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1. Al-Fatihah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


المد لله رټ العليينَ © 


All the praises and thanks be to Allah, the Lord lÎ of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). [ 


The Most Beneficent, the Most Merciful. 


مىيك مالين @ 


The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense (i.e. the Day of Resurrection) 
7ار دوك تاا ي‎ 
N 
You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and everything). 
اهدناالضر اط المْسّتقيم‎ 
Guide us to the Straight Way [ 


صر ط ألَذِينَ نعمت عَلَيَهِم عَيّر َلمَفْضُوب عَلَيِهم ولا ألطَالين © 


The Way of those on whom You have bestowed Your Grace i, not (the way) of those who earned 
Your Anger (such as the Jews), nor of those who went astray (such as the Christians). [H1 


إ __ إفط إت إ إت إت ل ا 


2. AI-Bagqarah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Ali-LaAm-Mîim. [These letters are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 


ا س ا a‏ ا 
ذلك الكت بلا ريب فيه هذى للمتقین © 
This is the Book (the Qur'an), whereof there is no doubt, a guidance to those who are Al/-Muttaqûn‏ 
[the pious and righteous persons who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds‏ 


which He has forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has 
ordained)]. 


oc SS TO Sa وج هھ‎ - rn 
الذين ويون بالغيّب ويْقِيمُون الصلوة وما رزفتدهم فقون‎ 


2 


Who believe in the Ghaib Û and perform As-Salat (Iqaãmat-as-Salêl), [Î and spend out of what we 


have provided for them [i.e. give Zakat i, spend on themselves, their parents, their children, their 
wives, etc., and also give charity to the poor and also in Allah's Cause - Jihad, etc.]. 


والذين يشون بماانزل اليك وماانزلين قجلك 


جد = 


دبااخِرَةفُم بُوقنون © 


And who believe in (the Qur'ãn and the Sunnah) ÎÎ which has been sent down (revealed) to you 
(Muhammad Peace be upon him ) and in [the Taurêt (Torah) and the Injeel (Gospel), etc.] which 
were sent down before you and they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, 
recompense of their good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.). 


٣‏ را لا 
Cm - r - -‏ 
۳ "ا ك ٣ SR‏ 7 س ہہ اعا س ا 2 4 a J‏ 
L 1 1‏ ا 
لتب ك على هدى من رَبْهم واو لتبك هم المنلحون ل 


They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful. 


Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O Muhammad Peace be upon 
him ) warn them or do not warn them, they will not believe. 


- س سال س 
قم الله على قل وبهة وَعلل ت مهه وَعَلل جصدرهم 
لے 
غد وة رُم غَذاب غطيم © 


Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed from accepting Allah's 
Guidance), and on their eyes there is a covering. Theirs will be a great torment. 


ا اا اھ اڈ اہ اہ اہ 


وم الئاس من يقو ل ءامنا بالله وباليَوم لاخر وَمَا هم بمُؤّميين لي 


And of mankind, there are some (hypocrites) who say: "We believe in Allah and the Last Day" while 
in fact they believe not. 


e‏ ا ا گے ا ا 
فخ ددعغون الله و الذي منوا وما تخدغون الا اتهم 


وَمَايشغُرون 


They (think to) deceive Allãh and those who believe, while they only deceive themselves, and 
perceive (it) not! 


e a as Bo 3 :‏ 
فى قلوبهم مَرَّض فزادهم الله مَرّضا وهم عذاب اليم بَا كانو 
یکذبُون ا 


In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased their disease. A painful 
torment is theirs because they used to tell lies. 


إا فيل لهم لا فقي دوا فى آلأرْض قارا ّما حن مُصْلحْونَ ® 


And when it is said to them: "Make not mischief on the earth," they say: "We are only 
peacemakers." 


آلا نهم هة الم ووا % ٍ E‏ رون 0 


Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not. 


س ت ¬— ا f‏ - ك ل 
LL 2 _ " -‏ - ا - سےا — ¬ mE i‏ ا 
ودا فيل لي اشوا Ll‏ وام الاس و الوا 


NE NT 3‏ ا ا ت OTE ET‏ 
انومن عاهي لسشفهاء | إنهةهةالشنهاء ولنكن 
gr, = =‏ 
يغلنون © 


And when it is said to them (hypocrites): "Believe as the people (followers of Muhammad Peace be 


upon him , AIF-Ansãr and Al-Muhajirûn) have believed," they say: "Shall we believe as the fools have 
believed?" Verily, they are the fools, but they know not. 
| 


E. ت‎ . a HM کا‎ A - 

a E EE " Ll‏ ا I‏ ج 
TT‏ 

ت ل 2 

“Aa 2 aaa 2 | “| ا ~~ ج‎ 


And when they meet those who believe, they say: "We believe," but when they are alone with their 


Shayêãtin (devils - polytheists, hypocrites, etc.), they say: "Truly, we are with you; verily, we were but 
mocking." 


aT‏ ّ صم اي 2 د ولق ا ان 
الله يَسْتَهّزئ بهم وَيَمُذهم فى طغَيَدنهم يَعَمهون س 


Allah mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to wander blindly. 


گ اگ اة ةة # اه 


ee aS a TS 
- س س ا‎ 
® رقا کائوأمهق دين‎ 


These are they who have purchased error for guidance, so their commerce was profitless. And they 
were not guided. 


س 2 ا ص ی ا ا e ~٣‏ 
E‏ ج < . ل الذىاب E‏ ا ولا انات 2ا حولهد دهشن الله 


بئورهم وتر هم ِى طَلَْتٍ ل ئتصزون © 


Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it lighted all around him, Allah 
took away their light and left them in darkness. (So) they could not see. 


They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path). 


- تر اا س" ك 
2 ج س i‏ ج ~Î‏ هو ت الك م E‏ 4 
و كصب من الت ماء في ەة ظلمت ورَعغد وبَرقيجعلون 
ls‏ 


ع ت ّ E‏ ر | ار ی ت س 
أصدبعيهم فن ۶اذانهم من ‌الصواعق حذر المَوت والله مجيط 
صر ~~ 


يرين @ 


Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and lightning. They thrust their 
fingers in their ears to keep out the stunning thunderclap for fear of death. But Allah ever 
encompasses the disbelievers (i.e. Allah will gather them all together). 


3 ر 8 8 ج سل ولع ج ع ب‎ a 

یگ اذ آل برق يخ طف ابص رهه كلما أ اء لهم موا فيه 

١ا‏ أظَلَة لهم قافأ ولو اء أله دحت بتكمهة وَأصد هر ا" 

. 2 2 2 2 - 

و اظلمَ عليَهم موا ولو ج هب بسمعهم واجص رهم إن 
ا EEE‏ قدب ن س 
|1 1 0 7 2 ډڍ ‏ ت ۳ 


The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes for them, they walk therein, and 
when darkness covers them, they stand still. And if Allah willed, He could have taken away their 
hearing and their sight. Certainly, Allah has power over all things. 


- 


ر تر : 0 ا ا E‏ ر 
يانه االتاس ا عدوا ربكم الذى خلقكم والذين من 


O mankind! Worship your Lord (Allah), Who created you and those who were before you so that YOU 
may become A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


اا تَجْعَلُوا لله أنذا5ا وَأنشْم قعلنون © 


Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, and sent down water 
(rain) from the sky and brought forth therewith fruits as a provision for you. Then do not set up rivals 


unto Allah (in worship) while you know (that He Alone has the right to be worshipped). [ 
0 س 0 ر‎ 0 7 3 
و سس ا ا‎ f 22۹ |7 CFF. |#w ج‎ E N E 
فاتوا بشو رة من مُثله. وادعوا‎ EE وان کشم فی ریب مم ل‎ 


a‏ سر س د 
مَهَداءَ کم ين ذون‌ الله إن كسم صيقين © 


And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that which We have sent 
down (i.e. the Qur'ãn) to Our slave (Muhammad Peace be upon him ), then produce a Sûrah 


(chapter) of the like thereof and call your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you 
are truthful. 


- ا û‏ 8 ا Û‏ س ت تہ اہ ج صل 
قإن َم قَقَعلُوا وَلّن تفلو فاقوأ آلتار لى وَفُوذْما لتاس وَالْحِجَارَة 
TE.‏ 

عِدَث للكفر ين © 


But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose fuel is men and stones, 
prepared for the disbelievers. 


1 


وََقّر ألْذِينَءَامَُوا وَعَهِ 


e‏ طم وت ه4 د ت e‏ ا ج 
FEE :‏ الأنهدة کلمَا رُزقو متها من ثَمَرة رقا قالوا هنذا الذى ررقت 
ا 


سل o‏ 2 صل 
من قبل وَأنُوا به مُتَمَّدبها وَلهُم فيهًا ازوج مُطهَّرة وَهُ فيه 


خللدون 


And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, that for them will be 
Gardens under which rivers flow (Paradise). Every time they will be provided with a fruit therefrom, 
they will say: "This is what we were provided with before," and they will be given things in 
resemblance (i.e. in the same form but different in taste) and they shall have therein Azwaãjun 


Mutahharatun Û (purified mates or wives), (having no menses, stools, urine, etc.) and they will abide 
therein forever. 


e ص ا‎ E ۴ n 0 e 
O O O 
لے صرت ج ~ س‎ 8 a Mz | ~~ ت‎ 
او لی ین عم الین را وو ا‎ 

ا E‏ 3 
أرَاة آللة بهنذا مَقَاا يِضل به كثيرًا وَيَهّدى بهء كيرا وما مضل 


Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so much more when it is 
bigger (or less when it is smaller) than it. And as for those who believe, they know that it is the Truth 
from their Lord, but as for those who disbelieve, they say: "What did Allah intend by this parable?" 
By it He misleads many, and many He guides thereby. And He misleads thereby only those who are 


AI-Fasiqûn (the rebellious, disobedient to Allah). Û 


ال   #  #‏ م 


e 3‏ ل es‏ ا ED‏ 
أن ي وصل ويفيدون فى الارض اؤلتبك هما لخيزوة 9 


Those who break Allah's Covenant after ratifying it, and sever what Allãh has ordered to be joined 
(as regards Allah's Religion of Islamic Monotheism, and to practise its legal laws on the earth and 


also as regards keeping good relations with kith and kin i), and do mischief on earth, it is they who 
are the losers. 


u E‏ 2 و E E‏ ك 
N. o‏ 2 7 - 


E TE‏ و د ف ا لكل 
How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave you life. Then He will give‏ 


you death, then again will bring you to life (on the Day of Resurrection) and then unto Him you will 
return. 


الى حَلَقَ لم اف یآلآري جَييما متو إلى العم 


E OT‏ س 2 . ترم اک 


He it is Who created for you all that is on earth. Then He I/stawê (rose over) towards the heaven and 
made them seven heavens and He is the All-Knower of everything. 


EET‏ ُا لاإ ى جال فى آلأرْض خَإٍ 
بحَمدك وَفْقَدّمن لَك فال إن غلم مالا تغلنون © 


And (remember) when your Lord said to the angels: "Verily, | am going to place (mankind) 
generations after generations on earth." They said: "Will You place therein those who will make 
mischief therein and shed blood, - while we glorify You with praises and thanks (Exalted be You 
above all that they associate with You as partners) and sanctify You." He (Allah) said: "I know that 
which you do not know." 


ولم عام لاسما كلها هم عَرْضَهم عَلی ألَمَلتيكة فال وی باسمَا 


لاء إن کشم صدقین ® 


And He taught Adam all the names (of everything) i, then He showed them to the angels and said, 
"Tell Me the names of these if you are truthful." 


خ 
r‏ 


صل 
س ت zz e‏ س ت pi‏ ا ج 
: 1 - 1 لے اسب 


ا 
They (angels) said: "Glory be to You, we have no knowledge except what you have taught us. Verily,‏ 
it is You, the All-Knower, the All-Wise."‏ 
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ا ا 


He said: "O Adam! Inform them of their names," and when he had informed them of their names, 
He said: "Did | not tell you that | know the Ghaib (unseen) in the heavens and the earth, and | know 
what you reveal and what you have been concealing?" 


وإ لتا لتك ة جوأ لادم فَسَجَدُوٍ أ إل N ES‏ 
يوَالكيرية @ 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam.". And they 
prostrated except /blfs (Satan), he refused and was proud and was one of the disbelievers 
(disobedient to Allah). 


EEE E CE ا‎ qê 
وقلتا ادم امن أنت وَروّجك الجَتّة و كلا مها رَغدا حيث شنكم‎ 


E A E E‏ ا ا 
ربا ذو رة تگوتا ييز @ 


And We said: "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat both of you freely with 
pleasure and delight of things therein as wherever you will, but come not near this tree or you both 
will be of the Zalimûn (wrong-doers)." 


- و 
RRR IE NEN‏ 
SLE TT a OE a‏ 1 
Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got them out from that in‏ 


which they were. We said: "Get you down, all, with enmity between yourselves. On earth will be a 
dwelling place for you and an enjoyment for a time." 
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- 


a‏ ا 2 ۰ ت 8 س ا 
فتلقل ءاد من وه كلمت فاب عليه إِنّهء هو لواب 
آله ت ا سے 

 میڃرل‎ 


Then Adam received from his Lord Words Û. And his Lord pardoned him (accepted his repentance). 
Verily, He is the One Who forgives (accepts repentance), the Most Merciful. 


a ر‎ ٣ ت 5 ا 3 ا ج‎ r 
تا آهبطُوا مھا جَمِيعًا اتک ّى هُدّی فمن قب هَُان قلا‎ 


sS E‏ - لکل 
وف لبهم لاهم ترون © 
We said: "Get down all of you from this place (the Paradise), then whenever there comes tO YOU‏ 


Guidance from Me, and whoever follows My Guidance, there shall be no fear on them, nor shall they 
grieve. 


س ا 


But those who disbelieve and belie Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) such are the dwellers of the Fire, they shall abide therein forever. 


بين إم روي لآو روأ ِعَمَيِىَألَيِى اَمَك عَلَكَّم وَأوَفُوا بعَهَدِيَ 


وي رۇ یت 


O Children of Israel! Remember My Favour which | bestowed upon you, and fulfill (your obligations 
to) My Covenant (with you) so that | fulfill (My Obligations to) your covenant (with Me), and fear none 
but Me. 


ET‏ ا اول افر 


And believe in what | have sent down (this Qur'an), confirming that which is with you, [the Taurêat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)], and be not the first to disbelieve therein, and buy not with My 
Verses [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] a small price (i.e. getting a small gain by selling 
My Verses), and fear Me and Me Alone. (Tafsir At-Tabarî, Vol. |, Page 253). 


ولا تلبشوا الحم بالطل وَقَكثه احق راسم تَعَلنون © 


And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth [i.e. Muhammad Peace be upon him is 
Allah's Messenger and his qualities are written in your Scriptures, the Taurêat (Torah) and the Injeel 


(Gospel)] while you know (the truth) [i 


E EEE NEE,‏ لرك 


n perform As-Salat (Ilqaãmat-as-Sala), and give Zakat, and Irka' (i.e. ow down or submit 
yourselves with obedience to Allah) along with ArRaki'ûn. [J 


- 
r 


#أتأمرو ن آلتاسن بالين وََسَون أنفَْكم وَأنشْم تون الكقَدب 
تغقلون ت 


Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of obedience to Allah) on the 


people and you forget (to practise it) yourselves, lÎ while you recite the Scripture [the Taurêt 
(Torah)]! Have you then no sense? 


e‏ 8 و ت ا — ت 2 ت 
o ET TT A OA OA EET‏ 
i girik‏ و 0 E r‏ 


And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and truly it is extremely heavy and hard except 
for Al-Khashi'ûn [i.e. the true believers in Allah - those who obey Allah with full submission, fear 
much from His Punishment, and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His Warnings (Hell, 
etc.)]. 


س 
س 


فا 


o aE aa 
( لذي يون اهم مُلىقوا رهم وَأَقَهُم إلنه رجعُون‎ 


(They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and that unto Him they are 
going to return. 


e E E‏ َعَم عَليَکہَ وای فلکم على 


O Children of Israel! Remember My Favour which | bestowed upon you and that | preferred you to 
the ‘Alamîn (mankind and jinns) (of your time period, in the past). 


yy یوما ا تجزى تفش من فس مَة‎ E 
@ يؤْخَدُ نها ذل لاهم زوز‎ 


And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor will intercession be 
accepted from him nor will compensation be taken from him nor will they be helped. 


EEC E N EET 
يذب ون ابت اء كم ويم تيون ياء كم وفِى فلكم بلا‎ 


ج - ّ ar n‏ 
عظیم ن 


And (remember) when We delivered you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting YOU 
with a horrible torment, killing your sons and sparing your women, and therein was a mighty trial 


from your Lord. 
أنجَيتىك‎ e وَل فرقتتا‎ 
© نشم تظرون‎ 


And (remember) when We separated the sea for you and saved you and drowned Fir'aun's 
(Pharaoh) people while you were looking (at them, when the sea-water covered them). 


¬ 


ت 
٣‏ 


وأغرَقتا ال فون 


And (remember) when We appointed for Mûsa (Moses) forty nights, and (in his absence) you took 
the calf (for worship), and you were Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.). 


عقوتا غىكم م ا بَفد ذلك املك كرون ® 
Then after that We e you so that you might be grateful.‏ 
ولذ ايتا موس ى آلك تىب والفو قان لعا تهتدون س 


And (remember) when We gave Mûsa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)] and the criterion 
(of right and wrong) so that you may be guided aright. 


ي 


ا a . a f‏ ج ا سے A‏ ا ا ا د 
O E E‏ 
ف م 


قثوبُوا إلى جاريم فافثلوا اكم دكم حير كم عند جاريكم 
قاب عَليْكم إِنَهء هو لّوا بُ آلو جيم © 


And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "O my people! Verily, you have wronged 
yourselves by worshipping the calf. So turn in repentance to your Creator and kill yourselves (the 
innocent kill the wrongdoers among you), that will be better for you with your Lord." Then He 
accepted your repentance. Truly, He is the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 


وإ قلقم يوىل لَنَ ؤم للك حَئى تر الله جَهرة EE‏ 


ليق اننم قظُرونَ © 


And (remember) when you said: "O Mûsa (Moses)! We shall never believe in you till we see Allah 
plainly." But you were seized with a thunderbolt (lightning) while you were looking. 


تهب بتکم م بعل بعد مَوتگم لْعَلْكّم قروز ® 


Then We raised you up after your death, so that you might be grateful. 


ll‏ تل کر السا وَأدرلتا عَلَهكُم المي ll‏ من طت 
O SC Ed al‏ نفْمَهْم يَظلئرن @ 


And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna [Î and the quails, (saying): "Eat of 
the good lawful things We have provided for you," (but they rebelled). And they did not wrong Us but 


they wronged themselves. 
E س ك‎ ٠آ‎ es OS E - ب ك‎ e 
E PES ا اللوراك‎ 
د صي‎ 


= ا 1 تح‎ 
ك ف اوم اتک‎ 
And (remember) when We said: "Enter this town (Jerusalem) and eat bountifully therein with 
pleasure and delight wherever you wish, and enter the gate in prostration (or bowing with humility) 


and say: 'Forgive us,' and We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the good- 
doers." 


le E ME‏ أي 


َأنرَلَتا على آَلْذِينَ ظَلَموا ر جرا : E E TEE‏ 


0 L. 


But those who did wrong changed the word from that which had been told to them for another, so 


We sent upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) [Î from the heaven because of their rebelling 
against Allah's Obedience. (Tafsir At-Tabarî, Vol. |, Page 305). 


و ا ق ES‏ کور 


من رَرقٍآللَه ول تفقوا فى لأر يديز © 


And (remember) when Mûsa (Moses) asked for water for his people, We said: "Strike the stone with 
your stick." Then gushed forth therefrom twelve springs. Each (group of) people knew its own place 
for water. "Eat and drink of that which Allah has provided and do not act corruptly, making mischief 
on the earth." 


وَإذ قلقم يَدمُوسَیٰ لن ذى صر عل طعَام ود فادَ ع لتا رَبك فخْرٍ ج 
تا يا قب آلأرَ ين بها ليها ويها وَعَدَي ها وََصَلها 


- 


قال 


ا 
ا 


E‏ حيو أَهَبطواً مرا 


قان لکم م مالم SS‏ 
مَوالوةي كي اتهم كائ كرون بقاتى ت لله وَقغلوء 


او ا ا اا E‏ يعتدون ا 


And (remember) when you said, "O Mûsa (Moses)! We cannot endure one kind of food. So invoke 
your Lord for us to bring forth for us of what the earth grows, its herbs, its cucumbers, its Fûm 
(wheat or garlic), its lentils and its onions." He said, "Would you exchange that which is better for 
that which is lower? Go you down to any town and you shall find what you want!" And they were 
covered with humiliation and misery, and they drew on themselves the Wrath of Allah. That was 
because they used to disbelieve the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah and killed the Prophets wrongfully. That was because they disobeyed and used to 
transgress the bounds (in their disobedience to Allãah, i.e. commit crimes and sins). 


اس رل اوور عمل صل و 
را خوف عليه م ولا فم تخرئون = 


Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and Sabians, lÎ whoever believes 
in Allah and the Last Day and do righteous good deeds shall have their reward with their Lord, on 


them shall be no fear, nor shall they grieve [i 


و LEAKE‏ وَرَفَعتا فَوقك م آلطورَ خُدُوامَا ء ا 
اذك روأ مَا فيه لَعَلْكّم تَتَقُرنَ (@ 


And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We raised above you the 


Mount (saying): "Hold fast to that which We have given you, and remember that which is therein so 
that you may become Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


A AEE a 


Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy of Allah upon you, indeed 
you would have been among the losers. 


e‏ دوأ مىك فى آلقبت فقاتالهُم كوئوا 


And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of the Sabbath (i.e. 
Saturday). We said to them: "Be you monkeys, despised and rejected." 


® يَدَيّهَا وَمَا خَلفها وَمَوْعظة مقن‎ E EO EET 


So We made this punishment an example to their own and to succeeding generations and a lesson 
to those who are Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


N ES‏ ال يمر كم نبوا ةة 


“= 


ا 2 ۾ * ت ر ك ر ج 
هروا قال أغوذ بالله أن أكون من الجنهلين © 


And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "Verily, Allah commands you that you 
slaughter a cow." They said, "Do you make fun of us?" He said, "I take Allah's Refuge from being 
among A/-Jahilûn (the ignorants or the foolish). 


کم 


قالوأآعٌلتارَبَك ي ااانا إقهء يفول نَا بِقَرة 


ا z2‏ 2 س 2 ج ۆه ن 
Ag A aT‏ ا“ | و ي د ا کي 
They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it is!" He said, "He says,‏ 


Verily, it is a cow neither too old nor too young, but (it is) between the two conditions', so do what 
you are commanded." 


قالْوا اد ع لتا رمك يبن ننا مَا لْهَا قال إَِه. ينول إِنَهَا رة مرآ 
وا وون 


They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour." He said, "He says, 'It is a 
yellow cow, bright in its colour, pleasing to the beholders.' " 


O 


الوا أ ع لتا رباك يِن لتامَاهى إوّألَقَرَ تة عَليتا وَإِقًا 
iO‏ 


They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily to us all cows are alike, 
And surely, if Allah wills, we will be guided." 


¬ O 


He [Mûsa (Moses)] said, "He says, 'It is a cow neither trained to till the soil nor water the fields, 
sound, having no other colour except bright yellow.' " They said, "Now you have brought the truth." 
So they slaughtered it though they were near to not doing it. 


س 7 ٣‏ حل ج " 
وذ E SEF‏ : اراتم فيم وال د و 0 


ا ن 


And (remember) when you killed a man and fell into dispute among yourselves as to the crime. But 
Allah brought forth that which you were hiding. 


قعلَتا آطر بوه جعضها كذاللكَ > يح ىالل أَلَْوتَىوَيُر 


5 ا سا سے 
لمکم تغتلرز @ 
So We said: "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus Allah brings the dead to‏ 


life and shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that YOU 
may understand. 


EE‏ تدر وَِن متها لما يَمَمَق فَيَخر ج مته 
متها لما يهط من حَفْيَةالله وَمَا الله غيل عَمًا تَعَمَلونَ 


Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even worse in hardness. And 
indeed, there are stones out of which rivers gush forth, and indeed, there are of them (stones) which 
split asunder so that water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which fall down 
for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do. 


E ES aS TT ك‎ _ e 
#افتطمَعون أن يُومئوا لكم وقد كان فريق مِتَهَم يَسَمَعُون كلدم الله‎ 
1 تچ و س 8 ~ ج س ا‎ 

نم يخر يُحَرْفوتَة مِنْبَعّد م عقلوة وهم يه يعلمُون رس 


Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion inspite of the fact that a party of 
them (Jewish rabbis) used to hear the Word of Allãh [the Taurat (Torah)], then they used to change 
it knowingly after they understood it? 


- a - . 2 ا‎ e e بے تہ‎ a e 

B> E A a E a 

بض قالوا اتحدثونهم بم افتح الله عليكم لاجو كم به. 
e E‏ 

عند ربكم افلا تغقلرن اس 


And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We believe", but when they 


meet one another in private, they say, "Shall you (Jews) tell them (Muslims) what Allah has revealed 
to you [Jews, about the description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , 


that which are written in the Taurat (Torah)] i, that they (Muslims) may argue with you (Jews) about 
it before your Lord?" Have you (Jews) then no understanding? 


او ا ةا ا 
Know they (Jews) not that Allah knows what they conceal and what 0¥ reveal?‏ 


وَمنَهُم أَمَيُو ّلا يَعلَمُونَالكقب إا ما وَإِْْهُم إلا يَظْتُونَ 


And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the Book, but they trust upon 
false desires and they but guess. 


e GE TE Ae a Ee 
8 ل‎ 
عند ألله لِيَفَّترواً بهء تَمَنًا قليلا فويل لهم مما كتَبَت أَبَدِيهم‎ 
ووتل لهم مما يبون‎ 
Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, "This is from Allah," to 


purchase with it a little price! Woe to them for what their hands have written and woe to them for 
that they earn thereby. 


ل ا e OE‏ ا ّ | a‏ 
ORES‏ تخذتم عند الله 


صل 


a ERE e E E هد‎ 
And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of 0 shall not touch us but for a 


few numbered days." Say (O Muhammad Peace be upon him to them): "Have you taken a covenant 
from Allah, so that Allah will not break His Covenant? Or is it that you say of Allah what you know 


Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers of the Fire (i.e. Hell); 
they will dwell therein forever. 


And those who believe (in the Oneness of Allah swt- Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, they are dwellers of Paradise, they will dwell therein forever. 


له ولوين 
ج وذی ا ا پا" ا وقولواً إلتاس 
شقا وا E Be‏ َم تلم إلا قليلا شنكم 


And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, (saying): Worship none but 


Allah (Alone) and be dutiful and good to parents, and to kindred, and to orphans and A/-Masakîn [J 
(the poor), [Tafsir At-Tabarî, Vol. 10, Page 158 (Verse 9:60)] and speak good to people [i.e. enjoin 
righteousness and forbid evil, and say the truth about Muhammad Peace be upon him j], and 
perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salãaî, and give Zakat. Then you slid back, except a few of you, while 
you are backsliders. (Tafsir Al-Qurtubî, Vol. 2, Page 392). 


نم اررش رن ٠‏ 


And (remember) when We took your covenant (saying): Shed not the blood of your people, nor turn 
out your own people from their dwellings. Then, (this) you ratified and (to this) you bear witness. 


ُه اشم هََؤلاء تقون أنفسكه وَنْخُرجُونَ فریقًا نکم ن دید رهم 
ته رون عجوم ب افم امون وإن أو كم ادر فقدذوخم 
وهو مرم عَلیکة إخرَاجهم م قَعُومِنُونَ بض | ال رَقَكفُرون 
بعص قَمَا جَرَآء من يقح لةالِكمنكة إا خرق فى آلْحَيَوة 
الَا َةَوَ الق ةي رون إل ق لقاب وقاآللّه بقل 
ئا تعتلون @ 


After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from their homes, assist (their 
enemies) against them, in sin and transgression. And if they come to you as captives, you ransom 
them, although their expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the Scripture 
and reject the rest? Then what is the recompense of those who do so among you, except disgrace 
in the life of this world, and on the Day of Resurrection they shall be consigned to the most grievous 
torment. And Allah is not unaware of what you do. 


م _ ص e‏ ل ا | 0 چرم ~ صلل _ ر 
u N TS‏ 
وھ و ا ا 


Those are they who have bought the life of this world at the price of the Hereafter. Their torment 
shall not be lightened nor shall they be helped. 


اتہر ہر 7ے 
ب EE‏ الت و 
mE mM mm LÎ‏ 
- 


And indeed, We gave Mûsa (Moses) the Book and followed him up with a succession of 
Messengers. And We gave 'lesa (Jesus), the son of Maryam (Mary), clear signs and supported him 
with Rûh-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel) >>]. Is it that whenever there came to you a Messenger with 
what you yourselves desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and some, you killed. 


1 i E 
وفالوا قلوبتا غلك بل لعَتهم الله بكفرهمفقليلا مًايُومئون ف‎ 


And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand Allah's Word)." Nay, Allah 
has cursed them for their disbelief, so little is that which they believe. 


OE N ولف‎ 


E ا ا اس‎ e 
بهء فلعته الله على الكفرين ت‎ 


And when there came to them (the Jews), a Book (this Qur'an) from Allah confirming what is with 
them [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)], although aforetime they had invoked Allah (for 
coming of Muhammad Peace be upon him ) in order to gain victory over those who disbelieved, 
then when there came to them that which they had recognised, they disbelieved in it. So let the 
Curse of Allah be on the disbelievers. 


يتما آفََرَا به أفْس هم أن يَكفُروا مَأ ادل الله بهْيا أن يرل 


| | - ج‎ 2 - | 2. r 
لهم ن قَصلهء عل من يَقاآء مو ماده فأو قشب عل"‎ 


ا واس ~~ إت 2 ودر اک 
غضب وللکفرين غَذاب مهي ي 


How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should disbelieve in that which 
Allah has revealed (the Qur'ãn), grudging that Allah should reveal of His Grace unto whom He will of 
His slaves. So they have drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is 
disgracing torment. 


وَلَِا يل لهم ءَايِئوا بم نَل الله قاُوأ تَُمِن بِمَا درل يتا وَيَكُفُرونَ 
بها وراء4ء وَهُو أَلْحَق مُصَدْقًا لُمَا مع قلقم د Cy‏ 
لله من قبل إن كنم مين ® 


And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allah has sent down," they say, "We believe 
in what was sent down to us." And they disbelieve in that which came after it, while it is the truth 
confirming what is with them. Say (O Muhammad Peace be upon him to them): "Why then have you 
killed the Prophets of Allah aforetime, if you indeed have been believers?" 


س د 


#ولقَد جا کم موی ب البيتدن فة آقة د 
وَأنشُمَ ظَلِمُونَ 


And indeed Mûsa (Moses) came to you with clear proofs, yet you worshipped the calf after he left, 
and you were Zalimûn (polytheists and wrong-doers). 


لعجل من بده 


ج ص 


وذ أخَدّتَاييشقك مو ققق اف وقكم الط ور ذواما 
اتىك م بقوة وأ منوا قالوا متا وَعَصَيت اااي 
لوبهم لجل بكُفرهم فل بئسما تارم به إيقدنكم إن كنم 


And (remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying), "Hold 
firmly to what We have given you and hear (Our Word). They said, "We have heard and disobeyed." 
And their hearts absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say: "Worst indeed is 
that which your faith enjoins on you if you are believers." 


. 2 ّ ”^ 1 ا ا 1 3 - 
فل إن كاك لك م آل دار آلأخرةعنة آلو حال ةين دون 


ص ج و س د 5 ا 
الئاس فتَمَنوا المَوّت إن كنم صددقين اڪ 
Say to (them): "If the home of the Hereafter with Allãh is indeed for you specially and not for others,‏ 
of mankind, then long for death if you are truthful."‏ 


وَلنيَتَمَكوة بَا بِمَاقَدَمَت اديه وَاللعَلية بالظلبين ® 


But they will never long for it because of what their hands have sent before them (i.e. what they 
have done). And Allãah is All-Aware of the Zalimûn (polytheists and wrong-doers). 


E 


وأقَڄدئهم احرص الاي على حَيَوٍِوَمِنالَذِينَ عر كوأ َو أَحَدَهَُ 


- ا ا E ِ OT.‏ ہے ا 
لو يعمد الغ سَتَةوَمَا E‏ 


And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life and (even greedier) than 
those who - ascribe partners to Allah (and do not believe in Resurrection - Magians, pagans, and 
idolaters, etc.). Everyone of them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the 
grant of such life will not save him even a little from (due) punishment. And Allãh is All-Seer of what 
they do. 


7 


و و E‏ پر ت ا 
من كان عَدُوّا ريل قَإَِه. درل على قَلَك بون اله مُصَدًَا َة 


بن بده وَهُدّى وَبْفْرى للْمْؤْيين © 


Say (O Muhammad Peace be upon him ): "Whoever is an enemy to Jibrael (Gabriel) (let him die in 
his fury), for indeed he has brought it (this Qur'ãn) down to your heart by Allah's Permission, 
confirming what came before it [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] and guidance and 
glad tidings for the believers. 


"Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers, Jibrael (Gabriel) and Mikael (Michael), 
then verily, Allah is an enemy to the disbelievers." 


َلَقَد الَا إِلَعَْكَ َا 


And indeed We have sent down to you manifest Ayat (these Verses of the Qur'ãn which inform in 
detail about the news of the Jews and their secret intentions, etc.), and none disbelieve in them but 
Fasiqûn (those who rebel against Allah's Command). 


Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them throw it aside? 
Nay! the truth is most of them believe not. 


ET و س سقو و س ق ج ا‎ i ا سس ج‎ î 
ولم جَاءَهُم رَشول من عند أللومُصَدَق لما مَعَهُّمَّ بذ فريق من الذِينَ‎ 


أوفوا لقب كت آله وَرَآء طُهورهم كَأقَهم ل يون © 


And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad Peace be upon him ) 
confirming what was with them, a party of those who were given the Scripture threw away the Book 
of Allah behind their backs as if they did not know! 


Ca ر‎ 


يعوا مَا تَعَلْوا ألقَيَّدطيئ على ملك شيم وما كق شيمر ولد 
الفَيَطِينَ كقروأ يلون الان ال ا ال لیا ی ال 


س ږ 
mm‏ 


هروت وَمَنرڙوت 5 لمان مِنْ َد ي حٌى يفولا ِنَم تحن فته 
فلا تَكَفُر فَيَتَعَلْمُونَ مهماما يُقَرَفُونَ بهء بَيََألَمَرَء وَرَوّجه 
وما هُم ارين بهء مِن أَحَدٍ إلا بِلِْنِآلله وَيتَعلَمُون ما رهه 
ولا يَفغهُم وَلَقَذ عَلِمُوأ لَمَ ن آفْترَدة ما لَه فى آلأخِرةمِنٌخَلدق 


a EE E E 


They followed what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of Sulaimûn 
(Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the Shayatin (devils) disbelieved, teaching men magic 
and such things that came down at Babylon to the two angels, Hûarût and Mûrût, but neither of these 
two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only for trial, so disbelieve not 
(by learning this magic from us)." And from these (angels) people learn that by which they cause 
separation between man and his wife, but they could not thus harm anyone except by Allah's Leave. 


And they learn that which harms them and profits them not. And indeed they knew that the buyers of 
it (magic) would have no share in the Hereafter. And how bad indeed was that for which they sold 
their ownselves, if they but knew. 


E E E E 


And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their duty to Allah, far better 
would have been the reward from their Lord, if they but knew! 


۹ ر ت ل 
EE E E OE ET‏ 
وَللْكَفِر ين عَذَاب ليغ @ 


O you who believe! Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Rã'ina [Î but say Unzurna (Do 
make us understand) and hear. And for the disbelievers there is a painful torment. (See Verse 4:46) 


- 


ا ق أَهْلآلكتدب وَلاألْمْفُر كين أن ينول عَليّکم 


م E‏ صر ا 
ك ل 


ن خير من ركم وأللَه يَحَْص بر حميهء من يََاءٌ و ذو القضل 
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ا 2 کے 
لقظیم © 


Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and Christians) nor Al- 
Mushrikûn (the disbelievers in the Oneness of Allah, idolaters, polytheists, pagans, etc.) like that 
there should be sent down unto you any good from your Lord. But Allah chooses for His Mercy 
whom He wills. And Allah is the Owner of Great Bounty. 


Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We bring a better one or 
similar to it. Know you not that Allãh is able to do all things? 


a N 
© ين ولي رل تبر‎ 


Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth? And 
besides Allah you have neither any Walî (protector or guardian) nor any helper. 


ق اقا اقيم 


n" 
O 


ا 


ریدو ن أن قَمَعَلوا رشولَكُم کم سل موس من 5 ا 
الْكُفْرَ بالإيتدن قَقَذ َل سآ لبيل © 


Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as Mûsa (Moses) was 
asked before (i.e. show us openly our Lord?) And he who changes Faith for disbelief, verily, he has 
gone astray from the right way. 


رَد کڻيه ه ِن أهُل تدب أو يردُوتکم م جمد بعد يماد کے کارا ا 
صد أشييم قز بعد تقبو لهال 4 وا واصفخوا حتی 


ع E‏ ۳ ا E.‏ ب 
يالله بأمروإَاللَةعَلى می قديز ® 
Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they could turn you away as‏ 
disbelievers after you have believed, out of envy from their ownselves, even, after the truth (that‏ 


Muhammad Peace be upon him is Allah's Messenger) has become manifest unto them. But forgive 
and overlook, till Allah brings His Command. ۰ Allah is Able to do all things. 


E E a‏ دموا أشي گم من حير تَجدو؛ 
نة آله آل بَا تغلُون بصي 


And perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salêal, and give Zakat, and whatever of good (deeds that Allah 


loves) you send forth for yourselves before you, you shall find it with Allah. Certainly, Allah is All- 
Seer of what you do. 


“= 


r 


وَفالّوا لن َكل آلَجَلة إلا من كان هُوةا أو رئ َلك أَمَايِيهةَقُل 


ائوا تكم إن کشم صدقین © 


And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." These are their own 
desires. Say (O Muhammad Peace be upon him ), "Produce your proof if you are truthful." 


EE‏ ا E E E‏ ا 


4 2 | ےھ ر د ا اق ا ا 

ولا خوف عليه م ولاهم يخزنون 
Yes, but whoever submits his face (himself) to Allah (i.e. follows Allah's Religion of Islamic‏ 
Monotheism) and he is a Muhsin (good-doer i.e. performs good deeds totally for Allah's sake only‏ 
without any show off or to gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of Allah's‏ 
Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord (Allah), on such shall‏ 
be no fear, nor shall they grieve. [See Tafsir Ibn Kathîr, Vol.1, Page 154].‏ 


قال ليهو لَه تٍألقَصرَى عَلىْ شىء وَقاتٍِالتصرئ لَيْسَتِ 

ليهو على مء وَهُم يَعَلُونَلَكَِدبَ كذَلِكَ قال لّذِينَ لا يمون 
مل قَوَلهم فاه يَحْكم بَيَتَهْم يَوّمَالفِيَمَةفيما كائوأ فيه لفون 
چ 


The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right religion); and the Christians 
said that the Jews follow nothing (i.e. are not on the right religion); though they both recite the 
Scripture. Like unto their word, said (the pagans) who know not. Allah will judge between them on 
the Day of Resurrection about that wherein they have been differing. 


a a a a 


اسر 


فا ق ق 


A a‏ 2 ار ت 
خرئ ولم فیا[ خرة غذاب عظيم س 
And who is more unjust than those who forbid that Allah's Name be glorified and mentioned much‏ 
(i.e. prayers and invocations, etc.) in Allah's Mosques and strive for their ruin? It was not fitting that‏ 


such should themselves enter them (Allah's Mosques) except in fear. For them there is disgrace in 
this world, and they will have a great torment in the Hereafter. 


وَللهالمَتُرقٌ رالْقَّربِفأيتمَ ولوأ فَقَم وَج آله إِوّأللةَوَيِمُ عَلية 


سے 
یه 
And to Allah belong the east and the west, so wherever you turn yourselves or your faces there is‏ 


the Face of Allah (and He is High above, over His Throne). Surely! Allah is All-Sufficient for His 
creatures' needs, All-Knowing. 


lC O 
ا ا کی‎ 
© والأرض کل له قیثرن‎ 


And they (Jews, Christians and pagans) say: Allah has begotten a son (children or offspring). [1 
Glory be to Him (Exalted be He above all that they associate with Him). Nay, to Him belongs all that 
is in the heavens and on earth, and all surrender with obedience (in worship) to Him. 


En‏ ا ر سل e Ee‏ 7 ا 
ديم الشموات والأرّض وإذا قضل آمرا فإثمَايت ول لهه 
ا د ي 
کن یرن ® 


The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it : "Be!" - 
and it is. 


قا 


س ت 3 - 5 س 0 3 e‏ ی کک 2 
E ES MC E‏ 
ا ۲ - ا اھ ر 2 ۳ _- ك 
قال ألذِينَ من قطهم فل قَوَلِهمَ تَقَدبَمَت قلوبْهُم فد ينا الأيّت 
لقوم بوقنون اس 


And those who have no knowledge say: "Why does not Allah speak to us (face to face) or why does 
not a sign come to us?" So said the people before them words of similar import. Their hearts are 
alike, We have indeed made plain the signs for people who believe with certainty. 


ہر 7 8 س 
لی 
ar = 8 5‏ 
Verily, We have sent you (O Muhammad Peace be upon him ) with the truth (Islam), a bringer of‏ 


glad tidings (for those who believe in what you brought, that they will enter Paradise) and a warner 


(for those who disbelieve in what you brought, they will enter the Hell-fire). [Î And you will not be 
asked about the dwellers of the blazing Fire. 


قق فيم 


17. 


ا 


: - فطل 
۴ غلك اة JE 1 E‏ 
را ا ا e e E A E 2 aE‏ 


Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad Peace be upon him ) till 
you follow their religion. Say: "Verily, the Guidance of Allah (i.e. Islamic Monotheism) that is the 
(only) Guidance. And if you (O Muhammad Peace be upon him ) were to follow their (Jews and 
Christians) desires after what you have received of Knowledge (i.e. the Qur'an), then you would 
have against Allah neither any Walî (protector or guardian) nor any helper. 


ا EE E‏ | 
الذي تدهم الكتَب يَعَلودَهُ نهء حي تلاو نه ولتك يوَمِنُون به 
ا 0 ~ E a‏ 
ومن يكفر بهء فاؤلتبك هم الخدسرون س 


Those (who embraced Islam from Banî Israel) to whom We gave the Book [the Taurat (Torah)] [or 
those (Muhammad's Peace be upon him companions) to whom We have given the Book (the 
Qur'ãn)] recite it (i.e. obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. followed), 
they are the ones that believe therein. And whoso disbelieves in it (the Qur'an), those are they who 
are the losers. (Tafsir Al-Qurtubî. Vol. 2, Page 95). 


رتیل او روا نیچ یلین أمَنك علیکم وآئی فک 
E‏ 


O Children of Israel! Remember My Favour which | bestowed upon you and that | preferred you to 
the ‘Alamîn (mankind and jinns) (of your time-period, in the past). 


E r E EET 


a ea‏ | ت E‏ و شم ينصرون 


And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another, nor shall compensation be 
accepted from him, nor shall intercession be of use to him, nor shall they be helped. 


حل 
#وَإِذ تلن ِبر هحم رَه كلمت َعَم قال ّى جَاعلَكَ لاس ما 
قال وَمِنفُرََتىقال! اَهب ىالظلمين ® 


And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) [i.e., Allah] tried him with (certain) 
Commands, which he fulfilled. He (Allah) said (to him), "Verily, | am going to make you a leader 


(Prophet) of mankind." [Ibrahim (Abraham)] said, "And of my offspring (to make leaders)." (Allah) 
said, "My Covenant (Prophethood, etc.) includes not Zalimûn (polytheists and wrong-doers)." 


I E E 


ا 


س 


And (remember) when We made the House (the Ka'bah at Makkah) a place of resort for mankind 
and a place of safety. And take you (people) the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham) [or the stone 


#8 8 #8 


125. 


on which Ibrahim (Abraham) >> stood while he was building the Ka'bah] as a place of prayer (for 
some of your prayers, e.g. two Rak'at after the Tawêf of the Ka'bah at Makkah), and We 
commanded Ibrãhim (Abraham) and Ismêã'il (Ishmael) that they should purify My House (the Ka'bah 
at Makkah) for those who are circumambulating it, or staying (/'tiKkaf), or bowing or prostrating 
themselves (there, in prayer). 


رَو قال برهم رب ْمَل هد SN ES‏ 
و e‏ 


And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, ii Lord, make this city (Makkah) a place of 
security and provide its people with fruits, such of them as believe in Allah and the Last Day." He 
(Allah) answered: "As for him who disbelieves, | shall leave him in contentment for a while, then | 
shall compel him to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!" 


r it 


27. 


Ê 


لو يوفع بر هعم الْقَوَاعِة مِيَألَبَيّت وَإِمَمَدمِيل ربت قل ما إِقَلكَ 
نت آلتييغ اللي © 


And (remember) when Ibrãhim (Abraham) and (his son) Ismêa'il (Ishmael) were raising the 
foundations of the House (the Ka'bah at Makkah), (saying), "Our Lord! Accept (this service) from Us. 


Verily! You are the All-Hearer, the All-Knower." [‏ 
ا ا ی س ا RL‏ ا اا 
رَبَّتا وَأجُمَلتا ممَلِمَيّن لك ومن ذُريتتا امه مَُلِمَة لك وَأرتا متاك 
جل 
Ta mit 2 f <I] 4~‏ و ي 
تبعلتا إنك انت‌التواب الرّ جيم an‏ 


"Our Lord! And make us submissive unto You and of our offspring a nation submissive unto You, 


and show us our Manêsik Û (all the ceremonies of pilgrimage - Hajj and 'Umrah, etc.), and accept 
our repentance. Truly, You are the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 


رَبّتا أبعت فِيهم ر شولا متهم يلوا 1 ج م اتك و به ا : 
َالْحِكَمَة يريه َك أن لتر يز الْحَكيم © 


"Our Lord! Send amongst them a Messenger of their own (and indeed Allah answered their 
invocation by sending Muhammad Peace be upon him ), who shall recite unto them Your Verses 
and instruct them in the Book (this Qur'an) and A/-Hikmah (full knowledge of the Islamic laws and 
jurisprudence or wisdom or Prophethood, etc.), and sanctify them. Verily! You are the All-Mighty, the 
All-Wise." 


و 


SE FRE 
@( رَد أضطَقَتدة فى ألذذَيا واه ذ فى آلُخرَة ليح آلصّلجين‎ 


And who turns away from the religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. Islamic Monotheism) except him 
who befools himself? Truly, We chose him in this world and verily, in the Hereafter he will be among 
the righteous. 


a E N E E E E 


When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, "I have submitted myself (as a 
Muslim) to the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists)." 


a OT a 


=“ 
سے سے ال 


e"‏ ص آ ام = ك اتہر 
1 _ 7 و س و لے م i‏ ”|2 5 ۳ ا 
e E‏ 


And this (submission to Allah, Islãm) was enjoined by Ibrahim (Abraham) upon his sons and by 


Ya'qûb (Jacob), (saying), "O my sons! Allah has chosen for you the (true) religion, then die not 
except in the Faith of Islam (as Muslims - Islamic Monotheism)." 


en N AEE N NS N aT E 
تعَبُدون هن بدى قالوا عبد إلنبهك وإلنه ۶ابايك إبراهحم‎ 
وإنتبيل إن إَها جا نخ له فشيئوة و‎ 


Or were you witnesses when death approached Ya'qûb (Jacob)? When he said unto his sons, 


"What will you worship after me?" They said, "We shall worship your /lah Û (God - Allah), the /lãh 
(God) of your fathers, Ibrahim (Abraham), Ismêaı'il (Ishmael), Ishãque (Isaac), One Ilah (God), and to 
Him we submit (in Islaãm)." 


ا 8 لے 8 ل 
E r EEE‏ و e EE E‏ 
E‏ و" ا aa‏ 
س 


That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of what they earned and 
you of what you earn. And you will not be asked of what they used to do. 


n e E A RA‏ دل 
َقالْوا گوئوا هُوةا أو ضري هدوا قل َل ملَة برهم حَيِيمًا و 
کان مِ نامر کین © 


And they say, "Be Jews or Christians, then you will be guided." Say (to them, O Muhammad Peace 
be upon him ), "Nay, (We follow) only the religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa [Islamic 
Monotheism, i.e. to worship none but Allah (Alone)], and he was not of A/-Mushrikûn (those who 


worshipped others along with Allah - see V.2:105)." Û 


ولوا عمتا اله وما نر هتا ومآ نر إل برعم وَإسُمَدميل 


٣ ۳ 


سے س r‏ 


٦‏ احق ويحقوب وألا باط وما أوتى فوسل وعيسشّيئ 


ا a‏ 2 = 
س _ - a #t‏ ج تح س ت 0 ا س 2 ہے س ج 
مسلون رت 


Say (O Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down to us and that which has 
been sent down to Ibrãhim (Abraham), Ismã'il (Ishmael), Ishãque (Isaac), Ya'qûb (Jacob), and to Al- 
Asbûãt [the twelve sons of Ya'qûb (Jacob)], and that which has been given to Mûsa (Moses) and 
'lesa (Jesus), and that which has been given to the Prophets from their Lord. We make no 
distinction between any of them, and to Him we have submitted (in Islãm)." 


م اةق _ # # ق 


تل 
Û ۴ - r" Û =‏ 1 ت = 
OE 8 - َ e "‏ د E T1 ERE‏ " تا ت " 


عل ر ج - 2 تر ار ج 
کت کا ق ا ی د ل ~ تح 3 س تر نے 
So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly guided, but if they turn‏ 


away, then they are only in opposition. So Allah will suffice you against them. And He is the All- 
Hearer, the All-Knower. 


صل 
ہے س کے n E‏ اک ا ا 
صبَغة الله ومن أحَسّنْ مز الله صبَغفةوَنحن لهد عنبدون لى 


[Our Sibghah (religion) is] the Sibghah (Religion) of Allah (Islam) and which Sibghah (religion) can 
be better than Allah's? And we are His worshippers. [ Tafsir Ibn Kathîr.] 


Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians), "Dispute you with us about 
Allah while He is our Lord and your Lord? And we are to be rewarded for our deeds and you for your 


deeds. Î And we are sincere to Him in worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and none 
else, and we obey His Orders)." 


a] | ” 2‏ س ~~ - ت 3 ق ج 2 س 1 

م تقولون إن برهم وإممعيل وإمحق وَيَعّقوب والأشباط كاذو 

a E n E TO‏ اک ر 
| |2 ~~ “ أ a || a‏ ”~~ 2| و ۳ر ا 

هوا أو تصن رى قل انعم غلم أ الله وَمَن أظلم ممن كتم ك 
تق 0 2 ك 

عندةد من الله وما الله بغفل عَمًا تعملون ا 


Or say you that Ibrahim (Abraham), Ismã'il (Ishmael), Ishûaque (Isaac), Ya'qûb (Jacob) and Al/-Asbêãt 
[the twelve sons of Ya'qûb (Jacob)] were Jews or Christians? Say, "Do you know better or does 
Allah (knows better... that they all were Muslims)? And who is more unjust than he who conceals 
the testimony [i.e. to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him when he comes, written in 
their Books. (See Verse 7:157)] he has from Allah? And Allãh is not unaware of what you do." 


EE‏ وا ا عل ر ج كھ ¬ کاب ب ا - ن 
ِلك ققد َل لها ما كتَجَت ولم ما كسَثم ولا فُتَلْونَعَمًا كاو 
ك 


That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of what they earned, and 
you of what you earn. And you will not be asked of what they used to do. 


چ + 2 e 3 5 _ ۴ e‏ - 2 
# ت يفول الها ي و الئاس ما ولم عن ويه الى كاذو 
ا a‏ ا و اج E‏ - ف 
عليّها قل إله المشرق والمغرب يمدى من يغاء إلى صراط 
2 کے 


The fools (pagans, hypocrites, and Jews) among the people will say, "What has turned them 
(Muslims) from their Qiblah [prayer direction (towards Jerusalem)] to which they were used to face 
in prayer." Say, (O Muhammad saw) "To Allah belong both, east and the west. He guides whom He 
wills to a Straight Way." 


137. 


لجا إا لتقل من يځ امول من قب على بيه : جیه إن E‏ 
ا إل على لين هَدَى لل وما االله لضي إ َد 
آللة بالئاس لَرَئُوث وجي @ 


Thus We have made you [true Muslims - real believers of Islamic Monotheism, true followers of 
Prophet Muhammad saw and his Sunnah (legal ways)], a Wasat (just) (and the best) nation, that 


you be witnesses over mankind} and the Messenger (Muhammad saw) be a witness over you. And 
We made the Qiblah (prayer direction towards Jerusalem) which you used to face, only to test those 
who followed the Messenger (Muhammad saw) from those who would turn on their heels (i.e. 
disobey the Messenger). Indeed it was great (heavy) except for those whom Allah guided. And Allah 
would never make your faith (prayers) to be lost (i.e. your prayers offered towards Jerusalem). Truly, 
Allah is full of kindness, the Most Merciful towards mankind. 


E Ro r o a E E ST ê ا‎ a 
E E I CT E 
ك ك ل‎ o TT کا‎ 3 0 
شطر المَسجد الحرام و حيّث ما كنم فولوا وجوهكم شطرةء وإن‎ 


ا Ey 8 ama‏ = 2 ۶ ا ٠‏ 
الذين آوتوا الكتت ليعلمُون انة الحَق من رهم وما الله بغنفِل عم 
ت 2 2 ج 
يعملون ن 


Verily! We have seen the turning of your (Muhammad's saw) face towards the heaven. Surely, We 
shall turn you to a Qiblah (prayer direction) that shall please you, so turn your face in the direction of 
AlI-Masjid- al-Haram (at Makkah). And wheresoever you people are, turn your faces (in prayer) in 
that direction. Certainly, the people who were given the Scriptures (i.e. Jews and the Christians) 
know well that, that (your turning towards the direction of the Ka'bah at Makkah in prayers) is the 
truth from their Lord. And Allah is not unaware of what they do. 


أبن أَقَيْت أَلُذينَ اوا الكَقب ب ِكل ءَايَامًا َبعُوأ لحك وَمَاً أت 
بلقم وما بَعْهُم بقابج قبلة عص وَل نٍأقَبَعْت أخُوآَحُم 
ين بعد ما اكم قَآَليلمإنَك إا لين لين @ 


And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and Christians) all the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they would not follow your Qiblah 
(prayer direction), nor are you going to follow their Q/blah (prayer direction). And they will not follow 
each other's Qiblah (prayer direction). Verily, if you follow their desires after that which you have 
received of knowledge (from Allah), then indeed you will be one of the Zalimûn (polytheists, wrong- 
doers, etc.). 


وَكذلك جعلتنكة ق ةو طا ووأ مُهداآء لى القاس 
وي ER‏ 


ين اتهم كدب رفوت كما رفون َعَم ون فريك 
نھ AA‏ 


Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him (Muhammad saw or the 
Ka'bah at Makkah) as they recongise their sons. But verily, a party of them conceal the truth while 
they know it - [i.e. the qualities of Muhammad saw which are written in the Taurat (Torah) and the 


Injeel (Gospel). 


عل 
(This is) the truth from Û Lord. So be you not one of those who doubt.‏ 
د e 2# Sm E e E‏ 
و لكل وجهَة هو مُولّيه ا فاع تبقوأ اليرت أيْنَمَاتكونئو 
e 2 2‏ 
يات بك مالل جَبيغا إو آللة على كلْقَیء قديز @ 
For every nation there is a direction to which they face (in their prayers). So hasten towards all that‏ 


is good. Wheresoever you may be, Allah will bring you together (on the Day of Resurrection). Truly, 
Allah is Able to do all things. 


ج - ا E, TL‏ ے2 صل ¬ 

ومن حَيَّث حرجت فول وَجُهك مَطر المَسجد ألحَرَام وهه للحق من 
فل َ 

رَبَكَوَمَاآلله بقَضِلٍ ما عون © 


And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the direction of Al/-Masjid-al- 
Haram (at Makkah), that is indeed the truth from your Lord. And Allah is not unaware of what you 


47. 


ل 


And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the direction of Al/-Masjid-al- 
Haram (at Makkah), and wheresoever you are, turn your faces towards, it (when you pray) so that 
men may have no argument against you except those of them that are wrong-doers, so fear them 
not, but fear Me! - And so that | may complete My Blessings on you and that you may be guided. 


ا ولاك هيا وأ غَلیّک ه رة ا 
وير يكم وَيْعَلمُك م الكتب والجكمة وَيعلئكم مالم 
نونوا تن رز © 


Similarly (to complete My Blessings on you) We have sent among you a Messenger (Muhammad 
SAW) of your own, reciting to you Our Verses (the Qur'an) and sanctifying you, and teaching you the 
Book (the Qur'ãn) and the Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - jurisprudence), and 
teaching you that which you used not to know. 


ق ق ةق تم 


فاد کرڙ ونی أذ کر که ااا تكفُرون 


Therefore remember Me (by praying, glorifying, etc.).Û | will remember you, and be grateful to Me 
(for My countless Favours on you) and never be ungrateful to Me. 


و ہر ام مہ o E‏ ت = me‏ ر 
E‏ 
ا Haa 3 N A‏ ر چن 


O you who believe! Seek help in patience and As-Salat (the prayer). Truly! Allah is with As-Sabirin 
(the patient ones, etc.). 


س 
E E N a ANE a‏ د 


And say not of those who are killed in the Way of Allah, "They are dead." Nay, they are living, but 
you perceive (it) not. 


And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of wealth, lives and fruits, but 
give glad tidings to As-Sabirin (the patient ones, etc.). 


ر ر 5 e O O‏ 
الذي ذا أمَبَتَهُم مُصِيبَةقالةا إا لله إن إلبه ر جنون 0 


Who, when afflicted with calamity, say: "Truly! To Allah we belong and truly, to Him we shall return." 


ولتك عَلَيَهه د علوت مى رَبَهةوَرَحُمَةوأولتبك هد اهدو ® 


They are those on whom are the Salawêt (i.e. blessings, etc.) (i.e. who are blessed and will be 
forgiven) from their Lord, and (they are those who) receive His Mercy, and it is they who are the 
guided-ones. 


گے اام 


D7. 
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E N TE E E SPE a N 
E AS EEA TT E a A IT E TT 
لہ آنۓ یط وت پھتا وی كلو ج حَجوا قرع آللَد اج خلیمھ‎ 
Verily! As-Safã and Al-Marwah (two mountains in Makkah) are of the Symbols of Allah. So it is not a 
sin on him who perform Hajj or 'Umrah (pilgrimage) of the House (the Ka'bah at Makkah) to perform 


the going (Tawaf) between them (As-Safã and AI-Marwah).Û And whoever does good voluntarily, 
then verily, Allah is All-Recogniser, All-Knower. 


إوالذِبخ يكم ون ما درلا م َالَبيتمت وَالهُْدَى ِن َد ما 
بينه للتاس ف فى آلكقد ب أَولَثيك يَلَعَلهم لله وَبلْعَهم اعون oF‏ 


Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the guidance, which We have sent down, 
after We have made it clear for the people in the Book, they are the ones cursed by Allah and 
cursed by the cursers. 


e 


E N 
ألوْحِيم‎ 


Except those who repent and do righteous deeds, and openly declare (the truth which they 


concealed). These, | will accept their repentance. And | am the One Who accepts repentance, the 
Most Merciful. 


0 e e ا : : د س‎ a 
ج 2~ ت‎ E س ا س اك ا | اتا‎ 

إن الذين كفرو وماتوا وهم كفار ولتك عليهم لعتة الله 
اتہک دراگ اس اج تين © 


Verily, those who disbelieve, and die while they are disbelievers, it is they on whom is the Curse of 
Allah and of the angels and of mankind, combined. 


© محف نالعاب ولا هم بنظرْرن‎ a 


They will abide therein (under the curse in Hell), their punishment will neither be lightened, nor will 
they be reprieved. 


نے _ 


لمكم إل ةوج ل إلنة إلا هو آل ر خم لوجي @ 


And your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), Lû ilaha illa Huwa (there is none who has the right to 
be worshipped but He), the Most Beneficent, the Most Merciful. 


3 ص ر تہ . ~ı‏ تدر 
س T~ NGS i "= È‏ 2 -| 2 .|“ ب ~i F|~-‏ 
إوّفِى خَلق ألم مرت وَالأرْض واخ يلف ألْيّل وَألنهَ ار 
ا ا 2 : اأ د | ~7 is‏ ا ا 
اللة من الشماء من ماء فاحَيّابه الاأرض بعد موتهاوبّت 
۾ ~~ r f‏ 1 1 د 2 ت - اا ۳ 
SES aS‏ س 
بَيّنالسّماء والأرَّض ليت قوم يَعْقلون 
Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, and the‏ 
ships which sail through the sea with that which is of use to mankind, and the water (rain) which‏ 
Allah sends down from the sky and makes the earth alive therewith after its death, and the moving‏ 
(living) creatures of all kinds that He has scattered therein, and in the veering of winds and clouds‏ 


which are held between the sky and the earth, are indeed Ayat (proofs, evidences, signs, etc.) for 
people of understanding. 


TE 


And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as rivals (to Allah). They 
love them as they love Allah. But those who believe, love Allah more (than anything else). If only, 
those who do wrong could see, when they will see the torment, that all power belongs to Allah and 
that Allah is Severe in punishment. 


ااب 


When those who were followed, disown (declare themselves innocent of) those who followed 
(them), and they see the torment, then all their relations will be cut off from them. 


67. 
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بزانرھ 


And those who followed will say: "If only we had one more chance to return (to the worldly life), we 
would disown (declare ourselves as innocent from) them as they have disowned (declared 


themselves as innocent from) us." Thus Allah will show them their deeds as regrets for them. And 
they will never get out of the Fire . 


۳ 2 e E ت ۳ے ا‎ r MN 
ا ا لوا شاد ا اا ی ل‎ 
ا ر ا څټو اس ےت ول و کي‎ 

القَيطن إئةء لکم عدو مبين ل 


O mankind! Eat of that which is lawful and good on the earth, and follow not the footsteps of Shaitan 
(Satan). Verily, he is to you an open enemy. 


E E E E E E EE 


[Shaitan (Satan)] commands you only what is evil and Fahshã (sinful), and that you should say 
against Allãh what you know not. 


e 
©9 اعا ولو كان وهم لا يَعَقِلونَ ما ولا يدون‎ 


When it is said to them: "Follow what Allah has sent down." say: "Nay! We shall follow what we 
found our fathers following." (Would they do that!) Even though their fathers did not understand 
anything nor were they guided? 


الُذِينَ كَقَروأ كمَقَل الى ينق يما لا يَسَمَع إلا د 
ضا بكم عن فيم ! يلون © 


And the example of those who disbelieve, is as that of him who shouts to the (flock of sheep) that 
hears nothing but calls and cries. (They are) deaf, dumb and blind. So they do not understand. 


ر 7ھ e ll a FMA e‏ س a‏ ل ج "0 
يٿايُها الذي ءَامَنوا كلوا من طيبّت ما رز ا راشکڙوا لله إن 


mk, 


72. 


س 


کي 


O you who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism)! Eat of the lawful things that We 
have provided youll with, and be grateful to Allãah, if it is indeed He Whom you worship. 


حَرَم َلك م ألمََة وَالدَمَ وَلَحْمَ ازير وَما هل به عير أله 
ت ا لِم ليه ًالله عَمُوڙ رَجِيهُ 


He has forbidden you only the Maytatah (dead animals), and blood, and the flesh of swine, and that 
which is slaughtered as a scrifice for others than Allah (or has been slaughtered for idols, etc., on 
which Allah's Name has not been mentioned while slaughtering). But if one is forced by necessity 
without wilful disobedience nor transgressing due limits, then there is no sin on him. Truly, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 


إو ألّذينَ كمون مَأ أدرل الله مِنَ لكب وترون به مَمَتًا قَلِياا 


ك 


= 


وتيك ما الور فى بُطودهة إلا لر ولا فُكلَمُهم اللَه يَوم يمدو 


و OTT‏ َ کے 


Verily, those who conceal what Allah has sent down of the Book, and purchase a small gain 
therewith (of worldly things), they eat into their bellies nothing but fire. Allah will not speak to them 
on the Day of Resurrection, nor purify them, and theirs will be a painful torment. 


صَجَرَهم 


r" 


ولتك الذي َأعََرَوأ ألسّلدلة بالَهُدى وَالْعَذَاب بالمَعَفِرَء فما 


ك - 
ا اص 


لی آلئار 
Those are they who have purchased error at the price of Guidance, and torment at the price of‏ 
Forgiveness. So how bold they are (for evil deeds which will push them) to the Fire.‏ 


8 5 لبتي ش قاق بَعِي سيھ 


That is because Allah has sent down the Book (the Qur'an) in truth. And verily, those who disputed 
as regards the Book are far away in opposition. 


#لي الب أن ثول وا ؤج وهَكم ق الف رق وات رب 
ا اق باه وَالَيَوْم الأخر وَالْمَلتيكة ولدب 
العو وای الال لن حه فُوى لفرت وأليََمَى وَالمَسَدكينَ 
واب لشي وألسايلينَ وَفِى ألرٍقاب وَأقامآلصلوة وات یاز كوة 
وألمُوفُونَ بعَمدهة | اذا هدوا والصسبرين ِى آلْسَآٍ وألض ۶ء 
EBE EET‏ ولتك اتقون 


It is not Al/-Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience to Allah, etc.) that you 
turn your faces towards east and (or) west (in prayers); but Al-Birr is (the quality of) the one who 


believes in Allah, the Last Day, the Angels, the Book, the Prophets and gives his wealth, in spite of 
love for it, to the kinsfolk, to the orphans, and to A/-Masakin (the poor), and to the wayfarer, and to 
those who ask, and to set slaves free, performs As-Salat (Iqamat-as-Salat, and gives the Zakat, 
and who fulfill their covenant when they make it, and who are As-Sabirin (the patient ones, etc.) in 


177. 


extreme poverty and ailment (disease) and at the time of fighting (during the battles). Such are the 
people of the truth and they are A/Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


ا 


178. ا‎ ~ 
ا ا اوس وا ا اا ا و م س‎ |e 
5 اله‎ e لين امو کیب‎ EE 
ج ر س‎ HEE 2 
3 ا‎ 
ہے‎ E E. کا ر کا و ا‎ 
فمن اغتدی بکد لك فل 4 اليم چ‎ 
O you who believe! A/-Qisas (the Law of Equality in punishment) is prescribed for you in case of 
murder: the free for the free, the slave for the slave, and the female for the female. But if the killer is 
forgiven by the brother (or the relatives, etc.) of the killed against blood money, then adhering to it 
with fairness and payment of the blood money, to the heir should be made in fairness. This is an 
alleviation and a mercy from your Lord. So after this whoever transgresses the limits (i.e. kills the 
killer after taking the blood money), he shall have a painful torment. 
179. 


E EINE EEE 


نے 
11 


And there is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of Equality in punishment), O men of 
understanding, that you may become Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


ك - ك ت ك ہے ج ن 2 س ت ج ۳ 7 8 
- - 2 - - 2 - 2 - ا 3 ت - = 1 = 2 


- تہ صل‎ 7 
e - ۳ 2 ا‎ 7 0 E 5 ر - ب س‎ x 
It is prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves wealth, that he make a 


bequest to parents and next of kin, according to reasonable manners. (This is) a duty upon Al- 
Muttaqûn e pious - see V.2:2). 


ll َعْدَمَا سَيحَةء فما ِنَم‎ lS 


2 ترت سے 
علیم ا 


Then whoever changes the bequest after hearing it, the sin shall be on those who make the change. 
Truly, Allah is All-Hearer, All-Knower. 


But he who fears from a testator some unjust act or wrong-doing, and thereupon he makes peace 
between the parties concerned, there shall be no sin on him. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


Ms, LB‏ = ك ا ا ر 
ا ي E‏ ا د کي 


O you who believe! Observing As-Saum (the fasting) is prescribed for you as it was prescribed for 
those before you, that you may become Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


ا مودت فتن كان منك م قري ا 
سفرفيدةيِن يام اق على آلذِينَ يُطيشُوتة. 
فديّه قاي سكين قفن تطوّع َر َير لون تضوموا 


[Observing Saum (fasts)] for a fixed number of days, but if any of you is ill or on a journey, the same 
number (should be made up) from other days. And as for those who can fast with difficulty, (e.g. an 
old man, etc.), they have (a choice either to fast or) to feed a Miskîn (poor person) (for every day). 
But whoever does good of his own accord, it is better for him. And that you fast, it is better for you if 
only you know. 


شه مضا ا لذي درل فيو ألْقْرءانُ هد لتاس رَبيْننت AEE‏ 


قران فمن مهد ىكم هر فَلَْصمة وَمَن e‏ 
e 2 E: _z 2‏ د ہے ہے 8 : 4 ك eî‏ 
فعدة من أيّام خر يريد أللة بكم اليْسّر ولا بريد بكم ألعْمَر 


ر 2 a‏ ص n j E‏ و 8 
| لعدة وله 2 الله على ما شد نکم و E‏ 
î‏ 


The month of Ramadan in which was revealed the Qur'an, a guidance for mankind and clear proofs 
for the guidance and the criterion (between right and wrong). So whoever of you sights (the crescent 
on the first night of) the month (of Ramadêûn i.e. is present at his home), he must observe Saum 
(fasts) that month, and whoever is ill or on a journey, the same number [of days which one did not 
observe Saum (fasts) must be made up| from other days. Allah intends for you ease, and He does 
not want to make things difficult for you. (He wants that you) must complete the same number (of 
days), and that you must magnify Allêh [i.e. to say Takbîr (Allahu-Akbar; Allah is the Most Great) on 
seeing the crescent of the months of Ramadan and Shawwêl] for having guided you so that you 


may be grateful to Him. 
جلى اد‎ 
1 


و ا E a‏ 
وَإِذا الك ا فايی ة قريب اخ دوة الداع إذ دعان 
أ ~2 4 E‏ کن 
یبوا لی وَليْوْمئوأ بی لعَلهْم يَرْفْدُرن ® 
And when My slaves ask you (O Muhammad saw) concerning Me, then (answer them), | am indeed‏ 


near (to them by My Knowledge). | respond to the invocations of the supplicant when he calls on Me 
(without any mediator or intercessor). So let them obey Me and believe in Me, so that they may be 


led aright. 
GS 
لجات لَه ل ماله كم كخم قخقاون أنشتكم فاب عَليَكم وع‎ 
E KE E E E EEE 
رَأقُرَبُوا حى يَتَبقّ لَك آل يط آلأبِيَض مأل يط الأش وه‎ 


ا أ اال وا اله ا له وف 
ين الفجر تم اتم وا الضَيّام إلى اليل ولا تبَفروهن 


TI oy 


۴ ۴ ہر ج غل ج ا E‏ اک ا ِ ت 
فم قدكف ون فى لتس جد اة خئوة الله تاز تفربوة 


n EEF‏ کاک 7 LES a‏ ت 

كذ الك يُبَبْن الله ۶ايته۔ للتاس لعلهم تقون س 
It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the night of As-Saum (the fasts).‏ 
They are Libas [i.e. body cover, or screen, or Sakan, (i.e. you enjoy the pleasure of living with her -‏ 
as in Verse 7:189) Tafsir At-Tabarî], for you and you are the same for them. Allãh knows that you‏ 
used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted your repentance) and forgave YOU. SO‏ 
now have sexual relations with them and seek that which Allah has ordained for you (offspring), and‏ 
eat and drink until the white thread (light) of dawn appears to you distinct from the black thread‏ 
(darkness of night), then complete your Saum (fast) till the nightfall. And do not have sexual‏ 
relations with them (your wives) while you are in /'tikaf (i.e. confining oneself in a mosque for prayers‏ 
and invocations leaving the worldly activities) in the mosques. These are the limits (set) by Allah, so‏ 
approach them not. Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs,‏ 
revelations, verses, laws, legal and illegal things, Allah's set limits, orders, etc.) to mankind that they‏ 
may become A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2).‏ 


ولا قأكلراً أ ولكم بتكم بالطل وَدلوأ بها إلى 
آلخكم اكوا فريق امن أفوالآلتاس بالإذم أده قعلمُون 


Crs 


اش 


ا 


188. 


And eat up not one another's property unjustly (in any illegal way e.g. stealing, robbing, deceiving, 
etc.), nor give bribery to the rulers (judges before presenting your cases) that you may knowingly eat 
up a part of the property of others sinfully. 


ا ر چ سے ج تفل ہہ سر ج 
هلوك عن ألأَهِلةفُل هى مَوَقِيت لاس الج وَليَس انّبر بان 
ع ت 7 ¬ 7 س سے فل ت 7 2 
اوا نبوت من ظهّورها لكلب مَنأكَقَىْوَأئُوا البْيِوت من 


ت EE ۴۳ ¬2 4 2 E N‏ : 
بوبها وآتفوآاللة لمكم تفلخون © 


They ask you (O Muhammad saw) about the new moons. Say: These are signs to mark fixed 
periods of time for mankind and for the pilgrimage. It is not Al/-Birr (piety, righteousness, etc.) that 
you enter the houses from the back but A/-Birr (is the quality of the one) who fears Allah. So enter 
houses through their proper doors, and fear Allah that you may be successful. 


= 


:قعتلوا فی سبي ل الله آلذيم بقلو تكم ول توا إو الاه لا د 
وقدتلوافیى یں اس ذين بُقدتلونكم و as‏ ج 
ر 2 

7 ا 

لنعتدین © 


And fight in the Way of Allah those who fight you, but transgress not the limits. Truly, Allah likes not 
the transgressors. [This Verse is the first one that was revealed in connection with Jihãd, but it was 
supplemented by another (V.9:36)]. 


ا .191 


ك : 


واقتلوهمٌ حيّث نقِفتمُو gE Re a‏ جو كم و ر 
مين ا ا اس 2 e‏ 


r" 


ِ ۴ ی کب 0 
يلو كه فيه فإن قتلو كم فَافتلوهم ذلك جَرَآء يرين 


1T1 


And kill them wherever you find them, and turn them out from where they have turned you out. And 
Al-FitnahÎl is worse than killing. And fight not with them at A/-Masjid-al-Haram (the sanctuary at 


Makkah), unless they (first) fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers. 


فان أنتهوا فا الله غقوة رجيم e‏ 
But if they cease, then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.‏ 
ت 1 س ا د تر م کل 
وَقَلْوهُم حى ل تَكُونَ فة وَيَكونَ لين لله إن هوا لا عْدَوَنَ 
الاعلیالطليين ع 
ڪھ 


And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of others along with Allah) 


and (all and every kind of) worship is for Allah (Alone). But if they cease, let there be no 
transgression except against Az-Zalimûn (the polytheists, and wrong-doers, etc.) 


OPHIR Î 


علي م فاغتدوا عليه بيفل مَاأعَقَد دى عَلك م وَاَفُ و 
رَاعَلَمُرآ الةم مين 


The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, there is the Law of Equality 
(Qisas). Then whoever transgresses the prohibition against you, you transgress likewise against 
him. And fear Allãh, and know that Allah is with A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2) . 


وَأنيِفُوا فى سبي ل آله ولا موا يكم إلى التهلكة وَأ 
يجب الْمُحُسنينَ 


And spend in the Cause of Allãh (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not throw yourselves into 
destruction (by not spending your wealth in the Cause of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al- 


Muhsinûn} (the good-doers). 
ا و 2 و‎ = FF a 0 ES 
E وتښوا الحج والعمُرة إلە فان احصرتم فما ا‎ 


0 ك ك 2e‏ 
ج E E‏ و 4 ~~ “ اوو E hE‏ 
و لتوا زوت کم ئی يلع ىجا فمن کان نكم 


مریضا e‏ ین راء قَيذْيَة ين يام أو ضََقَّة أو شك 


ا ا ا ےی 


196. 


س r=‏ ج 


فاإذا يشم فمن تققح بالخثرة ا ا اهدي 
فمن لم جد يام قل ة أي ام فى آلخج وم بعغإة رجعتم 
ِلْكَعَمَرة ةلك لمن لَه بك أهَلّةء حَاضرى ألمَسجد الحَرَام 


راقرا اللَهَوَاعَلَمَرَا أوّاللّةَمَيِي د آليقاب © 


And perform properly (i.e. all the ceremonies according to the ways of Prophet Muhammad Saw), 


the Hajj and 'Umrah (i.e. the pilgrimage to Makkah) for Allah. But if you are prevented (from 
completing them), sacrifice a Hady (animal, i.e. a sheep, a cow, or a camel, etc.) such as you can 
afford, and do not shave your heads until the Hady reaches the place of sacrifice. And whosoever of 
you is ill or has an ailment in his scalp (necessitating shaving), he must pay a Fidyah (ransom) of 
either observing Saum (fasts) (three days) or giving Sadagah (charity - feeding six poor persons) Or 
offering sacrifice (one sheep). Then if you are in safety and whosoever performs the 'Umrah in the 
months of Hajj, before (performing) the Hajj, (i.e. Hajj-at-Tamattu' and Al-Qiran), he must slaughter 
a Hady such as he can afford, but if he cannot afford it, he should observe Saum (fasts) three days 
during the Hajj and seven days after his return (to his Nome), making ten days in all. This is for him 
whose family is not present at A/-Masjid-al-Haram (i.e. non-resident of Makkah). And fear Allah 


much and know that Allah is Severe in punishment. 


الج فهر موم فمن فرَض فيه الج فلا رفث ولا فشوق وا 
EE‏ وما قْعَلُوأمِن حَير يَعلَمة الهو قروا فلن َير 
آلزاد آلتفرى راتشون يت أولى آلب (@ 


The Hajj (pilgrimage) is (in) the well-known (lunar year) months (i.e. the 10th month, the 11th month 
and the first ten days of the 12th month of the Islamic calendar, i.e. two months and ten days). SO 


whosoever intends to perform Hajj therein by assuming /hram), then he should not have sexual 
relations (with his wife), nor commit sin, nor dispute unjustly during the Hajj. And whatever good you 
do, (be sure) Allah knows it. And take a provision (with you) for the journey, but the best provision is 
At- Taqwa (piety, righteousness, etc.). So fear Me, O men of understanding! 


س سیم ےس 


لی عَلَكّم تاح أن موا فصا شن ربكم ذا أقَصْبُم من عَرَفّدتِ 
قاروأ آللة عند أَلمَمْعر أَلْحَرَام واد روه كما هنكم ون کشم 
من قبلهء لين الضالین @) 


There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during pilgrimage by trading, etc.). Then 


when you leave ‘Arafat, remember Allah (by glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations, 


etc.) at the Mash'ar-il-Harãm.} And remember Him (by invoking Allah for all good, etc.) as He has 
guided you, and verily, you were, before, of those who were astray. 


E 


Then depart from the place whence all the people depart and ask Allah for His Forgiveness. Truly, 
Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful. 


- 


س 
أ 


قلا قَضَيمه متي ک که ف لذ روأ الله كذ کر که ءابا كم أو َد 
کے ے ر 3 ا جو - ی 

ذ گرا لتاس من يول رمتا اقتا فى ألدُذيَا وما لَه فى آلأخرَة مِنْ 

َل ج 


So when you have accomplished your Manasik [(i.e. Ihnram, Tawêaf of the Ka'bah and As-Safêa and 
A/I-Marwanf), stay at 'Arafûat, Muzdalifah and Mina, Ramy of Jamarêt, (stoning of the specified pillars 
in Mina) slaughtering of Hady (animal, etc.)]. Remember Allah as you remember your forefathers or 


with a far more remembrance. But of mankind there are some who say: "Our Lord! Give us (Your 
Bounties) in this world!" and for such there will be no portion in the Hereafter. 


SG 
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کو H~)‏ کک 
And of them there are some who say: "Our Lord! Give us in this world that which is good and in the‏ 
Hereafter that which is good, and save us from the torment of the Fire!"‏ 


ی الاب 

For them there will be e a share for what they have earned. And Allah is Swift at reckoning. 
هواد روا الله فِنَ ام مَعَدُودَبٍ فمن َعَجّل فی يَوَمَيْن فاا إِقَمَ ءايه‎ 
وَمَن ماكر قاذ ِم عَلهة لمن آكق وأقفواآللّة وَاعَلمُرا نكم َي‎ 
تخشرون‎ 


And remember Allah during the appointed Days. But whosoever hastens to leave in two days, 
there is no sin on him and whosoever stays on, there is no sin on him, if his aim is to do good and 
obey Allah (fear Him), and know that you will surely be gathered unto Him. 


وَمِنَألتّاس من يجك قولهء فى الْحَيَوة 
قلَبهء وهو نالتا @ 


And of mankind there is he whose speech may please you (O Muhammad saw), in this worldly life, 
and he calls Allah to witness as to that which is in his heart, yet he is the most quarrelsome of the 


opponents. 
= ا 2 ر ا تنل ہر لم‎ e 
وَإذّا مولن سَعَن فى لأر لِيْفَْيد فيهَا وَيْهَلِك لحرت وَألَمل وَألله لا‎ 


e 
@ اماد‎ 
ا سے‎ 


And when he turns away (from you "O Muhammad saw "), his effort in the land is to make mischief 
therein and to destroy the crops and the cattle, and Allah likes not mischief. 


إا قي لهمت أله أحَذة ألْمِرَة بلتم قَحَسبةء جَهَنم ولب اليه 


e 
۳+1 


۴ 
آل 


لديا وَيْضْهِد الله على ما فى 


And when it is said to him, "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) crime. So enough for him 
is Hell, and worst indeed is that place to rest! 


غل .207 
وين الاس مَنيَفُرى تقت 4 آبماء N E‏ 


بالبادِ @ 


And of mankind is he who would sell himself, seeking the Pleasure of Allah. And Allah is full of 
Kindness to (His) slaves. 


بان الذي ا ا آذ ا يلم كافةولاتقينوا 
ُطوتآل: د ۴ غد می 


O you who believe! Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and regulations of the Islamic 
religion) and follow not the footsteps of Shaitan (Satan). Verily! He is to you a plain enemy. 


فان رَللَئْم ُن بعد ما حاتم البتدت فاعَلمو الله عَريرٌ حَكيم 


نے 
T+‏ 


Then if you slide back after the clear signs (Prophet Muhammad saw and this Qur'ãn, and Islam) 
have come to you, then know that Allêh is 0 All-Wise. 


قو ا ا 


Do they then wait for anything other than that Allah should come to them in the shadows of the 


clouds and the angels? (Then) the case would be already judged. And to Allah return all matters (for 
decision). 


TE e TE 9 e‏ و 
نعمَة الله مي بد ما جاءئة فان الله شديدذ العقاب ب 
E . aS‏ . ع = 2 2 ت 
Ask the Children of Israel how many clear Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,‏ 
revelations, etc.) We gave them. And whoever changes Allah's Favour after it had come to him,‏ 


[e.g. renounces the Religion of Allah (Islam) and accepts Kufr (disbelief),] then surely, Allah is 
Severe in punishment. 


a أ‎ 
E at E ا‎ 
aT 
7 
Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they mock at those who believe. But 
those who obey Allah's Orders and keep away from what He has forbidden, will be above them on 


the Day of Resurrection. And Allah gives (of His Bounty, Blessings, Favours, Honours, etc. on the 
Day of Resurrection) to whom He wills without limit. 


SS OE 
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کارالتاس EEE ETE‏ مُبَشّ رين 
ا 
فيا آختئوا يوتا آختت فو ]لين أوشره مز تفي E‏ 
جَاءَئهم تىت بَا بَيَتَهْة قَهَدَى الل لذينَ اموأ لِمَاأَخُتَلَمُواً فيه 
مِوَآلْحَق بيه وَأللة يهى مَنيََاء لن صرَط مُستقيم 


Mankind were one community and Allah sent Prophets with glad tidings and warnings, and with 


them He sent the Scripture in truth to judge between people in matters wherein they differed. And 
only those to whom (the Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had come unto 
them through hatred, one to another. Then Allah by His Leave guided those who believed to the 
truth of that wherein they differed. And Allah guides whom He wills to a Straight Path. 


ت کہ 


ا لَجَئةوَلمًا تاک مَقَل الُذِينَ لوَا ِن قَبِکه 
رو E‏ وَألصُرَآء وَلَرلُوأ حَمَّى يفول ألو شو ل وَالنِينَ اموا 
مهه مقن فصر الله الإ د صر الله قريب © 


Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to those who passed away 
before you? They were afflicted with severe poverty and ailments and were so shaken that even the 
Messenger and those who believed along with him said, "When (will come) the Help of Allah?" Yes! 
Certainly, the Help of Allah is near! 


رألأفُرَبين وَالَبَمَل ولمم دكين وَأَب ن آلشبيل قانعلا 


يۆحَيرقيًالةبەءعَلية 
They ask you (O Muhammad saw) what they should spend. Say: Whatever you spend of good must‏ 


be for parents and kindred and orphans and A/Masakin (the poor) and the wayfarers, and whatever 
you do of good deeds, truly, Allah knows it well. 


کُب ليم تاوف كر لَكُم ول EE COE‏ 
َو حيو لَكَمَوَعَسَلَ أن جوا ميا وَهُو م لَكّم وَاللّه َل 


راشم تطنرن 3 


Jihad (holy fighting in Allah's Cause) is ordained for you (Muslims) though you dislike it, and it may 
be that you dislike a thing which is good for you and that you like a thing which is bad for you. Allah 
knows but you do not know. 


ملوك عن آلف هر ألْحَرام قال فيه فلقتَال فيه كيبي 
کن م را کر با آلف و و ع ا ت 
كبو دة الل وآليثنة كبر من التفلول يَرَالونَ بوتكم 
حن ي روک عن دینک إ نآ فوأ ومن ټرَتدة من 
قن ييه قَيَف ت وهو كاف قَأولَتيكَ حَبطث ْمَأ 

© حب آلثار هُم فِيهَا خْلذونْ‎ E ET ENE 


They ask you concerning fighting in the Sacred Months (i.e. 1st, 7th, 11th and 12th months of the 


Islamic calendar). Say, "Fighting therein is a great (transgression) but a greater (transgression) 
with Allah is to prevent mankind from following the Way of Allah, to disbelieve in Him, to prevent 


access to Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and to drive out its inhabitants, and Al-Fitnah} is worse 
than killing. And they will never cease fighting you until they turn you back from your religion (Islamic 


ا ggğgğĞپ‏ اا 
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Monotheism) if they can. And whosoever of you turns back from his religion and dies as a 
disbeliever, then his deeds will be lost in this life and in the Hereafter, and they will be the dwellers 
of the Fire. They will abide therein forever." 


ا û 2 n‏ " 
zî‏ ر اک 4 ۾ ر ~٣‏ م س ك E ET‏ 
إن الذين منوا والدذين هاجر وا و جلهدوا فی تبیل الله 8 
صر ا E‏ ص 
ر ق ر د3 - ا ر ی 
ټرجون رمت اللو واللة غفرڙ رجيم ا 
Verily, those who have believed, and those who have emigrated (for Allah's Religion) and have‏ 


striven hard in the Way of Allah, all these hope for Allah's Mercy. And Allah is Oft-Forgiving, Most- 
Merciful. 


إتفهتا آکټر من نبوا وة ما یشون ل اة 5ة 


They ask you (O Muhammad saw) concerning alcoholic drink and gambling. Say: "In them is a 
great sin, and (some) benefit for men, but the sin of them is greater than their benefit." And they ask 
you what they ought to spend. Say: "That which is beyond your needs." Thus Allah makes clear to 


you His Laws in order that you may give thought. "Û 


Sy - E BT aT mE E e 2‏ 
فى الديّا والأخرة ويّنعلونك عن اَّمَل قل إصلا ح لهم خي وإن 


ك 


E o 
إطوهم اخونكمْو يلم ا من المْصلح ولو س‎ 
( فتك إوالَةعرير حكية‎ 


In (to) this worldly life and in the Hereafter. And they ask you concerning orphans. Say: "The best 
thing is to work honestly in their property, and if you mix your affairs with theirs, then they are your 
brothers. And Allah knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him who 
means good (e.g. to save their property). And if Allah had wished, He could have put you into 
difficulties. Truly, Allêah is All-Mighty, All-Wise." 


وآ شکځو ا 


ي تل ك 


r 


رولو غج ؤلتبك ي عون إلى لتا وَاللة يَذَغرَأ إلى آلجَلّة 
َلَعَف رةب ل أنه وَثْبيّ ءاي ي للق اس لعله م يذ كرون (@ 


And do not marry Al-Mushrikat (idolatresses, etc.) till they believe (worship Allah Alone). And indeed 
a slave woman who believes is better than a (free) Mushrikah (idolatress, etc.), even though she 


pleases you. And give not (your daughters) in marriage tO AI-Mushrikûn} till they believe (in Allah 
Alone) and verily, a believing slave is better than a (free) Mushrik (idolater, etc.), even though he 
pleases you. Those (A/-Mushrikûn) invite you to the Fire, but Allah invites (you) to Paradise and 
Forgiveness by His Leave, and makes His Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, Signs, 
revelations, etc.) clear to mankind that they may remember. 


ولك عن اام E‏ ُو هى عير لوأ اليَسَاءَ فى الْمَجيض ولا 
و حت د E‏ 3 هرن فائو م مو حَيث مرک الله 


a TE‏ سه او ات ن 


They ask you concerning menstruation. Say: that is an Adha (a harmful thing for a husband to have 
a sexual intercourse with his wife while she is having her menses), therefore keep away from 
women during menses and go not unto them till they have purified (from menses and have taken a 
bath). And when they have purified themselves, then go in unto them as Allah has ordained for you 
(go in unto them in any manner as long as it is in their vagina). Truly, Allah loves those who turn 
unto Him in repentance and loves those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and 
washing thoroughly their private parts, bodies, for their prayers, etc.). 


ل 


يِسَاۇ که e‏ رفک ئى صِنْمَ دموا لأنشسكه واوا 
ال کہ م وة وَبَقّ ر ألنؤْمنين @ 


Your wives are a tilth for you, so go to your tilth (have sexual relations with your wives in any manner 
as long as it is in the vagina and not in the anus), when or how you will, and send (good deeds, or 
ask Allah to bestow upon you pious offspring) before you for your ownselves. And fear Allah, and 
know that you are to meet Him (in the Hereafter), and give good tidings to the believers (O 
Muhammad san). 


Mog 


E 
© يو الس واللةمَييع غليم‎ 


And make not Allah's (Name) an excuse in your oaths against your doing good and acting piously, 
and making peace among mankind. And Allãh is All-Hearer, All-Knower (i.e. do not swear much and 


if you have sworn against doing something good then give an expiation for the oath and do good). 


لا يواخ كم الله اللو فن أثِمَيكة وَلىكن يؤاخ دكم بمَا كَمَبَت 


لْوبْكم ةعور خليم @ 


Allah will not call you to account for that which is unintentional in your oaths, but He will call you to 
account for that which your hearts have earned. And Allah is Oft-Forgiving, Most-Forbearing. 


الْذِينَ يُوَلونَ ِن شاه د َرَمْض أَرَبَمَة 


جي ® 


Those who take an oath not to have sexual relation with their wives must wait four months, then if 
they return (change their idea in this period), verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


َل غرف وأ آلطل ق نإو اة يي غلية @ 


And if they decide upon divorce, then Allah is All-Hearer, All-Knower. 


پپپ ا ا ا ا يم 
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5 ربصن باذقب هن ثلدتة قروءِ ولايجل لَهْنُ 
EEE‏ ل للف أ رحَايق إن كو يُؤين بالل الَو 


0 


آلأخر E‏ حه برذهن فِى ذالِك ا اردق ا ا 
آلذِى عليه بالَمَعَرْوف ولل جال عَليَهقٌ دَرَجَة الله زير حَكيم 
= 


And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three menstrual periods, and it is not 
lawful for them to conceal what Allah has created in their wombs, if they believe in Allah and the 
Last Day. And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And they (women) have rights (over their husbands as regards living expenses, etc.) 
similar (to those of their husbands) over them (as regards obedience and respect, etc.) to what is 
reasonable, but men have a degree (of ا‎ over them. And Allah is 1 All-Wise. 


e e‏ تسافا ألا یما سذ ةقلخ وه 


ش 
ن 


~7 ر ا 2 ےر ظط‎ i 
الا قيا اا ا ا ی ا‎ 


الله قار مَحَدَدُ تَعتدُوهَا وَمَن َة حُذوة ال فَاولتيكَ هم آلظيمُون 


r 


The divorce is twice, after that, either you retain her on reasonable terms or release her with 
kindness. And it is not lawful for you (men) to take back (from your wives) any of your Mahr (bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) which you have given them, except 
when both parties fear that they would be unable to keep the limits ordained by Allah (e.g. to deal 
with each other on a fair basis). Then if you fear that they would not be able to keep the limits 
ordained by Allah, then there is no sin on either of them if she gives back (the Mahr or a part of it) 


for her Al/-Khul" (divorce). These are the limits ordained by Allah, so do not transgress them. And 
whoever transgresses the limits ordained by Allah, then such are the Zalimûn (wrong-doers, etc.). 


TEE 2 2 و‎ TT OT 
فن طاقَها فلا لله من َد ر‎ 


فلا جُتاح عَلَحهِمَا أن يَقَرَاجَعَاً إن ظْتَا آن يُقِيمَا حُذوة الله وَتلْكَ حُدو: 


© الَوببينة ا قوم يئر‎ 
And if he has divorced her (the third time), then she is not lawful unto him thereafter until she has 
married another husband. Then, if the other husband divorces her, it is no sin on both of them that 


they reunite, provided they feel that they can keep the limits ordained by Allah. These are the limits 
of Allah, which He makes plain for the people who have knowledge. 


وا طلقم القِسَاءَ لقُن أجَلهُنَ فَمَيِكوهُي بمَعُرْوف أو َوهو 
بتعرْو ف ول ئي كوه راا تعدوأ وَمَن َلك ققد هَل 
َقْسَهء لا تدوأ ادت الله هُرْۇا وَأذكروأ نعمت الله لمكم وم 
e‏ وا الله وَاعَلمْا 
اة بگل قي علي @ 


And when you have divorced women and a have fulfilled the term of their prescribed period, 
either take them back on reasonable basis or set them free on reasonable basis. But do not take 
them back to hurt them, and whoever does that, then he has wronged himself. And treat not the 
Verses (Laws) of Allah as a jest, but remember Allah's Favours on you (i.e. Islam), and that which 
He has sent down to you of the Book (i.e. the Qur'an) and A/-Hikmah (the Prophet's Sunnah - legal 
ways - Islamic jurisprudence, etc.) whereby He instructs you. And fear Allah, and know that Allah is 
All-Aware of everything. 


0 ر - ا - ك‎ u 
= و ا‎ E ا ك يږ سا رل3 ا ادت و‎ 
3 اا سا وأ‎ 
` ت لفون‎ 
And when you have divorced women and they have fulfilled the term of their prescribed period, do 
not prevent them from marrying their (former) husbands, if they mutually agree on reasonable basis. 


This (instruction) is an admonition for him among you who believes in Allah and the Last Day. That 
is more virtuous and purer for you. Allah knows and you know not. 


برضف أَولدَهُنّ حَولينٍ كيين لق أرَاة أن 
E TE EO ES A EE‏ 
e E‏ هالا اة e‏ 
َء وليه ولس آلْوارثِيعُل ذلك فن اراتا فضا عن ترا 
نةا تق اؤر قلا جُتاح عَلَبهة ا إن EE‏ 


= 


اول گم فلا جت اخ عَلَيكة إا مَلَمقم ما اتيم امروف 
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ااشواالل اوا ر اعا ع 


The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) for those (parents) who 
desire to complete the term of suckling, but the father of the child shall bear the cost of the mother's 
food and clothing on a reasonable basis. No person shall have a burden laid on him greater than he 
can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her child, nor father on account of his 
child. And on the (father's) heir is incumbent the like of that (which was incumbent on the father). If 
they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no sin on 


them. And if you decide on a foster suckling-mother for your children, there is no sin on YOU, 
provided you pay (the mother) what you agreed (to give her) on reasonable basis. And fear Allah 
and know that Allãah is All-Seer of what you do. 


َالذِينَ َوَن نكم وَيَذرُون وجا تَر 

a‏ فاذا E E E‏ جتاح علی گم فيمَا ا تسه" 
e.‏ شل ب تس . 8 ك 

بالمعزوف واللة بماتعملون خبير ا 


And those of you who die and leave wives behind them, they (the wives) shall wait (as regards their 
marriage) for four months and ten days, then when they have fulfilled their term, there is no sin on 
you if they (the wives) dispose of themselves in a just and honourable manner (i.e. they can marry). 
And Allah is Well-Acquainted with what you do. 


ولا تاح عَليكُم فِيمَا فرطتم يوين خط اليا و 
أ تنم في افش اشک عة آله آم تد وهن : 


E E mb Hs o 
ETT تواعدو هړ ب سرا إلا ان تقولوا قول معروفا ولا تغزمُو‎ 


- 
7 


لاج حن يَبلغآلك تب اج4 وَاعله و وَأللّةَيَعَلممَ 


2 أ شد ص ا ” 2 ت 2 

@ أوْالةعَئرز خحلية‎ TE RE E 
And there is no sin on you if you make a hint of betrothal or conceal it in yourself, Allah knows that 
you will remember them, but do not make a promise of contract with them in secret except that YOU 
speak an honourable saying according to the Islamic law (e.g. you can say to her, "If one finds a 
wife like you, he will be happy"). And do not consummate the marriage until the term prescribed is 
fulfilled. And know that Allah knows what is in your minds, so fear Him. And know that Allah is Oft- 
Forgiving, Most Forbearing. 


لا جت اح ميم إن طقف م ألثّتآء مالم نموه أو فصوا 
ا ية وَمَيعُوهَن على الموسع قدرده وَعَلىاً 5 مُقَير فده 
متنا Su EE‏ 


There is no sin on you, if you divorce women while yet you have not touched (had sexual relation 
with) them, nor appointed unto them their Mahr (bridal money given by the husband to his wife at 
the time of marriage). But bestow on them ( a suitable gif>t), the rich according to his means, and 
the poor according to his means, a gif>t of reasonable amount is a duty on the doers of good. 


إن طَلْمَمُ وهو م ن قبل أن نموه وقد فرَضثم لهُْنٌ 
فريضة فنصف م قَرضفم أن يفون أ کک الف 


¬ 


Ln" تہ‎ 


الاج أن تو فرب ل قوئ ولا تۇ الْقَصْل بيتك إوَأللّة 


And if you divorce them before you have touched (had a sexual relation with) them, and you have 
appointed unto them the Mahr (bridal money given by the husbands to his wife at the time of 
marriage), then pay half of that (Mafhr), unless they (the women) agree to forego it, or he (the 
husband), in whose hands is the marriage tie, agrees to forego and give her full appointed Mahr. 


And to forego and give (her the full Mahr) is nearer to At- Taqwa (piety, right-eousness, etc.). And do 
not forget liberality between yourselves. Truly, Allah is All-Seer of what you do. 


حَىفِظوا على الصَلوَتِ وَالصلوةالوْنَطى وفُو نوا لله يعن © 


Guard a (five obligatory) AsSalawêt (the prayers) especially the middle Salat (i.e. the best 


prayer Asp. And stand before Allah with obedience [and do not speak to others during the Salat 
(prayers)]. 


ىشم فا روأ الله كما عَلْمَكم 


کک 
E‏ 


ت 2 ا 2 دل 
فإِن خفعَم فرجالا او وُكباتا فإذ 


تام نگرئوا تون @ 


And if you fear (an enemy), perfrom Salat (pray) on foot or riding. And when you are in safety, offer 
the Salat (prayer) in the manner He has taught you, which you knew not (before). 


َلّذِبنَيُتَوَفُوْنَ مِنكُم وَيَذَرْون ارجا وَصِيَة لارو جهم متها إلى 
EEG Ga O aT‏ ا 
الحول غير إخرَاج فإ خرَجن فلا جتاحعليّكم فِى ما فعَلنَ 


E o 

ئی انفسھن من معروف و ا حکية 
And those of you who die and leave behind wives should bequeath for their wives a year's‏ 
maintenance and residence without turning them out, but if they (wives) leave, there is no sin on you‏ 


for that which they do of themselves, provided it is honourable (e.g. lawful marriage). And Allah is 
All-Mighty, All-Wise. [The order of this Verse has been cancelled (abrogated) by Verse 4:12]. 


- لاوت‎ | |“ E ee س‎ TE E 
وللمُطلقت متنع بالمَعروف حقا على المُتقين | ا‎ 


And for divorced women, maintenance (should be provided) on reasonable (scale). This is a duty on 
Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


کذالك د بج نآل ۀ لک مايه للم تعْقل ون © 


Thus Allah makes clear His Ayat (Laws) to you, in order that you may understand. 


قَقاللَهم لمو ا الل لذو قصل عَلى لتاس وَلدكوٌ 
اتر الئاس لا يَفکزون © 


Did you (O Muhammad saw) not think of those who went forth from their homes in thousands, 


fearing death? Allah said to them, "Die". And then He restored them to life. Truly, Allah is full of 
Bounty to mankind, but most men thank not. 
اا‎ 


And in the Way of Allah and know that Allãh is Da All-Knower. 
ت 32 ا‎ ER 5 > E 1 ن‎ E س‎ 
من ذا الذى يقر ض الله قر ضا حستًا فيْضدعفةء له أضعافا كنيرة والله‎ 


e E‏ وبر ٣ی‏ ا کے 

يقبض وَيَبْضط وإليه تر جعون 
Who is he that will lend to Allah a goodly loan so that He may multiply it to him many times? And it is‏ 
Allah that decreases or increases (your provisions), and unto Him you shall return.‏ 


TO teal FT eo 7 o 


= 
۳ 
س | 


قلف شبيل آلو وق أرجت ين ډټارن 
كتب عليه م آلققال تولو إلا قليأا متهم وأللّه 
2 


¬ 
2 چ | 
1 


. 
= 
= 


Have you not thought about the group of the Children of Israel after (the time of) Musa (Moses)? 
When they said to a Prophet of theirs, "Appoint for us a king and we will fight in Allah's Way." He 
said, "Would you then refrain from fighting, if fighting was prescribed for you?" They said, "Why 
should we not fight in Allah's Way while we have been driven out of our homes and our children 
(families have been taken as captives)?" But when fighting was ordered for them, they turned away, 
all except a few of them. And Allãah is All-Aware of the Zalimûn (polytheists and wrong-doers). 


247. 


الُم ميه 


تر ت 7 


أَصطفَة عَليَكُم وَرَادهء بَمَطة فی ألْعِلْم وَالْجِسَم وَأَللُْوتی ملک 
E‏ 


And their Prophet (Samuel >>) said to them, "Indeed Allah has appointed Talût (Saul) as a king over 
you." They said, "How can he be a king over us when we are better fitted than him for the kingdom, 
and he has not been given enough wealth." He said: "Verily, Allah has chosen him above you and 


has increased him abundantly in knowledge and stature. And Allah grants His Kingdom to whom He 
wills. And Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower." 


ET e‏ ن اكم التابُوت فيه كتين 


i AAAS a ESE وا‎ 


س ك 


@ إن کش ومین‎ E 


And their Prophet (Samuel >>) said to them: Verily! The sign of His Kingdom is that there shall 


come to you At-Tabût (a wooden box), wherein is Sakinah} (peace and reassurance) from your 
Lord and a remnant of that which Musû (Moses) and Hûrûn (Aaron) left behind, carried by the 
angels. Verily, in this is a sign for you if you are indeed believers. 


249. 


ETT هری‎ ME 
لما صل الوت بالْجُئود قال إو أللَةَمْبَتلِيكّم تهر فمن رب مئه‎ 


ج 


NT STS SS eT a Ml 
د مى ومن لم يطعمه فإنهء مى إلا من اغترّف غرّفة بيد‎ 


مروا مته إلا قلي نهم فما جَاوَرَه. EE E‏ 


r 


lL 


E E RN TE 


E RR‏ ا ل E‏ ا ت 


كم من َمَةِقلِيلَةِعَلَبَتفقَة كنيرة بدن الله وَأللْةمََ ألشبرين @ 


Then when Talût (Saul) set out with the army, he said: "Verily! Allah will try you by a river. So 
whoever drinks thereof, he is not of me, and whoever tastes it not, he is of me, except him who 
takes (thereof) in the hollow of his hand." Yet, they drank thereof, all, except a few of them. So when 
he had crossed it (the river), he and those who believed with him, they said: "We have no power this 
day against Jalût (Goliath) and his hosts." But those who knew with certainty that they were to meet 
their Lord, said: "How often a small group overcame a mighty host by Allah's Leave?" And Allah is 
with As-SAabirin (the patient ones, etc.). 


A N Ea 
تاتا وَآنضرتا على ألْمَوم ألْكَةِ رين‎ 


And when they advanced to meet Jalût (Goliath) and his forces, they invoked: "Our Lord! Pour forth 
on us patience and make us victorious over the disbelieving people." 


فَهَرَمُوهُم ب ِن آله وَقَقَل دَاؤءة جَالوت وَعَاتدة أله املك والجكمَة 
OS‏ ر 
ا ت و 2 E‏ 

الأرض ولىك آللة ذو فشْل على العليين © 


So they routed them by Allah's Leave and Dawûd (David) killed Jalût (Goliath), and Allah gave him 
[Dawûd (David)] the kingdom [after the death of Talût (Saul) and Samuel] and A/Hikmah 


(Prophethooa)Û, and taught him of that which He willed. And if Allah did not check one set of people 
by means of another, the earth would indeed be full of mischief. But Allãh is full of Bounty to the 
Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


e.‏ ر ت ص SENS‏ | ي 2 اک ا 
تلك ءَايَنث الله نتلوها عليّك بالحق و إك لمن المُرْسَلين ي 
تلاك ءاب : بك بالحق وا E‏ 


These are the Verses of Allah, We recite them to you (O Muhammad saw) in truth, and surely, YoU 
are one of the Messengers (of Allah). 


+ ص ST e N‏ ت ي صل - 
# تلك ال ْمل فضلنا بَعَضَهَّم على بض هنهم من كلم الله وَرَفع 


سے 1 


بَعْصَمُم دَرَجَبت وَءَاقَبْتا جيسى ا رَأيَدَنَنةُ برو ج 
القدس ولو شَاءَ N AOS‏ 
البّتث ولدكن افوا فيتهم مَنْ ءَامَنَ وَمِتهُم من كفَرَ ولو شَاء الله 
مَاآقتتلوا ولىك ر آللة يَنْعَلْمَا ر يذ 9 


Those Messengers! We preferred some to others; to some of them Allah spoke (directly); others He 
raised to degrees (of honour); and to 'lesa (Jesus), the son of Maryam (Mary), We gave clear proofs 
and evidences, and supported him with Rûh-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)]. If Allah had willed, 
succeeding generations would not have fought against each other, after clear Verses of Allah had 


come to them, but they differed - some of them believed and others disbelieved. If Allah had willed, 
they would not have fought against one another, but Allah does what He likes. 


TT ee aT Te TG 


ا ام e‏ فمن قبلأن تا م َع 


O you who believe! 0 of that with which We have provided for you, before a Day comes when 
there will be no bargaining, nor friendship, nor intercession. And it is the disbelievers who are the 
Zalimûn (wrong-doers, etc.). 


E E E 
ا ا ذا ألذِىيَمْقَم عند إلا َنِه يَعْلم‎ 
مَا َه أََدِيهم وَمَا حَلْقَهَمَ ولا ثُحِيطَونَ بمَيءِ ِن عِلْمِهة إلا ما شَاءَ‎ 
َع زيه آل دوت رص و بغوةء جفظهمَا وهو اللي‎ 

لتب 


Allah! Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever Living, the One Who 
sustains and protects all that exists. Neither slumber, nor sleep overtake Him. To Him belongs 
whatever is in the heavens and whatever is on earth. Who is he that can intercede with Him except 
with His Permission? He knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will 
happen to them in the Hereafter . And they will never compass anything of His Knowledge except 


that which He wills. His Kursî extends over the heavens and the earth, and He feels no fatigue in 
guarding and preserving them. And He is the Most High, the Most Great. [This Verse 2:255 is called 
Ayat-ul-Kursî.] 


لا إكرَاةفِ ی آلدّين قد مَبَيّنَ وقد مِنَألْمَيْ فَمَن يَكفُر بالطشُوت 
EEE‏ أَمَعَمَمَ ك بألعْرَوَة لتقي ل انفضا أ EE‏ 


There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path has become distinct from the wrong path. 


Whoever disbelieves in Taghatl and believes in Allah, then he has grasped the most trustworthy 
handhold that will never break. And Allah is All-Hearer, All-Knower. 


 #‏ اھ اھ 


257. 


ا 


ا ت یاو 
والذينَ كفْرق GES‏ 8 کا إلى 


م اة 


فل ع ~ ETT‏ 


Allah is the a or Guardian) of ê who believe. He brings them out from darkness 
into light. But as for those who disbelieve, their Auliya (supporters and helpers) are Taghût [false 
deities and false leaders, etc.], they bring them out from light into darkness. Those are the dwellers 
of the Fire, and they will abide therein forever. 


2 یی تادا 0 


Have you not looked at him who disputed with Ibrahim (Abraham) about his Lord (Allah), because 
Allah had given him the kingdom? When Ibrãhim (Abraham) said (to him): "My Lord (Allah) is He 

Who gives life and causes death." He said, "I give life and cause death." Ibrahim (Abraham) said, 
"Verily! Allah causes the sun to rise from the east; then cause it you to rise from the west." So the 
disbeliever was utterly defeated. And Allah guides not the people, who are Zalimûn (wrong-doers, 
etc.). 


أو ك الى م ر على قري ةوه خاو ةقلل روفن قال 
ا NEE‏ وچا اماه ةلله يأَةعَام فم بَمَقَه Epes‏ 


CE SIEGE‏ خا اوت وناو 2اا 


قَأنظَر إلى طْعَايمك وَمَزابك لم يَََ يق وط إلى مار 
وإتجْعَلَكَ ۶ة للك اي وآظ ر إلى ليقام كيف ثفِرَما فم 
تكُموها لما قلا وء قال آل الل على َء فده 


Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs. He said: "Oh! How will Allah 
ever bring it to life after its death?" So Allah caused him to die for a hundred years, then raised him 
up (again). He said: "How long did you remain (dead)?" He (the man) said: "(Perhaps) | remained 
(dead) a day or part of a day". He said: "Nay, you have remained (dead) for a hundred years, look at 
your food and your drink, they show no change; and look at your donkey! And thus We have made 
of you a sign for the people. Look at the bones, how We bring them together and clothe them with 
flesh". When this was clearly shown to him, he said, "I know (now) that Allah is Able to do all things." 


EEE REET وَإذ قال إبَرَهحم رب‎ 
e RO ENP 

تعن ل جبل ينهو جرم تم 
ََفُهَن يتك سما a‏ االله ريز كيم (@ 


And (remember) when Ibrãhim (Abraham) said, "My Lord! Show me how You give life to the dead." 
He (Allah) said: "Do you not believe?" He [lbrahim (Abraham)] said: "Yes (I believe), but to be 
stronger in Faith." He said: "Take four birds, then cause them to incline towards you (then slaughter 
them, cut them into pieces), and then put a portion of them on every hill, and call them, they will 
come to you in haste. And know that Allah is All-Mighty, All-Wise." 


ا ۳ = 1 0 RE‏ 
: د و اوي 2 ج 
ا e‏ پک - ږ e OE‏ 
E, ّ‏ 8 وا - 7 ت 

لمن يشاء والله و عليم ت 


The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allah, is as the likeness of a grain (of 


corn); it grows seven ears, and each ear has a hundred grains. Allah gives manifold increase to 
whom He pleases. And Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower. 


~~ ی و کک ہہ س و ق‎ TRE 
و وال جرهم عند س ن هْمَيَحَزنون‎ 
a 

Those who spend their wealth in the Cause of Allah, and do not follow up their gif>ts with reminders 


of their generosity or with injury, their reward is with their Lord. On them shall be no fear, nor shall 
they grieve. 


ر ثل ص 


# قول مروف وَمَعف ٥‏ حي من صدقة يها ای ولعي حلي 


کک 
a‏ 


Kind words and forgiving of faults are better than Sadaqah (charity) followed by injury. And Allah is 
Rich (Free of all wants) and He is Most-Forbearindg. 


ايها لذي اموأ لا يلوا صدَقديكم بالمَنْ والأذى كالّذى يِنفِقْ 
ماله راء الاس وَل ب ا E‏ کمقل ضفو 


عله ثرا فأصابَة. واب فر كهء E‏ ا ا 
ا 
كبوا واللة لا يدى القومالكفرين ل 


O you who believe! Do not render in vain your Sadaqah (charity) by reminders of your generosity or 
by injury, like him who spends his wealth to be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in 
the Last Day. His likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls heavy 


rain which leaves it bare. They are not able to do anything with what they have earned. And Allah 
does not ا‎ the 9 Peope. 


جتبربوة ا واب فاقت اكل ا ابل 
e‏ تغْمَلونَ بيز © 


And the likeness of those who spend their wealth seeking Allah's Pleasure while they in their 
ownselves are sure and certain that Allah will reward them (for their spending in His Cause), is the 
likeness of a garden on a height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of harvest. And if it 
does not receive heavy rain, light rain suffices it. And Allah is All-Seer of (knows well) what you do. 


حدم أن تَكَونَلَه جَنَةمّن تيل وَأغْتاب قَجُّرى من تَحَتِةا 
ا َه الكير وله ريه صُعَمَاء 
فا آإغصار فيه تا حرفت دك يجن لَه أت لعل 


تتقکزرن ® 


Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with rivers flowing underneath, 
and all kinds of fruits for him therein, while he is striken with old age, and his children are weak (not 
able to look after themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? Thus does 


Allah make clear His Ayêt (proofs, evidences, verses) to you that you may give thought}. 


67. 


N 


O you who believe! Spend of the good things which you have (legally) earned, and of that which We 
have produced from the earth for you, and do not aim at that which is bad to spend from it, (though) 
you would not accept it save if you close your eyes and tolerate therein. And know that Allah is Rich 
(Free of all wants), and Worthy of all praise. 


ليطن بيذم لْفَفَرَ e NE ET‏ 
رَنطلارَالْةريِ ليغ © 


Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit Fahshã (evil deeds, illegal 


sexual intercourse, sins etc.); whereas Allah promises you Forgiveness from Himself and Bounty, 
and Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower. 


۴ # ا و‎ a. 
ا‎ NE LCE ET 
© یذ کر إلا ولوا التب‎ 


He grants HikmahÎl to whom He pleases, and he, to whom Hikmah is granted, is indeed granted 
abundant good. But none remember (will receive admonition) except men of understanding. 


س 1 
ر فنألل يله ا 


N 


And whatever you spend for spendings (e.g., in Sadagqah - charity, etc. for Allah's Cause) or 
whatever vow you make, be sure Allah knows it all. And for the Zalimûn (wrong-doers, etc.) there 
are no helpers. 


ت کہ E‏ ش سال 
N SO TE 2‏ 8 دك و ¬ 
8 - و الصدقدت فيعمًا هى وإن تخفو عاو غا 2 


271. 


ويکر نگم من سَيَاتِکہ ا 


If you disclose your Sadaqêt (alms-giving), it is well, but if you conceal it, and give it to the poor, that 
is better for you. (Allah) will forgive you some of your sins. And Allah is Well-Acquainted with what 
you do. 


272. 


„e - 2 7‏ 0 ہم ت 
NGO‏ وما 
CT‏ 


NOC TTT 4‏ م کڪ 
Not upon you (Muhammad saw) is their guidance, but Allah guides whom He wills. And whatever‏ 


you spend in good, it is for yourselves, when you spend not except seeking Allah's Countenance. 
And whatever you spend in good, it will be repaid to you in full, and you shall not be wronged. 


إا e‏ ا بيا e‏ 


E 


273. 


سلو لتاس إلْحَاقًا NT‏ واو یر لاله ب ليم 


(Charity is) for Fuqarê (the poor), who in Allah's Cause are restricted (from travel), and cannot move 
about in the land (for trade or work). The one who knows them not, thinks that they are rich because 


of their modesty. You may know them by their mark, they do not beg of people at all. And whatever 
you spend in good, surely Allah knows it well. 


ہر ا 1 ۴ E 2 a‏ ا ج ا e‏ 3 ن ك 

الذينَ يفقون أمُوالهم باليّل والتهار يرا وعلاييّة فلم جرهم 
ر e OT‏ ر 

عند رجهم رلا خوف عَليهم ولا هم يَخرنون ع 


74. 


N 


Those who spend their wealth (in Allah's Cause) by night and day, in secret and in public, they shall 
have their reward with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve. 


نين5 كلوذآلزقوا ل ومون إ كتا تفوم الى تة شين" 
يِنَالْمَس ذلك باهم قَالَوا ما لبم مِفْلآلربَو أوَأحَلَآلَةآلبََ 


وَحَومآل ربوا ن ا4ء مَوْعِظة من رَه اهن TS‏ 


إلى الله وَمَنْ عاد وليك أصَحَد ب لر هْمَفِية خلذون ® 


Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) except like the standing of 
a person beaten by Shaitan (Satan) leading him to insanity. That is because they say: "Trading is 
only like Ribã (usury)," whereas Allah has permitted trading and forbidden Ribã (usury). So 
whosoever receives an admonition from his Lord and stops eating Ribã (usury) shall not be 
punished for the past; his case is for Allãh (to judge); but whoever returns [to Ribã (usury)], such are 
the dwellers of the Fire - they will abide therein. 


جل بر لم 7 ك س 
ا ك د س آ 


276. 


کک 
Eu‏ 


Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadaqêat (deeds of charity, alms, etc.) And 
Allah likes not the disbelievers, sinners. 


277. 


اموا اللو ة وتوا آلو رة ل 
ج زە عنة رةو خو عى ر مىرى 


Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salê), 
and give Zakat, they will have their reward with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they 
grieve. 


278. o 


r 
ت‎ 
ا‎ 


O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to you) from Ribã (usury) (from 
now onward), if you are (really) believers}. 


۰ ادوا بحر ب مَنَآلله و رَرشوله ون َم فلكم روس 
a‏ 


And if you do not do it, then take a notice of war from Allah and His Messenger but if you repent, 
you shall have your capital sums. Deal not unjustly (by asking more than your capital sums), and 
you shall not be dealt with unjustly (by receiving less than your capital sums). 


N 


And if the debtor is in a hard time (has no money), then grant him time till it is easy for him to repay, 
but if you remit it by way of charity, that is better for you if you did but know. 


وا ا ی ف ی شُوفیٰ کل تمس ما کسَجّت 


رفم نوز @ 


And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allah. Then every person shall be paid 
what he earned, and they shall not be dealt with unjustly. 


282. 


i 8‏ ك ا a‏ اد e ۳ ٣‏ ّ اك 
تايها الدين ءامنوا إذا تداي إلى أجل مسمى فا كنبو 
يناد دین ءامنزا إت e‏ ا سه کو 


س ت ےو ت د ا 2 و م 7 سے 1 ت 
EE MI O E‏ 
ج ن 
ra A. Ma E ua TEN AE E‏ 
ن الى دالخ غغ أو شاا أو ت 


ا پيل هو E‏ يبهد اذل واسَتَشُهدوا شهيدين من E‏ 


إن لم يکوت رَجُاين فَرَجُل وَأمُرَ تان ممن تَرَضَوَن مِنَ اَلفُمَدَاءِ أن 


3 ET: 
رجاهت 4 و‎ E ت دهت تاقار‎ 
توا ا‎ 
لله ٣آ فوشت وأنتر رتا أ توو رة اما‎ 
اتقو ا کاټٿولاشَهيڌ إن تَفَعَلوا فإنةء ا‎ EE 
ہے ل ت ر‎ r 
- ” ي = ج ك یں‎ 
وات وا الله 2 بعلمک م آللۂ الل بکلْمُیء علیغ ه‎ 
O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it down. Let a scribe write it 
down in justice between you. Let not the scribe refuse to write as Allah has taught him, so let him 
write. Let him (the debtor) who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, and 
diminish not anything of what he owes. But if the debtor is of poor understanding, or weak, or is 
unable himself to dictate, then let his guardian dictate in justice. And get two witnesses out of Your 
own men. And if there are not two men (available), then a man and two women, such as you agree 
for witnesses, so that if one of them (two women) errs, the other can remind her. And the witnesses 
should not refuse when they are called on (for evidence). You should not become weary to write it 
(your contract), whether it be small or big, for its fixed term, that is more just with Allah; more solid 
as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves, save when it is a present 
trade which you carry out on the spot among yourselves, then there is no sin on you if you do not 
write it down. But take witnesses whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor 
witness suffer any harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in you. So be afraid of 
Allah; and Allah teaches you. And Allah is the All-Knower of each and everything. 


#وان كىشمغلىسَقر ولم تجو آ اتبا قرىق مقبوة قان 8 
كم بَحْصًا فَليْودٍ اذى أَوَكُمِنَ أَمَددَتهُ مَدتكةء ولتق الله رهه ولا تکتموا 
آلُمَدتة ومن يها إ4 ءام قله وَاللّه ما تما عليه 
E‏ 


And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a pledge taken (mortgaging): 
then if one of you entrust the other, let the one who is entrusted discharge his trust (faithfully), and 
let him be afraid of Allah, his Lord. And conceal not the evidence for he, who hides it, surely his 
heart is sinful. And Allah is All-Knower of what you do. 


Sui I a ET 
إلو ما في السّمّوات وما فی الارْض وإن تبّدوا ما فن أنفيكم‎ 


۹ 5 ك ا م ت م ل د 
و تخموة يحاي بكم به الله فيفر لمن يَضاءٌ وَيْعَذب من يَشاءُ والله 
E EE‏ 
لی كلقي قَبيز 9 


To Allah belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and whether you disclose 


what is in your ownselves or conceal it, Allah will call you to account for it. Then He forgives whom 
He wills and punishes whom He wills. And Allah is Able to do all things. 


امن آل ومول بَا زل إليّه ن رَه وَألْمُوّمِدُونَ كل عَامَنَ بالأه 


ا 8 e‏ ت ك ا ج û dM‏ 
لتبکیء وَكُثبهء وزملهء آ نرق نحي ن وله وفوا َع 


ج صل 
a A E NE Ea A‏ ڪڪ 
و اطعتاعفر انك رتا واليّك‌المصي 
The Messenger (Muhammad saw) believes in what has been sent down to him from his Lord, and‏ . 
(so do) the believers. Each one believes in Allah, His Angels, His Books, and His Messengers. They‏ 


say, "We make no distinction between one another of His Messengers" - and they say, "We hear, 
and we obey. (We seek) Your Forgiveness, our Lord, and to You is the return (of all)." 


س aT‏ ت ا a‏ فل ۴ 
لا يكلف الله نقتا إلا وُسَعَها لها ما كسْبت وَعليها ما ا كتسبت ربا لا 
2 ¬ ا و 8 OT‏ 5 2 
اا۴ iPeP‏ ا 22o‏ | ]ا واا اه 

ج 
E E ET IEE SES EEE a‏ 
E COLIN‏ 
‌ 


لتا وأرَحَمَتاً أنت مولدتا فأانضر تًا على ألقَوم الكدفرين 


Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that (good) which he has earned, 
and he is punished for that (evil) which he has earned. "Our Lord! Punish us not if we forget or fall 
into error, our Lord! Lay not on us a burden like that which You did lay on those before us (Jews and 
Christians); our Lord! Put not on us a burden greater than we have strength to bear. Pardon us and 
grant us Forgiveness. Have mercy on us. You are our Maula (Patron, Suppor-ter and Protector, 


etc.) and give us victory over the disbelieving people." 


3. Al-'Imran 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Ali-LaAm-Mîim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) 
knows their meanings]. 


ê a 7‏ ا ت ا 
اللûلaةلاالااهgوالح‏ خخ الق وم 2 
Allah! Lê ilahêã illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever Living, the One Who‏ 
sustains and protects all that exists.‏ 


E E _ ي‎ 5 E. ر ا ج‎ | E 
نز ل علي ك الكنب بالحق مُضدقا َا بين يديه و انر ل التورّلة‎ 
ر‎ 

 لیجنإلار‎ 


It is He Who has sent down the Book (the Qur'ãn) to you (Muhammad saw) with truth, confirming 
what came before it. And he sent down the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel). 


E‏ دى لشي ودل آلشرقان إن لذن قروا بعادت الله لَه 


a‏ س ر چو ت ب 
عات واللۀ عر يڙ ذو انتقام ل 


Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion [of judgement between right 
and wrong (this Qur'an)]. Truly, those who disbelieve in the Ayêãt (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, for them there is a severe torment; and Allah is All-Mighty, 
All-Able of Retribution. 


©( فی آلأرض ولا فیآلسّاءِ‎ TR E NG | 
Truly, nothing is hidden from Allãh, in the earth or in the heavens. 


يسم ج سي 


انى يرزم فى رام كيت يا 2 


He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise. 


رَأَر محَقَدبهَد فل بی وريم نع فيَشبعُونَ ما َشدبَة مته 
أبتغاة أَلْفْكَنَة وَأبَيغاء نأو يلهء وما يعم تاريل | ل الوب ځون ف 


ا 
7 


العم ولون ءامنا بهء كلمن عند رَبَت اما در الأو أ لالب 


i gg 


It is He Who has sent down to you (Muhammad saw) the Book (this Qur'ãn). In it are Verses that are 
entirely clear, they are the foundations of the Book [and those are the Verses of A/-Ahkûam 
(commandments, etc.), A/-Fara'id (obligatory duties) and A/-Hudud (legal laws for the punishment of 
thieves, adulterers, etc.)]; and others not entirely clear. So as for those in whose hearts there is a 
deviation (from the truth) they follow that which is not entirely clear thereof, seeking Al-Fitnah 
(polytheism and trials, etc.), and seeking for its hidden meanings, but none knows its hidden 
meanings save Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say: "We believe in it; the 
whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none receive admonition except men 
of understanding. (Tafsir At- Tabarî). 


ت ت 
رَبّتا لا تز ع قلوبَتا بَعّد إذ هديتتا وهب لتا من لدنك رَحُمة إنك نت 
ربج 


(They say): "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You have guided us, and 
grant us mercy from You. Truly, You are the Bestower." 


E BL‏ د E OT e‏ ج ANE‏ 2 اك 
رتا نك جَاي م الاي لكوملا ريب فيه إوًآللة ل َيف 


الييتة @ 


Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day about which there is no 
doubt. Verily, Allah never breaks His Promise". 


RS e‏ 2¬ ك سیر س م 7 عل 
الذي قروا لن يى عَئهم وهم وَل اددهم َي الله ة ب٤‏ 
التب ك هموقو الٽار ل 


Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring will avail them whatsoever 
against Allah; and it is they who will be fuel of the Fire. 


- 2 ر ت =& gr”‏ ت 

= ا E E 1» 2 a َ - E‏ 
OE ٤‏ ر تع ۴ لے ت 2 ا 
فاخذهم الله بذئوبهم واللة شديدالعقاب ل 


Like the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh) and those before them; they belied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), so Allah seized (destroyed) them for 
their sins. And Allah is Severe in punishment. 


ل للدي كقروآ نقرو ن إن نموف آلمهاذ © 


Say (O Muhammad saw) to those who disbelieve: "You will be defeated and gathered together to 
Hell, and worst indeed is that place to rest." 


صل 
I.‏ لم ا EE‏ ا „a‏ 0 
2 2 ج ري چ ص 
a oS‏ وا ي اا و ف و 
واخرّى كافرة يَرَوؤْنهم مُفْليَهمْ رّأى العيّن والله يويد بنصرهء من 


م ل 5 - E2‏ = ر n"‏ 
E EE‏ ت س لک ج ي 
يقاء إن فى ذالك ليبرة الى الابصدر 


There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met (in combat i.e. the battle 
of Badr): One was fighting in the Cause of Allah, and as for the other (they) were disbelievers. They 
(the believers) saw them (the disbelievers) with their own eyes twice their number (although they 
were thrice their number). And Allah supports with His Victory whom He pleases. Verily, in this is a 
lesson for those who understand. (See Verse 8:44). (Tafsir At-Tabarî) 


الا اأ هه تة ا 


رين للئاس حك ألفُهَوَت مِنَأَلئِمَاء وَالْبَيِينَ وَأأقَتدطير ألمُقَنطرَة مِنَ 
ا ا ا وال نعم وَالَحَرثِ َلك مَعَم الَحَيَوة 
آلا E‏ خسن آلتاب ( 


Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much of gold and silver 
(wealth), branded beautiful horses, cattle and well-tilled land. This is the pleasure of the present 
world's life; but Allah has the excellent return (Paradise with flowing rivers, etc.) with Him. 


#قل اؤنتكم بخير من ذالِكم للذين اتقوا عند رَبْهم جت تجرى 
ج ر r.‏ مر تقل ہہ س 
و اا در خدلدين فيها اروج مَطهَرَة ورضواڻ من الله الله 


بصیز بالعباد ر 


Say: "Shall | inform you of things far better than those? For Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2) there 
are Gardens (Paradise) with their Lord, underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal 


(home) and Azwajun Mutahharatun] (purified mates or wives) [i.e. they will have no menses, urine, 
or stool, etc.], And Allah will be pleased with them. And Allãh is All-Seer of the (His) slaves". 


Ea MG O cT 
الذي يقو لون رَبّتا إَِتا ءامنا فاعُهْرٌ لتا ذُنُوبَتا وَقِتا عذاب آلتار‎ 


Those who say: "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins and save us from the 
punishment of the Fire." 


ا 


ديري وَألصّددِقين وَألقَديين وأليقين واللتعيرين بالأعحار 


(They are) those who are patient ones, those who are true (in Faith, words, and deeds), and 
obedient with sincere devotion in worship to Allah. Those who spend [give the Zakat and alms in the 
Way of Allah] and those who pray and beg Allah's Pardon in the last hours of the night. 


مهد الله أنه ٠د‏ لا إلنة 1 هو وَالمَلتبكة 


َة إا هر انرز لكي © 


Allah bears witness that Lê ilãaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and the 
angels, and those having knowledge (also give this witness); (He is always) maintaining His creation 
in Justice. Lê ilah illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the AlI-Mighty, the All- 


۳ س‎ 2 ۳ 
E E ENE, 0 الین عند‎ 
فل 7 ب‎ e 8 2 تہ‎ 2 8 2 
بعد مَا اهم العم بَعَقًا بَيْتَهُم وَمَّن يَكفُر بغاي ت آلله فان‎ 
تی اډ ق‎ 
Truly, the religion with Allah is Islãm. Those who were given the Scripture (Jews and Christians) did 


not differ except, out of mutual jealousy, after knowledge had come to them. And whoever 
disbelieves in the Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, 


7 


Allah is Swift in calling to account. 
فإ ابوك قف لتك جين لله ومن ََبَعَنوَفُل أَلْذِينَ‎ 


مل 


ل سے تين انلم إن المأ فة فقدأهُتدواً وان 
وا اغبا بير بصيو باليباد ® 


So if they dispute with you (Muhammad saw) say: "I have submitted myself to Allah (in Islam), and 
(so have) those who follow me." And say to those who were given the Scripture (Jews and 
Christians) and to those who are illiterates (Arab pagans): "Do you (also) submit yourselves (to Allah 
in Islam)?" If they do, they are rightly guided; but if they turn away, your duty is only to convey the 


Message; and Allah is All-Seer of (His ) slaves. 


Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 


etc.) of Allah and kill the Prophets without right, and kill those men who order just dealings, ... 
announce to them a painful torment. 


5 ES E EE ETE 


لم ین تصرین © 


They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, and they will have no 
helpers. 


ال ىال ل ات ال د ر لن یال 
ليخكمَجَيتَهم ثم ينول ريق نهم وَهُم مُعْر ون © 


Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? They are being invited to 
the Book of Allah to settle their dispute, then a party of them turn away, and they are averse. 


داك باهم قالوا لن تَمَستا تاز إلا اما مَعْدُودٍَ وَعَوَهُم فى دينهم م 


کائوأ يترون © 


This is because they say: "The Fire shall not touch us but for a number of days." And that which 
they used to invent regarding their 29 has deceived them. 


How (will it be) when We them together on the Day about which ê is no doubt (i.e. the 
Day of Resurrection). And each person will be paid in full what he has earned? And they will not be 
dealt with unjustly. 


ڀ ات 


قل الُم مَك لماك ُو E‏ 


2 ا 9 و 3 ك 3 3 a"‏ ل 5 ۳ 1 ٣‏ 8 
ونع من تشاء mT‏ بدك احير إكك على كل شىء شدیر 


Say (O Muhammad saw): "O Allah! Possessor of the kingdom, You give the kingdom to whom You 
will, and You take the kingdom from whom You will, and You endue with honour whom You will, and 


You humiliate whom You will. In Your Hana is the good. Verily, You are Able to do all things. 
. ا ل‎ N 0 1 ا ا أ[‎ 
توج لل لنهار وتولج نهار فى ليل وتخرج لى من‎ 

ar" ہہ 7ے ج حل‎ 
کي‎ a AN E TS aS SE N E 


You make the night to enter into the day, and You make the day to enter into the night (i.e. increase 
and decrease in the hours of the night and the day during winter and summer), You bring the living 


out of the dead, and You bring the dead out of the living. And You give wealth and sustenance to 
whom You will, without limit (measure or account). 


يِذ ألمُؤْمِنُونَ الكفرين لاء من دون ومين ومن يفعل ۰ 


سا 


7 


فلس من الله فی شىء |! ا أن مَبشوا بهم قوذ ركه آله تفه Ff‏ 
وإلىآللو اتير (@ 


Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers, etc.) instead of the 
believers, and whoever does that will never be helped by Allah in any way, except if you indeed fear 


a danger from them. And Allah warns you against Himself (His Punishment), and to Allah is the 
final return. 


۳ ت د 2 _ س ل - 
|7| 22 2 ]7 و هك RE FE aT‏ ف 2 
قل إن تخغوامَافِى صدور كم أو تجدوة يله الله ويلم مَا 

تر ا غل مر تت 9 ھ 2 
ک2 ر د ٣ل‏ ې سي ك ا 
فی السّمّنوات وما فی الارض واللەعلی کل شیء فد ت 


Say (O Muhammad saw): "Whether you hide what is in your breasts or reveal it, Allah knows it, and 
He knows what is in the heavens and what is in the earth. And Allah is Able to do all things." 


TS 5 تیا وراه‎ e. 


ر 
2 


On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and all the evil he 
has done, he will wish that there were a great distance between him and his evil. And Allah warns 
you against Himself (His Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) slaves. 


ا 


Say (O Muhammad saw to mankind): "If you (really) love Allah then follow me (i.e. accept Islamic 
Monotheism, follow the Qur'an and the Sunnah), Allah will love you and forgive you of your sins. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


HA Rh‏ أللة لا يحب الكضفِرين 


= 
ا ن 


E 


Say (O Muhammad saw): "Obey Allah and the Messenger (Muhammad saw)." But if they turn away, 
then Allah does not like the disbelieversÛ. 


o 9‏ را 3 | ا 2س ل ا )| آ 1 8 
# إن الله آصَطْمََ ءادَمَ وَنُوحًا َال إِبْرَهيم وَءَال عِمَرَنَ عَلى أَلْعَدلمِينَ 


Allah chose Adam, Nûh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the family of 'Imrãan above the 
Alamin (mankind and jinns) (of their times). 


دري ة بعص يتفض رال ةتيم غيم @ 


Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower. 
شل‎ 


ماك أت آلشيي الل و 


(Remember) when the wife of 'Imrûn said: "O my Lord! | have vowed to You what (the child that) is 
in my womb to be dedicated for Your services (free from all worldly work; to serve Your Place of 
worship), so accept this, from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing." 


ی ا 
E EE E E GE E‏ 
إن أَعِيذُمَا بك وَذُرَبَتَهَ ا مِنَألفَيَطّ ن لجيه 


Then when she delivered her [child Maryam (Mary)], she said: "O my Lord! | have delivered a 
female child," - and Allah knew better what she delivered, - "And the male is not like the female, and 


| have named her Maryam (Mary), and | seek refuge with You (Allãh) for her and for her offspring 
from Shaitan (Satan), the outcast." 


ا ا * ا ل 


كرا كلقا لعلا زكرا اليخراب و 
قال يَمَرَةم أقّى لَك هدذ الا 1 


So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow in a good manner and 


put her under the care of Zakariyã (Zachariya). Every time he entered AI-MihrabÎl to (visit) her , he 
found her supplied with sustenance. He said: "O Maryam (Mary)! From where have you got this?" 
She said, "This is from Allah." Verily, Allah provides sustenance to whom He wills, without limit." 


س 
هتالك دعا زكرت رمه قال رب َب لى من دنك در ية طيْبَة 


= ت ر ا 
إنَكَ َغ لدع @ 


At that time Zakariyã (Zachariya) invoked his Lord, saying: "O my Lord! Grant me from You, a good 
offspring. You are indeed the All-Hearer of invocation." 


- قَأم ُصَلّى فى الراب أن الله برك بحل 
ا بكلِمَة ET E NE‏ من الصلجين (© 


Then the angels called him, while he was standing in prayer in A/-Mihrab (a praying place or a 
private room), (saying): "Allah gives you glad tidings of Yahya (John), confirming (believing in) the 
Word from Allah [i.e. the creation of 'lesa (Jesus) >>, the Word from Allah ("Be!" - and he was!)], 
noble, keeping away from sexual relations with women, a Prophet, from among the righteous." 


قال رب E BEE‏ ا وَامُرَتی عاق قال 
كذلكاللۂينعلمايقآز ق 


He said: "O my Lord! How can | have a son when | am very old, and my wife is barren?" Allah said: 
"Thus Allah does what He wills." 


َالْرَباَجَعَل لى يقال افك ألا كلم لتاس ع قلة آيام إل مرا 
وذ کر رَبك کنيرا وَس اقفن رآلإنکر @ 


He said: "O my Lord! Make a sign for me." Allah said: "Your sign is that you shall not speak to 
mankind for three days except with signals. And remember your Lord much (by praising Him again 


and again), and glorify (Him) in the afternoon and in the morning." 


رذ قلت ألْمَلتبكة يَمَرَيَم إن الل أصطقدك وَطْهَّرَك وَاصطقمَدك علي 


ياء الْعَلَبين @ 


And (remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah has chosen you, purified 
you (from polytheism and disbelief), and chosen you above the women of the ‘Alamîn (mankind and 
jinns) (of her lifetime)." 


ينمريم اقئتى ل ربك وام جدیى وار كعی مع الر كين ت 


O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by worshipping none but Him Alone) 
and prostrate yourself, and Irka'i (bow down etc.) along with Ar-Raki'ûn (those who bow down etc.)." 


: 2 
E 2‏ ج ~ ےے د TAS‏ 2 
ذاِك مِن أنَبَاء ألعَيَب تو جيه إِليَكَ وَمَا كنت لدَيَهم إذ يمون أقلدمَهه 


8 ا AES‏ ك دان ا 2 E:‏ 
أيهم يكل مریم وَمَا کنت لديهم اذ یختصمون ت 


This is a part of the news of the Ghalib (unseen, i.e. the news of the past nations of which you have 

no knowledge) which We inspire you with (O Muhammad saw). You were not with them, when they 

cast lots with their pens as to which of them should be charged with the care of Maryam (Mary); nor 
were you with them when they disputed. 


أ قال آل و ل و و ا ن ا 
د : : E i‏ إبتور لك يب كةو منهة 
ر ج ت س ك سے 
LC O e‏ 
ساك س ي شی Bg E Eg e‏ 
ت ے 
لا ب ا ر 
لمقربين ت 


(Remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives you the glad tidings of a 
Word ["Be!" - and he was! i.e. 'lesa (Jesus) the son of Maryam (Mary)] from Him, his name will be 
the Messiah 'lesa (Jesus), the son of Maryam (Mary), held in honour in this world and in the 
Hereafter, and will be one of those who are near to Allah." 


الئاس فى المَهّد و كهلا ومن الصلجين ج 
"He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be one of the righteous."‏ 
N eS A O‏ اة 2اه 
n‏ يَمَسْسّنى بش قال كذ الك الله يخلى 
LE‏ ذا قضی مرا انما يفول له کن فيكو @ 


She said: "O my Lord! How shall | have a son when no man has touched me." He said: "So (it will 
be) for Allah creates what He wills. When He has decreed something, He says to it only: "Be!" and it 
is. 


¬ 


َعَم الكتىب وَالجكمَة وَألتَورنة ولإنجيل © 


And He (Allah) will teach him ['lesa (Jesus)] the Book and Al/-Hikmah (i.e. the Sunnah, the faultless 
speech of the Prophets, wisdom, etc.), (and) the Taurût (Torah) and the Injeel (Gospel). 


ل 


رشو إلى جن إِسرَآِیل انی قد جمُفكم بعَايَةِمّن ركم اين 
لين كَهَيَةالطْيّر فَأ فيه فكو طا يإ" اله 

a EL ا‎ 

وَمَاتد درون فى بوتكم إن فى ولك ية كم إن کشم مُوَمِنِينَ 


ا 
1 


= 
ا 


And will make him ['lesa (Jesus)] a Messenger to the Children of Israel (saying): "I have come to 
you with a sign from your Lord, that | design for you out of clay, as it were, the figure of a bird, and 
breathe into it, and it becomes a bird by Allah's Leave; and | heal him who was born blind, and the 
leper, and | bring the dead to life by Allah's Leave. And | inform you of what you eat, and what you 
store in your houses. Surely, therein is a sign for you, if you believe. 


وَمُصَدَقًالَمَا بين َد من أَلمَوَرَنة وَلأحِللَكُم بعص ألَذِى حرم عَلَيَكَءَ 
وج ج کم بي ومن ربكم فاتقو وأ آل راطیئرن @ 


And | have come confirming that which was before me of the Taurat (Torah), and to make lawful to 
you part of what was forbidden to you, and | have come to you with a proof from your Lord. So fear 
Allah and obey me. 


© ص رط تيغ‎ E 
Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is the Straight Path. 
| ناري‎ E E EE #لَمَاأحَ‎ 
الله قال آَلْحَوَاريُونَ تحن أنصَار لله ءامنا الله وَآشُهَد با مُسَلمُونَ‎ 


Then when 'lesa (Jesus) came to know of their disbelief, he said: "Who will be my helpers in Allah's 
Cause?" Al-Hawêariûn (the disciples) said: "We are the helpers of Allah; we believe in Allah, and 
bear witness that we are Muslims (i.e. we submit to Allah)." 


- 


امتا بمَاً دلت وَآنَبعْتا آل وشو ل فاكشبتا م آلقَّهدِينَ 


Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the Messenger [lesa (Jesus)]; so 
write us down among those who bear witness (to the truth i.e. Lê ilaha Ill-Allãah - none has the right 


to be worshipped but Allah). 
© الها خير التىکر ین‎ e 


And they (disbelievers) plotted [to kill 'lesa (Jesus) >>], and Allah planned too. And Allãah is the Best 
of the planners. 


ر س 


إو قال آللة يَنعِيسَلَّ إتى مُتَوفيك وَرَافِعُك إلى وَمُطهر ك مِنَ 
الذينَ كقَروا وَجَاعلألذينَ بوك فوق ألذِينَ كقَرةا إلى يوم 


ہر 2 صل ۴ - ق ا د د د 
aT U RF a ~~ — .‏ ك ¬ =" 7 TT‏ ج 2 صب =" = ت بب =" & ك = 
mm 1‏ 3 ا mm‏ 5 
ml‏ 8 | ج 1 " mm mm‏ سے mm‏ —ے = 


a1 


aaa j 


And (remember) when Allah said: "O 'lesa (Jesus)! | will take you and raise you to Myself and clear 
you [of the forged statement that 'lesa (Jesus) is Allah's son] of those who disbelieve, and | will 
make those who follow you (Monotheists, who worship none but Allah) superior to those who 
disbelieve [in the Oneness of Allah, or disbelieve in some of His Messengers, e.g. Muhammad san, 
'lesa (Jesus), Mûsa (Moses), etc., or in His Holy Books, e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), 


the Qur'an] till the Day of Resurrection}. Then you will return to Me and | will judge between you in 
the matters in which you used to dispute." 


ت 2 2 

| و jz eez‏ | ا2ا ا اھ س 
فما الذين كفر وا فاعذجُهم عذايًا شديدا فى الدتيا وألا خرة وما لهم من 
رة 


"As to those who disbelieve, | will punish them with a severe torment in this world and in the 
Hereafter, and they will have no helpers." 
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And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous good deeds, Allah will pay 
them their reward in full. And Allah does not like the Zalimûn (polytheists and wrong-doers). 


ر ج ا Ê‏ سے ی = ہر ج 
و ق 
د" فعليّك من ‌الاينت والذكر لحکيم س 


This is what We recite to you (O Muhammad saw) of the Verses and the Wise Reminder (i.e. the 


#۴ ا ا 


تل عيسّىٰ عند لله كمَقَل ءاد E‏ 
aE‏ 


Verily, the likeness of 'lesa (Jesus) before Allãh is the likeness of Adam. He created him from dust, 
then (He) said to him: "Be!" - and he was. 


اتہر ا L‏ کی کو ك اہر ا 
E‏ تح س 2 س إل “aa‏ ي 
(This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt.‏ 


فمن حَاجَكَ فيه من بعد ما جاءَك م آلعلم فقّل تعَالوأمَد ع 


= 


= 


3 "ر 8 "ر Par"‏ "ر 2 
أ 8 3 ك ك = = 


بَتاءَنا وأبَتاء كم وَنِسّاءنا وَيسَاء كم وأنفستا وَأنفْسَكم نة نبتهل 


Then whoever disputes with you concerning him ['lesa (Jesus)]| after (all this) knowledge that has 
come to you, [i.e. 'lesa (Jesus)] being a slave of Allah, and having no share in Divinity) say: (O 
Muhammad saw) "Come, let us call our sons and your sons, our women and your women, ourselves 
and yourselves - then we pray and invoke (sincerely) the Curse of Allah upon those who lie." 


E E EE‏ نالل لَهْو ألَرير 


Verily! This is the true narrative [about the story of 'lesa (Jesus)], and, Lê ilaha ill-Allah (none has 
the right to be worshipped but Allah, the One and the Only True God, Who has neither a wife nor a 
son). And indeed, Allêh is the All-Mighty, the All-Wise. 


تر a‏ ص i‏ چ 
PF |7 7 TNE e‏ د ن 
فإن تولو فن الله علي بالمفيدِين © 


And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), then surely, Allah is All- 
Aware of those who do mischief. 


= -ّ 3 - - و 
و a‏ = ا r‏ 1 وو ي ۳ = سے سے سے - - 
mm 9 mm - 2 = " mn‏ 


ولا شرك به۔ شَيتًا ولا يتخذ بَعَضتا عضا رابا من د 
e E‏ 
فقولوااشهدوا بانا مسلون ن 


Say (O Muhammad saw): "O people of the Scripture (Jews and Christians): Come to a word that is 
just between us and you, that we worship none but Allah, and that we associate no partners with 


Him, and that none of us shall take others as lords besides Allan. Then, if they turn away, say: 
"Bear witness that we are Muslims." 


ن ر a‏ 2 
سے "ر ا e . L"‏ سے س 
يتاهل الكت لكتدب لِم تحاجون فى راهيم و 
i‏ ا ك 
ا . a‏ "ر mm E‏ 7 0 ر 
إا مِ وعد اقلا لون @ 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about Ibrãhim (Abraham), 
while the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were not revealed till after him? Have you then no 
sense? 


- ك ج ES - a E‏ 
فيمَا ليس لكم بهء عل واللة َعَم انم لا تعلمُون © 


Verily, you are those who have disputed about that of which you have knowledge. Why do you then 
dispute concerning that which you have no knowledge? It is Allah Who knows, and you know not. 


ما کان إبْرَاهِيم وديا ولا َصَرَانبًا لکن كان حَنِيقًا مُسَلمًا وَمَا کان 
مرَالْنُر کین @ 


Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true Muslim Hanifa (Islamic 
Monotheism - to worship none but Allah Alone) and he was not of A/-Mushrikûn (See V\.2:1 o5). 


تخ فل 
SE‏ اك e‏ ا ا وھ 2 o E 2 e‏ 8 ۴ 
ن الى الئاس بإبرَاهيم للذين أتبعوة وهدذ التب والذين ءامتوا الله 


ہر ج 
wu f~‏ ا 
ولِی المُرمنين س 


Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are those who followed him, 
and this Prophet (Muhammad saw) and those who have believed (Muslims). And Allah is the Walî 
(Protector and Helper) of the believers. 


3 ر وھ 2 اتسر ا س ك 8 ب 
وذت طايفة مَنَ أهل الكتدب لو يُضلونكم وما يُضلور 


E 
® رون‎ 


A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead you astray. But they shall 
not lead astray anyone except themselves, and they perceive not. 


E‏ | ت کک i e‏ ا 
لكق لم نويات ال راشم تفةئو © 


O people of the Scripture! (Jews and Christians): "Why do you disbelieve in the Ayat of Allah, [the 
Verses about Prophet Muhammad saw present in the Taurût (Torah) and the Injeel (Gospel)] while 
you (yourselves) bear witness (to their truth)." 


O 


ا 1 


اهل آلكتدب لِم تَلْبمُونَالْحَق بالطل وَتَكَكُمُو ن الْحَق ون 


O people of the Scripture (Jews and Christians): "Why do you mix truth with falsehood and conceal 
the truth while you know?" 


د e re EE‏ 
ی أنزل على الذِين ء 
ت 2 a ِ 3 e‏ 
جه ‌التهار وا کغر وا ۶اخرةء لعلهم ير جغون © 


And a party of the people of the Scripture say: "Believe in the morning in that which is revealed to 
the believers (Muslims), and reject it at the end of the day, so that they may turn back. 


2 


ولا وخ ديت كم فل إلى هت ى آله أن يُِوقَنّ 
أَحَد نَل مَأ أُوتِيفم أو ُحَاجٌو كم عد رََكم فلإ لقصل بيد الله 


@ رسع ليغ‎ ET 


And believe no one except the one who follows your religion. Say (O Muhammad saw): "Verily! Right 
guidance is the Guidance of Allah" and do not believe that anyone can receive like that which you 
have received (of Revelation) except when he follows your religion, otherwise they would engage 


you in argument before your Lord. Say (O Muhammad saw): "All the bounty is in the Hand} of Allah; 
He grants to whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, the All-Knower." 


وه 5 8 er‏ ِ ہے 2 
يختض بر حمتهء من يَشاءُ واللة ذو الفضل العظيم س 


He selects for His Mercy (Islam and the Qur'an with Prophethood) whom He wills and Allah is the 
Owner of Great Bounty. 


#وين امل آلكتدب مخ إن تامَتهة بقنطار يۇدەت 
Ck EE E‏ ر لا مويه إِلَيَكَ إلا مَا دمت ت عله 
ق 1 
قأبِمًَا لِك باهم قَالوا ليس عَلَهتا فى آلأمَيْعرَ خن سبیاں ود E‏ 


“= 


Le" 


اللو لذب رَهْم يرن © 


Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if entrusted with a Cantar (a 
great amount of wealth, etc.), will readily pay it back; and among them there is he who, if entrusted 
with a single silver coin, will not repay it unless you constantly stand demanding, because they say: 
"There is no blame on us to betray and take the properties of the illiterates (Arabs)." But they tell a 
lie against Allah while they know it. 


= 


2 ب ا ٣‏ ے 
| و“ داآټه پ تھ أ فا ااه ا e‏ 
جلى من أوفیٰ بعهدهء واتقی فان الله يجب المتقين س 


Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah loves those who are Al- 
Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


ا ا E‏ ر س ۶ e Sr E SE‏ و ا 
ra‏ الله و انهم تمتا قلياا أو لتك لا خلني لهه 
a e Eg e E e‏ خلدق لهم 


e‏ لا ظز إِلَيَهم يَوْمَلََيَدمَةولا ُز كيه 


Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allah's Covenant and their oaths, they shall 
have no portion in the Hereafter (Paradise). Neither will Allãh speak to them, nor look at them on the 
Day of Resurrection, nor will He purify them, and they shall have a painful torment. 


إن مِنَهُم لَقَريقًا يلون لستتَهّم بالكتدب لِتَحْسَبُوة مِنَآلكتدب وَمَ 
ُو ملكتب وََمُولُونَ ُو من عند آللّهوَمَاهُوَ مِنْعند آله 
نَْعَلیاللّهِالّكذب رَهْم يعون ® 


And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues (as they read), so that YoU 
may think it is from the Book, but it is not from the Book, and they say: "This is from Allah," but it is 
not from Allah; and they speak a lie against Allah while they know it. 


و e‏ 0 ا وألُك ۳ وا و 
TE‏ تدب ويها ا 


It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book and A/-Hukma (the 
knowledge and understanding of the laws of religion, etc.) and Prophethood to say to the people: 
"Be my worshippers rather than Allah's." On the contrary (he would say): "Be you Rabbaniyun 
(learned men of religion who practise what they know and also preach others), because you are 
teaching the Book, and you are studying it." 


ك 2 ت ا E‏ - سے ت ۴ _ E> i.‏ ٌ ۴ 
ا ا e‏ شه لو اسا ا 
بجالكفر بعد إذ نشم متلمون ا 


Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). Would he order you to 
disbelieve after you have submitted to Allah's Will? ( Tafsir At-Tabarî). 


= 


o‏ خا ررر ا ا 


And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying: "Take whatever | gave you 
from the Book and Hikmah (understanding of the Laws of Allûh, etc.), and afterwards there will 
come to you a Messenger (Muhammad saw) confirming what is with you; you must, then, believe in 
him and help him." Allah said: "Do you agree (to it) and will you take up My Covenant (which | 
conclude with you)?" They said: "We agree." He said: "Then bear witness; and | am with you among 
the witnesses (for this)." 


ج ا 
E EC TT TENE TAN TT Ts‏ ل ا 
فمن تول بعد ذلك فاؤلتبك هم الفدسقون ت 


Then whoever turns away after this, they are the Fasiqûn (rebellious: those who turn away from 
Allah's Obedience). 


ا وين آللويَبفُونَوَل ةة أ E E E E‏ 
رالأرّض طوغَا و كرها وَإليَّه يُرْجَغون 


Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism worshipping none but 
Allah Alone), while to Him submitted all creatures in the heavens and the earth, willingly or 
unwillingly. And to Him shall they all be returned. 


ا 
= 1 


فُلَءَامَتا بألل وَمَاً أنزل عَليَتَا وما و 


سے سے ا 


FET EE i E E ET 
© من بهم لا ئرق بين أَحَدٍ مَنَهْم وَتَخْ ْلَه لون‎ 


Say (O Muhammad saw): "We believe in Allah and in what has been sent down to us, and what was 
sent down to Ibrahim (Abraham), Ismêã'il (Ishmael), Ishûaque (Isaac), Ya'qûb (Jacob) and Al/-Asbêãt 
[the twelve sons of Ya'qûb (Jacob)] and what was given to Mûsa (Moses), 'lesa (Jesus) and the 
Prophets from their Lord. We make no distinction between one another among them and to Him 
(Allah) we have submitted (in Islãm)." 


ومن تبغ عر اشام دید TE E‏ 


And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of him, and in the Hereafter 
he will be one of the losers. 


كيف يهد ى أللة وما قروا جَعْدَ إيمَديهم وَشَهدأ أن ألوَشُول حى 
ل ا مرو صت 
وَجَاءَهة الت ث واللة لا يهّدى القوّم الظلمين مح 


How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after they bore witness that the 
Messenger (Muhammad saw) is true and after clear proofs had come unto them? And Allah guides 
not the people who are Zalimûn (polytheists and wrong-doers). 
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2 


جَرَأَوُهُم أن عَليَه م لحت ة آله وَالمَلتبكةوَالتاس ا جمعين 


They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of Allah, of the angels, and of 
all mankind. 
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E o‏ رچ ~~ چ 
خللدينَ فيها لا يفف عَنَهّم العذاب ولا هم نظرون ل 


They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor will it be delayed or 
postponed (for a while). 


~ ا‎ 2 ۴ a N 


Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


إّألذينَ قروا بعد إيمَنهم فة أزداذوا كَقَرَا لن قبل وهه 
روبك خم الارن ج 


Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing in their disbelief (i.e. 
disbelief in the Qur'an and in Prophet Muhammad saw) - never will their repentance be accepted 
[because they repent only by their tongues and not from their hearts]. And they are those who are 
astray. 


إن ألذينَ كقَروا وَمَاثوا م کا فلن يبل من آحدهم مَل 
الأ رض ذَهََا ولو أَفْتَدَى به ولتك لهم عَذَابٌ وَمَالهُّم من 


Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the (whole) earth full of gold 


will not be accepted from anyone of them even if they offered it as a ransom. For them is a painful 
torment and they will have no helpers. 


س شس 
ناله بي قلع @ 


By no means shall you attain A/-Birr (piety, righteousness, etc., it means here Allah's Reward, i.e. 
Paradise), unless you spend (in Allah's Cause) of that which you love; and whatever of good YoU 
spend, Allah knows it well. 


"س 


بين اسر ا إلامَا حو N‏ 


All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made unlawful for himself before the 
Taurat (Torah) was revealed. Say (O Muhammad saw): "Bring here the Taurêt (Torah) and recite it, 
if you are truthful." 


ا - 
. 3 ا ا 8 
فاؤلتيك هم الظلمُون ن 


Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, ... such shall indeed be the Zalimûn 
(disbelievers). 


ا و ت 
فلَص تقال ةقابو ملة إبّرهيم حَييمُاومَا 
کان مِنَآلئْفْر کین @ 


Say (O Muhammad saw): "Allah has spoken the truth; follow the religion of Ibrahim (Abraham) 
Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he used to worship Allah Alone), and he was not of Al- 
Mushrikûn." (See V.2:105) 

= 3 و ا شا ٠‏ 
ن أوّلبَيّتِ وضع للتّاس N‏ رکا هذى ألعليین @ 


e 


Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at Bakkah (Makkah), full of 
blessing, and a guidance for A/-'Alamîn (the mankind and jinns). 


- صل س ا 
فيه ءَايَن جتنت مَقَام إجَرَهيم ومن دخلةء كان ءامنا لله على لتاس 


ليت م آعقطًا ع إآته بيا و من كَفَرَ فإ الله غين عن ألْعَلْمِينَ 


In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham); whosoever enters 


it, he attains security. And Hajj (pilgrimage to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind 
owes to Allah, those who can afford the expenses (for one's conveyance, provision and residence); 
and whoever disbelieves [i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is a disbeliever of Allah], 


then Allah stands not in need of any of the '‘Alamîin (mankind and jinns)}. 


ك ت ا ا س س س س ا 3 
س 8 4 

n ا‎ 2 

على ما تعْملون ا 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject the Ayat of Allah (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) while Allah is Witness to what you do?" 


فل اهل آلكتدب لِم َصدُونَ عن سَبيل آله مَن ءَامَنَ تَبَعُوتها عوج 
ا م ت 
انُه شُهَدَآءُ وَمَا الله غفل عَمًا تون ® 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop those who have believed, 
from the Path of Allah, seeking to make it seem crooked, while you (yourselves) are witnesses [to 
Muhammad saw as a Messenger of Allah and Islam (Allah's Religion, i.e. to worship none but Him 
Alone)]? And Allãh is not unaware of what you do." 


ا N ee‏ 0 ج ا _ اہر ت َ 2 2 L‏ 
يٽاټُها الذينَ ءَامئوا إن تطيعُوا فر يا من الذين أونوا التب يذو كم 
کے ا س 2 م - 

غد یکم نرين @ 


O you who believe! If you obey a group of those who were given the Scripture (Jews and 
Christians), they would (indeed) render you disbelievers after you have believed! 
و ا ق ا‎ 
تکفرون و‎ ET 


ک - 2 سر س د 
نشم تلل غليك م ءايت الله وفيكم 

a‏ ا ENN‏ ا 2 ر 

و E e hS‏ - ی ِ نیم ای 


- 
ا 


And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of Allah, and among you is His 
Messenger (Muhammad saw)? And whoever holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam Allah's Religion, 
and obeys all that Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path. 


تايها ألذينَ ءَامَنُوأ أتَفُوأ أللة حَقٌ ثقاتهء ولا مون إلا وَأنثم مُسْلِمُونَ 


O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by abstaining from all that He 
has forbidden) as He should be feared. [Obey Him, be thankful to Him, and remember Him always], 
and die not except in a state of Islam (as Muslims) with complete submission to Allah. 


ا# ‏ # ق اق ق 


تصوأ بحب لآللَهِ جَمِيما وَل رفوا وَاذكروأ نحْمَتَ n‏ 
ماغنا تات ریم تح بنعمته ۴ خُونًا و کشم عل 
شغا رة ومن آلتّار عقا عا درك بیو آلة لم اسه تک 
تمتدون س 


And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Qur'an), and be not divided among 


yourselves, and remember Allah's Favour on you, for you were enemies one to another but He 
joined your hearts together, so that, by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and YOU 
were on the brink of a pit of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.,) clear to you, that you may be guided. 


رازب د ا عرزن 


Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good (Islam), enjoining A/-Ma'rûf 
(i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbidding Al/-Munkar (polytheism 
and disbelief and all that Islam has forbidden). And it is they who are the successful. 


- 2 چ س ص ۳ 3 ت ¬ 3 ا ہر ج ت 
له سي 2 O N A2 maim‏ 
ك 

ar  - ت ج‎ 2 

واوؤلتيك لهم عذاب عظيم ع 


And be not as those who divided and differed among themselves after the clear proofs had come to 
them. It is they for whom there is an awful torment. 


r - 


يَوُمّ تَبَيَّض رجو وَقَسَوَةٌ وُجُوة فام الذِينَآسودت وَجُوهُْم أكقرثم 
عد إيمَديك م دوفو آالْعَذَابَ ما كسم تكفزون © 


On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become white and some faces will 
become black; as for those whose faces will become black (to them will be said): "Did you reject 
Faith after accepting it? Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 


a 8‏ | ج E‏ 1 8 ۴ 
اما الذين أبِيَّضت وجُوههَم ففى رَحُمَةالله هم فيها خدلدون e‏ 


07. 


mk, 


And for those whose faces will become white, they will be in Allah's Mercy (Paradise), therein they 
shall dwell forever. 


E EOE NTN EO 


These are the Verses of Allah: We recite them to you (O Muhammad saw) in truth, and Allah wills 
no injustice to the 'A/Amîn (mankind and jinns). 


2 


لله ما فی َلسمَد وټ وَمَا فی آلأرض إلى الله ر جم آلأمُورٌ 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And all matters go back 
(for decision) to Allah. 


نہ حير اة ارجئ للاس E EE‏ 
ق اشكر ئؤيش ون ياوا عا اهل آلب لكان 
حيرا لهم مته E NE‏ هم القسٹون © 


You [true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet Muhammad saw and his 
Sunnah (legal ways, etc.)] are the best of peoples ever raised up for mankind; you enjoin A/-Ma'rûf 
(i.e. Islamic Monotheism and all that Islam has ordained) and forbid A/-Munkar (polytheism, disbelief 


and all that Islam has forbidden), and you believe in Allah. And had the people of the Scripture 
(Jews and Christians) believed, it would have been better for them; among them are some who 
have faith, but most of them are Al/-Fasiqûn (disobedient to Allah - and rebellious against Allah's 
Command). 


إن يتل و کم ولو كھ آلا ER‏ 


They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight against you, they will show 
you their backs, and they will not be helped. 


جت عليه م الله يِن E‏ إلا َيل الله وحَبلٍ يِن 
eS‏ َضرِنت لبم ةيا بان 


يَكفُرْونَ بقايّدت آله وََمَدا ايء بير حَقّذَلِكَ بمَا عَصّوا 
و کانوا يعتدون س 


1 


Indignity is put over them wherever they may be, except when under a covenant (of protection) from 
Allah, and from men; they have drawn on themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over 
them. This is because they disbelieved in the Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, Signs, 
revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. This is because they disobeyed 
(Allah) and used to transgress beyond bounds (in Allah's disobedience, crimes and sins). 


8 ق اة ق ق 


#ليَشوا سَوَآءَ ب يَن اهل التب أمَةقَايِمَة يلون ءات الله ءَامَاء 


¬ 


اليل وَهُم يَسَجُدُونَ 


Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the right, they recite the 
Verses of Allah during the hours of the night, prostrating themselves in prayer. 


يُومِئون بالله وَاليَوٌمالأخرِ ا ون بالْمَعَرْوف وَيَنهَوْنَ عن ألْمُنكر 
ريت رغونَفِى اليرت ولتك ِنَألصَلجِين © 


They believe in Allah and the Last Day; they enjoin A/-Ma'rûf (Islamic Monotheism, and following 
Prophet Muhammad saw) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet 
Muhammad saw); and they hasten in (all) good works; and they are among the righteous. 


ET EEO T‏ ا ma‏ ا 
وَمَايَفَعَلوا من خير فلن يكفر وة واللة عليم بالمتقين و 


And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah knows well those who are Al- 
ET (the pious - see V.2:2). 


ا ا ر ا ا و ا 
NEE‏ 


Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad saw as being Allah's Prophet and in all that 
which he has brought from Allah), neither their properties, nor their offspring will avail them aught 


against Allah. They are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir AtTabarî, Vol. 4, 
Page 58). 


مقلم و كمَقَلٍ e‏ ا 
ا هلكه وَمَ ظلمَههٌ N‏ 


The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind which is extremely cold; it 
struck the harvest of a people who did wrong aginst themselves and destroyed it, (i.e. the good 
deed of a person is only accepted if he is a monotheist and believes in all the Prophets of Allah, 


ق اھ اھ اة 


including Christ >> and Muhammad saw). Allah wronged them not, but they wronged themselves. 


و e‏ ا ا و = ٣‏ ۳ - وه هك 5 = 
تايها الذي ءَامَئوأ لا تََخِدُوا بطْأاَةمّن دُونِكّم لا يَألْوتَكم حَبَالا 
ات E TTT‏ 2~ و و ك ك ج 
ت O‏ - جل E‏ ۴ 

فة یئا مات إن فم تنتون © 


118. 


O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, protectors, helpers, friends, 
etc.) those outside your religion (pagans, Jews, Christians, and hypocrites) since they will not fail to 
do their best to corrupt you. They desire to harm you severely. Hatred has already appeared from 
their mouths, but what their breasts conceal is far worse. Indeed We have made plain to you the 
Ayat (proofs, evidences, verses) if you understand. 


r که‎ 


تادشم أَولاءِ بوهم ولا مج بوق وون بال ٢اه‏ 

وا لقو كم قالوا ءامنا وَإذا لوا عضُواً لَك م آلأتامِلَ Eu‏ 
ت و ق مت ې 

ئوئوا بقَيْظكُم إو الله عَلية بِذَاتِ ضور ®@ 


Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe in all the Scriptures [i.e. 
you believe in the Taurût (Torah) and the Injeel (Gospel), while they disbelieve in your Book, the 
Qur'an]. And when they meet you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite the tips 
of their fingers at you in rage. Say: "Perish in your rage. Certainly, Allah knows what is in the breasts 
(all the secrets)." 


LL ا‎ 


If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they rejoice at it. But if you 
remain patient and become A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2), not the least harm will their cunning 
do to you. Surely, Allah surrounds all that they do. 


و نل 7 
e E NA e A NE Î E‏ 
وإذ غدوت من اهلك توئ المُوّمنين مقدعد للقتال والله سميع عليم 


And (remember) when you (Muhammad saw) left your household in the morning to post the 
believers at their stations for the battle (of Uhud). And Allãah is All-Hearer, All-Knower. 


إو هت طاققان نكم أن َم فق لا الله وما وَعَل ى الله قليَوعًل 
آلئُرينرن @ 


When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was their Walî (Supporter and 
Protector). And in Allah should the believers put their trust. 


And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak little force. So fear Allah 
much [abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden and love Allah much, 
perform all kinds of good deeds which He has ordained] that you may be grateful. 


ي ة ‏ # ق #8 


ا ا ج أ E‏ د a O‏ 
إذ تقول إل ؤمنين الن ي كفيك فم أن ييدكم ربكم 
2 2 ا 2 
am‏ . ر ا و بے e‏ 
بقلدفةءاللف مُنَا لمَلتبكة مُنزلين س 


(Remember) when you (Muhammad saw) said to the believers, "Is it not enough for you that your 
Lord (Allah) should help you with three thousand angels; sent down?" 


ا تة او اا دة کہ رکم 
بحَمَسَةءالنف مَنَالمَلتبكةمُسَوَمِينَ 


"Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at you; your Lord will help 
you with five thousand angels having marks (of distinction)." 


ما جَعَلة لله إلا بُمُرَى لَكُم وَلِتَطْمَيو فَلُوبْكم به وَمَا تَر 
ند الله اريز ر الحکیم @ 


Allah made it not but as a message of good news for you and as an assurance to your hearts. And 
there is no victory except from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 


That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to infamy, so that they retire 


frustrated. 


ا 


عذبهم فإ 


Not for you (O Muhammad saw, but for Allah) is the decision; whether He turns in mercy tO 
(pardons) them or punishes them; verily, they are the Zalimûn (polytheists, disobedients, and wrong- 
doers, elCc.). 


e‏ ت ا کت و ا 2 ج ر د 
و لله ما فى السّمَوّات وما فی الارض يَعَفِْر لمن يَشاءُ وَيْعَذْبُ 
بے ± ر 


من يَشاءُ راللۀغنرڙ رجيم ت 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. He forgives whom He wills, 
and punishes whom He wills. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


جل 


"د 


- س‎ 
3 1 ص ت‎ Ra ¬ ج ر ج‎ 
٣ ٣ mm - mm mm 


O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear Allah that you may be 
successful. 


And obey Allah and the Messenger (Muhammad saw) that you may obtain mercy. 
ا‎ aE GE E r س د ا ر‎ ¬ 
و سارغوا إلى مَغفِرَة من ربكم و جنة عرضها الت وااورض‎ # 


ك 
اعد 


7 
ا و ا 
و 1 1 : mm‏ . 


And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, and for Paradise as wide as 
are the heavens and the earth, prepared for Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


ر ۴ تہ ی لسر ي رت = EE‏ س ت 3 
الذين ينفقون فى السّراء والضرًاء والكظيين الغَيّظ والعافينَ عن 
E E‏ 

لتاس والله ي 


Those who spend [in Allah's Cause - deeds of charity, alms, etc.] in prosperity and in adversity, Û 
who repress anger, and who pardon men; verily, Allah loves AI-Muhsinûn (the gooddoers). 


ا د الل و ا 
إذئُوبهم وَمَن يَعَفِْرْ الذئُوب إلا الل ولم يروا على ما فعَلوا وَهُمَ 


And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual intercourse etc.) or wronged 
themselves with evil, remember Allãh and ask forgiveness for their sins; - and none can forgive sins 


but Allah - And do not persist in what (wrong) they have done, while they know. 


For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers flowing underneath 
(Paradise), wherein they shall abide forever. How excellent is this reward for the doers (who do 
righteous deeds according to Allah's Orders). 


قد خَلَٿ من فلكم ست فسير وأ فى آلأرَّض قانظرواأ كيف كان عَقبة 
لذبن ® 


Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers and disbelievers) that have 
passed away before you (as you have faced in the battle of Uhud), so travel through the earth, and 
see what was the end of those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and 
His Messengers). 


3 


37. 


هنذا بيار ll‏ هدی موعظة للق © 
س وهدى وَمَوْعظة للمتقين س 


This (the Qur'ãn) is a plain statement for mankind, a guidance and instruction to those who are Al- 
Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be superior (in victory) if YoU 
are indeed (true) believers. 


إن يَمَسكة قر خفقد a‏ الگ 5 
8 قا 


ف 3 ا eA a a‏ ا 
رالا يج ذآطيير @ 


If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and killing) has touched the 
others. And so are the days (good and not so good), We give to men by turns, that Allah may test 
those who believe, and that He may take martyrs from among you. And Allah likes not the Zalimûn 
(polytheists and wrongdoers). 


And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the disbelievers. 


= 
ا 


إحيبئم أن دلوا الْجَئَةوَلَمًَا َعَم الل الذي هدو منك 
يلم ارين © 


Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you who fought (in His Cause) 
and (also) tests those who are As-SAabirin (the patient ones, etc.)? 


You did indeed wish for death (AshShahadah - martyrdom) before you met it. Now you have seen it 
openly with your own eyes. 


¬ ۴ 
E E‏ ل : ا قا 4ال 


س 
أذ 


ای مَن يَنقَلِب علي عَقَبَيَه 


Muhammad (saw) is no more than a Messenger, and indeed (many) Messengers have passed away 
before him. If he dies or is killed, will you then turn back on your heels (as disbelievers)? And he 
who turns back on his heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give reward to 
those who are grateful. 


ا ولتي کرت ل بإفو اللي كق ئۆجادۇتى ر ا 


And no person can ever die except by Allah's Leave and at an appointed term. And whoever desires 
a reward in (this) world, We shall give him of it; and whoever desires a reward in the Hereafter, We 
shall give him thereof. And We shall reward the grateful. 


و كاين من بى قدتل مَعَةء ريون كثيڙ فما وهئوا لِمَا أصابَهم 


i - ت تہ‎ i صر‎ 
e ES 


And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in Allah's Cause) and along 
with him (fought) large bands of religious learned men. But they never lost heart for that which did 
befall them in Allah's Way, nor did they weaken nor degrade themselves. And Allah loves As-Sabirin 
(the patient ones, etc.). 


147. 


a 


وَمَا كان قَوَلهُم إلا أن قالوأ رَبَتا عفر لتا ذوجَتا وَإِسُرَافة 


= چو 0 ا ہ2 کہ ج‎ e 
® وََبْت أقَدَامَتا ونر تا على ألَقَوْم آلكفِر ين‎ 


And they said nothing but: "Our Lord! Forgive us our sins and our transgressions (in keeping our 
duties to You), establish our feet firmly, and give us victory over the disbelieving folk." 


E EE e TUS اتهم الله ثَوَابَ‎ 


So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of the Hereafter. And Allah 
loves A/-Muhsinûn (the gooddoers - see the footnote of V.3:134). 


E‏ اموا إن تُطيعوا الذي كقَروا أ يوذو کم عَلی ابه 


O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you back on your heels, and you 
will turn back (from Faith) as losers. 


بل‌اللە مول وُو َير آلشصرين © 


Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector, etc.), and He is the Best of helpers. 


قى فی فوب ألَذِينَ قروا ألوْعْب بمَا مر كوأ باللْه مالم ينول 
e e E‏ س ت 


We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they joined others in worship 
with Allah, for which He had sent no authority; their abode will be the Fire and how evil is the abode 
of the Zalimûn (polytheists and wrongdoers). 


ك 


ا ا E ٣‏ را ي 
ولقد غفا عنكم واللة ذو فضل على المُوّميين س 


And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them (your enemy) with His 
Permission; until (the moment) you lost your courage and fell to disputing about the order, and 
disobeyed after He showed you (of the booty) which you love. Among you are some that desire this 
world and some that desire the Hereafter. Then He made you flee from them (your enemy), that He 
might test you. But surely, He forgave you, and Allah is Most Gracious to the believers. 


8إ ص ذدونَ ولا قل وبنعل أح د ولول يدعو که 
ی ركم فَأَقَبَكم غلا بغَم لكلا تَر ئو على ما فَاقَكُم ولا 
ا خبيڙ بَا تفمَلُرن ® 


(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a side glance at anyone, and 
the Messenger (Muhammad saw) was in your rear calling you back. There did Allah give you one 
distress after another by way of requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, 
nor for that which had befallen you. And Allah is WellAware of all that you do. 


م درل عَليَكُم من بعد العم مته ا ا 
ا ت ا و کو ا 


ي 
7 


ينامر ِن شىء قلإ لامر لهء لله فونفن نليم ٠ا‏ ل يدون 
يلون لو اتا هامر شر ما لتا هنتا فل لو كش فى 


بوتكم َر آلذِينَ كِب عَلَيه م لمل إلى مَضَاجِمِهِمٌ وَليَتلى اله م 
فی دور کم وَلِيْمَجَص ما فی فلْوبِكُم وَألله عَلِيع بدا أَلصدُور 


Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a party of you, while 
another party was thinking about themselves (as how to save their ownselves, ignoring the others 
and the Prophet saw) and thought wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we 
any part in the affair?" Say you (O Muhammad saw): "Indeed the affair belongs wholly to Allah." 
They hide within themselves what they dare not reveal to you, saying: "If we had anything to do with 
the affair, none of us would have been killed here." Say: "Even if you had remained in your homes, 
those for whom death was decreed would certainly have gone forth to the place of their death," but 


that Allah might test what is in your breasts; and to Mahis} that which was in your hearts (sins), and 
Allah is AllKnower of what is in (your) breasts. 


کی © کہ ج = 
EE EE‏ 
م ل 

ہر ۳ س - - صل - ا فل 

أا ا ل e E‏ ا Ge‏ 

سم ا e‏ . و ا 

ا ا ¬ وو کل 

إناللە غور حليم ر 


Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle of Uhud), it was Shaitan 
(Satan) who caused them to backslide (run away from the battlefield) because of some (sins) they 
had earned. But Allah, indeed, has forgiven them. Surely, Allah is OftForgiving, Most Forbearing. 


تَا ألذينَ ءَامَئوأ لا قكوئُواأ كالذينَ كقَروأ وَقالوا لإخونهه 

ا E‏ اا 
قل بر ت 

قاطوا ليجعلال ولك حشر ENN E,‏ 


O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who say to their brethren when 
they travel through the earth or go out to fight: "If they had stayed with us, they would not have died 
or been killed," so that Allah may make it a cause of regret in their hearts. lt is Allah that gives life 
and causes death. And Allah is AllSeer of what you do. 


1 2 اه زا ۶ ا ا ن 8 ا 
٣ n ~~ = 3 n" ÎÛ nm -‏ - 2 وھ 
ولينقتِلتم فى سَبيل ه أو متم لمغفِرة من‌الله ورحمة خير 


And if you are killed or die in the Way of Allãh, forgiveness and mercy from Allah are far better than 
all that they amass (of worldly wealths, etc.). 


لپن مت قم أو فلغم إلى اللو نختزون ®@ 


And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered. 


قا رَحمَةنآلله لنت ْمَلَو كنت فط عَلِيظ أَلْقَلّب لانقَصُوا مِنٌ 


157. 


OTT TTT ج س به‎ a EE ا‎ E 
حولك فاغف عَنَهَم وأسّتغفِر لهم وشاورْهم فى الامر فإذ ر مت‎ 
س س چ رش تر 7 س‎ e کا‎ 

فقو كل على الله إو اللة ثحب المت ر كلين ل 


And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been severe and harshhearted, 
they would have broken away from about you; so pass over (their faults), and ask (Allah's) 
Forgiveness for them; and consult them in the affairs. Then when you have taken a decision, put 
your trust in Allah, certainly, Allah loves those who put their trust (in Him). 


و رش ا E‏ | > و د ك 
إن ينر كم الله فلاغالِب لك م وإن ي ذلك 


فمن ةا لذ ينص ر كم هَن بَعَدوء وَعَلى آله فليو كل آَلْمُوْمِئُونَ 


ا 
+11 


If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is there after Him that can 
help you? And in Allah (Alone) let believers put their trust. 


وما كان تبي أن يشل ومن و لَقَيَدمَة نه وف كل 


It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulun, and whosoever deceives his 
companions as regards the booty, he shall bring forth on the Day of Resurrection that which he took 
(illegally). Then every person shall be paid in full what he has earned, - and they shall not be dealt 
with unjustly. 


E E 


Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking illegally a part of the 
booty) like the one who draws on himself the Wrath of Allah (by taking a part of the booty illegally - 
Ghulul? - his abode is Hell, - and worst, indeed is that destination! 


ْم دَرَجَدت عند الله وَالله َم بَصِيڙ بَا يَعْمَلون @ 


They are in varying grades with Allah, and Allah is AllSeer of what they do. 


8 2 1 ج ار کے‎ WW صر‎ E 
EE E NE E BEES 
gm a e Ta DE من‎ 


يلوأ عليه م ءايه وُر يهم وَيْعَلمهُ م آلكتدب وَاَلْحِكمَة 
ون کائوا من قبل لی ضلى ل مین @ 


Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among them a Messenger 
(Muhammad saw) from among themselves, reciting unto them His Verses (the Qur'an), and 
purifying them (from sins by their following him), and instructing them (in) the Book (the Qur'an) and 
AlHikmah [the wisdom and the Sunnah of the Prophet saw (i.e. his legal ways, statements, acts of 


worship, etc.)], while before that they had been in manifest error. 
2 ود‎ Eê Sd u u. dar E E 
ٌ E E E ا و غل‎ 
© عند نیکم إوَاللة لی لی قييز‎ 


(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although you smote (your 
enemies) with one twice as great, you say: "From where does this come to us?" Say (to them), "It is 
from yourselves (because of your evil deeds)." And Allah has power over all things. 


م 9 ت ا ت پر صاش _ ہر ج 
وما أصبَكم يوم التقى الجمعان فبإذن الله وَلِيَعَلمَ المُوْمنين 


And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud when) the two armies met, 
was by the leave of Allêah, in order that He might test the believers. 


َعَم الَذِينَ تاقفُواً وَقيلَلَهّم تعَالَوا قَعتلُوا یش ا 


o aS 


And that He might test the hypocrites, it was said to them: "Come, fight in the Way of Allah or (at 
least) defend yourselves." They said: "Had we known that fighting will take place, we would certainly 
have followed you." They were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their mouths 
what was not in their hearts. And Allah has full knowledge of what they conceal. 


چ فل 
ا e E ir‏ بح = کج ۴ ك 2 2 2 
لْذينَقالوأ لإخْوَنِهم وَقعَدُوأ لو أطاغوتا مَا فيلو فل فَاذَرَءُوا عن 
ك کہ 7 ت ك 


(They are) the ones who said about their killed brethren while they themselves sat (at home): "If only 
they had listened to us, they would not have been killed." Say: "Avert death from your ownselves, if 
you speak the truth." 


eT N EE 
© بهم بُرزترن‎ 


Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they are alive, with their Lord, 
and they have provision. 


ر ڃِين بمَا اتهم الله ِن قَصلِهء وَهَسََبَصِرون بالْذِينَ لم يَلْحَمُوا بهم 
يِن لهم أا حَوْق لهم رلا هم يَخْرنرن © 


They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, rejoicing for the sake of those 
who have not yet joined them, but are left behind (not yet martyred) that on them no fear shall come, 
nor shall they grieve. 


Ê. 
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#يَسَتَبَفِزون بيعَمَةِمّن أله وَفْضًّلٍ أن الل لا ثُضِيم أَجُر ألْمُؤَمِيِينَ 


ا 
11 
ت 


They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not waste the reward of the 
believers. 


ا 
ا 


A E ا‎ 


تہ 2 
جهھ و | |٣‏ آ 2 چ -”. ر 


Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad saw) after being wounded; 
for those of them who did good deeds and feared Allah, there is a great reward. 


ا َال لهم الئان إو لتاس قد e‏ كم فاحْمَوَخُهَ فرَادَهُم | أيمَدتًا 
وفوا ا نة آلوکا: 


Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the people (pagans) have 
gathered against you (a great army), therefore, fear them." But it (only) increased them in Faith, and 


they said: "Allah (Alone) is Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us). 1" 


EL‏ بنِعَمَةِمَ آله وَقَضْل لم يَمَسَسَهْمَ سو وَأتَبَعُوا ر 
الةو نمر عطي © 


So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched them; and they followed the 
good Pleasure of Allah. And Allah is the Owner of Great Bounty. 


ّما الك م ليطن يُحَو : ق أَوَليَاءء قلا قحَافُوهُم وَحَافُون إن نہ 


It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya' [supporters and friends 
(polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger, Muhammad samw)], so fear 
them not, but fear Me, if you are (true) believers. 


£ رد ك 


ن يَحُرنكالذِينَ يسدر عون فى الكفر إت َم لن يووا الله ق 
ریا أا َجْمَلَلَهْم حَظًا فى آأَخِرَةٍوَلَهْم عَلَابٌ عَظِية 


And let not those grieve you (O Muhammad saw) who rush with haste to disbelieve; verily, not the 
least harm will they do to Allãah. It is Allah's Will to give them no portion in the Hereafter. For them 
there is a great torment. 


رد ل 


الذي نَآشُتَرَۇأ الَكَفْرَ بالإيمَدن لن يروا أله مَيَا وَلَهْمَ عَذَاب آل 


- 


Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm will they do to Allah. For 
them, there is a painful torment. 
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178. 


تي 


e‏ ألذينَ كقَروا أقَمَا لى لهه َير لأنفُسِهة إِقَمَا لى لَه 
يراوا فما رلم غذاٿ هين © 


And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment is good for them. We 
postpone the punishment only so that they may increase in sinfulness. And for them is a disgracing 
torment. 


ROE‏ ص ج ص a e‏ | و 
ئا ان آل ليذ آلمُؤْميين على مَا افم عَلَهِ حى َير آلْحَبيثَ 
د قل _ | - e‏ 7 ك e‏ سے ا 
من الطب وما كان الله ليطلعكم على الغيّب ولنكن الله يَجّتبى 

م فاا ااه ۰*۰ ا ا وا 
من رسُلهء من يَشاءٌ فتامثوا بالله وَرْسْلهء وإن تؤمثوا وتتقوا فلكم 
z‏ 


Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He distinguishes the wicked 
from the good. Nor will Allah disclose to you the secrets of the Ghalib (unseen), but Allah chooses of 
His Messengers whom He pleases. So believe in Allah and His Messengers. And if you believe and 
fear Allah, then for you there is a great reward. 


E ET‏ و الذي يلون ب بمَأ اتهم الله ن قله و 
نلان توا َة 


And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed on them of His Bounty 
(Wealth) think that it is good for them (and so they do not pay the obligatory Zakat. Nay, it will be 
worse for them; the things which they covetously withheld shall be tied to their necks like a collar on 


the Day of Resurrection}. And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth; and Allah 
is WellAcquainted with all that you do. 


179. 


E a‏ ر 
ه | عات | 
و ا 


Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say: "Truly, Allah is poor and we are 
rich!" We shall record what they have said and their killing of the Prophets unjustly, and We shall 
say: "Taste you the torment of the burning (Fire)." 


7 ت - = ص س‎ ۳ - E: 
ذلك بمَّا قَدَمَت أَيّديكم وَأَنآللة ليّس بظاام إَلعَبيد‎ 


This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And certainly, Allah is never 
unjust to (His) slaves. 


س م ت 


E 
@ لوهم إن كم صدقين‎ 


Those (Jews) who said: "Verily, Allah has taken our promise not to believe in any Messenger unless 
he brings to us an offering which the fire (from heaven) shall devour." Say: "Verily, there came to 
you Messengers before me, with clear signs and even with what you speak of; why then did you kill 
them, if you are truthful?" 


۴ ر ET e‏ اس - 
فإن كذجُوك فقد كذب سل من قَبّلك جاءُو بالبيتنت والرْبُر 
2 2 

والکتدب المییر س 


Then if they reject you (O Muhammad saw), so were Messengers rejected before you, who came 
with A/-Baiyinat e signs, proofs, evidences) and the Scripture and the Book of Enlightenment. 


کل تفس ذا RE‏ وون SEATE‏ 
خلالْجََةفَقَة فا وما أَلْحَهَووآلذُكَيً إل لامَتَمألْعُرْور 


z 
ت‎ 
و‎ 


واا 
aga‏ 

ا 
a‏ 


Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you be paid your wages in full. 
And whoever is removed away from the Fire and admitted to Paradise, he indeed is successful. The 
life of this world is only the enjoyment of deception (a deceiving thing). 


# اللو ِن ولم واكم وَلَقَعمَعنّ ن اين ا 


قََلكم وَمِن آلذِينَ آف وا آذی نيا إن تَصيروا وَتَتَمُوا فن ذلك 


ررر @ 


You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in your personal selves, and 
you shall certainly hear much that will grieve you from those who received the Scripture before YOU 
(Jews and Christians) and from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere patiently, 
and become Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2) then verily, that will be a determining factor in all 
affairs, and that is from the great matters, [which you must hold on with all your efforts]. 


ت .187 


E EE RN 
تل‎ 


ا ا ا e TS‏ 
ن نهد فتبّدوة ورا ظهورهم واشترَوا بهء تمتا قلیلا فبتس ما 


ا ي 


(And remember) when Allah took a covenant from those who were given the Scripture (Jews and 
Christians) to make it (the news of the coming of Prophet Muhammad saw and the religious 
knowledge) known and clear to mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their 
backs, and purchased with it some miserable gain! And indeed worst is that which they bought. 


ا 


E :‏ .188 
f‏ 2 2 | ا 8 باو د 


ن ۳ س ا N‏ س 9 - î‏ ا 2 E‏ 2 ا 
بما لم يفعلوا فلا تحسّبتهم بمفازة من العذاب ولم عذاب 
وو ت 
ليغ س 


Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), and love to be praised 
for what they have not done,- think not you that they are rescued from the torment, and for them is a 
painful torment. 


" 3 ار 


And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah has power over all 
things. 


ا التّهار 
لیت لأؤ ل ی آلالّب © 


Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, there are 
indeed signs for men of understanding. 


لذينَ يذ كرون اللة قَيَدمًا وَقعُودًا على جُئُوبهم وَيَتَفَكرُونَ فى خلق 
ENE E EE OM‏ 


ر 
الثار لله 
ر 


Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and lying down on their sides, 
and think deeply about the creation of the heavens and the earth, (saying): "Our Lord! You have not 
created (all) this without purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they associate with 
You as partners). Give us salvation from the torment of the Fire. 


ّتا إك ك من ئدخل آلتار ققد SEE‏ 
انار © 


"Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disgraced him, and never will the 
Zalimûn (polytheists and wrong-doers) find any helpers. 


0 8 ك 
رَبّتا إنتا سَيعتا ماديا يت ادى لإالايمَن أن ءامِنُوا ربكم فمن 
رَبتا فاغُيرَ لتا دوجت و كقر عَٿا سَيَاتتا رتوفتا م الأبرار © 


"Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad saw) calling to Faith: 'Believe in your 
Lord,' and we have believed. Our Lord! Forgive us our sins and remit from us our evil deeds, and 
make us die in the state of righteousness along with A/-Abrar (those who are obedient to Allah and 
follow strictly His | 


رَبّتا وَءَاتِتا ما وعدتتا على وسلك ولا تخر e ETS‏ 


ر ج 
ية @ 


"Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers and disgrace us not on 
the Day of Resurrection, for You never break (Your) Promise." 


O E‏ 2 ا ا د سر 
ةجاب لهم رهم اى لضي عَمَل َمل كم من كر أو 


= 


۾ د ك 


هَن بَعْضٍ فَالَذِينَ هَاجَروآ وار جوأ ِن يد رهه 
وأوذُوا ل ر يلوا ل EE‏ 
رَلأَذَخِ اتهم جَ تت تَجرى من تختهاآلأنهدر ا 
للها دده سن ألقَوَاب 


So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), "Never will | allow to be lost 
the work of any of you, be he male or female. You are (members) one of another, so those who 
emigrated and were driven out from their homes, and suffered harm in My Cause, and who fought, 
and were killed (in My Cause), verily, | will remit from them their evil deeds and admit them into 
Gardens under which rivers flow (in Paradise); a reward from Allah, and with Allah is the best of 
rewards." 


ا 
٤‏ 


¬ س ر = 3 یرو‎ 2 
ت ت ا 1 س‎ 
Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the land deceive you. 


8 ك ت الہ ا 
EEE‏ لد ا 7 ¬ قي - ”قو س 2 - ج ا 
و قلي ل نم مَارونهُمَ جهنم وبتس اليهاذ س 
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A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is that place for rest. 


لکن الذِين اتقو ر َم لهم جنك تجرى من تختها اندر ده للدي 
فيا ئرل مَنْ عند الله وَمَا عند الله َير لذَبَرَار @ 


But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow (in Paradise); therein are 
they to dwell (for ever), an entertainment from Allah; and that which is with Allah is the Best for Al- 
Apbrar (those who are obedient to Allah and follow strictly His Orders). 


قل ر شس ر ج 
عند رَبْهم إن الله ريغ الجساب س 


And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and Christians), those who 
believe in Allah and in that which has been revealed to you, and in that which has been revealed to 
them, humbling themselves before Allah. They do not sell the Verses of Allãh for a little price, for 
them is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift in account. 


تاها ألْذِينَ منوا أَصبروأ وَصابروا وَرَابطوا وَانفُوا الل للك 


O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and guard your territory bY 
stationing army units permanently at the places from where the enemy can attack you, and fear 
Allah, so that you may be successful. 


4. An-Nisã' 
Introduction to this Surat. 


تأي ا آل ان تف وأ ریک م آل ذى خلقكم ن تقس 
وج دة ولق متها رَوجَهَاوَبَث مِنَهْمَا 8 E e‏ 
e NT‏ رَحَامَإوَالّة كان عليه 


5 


اتقو 
رقي 


O mankind! Be dutiful to your Lord, Who created you from a single person (Adam), and from him 
(Adam) He created his wife [Hawwa (Eve)], and from them both He created many men and women 
and fear Allah through Whom you demand your mutual (rights), and (do not cut the relations of) the 


wombs (kinship). Surely, Allah is Ever an AllWatcher over you. 
صل‎ ®, 
وَءَافُوأأَلَيََمَ ل أ وهم ولا قَتَبَدّل وا الخ بيت بالطب ولا‎ 
ولمم إل أمَولِكمإة. ک اي‎ E 


And give unto orphans their property and do not exchange (your) bad things for (their) good ones; 
and devour not their substance (by adding it) to your substance. Surely, this is a great sin. 


ا و o E‏ ت 
ماملكت أيمَنكم ذالك دن آلا تغولوا 


And if you fear that you shall not be able to deal justly with the orphangirls, then marry (other) 
women of your choice, two or three, or four but if you fear that you shall not be able to deal justly 
(with them), then only one or (the captives and the slaves) that your right hands possess. That is 
nearer to prevent you from doing injustice. 


E‏ تفای یک کن اوآ تر تن : مه َمْسا فكلو ؛ 
هتا مرت 


And give to the women (whom you marry) their Mahr (obligatory bridal money given by the husband 
to his wife at the time of marriage) with a good heart, but if they, of their own good pleasure, remit 
any part of it to you, take it, and enjoy it without fear of any harm (as Allah has made it lawful). 


ا اا اگ اھ 


ووأ السُفَهَاءَ أمَوْلَكم لى جَعَلَ لله لَكَمَ قَيَمًا وَأرَرْفُوهُم فِية 
TRE‏ 


And give not unto the foolish your property which Allah has made a means of support for youll, but 
feed and clothe them therewith, and speak to them words of kindness and justice. 


الوأ ألْيَتَدمَى حمل إذا لوا آلثكاح فان ءاتسم مهم ومد 
واد ۴ ا م 2 ب 0 
٤و‏ ك 


فادفغرا الهم أ مَوَلَهْم ول تاوما | ET EE‏ 
انیا فأ تقيف 3 من انيرا قَلَيَأكل بالمَعَرْوف فد 


فم إل م أَمَوَلَهُم مهوا عله و کقَی الله خَييتا © 


And try orphans (as regards their intelligence) until they reach the age of marriage; if then you find 
sound judgement in them, release their property to them, but consume it not wastefully, and hastily 
fearing that they should grow up, and whoever amongst guardians is rich, he should take no wages, 
but if he is poor, let him have for himself what is just and reasonable (according to his work). And 
when you release their property to them, take witness in their presence; and Allah is AllSufficient in 
taking account. 


جال َم N‏ 
راتان واوو ب a‏ مغرو ضا 


There is a share for men and a share for women from what is left by parents and those nearest 
related, whether, the property be small or large - a legal share. 


وإذا  E‏ 
َفُولوألَهْمقولاء مَعَرْوفا @ 


And when the relatives and the orphans and A/Masakin (the poor) are present at the time of division, 
give them out of the property, and speak to them words of kindness and justice. 


افوا لهم فَلََعَفُوآ اة وَليَقولوأ قول ديد 


And let those (executors and guardians) have the same fear in their minds as they would have for 
their own, if they had left weak offspring behind. So let them fear Allah and speak right words. 


اھ اگ اا اگ اگ 


إّألذِين أكون أمَوّال ألْيََعمَى ظلَمَا إِنَمَا يَأكَلْونَ فى بُطونِهه 
حل 


Verily, those who unjustly eat up the property of orphans, they eat up only a fire into their bellies, 
and they will be burnt in the blazing Fire! 


ضيه آله فن ادم للأ كر مَل حَظ انين قإن كن ياء 
فو ن تين لُق ُنَا ما ترك ون اتك وجدةفَلَهًا الصف وره 


وي مهما اشد مما رك إن کا ل 


- 


4 z 


3 اد واه قلأ الث قإن ۾ کا له | E‏ 
٣‏ ۶ ك ج - 7 = 3 ا ٣‏ - ا ج 
السدمن من بعد وَصيّةيُوصى بها او دين ن اباو که وباو كم لا تدرون 


مهم فرب لَكُم فعا فَريضَةمَوَاللَه! الله کان ليما كيا © 


Allah commands you as regards your children's (inheritance); to the male, a portion equal to that of 
two females; if (there are) only daughters, two or more, their share is two thirds of the inheritance; if 
only one, her share is half. For parents, a sixth share of inheritance to each if the deceased left 
children; if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a third; if the deceased 
left brothers or (sisters), the mother has a sixth. (The distribution in all cases is) after the payment of 
legacies he may have bequeathed or debts. You know not which of them, whether your parents or 
your children, are nearest to you in benefit, (these fixed shares) are ordained by Allah. And Allêh is 
Ever AllKnower, AllW ise. 


# ولك بف مات رك ارز جگ إن لم ينل وول 
فن کاو لن وَلة فلكم ألرَمْع مهما تَرَ َنَم بَعْدِ وَصِيا يُوصِين بها 
وَين وله ال E E E‏ 

: a 


دين 


کح 


۴ 
n 
1 


ج س وو | ا ك د س | ك ود = 
وجڍ ف الشذب قان تادا آ ذالك فيم شر ا ف الغ 


۳ - سے صر ت اقل 
arf‏ س I - r‏ ¬ تخ آ7 ٍ = E E‏ = ا 


© واللْْعَليم حييغ‎ 
In that which your wives leave, your share is a half if they have no child; but if they leave a child, you 
get a fourth of that which they leave after payment of legacies that they may have bequeathed or 


debts. In that which you leave, their (your wives) share is a fourth if you leave no child; but if YoU 
leave a child, they get an eighth of that which you leave after payment of legacies that you may have 


bequeathed or debts. If the man or woman whose inheritance is in question has left neither 
ascendants nor descendants, but has left a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but 
if more than two, they share in a third; after payment of lagacies he (or she) may have bequeathed 
or debts, so that no loss is caused (to anyone). This is a Commandment from Allah; and Allêh is 
Ever AllKnowing, MostForbearindg. 


٣ سر‎ 


2 2 د و‎ OT 
تلك حدوذ الله ومن يُطع الله ورشُولهء يدخله جثلتِ تجّرى من‎ 


ي ا 8 - ا و 
تّتها الاأئه خللدي فها و ذلك الفو” العظيم Q‏ 
لدین يچا ودل لفور لحعظيم @ 


These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of inheritance), and whosoever 
obeys Allah and His Messenger (Muhammad saw) will be admitted to Gardens under which rivers 
flow (in Paradise), to abide therein, and that will be the great success. 


ومن يَعّص الله ورّسشولةء ويتعد حدو دة يدخلة تارا خللدا فيها وله 
عذات م مھین ت 


And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad saw), and transgresses His limits, 
He will cast him into the Fire, to abide therein; and he shall have a disgraceful torment. 


ر 2 EL‏ 2 ا E a‏ ق ج 

CC md GL ll‏ | ای ر 

واللى اي ر ستټغهدو عليّهن أرَبَعة 
تفل _ i‏ 

E E‏ ا آلیْوت حى ي فل الوت 

ان سهدو هن شی البیونتا حي بنوشهن 

e i 

0 فا ا س ا 

و د عل ل بيا 


And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take the evidence of four 
witnesses from amongst you against them; and if they testify, confine them (i.e. women) to houses 


until death comes to them or Allah ordains for them some (other) way. 
ت 2 صل 2 شل‎ 
aE, E AS ESTEE NS a OS 
والذان يتيده منكم فتاذوهمَا فإن تاب و الحا فاغر ضوا عتما‎ 
E EE 


And the two persons (man and woman) among you who commit illegal sexual intercourse, punish 


them both. } And if they repent (promise Allãah that they will never repeat, i.e. commit illegal sexual 
intercourse and other similar sins) and do righteous good deeds, leave them alone. Surely, Allah is 
Ever the One Who accepts repentance, (and He is) Most Merciful. 


ك 


اا e‏ ا س سج i‏ ج ت a‏ 8 
ج س E E‏ غ a‏ ا 
5 | ¬ 


Allah accepts only the repentance of those who do evil in ignorance and foolishness and repent 
soon afterwards; it is they to whom Allãah will forgive and Allah is Ever AllKnower, AllWise. 


7 


هة ا 


HE a ك‎ E ET 
وَليْسَت ألتَوْبَّة للذينَ يَعْمَلون الشُيات حَتَى إذا‎ 


الْمَوّتُ قال ّى َب ت لن ولا لذي يَمُوتُونَ وهم كفا أَوْلتبك 


©9 لهم عذاب لیا‎ E 


And of no effect is the repentance of those who continue to do evil deeds until death faces one of 
them and he says: "Now | repent;" nor of those who die while they are disbelievers. For them We 
have prepared a painful torment. 


يتا اال ين ءاقن والاټ ي لمأن قرف واالقا 
E‏ ك 

قىج ةمُبَيتة واف روهۇ امروف فان کرهُُمُوهُن فعَسَی 
أن رھ وأ ق قا وَيَجُّ َل الل ة فيه يوا كفي 


O you who believe! You are forbidden to inherit women against their will, and you should not treat 


them with harshness, that you may take away part of the Man you have given them, unless they 
commit open illegal sexual intercourse. And live with them honourably. If you dislike them, it may be 
that you dislike a thing and Allah brings through it a great deal of good. 


وان ن ارد 4 آم يبال زوج كان زوج وءاتيتم احدنهن 


قط ارا فلا ا EEE‏ 


ا 
ا " “ا 


But if you intend to replace a wife by another and you have given one of them a Cantar (of gold i.e. a 
great amount) as Mafhr, take not the least bit of it back; would you take it wrongfully without a right 
and (with) a manifest sin? 


E - 0 OE‏ د کا د ا 
ت EA LT O O‏ 2 ت SOS‏ و 
و كيف تاخدونةء وقد أفضىٰ بعضكم إلى عض وأخذن منكم ميشدةا 


And how could you take it (back) while you have gone in unto each other, and they have taken from 
you a firm and strong covenant? 


eT 
@ رَمَقَنَا وَمَاءَ سيلا‎ 


And marry not women whom your fathers married, except what has already passed; indeed it was 
shameful and most hateful, and an evil way. 


حرمت عَلَبْكم أمهَتَكُم وََتافكم وَأحَوفُكه وَعَمَشکم وَخَدلشکه 


ا 


َبَتَا ت آلأخ وَبَتاثُ المت خت وَأمدنکۂ الى تكم وَأخوشكه 
CEREN COCA EY EE‏ 
ن نت اكم الى دحلم بهو قإن لم تكوئُوأ دحلم بهن 


ای اتاب ملين ِن أضلديكم أن تجمغوا 
EH e‏ الله کان عورا رَحيتّا @ 


Forbidden to you (for marriage) are: your mothers, your daughters, your sisters, your father's sisters, 
your mother's sisters, your brother's daughters, your sister's daughters, your foster mother who 
gave you suck, your foster milk suckling sisters, your wives' mothers, your step daughters under 
your guardianship, born of your wives to whom you have gone in - but there is no sin on you if you 
have not gone in them (to marry their daughters), - the wives of your sons who (spring) from your 
own loins, and two sisters in wedlock at the same time, except for what has already passed; verily, 
Allah is OftForgiving, Most Merciful. 


A a 


ا 
کا ا 2 ٣ WEEE‏ ~2 ا E E‏ 


Also (forbidden are) women already married, except those (captives and slaves) whom your right 
hands possess. Thus has Allah ordained for you. All others are lawful, provided you seek (them in 
marriage) with Mahr (bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage) from 
your property, desiring chastity, not committing illegal sexual intercourse, so with those of whom yOu 
have enjoyed sexual relations, give them their Mahr as prescribed; but if after a Mahr is prescribed, 
you agree mutually (to give more), there is no sin on you. Surely, Allah is Ever AllKnowing, AllW ise. 


ك - 2 3 اہر ا اہر ا 
E 5 HR‏ = 7 ل . Ra‏ 3 لھ 7 3 ا mn‏ ك ج 0 mm‏ 1 
ومن لم إستطم د طولا أن ينك لمحصتدت لمُوّمنلت فين 
س س 2 ك ا ۳ تہ 2 لص ا 2 - 
- 2 آ2 اس = ا ۳ و 2 2 4 i‏ ا ۳ ۴ 0 س ك 
L_ _ mE mE 0 L_ |‏ 
LL‏ ا mm‏ = = 2 و a.‏ = . 


مر بض فانكخوهة بدن هله اتوه أجُورَهُي باَلَمَّرْوف 


SEE EEO Tg Ea 


5 ر کد غ ب ۳ چ و ل مت ر 
حَفِىَألعَتت مِنكَم وَأن تبروا حَيز لَْكَم وله ْو رجيم © 


And whoever of you have not the means wherewith to wed free, believing women, they may wed 
believing girls from among those (captives and slaves) whom your right hands possess, and Allah 
has full knowledge about your Faith, you are one from another. Wed them with the permission of 
their own folk (guardians, Auliya' or masters) and give them their Mahr according to what is 
reasonable; they (the above said captive and slave-girls) should be chaste, not adulterous, nor 
taking boy-friends. And after they have been taken in wedlock, if they commit illegal sexual 


intercourse, their punishment is half that for free (unmarried) women. This is for him among you 
who is afraid of being harmed in his religion or in his body; but it is better for you that you practise 
selfrestraint, and Allah is OftForgiving, Most Merciful. 


صر ت هھ وقلٰ 
بريد الله لِيْيّن دكم سن لذِينَ من فلكم وََُوبَ عَليكه 
ب 


Allah wishes to make clear (what is lawful and what is unlawful) to you, and to show you the ways of 
those before you, and accept your repentance, and Allah is AllKnower, AllWise. 


7 


والله يريد ي يو 


ا 8 ك ة_ SE‏ 
الفهوات آن تيلوا ميلا عظيما س 


Allah wishes to accept your repentance, but those who follow their lusts, wish that you (believers) 
should deviate tremendously away from the Right Path. 


ص i‏ د = ر 
د ا ج E‏ و و ت کے 


Allah wishes to lighten (the burden) for you; and man was created weak (cannot be patient to leave 
sexual intercourse with woman). 


ييه ا الذي اموا لا الَا أمَوَلَكُم بتكم بال 


تكُونَ رة عن ترا نكم ولا قَقََلْواً أنفْسَكم إنّا 
رحیما ت 


1 اک 


O you who believe! Eat not up your property among yourselves unjustly except it be a trade 
amongst you, by mutual consent. And do not kill yourselves (nor kill one another). Surely, Allah is 


Most Merciful to you. 


س س سر س چ ا TS‏ ا و ا ت 2 3 
ومن يَقَعَل ذلك عدوا وَظلمًا فسَْوّف نُصّليه تارا و كان ذلك عا 


صر i‏ 
لزا @ 


And whoever commits that through aggression and injustice, We shall cast him into the Fire, and 
that is easy for Allah. 


a a E U 
إن تجتنبوا بار ما تهون عئة حفر سَيتاتِکه وندخل؟‎ 
@ خلا ریت‎ 


If you avoid the great sins} which you are forbidden to do, We shall remit from you your (small) sins, 
and admit you to a Noble Entrance (i.e. Paradise). 


E i O 
Sus GK 


r 


And wish not for the things in which Allah has made some of you to excel others. For men there is 
reward for what they have earned, (and likewise) for women there is reward for what they have 
earned, and ask Allah of His Bounty. Surely, Allah is Ever AllKnower of everything. 


8 ك و 8 و 8 ت & e‏ ا 

و لكل جَعلتا موالى مما ترك الوالدان والاقَرَبُون والذين عقدت 
آ س ب e CRE r E‏ ا 7 ۴ a n1‏ 
نکم SSE TSS E‏ 5 کل شیء شهید 


And to everyone, We have appointed heirs of that (property) left by parents and relatives. To those 
also with whom you have made a pledge (brotherhood), give them their due portion (by Wasiya 
wills, etc.). Truly, Allah is Ever a Witness over all things. 


آل جال قَومُونَ عَلَّىأَليِسَاءِ ما قصل أله جَعْضَهُم عَلَّى بَعْض 
وَبمَا تفقوا من أَمَوَلهم قَالصَلِحَدث فيك حَيظك إَلَْيَّب بم 
حَيظ اله والعِی تح افون وره فيظٌ وهن وأهُجُروهُ فى 
أَلْتَضاجع وَأشربُوهُّ إن أطْعُتَكُم فلا تب تسوا لهو بيا اه 


الل کان علا كيرا © 


اا ت إا ا ا 


Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has made one of them to excel 
the other, and because they spend (to support them) from their means. Therefore the righteous 
women are devoutly obedient (to Allah and to their husbands), and guard in the husband's absence 
what Allah orders them to guard (e.g. their chastity, their husband's property, etc.). As to those 
women on whose part you see illconduct, admonish them (first), (next), refuse to share their beds, 
(and last) beat them (lightly, if it is useful), but if they return to obedience, seek not against them 
means (of annoyance). Surely, Allah is Ever Most High, Most Great. 


ا ق بيني بعتو م اھله 
2 . 


= تل 
lL‏ إن ثريدا إشلىخًايوفق ا د E‏ 
آل كان غَليقاخبيرا @ 


ا 
8 


If you fear a breach between them twain (the man and his wife), appoint (two) arbitrators, one from 
his family and the other from her's; if they both wish for peace, Allah will cause their 
reconciliation. Indeed Allãah is Ever AllKnower, A LATE with all things. 


#وَآعُبدوا آللة ولا فر کو به هَيً EERE‏ 

وَالَْتَدمَی وَألمَدکین وَألْجَّار ى اقرب وَأَلّْجّار أَلْجُْب وَألصّاجب 
بلجب وَابن السٌپيل Ce E‏ 
نختالا نورا © 


Worship Allah and join none with Him in worship, and do good to parents, kinsfolk, orphans, Al- 
Masakin (the poor), the neighbour who is near of kin, the neighbour who is a stranger, the 
companion by your side, the wayfarer (you meet), and those (slaves) whom your right hands 
possess. Verily, Allah does not like such as are proud and boastful; 


E TT‏ ون مَا اتهم الله من 
قغلو فة للكفِرِينَعَذابًا مهي 


Those who are miserly and enjoin miserliness on other men and hide what Allah has bestowed 
upon them of His Bounties. And We have prepared for the disbelievers a disgraceful torment. 


والذين فقون آمَولهم راء الناس ولا يومثون بالله 
وَل بِ ومحر ومن يَكُنآلقَيَطّنلَةء قريگا قَسَاءَ قريک 


And (also) those who spend of their substance to be seen of men, and believe not in Allah and the 
Last Day [they are the friends of Shaitan (Satan)], and whoever takes Shaitûan (Satan) as an 
intimate; then what a dreadful intimate he has! 
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ا ك ا ا ا 


ماف لهم لو ءَامَنُوا ل ا ّ 
َكاوَاللْةبِهمعَلِيت 


And what loss have they if they had believed in Allah and in the Last Day, and they spend out of 
what Allah has given them for sustenance? And Allah is Ever AllKnower of them. 


E E‏ 0 صل ت 
إناللةلايظل م متقالفرةوإنت لك حستة 


س 


ا 1 : ت 
يضما وَيْۇتِ من لَدئة جرا عَظِيمُ 


Surely! Allah wrongs not even of the weight of an atom (or a small ant), but if there is any good 
(done), He doubles it, and gives from Him a great reward. 


س - ر ¬ ك 2 - 2 3 E‏ 3 
فکيف اذا جتتامم كل أمَةبشهيد و جتتا بك علي هتو لاء شهيدا 
د 8 سن ماپ pi‏ و على هتو ٣‏ شيت 


How (will it be) then, when We bring from each nation a witness and We bring you (O Muhammad 
sAw) as a witness against these people? 


9 


س ا 


يَوَمَبِذٍ يود الذينَ كفروا وَعَصوا ال وول لو سوئ بهم الأرَْص ولا 
يَكَمْمُون الله حَدِيثٌ 


On that day those who disbelieved and disobeyed the Messenger (Muhammad saw) will wish that 
they were buried in the earth, but they will never be able to hide a single fact from Allah. 


| ج ك ن ا ا‎ a | 3 ر‎ 1 a ٣ e 
تاها الذين ءامنوا لا تقر بوا الصلوة وأنتم شکدری حت تعلمُو ا‎ 
۴ = ت‎ 
له ي ك‎ ۳ - 
E O : دل وو‎ > a 
0 2 ك ر ا - اتہر اید‎ 2 5 2 
1 -ا|- |د“‎ wa آ2 وة‎ “Î7” a aT "~7 
علي سق او غجاء اسحد م من الغايط أو لدمَستم الئْسَاءَ فلم تجدو‎ 
E د قل‎ E 2 E ا‎ ۳ 
اء فْتَيممّوا ضعیذا طا فامَسخوا بوجوھکم وَايّدیکم إر الا‎ 
r rS 
O you who believe! Approach not AsSalat (the prayer) when you are in a drunken state until you 
know (the meaning) of what you utter, nor when you are in a state of Janaba, (i.e. in a state of 
sexual impurity and have not yet taken a bath) except when travelling on the road (without enough 
water, or just passing through a mosque), till you wash your whole body. And if you are ill, or on a 


journey, or one of you comes after answering the call of nature, or you have been in contact with 
women (by sexual relations) and you find no water, perform Tayammum with clean earth and rub 


therewith your faces and hands (Tayammum)}. Truly, Allah is Ever OftPardoning, OftForgiving. 


س 5 - ر - E‏ ج اتہر SIE‏ 
الم تر إلى الذين آوتوا تصيبًا من الكتدب يَضترْون الضللة وَيريدون 
أن تضلوا السّبيل ت 


Have you not seen those who were given a portion of the book (the Jews), purchasing the wrong 
path, and wish that you should go astray from the Right Path. 


i 


CN NS 


ا 
ا 


Allah has full knowledge of your enemies, and Allah is Sufficient as a Walî (Protector), and Allêah is 
Sufficient as a Helper. 


من الذين هادوا حرفو نكلم عن مَوَاضِعهء وُو ا و عبتا 
O‏ کس IE‏ 2 ص e a E‏ 
jE e REE‏ 


ا ا %ة EEN‏ 


Among those who are Jews, there are some who displace words from (their) right places and say: 
"We hear your word (O Muhammad saw ) and disobey," and "Hear and let you (O Muhammad saw) 


hear nothing." And Rêã'inall with a twist of their tongues and as a mockery of the religion 

Islam). And if only they had said: "We hear and obey", and "Do make us understand," it would have 
been better for them, and more proper, but Allah has cursed them for their disbelief, so they believe 
not except a few. 


ر ۴ 
E‏ ہر ا _ ج 1 ر ا 8 6 ك ~0 2 ا ye‏ 
تايها الدذين أوتوا الكتدب ءامنوا بمَا نر لتا مصد قا لِمَامَعَکم من 
قصل أن تيس و وها فت ذها عَلَل أذبارها أو متهم كما لمَنا 
۶ ا ا س 

اصحَدب السّبّت و كان مر الله مفعرلا ت 
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O you who have been given the Scripture (Jews and Christians)! Believe in what We have revealed 
(to Muhammad saw) confirming what is (already) with you, before We efface faces (by making them 
like the back of necks; without nose, mouth, eyes, etc.) and turn them hindwards, or curse them as 


We cursed the Sabbathbreakers.} And the Commandment of Allah is always executed. 


LL‏ سے سے 


a yy, 1 


- 


E E 
بالله فقد افتری إثمّا عظيما ل‎ 


Verily, Allah forgives not that partners should be set up with him in worship, but He forgives except 
that (anything else) to whom He pleases, and whoever sets up partners with Allah in worship, he 


ظط ظط 


has indeed invented a tremendous sin. |‏ 
الم تَر إلى ألّذِينَ ر کون اسهم الله بُ كى مَن يََاء وَلا يِظلَمُونَ 


Have you not seen those who claim sanctity for themselves. Nay - but Allah sanctifies whom He 
pleases, and they will not be dealt with injustice even equal to the extent of a Fatila (A scalish thread 
in the long slit of a datestone). 


آنظر كيف يترون َل ىأل الْكَذِب وَكقَی به فما بي 

Look, how they invent a lie against Allah, and enough is that as a manifest sin. 
ا ا کی و ا‎ 
رالطْفُ وت وَيَمُولُونَلِلْذِينَ كقَروأ هَتَؤلاءِ أهَدَىمِوَآلَذِينَ‎ 
ا‎ 


Have you not seen those who were given a portion of the Scripture? They believe in Jibt and Tãaghût 


[Î and say to the disbelievers that they are better guided as regards the way than the believers 
(Muslims). 


2 ر ~ سر ا عل 
ولت لك الذي لعته ةاللةوه 
و ا 
e‏ =| ر 

ا دوجي 


They are those whom Allah has cursed, and he whom Allah curses, you will not find for him (any) 


helper, 
دک‎ ٠ ص الل اة ل شه لام‎ 2 
ملَهُمَ تَصِي ك مَوَآلَمْلّكِفَإدًا لا يِوّثُو رالناس تير‎ 


Or have they a share in the dominion? Then in that case they would not give mankind even a Naqira 
(speck on the back of a date-stone). 


يدون لتاس على مَأ اددهم أله من قله ف ااال 


= 
ا 


e‏ 5 تر ج ج ۴ ٤‏ ا 
أ هيم الكتت و الحكمة و ءاتيتنهم ملكا عظيما اجه 
وبر شيم التب وا جام وء ادي يم لیما 


Or do they envy men (Muhammad saw and his followers) for what Allah has given them of His 
Bounty? Then We had already given the family of Ibrahim (Abraham) the Book and A/Hikmah (As- 
Sunnah - Divine Inspiration to those Prophets not written in the form of a book), and conferred upon 
them a great kingdom. 


_ ا اّ ‏ # __ ا*  *‏ 


ت ج سے 
دك E‏ ت ۳ 2 وق 1 e |= TE CGE O‏ 


Of them were (some) who believed in him (Muhammad saw), and of them were (some) who averted 
their faces from him (Muhammad saw); and enough is Hell for burning (them). 


ا ا -|- ”| س د“ 2 |= E‏ ا 
ا کف وا بتايّدنتا سو ل نصلِیهم نازرا كلما نضجَت جلوذهم 
د E‏ 3 و صت ب م ا 4 5 8 

بدلتنهمٌ جلودا غَيَرَها لِيّذوقوا العذاب إن‌الله کان عزيرًا حكيمً 


Surely! Those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) We shall burn them in Fire. As often as their skins are roasted through, We shall change them 
for other skins that they may taste the punishment. Truly, Allah is Ever Most Powerful, AllWise. 


ہر ت ف ص ك 

والذين اموا وعيلوا الصلحت سثدح ا جت ڌ e‏ 
٤‏ 

8 ا 

الاه هّن دين فيهَا اا هْمَفيهَا أ مطهر مطهرة وندخلهم 

ظِاّر قل يلا ج 


4 


But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do deeds of 
righteousness, We shall admit them to Gardens under which rivers flow (Paradise), abiding therein 


forever. Therein they shall have Azwaãjun Mutahharatunll [purified mates or wives (having NO 
menses, stools, urine, etc.)] and We shall admit them to shades wide and ever deepening 


(Paradise). 


ا 
کہ 


# إو الل يمر كه أن مُوَدُواًآلأمىتت es‏ 


Verily! Allah commands that you should render back the trusts to those, to whom they are due; and 
that when you judge between men, you judge with justice. Verily, how excellent is the teaching 
which He (Allah) gives you! Truly, Allah is Ever AllHearer, AllSeer. 


E ENE BENE OCT 


2 ّ ا کی ت و E‏ س 4 0 ۳ 
ر نكم فإن تتنرَعَتم فِى شىء فرذوة إلى الله وَالرَسُول إن 
: مون بالله َالَو آأخِر لِك > خی وَأحُمَن تأریلا ® 


O you who believe! Obey Allah and obey the Messenger (Muhammad saw), and those of you 
(Muslims) who are in authority. (And) if you differ in anything amongst yourselves, refer it to Allah 
and His Messenger (saw), if you believe in Allah and in the Last Day. That is better and more 
suitable for final determination. 


 # *‏ ت ا ا ا 


= 
ا 


ج کہ ا و ت م 3 - 
ج ا ر In‏ - آتاھ و داه a‏ ج أي 
- - 8 ج ج ¬ ر ا - 2 
e aM Î2 1 al. Î.‏ 
نز ل من قَبلِك يريدون أن يتحاكموا إلى الطغوت وقد اموا 
س 3 _ e i 8 i‏ 5 
ن يکفروا بهء وريد الفْيّطن أن يُضلهُم ضلا بعيدا س 


وَمَاا 


کک 
ا 


Have you seen those (hyprocrites) who claim that they believe in that which has been sent down to 
you, and that which was sent down before you, and they wish to go for judgement (in their disputes) 
to the 7aghût (false judges, etc.) while they have been ordered to reject them. But Shaitan (Satan) 


wishes to lead them far astray. 


س 


"س 


إا قي لَهُم قَعَالوَ إلى مَأ درل الله وَإِلّى لوول رَأَمْتَا 
يَصدونَغَنك ضدوةً 


And when it is said to them: "Come to what Allah has sent down and to the Messenger (Muhammad 
saw)," you (Muhammad saw) see the hypocrites turn away from you (Muhammad saw) with aversion. 


3 ا o ls r a‏ ص | ~2 
ج_اءوك يح لفون بالله إن أرذنا إلا إحشستا وتوفيقا 


How then, when a catastrophe befalls them because of what their hands have sent forth, they come 
to you swearing by Allah, "We meant no more than goodwill and conciliation!" 


ك 
= 


ولت كَالَذِينَيَعَ م آللةمَا فِىفلوبهم فأغر عَتهه 
a e a‏ 3 
وعظهُم وقل لهم فن أنفسهم قولا بيغا 2 


They (hypocrites) are those of whom Allah knows what is in their hearts; so turn aside from them 
(do not punish them) but admonish them, and speak to them an effective word (i.e. to believe in 
Allah, worship Him, obey Him, and be afraid of Him) to reach their innerselves. 


We sent no Messenger, but to be obeyed by Allah's Leave. If they (hypocrites), when they had been 
unjust to themselves, had come to you (Muhammad saw) and begged Allah's Forgiveness, and the 
Messenger had begged forgiveness for them: indeed, they would have found Allah All-Forgiving 
(One Who accepts repentance), Most Merciful. 


E E 


و اشاق ٠‏ 


But no, by your Lord, they can have no Faith, until they make you (O Muhammad saw) judge in all 
disputes between them, and find in themselves no resistance against your decisions, and accept 
(them) with full submission. 


And if We had ordered them (saying), "Kill yourselves (i.e. the innnocent ones kill the guilty ones) or 
leave your homes," very few of them would have done it; but if they had done what they were told, it 
would have been better for them, and would have strengthened their (Faith); 


جرا قظِينا @ 


And indeed We should then have bestowed upon them a great reward from Ourselves. 


صر طا مُسْتقيناً @ 


And indeed We should have guided them to a Straight Way. 


e‏ قم الله لبهم نآل 
E E E E ET,‏ رفیقا ت ھچ 


And whoso obeys Allah and the Messenger (Muhammad saw), then they will be in the company of 
those on whom Allah has bestowed His Grace, of the Prophets, the Siddiqûn (those followers of the 
Prophets who were first and foremost to believe in them, like Abu Bakr AsSiddiq 
radhiallahu'anhu), the martyrs, and the righteous. And how excellent these companions are! 


ك ا صر س ج ج e‏ ا 
a N E N‏ 
ا ا الله عل ت 


Such is the Bounty from Allah, and Allêah is Sufficient as AllKnower. 


O 


¬ O 


يتأي اآلذين ءامَئوا دوا در كم فأانفروا بات 


أنفِروا جَمِيعُ 


O you who believe! Take your precautions, and either go forth (on an expedition) in parties, Or QO 
forth all together. 


د ~ ت س 2 د 2 
س س 2 س ۾ ¬ 2 7 7 E‏ 2 3 - ا ال 
mm 1 " . ۳ ۴ - .‏ 3 ا 
٤‏ ک mH . 8 ~— wm mm‏ 


NE EE BM E 


There is certainly among you he who would linger behind (from fighting in Allah's Cause). If a 
misfortune befalls you, he says, "Indeed Allah has favoured me in that | was not present among 
them." 


وَل أصَبَكم فضلء EE NT‏ 


But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would surely say - as if there had 
never been ties of affection between you and him - "Oh! | wish | had been with them; then | would 
have achieved a great success ( a good share of booty)." 


وا او ا 


E 


Let those (believers) who sell the life of this world for the Hereafter fight in the Cause of Allah, and 
whoso fights in the Cause of Allah, and is killed or gets victory, We shall bestow on him a great 
reward. 


ما کُم لا قُقَدِلُونَ فى سبي ل الله وَالْفْمََضََفِينَ مِنَ لجال وَاليْمَاء 
َلْولُدَنآلُذِينَ يَقُولُون رَبَتاً خر جَتا مِن هذ ألقَرَيَةآلظَالِم اَهَل 
ا جْعَل لَتَامِن لذن ك وَلِّا وَاجْعَل لتا مِن لُك َصِيرَ 


And what is wrong with you that you fight not in the Cause of Allah, and for those weak, illtreated 
and oppressed among men, women, and children, whose cry is: "Our Lord! Rescue us from this 
town whose people are oppressors; and raise for us from You one who will protect, and raise for us 
from You one who will help." 


ہر N‏ ا ك 2 م e‏ ا ك 

- 2 4 8 ت دال س 8 2 = 
ِى سَبيل لغوت فقَدتِلرَآ أَوَلِيَاءَ ليطن إِنٌ كيد ألم يُطدن 
E‏ 


Those who believe, fight in the Cause of Allah, and those who disbelieve, fight in the cause of 


Taghût (Satan, etc.).Û So fight you against the friends of Shaitûan (Satan); Ever feeble indeed is the 
plot of Shaitan (Satan). 


z‏ 2 ۳ 7 س a a‏ س ر ج ا 

الم تر إلى الذين قيل لهم كفو أيّديكم واقيمُو 

Ca e 

وعانو لر كوة فلما كيب عليهم ل a a r E‏ 
٣‏ [ - 

ا a‏ ۹ ا 8 و 2  _ r a O E‏ اا 

كخشيةالله أو شد خة خقية وقالوا رَبّتا لِم CNC‏ 

= iis 2 

رلا تظَلَمْونَ فيلا @ 


Have you not seen those who were told to hold back their hands (from fighting) and perform As- 
Salat (IqgamatasSalal, and give Zakat, but when the fighting was ordained for them, behold! a 
section of them fear men as they fear Allah or even more. They say: "Our Lord! Why have you 
ordained for us fighting? Would that you had granted us respite for a short period?" Say: "Short is 
the enjoyment of this world. The Hereafter is (far) better for him who fears Allah, and you shall not 
be dealt with unjustly even equal to the Fatila (a scalish thread in the long slit of a datestone). 


2 ك ت صت 2 ¬ ك ¬ م 
ود تس 4 وة i E‏ دة 5| 
يتما تکونوا يدر ككم المَوت ولو كنتَم فى بروج مَشيدة وإن 


ج ا ت ا ا 2 7 ا چ 2 ا EES‏ ا 

ته حَستة يقولوا هدذهء من عند الله وإن تصبُهم سنه يقولو 
ج 

صر تح صلل _ ۴ کے 3 8 

نزي مودقل مو عند أله َال مولا قوم ل َكَاذون 


ق ~o‏ 7ا کل 
تهون ییا @ 


"Wheresoever you may be, death will overtake you even if you are in fortresses built up strong and 
high!" And if some good reaches them, they say, "This is from Allah," but if some evil befalls them, 
they say, "This is from you (O Muhammad saw)." Say: "All things are from Allah," so what is wrong 
with these people that they fail to understand any word? 


Whatever of good reaches you, is from Allah, but whatever of evil befalls you, is from yourself. And 
We have sent you (O Muhammad saw) as a Messenger to mankind, and Allah is Sufficient as a 


Witness. 
ل‎ T7 ك‎ 


He who obeys the Messenger (Muhammad saw), has indeed obeyed Allah, but he who turns away, 


then we have not sent you (O Muhammad saw) as a watcher over them. 


س د ك 2 


- 


2 ا‎ a. I FF ofr f 
وَيَقو ن طاعة فإذا بَرّزوا من عندك بيت طايفة‎ 


ر داف a‏ 2 ا 3 
غير الذى تقول واللة يكب ما تون فاغرض عَنَهُم وتو كل 


على الله و كف بالله و كيلا 


They say: "We are obedient," but when they leave you (Muhammad saw), a section of them spend 
all night in planning other than what you say. But Allah records their nightly (plots). So turn aside 
from them (do not punish them), and put your trust in Allah. And Allah is Ever AllSufficient as a 
Disposer of affairs. 


R8 د ج س س سیر س ¬ ‌ تہ‎ E 
- 2 | ك‎ E ر ا دا د‎ | a” آلو‎ 
افلا يتدبّرون القرَءان ولو كان من عند غير الله لوجدوا فيه اختادف‎ 
@ را‎ 


Do they not then consider the Qur'an carefully? Had it been from other than Allah, they would surely 
have found therein much contradictions. 


| 3 اك ٣‏ س و E‏ 2 3 ك 1 عل ےپ 2 
اذا جاءهم ومن امن او الخوف ااعغوا با ولو 
2 - اتہر چ س ا - e‏ م a‏ 2 

۴ ق - ت 2 ۳ E E ۴ TTT‏ . 
رذوة إلى الوشول وإلى الى الامّر مِنَهُمٌ لعلمَه الذين يَستنبطونهء 
2 له و ا ا E E SESI‏ ل IE‏ اله 

متهم ولو فضا 4 عليّكم ورَحمَتههد تبعت م الشيطن ! 
ل وک 


When there comes to them some matter touching (public) safety or fear, they make it known 
(among the people), if only they had referred it to the Messenger or to those charged with authority 
among them, the proper investigators would have understood it from them (directly). Had it not been 
for the Grace and Mercy of Allãh upon you, you would have followed Shaitan (Satan), save a few of 
YoU. 


ا هه ا ت 


- 
ان 


قد فی یلاله ل فكل إ فتك وحرط ومين سى آله 
يكف بَأْنَألّذِينَ قروا وَاللة مد اما رَد تىكيآد وج 


Then fight (O Muhammad saw) in the Cause of Allah, you are not tasked (held responsible) except 
for yourself, and incite the believers (to fight along with you), it may be that Allah will restrain the evil 
might of the disbelievers. And Allah is Stronger in Might and Stronger in punishing. 


= 


نيفق قَمَمةحَستةيكن له قَصِيث ينها ومن يَشَفَعُ شفدعة سَڀْتَة 
كله كفل متها وكا اللَهعَلی كل َء مقي 


Whosoever intercedes for a good cause will have the reward thereof, and whosoever intercedes for 
an evil cause will have a share in its burden. And Allah is Ever All-Able to do (and also an All- 
Witness to) everything. 


zz - -‏ 
١‏ اذا یتم بتحية فوا با 
و سی جیه قجيوا د 


- 


کا 3 ا 
مء ییا @ 


When you are greeted with a greeting, greet in return with what is better than it, or (at least) return it 
equally. Certainly, Allah is Ever a Careful Account Taker of all things. 


ر تل سم ب ت ت - 
اللة لا إلنه إلا هو ليَجَّمَعتكم إلى د وم َلَفِيَمَة لا َيب فيه ومن أَصدَقُ 
َالِ ديا ® 


Allah! Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). Surely, He will gather you 
together on the Day of Resurrection about which there is no doubt. And who is truer in statement 
than Allah? 


ت كھ تر سر ل ےت 
#فمَا لكم فى ألمُتَفِقِين فتن واللة أو كسَهّم بِمَا كسَبُوا أثريدُون 


@ م االله من يطلل الله فلن تج له يلا‎ eT 


8 


Then what is the matter with you that you are divided into two parties about the hypocrites? Allah 
has cast them back (to disbelief) because of what they have earned. Do you want to guide him 
whom Allah has made to go astray? And he whom Allah has made to go astray, you will never find 
for him any way (of guidance). 


EET CT dT e‏ ت 
وڏوا لو تکفڙون كما کفڙوا فتکونون سواءَ فلا تتخذوا مِنَهُم اوَلِيَاء 


9 


ا ا 2 a A OL as E‏ 
حت يهاجزوا فى سَّبيل الله فإن تولوا فخذوهم واقتلوهم حيّث 


_ LL ™> 


ږِ ل 3 1 
ا ت r‏ 22 ¬ 7| =« ا اي 


They wish that you reject Faith, as they have rejected (Faith), and thus that you all become equal 
(like one another). So take not Auliya' (protectors or friends) from them, till they emigrate in the Way 
of Allah (to Muhammad saw). But if they turn back (from Islam), take (hold) of them and kill them 
wherever you find them, and take neither Auliya' (protectors or friends) nor helpers from them. 


إل الذي َصِلُونَ إلى قوم بتكم وََيِتَهُم ميدق أو جاو كم حَصِرَتٌ 
دو رهم أن تلو كم أو يتوأ قَوَمَهُة ولو شَاءَ الله لَسَلطَهه 
ليم لقتو كم إن آغترلو كم فلم قو كم وَألقوا يكم ألم 
قاحلال كم مهم مييلا © 


Except those who join a group, between you and whom there is a treaty (of peace), or those who 
approach you with their breasts restraining from fighting you as well as fighting their own 

people. Had Allah willed, indeed He would have given them power over you, and they would have 
fought you. So if they withdraw from you, and fight not against you, and offer you peace, then Allah 
has opened no way for you against them. 


سَتجدون ء۶اخرين يُريدون أن امَو که O‏ 


- کر ج 3 ج i‏ ا تر 
لى ألفتتة أو كشوأ فيا قان له يعقر لو كم وفوا إلََ د ألا 
٤‏ ر ا س د عم و إليك م الشلم 


كه أ 


ك 
2 ي ك تر ب ك ة 5 ي ~~ ۾ ت ك 
E‏ 2 - لك و " . . 2 e‏ = 7 ن 3ھ ت 2 0 2 
E‏ 
ويكفو يديهم فخذوهم واقتلوهم ب SS e‏ لتيكم 
2 ك ۰ e‏ هِ 
سے سےا سے ٠‏ 2 ¬ 4 ا u‏ = س 
E -‏ ا س 


You will find others that wish to have security from you and security from their people. Every time 
they are sent back to temptation, they yield thereto. If they withdraw not from you, nor offer YOU 
peace, nor restrain their hands, take (hold) of them and kill them wherever you find them. In their 
case, We have provided you with a clear warrant against them. 


| سيا د او 7 e‏ | و | i7‏ 
وما کان ممن أن يقتل مُوّمتا إلا خطقًا ومن قتل مُومتا خطتا فتځُرير 


- 


ا - س س 
a n‏ 2 ت قوع ك 2٣‏ ا @ ا :| ۴ 2 ف 
رَقَبَةمؤمتة ودية مسَلمة إلى أهلهz‏ إلا أن يصدقو ES‏ 


1 


ا ا ا 


لمو خو مؤمئ تخریر رقب گؤمتۃواں گن م قوم گم یتاه 
a 2‏ 0 8 ج ہر تح قل ~~ تہ ا 
فصِيَام شهرَين متتابعين توْبَّة من الله و كان الله عليمًا حكيمً 


It is not for a believer to kill a believer except (that it be) by mistake, and whosoever kills a believer 
by mistake, (it is ordained that) he must set free a believing slave and a compensation (blood 
money, i.e Diya) be given to the deceased's family, unless they remit it. If the deceased belonged to 


a people at war with you and he was a believer; the freeing of a believing slave (is prescribed), and 
if he belonged to a people with whom you have a treaty of mutual alliance, compensation (blood 
money - Diya) must be paid to his family, and a believing slave must be freed. And whoso finds this 
(the penance of freeing a slave) beyond his means, he must fast for two consecutive months in 
order to seek repentance from Allah. And Allah is Ever AllKnowing, AllW ise. 


mm 5‏ " 
Eg‏ مومتا متعمد ف حرا وه د جهنم للد فيها isi‏ لل عليه 


TS 
و‎ 


And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell to abide therein, and the Wrath 
and the Curse of Allah are upon him, and a great punishment is prepared for him. 


E IEE‏ ی ولا تقو لوا لِم“ 
الق الهم الملم لمت مؤيتا تبن 

الله معام كتير كَذَلكَ كنم من فيل موا 

کان بَا لون برا @ 


O you who believe! When you go (to fight) in the Cause of Allah, verify (the truth), and say not to 
anyone who greets you (by embracing Islam): "You are not a believer"; seeking the perishable 
goods of the worldly life. There are much more profits and booties with Allah. Even as he is now, sO 
were you yourselves before till Allah conferred on you His Favours (i.e. guided you to Islam), 
therefore, be cautious in discrimination. Allah is Ever WellAware of what you do. 


لا ستو ى آالْقَعِدُونَ مِنَالْمُؤَمِيِينَ عَيْرْ الى ألصُرَر وَالّمْجَهدُونَ 
فى سيل آله بأمولهم أيهم فصّلَآلّالْجَهدِين امول 
َأنشْيهم عَل ى ألَقَعيِدِينَ دَرَجَة ولا وَعَد الله ألْحُستى وَفَصَّل الل 


Not equal are those of the believers who sit (at home), except those who are disabled (by injury or 
are blind or lame, etc.), and those who strive hard and fight in the Cause of Allah with their wealth 
and their lives. Allah has preferred in grades those who strive hard and fight with their wealth and 
their lives above those who sit (at home). Unto each, Allah has promised good (Paradise), but Allah 
has preferred those who strive hard and fight, above those who sit (at home) by a huge reward; 


ا ا جیما ت 


Degrees of (higher) grades from Him, and Forgiveness and Mercy. And Allah is Ever OftForgiving, 
Most Merciful. 


ا  #*‏ ا ا 


e |‏ لل i Ta E A‏ 
إو الذي قَوَفَهْم أَلمَلتبِكة ظالِين أيهم قَالْوا فِيمَ نشم قالوا كن 
8 3 ج 3 8 س س ت ت 
مُسْتضعفين فی الارّض قفالا لم تكن رض الله واسعة فتها جروا فيه 


ا صل ب 
A‏ ا ج و دد | ا لي 
فاؤلتيك مماونهم جهنم وَمَاءت مصير 


Verily! As for those whom the angels take (in death) while they are wronging themselves (as they 
stayed among the disbelievers even though emigration was obligatory for them), they (angels) say 
(to them): "In what (condition) were you?" They reply: "We were weak and oppressed on earth." 
They (angels) say: "Was not the earth of Allah spacious enough for you to emigrate therein?" Such 


men will find their abode in Hell - What an evil destination!Û 


ت 


َمُسْتَضعَفِينَ من لجال وَاليَسَاءِ َاَلْولْدَنِ لا يَسْتَطيعون جِيلَةً وا 


Except the weak ones among men, women and children who cannot devise a plan, nor are they 
able to direct their way. 


أولَتيك عَسى الله أن يَعَفْوَ عَتَهة وَكانَ اهعفرا عَفْررَا @ 

For these there is hope that Allah will forgive them, and Allah is Ever Oft Pardoning, Oft-Forgiving. 
#وَمَن يُهَاجرٌ فی سبي ل آله يَجد فی الأرض مُرَعَمًا کثيرَا وَسَعَةَوَمَّن‎ 
يخر جح مر بَيّتهء مُهّاجرا إلى الله و رَرَشُولهء ثم يدر كه المَوّث فَقَد‎ 


2 ا ا 
وقع أجّرةء على الله و كان‌اللة غفورًا رجيم 


He who emigrates (from his home) in the Cause of Allah, will find on earth many dwelling places 
and plenty to live by. And whosoever leaves his home as an emigrant unto Allah and His 
Messenger, and death overtakes him, his reward is then surely incumbent upon Allah. And Allêh is 
Ever OftForgiving, Most Merciful. 


e EF 


خففم أن فتك آلّذِينَ كقرةأ إو الكفِرين کائوأ كم عَدوّا مُبِيً 


And when you (Muslims) travel in the land, there is no sin on you if you shorten your Salat (prayer) if 
you fear that the disbelievers may attack you, verily, the disbelievers are ever unto you open 
enemies. 


n‏ فلق طَابقَة هم مَعَكَ ولخدا 

EE‏ هم فإذا EEE‏ وَرَآپکہ ولات طَابِقَة أخْرَى ل 
0 أ قََقْصلّوا مَعَكَوَلَيَأخْدُرا جرهم متهم و لين كنروا 
و تفلو عن يكم يكم ومون يكم مَيلَةَ وة وا 
جْتاح يکم إن 0 


7 


مَلِحَةَكمَوَحُذُوا حِذر كه إِواللة اع َد لِلْكَفِرينَعَذابًامُهيئا © 


When you (O Messenger Muhammad saw) are among them, and lead them in As-Salat (the prayer), 
let one party of them stand up [in Salat (prayer)] with you taking their arms with them; when they 
finish their prostrations, let them take their positions in the rear and let the other party come Up 
which has not yet prayed, and let them pray with you taking all the precautions and bearing 

arms. Those who disbelieve wish, if you were negligent of your arms and your baggage, to attack 
you in a single rush, but there is no sin on you if you put away your arms because of the 
inconvenience of rain or because you are ill, but take every precaution for yourselves. Verily, Allah 


has prepared a humiliating torment for the disbelievers.Û 


e ۴‏ روا د 2 سوا 


When you have finished As-Salat (the prayer - congregational), remember Allah standing, sitting 
down, and lying down on your sides, but when you are free from danger, perform As-Salat (Iqamat- 
as Salê). ا‎ the prayer is enjoined on the believers at fixed hours. 


فإِنَهم د هم امون كما اَمو وجوم الله ما روو وان 


And don't be weak in the pursuit of the enemy; if you are suffering (hardships) then surely, they (too) 
are suffering (hardships) as you are suffering, but you have a hope from Allah (for the reward, 
i.e. Paradise) that for which they hope not, and Allah is Ever AllKnowing, AllWise. 


ج 2 ا ر ا ك در 

إا أن لتاالي لك ال كتنب بالحق لت كم نيالنا 

۳ ييضين‎ E ا ي‎ 1 ٣ 
ست ص‎ e. سے | ر‎ 

ااا اا ا 

ار د la a‏ س 


Surely, We have sent down to you (O Muhammad saw) the Book (this Qur'an) in truth that you might 
judge between men by that which Allah has shown you (i.e. has taught you through Divine 


Inspiration), so be not a pleader for the treacherous. 


And seek the Forgiveness of puan certainly, Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful. 


اھ 


س 


And argue not on behalf of those who deceive themselves. Verily, Allah does not like anyone who is 
a betrayer of his trust, and indulges in crime. 


يَمَُحَفُون مِنَ الئاس ولا يَسُتَحَفُونَ مِنَ الله وَهُو مَعَهُمٌّ إِذ يُبَيْتُون ا 
8 سے ب م ت د 
لا ير ضىٰ من الق ول و كان الله بمَا يَعَمَلون مُحيطا 


They may hide (their crimes) from men, but they cannot hide (them) from Allah, for He is with them 
(by His Knowledge), when they plot by night in words that He does not approve, And Allah ever 
encompasses what they do. 


٠‏ متؤا َه ۰ فى ألْحَيَوةلدُنَيَا من بُجَّددٍل الله عَنَهم 


Lo! You are those who have argued for them in the life of this world, but who will argue for them on 
the Day of Resurrection against Allah, or who will then be their defender? 


من تعمان س شوةا أو يَطْلِم تَفْسَهء ْم تعفر لل جد لله عَفُورَ 


And whoever does evil or wrongs himself but afterwards seeks Allah's Forgiveness, he will find Allah 
OftForgiving, Most Merciful. 


~ ا ۴ ا ا س‎ rT ا س ا‎ 
5 i SS eggs E ir ast ّ sey f a E, 
i صر‎ 

= 7 ج ا 

لل غلیہا حکيتا © 


And whoever earns sin, he earns it only against himself. And Allah is Ever AllKnowing, AllWise. 


ا 


ومن يَكسب خطيَة أو إِنْمَافُميَرْم بء برتقا ققد يل 
بھتشا ونما میا 2 


And whoever earns a fault or a sin and then throws it on to someone innocent, he has indeed 
burdened himself with falsehood and a manifest sin. 


es n ا‎ 
وتك من شيء‎ E E TS ANE ET 
َم كن تَعَلمُ و کان‎ EC E EL 

فل آله عَليْكَ عظيما © 


Had not the Grace of Allah and His Mercy been upon you (O Muhammad saw), a party of them 
would certainly have made a decision to mislead you, but (in fact) they mislead none except their 
own selves, and no harm can they do to you in the least. Allah has sent down to you the Book (The 
Qur'an), and AlHikmah (Islamic laws, knowledge of legal and illegal things i.e. the Prophet's Sunnah 
- legal ways), and taught you that which you knew not. And Ever Great is the Grace of Allah unto 
you (O Muhammad saw). 


E E E PN 
کہ وف ڈؤتیہ ارا ینا چ‎ 


There is no good in most of their secret talks save (in) him who orders Sadaqah (charity in Allah's 
Cause), or Ma'rûf (Islamic Monotheism and all the good and righteous deeds which Allah has 
ordained), or conciliation between mankind, and he who does this, seeking the good Pleasure of 
Allah, We shall give him a great reward. 


اهدي ET‏ تولهء ماتولى ونصله. 
جَهَلَمَ وماد ورا @ 


And whoever contradicts and opposes the Messenger (Muhammad saw) after the right path has 
been shown clearly to him, and follows other than the believers' way. We shall keep him in the path 


he has chosen, and burn him in Hell - what an evil destination. 


E E E e 
> r Sa و‎ 
يقر ك بالله فقد ضل ضلللا بعیدا س‎ 


Verily! Allah forgives not (the sin of) setting up partners in worship with Him, but He forgives whom 
he pleases sins other than that, and whoever sets up partners in worship with Allah, has indeed 
strayed far away. 


ِن عون من دونه = إلاَإتَتًا وَإِن يَدْعُونَ إلا قبطت ريا @ ® 


ل 


They (all those who worship others than Allah) invoke nothing but female deities besides Him 
(Allah), and they invoke nothing but Shaitan (Satan), a persistent rebel! 


Allah cursed him. And he [Shaitan (Satan)] said: "I will take an appointed portion of your slaves; 


Verily, | will mislead them, and surely, | will arouse in them false desires; and certainly, | will order 
them to slit the ears of cattle, and indeed | will order them to change the nature created by Allah." 
And whoever takes Shaitûan (Satan) as a Walî (protector or helper) instead of Allah, has surely 


suffered a manifest loss. Û 


He [Shaitan (Satan)] makes promises to them, and arouses in them false desires; and Shalitan's 
(Satan) promises are nothing but deceptions. 


ولتك مَاوَنَمَ جَهَنَمُْ ولا يَجدُون عَنَهَا مَجيضا © 


ك 
أ 


ة اة #8 


The dwelling of such (people) is Hell, and they will find no way of escape from it. 


122. 
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But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do deeds of 
righteousness, We shall admit them to the Gardens under which rivers flow (i.e. in Paradise) to 
dwell therein forever. Allah's Promise is the Truth, and whose words can be truer than those of 


Allah? (Of course, none). 


ن oe‏ 8 ہر ج : قل _ PF‏ ۴ 
ليس بامَانيْكم ولا مانن آهل الكتنب من يعمل سوا يِجَر به ولا 


جد له من ذون‌الله ولا ولا نصيرًا س 


It will not be in accordance with your desires (Muslims), nor those of the people of the Scripture 
(Jews and Christians), whosoever works evil, will have the recompense thereof, and he will not find 
any protector or helper besides Allah. 


. ا = ت 2 ت ډو ج هك 

ل 

And whoever does righteous good deeds, male or female, and is a true believer in the Oneness of 
Allah (Muslim), such will enter Paradise and not the least injustice, even to the size of a Naqira 


(speck on the back of a datestone), will be done to them. 


سے س 2 س ت VES‏ 


حَييقًا وَاقَخَد آلا ر 


اخسن ديتا ممن 


And who can be better in religion than one who submits his face (himself) to Allah (i.e. follows 
Allah's Religion of Islamic Monotheism); and he is a Muhsin (a good-doer - see V.2:112). And 


follows the religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah 
Alone). And Allah did take Ibrahim (Abraham) as a Khalil (an intimate friend). 


AG Ea 
وله ما فی اسم وات وما فی الا رض و کان الله بكل شىء مجيطا‎ 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah is Ever 
Encompassing all things. 


ROTTER EGY CAE E OTE 
E E E EE EN EE EE 
َتَرعَبُون أن ا وَألمُمَتَصَعَفِينَ هنا لولدان أن تقُومُوا‎ 
® مى بالَقِء مط وما تعلو ِن خير فَإوآللّة گان په ليا‎ 


They ask your legal instruction concerning women, say: Allah instructs you about them, and about 
what is recited unto you in the Book concerning the orphan girls whom you give not the prescribed 
portions (as regards Mahr and inheritance) and yet whom you desire to marry, and (concerning) the 
children who are weak and oppressed, and that you stand firm for justice to orphans. And whatever 
good you do, Allah is Ever AllAware of it. 


إن آمَرَأة حَافث من بَعَلِهَا نورا أو إِعُرَاضًا فلا جُتاح عَليَهمًا أن 
2 ~ و ETA‏ م و ا e‏ 
خسوا تعقوأ الله كان با لون بيا ® 


And if a woman fears cruelty or desertion on her husband's part, there is no sin on them both if they 
make terms of peace between themselves; and making peace is better. And human inner-selves 
are swayed by greed. But if you do good and keep away from evil, verily, Allah is Ever Well- 
Acquainted with what you do. 


= ا ج شا ك ك 2 ی E 2 n‏ 2 ك ت ك . 
ا ص ا e‏ س 2 2 e‏ " 


ألمَهَل فََذَرْوهَا كَالَمعلَقَة وَإن فُصلحُوا و قفوأ فإو آللة كان عَفُورَ 


a ¬ ۳‏ 
رحینا ج 


You will never be able to do perfect justice between wives even if it is your ardent desire, so do not 
incline too much to one of them (by giving her more of your time and provision) so as to leave the 
other hanging (i.e. neither divorced nor married). And if you do justice, and do all that is right and 
fear Allah by keeping away from all that is wrong, then Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful. 


| | 8 ا ا کے ا س ا ا کر 
وان يَتفرقا پُغن اللة کلا من سَعتهء و کان اللۂ وسعا حکیما س 


But if they separate (by divorce), Allah will provide abundance for everyone of them from His 
Bounty. And Allãah is Ever AllSufficient for His creatures' need, AllWise. 


ت کہ 


و = . س ر . 2 ا e‏ 

ولله ما فى السّمَوات وما فى الأرّْض ولقد وصيتا الذين أوتوا الكتدب 
د a e‏ م ت ا س اش تہ 

من فلكم واكم أن قفوأ الله وَإِن تَكُفُروأ فإو لَه ما فى السَمَدوات 

وما فی الأرْض و کان الله غنيا حميدا س 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And verily, We have 
recommended to the people of the Scripture before you, and to you (O Muslims) that you (all) fear 
Allah, and keep your duty to Him, But if you disbelieve, then unto Allah belongs all that is in the 
heavens and all that is in the earth, and Allah is Ever Rich (Free of all wants), Worthy of all praise. 


RNN E ERE AE E. 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah is Ever All- 
Sufficient as a Disposer of affairs. 


8 ق اق ق 


ن َا هنكم ها الان وَيأتِ بحري االله لن َلك دير 


If He wills, He can take you away, O people, and bring others. And Allah is Ever AllPotent over that. 


ج - 2 Ta‏ رش aa‏ ا ج 
من كان بر يد ثواب الدتيًا فعند الله ثواب الدنيًا والاخرة و كان 


ر 
اليا مرا @ 


Whoever desires a reward in this life of the world, then with Allah (Alone and none else) is the 
reward of this worldly life and of the Hereafter. And Allãah is Ever AllHearer, AllSeer. 
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نيكم أو أَلوَلِدين وَألأفْرَبِينَ ي إن يَكُن عَِيًا أو قَقِيرًا الله أوَلّن بها 
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لهوی أن تعدلوا وإن تلو ةا أو تعرضوا فإن‌ الله كان بم 


" 
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O you who believe! Stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even though it be against 
yourselves, or your parents, or your kin, be he rich or poor, Allah is a Better Protector to both (than 
you). So follow not the lusts (of your hearts), lest you may avoid justice, and if you distort your 


witness or refuse to give it, verily, Allah is Ever WellAcquainted with what you do. 
الْذِينَ ءَامَئُوَأ انوأ الله وَرَسولهء وَالكتدب آَلذِى تول علي‎ E 
من يکُر بالله وَمَلتبکته۔‎ ET شولهء وَالكتد ب آَلذى‎ 
و و وَرْسلهء وَألْيَوْمالخِر فَقَد ضَلَصَللا بَعِيدً‎ 


O you who believe! Believe in Allah, and His Messenger (Muhammad saw), and the Book (the 
Qur'ãn) which He has sent down to His Messenger, and the Scripture which He sent down to those 
before (him), and whosoever disbelieves in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, and the 
Last Day, then indeed he has strayed far away. 


م اچم ا# اة 


137. 


لوالا لر مروا لته متيلا @ 


Verily, those who believe, then disbelieve, then believe (again), and (again) disbelieve, and go on 
increasing in disbelief; Allah will not forgive them, nor guide them on the (Right) Way. 


ae ق بان لهم عذاج اليم‎ 
Give to the تاا‎ the tidings that there is for them a painful torment. 
تداي العرّة فإن‌اله ةلاه جيیف‎ 


Those who take disbelievers for Auliya' (protectors or helpers or friends) instead of believers, dO 
they seek honour, power and glory with them? Verily, then to Allah belongs all honour, power and 


glory. 


وقد a‏ اذ مَمِعثّم عدت لله يَكَقَر بها 
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And it has already been revealed to you in the Book (this Qur'an) that when you hear the Verses of 
Allah being denied and mocked at, then sit not with them, until they engage in a talk other than that; 
(but if you stayed with them) certainly in that case you would be like them. Surely, Allah will collect 
the hypocrites and disbelievers all together in Hell, 


الْذِينَ يَتَرَبَصُونَ بكم قإن كان كم فق هَن الله فوا e‏ 
وان 6 ن للكنفِرينَ قَصِيب قالوا آَم تخود يكم و ا م 
ا ي قله يَحَكُم بتكم َم القَيَدمَةوَلَن يَجْعَلَأللَه للْكَدفرينَ 


Those (hyprocrites) who wait and watch about you; if you gain a victory from Allah, they say: "Were 
we not with you," but if the disbelievers gain a success, they say (to them): "Did we not gain mastery 
over you and did we not protect you from the believers?" Allah will judge between you (all) on the 
Day of Resurrection. And never will Allah grant to the disbelievers a way (to triumph) over the 


believers. 
Tau A) | mae و ودي -ا|.‎ a ق ك‎ u 
د يُخددعون الله وهو خددعهم وَإذ قامُوا إلى الصلوة قامُو‎ 1 
2 r ب ك ر س‎ a r 3 
الى يْرَآءُو ولتاس ولا يذ كرون الله إلا قبلا ك‎ 
Verily, the hypocrites seek to deceive Allah, but it is He Who deceives them. And when they stand 


up for As-Salat (the prayer), they stand with laziness and to be seen of men, and they do not 
remember Allãah but little. 


N OS Aa RE‏ ا a o‏ ا ر ا س 
مذبّذبينَ بَيْنَ ذلك لا إلى هتؤلاء ولا إلى هتؤلاء وَمَن يلل الله فلن 
تج ل مبلا ج 


(They are) swaying between this and that, belonging neither to these nor to those, and he whom 
Allah sends astray, you will not find for him a way (to the truth - Islam). 


َا ألذِينَ ءَامَنُوأ لا تدوأ ألكدفرينَ أولِيَاءَ ِن دون 
ثري دون أن قجْمَلوا إِلّه عَلْكُم لطع ينا @ 


O you who believe! Take not for Auliya' (protectors or helpers or friends) disbelievers instead of 
believers. Do you wish to offer Allah a manifest proof against yourselves? 


فى الدرك الأسُفل من التار وّلن تجد لهم نصيرا ا 


Verily, the hyprocrites will be in the lowest depths (grade) of the Fire; no helper will you find for 


ج ج 8 ِ 
الف اجا EE‏ 


Except those who repent (from hypocrisy), do righteous good deeds, hold fast to Allah, and purify 
their religion for Allah (by worshipping none but Allah, and do good for Allah's sake only, not to 
show-off), then they will be with the believers. And Allah will grant to the believers a great reward. 


ما يَفعَل الله بعذَّا بكم إن شَكرمَم وَءَامَمُم و کان الله اکا غليا © 


Why should Allah punish you if you have thanked (Him) and have believed in Him. And Allah is Ever 
AllAppreciative (of good), AllKnowindg. 


# لايجأل ةألّجَهر بألمُوَء مِيَآلقَول إلا من طلم وَكانَ 
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Allah does not like that the evil should be uttered in public except by him who has been 
wronged. And Allah is Ever AllHearer, AllKnower. 


Whether you (mankind) disclose (by good words of thanks) a good deed (done to you in the form of 
a favour by someone), or conceal it, or pardon an evil, ... verily, Allah is Ever OftPardoning, All- 
Powerful. 


و يقو و ی يدو أن يَتخدوا 
بين ذالك سيلا ت 


Verily, those who disbelieve in Allah and His Messengers and wish to make distinction between 
Allah and His Messengers (by believing in Allah and disbelieving in His Messengers) saying, "We 
believe in some but reject others," and wish to adopt a ت‎ in between. 


“= 
“= 


لتب ك هة اكرون حف حَقَاوَقدتا للْكَيِرين اهنا ® ® 


They are in truth disbelievers. And We have prepared for the disbelievers a humiliating torment. 


ا موأ اله وله وَلّمَ يقَرقُوأ ب أحَدِ مهم أولَتيكَ سَوْفَ 


ا ا E E‏ 
يُوتيهم جو رهم و کان الله غفررًا جیما و 


And those who believe in Allah and His Messengers and make no distinction between any of them 
(Messengers), We shall give them their rewards, and Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful. 


ا N‏ او ميقا أرقاآللة 
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The people of the Scripture (Jews) ask you to cause a book to descend upon them from 

heaven. Indeed they asked Mûsa (Moses) for even greater than that, when they said: "Show us 
Allah in public," but they were struck with thunder clap and lightning for their wickedness. Then they 
worshipped the calf even after clear proofs, evidences, and signs had come to them. (Even) so We 
forgave them. And We gave Mûsa (Moses) a clear proof of authority. 


8 # ا# اق ق 


And for their covenant, We raised over them the Mount and (on the other occasion) We said: "Enter 
the gate prostrating (or bowing) with humility;" and We commanded them: "Transgress not (by doing 


worldly works on) the Sabbath (Saturday)." And We took from them a firm covenant. 
8 ل سے س‎ ٣ ا ا 2 س‎ e O: 
فبمَا تقضهم ميشقهُم و كقرهم بعادت الله وَقتَلهم الأنبيَاءَ بغْيّر حق‎ 
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َقَوَلهِم فُلُوبتا عَلَفَ َل طْبَح الله عَلَمََا بكُفُرهم فلا يُؤَمئون إلا فليا‎ 


سے 


aa 


Because of their breaking the covenant, and of their rejecting the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, and of their killing the Prophets unjustly, and of their 
saying: "Our hearts are wrapped (with coverings, i.e. we do not understand what the Messengers 


يكف رهم ق رلوم غلل ريم تنا قينا © 


And because of their (Jews) disbelief and uttering against Maryam (Mary >Ç > ) a grave false 
charge (that she has committed illegal sexual intercourse); 


َقَوَلِهة إِنا قتلْتا ألْمَِيح عيسَّى بُح مَرَيَمَ رَمُول الله وَمَا قَتَلُوه وَمَا 
بوه وَلّىکن شُبَّة لهم وَإِنَالَذِينَ اموأ فيه لى مَك مَنَه مالم به 
يولم إلاآيبا اَن رمَا قتلو؛ يتا @ 


And because of their saying (in boast), "We killed Messiah 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), the 
Messenger of Allah," - but they killed him not, nor crucified him, but the resemblance of 'lesa 
(Jesus) was put over another man (and they killed that man), and those who differ therein are full of 
doubts. They have no (certain) knowledge, they follow nothing but conjecture. For surely; they killed 
him not [i.e. 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary) >>>]: 


ص i‏ س چ = ص i‏ 
تل وفع اله َع وکا الله قرزا حكيا © 


But Allah raised him ['lesa (Jesus)] up (with his body and soul) unto Himself (and he >> is in the 
heavens). And Allah is Ever AllPowerful, AllW ise. 


سا س 


وان من اهل آلكتدب إلا ليُوَمِتَنٌ به قبل مته وَيَوَمَألقِيَدمَة يَکونٌ 


And there is none of the people of the Scripture (Jews and Christians), but must believe in him ['lesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), as only a Messenger of Allah and a human being], before his ['lesa 


(Jesus) >> or a Jew's or a Christian's] death (at the time of the appearance of the angel of 
death). And on the Day of Resurrection, he ['lesa (Jesus)] will be a witness against them. 


وت ي 2 ا E‏ ت ۳ EE‏ 
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For the wrongdoing of the Jews, We made unlawful to them certain good foods which has been 
lawful to them, and for their hindering many from Allah's Way; 


وَأخْذهم آلب وأ وق ني وأعَئةوَأكيهه - 
E E‏ لكف رين متهم عَذَا لیا © 


And their taking of Ribã (usury) though they were forbidden from taking it and their devouring of 
men's substance wrongfully (bribery, etc.). And We have prepared for the disbelievers among them 
a painful torment. 


م ك ا 
لکن الوس ون فى ألعلم مِنَهُمَ وَالْمُومِنُونَ يُوْمِئُونَ ما أنزل إِليَكَ 
ب ت 1 te‏ لے س E‏ 7 = 
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But those among them who are well-grounded in knowledge, and the believers, believe in what has 
been sent down to you (Muhammad saw) and what was sent down before you, and those who 
perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat and believe in Allah and in the Last Day, it is they 
to whom We shall give a great reward. 
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Verily, We have inspired you (O Muhammad saw) as We inspired Nûh (Noah) and the Prophets 
after him; We (also) inspired Ibrahim (Abraham), Ismêã'il (Ishmael), Ishûaque (Isaac), Ya'qûb (Jacob), 
and Al/Asbêãt [the twelve sons of Ya'qûb (Jacob)], 'lesa (Jesus), Ayub (Job), Yûnus (Jonah), Hãrûn 
(Aaron), and Sulaiman (Solomon), and to Dawûd (David) We gave the Zabûr (Psalms). 
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And Messengers We have mentioned to you before, and Messengers We have not mentioned to 
you, - and to Mûsa (Moses) Allah spoke directly. 


س ا س . n |} ~ e‏ و س ااي ~ 
تر چ ~~ صر i‏ 
E E‏ 


Messengers as bearers of good news as well as of warning in order that mankind should have no 
plea against Allah after the Messengers. And Allah is Ever AllPowerful, AllWise. 


SS MESE a O 1‏ 
لىك ن آللة يَمَُهَدُ بمَا أنرّل إِليْكَ أنزّلةء بعلمهء وَألمَلتيكة يَمَُهَدُونَ 
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But Allah bears witness to that which He has sent down (the Qur'an) unto you (O Muhammad saw), 
He has sent it down with His Knowledge, and the angels bear witness. And Allêh is All-Sufficient as 
a Witness. 


Verily, those who disbelieve [by concealing the truth about Prophet Muhammad saw and his 
message of true Islamic Monotheism written with them in the Taurêat (Torah) and the Injeel (Gospel) 
and prevent (mankind) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), they have certainly strayed far 
away. (Tafsir Al-Qurtubî). (See V.7:157) 


إن آلذينَ كق روأ وَظلفُ وأ لم يك نآلل ة يعفر له 
را لبتم طرینا © 


Verily, those who disbelieve and did wrong [by concealing the truth about Prophet Muhammad saw 
and his message of true Islamic Monotheism written with them in the Taurêat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)], Allah will not forgive them, nor will He guide them to any way, - (Tafsir Al-Qurtub?). 


7 ¬ ٣ے‏ ك ت ا ا 
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Except the way of Hell, to dwell therein forever, and this is ever easy for Allah. 
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170. 


تاها الئان قد جام الرَش ول باحق ِن ربكم اموا خَيرَ 
كم وَإِن قَكَفُروا فإو ِلْهَا فى أَلسُمَدوتٍ وَألأرَّض وَكانَاللَهعَلِيم 


O mankind! Verily, there has come to you the Messenger (Muhammad saw) with the truth from your 
Lord, so believe in him, it is better for you. But if you disbelieve, then certainly to Allah belongs all 
that is in the heavens and the earth. And Allah is Ever AllKnowing, AllW ise. 
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O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in your religion, nor say of 
Allah aught but the truth. The Messiah 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), was (no more than) a 
Messenger of Allah and His Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on Maryam (Mary) and 
a spirit (Ran) created by Him; so believe in Allah and His Messengers. Say not: "Three (trinity)!" 
Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) One Ilah (God), Glory be to Him (Far Exalted is 
He) above having a son. To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And 
Allah is AllSufficient as a Disposer of affairs. 
172. 
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The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Allãah, nor the angels who are near (to 
Allah). And whosoever rejects His worship and is proud, then He will gather them all together unto 
Himself. 
173. 


gs TT 
فما آلذينَ ءامَئوا وَغيلوا صلخت فيْوَفيهم أَجُورَهُم وَيَريدهُم من‎ 
EEN a TT Oo E o 
فصلهء وَأَمّا ألذينَ أسَتنكفوا مكيروا فَيْعَذْبْهُم عذاجًا ألِيمًَا وَلا‎ 


يَجدو لهم من ون آله ليا ولا صي 


So, as for those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and did deeds of 
righteousness, He will give their (due) rewards, and more out of His Bounty. But as for those who 
refuse His worship and were proud, He will punish them with a painful torment . And they will not 
find for themselves besides Allãh any protector or helper. 


> 8 ا ر‎ Es ET س‎ e 
تايها التائ قد جاء كم بُ رهق من ربكم وَأنزلتا إِليْكمٌ نورا مبيتا‎ 


O mankind! Verily, there has come to you a convincing proof (Prophet Muhammad saw) from your 
Lord, and We sent down to you a manifest light (this Qur'ãn). 


فما ألذِينَ اموأ باللْه وَاعْحَصَمُوا به قَسَيْدَخِلَهّمٌ فِى رَحُمَوِمَْة وَقَضَلٍ 
وَيَهُدِيهم إليه صر طا قيا ت 


So, as for those who believed in Allah and held fast to Him, He will admit them to His Mercy and 
Grace (i.e. Paradise), and guide them to Himself by a Straight Path. 


تشتفئودَك فل آله فيكم فى آَلْكَلَدلَة إن أمَرَۇًا َلك لَيّس لَه وَلَذ 
ولد اخ ٿ قلا ضف تا قك وهو رفا ٍن لم کن اود إن كات 


ب ك 


تين فَلَهمَا لقان مما تَرَك ون کائۆا خو ةرجالا وَيِسَاءَ فَلِلد كر 
N TOPE‏ 


. They ask you for a legal verdict. Say: "Allah directs (thus) about A/Kalalah (those who leave neither 
descendants nor ascendants as heirs). If it is a man that dies, leaving a sister, but no child, she 
shall have half the inheritance. If (such a deceased was) a woman, who left no child, her brother 
takes her inheritance. If there are two sisters, they shall have two-thirds of the inheritance; if there 
are brothers and sisters, the male will have twice the share of the female. (Thus) does Allah makes 
clear to you (His Law) lest you go astray. And Allah is the All-Knower of everything." 


5. AI-Maã'idah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


5 ¬ ”^ هھ ك ۹ 
eT | 2 8 ۴‏ ي أك وه | نن 
انعم إلا ما يتلىٰ عليّكم غَيِرَ مجلى الصيّد وأنتم حرم إن 
د ت 
ةيكم مَائري ® 


O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are all the beasts of cattle 
except that which will be announced to you (herein), game (also) being unlawful when you assume 
Ihram for Hajj or ' Umrah (pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills. 


تايها ألذينَ ءَامَئوا لا شڃلوا مَعَتَير الله ولا الْشَهَرَ لرام ولا اَلهَذّىَ 


e ٌ ys 8‏ 7 ر 2 ا - = 
ول القلتب وَل ءَي َآَلبَيّت آَلْحَرَام يَبتَفُونَ فَضأا ِن رَه وَرصْوَدً 


1 E 

وإذا حَللثم فاضطاذوا ولا يَجُرمَتّكم قتان قوم أن صدو كم 
م e‏ و و سر و رر وهو س ت صل 
عن المَسّجد الحرام أن تعتدو وتعاونوا على لبر والتقوى ولا 


ET‏ و a‏ ج ص 
تاوا عل ىألإفُم وَالْعْدَوَ ن رأة إوَاللّة مديد آليقاب © 


O you who believe! Violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of the Sacred Month, nor of 
the animals brought for sacrifice, nor the garlanded people or animals, etc. [Marked by the garlands 
on their necks made from the outer part of the treestems (of Makkah) for their security], nor the 
people coming to the Sacred House (Makkah), seeking the bounty and good pleasure of their 

Lord. But when you finish the /hrãam (of Hajj or 'Umrah), you may hunt, and let not the hatred of 
some people in (once) stopping you from AlMasjidalHaram (at Makkah) lead you to transgression 
(and hostility on your part). Help you one another in A/Birr and At aqwa (virtue, righteousness and 
piety); but do not help one another in sin and transgression. And fear Allah. Verily, Allah is Severe in 
punishment. 


3e ۴‏ ف .3 
حرمت عَليَك م ألمَيتَة وَالدّم ولحم الخنزير وَمَا اهل لِعَيْر الله به 
التتيةولنرثةا تزه وزيا E‏ الام 


م وَمَا هبح على آلثْصُب وَأن تَسَْقّي موا بالارلذَلِكُم فشق 
اا ى الذِينَ كقروأ من دييكة فلا تَحْقَو م وأخْقَونٍ ليو 
E‏ ا لیم یفتبی وضیث لم رمام وب 


©. 


فمن اصّطرً فى مَخْمَصةغير مُقَجَانف لإفم فإناللة غفوڙ رجيم © 


Forbidden to you (for food) are: A/-Maytatah (the dead animals - cattle-beast not slaughtered), 
blood, the flesh of swine, and the meat of that which has been slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah, or has been slaughtered for idols, etc., or on which Allah's Name has not been 
mentioned while slaughtering, and that which has been killed by strangling, or by a violent blow, or 
by a headlong fall, or by the goring of horns - and that which has been (partly) eaten by a wild 
animal - unless you are able to slaughter it (before its death) and that which is sacrificed 


slaughtered) on AnNusubH (stone altars). (Forbidden) also is to use arrows seeking luck or 
decision, (all) that is Fisqun (disobedience of Allah and sin). This day, those who disbelieved have 
given up all hope of your religion, so fear them not, but fear Me. This day, | have perfected your 
religion for you, completed My Favour upon you, and have chosen for you Islam as your religion. But 
as for him who is forced by severe hunger, with no inclination to sin (such can eat these above- 
mentioned meats), then surely, Allah is OftForgiving, Most Merciful. 


0 L" 7 a aT - Le" 7 mn LL Le" = = # - 

يسلو نك مادا ا جل لهم قل أجل لم الطيبّث وما علمتم من 

0 س ص س 8 ك a‏ ت ٣ے‏ 7 

لْجَوار ج مُكڵبِينَ تُعَلْمُوتَه مما عَلمَك م الله فكوا مما أمَسَكنَ 
بج تبر ا 


am 4 2‏ تم شل م ې و تچ ت E‏ 2 
هكم آذ روآ آعم الله عله وفوا الله إِ الله سريم لساب 


ر 


الا اگ 


They ask you (O Muhammad saw) what is lawful for them (as food ). Say: "Lawful unto you are At- 
Tayyibêãt [all kind of Halal (lawfulgood) foods which Allah has made lawful (meat of slaughtered 
eatable animals, milk products, fats, vegetables and fruits, etc.)]. And those beasts and birds of prey 
which you have trained as hounds, training and teaching them (to catch) in the manner as directed 
to you by Allah; so eat of what they catch for you, but pronounce the Name of Allah over it, and fear 
Allah. Verily, Allah is Swift in reckoning." 


ج 8 ت هر ا ر ٠ r‏ © سر 2 و 
الوم ا جل لك م الطيبّث وطعام الذين وتوا التب حل 


ك = 3 aa‏ ٌ ل مرج ہر 7 لر 7 
2 ا ASS e aN‏ 
و 2 و سن ا 


ت ا ج ب 3 س 
= ك ش -|“ دد ك 0 
من الذين اوت واالكتبب ين قبلك وم إذا ءاتيتمُوهن 


ك 
ا ۴۳ د — 


ج 8 فل 2 
E E EEE aS GS‏ 
ر ET‏ ا ہے ہے 
بالإيمَنن فقد حبط عمَلةء وهو فى الأخِرَة من الخدسرين 


Made lawful to you this day are AtTayyibat [all kinds of Halal (lawful) foods, which Allah has made 
lawful (meat of slaughtered eatable animals, etc., milk products, fats, vegetables and fruits, 

etc.). The food (slaughtered cattle, eatable animals, etc.) of the people of the Scripture (Jews and 
Christians) is lawful to you and yours is lawful to them. (Lawful to you in marriage) are chaste 
women from the believers and chaste women from those who were given the Scripture (Jews and 
Christians) before your time, when you have given their due Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of marriage), desiring chastity (i.e. taking them in legal wedlock) not 
committing illegal sexual intercourse, nor taking them as girl-friends. And whosoever disbelieves in 
the Oneness of Allah and in all the other Articles of Faith [i.e. His (Allah's), Angels, His Holy Books, 
His Messengers, the Day of Resurrection and A/lQadar (Divine Preordainments)], then fruitless is his 
work, and in the Hereafter he will be among the losers. 


ET 


الى آلمرافق وَأمُسّ خو 

2 د و N‏ ي > 1 : 
وان كنم جُنجا فاطهزوا وَإِن كنثم مَرضی اک 
E E E E tS‏ فلم تجذواً 


کک 2 ت 2 ك 8 ك ت 
O ECE SS‏ 
نموا صعيبت 
e mm" mm‏ 2 . سے 9 "=" = 


ما ريد آله لِيَجْعَل عَلَيْكُم ِن حَرَ ج وَلدكن يريد لِيْطْهَر كم وَلِمِِه 
نعمت ا ولک لا 2 ا كرون ® 


O you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash your faces and your hands 
(forearms) up to the elbows, rub (by passing wet hands over) your heads, and (wash) your feet Up to 


ankles. If you are in a state of Janêaba (i.e. had a sexual discharge), purify yourself (bathe your 
whole body). But if you are ill or on a journey or any of you comes from answering the call of nature, 
or you have been in contact with women (i.e. sexual intercourse) and you find no water, then 


perform Tayammum with clean earth and rub therewith your faces and hands. Allah does not want 
to place you in difficulty, but He wants to purify you, and to complete His Favour on you that you 
may be thankful. 


E E‏ ا واكم به إذ 
فم سَمِعَتَ واطْحَتًاً افوا الله | إو الله علي بذات سدور © 


And remember Allah's Favour upon you and His Covenant with which He bound you when you said: 
"We hear and we Oe. " And fear Allah. Verily, Allah is AllKnower of the secrets of (your) breasts. 


CELE‏ قَومِيو لله مهدا بألقمط وَل مجر 
تقوم عَلَن لا دلوأ عدوا : N Ê‏ 
بي با تغملون © 


O you who believe! Stand out firmly for Allãh and be just witnesses and let not the enmity and 
hatred of others make you avoid justice. Be just: that is nearer to piety, and fear Allah. Verily, Allah 
is WellAcquainted with what you do. 


ص i‏ ہر ن ت ك ت تم ل - 
EEE ELC E GEE‏ 
ا ا و 1 ت لهم مغفرة 
ا 0 وو ج 
واج عظي م © 


Allah has promised those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do deeds 
of righteousness, that for them there is forgiveness and a great reward (i.e. Paradise). 


ألذينَ كقَروأ وَكذَبُوأ ايتا أوْلتيك فب الیم © 


They who disbelieve and deny our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
are those who will be the dwellers of the Hellfire. 


ا e‏ و ES‏ إو هَةَقَودُا e‏ 


إلقَكّم أَهَدِيَهة فَكَف أَهْدِيَهه نكم وآ فوا الل وَعَلّى الله فَليَتَوكل 
آلنُوْمئون ® 


O you who believe! Remember the Favour of Allãh unto you when some people desired (made a 
plan) to stretch out their hands against you, but (Allah) withheld their hands from you. So fear 
Allah. And in Allah let believers put their trust. 


#وَلَقَد أَخَڏ لله ميق بين إسُرآءيل وبعتتا متهم 
r BE KE‏ َنم الصلوة وَءَاتَيم أل كوة وء 

بز لى وعرزشفوهُم أفْرَطمالةقرشا حت رة 6 
تكم وَلأذَخِلََكُم جَنٍَ تجرى من تختها آلأئهدر a‏ 
بعد ذلك نكم فقَدٌ ضْلَْسَوا سيل © 


Indeed Allah took the covenant from the Children of Israel (Jews), and We appointed twelve leaders 
among them. And Allah said: "I am with you if you perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salãat) and give 
Zakat and believe in My Messengers; honour and assist them, and lend to Allah a good loan. Verily, 
| will remit your sins and admit you to Gardens under which rivers flow (in Paradise). But if any of 
you after this, disbelieved, he has indeed gone astray from the Straight Path." 


قب تَقضِهم مَيشقهُم لمَتهْم و جَعَلتا فلوبَهُم قَدسِية يُحَرَفُونَ 
لکل قن مايه ونوا e es‏ 


ا ات ا 


So because of their breach of their covenant, We cursed them, and made their hearts QrOW 
hard. They change the words from their (right) places and have abandoned a good part of the 


Message that was sent to them.} And you will not cease to discover deceit in them, except a few of 
them. But forgive them, and overlook (their misdeeds). Verily, Allah loves A/Muhsinûn (gooddoers - 
see V.2:112). 


ك 
ا 


ين َآلذينَ قفالا نّا رى أَخَذْنَا ميشقهُم فتمُوأ حح 


اه 4" 2 ا 7 
ماد کرو بے فاغرَيّنا ينهم العَدَاوَة E‏ ا يوم القِيَمَة 


وَسَوفَ يِتَبُهُمُ لله بمَا كائوأ يَصَتَعُونَ 


And from those who call themselves Christians, We took their covenant, but they have abandoned a 


good part of the Message that was sent to them. So We planted amongst them enmity and hatred 
till the Day of Resurrection (when they discarded Allah's Book, disobeyed Allah's Messengers and 
His Orders and transgressed beyond bounds in Allah's disobedience), and Allah will inform them of 
what they used to do. 


اهل الکتدب قد جاء ر رسو لتا يُبَيْنْ لم کثيرا مَمّا کشم فُكُفُونَ 
من الكتدب وَيَعُ يفوا عن کثيرٴقَد جَاءَکم يالله ُو و كقدٿ مير 


- 


7 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our Messenger 
(Muhammad saw) explaining to you much of that which you used to hide from the Scripture and 
passing over (i.e. leaving out without explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah a 
light (Prophet Muhammad saw ) and a plain Book (this Qur'an). 


دى به آللهمَنآقَبَعَ رضْوَّتةء شيل للدم وُر جُهُم مَنَالظلْمَدتِ 
لوالو بإذنهء وَيَهّدِيهہ صِرَط مسْتقيم 


Wherewith Allah guides all those who seek His Good Pleasure to ways of peace, and He brings 
them out of darkness by His Will unto light and guides them to a Straight Way (Islamic 
Monotheism). 


َد كقَرَ آلذِيحَقَالَوا يالله هُو آلمَسِي أبن مَرَيَمَ قُل قَمَن يَمَلِكُ مِنَ 
الله ميقا ! I‏ اراك اسب اکر قم ومةه ومن ف لأر 
جَميعًا وله ملك لمو ت وألا ض وما مهما لى ما مما الله 
غل کل شئ قديز © 


Surely, in disbelief are they who say that Allãh is the Messiah, son of Maryam (Mary). Say (O 
Muhammad saw): "Who then has the least power against Allãh, if He were to destroy the Messiah, 
son of Maryam (Mary), his mother, and all those who are on the earth together?" And to Allah 


7 


ات ا ا 


belongs the dominion of the heavens and the earth, and all that is between them. He creates what 
He wills. And Allah is Able to do all things. 


- 


ا 


Sa a ناوت روا‎ 


متهم ا وليه تير © 


And (both) the Jews and the Christians say: "We are the children of Allah and His loved ones." Say: 
"Why then does He punish you for your sins?" Nay, you are but human beings, of those He has 
created, He forgives whom He wills and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and the earth and all that is between them, and to Him is the return (of all). 


تال آلکقدب قد جَاءَ كم رَسُو لتا بين نكم عَلَى فَعَرَومَنَ الؤشل أن 
ولوأ ما جاءَتا من بير ولا َذِير ققد جَاءَ کم بَشيڙ وَدَذِيڙ وَالله 


5 د 8 ب 
ER 5‏ ب ت و ي 
علیٰ کل شی قدیژ = 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our Messenger 
(Muhammad saw) making (things) clear unto you, after a break in (the series of) Messengers, lest 


you say: "There came unto us no bringer of glad tidings and NO warner." But now has come unto 
you a bringer of glad tidings and a warner. And Allêah is Able to do all things. 


ردقال مول لقويه. يق وم اروا EE‏ 
ليمإ کو EE EET‏ 
َم يؤت أَحَدًا م لييح @ 


And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "O my people! Remember the Favour of 
Allah to you, when He made Prophets among you, made you kings, and gave you what He had not 
given to any other among the ‘Alamîin (mankind and jinns, in the past)." 


تحص 


E‏ ا س کر ا = ص i‏ هھ 
O E N‏ 
E RN e.‏ ك کر ا 

ولا ترتدوا على أذبّار كم فتنقلبُو خسرین ی 


"O my people! Enter the holy land (Palestine) which Allah has assigned to you, and turn not back (in 
flight) for then you will be returned as losers." 


ا ا _ 


قالوا موس إن فِيها قوَمَا جَبًارينَ ونا لن َذخُلها حى َر جوأ مِنهَا 
إن يَخُر جوأ متها إا لون 


They said: "O Mûsa (Moses)! In it (this holy land) are a people of great strength, and we shall never 
enter it, till they leave it; when they leave, then we will enter." 


َعَم الله عا Er E ES a‏ 
د E‏ د يج 


Two men of those who feared (Allah and) on whom Allûh had bestowed His Grace [they were 
laeOUae BÇãE Yûsha' (Joshua) and Kûlab (Caleb)] said: "Assault them through the gate, for when 
you are in, victory will be 0. and put your trust in Allãh if you are believers indeed." 


E ET ا‎ INL E OG 
دون کک‎ EF EE. تلا إت‎ FF 


They said: "O Mûsa (Moses)! We shall never enter it as long as they are there. So go you and your 
Lord and fight you two, we are sitting right here." 


اَمَك إلا تسى وأخى فَفْرق تتا و قوم لمَدسِقِينَ 


قَالَرَبٍ ّى 


He [Mûsa (Moses)] said: "O my Lord! | have power only over myself and my brother, so separate Us 
from the people who are the Fãsiqûn (rebellious and disobedient to Allah)!" 


ES E a و‎ O E O TTT 
فال فإِنَهَا مُحَرَمَة عَليَهِم أَرََعِينَ سََة يَتَيُونَ فى ألأرَض فاا تان على‎ 
© ألقومالقسقين‎ 


(Allah) said: "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty years; in distraction they will 
wander through the land. So be not sorrowful over the people who are the Fãsiqûn (rebellious and 
disobedient to Allah)." 


And (O Muhammad saw) recite to them (the Jews) the story of the two sons of Adam [Habil (Abel) 
and Qûbil (Cain)] in truth; when each offered a sacrifice (to Allah), it was accepted from the one but 


not from the other. The latter said to the former: "I will surely kill you." The former said: "Verily, 
Allah accepts 0Y from those who are Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2)." 


ا إل يدك لِتَقُلنى ما أ بباسط يدی لَك لأفعَلَكَ إت حاف 
الَةرَبالعليين © 


"If you do stretch your hand against me to kill me, | shall never stretch my hand against you to kill 
you, for | fear Allah; the Lord of the ‘Alamîin (mankind, jinns, and all that exists)." 


- 
ا 


ED GE O aS 


"Verily, | intend to let you draw my sin on yourself as well as yours, then you will be one of the 
dwellers of the Fire, and that is the recompense of the Zalimûn (polytheists and wrongdoers)." 


© 
۳ 


So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made fairseeming to him the murder 
of his brother; he murdered him and became one of the losers. 


MOET‏ عُرَابًا يَبَحَث فی ألأرْض لِيْرَهء كيف يُوّارى سَوَءَة أخِيه قال 
تسویلتن آ : ا ا 


Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him to hide the dead body of his 
brother. He (the murderer) said: "Woe to me! Am | not even able to be as this crow and to hide the 
dead body of my brother?" Then he became one of those who regretted. 


ِن أجل داك کتبتا على ى E‏ ُء من قَتَلَ تَفُّا بعَيْر فس أو 
ا E ET‏ 


جَمِيمًا وَلَقَدَ جَاءَتَهُم رسلا يندت ُه كيرا مَنَهّم َد ذلك فِى 
الأزض لئنرنون ® 


Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed a person not in retaliation 
of murder, or (and) to spread mischief in the land - it would be as if he killed all mankind, and if 
anyone saved a life, it would be as if he saved the life of all mankind. And indeed, there came to 


 #‏ ل اه ات ا 


them Our Messengers with clear proofs, evidences, and signs, even then after that many of them 
continued to exceed the limits (e.g. by doing oppression unjustly and exceeding beyond the limits 


set by Allah by committing the major sins) in the lanad!.Û 


ا Sn,‏ لهم فى آلأَخِرَة عدا 


E‏ ا 
عطیم 2 


The recompense of those who wage war against Allah and His Messenger and do mischief in the 
land is only that they shall be killed or crucified or their hands and their feet be cut off on the 
opposite sides, or be exiled from the land. That is their disgrace in this world, and a great torment is 
theirs in the Hereafter. 


Except for those who (having fled away and then) came back (as Muslims) with repentance before 


they fall into your power; in that case, know that Allãah is OftForgiving, Most Merciful. 


تايها لذي ءَامَئوأ نموأ الله وَأبَتعُرَأ إليَّه ألْوَسِيلة وَجَّهدوا فِى 


اه 
کت سے 2 ا و - n o1‏ 
1 
سبیلهكء لحعلكم تفلحون 


O you who believe! Do your duty to Allah and fear Him. Seek the means of approach to Him, and 
strive hard in His Cause as much as you can. So that you may be successful. 


إِوَألذينَ كقَروألَو ولمم مَّافِىآلأرَض جَمِيعًا وَمِتَلهه مَعَهُه 
يدوا بء من غَذاب يوم القِيَمَةما قبل م نوُم عَذَابٌ 


ود ag‏ 
يع @ 


Verily, those who disbelieve, if they had all that is in the earth, and as much again therewith to 
ransom themselves thereby from the torment on the Day of Resurrection, it would never be 


accepted of them, and theirs would be a painful torment. 
د ک ر‎ 
ی مقي‎ E ¥ ته اول‎ 


They will long to get out of the Fire, but never will they get out therefrom, and theirs will be a lasting 
torment. 


وآلسارق وآلمارقة فاقفطعُرا أْدِيَهُمَ ا جَرآء بَا كبا تكلا 


E‏ 2 . وو سسس 


Cut off (from the wrist joint) the (right) hand of the thief, male or female, as a recompense for that 
which they committed, a punishment by way of example from Allah. And Allah is AllPowerful, All- 
Wise. 


8 ل NS‏ 
E‏ وَأصلح فان ll‏ ټتوب عليه إن الله غفور 


7 وا سر 
GD eg‏ 


But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by obeying Allah), then 
verily, Allah will pardon him (accept his repentance). Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful. 


س E‏ ص E‏ تہ 8 ا 8 ا ا 
الم تعلم أن اللة لةء ملك السّمّوت والأرْض يذب من يَشاء 
AA‏ 2 و ٠‏ ي 
ريفز لمَن يَفَاة الله على كَلْمَىء قديز @ 


Know you not that to Allah (Alone) belongs the dominion of the heavens and the earth! He punishes 


whom He wills and He forgives whom He wills. And Allah is Able to do all things. 


#يَتَأيَُا لوول لا يَحُزنك آلذينَ ُسدرعُونَ فی الْکَفرٍ ا 


ا ِم َم ؤي ن قلوبهم ملي مَاذوا مون لِلْكَذِب 


ل 


كمون قوم تاخري لم تأثوك خرو ناكلم من تد موأضعهك. 
يَفُولْون إن اويه هنذا فخُذوۀ وَإِن لم توه تدروأ ومن ڍرد الله 


ا Ea‏ س ا بر س بت 2 | e‏ - تد - 
فتتتةء فلن تملك لهةء من الله شيا اوليك الذي لم يرد الله أن ثُطْهَرَ 
r 8 ETT E 3‏ بب =" 3 ا و ود ج 
قلوبَهُم لهم فى الدنيًا خِرى ولهُم فى الا خرةعذاب عظية 


O Messenger (Muhammad saw)! Let not those who hurry to fall into disbelief grieve you, of such 
who say: "We believe" with their mouths but their hearts have no faith. And of the Jews are men 
who listen much and eagerly to lies - listen to others who have not come to you. They change the 
words from their places; they say, "If you are given this, take it, but if you are not given this, then 
beware!" And whomsoever Allãh wants to put in A/Fitnah [error, because of his rejecting the Faith], 
you can do nothing for him against Allah. Those are the ones whose hearts Allah does not want to 
purify (from disbelief and hypocrisy); for them there is a disgrace in this world, and in the Hereafter a 
great torment. 


تم بالط ار الله حك ليطي @ 


(They like to) listen to falsehood, to devour anything forbidden. So if they come to you (O 
Muhammad saw), either judge between them, or turn away from them. If you turn away from them, 
they cannot hurt you in the least. And if you judge, judge with justice between them. Verily, Allah 
loves those who act justly. 


۶ وف و م فيها س کم آللوئة 
ا E‏ بك ب نزز @ 


But how do they come to you for decision while they have the Taurêat (Torah), in which is the (plain) 
Decision of Allah; yet even after that, they turn away. For they are not (really) believers. 


- 


r 


َا أرَلّتا ألتَوَرَدة فيها هذى وَنُوڙ يَحْكم بها ألنَبيُونَألّذينَ أسَلمُوا 
لذي هاوأ وَألرَبَيمًُون وَالأَحُبَارْ بمَا آمَشُحُيِظواً من كدب آله 


و کادوا ليه فُهداء قلا تقو لتاس وَأحَقَون ولا دروأ بعادت 


i 


OE CLONE URE ERT E متا قلاا و‎ 


اس 
e‏ 


Verily, We did send down the Taurûat (Torah) [to Mûsa (Moses)], therein was guidance and light, by 
which the Prophets, who submitted themselves to Allah's Will, judged the Jews. And the rabbis and 
the priests [too judged the Jews by the Taurût (Torah) after those Prophets] for to them was 
entrusted the protection of Allah's Book, and they were witnesses thereto. Therefore fear not men 
but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable price. And whosoever does not judge 
by what Allah has revealed, such are the Kafirûn (i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not 


act on Allah's Laws). 


کتبا علی م متا شی التق التب ب القن وات 
2e‏ ر ج 8 = 2 
الآ وله اهن الي اَن وَالّجْرٌ وح قِصاص فَمَن قَصَدَقَ 


بهء فهو كقارة له وَمَن لم يكم يما أنرلآللة ولتك ك 
آلضينرن @ 


And We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for nose, ear for ear, tooth for 


tooth, and wounds equal for equal." But if anyone remits the retaliation by way of charity, it shall be 
for him an expiation. And whosoever does not judge by that which Allah has revealed, such are the 
Zalimûn (polytheists and wrongdoers - of a lesser degree). 


فقت ا عل ءات رهم بعي ى أبن مَريَمَ مُصَدَفُ ا ل 
ا صل 8 
بين يديه من التورنةوءاتيتة الإنجيل فيه هدى 


س وو و د سي 7 س ج ص TE‏ ا = س س ص 1 


And in their footsteps, We sent 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), confirming the Taurêat (Torah) 
that had come before him, and We gave him the Injeel (Gospel), in which was guidance and light 
and confirmation of the Taurêt (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for 
Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


a‏ ب ك ع ر“ ج ص u‏ ج 7 2 ی 
وَليَحكم أهل الإنجيل بمَا أن زل الله فيه ومن لم يكم بمَا 


ك 
ا A‏ = 2ے 
نزل اللة فاؤلتبك هم الفدسقون ت 


Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed therein. And whosoever does 
not judge by what Allah has revealed (then) such (people) are the Fasiqûn (the rebellious 
i.e. disobedient (of a lesser degree) to Allah. 


8 ا ا کر 0 Eom ۶ E‏ : 
O N N O‏ 
و ا ا ا ا و ر ب هييت 


= a e 
NLNE RS NEE 
: a mh a يك ا و‎ 


e E 0 د ت د‎ a 


ك 
1 


e E‏ س ك و a‏ عل يم ا ت ج 
ا ا لتا وكمّة ماءاتلكم فاستبقوا الخيرات 
1 2 وسو ETE‏ ہما کنثہ تختلفون ره 
الى مر جعكم E"‏ فینبتکم ب في - ن 


And We have sent down to you (O Muhammad saw) the Book (this Qur'an) in truth, confirming the 
Scripture that came before it and Mohayminan (trustworthy in highness and a witness) over it (old 


Scriptures). So judge between them by what Allah has revealed, and follow not their vain desires, 
diverging away from the truth that has come to you. To each among you, We have prescribed a law 
and a clear way. If Allah willed, He would have made you one nation, but that (He) may test you in 
what He has given you; so strive as in a race in good deeds. The return of you (all) is to Allah; then 
He will inform you about that in which you used to differ. 


NEG‏ الاي تشز 


. And so judge (you O Muhammad saw) between them by what Allah has revealed and follow not 
their vain desires, but beware of them lest they turn you (O Muhammad saw) far away from some of 
that which Allah has sent down to you. And if they turn away, then know that Allah's Will is to punish 
them for some sins of theirs. And truly, most of men are Fãsiqûn (rebellious and disobedient to 
Allah). 


قَحْكمَألْجَهلية يبون وَمَن أحْسَنْ ماله حُكمًا قوم يُوقئُون 


Do they then seek the judgement of (the Days of) Ignorance? And who is better in judgement than 
Allah for a people who have firm Faith. 


ET EE‏ وَالتََدرَ 
E‏ 
a‏ 


O you who believe! Take not the Jews and the Christians as Auliya' (friends, protectors, helpers, 
etc.), they are but Auliyã'to one another. And if any amongst you takes them as Auliya', then surely 
he is one of them. Verily, Allah guides not those people who are the Zalimûn (polytheists and wrong- 
doers and unjust). 


س ص = س 


ری الین ِى لوبهم مرش يترون فيه يَقُولُون ْمَل أن 


شصیبتا دب٤‏ عَسىآلله أن ياي بالج أ مر من عند فَيْصبځوا 
لی ما ووأ فِنَ أيهم تىدمين @ 


And you see those in whose hearts there is a disease (of hypocrisy), they hurry to their friendship, 
saying: "We fear lest some misfortune of a disaster may befall us." Perhaps Allah may bring a 
victory or a decision according to His Will. Then they will become regretful for what they have been 
keeping as a secret in themselves. 


ا چ تر ۵ے 
وقول الذين ءام ترا اح ؤا آل زين فت فا با جد 


 *‏ اھ اة ا ا ے 


And those who believe will say: "Are these the men (hypocrites) who swore their strongest oaths by 
Allah that they were with you (Muslims)?" All that they did has been in vain (because of their 
hypocrisy), and they have become the losers. 


0 ا ا OE‏ - 2ے صت 2 
يتايها الذين منوا من يرّتد نكم عن دييهء فسَّوف ياتى الله بقوم 
يُحِبُهَم وَيْحِبُونَة أُذلةٍعلى أَلمُؤْمِنينَ أعِرّة على ألكدفرينَ يُجَلهدُون 
o ER. NE NNE Oa Oo a‏ 
e‏ 


آل 


َء وله َسُِ عَلِيمٌُ @ 


O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion (Islam), Allah will bring a 
people whom He will love and they will love Him; humble towards the believers, stern towards the 
disbelievers, fighting in the Way of Allah, and never afraid of the blame of the blamers. That is the 
Grace of Allah which He bestows on whom He wills. And Allah is AllSufficient for His creatures' 
needs, AllKnower. 


إلّمَا وفك م لله وَرَّشولةء وَألْذينَ ءامَنُوأألْذِينَ يُقِيمُون ألصَلوة 
وَيْؤْنُونَألر کوةوَهُم رکون @ 


Verily, your Walî (Protector or Helper) is Allah, His Messenger, and the believers, - those who 
perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salêaî, and give Zakat, and they bow down (submit themselves with 
obedience to Allah in prayer). 


TE 


قاق جرب آله هم ألْقَدلبُونَ 


And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, as Protectors, then the 
party of Allah will be the victorious. 


E CE‏ ا 
E EEE E‏ أَولياء وا 


د 
E‏ کي 
إن کنثم مَومنین ت 


O you who believe! Take not for Auliya' (protectors and helpers) those who take your religion for a 
mockery and fun from among those who received the Scripture (Jews and Christians) before you, 
nor from among the disbelievers; and fear Allah if you indeed are true believers. 


وَإِذا َادَيْثْمٌ إلى الصلوة ةاقَحَذُومَا هُرْوًا وَلَما ذلك انهه 7 ق قوم لا يَْقِلُونَ 


And when you proclaim the call for As-Salat [call for the prayer (Adhãn)], they take it (but) as a 
mockery and fun; that is because they are a people who understand not. Û 


فليَتاهْلآلكة ا لوو 
E‏ کت رکم نیون © 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us for no other reason than 
that we believe in Allãh, and in (the revelation) which has been sent down to us and in that which 
has been sent down before (us), and that most of you are Fasiqûn [rebellious and disobedient (to 
Allah)]?" 


ت 
1 


ل 


ت 


ت ولتك Ss‏ 


Say (O Muhammad saw to the people of the Scripture): "Shall I inform you of something worse than 
that, regarding the recompense from Allah: those (Jews) who incurred the Curse of Allah and His 
Wrath, those of whom (some) He transformed into monkeys and swines, those who worshipped 


Taghatl (false deities); such are worse in rank (on the Day of Resurrection in the Hellfire), and far 
more astray from the Right Path (in the life of this world)." 


E ۾ ا ۹ ك ا ج‎ e Se ENE o E 
اذا جاو كم قالو ءامنا وقد دخلوا بالكفر وهم قد خرَجوا ي‎ 
كمون ت‎ EE NT 


When they come to you, they say: "We believe." But in fact they enter with (an intention of) disbelief 
and they go out with the same. And Allah knows all what they were hiding. 


وتر كتير ا مني متهم يسار عون فی آلا 
لبه ما کائوايَعَمَلرن @ 


And you see many of them (Jews) hurrying for sin and transgression, and eating illegal things [as 
bribes and Ribã (usury), etc.]. Evil indeed is that which they have been doing. 


- 


ولا نهم ألرَبَيمُون وَالأَحْبَار عن قَوله م ِنَم 
لبئش ما کائوا يَصَتَعُون © 


Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from uttering sinful words and from 
eating illegal 08 Evil indeed is that which they have been performing. 


وَقَالت ليود اله مولة لث أيهم لجئوا يتا قاوأل 


ar" 


مَبَشوطتان يُنفِق كيف يَقَاء وَلََرِيدَنٌ كيرا مَنَهُّم م 
- 0 ج Us‏ َ ا ر 7 
وو كط ناوك ا وال ا a‏ 


e 2 OT TT 8‏ س ا 
القَيَدمَة كلما أوّقدوا ناروا للح ”ب اطغاها ل ويسعون فى 
ا ET e‏ و س 


The Jews say: "Allah's Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of His Bounty)." Be their 


hands tied up and be they accursed for what they uttered. Nay, both His Hands are widely 
outstretched. He spends (of His Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to YoU 
from Allah increases in most of them their obstinate rebellion and disbelief. We have put enmity and 
hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every time they kindled the fire of war, Allah 
extinguished it; and they (ever) strive to make mischief on earth. And Allah does not like the 
Mutfsidûn (mischiefmakers). 


َلَوّ أو اهَل التب ءَامَئوا وَنَقَوا نكمتا عَتَهُم سَاتِهم وَلأذْحَلْتَهُء 
جت الیم © 


And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed (in Muhammad saw) and 
warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) and had become A/Muttaqûn (the pious - see V.2:2) 
We would indeed have blotted out their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in 
Paradise). 


EE.‏ أقاموا ألتَوْرَنة والإنجيل و ما دزا إليهم من رنه 

س دق n‏ 
لكلو من فَوَقهم ومن تحت أرَجُلهم مهه اة مقتصدة و كثير 
تتم اء ما يون © 


And if only they had acted according to the Taurêat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) 
been sent down to them from their Lord (the Qur'ãn), they would surely have gotten provision from 
above them and from underneath their feet. There are from among them people who are on the 
right course (i.e. they act on the revelation and believe in Prophet Muhammad saw like 'Abdullah bin 


Salam aaa Eb anhu), but many of them do evil deeds. 


ك 
أ 


7 


ا 


r" 
٣ 


a u a‏ سلا ي 
# تايها لر مول بل ما درل إِلَهَكَ مِن وَبَلكَ وَإِن لم تَقَعَلْفَمَا بَلْقَتَ 
رسَالتهء الله يَعْصِمُك من لتاس إن الله لا دى القَوْمَ الكفِرينَ 


O Messenger (Muhammad saw)! Proclaim (the Message) which has been sent down to you from 
your Lord. And if you do not, then you have not conveyed His Message. Allah will protect you from 
mankind. Verily, Allah guides not the people who disbelieve. 


ك 2 ر 3E‏ س“ =“ ےس 
قل يتاهل الكتدب لتم على شئء حتى تقيمُ وا التَوّرّنة 
mm mm mm‏ س mm mm‏ 
u = ٣ = mm‏ ص 
ےم ك 


والإنجيل وتآ درل اکم ن ريم وريدن يمرا تفم د £ 
من رَبك طفيتا و كفرًا قلا َأ على الوم ألْكَفِرِينَ 


Say (O Muhammad saw) "O people of the Scripture (Jews and Christians)! You have nothing (as 
regards guidance) till you act according to the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has 
(now) been sent down to you from your Lord (the Qur'ãn)." Verily, that which has been sent down to 
you (Muhammad saw) from your Lord increases in many of them their obstinate rebellion and 
disbelief. So be not sorrowful over the people who disbelieve. 


إنّالذين ءَامَئوأ وَالَذِينَ هاوأ وَألصدبئ ون وَالتّصد رى مَن ءَامَنَ 
بالل والْيَوْم الجر وَعَيِلَ صلخا فلا حَوْف عَليِهم ولاهم يَحُرَذُونَ 


Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger Muhammad saw and all that 
was revealed to him from Allah), those who are the Jews and the Sabians and the Christians, - 
whosoever believed in Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no fear, 


nor shall they grieve. 
تل‎ 


u 


لما a‏ هوي 
وفريقًا يقثلون 


Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent them Messengers. Whenever there 
came to them a Messenger with what they themselves desired not - a group of them they called 
liars, and others among them they killed. 


0 


نش ا کڏښُوا 


E NE EE EE ET 
® ثم عمُوا وَصمُوا كنيو مهه ا بَصِيو بمَا يَعُمَلونَ‎ 


They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became blind and deaf; after that 
Allah turned to them (with Forgiveness); yet again many of them became blind and deaf. And Allah 
is the AllSeer of what they do. 


- 


لَقَد كقَر ألْذِين قالَوَا إنًاللة : والب أبن مرم قان آل 
E E E‏ گر من یغ ر2 باه قق 
حَوَمَ الله عَلَهِهألْجَئَة موده اتاو وما لِلظَلِمِينَ من أنصًارِ 


Surely, they have disbelieved who say: "Allah is the Messiah ['lesa (Jesus)], son of Maryam (Mary)." 
But the Messiah ['lesa (Jesus)] said: "O Children of Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." 
Verily, whosoever sets up partners in worship with Allah, then Allah has forbidden Paradise for him, 


and the Fire will be his abode. And for the Zêalimûn (polytheists and wrongdoers) there are NO 
helpers. 


= ETT ت ق س صت ت و بے شخ‎ ET 
لد كر ال اا إن الله ثالث ثلىنة وم من النه إلا الله وحد وان‎ 


لمي هوأ عَمَا ولون لَيَمَسوآلّذينَ قروا متهم عَذَاب آل @ 


Surely, disbelievers are those who said: "Allãah is the third of the three (in a Trinity)." But there is NO 
ilah (god) (none who has the right to be worshipped) but One I/lah (God -Allah). And if they cease 
not from what they say, verily, a painful torment will befall the disbelievers among them. 

n‏ ك 


افلا يتوښُون ل واللةغفوة 


سے 
ب 


و ك a 3 e‏ ل کر 
ابت فانط ئى ئۇتگى 5 & ` 


The Messiah [lesa (Jesus)], son of Maryam (Mary), was no more than a Messenger; many were the 
Messengers that passed away before him. His mother [Maryam (Mary)] was a Siddiqah [i.e. she 
believed in the words of Allah and His Books (see Verse 66:12)]. They both used to eat food (as any 
other human being, while Allah does not eat). Look how We make the Ayãt (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to them, yet look how they are deluded away (from 
the truth). 


6 


E TT‏ ك 2 E E. e‏ ا E‏ مرت 


ہر 
اا 
اميو الجا 1 
ا ا 


Say (O Muhammad saw to mankind): "How do you worship besides Allah something which has no 
power either to harm or to benefit you? But it is Allah Who is the AllHearer, AllKnower." 


فل اَهَل تدب لا تعلو فِى يكم عر الح ولا تبغر 
oA EE, El‏ 


Say (O Muhammad saw): "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Exceed not the limits in 
your religion (by believing in something) other than the truth, and do not follow the vain desires of 
people who went astray in times gone by, and who misled many, and strayed (themselves) from the 
Right Path." 


لعن‌الذين كفروا من بَنِن إسُرتءيل على سان دأو دد وعيسَى أبن 


ّ - ج‎ 
e ES E o ae 


7 


Those among the Children of Israel who disbelieved were cursed by the tongue of Dawûd (David) 
and 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary). That was because they disobeyed (Allah and the 
Messengers) and were ever transgressing beyond bounds. 


کائوالا یاون عن کر فَعَلُوه لبش ما کائوا فون @@ 


They used not to forbid one another from the Munkar (wrong, evildoing, sins, polytheism, disbelief, 
etc.) which they committed. Vile indeed was what they used to do. 


N NEE EE‏ مت لهم أنفُسَهُم أن 
i‏ 


You see many of them taking the disbelievers as their Auliya' (protectors and helpers). Evil indeed is 
that which their ownselves have sent forward before them, for that (reason) Allah's Wrath fell upon 
them and in torment they will abide. 


زا تو ا و ااا 
E EE‏ ودک نیرا ينه فنسقون @ 


And had they believed in Allah, and in the Prophet (Muhammad saw) and in what has been revealed 
to him, never would they have taken them (the disbelievers) as Auliya' (protectors and helpers), but 
many of them are the Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


- 2 ا“ ا 
O 00 _ _‏ 


NS ٣‏ 0 8 | س کر ج تر 
#لتجدن اشد التاس عداوة إلذين ءامنوا البهودوالدن اق وا 
ټ ت س 1 ا e‏ س :0 و ا 8 
ولتجدر n. es‏ 


Verily, you will find the strongest among men in enmity to the believers (Muslims) the Jews and 
those who are A/-Mushrikûn (see V.2:105), and you will find the nearest in love to the believers 
(Muslims) those who say: "We are Christians." That is because amongst them are priests and 
monks, and they are not proud. 


لقعي فوا َالَو مولو ر 


And when they (who call themselves Christians) listen to what has been sent down to the 
Messenger (Muhammad saw), you see their eyes overflowing with tears because of the truth they 
have recognised. They say: "Our Lord! We believe; so write us down among the witnesses. 


وما لتا لا ئُۇيئ باللهومَاجَاءَتامِ الق وَتَطْمَم أن يُدَخِلت 
رَبُتامَع القوّم الصَلِجِينَ 


"And why should we not believe in Allah and in that which has come to us of the truth (Islamic 
Monotheism)? And we wish that our Lord will admit us (in Paradise on the Day of Resurrection) 
along with the righteous people (Prophet Muhammad saw and his Companions 

ي 


E 


So because of what they said, Allah rewarded them Gardens under which rivers flow (in Paradise), 
they will abide therein forever. Such is the reward of gooddoers. 


@ ضفخ باَلْجَجیم‎ SE CE E E 


But those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they shall be the dwellers of the (Hell) Fire. 


E 
اا‎ 


O you who believe! Make not unlawful the Taiyibat (all that is good as regards foods, things, deeds, 
beliefs, persons, etc.) which Allah has made lawful to you, and transgress not. Verily, Allah does not 
like the transgressors. 


"¬ 


ولوا ما َرَفَك لله حَمأ طْيَما وفوا أل 


And eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good, and fear Allah in Whom you 
believe. 


# د : و ا ك ا . ت ا ا کے 8 ا 


تا غم ایر اوو a‏ 


لے i‏ 
رتهم ل کا ا ےو ت 
SNS oT‏ ك E E Da‏ 
فصِيَامُ ثلدق ة أيّام ذالك كفرة ايميك م إذا حلفثم واحفظي 


- 


متم كذلك يبع الله کم ءاھ لَعَلْکم تف كرون ® 


Allah will not punish you for what is uninentional in your oaths, but He will punish you for your 
deliberate oaths; for its expiation (a deliberate oath) feed ten Masakin (poor persons), on a scale of 
the average of that with which you feed your own families; or clothe them; or manumit a slave. But 
whosoever cannot afford (that), then he should fast for three days. That is the expiation for the 


oaths when you have sworn. And protect your oaths (i.e. do not swear much). Thus Allah make 
clear to you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) that you may be 
grateful. 


E E‏ نَا لما لمر وَالَمَيَر وَالأفضَاب وَالأرَا. لم ر جس من 
َمل الفَيَطن قَاجتيبو؛ لَعَلّكمَ تفلخو © 


O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, AIAnsabll, and AIAzlam 
(arrows for seeking luck or decision) are an abomination of Shaitan's (Satan) handiwork. So avoid 


(strictly all) that (abomination) in order that you may be successfull. 


إِّمَا يريد لقَيَطن أن يوق SS‏ ِى الْخَمّر 
وَالمَيّير وَيَصدَ َد كم عن ذ كر أَللّهِوَعَنآلصَاوة هَل نئم تهون © 


Shaitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with intoxicants (alcoholic 
drinks) and gambling, and hinder you from the remembrance of Allah and from As-Salat (the 
prayer). So, will you not then abstain? 


طِيعُوا الرَسُول ردروا فان ا فاغلمْواً َنَم علیٰ 


And obey Allah and the Messenger (Muhammad saw), and beware (of even coming near to drinking 
or gambling or A/Ansãb, or AIAzlãam, etc.) and fear Allah. Then if you turn away, you should know 
that it is Our Messenger's duty to convey (the Message) in the clearest way. 


= ا ہر ا 1 ا ا ك 
E E EA E E BEE‏ 


طْعِمْر إا ما نَمَو وَءَامَئوأ وَعَيلُوأ للحت م نموأ وَءَامَئوأ 
ٍ 


Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for what they ate (in the 
past), if they fear Allah (by keeping away from His forbidden things), and believe and do righteous 
good deeds, and again fear Allah and believe, and once again fear Allah and do good deeds with 
Ihsan (perfection). And Allah loves the gooddoers. 


يها لين ءَامَئُوا ليَبلُوَئَك م الله بِمَيَءِ مََ لص عله اديه 
وَرمَاحُكم لِيَعلَ م الله مَن يَحَافةء بالْقَهَب فَمَن عى بَْدَ ذلك قله 
َا آي @ 


O you who believe! Allah will certainly make a trial of you with something in (the matter of) the game 
that is well within reach of your hands and your lances, that Allah may test who fears Him 
unseen. Then whoever transgresses thereafter, for him there is a painful torment. 


ايها لذي ءَامَئوا لا لوا صد وُه حر وَمَّن قله نگم 
۰ . مغلم e 4 e‏ 
a‏ 4 اله ریڙ ذو نيق 


5 


 _ # #‏ # ت 


O you who believe! Kill not game while you are in a state of Ihram for Hajj or ' Umrah (pilgrimage), 
and whosoever of you kills it intentionally, the penalty is an offering, brought to the Ka'bah, of an 
eatable animal (i.e. sheep, goat, cow, etc.) equivalent to the one he killed, as adjudged by two just 
men among you; or, for expiation, he should feed Masaêkin (poor persons), or its equivalent in Saum 
(fasting), that he may taste the heaviness (punishment) of his deed. Allah has forgiven what is past, 
but whosoever commits it again, Allah will take retribution from him. And Allah is AllMighty, All-Able 
of Retribution. 


ا ا 


Lawful to you is (the pursuit of) watergame and its use for food - for the benefit of yourselves and 
those who travel, but forbidden is (the pursuit of) landgame as long as you are in a state of I/hram 
(for Hajj or ' Umrah). And fear Allah to Whom you shall be gathered back. 


۴ ا‎ eh د :6 5 ا و ا ي‎ E a 
#جَعَل لله ألكعَبَة ألبَيَّت أَلحَرَام قيَدمًا لئاس وَألمَهَر ألحَرَام وَألهَدَّىَ‎ 
التب َك يلموا أ الل َعَم ما فى السَمَدوّت وما فى آلأرّض و‎ 
يعم ج و و‎ 5 e r 


ا د 8 
سے ع عليھ لاب 
الله شی علیم ارس 


7 


- 
ا 


ل 


Allah has made the Ka'bah, the Sacred House, an asylum of security and Hajj and 'Umrah 
(pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and the animals of offerings and the garlanded 
(people or animals, etc. marked with the garlands on their necks made from the outer part of the 
stem of the Makkah trees for their security), that you may know that Allah has knowledge of all that 
is in the heavens and all that is in the earth, and that Allah is the AllKnower of each and everything. 


ولل مديد لقاب وَأ واللهَ عَنْرڙ رَجِية @ 


= 
أ 


Know that Allah is Severe in punishment and that Allah is OftForgiving, Most Merciful. 


The Messenger's duty [i.e. Our Messenger Muhammad saw whom We have sent to you, (O 
mankind)] is but to convey (the Message). And Allah knows all that you reveal and all that you 
conceal. 


100. 


ا ا ا ا ا 


e ا‎ E توی آل بیت والط:‎ e 


0 


O E PEE EOE I ا‎ 


Say (O Muhammad saw): "Not equal are A/Khabîth (all that is evil and bad as regards things, deeds, 
beliefs, persons, foods, etc.) and AtTaiyib (all that is good as regards things, deeds, beliefs, 
persons, foods, etc.), even though the abundance of A/-Khabiîth (evil) may please you." So fear 
Allah much [(abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Allah 
much (perform all kinds of good deeds which He has ordained)], O men of understanding in order 
that you may be successful. 


س 


EEN O‏ إن ثب كم قشؤكم وإن 
E E‏ بد لَكُم عَقَا الله عَنَها الله وء 


O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may cause you trouble. But if 
you ask about them while the Qur'ãn is being revealed, they will be made plain to you. Allah has 
forgiven that, and Allah is OftForgiving, Most Forbearing. 


© صَبَخُوا بها كفِرين‎ e EEE E 


Before you, a community asked such questions, then on that account they became disbelievers. 


e AE E 8 2 8 a os =‏ 
ما جعل الله من بَجيرة ولا سَايبةولا وصيلةولا حام ولنكن الذين 


ص ت د 
كق روأ يَفَترْونَ على آل ألَكَذب وَأكتَرْهُم لا يَعَقلونَ 


Allah has not instituted things like Bahîrah (a shecamel whose milk was spared for the idols and 
nobody was allowed to milk it) or a Sabah (a shecamel let loose for free pasture for their false 
gods, e.g. idols, etc., and nothing was allowed to be carried on it), or a Wasilah (a shecamel set free 
for idols because it has given birth to a shecamel at its first delivery and then again gives birth to a 
shecamel at its second delivery) or a Ham (a stallioncamel freed from work for their idols, after it 
had finished a number of copulations assigned for it, all these animals were liberated in honour of 
idols as practised by pagan Arabs in the prelslãmic period). But those who disbelieve invent lies 
against Allah, and most of them have no understanding. 


وَإذا قيلَ لهم تعَالوا EEE‏ الى آلوشول قالوا 
ES‏ اما اَلَو کان بوهم ل يعون 2 1 
يدون ات 


And when it is said to them: "Come to what Allah has revealed and unto the Messenger 
(Muhammad saw for the verdict of that which you have made unlawful)." They say: "Enough for us is 
that which we found our fathers following," even though their fathers had no knowledge whatsoever 
and no guidance. 


ELD CO ARIN 
© إلی اللہ رکم جیما تنگم ہما م تون‎ 


O you who believe! Take care of your ownselves, [do righteous deeds, fear Allah much (abstain 
from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Allah much (perform all kinds 
of good deeds which He has ordained)]. If you follow the right guidance and enjoin what is right 
(Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbid what is wrong (polytheism, 
disbelief and all that Islam has forbidden) no hurt can come to you from those who are in error. The 
return of you all is to Allah, then He will inform you about (all) that which you used to do. 


ا و e‏ لے د 
المَوّت جين الوَصيٍةاتتان ذوا عَدَل نكم أو ءاخَرَان مِنٌ غير كم إن 


ST E i‏ ا د 1 ا 2 ت 


ا ا e, i o‏ 
تَمَنّا ولو كانَذا فُرَجَى ولا مكمه شَهَددة الله إن ا ذا لير آلأئيية 4 


O you who believe! When death approaches any of you, and you make a bequest, then take the 
testimony of two just men of your own folk or two others from outside, if you are travelling through 
the land and the calamity of death befalls you. Detain them both after As-Salat (the prayer), (then) if 
you are in doubt (about their truthfulness), let them both swear by Allah (saying): "We wish not for 
any worldly gain in this, even though he (the beneficiary) be our near relative. We shall not hide 
Testimony of Allãah, for then indeed we should be of the sinful." 


NSE‏ إنَمَا قَقَاخَرَان َقُومَان مَقَامَهُمَا مِنَألذِينَ 
آمََحَقٌ عَليَه م لوين يقي مان باللّه لَمَهَددَفاً أ حق من شهددتهم 
وَمَاعَتَدَهتَاً إا إا لين لين © 


If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others stand forth in their places, 
nearest in kin from among those who claim a lawful right. Let them swear by Allah (saying): "We 
affirm that our testimony is truer than that of both of them, and that we have not trespassed (the 
truth), for then indeed we should be of the wrongdoers." 


دك أَدَتَلّ أن يَأثوأ بالقَّهَددة إعلى وجه 
ا اة زات ا 


That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its true nature and shape 
(and thus accepted), or else they would fear that (other) oaths would be admitted after their 

oaths. And fear Allah and listen ( with obedience to Him). And Allah guides not the people who are 
AlI-Fasiqûn (the rebellious and disobedient). 


و 
أت عَم الفیوب © 


On the Day when Allah will gather the Messengers together and say to them: "What was the 
response you received (from men to your teaching)? They will say: "We have no knowledge, verily, 
only You are the AllKnower of all that is hidden (or unseen, etc.)." 


07. 


ا 


قال الله يَعِيسَى أبن مَرَيَم آذك يمى عَلَيَكَ وَعَلىٰ اديك إذ 


r 
2 
E 
ا‎ 


يدنك برو حادس د شكلم الاس فی الْمَهّدِ وها وَل عَلمَثْكَ ا a‏ 
TS a‏ ا î e ٣‏ 
والجكمَة والتورّنة والإنجيل وإذ تخلق من‌الطين كهيتةالطير 
wma oC‏ ا ا ب ا ا 
TT‏ بإذنی وَتَبّرئ الا كمه وَالاَبَرَص بإذنی 


1 


ا خُر ج المَوَقَى نى وإ كَفَقَث بَيِنَ | سرآءيل عنك إذ جتتهم 
CLR‏ متهم إن هذا إلا خو ئۇ ® 


(Remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection). "O 'lesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary)! Remember My Favour to you and to your mother when | supported you with RûhulQudus 


[Jibrael (Gabriel)] so that you spoke to the people in the cradle and in maturity; and when | taught 
you writing, A/Hikmah (the power of understanding), the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel); and 
when you made out of the clay, as it were, the figure of a bird, by My Permission, and you breathed 
into it, and it became a bird by My Permission, and you healed those born blind, and the lepers by 
My Permission, and when you brought forth the dead by My Permission; and when | restrained the 
Children of Israel from you (when they resolved to kill you) since you came unto them with clear 
proofs, and the disbelievers among them said: 'This is nothing but evident magic." " 


- 


ا2 


أوحَيْث إلى الوا رحن أَنْ اموا بى وَبرَمُولى الوا اما وا 


And when | (Allah) put in the hearts of A/-Hawarîeen (the disciples) [of 'lesa (Jesus)] to believe in 
Me and My Messenger, they said: "We believe. And bear witness that we are Muslims." 


يرل لتا ةم الشماقانآ4 EE‏ 


A IAN 


(Remember) when A/-Hawarîiün (the disciples) said: "O 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary)! Can 
your Lord send down to us a table spread (with food) from heaven?" 'lesa (Jesus) said: "Fear Allah, 
if you are indeed believers." 


قالوا ريد آن اکل متها وَقطْمَينَ وتا َعَم ن قد دتتا وَنَكون 


They said: "We wish to eat thereof and to be stronger in Faith, and to know that you have indeed 
told us the truth and that we ourselves be its witnesses." 


ق اة اق اھ 


"ر 


ا 8 2 NT‏ ا E‏ ا و 
ا ey‏ 


تل 


'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said: "O Allah, our Lord! Send us from heaven a table spread 
(with food) that there may be for us - for the first and the last of us - a festival and a sign from You; 
and provide us sustenance, for You are the Best of sustainers." 


ت ٠‏ و قل ج ك 3 د م 
E E E ce‏ ا aa‏ و الي ا ا وھ E E‏ 
r.‏ 


Allah said: "I am going to send it down unto you, but if any of you after that disbelieves, then | will 
punish him with a torment such as | have not inflicted on anyone among (all) the '‘'Alamîn (mankind 
and jinns)." 


س د 

٠ - a i Fl m3 |-‏ افك ر ع ا 0 2" ج 

وذ قال اللة ينعيسَى اين مریم ۶آأنت قلت للتاس اتخذونى وامی 
جر ت قل 


إلهَيّن من دون E TEN‏ 
a‏ كث فلئةء ققد عَلِمَمَة ملم ما فى دة E‏ فی 


- 
ا 2 س ۳ - E‏ و الك ani.‏ 
= ر | 4 " MA 1 mm‏ 
نفساك إنك نت علدم ليوب 


And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection): "O 'lesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary)! Did you say unto men: 'Worship me and my mother as two gods besides Allah?' " He will 
say: "Glory be to You! It was not for me to say what | had no right (to say). Had | said such a thing, 
You would surely have known it. You know what is in my innerself though | do not know what is in 
Yours, truly, You, only You, are the AllKnower of all that is hidden and unseen. 


E E‏ انعدو ا 

1 a E : e ETT ا‎ 
3 - ا‎ 0 

ونت علیٰ کل شيءِ شهيد © 


"Never did | say to them aught except what You (Allah) did command me to say: 'Worship Allah, my 
Lord and your Lord.' And | was a witness over them while | dwelt amongst them, but when You took 
me up, You were the Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a great 
admonition and warning to the Christians of the whole world). 


تال س 
Ts Mr ies 3 |- A|-_ a ET oss d |‏ 


ا 
1 
ت 


"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily You, only You are the All- 
Mighty, the AllWisell." 


118. 


حًا آلأئهىر حَيدِين فِيهَا بدا رَضِى الله عَنَهُمَ وَرَصُوأ عن ذلك 


2ے e‏ 
ا جا ا ا ا 
فور الحظيم ٿس 


Allah will say: "This is a Day on which the truthful will profit from their truth: theirs are Gardens under 
which rivers flow (in Paradise) - they shall abide therein forever. Allah is pleased with them and they 
with Him. That is the great success (Paradise). 


له ملك السمَدو ت وَالأرَض وما فيه وَهُوَ لن ل َء قَدِيه 


To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is therein, and He is Able to 
do all things. 


6. AlI-An'am 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


۳ ك 


SS e‏ [ 2 3 بر و صل 
ثم الذِينَ کفڙوا برهم يَعَدلون © 


All praises and thanks be to Allah, Who (Alone) created the heavens and the earth, and originated 
the darkness and the light, yet those who disbelieve hold others as equal with their Lord. 


دل 


ae, A E EEE 7‏ 
قضے | وا مسمی عندفء ثم اننم تمتزون © 


He it is Who has created you from clay, and then has decreed a stated term (for you to die). And 
there is with Him another determined term (for you to be resurrected), yet you doubt (in the 
Resurrection). 


وهو الله فى السّمَدوات وَفِى الارْض يَعَلمٌ سر كم وَجَهْرَ كم وَيَعَلم ما 
تکيښون 9 


And He is Allah (to be worshipped Alone) in the heavens and on the earth, He knows what you 
conceal and what you reveal, and He knows what you earn (good or bad). 


= 


لا كائوا عَتَهّا 


7 


وَمَاتأاتيهم مَن ءاي ومن ءَايّت رهم | 


And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord, but that they have been turning away from it. 


و eS‏ تفل _ 2 - ‌ 
قَقَ كَدَبُوا بالْحَقَ لما جَاءَهُم قَسَوَف يَأټِيهم أَفبتؤآ ما کائواً به 


يستھز عون ن 


Indeed, they rejected the truth (the Qur'ãn and Muhammad saw) when it came to them, but there 
will come to them the news of that (the torment) which they used to mock at. 


اا اگ لھگ 


I آله يروا كھ أهُلکتا‎ 
آلأض ما تكلم وأرسلة آلمَمَاءَ عليه م مَدَرَارًا وَجَعَلت‎ 
آلأتهدر تجُرى من تَحُيَهم فَأَهُلَكَتهُم بذُذُوبهم نفا من بعدهم‎ 
رتا ارين‎ 
Have they not seen how many a generation before them We have destroyed whom We had 
established on the earth such as We have not established you? And We poured out on them rain 


from the sky in abundance, and made the rivers flow under them. Yet We destroyed them for their 
sins, and created after them other generations. 


ولو تَوَلْتا عَليَكَ كتسبًا فى قر طاس فَلمَسُوة بأيديهم لقال لذِينَ كفرةا 


ا ر 
اا 
إن هنذا إلا سځڙ مبيڻ ‏ 


And even if We had sent down unto you (O Muhammad saw) a Message written on paper so that 
they could touch it with their hands, the disbelievers would have said: "This is nothing but obvious 
magic!" 


ك ج ي کی CET‏ ي a a‏ 
قاو ولا نز ل عَلَه مَلَكَ وَل درل ملكا مض لامر ف لا يرون 


And they say: "Why has not an angel been sent down to him?" Had We sent down an angel, the 
matter would have been judged at once, and no respite would be granted to them. 


2 ۳ ج ت 2 ۴ ¬ س 2 2 
٠لو‏ جَعلتنة ملكا لجعلتة ر جا ولليستا ہے تاا کے 
ا e‏ عليهم یلبسون ت 


And had We appointed him an angel, We indeed would have made him a man, and We would have 
certainly caused them confusion in a matter which they have already covered with confusion (i.e. the 
Message of Prophet Muhammad saw). 


قد آم تهّزئ برشل ين قي ك فَحَاق ب الذي خرو 
ينهم ما كائوأ بهء يَتهز تهزغون ا 


And indeed (many) Messengers were mocked before you, but their scoffers were surrounded by the 
very thing that they used to mock at. 


Say (O Muhammad saw): "Travel in the land and see what was the end of those who rejected truth." 


SS SS SST SN EIT 


1 ت 5 [ ت o.‏ عل و a‏ اتر 
ليجمعتكم إلى يوم القيَدمَة لا ريب فيه الذين خسرةا أنفْسَهَم فْهَمَ 
ئۈيئو ن @ 


Say (O Muhammad saw): "To whom belongs all that is in the heavens and the earth?" Say: "To 


Allah. He has prescribed Mercy for Himself}. Indeed He will gather you together on the Day of 
Resurrection, about which there is no doubt. Those who destroy themselves will not believe [in Allah 
as being the only Ilah (God), and Muhammad saw as being one of His Messengers, and in 
Resurrection, etc.]. 


# وله ما كنف ى أليْل الها وهو سمي أَلْعَلِيمُ © 


And to Him belongs whatsoever exists in the night and the day, and He is the AllHearing, the All- 
Knowing." 


N  َوُهَو َير آله قحد وَلِا اطر أَلسَمَدوت وَأَلأْرَض‎ E 
© لين أَير ت أن أكون اول مَن أَمَلْمَ َل تَكُونَن ينالف ر كين‎ 


E 
Say (O Muhammad saw): "Shall | take as a Walî (helper, protector, etc.) any other than Allah, the 
Creator of the heavens and the earth? And it is He Who feeds but is not fed." Say: "Verily, | am 
commanded to be the first of those who submit themselves to Allah (as Muslims)." And be not you 
(O Muhammad saw) of the Mushrikûn [polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in the 
Oneness of Allah]. 


Say: "l fear, if | disobey my Lord, the torment of a Mighty Day." 


ET ET 


2 
|آ د قو جي 


Who is averted from (such a torment) on that Day, (Allah) has surely been Merciful to him. And that 
would be the obvious success. 


And if Allah touches you with harm, none can remove it but He, and if He touches you with good, 
then He is Able to do all things. 
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# # # #_ *# _ *ة ا 


a 2 ٌ 2 a _‏ ر د 
وهو القاهز فوّق عبّادهء وهو الحكيمالخبيز س 


تفر کون 


Say (O Muhammad saw): "What thing is the most great in witness?" Say: "Allah (the Most Great!) is 
Witness between me and you; this Qur'ãn has been revealed to me that | may therewith warn you 
and whomsoever it may reach. Can you verily bear witness that besides Allah there are other alihã 
(gods)?" Say "I bear no (such) witness!" Say: "But in truth He (Allah) is the only one Ilah (God). And 
truly | am innocent of what you join in worship with Him." 


Those to whom We have given the Scripture (Jews and Christians) recognize him (i.e. Muhammad 
saw as a Messenger of Allah, and they also know that there is no /lah (God) but Allah and Islam is 
Allah's Religion), as they recognize their own sons. Those who destroy themselves will not believe 


İl. (Tafsir At-Tabarî) 
م وأظلَم من آفترَى على آله كذ ا‎ 


And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or rejects His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? Verily, the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) 
shall never be successful. 


ويو تفُم جَمِيعًا فم تقول لِلذين شر كوا ين شر كاو كم آلذِينَ 


ل 
e N ET‏ 
کنتم تزغمون 2 


And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to those who joined partners 
in worship (with Us): "Where are your partners (false deities) whom you used to assert (as partners 
in worship with Allah)?" 


There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for them but to say: "BY 
Allah, our Lord, we were not those who joined others in worship with Allah." 


یا وان bb:‏ ليوز ئامئوا ب بها e‏ 
يُجَددِأُونَك يفو الذي كرأ إنْهىدًا إل 


€ 
١ 


مطير اللي © 


And of them there are some who listen to you; but We have set veils on their hearts, so they 
understand it not, and deafness in their ears; if they see every one of the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) they will not believe therein; to the point that when they 
come to you to argue with you, the disbelievers say: "These are nothing but tales of the men of old." 


تل 


وهم يَنَهَوَنَ عَنَه وَيَتَوَنَ عه وَإِن هكون | 


And they prevent others from him (from following Prophet Muhammad saw) and they themselves 
keep away from him, and (by doing so) they destroy not but their ownselves, yet they perceive (it) 
not. 


وَل تَر إذُ وُقفُوأ َل ىالتار فقَالُوا يَدليْتتا ترد وَلا تُكدبَ بعادت 
جا واا 


If you could but see when they will be held over the (Hell) Fire! They will say: "Would that we were 
but sent back (to the world)! Then we would not deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
revelations, etc.) of our Lord, and we would be of the believers!" 


س i‏ 8 8 ۳ 2 2 ك - عل 38 چ “a‏ 2 2 
تتا آم ھا کارا شتی یو ف ولو زا اذیا زا را 2 
رفم لبون = 


Nay, it has become manifest to them what they had been concealing before. But if they were 
returned (to the world), they would certainly revert to that which they were forbidden. And indeed 
they are liars. 


رَقَالوا إن هى إلا حَيافتا ألذَنَيَا وَمَا تَحْنْ بمَبفوثينَ 9© 


And they said: "There is no (other life) but our (present) life of this world, and never shall we be 
resurrected (on the Day of Resurrection)." 
ى‎ 
ع‎ 


لو تَرَىإِذ وُقفُوأ على رَه قال أليّس هنذا بالق قالوأ بَلَل 
eR‏ کشم تکفرزون © 


و 
If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in front of their Lord! He will‏ 


say: "Is not this (Resurrection and the taking of the accounts) the truth?" They will say: "Yes, by our 
Lord!" He will then say: "So taste you the torment because you used not to believe 
حل‎ 


E Ere EA ES‏ بحسم تنا غل ما ف طتا فيه وهه 
يلون أو رَارَهُم على ظَهُورهةَ آلا اء ما رون @ 


They indeed are losers who denied their Meeting with Allan, until all of a sudden, the Hour (signs of 
death) is on them, and they say: "Alas for us that we gave no thought to it," while they will bear their 
burdens on their backs; and evil indeed are the burdens that they will bear! 
3 ہر ا تسر هل م اا س ج س‎ 
س و وو دا دهد -إ| “| د‎ 

وما الحيوة الدنيا إلا لعب ولهو وللدار 

س د 

أفا + 2 

And the life of this world is nothing but play and amusement. But far better is the house in the 


Hereafter for those who are 0 (the pious - see V.2:2). Will you not then understand? 
کے ا ل‎ 


قم اة زف ال بی ج ية ام يرك ولج 
ألظلِيينَ بايد ت الله يَجْخْدُون © 


We know indeed the grief which their words cause you (O Muhammad saw): it is not you that they 
deny, but it is the Verses (the Qur'ãn) of Allah that the Zalimûn (polytheists and wrongdoers) deny 


وقد كذَبَت مل ِن قََلكَ قَصَبَروا على ما كَذبُوا وَأوذُوا حَََّ اَذَه 
للع الا رة فين كو انلز 


Verily, (many) Messengers were denied before you (O Muhammad saw), but with patience they bore 


the denial, and they were hurt, till Our Help reached them, and none can alter the Words (Decisions 
of Allah. Surely there has reached you the information (news) about the Messengers (before YOU) 


# ا#  _‏ # *# # * اا 


) 


ن كان كر عَلوك إغَرَاضهم فان 


ت 7 
ن ت os‏ ي 


If their aversion (from you, O Muhammad saw and from that with which you have been sent) is hard 
on you, (and you cannot be patient from their harm to you), then if you were able to seek a tunnel in 
the ground or a ladder to the sky, so that you may bring them a sign (and you cannot do it, so be 

patient). And had Allah willed, He could have gathered them together (all) unto true guidance, so be 


not you one of those who are Al-Jahilûn (the ignorant). 


It is only those who listen (to the Message of Prophet Muhammad saw), will respond (benefit from 
it), but as for the dead (disbelievers), Allah will raise them up, then to Him they will be returned (for 


their recompense). 


وَقالُوا ولا ڪڙل عليه عاي من رَه قل إو الله ٿاڍڙ علي ان ؛ يتل ءايه 
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a a |7 - E 0 -‏ 
ولنکن آاكترَّهم لا يعلمُون ا 


And they said: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say: "Allãah is certainly Able to 
send down a sign, but most of them know not." 


َمَا ِن دَبَةِفِی رض وَل طتپر َطير بِجَتاحَهه إل أَمَم اكم م 


فو طتافِی الکتدب من شَيء د م إلى رتهم يخفزون @ 


There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its two wings, but are 
communities like you. We have neglected nothing in the Book, then unto their Lord they (all) shall be 


gathered. 


ا ا ا 


E EET‏ کا 


يق آل ة يله وه ا 


e n a 
@ منتقیم‎ 


Those who reject Our Ayêt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) are deaf 
and dumb in darkness. Allah sends astray whom He wills and He guides on the Straight Path whom 


He wills. 


اريك م إن اد 
آلاعة أ عير لله تدعو کټ و 


Say (O Muhammad saw): "Tell me if Allah's Torment comes upon you, or the Hour comes upon YOU, 
would you then call upon any one other than Allah? (Reply) if you are truthful!" 


بل ااه تدغون ف يضف ما تَدْعْون إِليّه إن lL E E‏ 


Nay! To Him Alone you call, and, if He will, He would remove that (distress) for which you call upon 
Him, and you forget at that time whatever partners you joined with Him (in worship)! 


8 کیم س ا 5 ا سے ص 
ا 2 3 2 : َ ّ e e‏ ا 
ولقداوؤسلاإلى اقم من قبلك فاخذننهم بالباسّاء 


i 1‏ اي اه ر 
والضے للم يتضرغون ا 


Verily, We sent (Messengers) to many nations before you (O Muhammad saw). And We seized 
them with extreme poverty (or loss in wealth) and loss in health with calamities so that they might 
believe with humility. 


فلولا إة جَاءَهُم بأشتا تضرغوأ وَلدكن قَسَك فل ويِهُم وَين 
لمآ E‏ ا يلون @ 


When Our Torment reached them, why then did they not believe with humility? But their hearts 
became hardened, and Shaitan (Satan) made fairseeming to them that which they used to do. 


فلا سوا ما د کرواً بے فَقَخُتا علیہ بوب کل شَيءِ حَٿي ذا فرځوا 
E E EE‏ 


So, when they forgot (the warning) with which they had been reminded, We opened to them the 
gates of every (pleasant) thing, until in the midst of their enjoyment in that which they were given, all 
of a sudden, We took them to punishment, and lo! They were plunged into destruction with deep 
regrets and SOrrOWS. 


E 5‏ 2ے ا e i a A‏ ج 
فنقطلے ذا القو دالدى د | والخمد لله ,ّث اله | 


So the roots of the people who did wrong were cut off. And all the praises and thanks be to Allãah, 
the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns, and all that exists). 


فل أَرَعَيَثهَ E E‏ 
لَه غَير الله يأتيكم به آنظر كيت صرف آلأيّنت فم هُم يَصَدِفُونَ 


Say (to the disbelievers): "Tell me, if Allah took away your hearing and your sight, and sealed Up 
your hearts, who is there - an ilah (a god) other than Allãh who could restore them to you?" See how 
variously We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), yet they 
turn aside. 


أرََيقَكم إن تنكم عَدَا ب لله َة أو جَهَرَة هَل َلك إلا الْقَوَُ 


Say: "Tell me, if the punishment of Allah comes to you suddenly (during the night), or openly (during 
the day), will any be destroyed except the Zalimûn (polytheists and wrong-doing people)?" 
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N NT‏ إلا مُبَقّرينَ وَمنذِرينَ فمن امَو صلخ فاا خَوٌ 
لهم ولا هُم يرون @ 


And We send not the Messengers but as givers of glad tidings and as warners. So whosoever 
believes and does righteous good deeds, upon such shall come no fear, nor shall they grieve. 


وَالْذِينَ كذْبُوا بَايَتِت ا يَمَمُهم ألعَذابْ بَا كائوا مقون 


But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), the 


torment will touch them for their disbelief (and for their belying the Message of Muhammad saw). 
[Tafsir Al-Qurtubî]. 


فل ل افو كم يىخ راي الله ولا أعَلةآلعَيّب ولا آفول 
ج E i e‏ ا 
كم إنى مَك إن أقّبغ إلا ما يو حل إلى فل هَل يَشتوى ألأعْمَ 
َألبَصِير افلا تَتَقَكرونَ 


Say (O Muhammad saw): "I don't tell you that with me are the treasures of Allah, nor (that) | know 
the unseen; nor | tell you that | am an angel. | but follow what is revealed to me by inspiration." Say: 
"Are the blind and the one who sees equal? will you not then take thought?" 


و ر و ج 0 
وأنذِر به الذين يخافون أن يُحَشرةا إلى رهم ليس لهم من 
وء وَل ولا قي للم ينفرن © 


And warn therewith (the Qur'ãn) those who fear that they will be gathered before their Lord, when 
there will be neither a protector nor an intercessor for them besides Him, so that they may fear Allah 
and keep their duty to Him (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of good deeds 
which He has ordained). 


1 ر a o‏ ف ey‏ و صل 
ولا تطرد الذين E‏ بالغدوةوا لعشي يُريدون ir‏ 
ماعليك من جسَابهم من شىء ومَامِنَ حسَابك عليُهم من شيءِ 


- 7 - ك ر i‏ 
a‏ 5 ا e~‏ 
فتطر دهم ن من الظلمين e‏ 


And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon seeking His Face. You are 
accountable for them in nothing, and they are accountable for you in nothing, that you may turn 
them away, and thus become of the Zalimûn (unjust). 


َكذَلك ئا بَعَضَهُم بض ليقولوا أَمَتؤُ تۇلاءِ مألل عَليهم م 


يتآ آل الله اَم بألشكر ين @ 


Thus We have tried some of them with others, that they might say: "Is it these (poor believers) that 
Allah has favoured from amongst us?" Does not Allah know best those who are grateful? 


ذا جَاءَ ك اَلّذِينَ يۇمِئونَ بَاټَديتا قل سَلَدم عَلَهَكُمَ قب رَجْكُمَ على 
سل __ 

تيه آل حَمَة اكه Ek‏ منک شُوَعَا جه وئ تات يز بق 

والح فان عفر رجي @ 


When those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
come to you, say: "Salamun 'Alaikum" (peace be on you); your Lord has written Mercy for Himself, 
so that, if any of you does evil in ignorance, and thereafter repents and does righteous good deeds 
(by obeying Allah), then surely, He is OftForgiving, Most Merciful. 


س ر جرت ہر ج 
E TT OT‏ 
و ا س بىا لمْجّرمين ت 


And thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in 
detail, that the way of the Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners), may become manifest. 


 # ۴#  #‏ # هه 


عبد الذي تَذَغُونَ من دون 


e CES PR. 
قد للت إا وَمَا أا مِن لمو انك‎ 


Say (O Muhammad saw): "I have been forbidden to worship those whom you invoke (worship) 
besides Allah." Say: "I will not follow your vain desires. If | did, | would go astray, and | would not be 
one of the rightly guided." 


AEE TTP‏ و 


Say (O Muhammad saw): "I am on clear proof from my Lord (Islamic Monotheism), but you deny 
(the truth that has come to me from Allah). | have not gotten what you are asking for impatiently (the 
torment). The decision is only for Allah, He declares the truth, and He is the Best of judges." 


N ا ك 2 و ت‎ ٣ e 
ا‎ e ا‎ 2 SON و‎ : a 
قل لو أن عندى ما تسُتعجلون بهء لقضى ألامَرٌ بَيّنِى وَبَيْنكم والله‎ 
ت‎ E 0 

عله بطلييح @ 


Say: "If | had that which you are asking for impatiently (the torment), the matter would have been 
settled at once between me and you, but Allah knows best the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, 
etc.)." 


7 


"ر 


#وَعندةء مَقَاتحألْعَيْب لا يَعلَمْهَاً إلا هُو وَيَعَلمْ ما فى ألَْر وَالْبَحر وم 


سقط من وَرَقة إلا يَعَلمُهَا ولا حَبّةٍفِى ظلمَىت الأرّض ولا ر طب ولا 


3 
. f mn 
بين ا‎ : ّ E ا‎ 


And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows them but He. And He knows 
whatever there is in (or on) the earth and in the sea; not a leaf falls, but he knows it. There is not a 
grain in the darkness of the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear Record. 


هو آلذى يَتَوَفُدكم باليلِ وَيَعَلم ما جرحم بالتقار شم يَبُعَتُكم فيه 
e‏ می فم إليه مر ج کم فم بتكم بمَا كنم تَعَمَلونَ 


It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has knowledge of all that you 
have done by day, then he raises (wakes) you up again that a term appointed (your life period) be 
fulfilled, then in the end unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to do. 


N E‏ ق ا TT‏ ا 
إذا جاء أحد كم الوت توفته وسلتا وهم لا يغ طون ي 


He is the Irresistible, Supreme over His slaves, and He sends guardians (angels guarding and 


writing all of one's good and bad deeds) over youll, until when death approaches one of you, Our 
Messengers (angel of death and his assistants) take his soul, and they never neglect their duty. 


“سے 


س 
ص ت2 


كم روأ إلى الله ولم آلَحَق آلا ل الْحْكم وَهُوَ اسر ٤ٌالْحَدسبين‏ 


© 
1 


Then they are returned to Allah, their Maula [True Master (God), the Just Lord (to reward 
them)]. Surely, His is the judgement and He is the Swiftest in taking account. 


من يكم من ظلمَدت آَلبَرْ وألْبَر تَذغُونَةء قَضرُع EEE‏ 
ا مِنْهدذه. لتونن مِنَالشّنكرين 


Say (O Muhammad saw): "Who rescues you from the darkness of the land and the sea (dangers 
like storms), when you call upon Him in humility and in secret (saying): If He (Allah) only saves us 
from this (danger), we shall truly be grateful." 


E = و‎ E 2 AS 
فل اللۀ يُتجيکم متها ومن کل کرب ثم نئم تشر کون ن‎ 


Say (O Muhammad saw): "Allah rescues you from it and from all (other) distresses, and yet YoU 
worship others besides Allah." 


قله و القاور عل أن يقث عَليكُم عَذاب اين فوفك 
عا وَيُْذِيقَ بَعْضَكم 


Say: "He has power to send torment on you from above or from under your feet, or to cover you with 
confusion in party strife, and make you to taste the violence of one another." See how variously We 
explain the Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they may understand. 


@ ُو الْحَقفُل لمث عَلَيكُم ب وكيل‎ Ey 


But your people (O Muhammad saw) have denied it (the Qur'an) though it is the truth. Say: "I am not 
responsible for your affairs." 
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س كھ 2 ِ 2 ا 
۳ اس د ق ہے د E‏ ا 
إل نبا مستق وسوف تغلمون س 


For every news there is a fact, i.e. for everything there is an appointed term (and it is also said that 
for every deed there is a recompense) and you will come to know. 


: و E e‏ اى اأ ا فل د د ال > م 

لے حايیت خي هوا يُنسيتك الشيطن فللا تقعد بعد ا 
2ے ر ا 

ا 2 أأأ ج 


And when you (Muhammad saw) see those who engage in a false conversation about Our Verses 
(of the Qur'an) by mocking at them, stay away from them till they turn to another topic. And if 
Shaitan (Satan) causes you to forget, then after the remembrance sit not you in the company of 
those people who are the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.). 


رمَا على الذي يمون مِنٌ جسابهم من َء وَلدكن ذ رى لعَلهُهَ 


Those who fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil are not responsible for them (the 
disbelievers) in any case, but (their duty) is to remind them, that they may avoid that (mockery at the 
Qur'an). [The order of this Verse was cancelled (abrogated) by the Verse 4:140]. 


َر ألذينَآقََ دوا ديته م ليب ا ولوا وغرتهة الحَيوة 
اا E EET‏ ا 

فل 
آله ولم ولا قَغي إن تَعدِل كَل عَدَلٍلا موحد مها اوليك 
الا EEE‏ 
کائوا كرون © 


And leave alone those who take their religion as play and amusement, and are deceived by the life 
of this world. But remind (them) with it (the Qur'ãn) lest a person be given up to destruction for that 
which he has earned, when he will find for himself no protector or intercessor besides Allah, and 
even if he offers every ransom, it will not be accepted from him. Such are they who are given up to 
destruction because of that which they have earned. For them will be a drink of boiling water and a 
painful torment because they used to disbelieve. 


فل تدوأ ِن فو نآلل مَا لا نقتا ولا يَصرتا وره عَلَ أعَقابت 


0 


1 


بعد إذ هَددتا آللة كالذى آم تهوتة أل فى آلأوض حيرا 
2 ر ِ 
4 | 


NT انی اتی آفیتا فلإ‎ EE 


-.- 


ا ج ا 
ورتا لِئمُلم لر ټآلعليين ® 


Say (O Muhammad saw): "Shall we invoke others besides Allah (false deities), that can do us 
neither good nor harm, and shall we turn on our heels after Allah has guided us (to true 
Monotheism)? - like one whom the Shayãtin (devils) have made to go astray, confused (wandering) 
through the earth, his companions calling him to guidance (saying): ' Come to us.' " Say: "Verily, 
Allah's Guidance is the only guidance, and we have been commanded to submit (ourselves) to the 
Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists); 


2 


َوه وهو اذى لَه رون ®@ 


And to perform As-Salat (Iqaãmat-as-Salat)", and to be obedient to Allah and fear Him, and it is He to 
Whom you shall be gathered. 


رَو آلذِی حَلَقَ السمَدو ت والاَرَص بالْحَقّ وَيَوْمَ يمول گن فَيَكُون قول 
TEAC PEN EIA LTE)‏ 


It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day (i.e. the Day of 
Resurrection) He will say: "Be!", - and it shall become. His Word is the truth. His will be the dominion 
on the Day when the trumpet will be blown. AllKnower of the unseen and the seen. He is the All- 
Wise, Well-Aware (of all things). 

صنل 


3 


4 


And (remember) when Ibrûãhim (Abraham) said to his father Azar: "Do you take idols as aãlihã 
(gods)? Verily, | see you and your people in manifest error." 


َكَدَلِكَ ئرق إِبَرَهِيمَ ملكو ت آلسَمَدوَتِ وَالأرَض وَلِيَكَونَ مِنَ 
آلمُوقيِينَ 


Thus did we show Ibrahim (Abraham) the kingdom of the heavens and the earth that he be one of 
those who have Faith with certainty. 
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E E 


ت 
ر 


الین کک 


When the night covered him over with darkness he saw a star. He said: "This is my lord." But when 
it set, he said: "I like not those that set." 


O1 _ LL LL 


لما را ألقَمَرَ بازِغًا قال هَدذا رَبّی فَلمًا فل قال لین لم يَهّدِنِی رَبّى 
لاكوتَوْمِرَالقَومالضَالَيَ 


When he saw the moon rising up, he said: "This is my lord." But when it set, he said: "Unless my 
Lord guides me, | shall surely be among the erring people." 


سے سے ت 


رعا ألقْمس بازعة قال هنذا رَبّى هنذا أكبر لما فلت قال قو 


اتی بر نا ئئ ر گرز @ 


When he saw the sun rising up, he said: "This is my lord. This is greater." But when it set, he said: 
"O my people! | am indeed free from all that you join as partners in worship with Allah. 


ص 0 E a‏ ي OE‏ 
ى و جيهت وجهن إلذى فطر السّّمَوات والأرْض حنيفا وما 
تائف ر کین ®@ 


Verily, | have turned my face towards Him Who has created the heavens and the earth Hanifa 
(Islamic Monotheism, i.e. worshipping none but Allãh Alone) and | am not of A/-Mushrikûn (see 
V.2:105)". 


"ر 


E‏ ا هدن 
َء لقا ۳ ترون 


His people disputed with him. He said: "Do you dispute with me concerning Allah while He has 
guided me, and | fear not those whom you associate with Allah in worship. (Nothing can happen to 
me) except when my Lord (Allah) wills something. My Lord comprehends in His Knowledge all 
things. Will you not then remember? 


فما هركم و خاو نكم أفرم بال ما َم نل 


E 


MIE KE‏ فَاىٌالقَريقين احق الان إن كنم َعلَمُون 


ر 


س 


And how should | fear those whom you associate in worship with Allah (though they can neither 
benefit nor harm), while you fear not that you have joined in worship with Allah things for which He 
has not sent down to you any authority. (So) which of the two parties has more right to be in 
security? If you but know." 
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8 


‌ : 


E ENTE I‏ يدهم بظلّم ولتك لَهْم لمن ا 
مهتدون © 


It is those who believe (in the Oneness of Allah and worship none but Him Alone) and confuse not 
their belief with Zulm (wrong i.e. Dy worshipping others besides Allah), for them (only) there is 


security and they are the guided. 


ر و ا ا ت E‏ 
وتلا ختتا ۶اتيّتنها إبَرَاهيم على قومهء رفع درجت من نشاء ن 


And that was Our Proof which We gave Ibrahim (Abraham) against his people. We raise whom We 
will in degrees. Certainly your Lord is AllWise, AllKnowing. 


8 - و ت عل 
ووهبتا له إمَحَدق وَيَعَقُوبَ كاا هَدَيَتَ وئو خا هديتا من قبل و 
س س ا صق ص و ê‏ 
دُريّتهء اوو I a yS‏ 


2 
ا‎ 7z E 


And We bestowed upon him Ishãque (Isaac) and Ya'qûb (Jacob), each of them We guided, and 
before him, We guided Nûh (Noah), and among his progeny Dawûd (David), Sulaimûan (Solomon), 
Ayub (Job), Yûsuf (Joseph), Mûsa (Moses), and Hûrûn (Aaron). Thus do We reward the gooddoers. 


ور کريًا و e CT‏ 


And Zakariyã (Zachariya), and Yahya (John) and 'lesa (Jesus) and Iliyûs (Elias), each one of them 
was of the righteous. 


ميل وَألَسَحَوٍ يوفش وَلُوطًاوَ كلا فَصَلَتَا عَلىآَلْعَلَيينَ @ ® 


And Ismêã'il (Ishmael) and Al-Yas'ã (Elisha), and Yûnus (Jonah) and Lout (Lot), and each one of 
them We preferred above the ‘Alamîin (mankind and jinns) (of their times). 


وَمِنَ بيهم وَذُريّتهم وَإِخُوَنِهم وَاَجُتََيِتَهُمَ وَهَدَيَتَدهُهَ م إل صرَاط 
مُستقیم © 


=¬ 


And also some of their fathers and their progeny and their brethren, We chose them, and We 
guided them to a Straight Path. 


8 


2 تش ر E 8 : ٤ E‏ له ت 
ذلك هدي الله يدي بهء من يَشاء ادفو ا 
¬ س ت لد 

لهل عتم ما کانوا يعملون ي 


This is the Guidance of Allah with which He guides whomsoever He will of His slaves. But if they 
had joined in worship others with Allûh, all that they used to do would have been of no benefit to 
them. 


| ت _ 2 تر 2 2 و e‏ 2 
ا ا 1 OEE‏ 5 4 و ۴ ن 3 ف E‏ 
و E‏ ا و و لنبوة إن يک 
س | ET ٣‏ ا ~ | د و کل 
u" 1‏ 2 8 "" ا 5 | - 


They are those whom We gave the Book, Al/Hukm (understanding of the religious laws), and 
Prophethood. But if these disbelieve therein (the Book, A/Hukm and Prophethood), then, indeed We 
have entrusted it to a people (such as the Companions of Prophet Muhammad saw) who are not 
disbelievers therein. 


ولتك لَّذِينَ هَدى آل قَبهُدَدهم فة فل لأ كم عله اجر ! اھ 


- 2 ¬2 r 
a 1 = - 1 - ا[‎ 
. 1 
د للعدلمين ا‎ 


They are those whom Allah had guided. So follow their guidance. Say: "No reward | ask of you for 
this (the Qur'ãn). It is only a reminder for the ‘Alamîn (mankind and jinns)." 


i ص‎ 


وَمَاقدروا اللةحَققدره إوقالوأمَاً أنرل لله على بَقر من 
ىء فل او و ا 
شار قجختأوتةء قزاطيق كبوتة فف طون يراو 

لم تعلموا نة Ey‏ لآل ةرهم فى س 


They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allah with an estimation due to 
Him when they said: "Nothing did Allah send down to any human being (by inspiration)." Say (O 
Muhammad saw): "Who then sent down the Book which Mûsa (Moses) brought, a light and a 
guidance to mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, disclosing 
(some of it) and concealing (much). And you (believers in Allah and His Messenger Muhammad 
saw), were taught (through the Qur'an) that which neither you nor your fathers knew." Say: "Allah 
(sent it down)." Then leave them to play in their vain discussions. ( Tafsir Al-Qurtubî, Vol.7, Page 
37). 


۴ a OA o e A. i 3 n 
و ا ل و‎ 


- و e‏ ۹ ص ج Et‏ ق ا و و ~~ جل 
ولتنذِر ٠‏ القرى ومن حولها والذين يُوّمِنون بالاخِرة يُوَمِنُون به 


هم عل اتهم بخانظوز @ 


And this (the Qur'an) is a blessed Book which We have sent down, confirming (the revelations) 
which came before it, so that you may warn the Mother of Towns (i.e. Makkah) and all those around 
it. Those who believe in the Hereafter believe in (the Qur'an), and they are constant in guarding their 
Salat (prayers). 

2 . 
ج 8 ا 2 - 
او جى إلى ولم يوج 


“= 


َم لمم ٍآفترئ على الَو كيبا أ قال 
E ENEMY Î‏ ولوا 


= 


انرون ا ران لی الله قير 


And who can be more unjust than he who invents a lie against Allãh, or says: "I have received 
inspiration," whereas he is not inspired in anything; and who says, "I will reveal the like of what Allah 
has revealed." And if you could but see when the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) are in 
the agonies of death, while the angels are stretching forth their hands (saying): "Deliver your souls! 
This day you shall be recompensed with the torment of degradation because of what you used to 
utter against Allah other than the truth. And you used to reject His Ayat (proofs, evidences, verses, 


lessons, signs, revelations, etc.) with disrespect!" 
وَلَقَد جنثمُوتا فُرَدی كما حَلَقَتىكم اول مَرَة وتر ثم ما خَولتدكه‎ 
E Cy هوركم و‎ 
© فر تۇ قد قط بتکم وَل نکم کا كم ئون‎ 


And truly you have come unto Us alone (without wealth, companions or anything else) as We 
created you the first time. You have left behind you all that which We had bestowed on you. We see 
not with you your intercessors whom you claimed to be partners with Allah. Now all relations 
between you and them have been cut off, and all that you used to claim has vanished from you. 


ص i‏ ت ہر ج ار دل ر 2 ہر ج ر ج 
٤‏ لہ قال آل الک فک کو الج ی اس ف اا 
ہر ج n‏ د س ك 

من الحى ذلك م الله فانى ثؤفكون ا 


Verily! It is Allah Who causes the seedgrain and the fruitstone (like datestone, etc.) to split and 
sprout. He brings forth the living from the dead, and it is He Who brings forth the dead from the 
living. Such is Allah, then how are you deluded away from the truth? 


2 ¬ 
اا الەة ~ اا ا٣‏ جا اا د سلاد ر وي ع 
ذلك تقدیر الت ریز آلقلیم ® 


(He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for resting, and the sun and the 
moon for reckoning. Such is the measuring of the AllMighty, the AllKnowing. 


E 0 ا ا‎ ES E E ETS 
وهو الذى جعل لكم النجُوم لتهتدوا بها فى ظلمَت الب والبَحر‎ 
ا‎ E 2 ت‎ e 


It is He Who has set the stars for you, so that you may guide your course with their help through 
the darkness of the land and the sea. We have (indeed) explained in detail Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, Revelations, etc.) for people who know. 

ل 


د.2 e‏ ا س ا ~ 7 ٣ as‏ فد اھ NR A‏ 
وهو الذى أنشاكم من نفس واجدةفمستقر ومُسّتود ع قد فصلتا 
آل“ E E‏ 

ينت قوم يفقهون س 


It is He Who has created you from a single person (Adam), and has given you a place of residing 
(on the earth or in your mother's wombs) and a place of storage [in the earth (in your graves) or in 
your father's loins]. Indeed, We have explained in detail Our revelations (this Qur'ãn) for people who 
understand. 


مَاءَ فأخُرَجتا به تبات كل شىء فَأْخَرَجَتا 
مته ضرا شرج مئه خا تراک ق من آلشخل ین طلمةا نوا« ا 


سے 
4ا َة 


1 و م أ" ~~ ت ا ا 2 
ا ا 


It is He Who sends down water (rain) from the sky, and with it We bring forth vegetation of all kinds, 
and out of it We bring forth green stalks, from which We bring forth thick clustered grain. And out of 
the datepalm and its spathe come forth clusters of dates hanging low and near, and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, each similar (in kind) yet different (in variety and taste). Look at 
their fruits when they begin to bear, and the ripeness thereof. Verily! In these things there are signs 
for people who believe. 


I‏ ال مركا لج وَحَلَقَهُمَ وَخْرڦوا لَه بَيينَ وَجَتدت بير 
افا إعمایصفون ل 


Yet, they join the jinns as partners in worship with Allah, though He has created them (the jinns), 
and they attribute falsely without knowledge sons and daughters to Him. Be He Glorified and 
Exalted above (all) that they attribute to Him. 


ديع آل موت ولأ أئى يك ونا لةدولدولة 
TE ECE EEE‏ 


e 


ركذ 


a j 


He is the Originator of the heavens and the earth. How can He have children when He has no wife? 
He created all things and He is the All-Knower of everything. 


TE TEC DD OTE‏ اس 2 م وة وق ]ب 
فلكو اللة ر لا إلنه إلا هو خللق كل شىء فاغبدوة وهو على 
کل ج - ادلا اسن 

بقن رت @ 


Such is Allãh, your Lord! Lû ilãaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Creator of all things. So worship Him (Alone), and He is the Wakil (Trustee, Disposer of affairs, 
Guardian, etc.) over all things. 


۳ 


E VONT CPE 


No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision. He is the Most Subtle and Courteous, 
WellAcquainted with all things. 


A 


وا تا يكم بخنیظٍ © 


Verily, proofs have come to you from your Lord, so whosoever sees, will do so for (the good of) his 
ownself, and whosoever blinds himself, will do so to his own harm, and | (Muhammad saw) am not a 
watcher over YOU. 


و كذالك صرف ايت E‏ درست وَلِنْبَيَّهد قوم e‏ 


Thus We explain variously the Verses so that they (the disbelievers) may say: "You have studied 
(the Books of the people of the Scripture and brought this Qur'ãn from that)" and that We may make 
the matter clear for the people who have Towecge. 


ا 


مَا وجي إِليَكَ من ربكلا اة إلا ُو وَآعُرص عَنآَلمْمْر كين 


ك 
اتہر ا 
EE‏ 


a 
1+1 
س‎ 


Follow what has been inspired to you (O Muhammad saw) from your Lord, Lê ilãaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He) and turn aside from AI-Mushrikûn. 


Had Allah willed, they would not have taken others besides Him in worship. And We have not made 
you a watcher over them nor are you set over them to dispose of their affairs. 


“¬ 


لذين يدعون مهن ذون الله في 


ل 


بير ءلم كلك رئا ِكل أمَوِعَملَهْم فُه 
يتنهم بنا کائرا يمرن © 


And insult not those whom they (disbelievers) worship besides Allah, lest they insult Allah wrongfully 
without knowledge. Thus We have made fairseeming to each people its own doings; then to their 


Lord is their return and He shall then inform them of all that they used to do. 


RT ۳ e e و‎ ١ 
يأف إلقا اسف هة ال امفيك آله 1 ا‎ 
و د کک‎ 
® ئون‎ 


And they swear their strongest oaths by Allah, that if there came to them a sign, they would surely 
believe therein. Say: "Signs are but with Allah and what will make you (Muslims) perceive that 
(even) if it (the sign) came, they will not believe?" 


و a a‏ ج و ا as‏ ےه 
ونقلب أفعدتهم وأبَصدرَهم كما لم منوا به أول مَرَة ونذرْهمٌ فى 


د 
س وق سے 
بهم يعتټرن © 


And We shall turn their hearts and their eyes away (from guidance), as they refused to believe 
therein for the first time, and We shall leave them in their trespass to wander blindly. 


# ولو أقّتا تَرَلْتا إليه م المَلتبكة و كلمَهّم أَلمَوَتى وَحَمَرتا عليه 
كَلمَيء فبلا ما كائوا ليْومئوأ إلا أن يَمَاء لله ونك أَكَتَرَهه 


And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken unto them, and We had 
gathered together all things before their very eyes, they would not have believed, unless Allah willed, 
but most of them behave ignorantly. 


107. 


و كذالكَ جَعَلتا ِكل تبن عدوا مَيَدطين الإنس وَألجنّ يو جى بَعْصْهُمَ 
E. e E Eg E aE‏ 

إلى بَعْضٍ خُر قول غُرورا ولو َء رَُكَ ما فعَلوء قَذَرَهُم وَمَ 
یفتزون ی 


And so We have appointed for every Prophet enemies - Shayaãltin (devils) among mankind and jinns, 
inspiring one another with adorned speech as a delusion (or by way of deception). If your Lord had 
so willed, they would not have done it, so leave them alone with their fabrications. ( Tafseer Qurtubi, 
Vol.7, Page 67) 
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E CE O EE E EE 
© وَليقترفو تا فم ئقترنون‎ 


(And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the Hereafter may incline to such 
(deceit), and that they may remain pleased with it, and that they may commit what they are 
committing (all kinds of sins and evil deeds, etc.). 


قتعم لدب يَعَلَمُون انهه 


[Say (O Muhammad saw)] "Shall | seek a judge other than Allah while it is He Who has sent down 
unto you the Book (The Qur'an), explained in detail." Those unto whom We gave the Scripture [the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] know that it is revealed from your Lord in truth. So be not 
you of those who doubt. 


وَتَمَت لمث رَبك صدا وَعَدلً ل مد مُبَدَلَ لِكَلمَدته وهو السَيي م آلَْلِيهُ 


And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None can change His 
Words. And He is the AllHearer, the AllKnower. 


إن طم أكَتَّرَ مَن فى آلأرّض يُضلوك عن سبيل آله إن َنَبعُونَ إلا 
ا انهم إلا يَْرضرن @ 


And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away from Allah's Path. They follow 
nothing but conjectures, and they do nothing but lie. 


ق ق اھ مھ اھ 


هُو اعم مضل عن سبيلهء وُو اعم اهتين © 


Verily, your Lord! It is He Who knows best who strays from His Way, and He knows best the rightly 
guided ones. 


So eat of that (meat) on which Allah's Name has been pronounced (while slaughtering the animal), 
if you are believers in His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). 


۰ ا ا e‏ ا ر س 2 ٤ aE a‏ ا 
وما لكم ألا تأكلوأ مِمَّا د كر أسَ م لله عليه وقد فصل لكم ما حَرَم 
a‏ ن م كھ ر تچ س e‏ . 

بكم إلا ما أشط رركم إِليّه وان كتيرا ليْضلون باهوآيهم بق 
a e LS‏ ن باهو ايهم بير 
ْم رَبك هو غلم بالنعتيين © 


And why should you not eat of that (meat) on which Allah's Name has been pronounced (at the time 
of slaughtering the animal), while He has explained to you in detail what is forbidden to you, except 
under compulsion of necessity? And surely many do lead (mankind) astray by their own desires 
through lack of knowledge. Certainly your Lord knows best the transgressors. 


وَذَرُوأ هر آلإقُم وَباطتةة إن FEE‏ آلإِنَّمَ سَيْجَرَوْنَ بمَا 
کائوا ترو @ 


Leave (O mankind, all kinds of) sin, open and secret. Verily, those who commit sin will get due 
recompense for that which they used to commit. 


o e 9‏ قل 

ولا الوأ ًا لم يكر اسم أله عليه وإِنَهء لفق ون 

ج ج م جل ا 

ليو حون إل أَوَلِيَابِهم ليج دلو كم وَإِنْ أطحُتمُوهُم إِنَكم لمر كونَ 


Eat not (O believers) of that (meat) on which Allah's Name has not been pronounced (at the time of 
the slaughtering of the animal), for sure it is Fisq (a sin and disobedience of Allah). And certainly, 
the Shayatin (devils) do inspire their friends (from mankind) to dispute with you, and if you obey 


them [by making A/Maytatah (a dead animal) legal by eating it], then you would indeed be 
Mushrikûn (polytheists) [because they (devils and their friends) made lawful to you to eat that which 
Allah has made unlawful to eat and you obeyed them by considering it lawful to eat, and by doing so 
you worshipped them, and to worship others besides Allah is polytheism]. 


#8 اة 


ET ESET EE EE 


a 


و الاس 1 کمن ا مثلهةه فِىاً طلم لظلمَنست ا بخار ج 
ا چ - : د 
نها كَذَلك زَنَ لِلْكَيِرِينَ ما ئو يعون © 


ls he who was dead (without Faith by ignorance and disbelief) and We gave him life (by knowledge 
and Faith) and set for him a light (of Belief) whereby he can walk amongst men, like him who is in 
the darkness (of disbelief, polytheism and hypocrisy) from which he can never come out? Thus it is 
made 9 to the disbelievers that which they used to do. 


EE‏ ا وما 
كرون إلا أيهم وَمَا يَفُعُرْونَ 


And thus We have set up in every town great ones of its wicked people to plot therein. But they plot 
not except against their ownselves, and they perceive (it) not. 


دإذا جَاءَتَهم تقالو ن ومن حى ئۇقى مَل ما وى رسلا 
غلم حَيْث يَجْعَل رسَالََةء مَيْصِي لذي أَجُرَمُوأ صَعَارٌ عند الله 
وَعَذاٿ شدیڈ با کائوا كرون © 


And when there comes to them a sign (from Allah) they say: "We shall not believe until we receive 
the like of that which the Messengers of Allah had received." Allah knows best with whom to place 
His Message. Humiliation and disgrace from Allah and a severe torment will overtake the criminals 


(polytheists, sinners, etc.) for that which they used to plot. 
قمر يرد ت ا ديهد شرح صدرةد لالم س ر‎ 
كَذَلك يَجْعَلآللة لَجس على آلذِيق لا يُومِنُونَ‎ 


And whomsoever Allah wills to guide, He opens his breast to Islam, and whomsoever He wills to 
send astray, He makes his breast closed and constricted, as if he is climbing up to the sky. Thus 


Allah puts the wrath on those who believe not. [ 


وهنذا د يرط ركفم تفيقاق قصلت ايت لقو 
اكرون @ 


And this is the Path of your Lord (the Qur'an and Islam) leading Straight. We have detailed Our 
Revelations for a people who take heed. 


ق اھ ةة #8 


127. 


وس کر 
رز 


For them will be the home of peace (Paradise) with their Lord. And He will be their Walî (Helper and 
Protector) because of what they used to do. 


کا و حضتا ببَعّْض 


Ds‏ ا ا 


ر - 


And on the Day when He will gather them (all) together (and say): "O you assembly of jinns! Many 
did you mislead of men," and their Auliyã' (friends and helpers, etc.) amongst men will say: "Our 
Lord! We benefited one from the other, but now we have reached our appointed term which You did 
appoint for us." He will say: "The Fire be your dwellingplace, you will dwell therein forever, except as 
Allah may will. Certainly your Lord is AllWise, AllKnowing." 


كلك ئُولّی َع صآَلظَلِمِینَ ظا با کائوأ يَكُسْونَ © 


And thus We do make the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) Auliya' (supporters and 
helpers) one to another (in committing crimes etc.), because of that which they used to earn. 


لجن والإنس 0 ا ey‏ يَقَصَونَ عَلیَّکم ءَايّدتی 
TE ET TT‏ ا ل 
موتكم لِقَاءَ يَومِكُم هنذا الوأ مَهد عل مستا وَعَرَتَهُهُ 


الْحَيَوة لديا وَشَهِدُوأ عَللَ انهه أ نهم کائرا کفرین © 


O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you Messengers from amongst YOU, 
reciting unto you My Verses and warning you of the meeting of this Day of yours?" They will say: 
"We bear witness against ourselves." It was the life of this world that deceived them. And they will 
bear witness against themselves that they were disbelievers. 


ذَلِكأنْلة يكن رَبك مهلك آلفُرَى بظلم هلها لرن @ 


This is because your Lord would not destroy the (populations of) towns for their wrongdoing 
(i.e. associating others in worship along with Allah) while their people were unaware (so the 
Messengers were sent). 


ج 
۴ ك ا E‏ ك ا 3 د 
و لكل در جَث يما عيلوا وما رَبك بغفِل عمًا يعَمَلون © 


For all there will be degrees (or ranks) according to what they did. And your Lord is not unaware of 
what they do. 


CCE EEA EUT 
` Otitis E 


And your Lord is Rich (Free of all wants), full of Mercy, if He will, He can destroy you, and in your 
place make whom He will as your successors, as He raised you from the seed of other people. 


ہہ صل 


ن ما توغدون لات وما انتم بنعجزین س 


Surely, that which you are promised will verily come to pass, and you cannot escape (from the 
Punishment of Allah). 


e e E e a ES SS A TSE 
O O 
© له عَقبةآلذار إَِه. لا يقل آلطلئرن‎ 


Say (O Muhammad saw): "O my people! Work according to your way, surely, | too am working (in 
my way), and you will come to know for which of us will be the (happy) end in the 
Hereafter. Certainly the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) will not be successful." 


ا م قَصِيبًا فَقَالوأ هذا لِه 


ر 


پڙغيوم ودل ویو و 


And they assign to Allah a share of the tilth and cattle which He has created, and they say: "This is 
for Allah according to their pretending, and this is for our (Allah's socalled) partners." But the share 
of their (Allah's socalled) "partners" reaches not Allah, while the share of Allah reaches their (Allah's 
socalled) "partners"! Evil is the way they judge! 


كذالك رَيّنَ لكثير من المْفْرٍ كين قتَل أَوَلددِهم شر كاؤَهُم لِيْرَذُوهُْ 
E E E E E E E E E ERT‏ 
یفتزون س 


And so to many of the Mushrikûn (polytheists - see V.2:105) their (Allah's socalled) "partners" have 
made fair-seeming the killing of their children, in order to lead them to their own destruction and 
cause confusion in their religion. And if Allah had willed they would not have done so. So leave them 


alone with their fabrications. 


7 


i‏ س ك ت صر i‏ تہ 
E KAA lia‏ افت 
WAN a‏ 


And according to their pretending, they say that such and such cattle and crops are forbidden, and 
none should eat of them except those whom we allow. And (they say) there are cattle forbidden to 
be used for burden or any other work, and cattle on which (at slaughtering) the Name of Allah is not 
pronounced; lying against Him (Allah). He will recompense them for what they used to fabricate. 


س جل 
وَقالْوا َا فى بُطون هدذ الأئعدم حَالضة لد كور E‏ 


"ا ج 


وَإن يکن مَيْتَةفَهُمٌ فيه شر کاءُ سَيَجُزيهم وَصَفَهَ إِلَهد حَكيم علي 


And they say: "What is in the bellies of such and such cattle (milk or foetus) is for our males alone, 
and forbidden to our females (girls and women), but if it is born dead, then all have shares therein." 
He will punish them for their attribution (of such false orders to Allah). Verily, He is AllWise, All- 
Knower. (Tafsir AtTabarî, Vol. 8, Page 49). 


قد خير آلذِينَقتل وأ أوللدَهُم فقا بير ولم وَحَرموا 


TEE ME NN E N E 


a1 


رل 


n 


Indeed lost are they who have killed their children, from folly, without knowledge, and have forbidden 
that which Allah has provided for them, inventing a lie against Allah. They have indeed gone astray 
and were not guided. 


# وهو آلذئ آنا جَتت مَعَرْوشبت وَغَير مَعَرْوشبت والتخَل 
ا EE REE‏ متها وغ 


= 
س 
| أ - س - 


- ج وك ج‎ e 

ق لبك 5 ۳ E.‏ و إذ چ E ١‏ ا يوم 2 
ج 

ق 2 0 ہہ 7 

ا إتةء لایِجبالئُرفين ت 


And it is He Who produces gardens trellised and untrellised, and datepalms, and crops of different 
shape and taste (its fruits and its seeds) and olives, and pomegranates, similar (in kind) and 
different (in taste). Eat of their fruit when they ripen, but pay the due thereof (its Zakat, according tO 


Allah's Orders 1/10th or 1/20th) on the day of its harvest, and waste not by extravagance. Verily, 
He likes not Al/-Musrifûn (those who waste by extravagance), 


ج 

E 2 2 a چ ت‎ 2 ES î 
ين الأئقدم حمُولةوفرش کلوا مما رر قکم الله ولا تتبعوا خطوات‎ 
ك‎ = r ت‎ 


And of the cattle (are some) for burden (like camels etc.) and (some are) small (unable to carry 
burden like sheep, goats etc. for food, meat, milk, wool etc.). Eat of what Allah has provided for you, 
and follow not the footsteps of Shaitan (Satan). Surely he is to you an open enemy. 


- 


a‏ و 


- 


Eight pairs; of the sheep two (male and female), and of the goats two (male and female). Say: 
"Has He forbidden the two males or the two females, or (the young) which the wombs of the two 
females enclose? Inform me with knowledge if you are truthful." 


lS 


r 


- 


And of the camels two (male and female), and of oxen two (male and female). Say: "Has He 
forbidden the two males or the two females or (the young) which the wombs of the two females 
enclose? Or were you present when Allãh ordered you such a thing? Then who does more wrong 
than one who invents a lie against Allah, to lead mankind astray without knowledge. Certainly Allah 
guides not the people who are Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.)." 


سے ےھےے“ 
"ا "ر 
= 


فللا جذ ىما آ إلى مُحَرَمًا على طاعم يَطْعَمُةة إلا ر 


Say (O Muhammad saw): "I find not in that which has been inspired to me anything forbidden to be 
eaten by one who wishes to eat it, unless it be Maytatah (a dead animal) or blood poured forth (bY 
slaughtering or the like), or the flesh of swine (pork, etc.) for that surely is impure, or impious 
unlawful) meat (of an animal) which is slaughtered as a sacrifice for others than Allah (or has been 
slaughtered for idols, etc., or on which Allah's Name has not been mentioned while 

slaughtering). But whosoever is forced by necessity without wilful disobedience, nor transgressing 
due limits, (for him) certainly, your Lord is OftForgiving, Most Merciful." 


ERT‏ حرمت كَل ى ظفْر وَمَِألَْقَرِ وَاَلقَتَم حَرَ 
عله م مُخُومَهُمَاً إلا ما حَمَلكَ ظَهَورْهُمَاً أو أَلْحَوَايَاً أو مَاأخُتَاط 
بعَظْمذَلِك جَرَيْتَهُم بيهم ولا لفون © 


And unto those who are Jews, We forbade every (animal) with undivided hoof, and We forbade 
them the fat of the ox and the sheep except what adheres to their backs or their entrails, or is mixed 
up with a bone. Thus We recompensed them for their rebellion [committing crimes like murdering 
the Prophets, eating of Ribã (usury), etc.]. And verily, We are Truthful. 


ا ا e TEE SE. aS‏ 
فإن كذجُوك فقل ربكم ذو ر حمةواسعة ولا يرذ باشةء عن القوم 
یه 


47. 


ا 


If they (Jews) belie you (Muhammad saw) say you: "Your Lord is the Owner of Vast Mercy, and 
never will His Wrath be turned back from the people who are Mujrimûn (criminals, polytheists, 
sinners, etc.)." 


I NL 


ج فل 
ت ی E e i EE E‏ ا 
شَيَءِ ذلك کڏب آلذِينَ ِن قبَلِهِم حى ذافوا بأسَتا قل هَل عند كم هَن 


حل 


E . 2‏ ا 2 سا ت E‏ 8 س ت 
E E SE EA a‏ 


Those who took partners (in worship) with Allah will say: "If Allah had willed, we would not have 
taken pariners (in worship) with Him, nor would our fathers, and we would not have forbidden 
anything (against His Will)." Likewise belied those who were before them, (they argued falsely with 
Allah's Messengers), till they tasted of Our Wrath. Say: "Have you any knowledge (proof) that You 
can produce before us? Verily, you follow nothing but guess and you do nothing but lie." 


a‏ ا a‏ 7 ا ETT‏ ن 


Say: "With Allah is the perfect proof and argument, (i.e. the Oneness of Allãah, the sending of His 
Messengers and His Holy Books, etc. to mankind), had He so willed, He would indeed have guided 
you all." 


E a e a‏ ا E 2 O E‏ 8 َ ا 
قل هلم شهداء كم الذين يشهدون أن الله حرم هذ فان شهدوا فلا 
چ الذِين بَيَدتِتا والذِينَ لا يُوَمِنُون 


Say: "Bring forward your witnesses, who can testify that Allah has forbidden this. Then if they testify, 
testify not you (O Muhammad saw) with them. And you should not follow the vain desires of such as 
treat Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) as falsehoods, and such 
as believe not in the Hereafter, and they hold others as equal (in worship) with their Lord." 


#فلتقاو اقلم حرم رگم عليكم' ألائفر كوأ به 
ORTE‏ اظ راجنلا أولسة كم يق إفلق تخر 
تَرَوفُكم احم ولا ربوأ فوج ما ظَهَر متها وَمَا بَطْنَ ولا 
فوا القت لی حر الله إل بالْحَقّ ذَلِكُم وَضدکم بي للك 
عقا ن 


Say (O Muhammad saw): "Come, | will recite what your Lord has prohibited you from: Join not 
anything in worship with Him; be good and dutiful to your parents; kill not your children because of 
poverty - We provide sustenance for you and for them; come not near to A/-Fawahish (shameful 
sins, illegal sexual intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, and kill not anyone 
whom Allah has forbidden, except for a just cause (according to Islamic law). This He has 
commanded you that you may understand. 


= 


لا ربوا مال الیم إل بای ى حمر eT e‏ 


لكل وَالْمِيرَان عط ل فكل فما إل و 2 REE‏ 


ولو كانَذ فرب وبعهدِ آلله ا لمو و 


ا 
تذ کزون 9 


"And come not near to the orphan's property, except to improve it, until he (or she) attains the age of 
full strength; and give full measure and full weight with justice. We burden not any person, but that 
which he can bear. And whenever you give your word (i.e. judge between men or give evidence, 
etc.), say the truth even if a near relative is concerned, and fulfill the Covenant of Allah, This He 


commands you, that you may remember. 
ب‎ ll TEE ا‎ 2 pF 
م ن‎ TC 1 | BCE EE ج اى م تبه قات‎ EE وان‎ 


سشبیلهكء قلِكمَوَص کم بہء لک تتئرز @ 


"And verily, this (i.e. Allah's Commandments mentioned in the above two Verses 151 and 152) is my 
Straight Path, so follow it, and follow not (other) paths, for they will separate you away from His 
Path. This He has ordained for you that you may become A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2)." 


a aes ا‎ 


Then, We gave Mûsa (Moses) the Book [the Taurêt (Torah)], to complete (Our Favour) upon those 
who would do right, and explaining all things in detail and a guidance and a mercy that they might 
believe in the meeting with their Lord. 


8 اق اق # ا 


- 


E e EE‏ فوا لقلكم ُرَحَمُونَ 


And this is a blessed Book (the Qur'ãn) which We have sent down, so follow it and fear Allah (i.e. do 
not disobey His Orders), that you may receive mercy (i.e. saved from the torment of Hell). 


ڪڇ ي ك ج ٠‏ سد سر ر 2 ~ ر ت ا 
n an =‏ ا . | ۹ 1 . . 8 8 =" 1 


Lest you (pagan Arabs) should say: "The Book was only sent down to two sects before us (the Jews 
and the Christians), and for our part, we were in fact unaware of what they studied." 


الول درل عَليا لكب نة ل أهُدَى نه ف جاءَ کم ته 


LK 


#8 


157. 


r" 
= 


ن 


LL -‏ 
ا ا 


ك 
ج . ي 
ون ھ@ 


Or lest you (pagan Arabs) should say: "If only the Book had been sent down to us, we would surely 
have been better guided than they (Jews and Christians)." So now has come unto you a clear proof 
(the Qur'ãn) from your Lord, and a guidance and a mercy. Who then does more wrong than one 
who rejects the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and turns 
away therefrom? We shall requite those who turn away from Our Ayat with an evil torment, because 
of their turning away (from them). [Tafsir At-Tabari, Vol. 8, Page 95] 


ل ينظرون إل أن أيهم الَلتبكة أ اجى َك أو يأ EE‏ بَعْض ءايّنت 
دّوع أ تنش تيمت روك نغ تة آم تكن اتخ E‏ 
E‏ حيرا قل آنتظرةا إا منتظرون س 


Do they then wait for anything other than that the angels should come to them, or that your Lord 
should come, or that some of the Signs of your Lord should come (i.e. portents of the Hour e.g., 
arising of the sun from the west)! The day that some of the Signs of your Lord do come, no good will 
it do to a person to believe then, if he believed not before, nor earned good (by performing deeds of 


righteousness) through his Faith. Say: "Wait you! we (too) are waiting." 


159. 


إِوّآلذينَ فقوا ديتهُم و كائوا ١ ERE EE‏ إنّمَا 
مهم إلى الله قم ي بهم بَا کائوا لرن ® 


Verily, those who divide their religion and break up into sects (all kinds of religious sects), you (O 
Muhammad saw) have no concern in them in the least. Their affair is only with Allah, Who then will 


ا بالْحَسَتَةفَلةه عَم 
pre‏ 


Whoever brings a good deed (Islamic Monotheism and deeds of obedience to Allah and His 
Messenger saw) shall have ten times the like thereof to his credit, and whoever brings an evil deed 
(polytheism, disbelief, hypocrisy, and deeds of disobedience to Allah and His Messenger saw) shall 


have only the recompense of the like thereof, and they will not be wronged. 
ا ا ي إلى صرط مُمُتقيم دي قَيَمَاملة‎ 
ا ا‎ 


Say (O Muhammad saw): "Truly, my Lord has guided me to a Straight Path, a right religion, the 
religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa [i.e. the true Islamic Monotheism - to believe in One God 
(Allãah i.e. to worship none but Allah, Alone)] and he was not of Al/-Mushrikûn (see V.2:105)." 


ag 
ا‎ 


Say (O Muhammad saw): "Verily, my Salat (prayer), my sacrifice, my living, and my dying are for 
Allah, the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


ك 
واو قل ے د 
لا فريك لَه وَبذلك مرت آنا اول آلنئليين ® 
"He has no partner. And of this | have been commanded, and | am the first of the Muslims."‏ 
A N E‏ و س ا دو ت 
Te‏ ۶ ےه اآ د س س ج و ي 
عليها ولا تر وَازِرّة ورزر اخرى تم إل ربكم مر جعكم فينيتكم 
ر 
- ا a a r‏ 
با کشم فيه تخْتلئرن @ 


Say: "Shall | seek a lord other than Allah, while He is the Lord of all things? No person earns any 
(sin) except against himself (only), and no bearer of burdens shall bear the burden of another. Then 
unto your Lord is your return, so He will tell you that wherein you have been differing." 


وَهُوَلّذِى جَعَلْكُم حاتي لأر وَرَفَعَ بعصم قوق بَْصٍ وَرَجَدتٍ 
E E‏ ن رَبك سريم العقاب وَإِنَه. لغفُوڙ رَجِية 


س 
113 
س 


سے - 
أ اا 


E 


And it is He Who has made you generations coming after generations, replacing each other on the 


bestowed on you. Surely your Lord is Swift in retribution, and certainly He is OftForgiving, Most 
Merciful. 


earth. And He has raised you in ranks, some above others that He may try you in that which He has 


7. Al-A'raf 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


AlifLamMimSad. [These letters are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) 
knows their meanings]. 


كدب أدزل إليَْكَ فلا يكن فى صدرك حرج مَنَة لِثُدذْرَ بهء وذ كى 


(This is the) Book (the Qur'an) sent down unto you (O Muhammad saw), so let not your breast be 
narrow therefrom, that you warn thereby, and a reminder unto the believers. 


r" 3 


توأ ما نر إِلَهَكُم من ربكم ولا نبوا ِن ويه أَوَلِياءَ قلاا 
ئا تذ كرون ® 


[Say (O Muhammad saw) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk:] Follow what has been sent 
down unto you from your Lord (the Qur'ãn and Prophet Muhammad's Sunnah), and follow not any 
Auliya' (protectors and helpers, etc. who order you to associate partners in worship with Allah), 
besides Him (Allah). Little do you remember! 


ركم من قرةَةِأَهُلَكَتهَا فَجَاءََا بأشتا بَا أو هُم فاون © 


And a great number of towns (their population) We destroyed (for their crimes). Our torment came 
upon them (suddenly) by night or while they were sleeping for their afternoon rest. 


فما کان دَغونهہ اد جَاءَهُم بَأشتا إلا أن 


No cry did they utter when Our Torment came upon them but this: "Verily, we were Zalimûn 
(polytheists and wrongdoers, etc.)". 


ا ”^ ت - ¬ ”^ ق 
r - _ "‏ " - 7 س س س L r‏ - - 
E 2 ¬ 2 : E‏ ج 
ن E>‏ 
- 2 


Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was sent and verily, We shall 


question the Messengers. 
س | سیق 2ا‎ e a. 


Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with knowledge, and indeed We were 
not absent. 


ا اا اھ اھ ہگ اگ ا“ 


NEE LÎ 


And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true (weighing). So as for those 
whose scale (of good deeds) will be heavy, they will be the successful (by entering Paradise). 


2 ن = | e‏ 
وَمَوَّحَفك مَوَريئةء فأؤلتي ك آلذِينَ خرو 


کائوا بات ا يَطَلئ ون © 


And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their ownselves (by entering 
Hell) because they denied and rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 


قد مَكشدکم فی آلأرَض و بعلت لتا لكم فيه EE‏ 


And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you therein provisions (for your 
life). Little thanks do you give. 


وَلقَدَ خَلقَّتىكم ثم وركم تُه قلا للمَلتبكةأسَجدو أ اَم فَسَجَدوا 
إلا لیت َم يكن من آلشجدين © 


And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape (the noble shape of a 
human being), then We told the angels, "Prostrate to Adam", and they prostrated, except /blis 
(Satan), he refused to be of those who prostrate. 


(Allah) said: "What prevented you (O Iblîs) that you did not prostrate, when | commanded you?" Iblis 
said: "Il am better than him (Adam), You created me from fire, and him You created from clay." 


قالفَاهُبط مِنَهَافَمَايَكووْلك ن تتکتر فيھافاخ ج ج إنك 


(Allah) said: "(O Iblîs) get down from this (Paradise), it is not for you to be arrogant here. Get out, for 
you are of those humiliated and disgraced." 


= 
لكا 


& قال نظ رین إلى د يوم يبعتون‎ 
(Iblîs) said: "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day of Resurrection). 
(Allah) said: "You are of those allowed respite." 


یی لافعْدَ و ْم صر طك آلننتقيم @ 


(Iblîs) said: "Because You have sent me astray, surely | will sit in wait against them (human beings) 
on Your Straight Path. 


ا E‏ و عد 
س کش a a o e aT TT‏ ا 2 
ثم لاتيتهم من بَيّن يديهم ومن خَلفِهم عن أيَمَليِهم وعن شمابلهم 


- 
يما اء 


Then | will come to them from before them and behind them, from their right and from their left, and 
You will not find most of them as thankful ones (i.e. they will not be dutiful to You)." 


س ي 2 ا E‏ ا ا Pee‏ د 


۹ 
ا ر 


(Allah) said (to Iblîs) "Get out from this (Paradise) disgraced and expelled. Whoever of them 
(mankind) will follow you, then surely | will fill Hell with you all." 


و يتاذ ك دكن آنت وروج ك آلَجَئة فكلا مِنْ حَيَث شما ولا قفرا 
هدذ أَلفَُجَرَةفتگونا من آلظليين ® 


"And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you both wish, but approach 
not this tree otherwise you both will be of the Zalimûn (unjust and wrongdoers)." 


sS‏ ا ٤‏ لدي لَهْمَا مُا ری عتَهُمَا من سَوءَاتِهما 
قال ما 0 کک 0 6 ا إل ERE‏ لكين 
أو تكوتا بين @ 


Then Shaitan (Satan) whispered suggestions to them both in order to uncover that which was 
hidden from them of their private parts (before); he said: "Your Lord did not forbid you this tree save 
you should become angels or become of the immortals." 


قا مهتا تى لكا لصحيو 4 
وقاش مهما اذى لين التصجيین ن 


And he [Shaitan (Satan)] swore by Allah to them both (saying): "Verily, | am one of the sincere well- 
wishers for you both." 


0 بعرو ر فلمًا ذاقا ألقَجَرَة E‏ يَحُصقان 
این وا ا ll‏ 1 كما ا ألْشَجَرَة 


So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that which was hidden from 
them of their shame (private parts) became manifest to them and they began to stick together the 
leaves of Paradise over themselves (in order to cover their shame). And their Lord called out to 
them (saying): "Did | not forbid you that tree and tell you: Verily, Shaitan (Satan) is an open enemy 
unto you?" 


8 ال ا e‏ تا وإِن! خف 2 | | 


ت ا 5 ت 
TT E 2 E‏ 
وتر حمتالتكونن مزن ‌الخدسرين ا 


They said: "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, and bestow not upon us 
Your Mercy, we shall certainly be of the losers." 


حل 


قال أَهُبطْواً بعكم لِبَعْض عدو ولَكُم فى ألأرَض مُسَقَۇ وَمَتَدعُ 
جين ا 


(Allah) said: "Get down, one of you an enemy to the other [i.e. Adam, Hawwa (Eve), and Shaitan 
(Satan), etc.]. On earth will be a dwellingplace for you and an enjoyment, - for a time." 


قالَفِيهَ ا تَحْيَوَنَ وَفِيةَ ا تموفُون وَمِنَهَا فخْرَجُون 


He said: "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you shall be brought out 
(i.e. SAET. 


يى ءام قد درلا عَلَجَكّم لاسا بُوارى سَوَءَتِكم وَريشا ا ولاه 
ألتقَوى ذلك > خي لِك من ءات آله لْعَلْهْم يد كرون @ 


O Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover yourselves (screen your private 
parts, etc.) and as an adornment, and the raiment of righteousness, that is better. Such are among 
the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, that they may 


remember (i.e. leave falsehood and follow truth). 


8 د د ا gg‏ 


او ا وا ار ی ا 
ما ا لار رة E‏ وَقَبيلهء م حَيْتُ لا 


O Children of Adam! Let not Shaitûan (Satan) deceive you, as he got your parents [Adam and 
Hawwa (Eve)] out of Paradise, stripping them of their raiments, to show them their private 

parts. Verily, he and Qabîluhu (his soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you 
cannot see them. Verily, We made the Shayatin (devils) Auliya' (protectors and helpers) for those 
who believe not. 


وَإذَا فعَلُواً قَىحِمَة قالوأ و E E‏ إن أللة 


ل و 


ا ل 


And when they commit a Fãhisha (evil deed, going round the Ka'bah in naked state, every kind of 
unlawful sexual intercourse, etc.), they say: "We found our fathers doing it, and Allah has 
commanded us of it." Say: "Nay, Allah never commands of Fahisha. Do you say of Allah what you 
know not? 


8 کل ي 
جآ کے کی ا ا ك آ ف ا ا س س ي ا تھ 
قل مر رى بالقَسّط و أقيمُوا وجوھهکم عند کل مسجد واذعوة 


8 E 1 


Say (O Muhammad saw): My Lord has commanded justice and (said) that you should face Him only 
(i.e. worship none but Allah and face the Qiblah, i.e. the Ka'bah at Makkah during prayers) in each 
and every place of worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and invoke Him 
only making your religion sincere to Him by not joining in worship any partner to Him and with the 
intention that you are doing your deeds for Allah's sake only. As He brought you (into being) in the 
beginning, so shall you be brought into being (on the Day of Resurrection) [in two groups, one as a 
blessed one (believers), and the اا‎ as a wretched one (disbelievers)]. 


e e فریق‎ 
ولا‎ 


A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) surely they took the 
Shayatin (devils) as Auliya' (protectors and helpers) instead of Allah, and consider that they are 
guided. 


#يَي ن ءام وأ زيتقتك م عند كلمش جي ووا 
E‏ لائ رفو إل لا جرفي @ 


O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean clothes), while praying and 
going round (the Tawêãf of ) the Ka'bah, and eat and drink but waste not by extravagance, certainly 
He (Allah) likes not A/-Musrifûn (those who waste by extravagance). 


SIE E A GE O RS OS 
قل من حرم زِيتة الله الِن أخر ج لعبّادهء والطيِبّت من الززق قل‎ 

ر ج 2 
هى لِلَذِينَ ءَامَئُوا ف ىأَلْحَيَوةألذَمَيَا حَالصّة يَوْمَالْقِيَدمَة كَدَلك 
Fk‏ ل لانت لِقَوَم يَعَله ù‏ 


Say (O Muhammad saw): "Who has forbidden the adoration with clothes given by Allah, which He 
has produced for his slaves, and At- Taiyibat [all kinds of Halal (lawful) things] of food?" Say: "They 
are, in the life of this world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on the Day 
of Resurrection (the disbelievers will not share them)." Thus We explain the Ayat (Islamic laws) in 
detail for people who have knowledge. 


فل ِنَم ٍن القوض ما طهر ينها وما" ل وَألإِفْمَ وَالَعََّ بعَيّر 


= 


r 


الْحَقّ أن شر كوا بالله ما لم ثُتوْل بهء سلتا وَأن تقُولوأ على الله م 
قفون @ 


Say (O Muhammad saw): "(But) the things that my Lord has indeed forbidden are Al/Fawahish (great 
evil sins, every kind of unlawful sexual intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, sins 
(of all kinds), unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allah for which He has given 
no authority, and saying things about Allãh of which you have no knowledge." 


: د E‏ ا ر 
ی îj w‏ ا دد . . - - ك ب i.‏ 2 
ولكلامةاجلفإذاجاء ا اا و 


عرلا ين تفدئون @ 


And every nation has its appointed term; when their term is reached, neither can they delay it nor 
can they advance it an hour (or a moment). 


يبن مادم إا تانكم زل منك ة يصون ليك 
اتی فمن آقَقَى وَأصلَح فلا وق عليه م ولاهم يدون 


O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, reciting to you, MY 
Verses, then whosoever becomes pious and righteous, on them shall be no fear, nor shall they 
grieve. 


لذي كبوا ية وأقكتروا عن التب أشحدب آلق ر هم فيع 
خللدون 


But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and treat 
them with arrogance, they are the dwellers of the (Hell) Fire, they will abide therein forever. 


ا ا ا 


=a > i 3 E‏ ا ا a E Er‏ ا 
فمن أظلم ممن افترى على الله كذِبا او کد تان او انیت 


E MM El ما كنم تََغُونَ مِن دون‎ E 


عل آنفُيهة آنه كائوا کفرین © 


Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) ? For such their appointed portion (good things of this 
worldly life and their period of stay therein) will reach them from the Book (of Decrees) until, when 
Our Messengers (the angel of death and his assistants) come to them to take their souls, they (the 
angels) will say: "Where are those whom you used to invoke and worship besides Allah," they will 
reply, "They have vanished and deserted us." And they will bear witness against themselves, that 
they were disbelievers. 


تل 


CSR CE ENE TEE NEE 


= 


= 


قلت رنه وة EET‏ فاته عَذاجًا ضِعقًا ُن 


ألتار ة ال لکل ضع ولیک لا تعْڵئون © 


(Allah) will say: "Enter you in the company of nations who passed away before you, of men and 
jinns, into the Fire." Every time a new nation enters, it curses its sister nation (that went before), until 
they will be gathered all together in the Fire. The last of them will say to the first of them: "Our Lord! 
These misled us, so give them a double torment of the Fire." He will say: "For each one there is 
double (torment), but you know not." 


وَقالتُ ولم رَه فما کان لَكُمَ عَليَتا من قَضْل قَدُوفُوأ آلَعَذَابَ ِم 


The first of them will say to the last of them: "You were not better than us, so taste the torment for 
what you used to earn." 


اوالُذِينَ كَذَبُوا بعَيَىتتا مكيروا عَنَهَا لا فخ لهم أبوب اسما 
N E E EEE ERECT‏ 


Verily, those who belie Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
treat them with arrogance, for them the gates of heaven will not be opened, and they will not enter 


0 


o‏ ظط 


Paradise until the camel goes through the eye of the needle (which is impossible). Thus do We 
recompense the Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners, etc.). 


N O O SG E 
لهم من جِهتَمَ مهاد ومن فوقهمٌ غواش و كذالك نجُزى الظليين‎ 


Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). Thus do We recompense 
the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.). 


ر 3 اتر E A‏ س یم ا ر 2 
٠الذين‏ ءامنوا و عملوا الضصلحت لا نكلف نفسا الا وسشّعها أو لتيك 
والذين ءامنوا وعم ا 1 و ولل 


ا ي صل 
ضح ألْجَلةّمم فيا ئوز @ 


But those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and worked righteousness - 
We tax not any person beyond his scope, such are the dwellers of Paradise. They will abide therein. 


ٍ وَتَرَعتَامَافِى ضدُورهم مغل تجرى ين تخته م الأنهّدر 
EEE E E I NEE‏ 
SL‏ آ أن تلك م آلْجَنة 
أو وها بما کشم عون © 


And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of injury (which they had, if at 
all, in the life of this world); rivers flowing under them, and they will say: "All the praises and thanks 
be to Allah, Who has guided us to this, never could we have found guidance, were it not that Allah 
had guided us! Indeed, the Messengers of our Lord did come with the truth." And it will be cried out 
to them: "This is the Paradise which you have inherited for what you used to do." 


a OEY 
ربُتاحقَاقَمَلَوَجَ ج دم ما وعد رمم حًا قالوا َة قَافَنَمو‎ 


And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire (saying): "We have indeed found 
true what our Lord had promised us; have you also found true, what your Lord promised (warnings, 

etc.)?" They shall say: "Yes." Then a crier will proclaim between them: "The Curse of Allah is on the 
Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.)," 


ألذِينَ يَصْدُونَ عن سَبيل آلله وَيَبْفُوتها وجا وَهُم بالأخِرَة كفِرْونَ 


Those who hindered (men) from the Path of Allah, and would seek to make it crooked, and they 
were disbelievers in the Hereafter. 


ف ا ااي 


ج س س َ٤ا‏ - E‏ ا ا a‏ 


E‏ ا يدلما وهه يَطْمَُونَ و 


And between them will be a barrier screen and on Al/A'raf (a wall with elevated places) will be men 
(whose good and evil deeds would be equal in scale), who would recognise all (of the Paradise and 
Hell people), by their marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the dwellers of Hell by 
their black faces), they will call out to the dwellers of Paradise, "SalAmun 'Alaikûn?" (peace be on 
you), and at that time they (men on Al-A'rêf) will not yet have entered it (Paradise), but they will hope 
to enter (it) with certainty. 


7 


#وَ ضرفت أب بَصَد رهم يلاء أصَحَد ب ألتار قاو رَبَتا لا قَجُعَلتا مَعَ 


ا ا ا 
قوم الظليين @ 


And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they will say: "Our Lord! Place 
us not with the people who are Zalimûn (polytheists and wrongdoers)." 


a نگم‎ 


And the men on AIA'rafl (the wall) will call unto the men whom they would recognise by their marks, 
saying: "Of what benefit to you were your great numbers (and hoards of wealth), and your arrogance 
against Faith?" 


Are they those, of whom you swore that Allah would never show them mercy. (Behold! lt has been 
said to them): "Enter Paradise, no fear shall be on you, nor shall you grieve." 


And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise: "Pour on us some water or anything 
that Allah has provided you with." They will say: "Both (water and provision) Allah has forbidden to 
the disbelievers." 


ہر ا ا = ج 
الذينَآىََ دوأ يته م لوا وَلَعِبًَا وَعَرَتَه م أَلَحَيوة لدي 


فاليَوَمَنَنسَلهُم كم EEE‏ يمهم هذ وما کائواً بتَايّدتتا 


اچ کت اا ر کي 
یجحدون کے 


"Who took their religion as an amusement and play, and the life of the world deceived them." So this 
Day We shall forget them as they forgot their meeting of this Day, and as they used to reject Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). 


a]‏ ج ا a‏ 2 1 1 ټوا ج ا 
2 ا ی ور 

ج وچ كه ا 

قوم يشون ي 


Certainly, We have brought to them a Book (the Qur'an) which We have explained in detail with 
knowledge, - a guidance and a mercy to a people who believe. 


ھال يَنظرونَ ! ا ت تأويله. يَوْمَ ياتى تاويلةء يقو ل الذينَ تسوه من قبل 


e e‏ ووی 
کڪ 


Await they just for the final fulfillment of the event? On the Day the event is finally fulfilled (i.e. the 
Day of Resurrection), those who neglected it before will say: "Verily, the Messengers of our Lord did 
come with the truth, now are there any intercessors for us that they might intercede on our behalf? 
Or could we be sent back (to the first life of the world) so that we might do (good) deeds other than 
those (evil) deeds which we used to do?" Verily, they have lost their ownselves (i.e. destroyed 
themselves) and that which they used to fabricate (invoking and worshipping others besides Allah) 
has gone away from them. 


کک أللة اذى حَلَقَ ألسَمَدوّتِ وَالأرَص فى ئة يام َه سنوی على 

اعرش يَف ىلي للتار َطَلَبه حَنيعًا ولمس وَألقمَرَ راجو 
e BE ٣‏ 

N E N مسَخرَاټ بامرو‎ 


Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six Days, and then He Istawê 
(rose over) the Throne (really in a manner that suits His Majesty). He brings the night as a cover 
over the day, seeking it rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to His 
Command. Surely, His is the Creation and Commandment. Blessed be Allah, the Lord of the 
Alamîn (mankind, jinns and all that exists)! 


ا ا ا 


Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors. 


And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and invoke Him with fear and 
hope; Surely, Allah's Mercy is (ever) near unto the gooddoers. 


¬ 


all‏ قال اتد لل ا ا 


د و mm‏ 2 8 7 2 ا _ س 
a “i‏ الك ن جا i‏ ا رون ت 


And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain). Till when 
they have carried a heavyladen cloud, We drive it to a land that is dead, then We cause water (rain) 
to descend thereon. Then We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We shall raise up the 
dead, so that you may remember or take heed. 


و ا و ا 


The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its Lord, and that which is 
bad, brings forth nothing but a little with difficulty. Thus do We explain variously the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who give thanks. 


قد أرْسَلَتا وخا إلى َوه فقا يَقَوْمعَبْدوأآللة ما لَكّم من إلَهٍ 


ا غَير ة3 انى أخاف عَلَکّم عَذَاب يوم قظیم © 


Indeed, We sent Nûh (Noah) to his people and he said: "O my people! Worship Allah! You have no 
other /lah (God) but Him. (Lê ilaha ill-Allah: none has the right to be worshipped but Allah). Certainly, 
| fear for you the torment of a Great Day!" 


The leaders of his people said: "Verily, we see you in plain error." 
eT ا - ا الي س‎ E E 
قال دقوم ليش بى ضلدلة ولدكتى رشول من رب العَدليين‎ 


[Nûh (Noah)] said: "O my people! There is no error in me, but | am a Messenger from the Lord of 
the ‘Alamîin (mankind, jinns and all that exists)! 


# آ# ” اة اا ا ا 


ا بى وَأنصحلَكّموَأعَلْممِرَاللهما لا لفون @ 


"I convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to you. And | know from Allah 
what you know not. 


= ر 2 د ی د ك 
E SN a‏ ج : س س 7 وک ۳ 2 N‏ 2 
اٴعجبتم آن جاءَ کم ذ کڙ من ربكم على ر نكم ليْنذر كم 
r E‏ سا 8 ho‏ - 

ولتتقوا ولعلکم ترحئون 2 


"Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord through a man from 
amongst you, that he may warn you, so that you may fear Allah and that you may receive (His) 
Mercy?" 


قَكَذّبُوه قأدجَيتىة وَالْذِين مه ِى أَلْْلْكٍ e ET‏ 


عاديا نهم انرا قرا غييَ © 


But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, and We drowned those 
who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). They were indeed 
a blind people. 


And to 'Ad (people, We sent) their brother Hûd. He said: "O my people! Worship Allah! You have no 
other /lah (God) but Him. (Lê ilaha ill-Allah: none has the right to be worshipped but Allah). Will you 
not fear (Allah)?" 


- 


ر ا ‌ LA E a ٍ~ E e‏ 
قال الملا الذين كفروا من قومه= إنا لترّطك فى سفاهةوإنا لتظنك 
من‌الکنذبين ت 


The leaders of those who disbelieved among his people said: "Verily, we see you in foolishness, and 
verily, we think you are one of the liars." 


قال قوم ليس بى سفاهة و الي EE,‏ 


(Hûd) said: "O my people! There is no foolishness in me, but (Il am) a Messenger from the Lord of 
the ‘Alamîin (mankind, jinns and all that exists)! 


= es ع‎ ّ 


"Il convey unto you the Messages of my Lord, and | am a trustworthy adviser (or wellwisher) for you. 


O 


2 ت جم ل 2 د - د و & 
م ج ج | zz‏ ا ج س س 7 ک9 ۳ ج د 2 
اوعجبتم أن جاء كم ذ كر من ربكم على ر جل مَنكم لِيْذِر كم 
ا 2 2 e E‏ کا 8 ۳ e‏ 1 صوص _ n‏ 
واد کر وا إذ جعلكم خلفاءَ من بعد قوم نو ج وزاد كم فى الخلق 
س Sv Er E a‏ | ډو ~~ 

َة قاروأ ءال اله لعَلّكّم تحور 


"Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) from your Lord through a 
man from amongst you that he may warn you? And remember that He made you successors after 
the people of Nûh (Noah), and increased you amply in stature. So remember the graces (bestowed 
upon you) from Allah, so that you may be successful." 


E EAN 
© تعدقا إن . ت من َالشدقين‎ 


They said: "You have come to us that we should worship Allah Alone and forsake that which our 
fathers used to worship. So bring us that wherewith you have threatened us if you are of the 
truthful." 


س 
قال قد وَقَع عَليَّكم من ربكم رجش وَعَصَّبٌ أثْجَّدلونتى فِنَ 
e e .‏ 


(Hûd) said: "Torment and wrath have already fallen on you from your Lord. Dispute you with me 
over names which you have named - you and your fathers, with no authority from Allah? Then wait, | 
am with you among those who wait." 


0 


1 


2 


ا ہر ا و ت ر س ص عل 
فانجيّتده وألذين معةء بر حَمَة متا وقطعتا دأبر الذينَ كذبُوا بتايَنتنا 


َمَا کائوا مُؤّمِيِينَ 


So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and We cut the roots of those 
who belied Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and they were not 
believers. 


¬ ك ا E e‏ ار ج ص ا = هھ 
a‏ خاهم صلخا قال يتقوم اعَبُدو اللةمالكم 
س وت 


E e ا‎ 


u 


3 


> 
ا 


1 
عذابت 


Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (Lê ilaha ill-Allah: none has the right to be worshipped 
but Allah). Indeed there has come to you a clear sign (the miracle of the coming out of a huge she- 
camel from the midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allah is a sign unto you; SO YOU 

leave her to graze in Allãh's earth, and touch her not with harm, lest a painful torment should seize 


And to Thamûd (people, We sent) their brother Sãlih (Saleh). He said: "O my people! Worship 
you. 


واو كکرۆا إو جلك خلقَاءَ مز دعاو 2 
E‏ ا ا وتخو لجال و 
EE el 2‏ مُفسدین ت 


"And remember when He made you successors after 'Ad (people) and gave you habitations in the 
land, you build for yourselves palaces in plains, and carve out homes in the mountains. SO 
remember the graces (bestowed upon you) from Allah, and do not go about making mischief on the 
earth." 


The leaders of those who were arrogant among his people said to those who were counted weak - 
to such of them as believed: "Know you that Sãlih (Saleh) is one sent from his Lord." They said: "We 
indeed believe in that with which he has been sent." 


قال الذي نَاستکبر وا إا بالذی ءَامَنشّم بهء فون 
Those who were arrogant said: "Verily, we disbelieve in that which you believe in."‏ 
ت ہے ج 


So they killed the shecamel and insolently defied the Commandment of their Lord, and said: "O 
Salih (Saleh)! Bring about your threats if you are indeed one of the Messengers (of Allah)." 


33 2 E E 
فاخذتهم الوَجَفة فاصضبَّځوا فی دارهم جننمين س‎ 


So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their homes. 


فقول عَنهُم وَقَال تقوم نقذ ابتكم ر وال کن 
رلک نلا ڃو ن جين ® 


Then he [Salih (Saleh)] turned from them, and said: "O my people! | have indeed conveyed to you 
the Message of my Lord, and have given you good advice but you like not good advisers." 


E RSE aA SET TE 
ولوطاإذ قال لقومه- اتاتون الفدجشة ماسَبقكم بهامِن اح‎ 
ج ا‎ e س‎ 


And (remember) Lout (Lot), when he said to his people: "Do you commit the worst sin such as none 
preceding you has committed in the ‘Alamîn (mankind and jinns)? 


"Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are a people transgressing 
beyond bounds (by committing great sins)." 


And the answer of his people was only that they said: "Drive them out of your town, these are indeed 
men who want to be pure (from sins)!" 


Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who remained behind (in the 


torment). 
@ أمَطْرتا لهم مرا فانط كيف کان عد تة الجر ين‎ 


And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end of the Mujrimûn 
(criminals, polytheists, sinners, etc.). 


85. ی 2 ا ر کت‎ ETT IT 
إلى مَدَيَنَ اهم شُعَيَبا قال يَىقوم أعَبدو اللة ما لكم من إل عَيةء‎ 
ET قد جَاءَتكم بَيْتَةمّن كم قأوفوا لكيل وَالِْيران‎ 


اتان أَمََْاَهُم ّلا فقي دوأ ذ تیا ا ذلکم خی 


س ك ك 
ا e‏ 


And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. [Lê ilaha ill-Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah)]." Verily, a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full 
measure and full weight and wrong not men in their things, and do not mischief on the earth after it 
has been set in order, that will be better for you, if you are believers. 


ولا تعدوأ بكَل صرَط تُوعِدُونَ وَقَصدُونَ عن سيل الله من ءَامَنَ به 
ق کت | SE EG r e‏ 
و تبغ و نها عو جا واد کر وا د کنتَمٌ قلیلا فکثر كم وانظروا كيف کان 


"And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of Allah those who believe in 
Him. and seeking to make it crooked. And remember when you were but few, and He multiplied 
you. And see what was the end of the Mufsidûn (mischief-makers, corrupts, liars). 


ون کان فة نكم ءَامَئوأ باذ أَرَسِلّت بهء وَطابِفَة لم ومنو 


7 


صبرواً خی يكم الله تتا َهُرَ خير الْكيين © 


"And if there is a party of you who believes in that with which | have been sent and a party who do 
not believe, so be patient until Allah judges between us, and He is the Best of judges." 


¬ ف س 


n r 
EEE GS EEE. ا‎ 


8 کی و ~ 
ملعتا قال ألو کنا كر هين @ 


The chiefs of those who were arrogant among his people said: "We shall certainly drive you out, O 
Shu'aib, and those who have believed with you from our town, or else you (all) shall return to our 
90n He said: "Even though we hate it! 


قد تتا على أله كبا إن غذقا فى كم عة إا جما آله مقا 
رمَا َكُونْ لتا أن وة فيا إلا أن اء الله رمتا E‏ 
لما على آله توكلا رَيّتا' ققح بَيَتتا وبين قومِتا باحق انت 


"We should have invented a lie against Allah if we returned to your religion, after Allah has rescued 
us from it. And it is not for us to return to it unless Allãh, our Lord, should will. Our Lord 
comprehends all things in His Knowledge. In Allah (Alone) we put our trust. Our Lord! Judge 
between us and our people in truth, for You are the Best of those who give judgment." 


00 _ 


ج س لر ا ¬ ص - 3 ت ہے ا 
E a‏ 
[E‏ دن ا ENE E‏ یبا انم إِذ 
7 

e 2 

لخدسرون ا 


The chiefs of those who disbelieved among his people said (to their people): "If you follow Shu'aib, 
be sure then you will be the losers!" 


aed eT‏ - پو ل ا 
فاخذتهم الوَجفة فاضبَخځوا فِی دارهم جتيين © 


So the earthquake seized them and they lay (dead), prostrate in their homes. 


g~” a‏ 2 چ 
فیهاالذین کذبُوا شَعَيَبًا کانو 


1 


آ و ا ع ا ا 
لُذِينَ دبوا مُعَيَمًا كان لم يتو 
ك ا ن 
لسري @ 


Those who belied Shu'aib, became as if they had never dwelt there (in their homes). Those who 
belied Shu'aib, they were the losers. 


١‏ لن عني EE.‏ م لة انلق ره دق کي 


BE ۳‏ ر 
وَنَصَحُث لکم فكي اَی على قوم كفِرين © 


Then he (Shu'aib) turned from them and said: "O my people! | have indeed conveyed my Lord's 
Messages unto you and | have given you good advice. Then how can | sorrow for the disbelieving 
people's (destruction)." 


ا و ج ا 0 : ی 
هلها بالباسَاء والضراء 


=“ 
"ا "ر "ر 


E 


= 
Le" 
e" . 


E r 
î 

2 ا ی ا ف ا 
ْم تشر غون @ 


And We sent no Prophet unto any town (and they denied him), but We seized its people with 
suffering from extreme poverty (or loss in wealth) and loss of health and calamities, so that they 
might humiliate themselves (and repent to Allah). 


کڈ چ | لاھ ا ج قوج ا eدل‏ ا2 2م ا 
ثم بدلتا مَكان السينةالحستة حت عفوا وقالوا قد مَس ءَاباءَنا 


لے ۳ r TL‏ چو دد ا ا = 
الح ا وال : فاخذنلهم بغتة و هم لاي يشعرون ت 


- - 
ا ا 


Then We changed the evil for the good, until they increased in number and in wealth, and said: "Our 
fathers were touched with evil (loss of health and calamities) and with good (prosperity, etc.)." SO 
We seized them of a sudden while they were unaware. 


ال و ا أقَأْخَدُنَدهُم بم گال ا 


And if the people of the towns had believed and had the Taqwê (piety), certainly, We should have 
opened for them blessings from the heaven and the earth, but they belied (the Messengers). So We 
took them (with punishment) for what they used to earn (polytheism and crimes, etc.). 


ا 8 ت ن 
a BC N N O OT‏ 


Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our Punishment by night while 
they are asleep? 


من اهل القُرَى أن أيهم بأشتا صَُى وَهُم يَلْعَبُونَ 


Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our Punishment in the 
forenoon while they play? 


ا صرت 


E N N CS 


Did they then feel secure against the Plan of Allah. None feels secure from the Plan of Allah except 
the people who are the losers. 


ولم يَهَدِ لِلذِينَ رفون الأرْص من بَعْدِ ألما أن لو تَقَاء أصَبتهُم 
و ae‏ - 
و 


Is it not clear to those who inherit the earth in succession from its (previous) possessors, that had 
We willed, We would have punished them for their sins. And We seal up their hearts so that they 
hear not? 


RS ك هھ آ س‎ E OT 

تلك القَرى نفص عَليّك من آنبَايها وَلقَد جَاءََهُم ر 1 E‏ 
e E 2 3 ~ 2 N E‏ ت . 
قا كائوا نوأ بَا كَذّبُوا ين قبل كلك يَطْبَ الله على 
وب انيري © 


Those were the towns whose story We relate unto you (O Muhammad saw). And there came indeed 
to them their Messengers with clear proofs, but they were not such as to believe in that which they 
had rejected before. Thus Allah does seal up the hearts of the disbelievers (from each and every 
kind of religious guidance). 


O 


َا وَجَدقَا لآ ك ترهم مَنَ عه وَإِنوَجَدفًَ أكَتَرَهُة لَقَسِ قير 


And most of them We found not (true) to their covenant, but most of them We found indeed Fasiqûn 
(rebellious, disobedient to Allah). 


و پچ ت م e A E‏ 3 ۲ 2 
ثم بعتت وسل بعايدتتا إلى فرعون وماإيهء فظلمُوا بها 
فأنظر كيت كان عة يدي © 


Then after them We sent Mûsa (Moses) with Our Signs to Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they 
wrongfully rejected them. So see how was the end of the Mufsidûn (mischief-makers, corrupts, etc.). 


وقال مُوسَیٰ يَفِرَعَوْنْ ئی رسو من رب العليين © 


And Mûsa (Moses) said: "O Fir'aun (Pharaoh)! | am a Messenger from the Lord of the ‘Alamîn 
(mankind, jinns and all that exists). 


ا و e BE a E‏ 4 
ا ا ا 
حقيق على ان لا اقو 4 جتتكم ببيِنةمن ر 
ج 
. ¬ س Ae‏ ي ¬ n.‏ 
فاسل مَعی نی اسر #یل س 


"Proper it is for me that | say nothing concerning Allah but the truth. Indeed | have come unto you 
from your Lord with a clear proof. So let the Children of Israel depart along with me." 


ت د 5 ۳ 2 ع i‏ ل د ا 
قال إن كنت جئَت بَايَةِفات بها إن كنت من الصدقين © 


[Fir'aun (Pharaoh)] said: "If you have come with a sign, show it forth, - if you are one of those who 
tell the truth." 


07. 


— 


ٌ ا ت د 
فالقیٰ عضا فإذا هی ثعب ان مين ل 


Then [Mûsa (Moses)] threw his stick and behold! it was a serpent, manifest! 
® َر عَيََه. قدا هى بَيْضَاء إلئظر ين‎ 
And he drew out his hand, and behold! it was white (with radiance) for the beholders. 
س لر ا ¬ ك ا دض‎ 
5 ن‎ . 2 2 2 z5 E. 2 "5 = ل(‎ "" 
قال الملامنن قوم فرعون إن هلازال حر‎ 


وو سے 
علیم 2 


The chiefs of the people of Fir'aun (Pharaoh) said: "This is indeed a well-versed sorcerer; 


_ ك 2 قل‎ 8 
کی‎ al || ~2 2 س دد‎ U AN د‎ 
لر بت ان ټخرجکم من ارُضكم فمَاذ تامُزون ا‎ 
"He wants to get you out of your land, so what do you advise?" 


رل فی المَداآپن خښرين © 


They said: "Put him and his brother off (for a time), and send callers (men) to the cities to collect 
(and) - 


= 
a 


"That they bring up to you all well-versed sorcerers." 


‌ 


وَجَاءَ ألسَحَرَة فر عون قالوا إن لتا لأْجرّا إن كتا تحن القلبين © 


And so the sorcerers came to Fir'aun (Pharaoh). They said: "Indeed there will be a (good) reward 


for us if we are the victors." 
زرو اک ل ¬ 2ے‎ 
ا‎ gg a ا‎ N a E 
He said: "Yes, and moreover you will (in that case) be of the nearest (to me)." 


ا ا ق 


They said: "O Mûsa (Moses)! Either you throw (first), or shall we have the (first) throw?" 


غين آلناس و سترهبُوهه وَجَاءُو و 


He [Mûsa (Moses)] said: "Throw you (first)." So when they threw, they bewitched the eyes of the 
people, and struck terror into them, and they displayed a great magic. 


ق ات اق ھہ ‏ ھ ‏ #ة ا# ا 


117. 


2 2 
لقف ما يَأفكُونَ @ 


And We inspired Mûsa (Moses) (saying): "Throw your stick," and behold! It swallowed up straight 
away all the falsehoods which they showed. 


فوقعَالحَقٌوَبَطلَمَا کائوا يعون © 


Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect. 


۶ ر - 3 
0 مالك و ادا ا 2 e‏ 
فغلبُو ل وأنقلبُو صلعمر ين @ 


So they were defeated there and then, and were returned disgraced. 


And the sorcerers fell down prostrate. 
2 ہہ ت‎ EE r 8 
© ق الوا ۶امئ ا بر ئ القليين‎ 
They said: "We believe in the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


E E 
9 رب موسیٰ وهدزون‎ 


"The Lord of Mûsa (Moses) and Hûãrûn (Aaron)." 


قال فر عون ءام قتشم بو قل أن اَن كم إن هدا کر e‏ فى 


Fir'aun (Pharaoh) said: "You have believed in him [Mûsa (Moses)] before | give YoU 
permission. Surely, this is a plot which you have plotted in the city to drive out its people, but you 
shall come to know. 


"Surely, | will cut off your hands and your feet on opposite sides, then | will crucify you all." 
@ قالواً نا إلى ربتا شقلبْون‎ 


They said: "Verily, we are returning to our Lord. 


ج 
GE ECE Cs‏ 
ن ءامنا بتاټدت ربا لما جاءَتتا رَيتا آفر ع علينا صر 


"And you take vengeance on us only because we believed in the Ayat (proofs, evidences, lessons, 
signs, etc.) of our Lord when they reached us! Our Lord! pour out on us patience, and cause Us O 
die as Muslims." 


#8  _ # # 8ة‎ #8 


127. 


قال الملا ين قوم فِرَعَونَ أتذر موسَى وَقومَةء لِيْقَي دوا فِى 
7 ج n es‏ ~ 

الأرّض وَيَّذرك وءالهتك قال سَنقتل أبَتَاءَهم وَنسَّتَحُى. نِسَاءَهم وان 
فوقهُم قهزون © 


The chiefs of Fir'aun's (Pharaoh) people said: "Will you leave Mûsa (Moses) and his people to 
spread mischief in the land, and to abandon you and your gods?" He said: "We will kill their sons, 
and let live their women, and we have indeed irresistible power over them." 


ب ک ر ج شش ار جل ر i‏ 
ال وسل لقم آشتميئوا اله ورا لأر لله وها من 


e‏ عل ا _ کک 
يَمَاءُ مِنْ عِبَادهء وَألْعَقِبَةلِلْمُتَقِين © 
- ا مب ب ا 


Mûsa (Moses) said to his people: "Seek help in Allah and be patient. Verily, the earth is Allah's. He 


gives it as a heritage to whom He will of His slaves, and the (blessed) end is for the Muttaqûn (pious 
- see V.2:2)." 


وذيتشا E. E‏ ومن بد 
چس ّّ 2 ا ۹ 

ll‏ جن | قال کس وک ا |4 عدو ا 
E Ee‏ 


They said: "We (Children of Israel) had suffered troubles before you came to us, and since you have 
come to us." He said: "It may be that your Lord will destroy your enemy and make you successors 
on the earth, so that He may see how you act?" 


ت و ت 


قالة 


"ر 


e س ا ا‎ am a 
ولقد أخذتا ۶ال فرَعوَنَ بالسَيِينَ ونقص من الثَمَرَات لعَلهُم يذ كرون‎ 


And indeed We punished the people of Fir'aun (Pharaoh) with years of drought and shortness of 
fruits (crops, etc.), that they might remember (take heed). 


~i ar > aa |:‏ ا و yT‏ ا وب 
قل یم ¬ 3 i‏ - 2 ¬ = 
e E DS‏ 8أ E‏ 2 
But whenever good came to them, they said: "Ours is this." And if evil afflicted them, they ascribed it‏ 


to evil omens connected with Mûsa (Moses) and those with him. Be informed! Verily, their evil 
omens are with Allah but most of them know not. 


8 ةق ةه اق 


e ا‎ 35 n ا سآ‎ E 
وقالوا مهما تاتتا به من ءاي لِتَسّحر تا بها فما نحن لك بموّمنين‎ 


They said [to Mûsa (Moses)]: "Whatever Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) you may bring to us, to work therewith your sorcery on us, we shall never believe in 


E. EG‏ لتا الشةا ب 
اوت ج الطوفان وَالجَراة اللا د ع والدم ءاي ٤‏ 
E‏ تکب روا و کانوا قومًا مجر مین © 


So We sent on them: the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood: (as a succession of) 
manifest signs, yet they remained arrogant, and they were of those people who were Mujrimûn 
(criminals, polytheists, sinners, etc.). 


لاوق غلب م الج قاو أ وىة لتا 
رَبك بمَا هد دك لن مقت َا آل جز نومت لك وَلنرَسِلن 


مَك بین قل © 


And when the punishment fell on them they said: "O Mûsa (Moses)! Invoke your Lord for us 
because of His Promise to you. If you will remove the punishment from us, we indeed shall believe 
in you, and we shall let the Children of Israel go with you." 


إذا همي ڭى ` 


But when We removed the punishment from them to a fixed term, which they had to reach, behold! 
They broke their word! 


So We took retribution from them. We drowned them in the sea, because they belied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless about them. 


وَأوَرَتا ألقَوْمآلذينَ كائوا : يُستضعفون مشر ق الأرْض وَمَدربَها الى 
عل 
بر كنا فيا وَقََت كلمت رَبك الحسنی على بين سر ةيل بما صبرو 


- 


وَدَمَرَتَامَا كانَيَصَتَم فِرَعَونْوَقومُةء وَمَا کائو يعرشون 


And We made the people who were considered weak to inherit the eastern parts of the land and the 
western parts thereof which We have blessed. And the fair Word of your Lord was fulfilled for the 


Children of Israel, because of their endurance. And We destroyed completely all the great works 
and buildings which Fir'aun (Pharaoh) and his people erected. 


Ee‏ لى قوم يَعَكُفُون عل أضتام لهم 


ET‏ آلا ا له خان قال إنکم قوم تَجَهَلونَ 


And We brought the Children of Israel (with safety) across the sea, and they came upon a people 
devoted to some of their idols (in worship). They said: "O Mûsa (Moses)! Make for us an ilahan (a 
god) as they have ãliha (gods)." He said: "Verily, you are a people who know not (the Majesty and 
Greatness of Allah and what is obligatory upon you, i.e. to worship none but Allah Alone, the One 
and the Only God of all that exists). 


إو هَتۇلاء : متب ما هُم فيه وَبَىطلمًا كائوا يَعْمَلون © 


[Mûsa (Moses) added:] "Verily, these people will be destroyed for that which they are engaged in 
(idols-worship). And all that they are doing is in vain." 


RN‏ فی 5لک باه 


And (remember) when We rescued you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting YOU 
with the worst torment, killing your sons and letting your women live. And in that was a great trial 
from your Lord. 


GE RN ووعد‎ # 


And We appointed for Mûsa (Moses) thirty nights and added (to the period) ten (more), and he 
completed the term, appointed by his Lord, of forty nights. And Mûsa (Moses) said to his brother 
Harûn (Aaron): "Replace me among my people, act in the Right Way (by ordering the people to 
obey Allah and to worship Him Alone) and follow not the way of the Mufsidûn (mischief-makers)." 


E‏ ف أ ال 
He said: "Shall | seek for you an Ilahan (a God) other than Allah, while He has given you superiority‏ 
over the ‘Alamîn (mankind and jinns of your time)."‏ 
صل 
= 3 
من رد 


يقتت ا وكمَة رَبُهء قال رب أريى 
انر لَك قال لن رى ونك نآنظُر إلى ألْجَّبَل فإن احق 
مَكاتَةء سوق قَرَدیی فَلَمًا جلى رَمُهء لِلْجَبَل جَعَلَهُء ا 
ا 0 ا 
ينين © 


And when Mûsa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and his Lord spoke to him, 
he said: "O my Lord! Show me (Yourself), that | may look upon You." Allah said: "You cannot see 
Me, but look upon the mountain if it stands still in its place then you shall see Me." So when his Lord 


appeared to the mountain}, He made it collapse to dust, and Mûsa (Moses) fell down unconscious. 
Then when he recovered his senses he said: "Glory be to You, | turn to You in repentance and | am 
the first of the believers." 


قال يَمُوسَن إِیّی أَصَطَقَيَمْكَ لی الئاس بر سدلدتی وبکلدھی فد ما 
اتيك وکن تاکر یز @ 


Allah) said: "O Mûsa (Moses) | have chosen you above men by My Messages, and by My speaking 
to you). So hold that which | have given you and be of the grateful." 


ی ا ا س ” E‏ ي TTI‏ 

وتفصيلا لكل شىء فخذها بقوة ومر قوْمَك ياخذوا با حَسَنها 
ك 2ے 

ماؤريكم دار الفنسقين س 


And We wrote for him on the Tablets the lesson to be drawn from all things and the explanation of 
all things (and said): Hold unto these with firmness, and enjoin your people to take the better 
therein. | shall show you the home of Al-Fasiqûn (the rebellious, disobedient to Allah). 


E‏ عن ءَأيدتِى ال يترون فِی رض بغيّر ألحَقّو وان 

يروا كَل ءاي ةلا يُۇمئوأ بَا وَإِن يروا ا ل e‏ 
٠‏ 

يتا و کائوا تَا لين @ 


I shall turn away from My Ayat (verses of the Qur'an) those who behave arrogantly on the earth, 
without a right, and (even) if they see all the Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they will not believe in them. And if they see the way of righteousness 
(monotheism, piety, and good deeds), they will not adopt it as the Way, but if they see the way of 
error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt that way, that is because they have 


rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless 
(to learn a lesson) from them. 


َالّذِينَ كَذّبُوا بَيَيِتا وَلِقَاء الأخِرَة حَبطْت أعَمَا م هَل يُجْرَوُنَ ! الام 


- 2 ا 
گائرا يرن @ 


Those who deny Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and the 
Meeting in the Hereafter (Day of Resurrection,), vain are their deeds. Do they expect to be rewarded 
with anything except what they used to do? 


EE Nr 7 اہر اکن‎ 
7 | 3 ك س 2 2 ر کک ك‎ 2 E 1 = a 2ك‎ n E 
SR ARE GE CP 


ت 
ka‏ 


وأ آذه َه لا يُكلْمَهّمَ ولا يَهَدِيهم سَبيلا اذوه و كائوأ ظدليين ا 


And the people of Mûsa (Moses) made in his absence, out of their ornaments, the image of a calf 
(for worship). It had a sound (as if it was mooing). Did they not see that it could neither speak to 
them nor guide them to the way? They took it for worship and they were Zalimûn (wrong-doers). 


- 


rika 


E E a E O aaa 
@® رفير آت كتوم َالْخَسِرٍين‎ 


And when they regretted and saw that they had gone astray, they (repented and) said: "If our Lord 
have not mercy upon us and forgive us, we shall certainly be of the losers." 


ا کے کے ا إل مه غو اتا قال سحا خا د ی" 
وما ر جع مُوسَّى إلى قوّمهء غضبّن أسفا قال بنسمًا خلفتمُونى من 
ا SS ma ol GG a Es‏ 
PERS gk‏ 
: ج e e Ae‏ 
جائ الوم ا يَقَتّلونیی فلا ثَشْمِت 


= 


And when Mûsa (Moses) returned to his people, angry and grieved, he said: "What an evil thing is 
that which you have done (i.e. worshipping the calf) during my absence. Did you hasten and gO 
ahead as regards the matter of your Lord (you left His worship)?" And he threw down the Tablets 
and seized his brother by (the hair of) his head and dragged him towards him. Hãrûn (Aaron) said: 
"O son of my mother! Indeed the people judged me weak and were about to kill me, so make not 
the enemies rejoice over me, nor put me amongst the people who are Zalimûn (wrong-doers)." 


ا 
ألوجِيين © 


Mûsa (Moses) said: "O my Lord! Forgive me and my brother, and make us enter into Your Mercy, 
for you are the Most Merciful of those who show mercy." 


8 اة اة ا# ‏ 


إن الذين ادوا لعجل ENT E‏ 
سر dm‏ ت - 
الدشا و كذالك نجزی المفترين ت 


Certainly, those who took the calf (for worship), wrath from their Lord and humiliation will come upon 
them in the life of this world. Thus do We recompense those who invent lies. 


الذي غيل وا آل يتات فُ م ابوا من بَعَدِ اموا إن 
ر ا َعدھا لغ وڙ رجيم © 


But those who committed evil deeds and then repented afterwards and believed, verily, your Lord 
after (all) that is indeed Oft-Forgiving, Most Merciful. 


ود 


8 پر صل 
2 - سي ا ا i SR SA E oS ۹ ES‏ 
ولمّا 4 عن مُوسّى الغضْب أخذ الألوا ح وَفى نُسختها هذى ور حمة 


لذينَ هم ريم يَرمبون © 


And when the anger of Mûsa (Moses) was appeased, he took up the Tablets, and in their inscription 
was guidance and perey for those who fear their Lord. 


وتار موت ومةه عي و خاد يقتا قا او 
الج ةقالرَبِ ل وينت امتهم ين فلو ن مّلكت 
TEE‏ 
e LG yy‏ 


And Mûsa (Moses) chose out of his people seventy (of the best) men for Our appointed time and 
place of meeting, and when they were seized with a violent earthquake, he said: "O my Lord, if it 
had been Your Will, You could have destroyed them and me before; would You destroy us for the 
deeds of the foolish ones among us? It is only Your Trial by which You lead astray whom You will, 
and keep guided whom You will. You are our Walî (Protector), so forgive us and have Mercy on us, 
for You are the Best of those who forgive. 


اق ‏ # ق 


ت 


# وآ ئب لتا فى هذه آَلدَنَيّا حسَتَةوَفِى آلأخرة إنّا هُدَتَاً إلْيَلنَ 


ا 
171 
a,j‏ 


And ordain for us good in this world, and in the Hereafter. Certainly we have turned unto You." He 
said: (As to) My Punishment | afflict therewith whom | will and My Mercy embraces all things. That 
(Mercy) | shall ordain for those who are the Muttaqûn (pious - see V.2:2), and give Zakat, and those 
who believe in Our Ayêt (proofs, evidences, verses, lessons, signs and revelations, etc.); 


aT TS‏ مَکتوبًا عِنذَهُمٌ فی 
التَورَطةوالإنجيل يمرم بالمَعرْوف وَيَنَهِلهُمٌ عن المُنكر وَيْجل لهم 
SS‏ : 


ج 


کات عليه فالْذِينَ ءَامَنُوا بهء وَعَرّرْوۀ وَنَصر وة وَاتََخو 


ك 
ا 


Eh و ت و‎ IES 
نر لمعه اؤلتبك هم المفلخرن س‎ 


Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor write (i.e. Muhammad Saw) 
whom they find written with them in the Taurêt (Torah) (Deut, xviii, 15) and the Injeel (Gospel) (John 


xiv, 16), - he commands them for A/-Ma'rûf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam has 
ordained); and forbids them from Al/-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds, and all that Islam 
has forbidden); he allows them as lawful At- Taiyibat [(i.e. all good and lawful) as regards things, 
deeds, beliefs, persons, foods, etc.], and prohibits them as unlawful A/-Khabã'ith (i.e. all evil and 
unlawful as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), he releases them from their heavy 
burdens (of Allah's Covenant), and from the fetters (bindings) that were upon them. So those who 
believe in him (Muhammad saw), honour him, help him, and follow the light (the Qur'an) which has 


been sent down with him, it is they who will be successfull. 


NL‏ تى مول آله كم جَييما الى لهء مك الشتدوتٍ 


تل م 5 ا 
رارض ل إلَة إل هَُ ُء وَمْمِيكٌ اموا بألل وَرَشوله التب لان 
ِى ئۇمن اله و كلسيە. نئوه لملم تهقذو ن @ 


Say (O Muhammad saw): "O mankind! Verily, | am sent to you all as the Messenger of Allah - to 
Whom belongs the dominion of the heavens and the earth. Lê ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He); It is He Who gives life and causes death. So believe in Allah and His 


Messenger (Muhammad saw), the Prophet who can neither read nor write (i.e. Muhammad SAw) 
who believes in Allah and His Words [(this Qur'an), the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and 
also Allah's Word: "Be!" - and he was, i.e. 'lesa (Jesus) son of Maryam (Mary), >Ç>], and follow him 


so that you may be guided." 


And of the people of Mûsa (Moses) there is a community who lead (the men) with truth and 
establish justice therewith (i.e. judge men with truth and justice). 


LL 


157. 


قلع لتاس غ رهد َال ا درلا عليه م الَو 
آلا کر ب د 5 
@iù E 2‏ 


And We divided them into twelve tribes (as distinct) nations. We directed Mûsa (Moses) bY 
inspiration, when his people asked him for water, (saying): "Strike the stone with your stick", and 
there gushed forth out of it twelve springs: each group knew its own place for water. We shaded 


them with the clouds and sent down upon them AI-Mannal and the quails (saying): "Eat of the good 
things with which We have provided you." They harmed Us not but they used to harm themselves. 


7 2 ر ِ ت ر ت ت ك = 
٤اذ‏ قيل لهم اسکتوا هدذ EEE e‏ 
ا E‏ لهم اس ت 2 3 SS ic‏ 
ا ك 3 EE‏ ت تہ ت ا ۴ ا ۴ 
وقولوا E‏ 2 دا نغف” لک KESE‏ کو نزيد 
ر ج 


And (remember) when it was said to them: "Dwell in this town (Jerusalem) and eat therefrom 
wherever you wish, and say, '(O Allãah) forgive our sins'; and enter the gate prostrate (bowing with 
humility). We shall forgive you your wrong-doings. We shall increase (the reward) for the good- 
doers." 


E eT das ae a a 
قََدلَآلَذِينَ ظَلَمُوا متهم قول عَيْرَ اذى قي لهم َرَمَأ‎ 
© لاء بقا اوا طون‎ 


But those among them who did wrong changed the word that had been told to them. So We sent on 
them a torment from heaven in return for their wrong-doings.Û 


وَسَعَلهُمّ عن القَرَيّةالتى كانت حاضرة الْبَحّر إذ يَعدون فى السّبّت إذ 


O O ed 
تاتِيهمٌ جيتانهم يَوْم سَبْيِهمٌ رعا ووم لا يَسُّبتون لا تاتِيهمٌ كذالك‎ 
© لوهم ہما کائوا ٹون‎ 


And ask them (O Muhammad saw) about the town that was by the sea, when they transgressed in 
the matter of the Sabbath (i.e. Saturday): when their fish came to them openly on the Sabbath day, 
and did not come to them on the day they had no Sabbath. Thus We made a trial of them for they 

used to rebel (see the Qur'an: V.4:154). 


قات ةينم لم قيغون قۈناالةمەلڭهم أو مايه 
اما مَييدًا قفاوا مَعَذِرة إلى رََكُم وَلعلّهْم يفون © 


And when a community among them said: "Why do you preach to a people whom Allah is about to 
destroy or to punish with a severe torment?" (The preachers) said: "In order to be free from guilt 
before your Lord (Allah), and perhaps they may fear Allah." 


ا 


لما تسوا ما ذ روا بهت آنجَيتا لذي يَنَهَوَنَ عن اَلسُوَءِ وَأخَدُنا لين 
ظلموا بعذاپ بيس يما کانو یفشقون ر 


So when they forgot the remindings that had been given to them, We rescued those who forbade 
evil, but We seized those who did wrong with a severe torment because they used to rebel (disobey 
Allah). 


ا _ 2 2 3 س [ ۴ ت ا 
ما وآ عنما هوأ هلتا هم كوئوا رة سين @ 


So when they exceeded the limits of what they were prohibited, We said to them: "Be you monkeys, 
despised and rejected." (lt is a severe warning to the mankind that they should not disobey what 


Allah commands them to do, and be far away from what He prohibits them). 
َإؤ قاذْنَ رَبك ليََعََنَّ عليه م إلى يوم اليم ةمَن ومهم‎ 
@ إن رَبك لسري لقاب ِن آقئرڙ رجي‎ NTE 


And (remember) when your Lord declared that He would certainly keep on sending against them 
(i.e. the Jews), till the Day of Resurrection, those who would afflict them with a humiliating 
torment. Verily, your Lord is Quick in Retribution (for the disobedient, wicked) and certainly He is 
OftForgiving, Most Merciful (for the obedient and those who beg Allah's Forgiveness). 


ت ج د جل حل 
و ك ا ا س دق 3 u‏ ك ا ج ك ك ج 1 
وقطعتده م فى الارّض ا متهم الصدلحون ومهم دون ذالك 

چ ا 1٣‏ 0 ”2 د ٦و ٣‏ و ~~ اس 


And We have broken them (i.e. the Jews) up into various separate groups on the earth, some of 
them are righteous and some are away from that. And We tried them with good (blessings) and evil 
(calamities) in order that they might turn (to Allah's Obedience). 


ف 


169. 


و ت 


فلق مر بعد َعُدِهم حَلَف وَرفُوا آلّكِتدب يَاخُذُونَ عرص هند آلأدت 


i 


EE‏ اهم عرش لخدو أل يُوْحَدٌ عَليّهم 


E RE e EE 


ع س کے 
الاخرة خي للذينَيَتقَون آفلا تعقلون 


Then after them succeeded an (evil) generation, which inherited the Book, but they chose (for 
themselves) the goods of this low life (evil pleasures of this world) saying (as an excuse): 
"(Everything) will be forgiven to us." And if (again) the offer of the like (evil pleasures of this world) 
came their way, they would (again) seize them (would commit those sins). Was not the covenant of 
the Book taken from them that they would not say about Allah anything but the truth? And they have 
studied what is in it (the Book). And the home of the Hereafter is better for those who are Al- 


Muttaqûn (the pious - see V.2:2). Do not you then understand? 


ر .170 
OE E‏ ب الكتدب وَأقاموا اللو نالا ضيغ 


ا 


And as to those who hold fast to the Book (i.e. act on its teachings) and perform As-Salat (Ilqamat- 
as-Salal, certainly, We shall never waste the reward of those who do righteous deeds. 


171. ت‎ 
Fa | س‎ 
وله قتا آلَجَبلفوقهه كأئفء ظل ةو ن‎ # 
ر ر‎ E E ا و و‎ 
بهم خذوا ما ۶اتيتتكم بقوة واذ كوا ما فيه لعلكم تتقون ل‎ 
And (remember) when We raised the mountain over them as if it had been a canopy, and they 
thought that it was going to fall on them. (We said): "Hold firmly to what We have given you [i.e. the 
Taurat (Torah)], and remember that which is therein (act on its commandments), so that you may 
fear Allah and obey Him." 
172. 


َة راك يجين ءاقن غه ورجم فرتم وأفةتخم 
ا 


ا ٠‏ د 
نا كتا عن هذا غىفلین س 


And (remember) when your Lord brought forth from the Children of Adam, from their loins, their 
seed (or from Adam's loin his offspring) and made them testify as to themselves (saying): "Am | not 
your Lord?" They said: "Yes! We testify," lest you should say on the Day of Resurrection: "Verily, we 


have been unaware of this. 


r 


2 .73 
E‏ انما أشَرَ ك اوتا من قبل وٿا ُرَيَةمَن بَعَدِهم مّلكت 
بَا فْعَلَالنبطلون © 


س 


Or lest you should say: "It was only our fathers afortime who took others as partners in worship 
along with Allah, and we were (merely their) descendants after them; will You then destroy us 
because of the deeds of men who practised A/-Batil (i.e. polytheism and committing crimes and 
sins, invoking and worshipping others besides Allah)?" (Tafsir At-Tabarî). 


74. و‎ a TT 
© و كذالك فصل ليت وَلعلهُم ير جعون‎ 


Thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail 


so that they may turn (unto the truth). 


3 


= 


اقل عله مَبَا الذي يتنه ءَايَديتا َفَلَح متها فأَقَبَعَة الط ؛ 
نکانَ يز القارین @ 


And recite (O Muhammad saw) to them the story of him to whom We gave Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but he threw them away, so Shaitan (Satan) 
followed him up, and he became of those who went astray. 


a‏ ا چو ~~ چ ك ET‏ ا اي .ج 

لو شتتا لر فعتة بهاولكتهة: اخلد إلى اارض واد 

a 2‏ ٍ ن و کے 

ا ا ا - ا رد س 2 2 ا ا و ۶ 2 2 ا = 
EST 1‏ ا E‏ | 5 | | =“ = 8 ك کا 8 

شو نه د کمتال ل تحمل e e‏ تلهٹث 

71 3 3 0 ر ”~3 ‌ ہہ ت ہے ۴ u‏ 

لِك مَل لوم آلذينَ كذبُوأ بعَايَتتا فَاقَصص ألَقَصَص لله 
س“ i‏ 

ل ي ا 

يتفکرون س 


And had We willed, We would surely have elevated him therewith but he clung to the earth and 
followed his own vain desire. So his description is the description of a dog: if you drive him away, he 
lolls his tongue out, or if you leave him alone, he (still) lolls his tongue out. Such is the description of 
the people who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). SO 
relate the stories, perhaps they may reflect. 


اء معألا أَلَقَوَءْالَذِينَ كبوأ بعَيَتتا وا سهم کائوا طلنون ‏ 


Evil is the likeness of the people who reject Our Ayêãt (proofs, evidences, verses and signs, etc.), 
and used to wrong their ownselves. 


- ك 
E‏ کک ES Ta ONS‏ ن س 
من يهد الله فهو المهتدى ومن يُضلل فاو لتيك هم الخدسرون 1 


Whomsoever Allah guides, he is the guided one, and whomsoever He sends astray, those! They 
are the losers. 


3 لجټ کییرا ي E‏ ا فقون ب 


n a 


And surely, We have created many of the jinns and mankind for Hell. They have hearts wherewith 
they understand not, they have eyes wherewith they see not, and they have ears wherewith they 
hear not (the truth). They are like cattle, nay even more astray; those! They are the heedless ones. 


3 ا ہر ج 


ا NA a‏ 
مَيْجُرَۇنَمَا کائوا يعَمَلْرنَ ® 


And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, so call on Him by them, and leave the 
company of those who belie or deny (or utter impious speech against) His Names. They will be 
requited for what they used to do. 


e E 
وَمِمَنَ خلقتا أمّة يدون بالحق وبهء يعدلرن س‎ 


And of those whom We have created, there is a community who guides (others) with the truth, and 
establishes justice therewith. 


وألذِينَ كذبوأ بعَيَدتتا مَنَسْتَدر جم من حَيْث لا يلون ® 


Those who reject Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), We shall 
gradually seize them with punishment in ways they perceive not. 


ك ت 
ا له ج 3 ا ا ن 
N‏ کیّدی متین ا 


And | respite them; certainly My Plan is strong. 
® هكرو ما بصاجبهم من جِنَة إن هُرَ إلا تذيز فُبِيٌ‎ 


Do they not reflect? There is no madness in their companion (Muhammad saw). He is but a plain 
warner. 


ق e‏ س 
ا 


Do they not look in the dominion of the heavens and the earth and all things that Allah has created, 
and that it may be that the end of their lives is near. In what message after this will they then 
believe? 


من يل ل آله فلا ادى لَه وَيَذَرْهُم فى طَعَيَديه م يَعْمَهُّونَ 


Whomsoever Allah sends astray, none can guide him; and He lets them wander blindly in their 
transgressions. 


ا ر 8 و 2 
يلوك عن آل اعة آيّان مرت نها فل إنَمَاعلَمهَا عند 

یلا بُجَلْبما وفيا إلا و و 
تيم توةك أك حي عته فل إا لها عة آل 


د | 2 e‏ ا 5 
ولک آكتر الئاس لا يعلمون س 


They ask you about the Hour (Day of Resurrection): "When will be its appointed time?" Say: "The 
knowledge thereof is with my Lord (Alone). None can reveal its time but He. Heavy is its burden 
through the heavens and the earth. It shall not come upon you except all of a sudden." They ask you 
as if you have a good knowledge of it. Say: "The knowledge thereof is with Allah (Alone) but most of 


mankind KNOW not." 


88. 


ا 


"س 
ج ف ف کے 
قَوْم يؤيئور @ 


Say (O Muhammad saw): "I possess no power of benefit or hurt to myself except as Allah wills. If | 
had the knowledge of the Ghaib (unseen), | should have secured for myself an abundance of 
wealth, and no evil should have touched me. | am but a warner, and a bringer of glad tidings unto 
people who believe." 


2 ج اسي س اه س ا ودا يها 
# هو آلّذى َل من نفس وڃدة و جعل متها زوّجها لِيَسّكن اليه 
فلا تَقَصّها حملت حملا فيا فمو ت به فلا مقت دَعَوا آللة رَه 
لافيت 2 1 ا کوت م ناکر ین @ 


It is He Who has created you from a single person (Adam), and (then) He has created from him his 
wife [Hawwa (Eve)|, in order that he might enjoy the pleasure of living with her. When he had sexual 
relation with her, she became pregnant and she carried it about lightly. Then when it became heavy, 
they both invoked Allah, their Lord (saying): "If You give us a Salih (good in every aspect) child, we 
shall indeed be among the grateful." 


لها ءانما صلا جَعلا لةه شر كا في N INE‏ 


But when He gave them a Salih (good in every aspect) child, they ascribed partners to Him (Allah) in 
that which He has given to them. High be Allah, Exalted above all that they ascribe as partners to 
Him. (Tafsir At-Tabarî, Vol.9, Page 148). 


= 
ا 


4 ¬ ك - 

i N O DS 0 د‎ 

Do they attribute as partners to Allah those who created nothing but they themselves are created? 
e tad Gog ل‎ o 
ولا يَسّتطيعون لهم نصر ول انفْسَهم ينضرون س‎ 


No help can they give them, nor can they help themselves. 


= 


إن تَذَعُوهُم إلى الْهُدَی لا ينبو كم سَوآء عَليَكم أَدَعَوّتموهة أذ 


And if you call them to guidance, they follow you not. It is the same for you whether you call them or 
you keep silent. 


ل 


- 


E‏ ږو ډډ شل 


تالک اذوه د 


r 


! الذي تَذَغُونَ من دون الله عِبه ا 


3 
ك = 8 کڪ 
ن ت نتم صلندفين ارغ 


Verily, those whom you call upon besides Allah are slaves like you. So call upon them and let them 
answer you if are truthful. 


لهم أجل : تتش ون يها لمأي تبط ون ةا اة 
اوی یوو ا شر کاء کہ 
ثم کی دون فلا رون 3 


Have they feet wherewith they walk? Or have they hands wherewith they hold? Or have they eyes 
wherewith they see? Or have they ears wherewith they hear? Say (O Muhammad saw): "Call your 
(so-called) partners (of Allah) and then plot against me, and give me no respite! 


e‏ صل 
ا E E ۴ 2 0 E‏ 


"Verily, my Walî (Protector, Supporter, and Helper, etc.) is Allah Who has revealed the Book (the 
Qur'ãn), and He protects (supports and helps) the righteous. 


97. 


کس 


الذي تَذْغُونَ من دونه لا يَسَتَطيعُونَ تَصرَ كم ولا انفسَهم ينصرون 


"And those whom you call upon besides Him (Allah) cannot help you nor can they help themselves." 


- “ده د 1 TT‏ 9 1 ۳ 
وإن تدغوهم إلى الهُدى لا يَسّْمَعوا وَترَنْهُم يَنظرون إليّك وهم لا 
تُبصزون س 


And if you call them to guidance, they hear not and you will see them looking at you, yet they see 
Not. 


4 آ س ج 9 8 لر © 2 ِ 

Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away from the foolish (i.e. don't punish them). 
ج 3 ا ا‎ FÎ FI” ~~ F#|- 
وما يَنرَغتك من الفَيّطن نر ع فاستعذ بالله إنةء مَميع عليم ا‎ 


And if an evil whisper comes to you from Shaitan (Satan) then seek refuge with Allah. Verily, He is 
All-Hearer, All-Knower. 


ر ا ت - دد 7 = س - يږ 
ال 
إن الدين اتفعوا إدا مسهم طلبص من الي وا ف 


د ا aT‏ 
هم مبصزون ل 


Verily, those who are Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2), when an evil thought comes to them from 
Shaitan (Satan), they remember (Allah), and (indeed) they then see (aright). 


ER 7a أ ”ةة له و‎ E 
و ج ا ا ي ا بقصزون کک‎ 


But (as for) their brothers (the devils) they (i.e. the devils) plunge them deeper into error, and they 
never stop short. 


de‏ 2 ك جد ص ع ت ا د ا 
َإِذا لم تأتِهم بعَايَةٍقالوا لولاا جَتَبَيَتها قل إِنَمَا تب ما يوحن إلى ِن 
س = )| E. SG NECE Le I E‏ 

بی هنذا بصاپر من یکم وهدى ور حمَة لقوم يوَمِنون 


And if you do not bring them a miracle [according to their (i.e. Quraish-pagans') proposal], they say: 


"Why have you not brought t2" Say: "I but follow what is revealed to me from my Lord. This (the 
Qur'an) is nothing but evidences from your Lord, and a guidance and a mercy for a people who 
believe." 


mn 3‏ ¬ 5 ا ا n‏ 3 
وإ قري ارعان ستمعوا لهء وأنصتو لعلكم ترّحمُون 


So, when the Qur'ãn is recited, listen to it, and be silent that you may receive mercy. [i.e. during the 
compulsory congregational prayers when the Imam (of a mosque) is leading the prayer (except 
Sûrat AlI-Fatiha), and also when he is delivering the Friday-prayer Khutbafh]. [ Tafsir At-Tabari, Vol.9, 
Pages 162-4] 


كر رَبك فِى تَقَيِك تَضَرْعًا وَخِيفَة وَذُونَالْجَهُر من القَوَل اعدو 
راصال رلا تن مْوآلقغلین @ 


And remember your Lord by your tongue and within yourself, humbly and with fear without loudness 
in words in the mornings, and in the afternoons and be not of those who are neglectful. Û 


إن الذين عند رَبك لا يستكبرون عن عبّادتهء وَيْسّبحونةء ولك 


E‏ کے 
ينجدون ق ج 


Surely, those who are with your Lord (angels) are never too proud to perform acts of worship tO 
Him, but they glorify His Praise and prostrate before Him. 


8. AI-Anfal 
Introduction to this Surat. 


ج س جل و صل ت ~ 
ٌ > و ا ك Nm E‏ ا a‏ ا 2 
يويك عن آلأنقال فل آلأحقال لله وال وشو ل فاكقوا الله و صلخو 


ا 


E‏ - 9 و هم 
ذات بَيْيك م واطيعوا الله ورَشُولةة إن كنثم مؤمنين ا 


They ask you (O Muhammad saw) about the spoils of war. Say: "The spoils are for Allah and the 
Messenger." So fear Allah and adjust all matters of difference among you, and obey Allah and His 
Messenger (Muhammad saw), if you are believers. 


کک 2 ِ ت - د 8 ت 

إَِمَا ألمُؤْمِنُونألذِين إذا كر الله و جلث قلوبُهُم وَإِذا ليت عَليَهم 
ش ك 

ا4ء زَادََمُم إيمَىئًا وَقلی رهم يتو كلون © 


The believers are only those who, when Allah is mentioned, feel a fear in their hearts and when His 
Verses (this Qur'an) are recited unto them, they (i.e. the Verses) increase their Faith; and they put 
their trust in their Lord (Alone); 


الَذِينَ يُقِيمُ و نآلل وة وَمِمًا رَرَفتده م فقون 


Who perform As-Salat (IlqãmatasSalãat) and spend out of that We have provided them. 


ا ا آ2 ك س 1 
التي ك هم المُوّمئثون حقالهم درج جلت عند رهم ومغفرة 
ررق کریم ‏ 


It is they who are the believers in truth. For them are grades of dignity with their Lord, and 
Forgiveness and a generous provision (Paradise). 


ERE ربكم | بالْحَق وإ فُريقا‎ E 


As your Lord caused you (O Muhammad saw) to go out from your home with the truth, and verily, a 
party among the believers disliked it; 


جَوأوتكَفِ ىلق تة مامي ق ألا ئت افونَإلى 
الوت وهم ينظرون ف 


Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, as if they were being driven to 
death, while they were looking (at it). 


E 


= 
i 


د س وا واد ا 3 اس E‏ 
a E E‏ ان 


ذات الو کةتکو ر لک يريد الله أن ثُحِقّ اَلْحَقَّ بكلمَدتهء و 
ابر لكف رين © 


And (remember) when Allah promised you (Muslims) one of the two parties (of the enemy i.e. either 
the army or the caravan) that it should be yours, you wished that the one not armed (the caravan) 
should be yours, but Allah willed to justify the truth by His Words and to cut off the roots of the 
disbelievers (i.e. in the battle of Badr). 


ليْجِقألْحَقّوَيْبطلالبَطل ولو كرةألمْجُرمُون 


That He might cause the truth to triumph and bring falsehood to nothing, even though the Mujrimûn 
(disbelievers, polytnesis. sinners, criminals, etc.) hate it. 


مُرَدِفِين 


(Remember) when you sought help of your Lord and He answered you (saying): "I will help you with a 
thousand of the angels each behind the other (following one another) in succession." 


وَمَا جَعَل ةلله إلا بُفْرَى وَلِقَطْمَبِنٌ به قَلُوبْكهْ وما ألتَصه إلا من عند 
الله إو آلة ريز كيم © 


Allah made it only as glad tidings, and that your hearts be at rest therewith. And there is no victory 
except from Allah. Verily, Allah is All-Mighty, All-Wise. 


مَتَةَمَنَه وَيْتَر ل عَلَكم مَنَ EE‏ 
جر أَلقَيَطن وَلِيَرْبط على فلوبكم وَيْنَبّتَ 


(Remember) when He covered you with a slumber as a security from Him, and He caused water 
(rain) to descend on you from the sky, to clean you thereby and to remove from you the RIjZ 
(whispering, evil-suggestions, etc.) of Shaitûan (Satan), and to strengthen your hearts, and make your 
feet firm thereby. 


إأيوىر4 1إ ىالتلتبك أت ىمقكمفتيڭ وا 
2 ي ك ی 

الد وات ی لوال روا ا ا 
فوقالأغتاق وَاصْربُوا متهم كل جتان 


(Remember) when your Lord inspired the angels, "Verily, | am with you, so keep firm those who have 
believed. | will cast terror into the hearts of those who have disbelieved, so strike them over the 
necks, and smite over all their fingers and toes." 


ذلك باهم افوا لله وَرَسُولهة وَمَن يقَاقق آله وَرَسُولةء فإو الله 


ج 
ت 


مدید آلیقاب © 


This is because they defied and disobeyed Allah and His Messenger. And whoever defies and 
disobeys Allah and His Messenger, then verily, Allah is Severe in punishment. 


ك - ھ 3 5 = = ر 
. بب = =" ¬ س 2 aE‏ = س سے 
ذالِكم فذوقوة وان للکفرين عذاب التار 
This is the torment, so taste it, and surely for the disbelievers is the torment of the Fire.‏ 


2 5 1 
و ہر ا 2 و 3 ار ا : ۴ ~ 0 ج ج و ۴ اتہر ا 


O you who believe! When you meet those who disbelieve, in a battle-field, never turn your backs to 
them. 


ا 


اک 


And whoever turns his back to them on such a day - unless it be a stratagem of war, or to retreat to a 
troop (of his own), - he indeed has drawn upon himself wrath from Allah. And his abode is Hell, and 
worst indeed is that destination! 


yT لم لوهم وَلىكرًأللة قَتَلهُه‎ 
EAN E a RS 


You killed them not, but Allah killed them. And you (Muhammad saw) threw not when you did throw 
but Allah threw, that He might test the believers by a fair trial from Him. Verily, Allah is All-Hearer, All- 
Knower. 
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م إت اه ات اھ اھ ا 


= رص‎ - a. د‎ 
ذالكم وأن‌الله موه كيد الكفرين ي‎ 
This (is the fact) and surely, Allah weakens the deceitful plots of the disbelievers. 

ن r E‏ ےو EL‏ ا eT‏ چ و صل 
ا E E a‏ ا ا 2 ل 
إن تشتفتحوا کاچ جاء كم الفتح وإن تنتهو فهو خي لكم وإن 
”جو هد اجو دو او ےت EE O‏ 
زين ® 


(O disbelievers) if you ask for a judgement, now has the judgement come unto you and if you cease 
(to do wrong), it will be better for you, and if you return (to the attack), so shall We return, and your 
forces will be of no avail to you, however numerous it be, and verily, Allah is with the believers. 


لله ووشولةد ول تولو نه ۴ 


لا ي 


= 
أ أ 


ا ہر ا 1 2 


O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from him (i.e. Messenger 
Muhammad saw) while you are hearing. 


ولا قکوئُوا كالذِينَقالوا سَمعتا وهم لا َسْمَعُونَ 
And be not like those who say: "We have heard," but they hear not.‏ 
#إنّمَ ر آل رآ عند آللوآلصُ لبك 4 آلذين 


Verily! The worst of (moving) living creatures with Allah are the deaf and the dumb, those who 
understand not (i.e. the disbelievers). 


= 
ا 


e 
۳ 


Had Allah known of any good in them, He would indeed have made them listen, and even if He had 
made them listen, they would but have turned away, averse (to the truth). 


O you who believe! Answer Allah (by obeying Him) and (His) Messenger when he (saw) calls youll to 


that which will give you life, Û and know that Allah comes in between a person and his heart (i.e. He 
prevents an evil person to e anything). And verily to Him you shall (all) be gathered. 


انوأ فَتَةَل ء ُصِيَ لذي ظَلَمُوا نكم حَاصَة الم 
اينڊھ ٠‏ 


And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular (only) those of you who do 
wrong (but it may afflict all the good and the bad people), and know that Allah is Severe in 
punishment. 


کر ر i‏ د 


وذ كرَةأ د نشم قلي مُسْمَضعَفُونَ فى آلأرْض تَخَافُونَ أن يَتَحْطفَكهة 
اتان فانک ويد کہ بنصرد. رَرَرَقکم يَِوَالطيّت عْكه 
ا 


And remember when you were few and were reckoned weak in the land, and were afraid that men 
might kidnap you, but He provided a safe place for you, strengthened you with His Help, and provided 
you with good things so that you might be grateful. 


يتأَهْهَا الذي اموا لا تخ وفوا الله وألرَمُول وَتَخُوئوا أمَتَيكه 
رغم تلئرن @ 


O you who believe! Betray not Allah and His Messenger, nor betray knowingly your Amanêt (things 
entrusted to you, and all the duties which Allah has ordained for you). 


آ2ا أ ا از ف a‏ 2و TE E‏ 
2 ج 1 o‏ 2 "ر 
واغلم انما امو الک وأوّلدد فتنة واب عندةة اجر عظيم ا 


And know that your possessions and your children are but a trial and that surely with Allãah is a mighty 
reward. 


تايها لذي اموا إن عقوا لَه يَجْعَل لَك فُرقاتا وَمْكَيّر عَنكه 
EE‏ َير لَكُمْوَاللهذُو آلتضلٍالتطيم © 


O you who believe! If you obey and fear Allah, He will grant you Furqan a criterion [(to judge between 
right and wrong), or (Makhraj, i.e. making a way for you to get out from every difficulty)], and will 
expiate for you your sins, and forgive you, and Allah is the Owner of the Great Bounty. 
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_ إ# ‏ __ _ #8 ا# __ #8 ا 


٤ e‏ أو شُتّرجُوك 
وَيَمَكرونَوَيَمَ> ٠اللَةوا‏ خیز آلسکرین © 


And (remember) when the disbelievers plotted against you (O Muhammad saw) to imprison YOU, or to 
kill you, or to get you out (from your home, i.e. Makkah); they were plotting and Allah too was 
planning, and Allah is the Best of the planners. 


2 ¬ ل 
وَإذا لى عَليهم ءَايَدشتا قالوأ قد سَمعتا لو تَمَاءُ لتا مَل هنذا إن 
آطير لوين © 


And when Our Verses (of the Qur'ãn) are recited to them, they say: "We have heard this (the Qur'ãn); 
if we wish we can say the like of this. This is nothing but the tales of the ancients." 


lC Le 


E‏ و نابغاب آم چ 


And (remember) when they said: "O Allah! If this (the Qur'an) is indeed the truth (revealed) from You, 
then rain down stones on us from the sky or bring on us a painful torment." 


2 ۴ Ny ا = چ‎ E ۴ ا‎ 
iE RE E E EEE 


ا 


And Allah would not punish them while you (Muhammad saw) are amongst them, nor will He punish 
them while they seek (Allah's) Forgiveness. 


2 ۳ — سے 
ا ~ | a‏ ا 
OY‏ 


And why should not Allah punish them while they stop (men) from A/I-Masjid-al-Harãam, and they are 
not its guardians? None can be its guardian except A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2), but most of 
them know not. 


2 ت‎ E 
O EY 


Their Salat (prayer) at the House (of Allãh, i.e. the Ka'bah at Makkah) was nothing but whistling and 
clapping of hands. Therefore taste the punishment because you used to disbelieve. 


~~ e E TET Ne ا‎ E 
فسَيُنفقونها‎ e إن الذين كفروا يُنفقون أمَوالهم ليصدو‎ 
2 متك وؤ عليه حَمرةفُة يبون ا‎ 


Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the Path of Allah, and so will 
they continue to spend it; but in the end it will become an anguish for them. Then they will be 
overcomed. And those who disbelieve will be gathered unto Hell. 


ا کک سر اس ت ے ت - 
ّ 5 س E . A E m=‏ 2 1 
ل kT eR e CT‏ ا س 
ك 


2 8 د - | ا ك س س E‏ ك و Ê‏ 8 
ی ا HEE‏ ولا هه إل ٠‏ 
بحص ير ك چب r‏ د فی جهنم او 2 لخدسر ون 


س 
fy‏ 
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In order that Allah may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists and doers of evil deeds) from 
the good (believers of Islamic Monotheism and doers of righteous deeds), and put the wicked 
(disbelievers, polytheists and doers of evil deeds) one on another, heap them together and cast them 
into Hell. Those! it is they who are the losers. 


2 ا ا NEED‏ ت a N‏ ۳ 
قل للذين كفرةا إن ينتهوا يُغفر لهم ما قد سلف وإن يعودو 
ققد مضت شك اليو 


Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past will be forgiven. But if they 
return (thereto), then the examples of those (punished) before them have already preceded (as a 
warning). 


- ا ر س چ 
َقَلُوهُم حَسّى لا کون تة وَيَكّونَآَلذِين كلهء لله فَإِن أنتهوا 
سے ص ك 
لقال بَا يلون يز © 


And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism: i.e. worshipping others besides 
Allah) and the religion (worship) will all be for Allah Alone [in the whole of the world]. But if they 
cease (worshipping others besides Allah), then certainly, Allah is All-Seer of what they do. 


e 


And if they turn away, then know that Allah is your Maula (Patron, Lord, Protector and Supporter, 
etc.), (what) an Excellent Maula, and (what) an Excellent Helper! 


 # #۴‏ ___ 8# اة ا 


ج 


#واعلمو انما غْيمَتم من شئءِ َو لله حُمُسَهء و اقرب 
الى وَألْمَسدكين وَأَبُن لبيل إن كعم ءَامَتُم باللَه وَما رلت 
على عبتا يوم لمر قان يَوْمَالَتقی أَلْجَمَعَان e‏ قدي 


- 


GE 
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And know that whatever of war-booty that you may gain, verily one-fifth (1/5th) of it is assigned to 
Allah, and to the Messenger, and to the near relatives [of the Messenger (Muhammad saw)], (and 
also) the orphans, Al/-Masakin (the poor) and the wayfarer, if you have believed in Allah and in that 
which We sent down to Our slave (Muhammad saw) on the Day of criterion (between right and 
wrong), the Day when the two forces met (the battle of Badr) - And Allah is Able to do all things. 


E E A E 


2 = کس ج ل - س سر شس 2 5 
اة فة فى آلميعدد و ىكى لَمَقض آله اما كا مَقَر ل 
تواعدنم فى الميعدد ولدكن ليق مرا کان مفعو 


فل مر تچ ~~ 
ولام لام ےا ت ی ۹ کے ا ا لا[ 2ے ة 
يلك من هلك عن بَيْنَة وَيَُيَي من حي عن بَيْنَةٍ و إن الله پک igi‏ 


ا 
E‏ 
n‏ 


(And remember) when you (the Muslim army) were on the near side of the valley, and they on the 
farther side, and the caravan on the ground lower than you. Even if you had made a mutual 
appointment to meet, you would certainly have failed in the appointment, but (you met) that Allah 
might accomplish a matter already ordained (in His Knowledge); so that those who were to be 
destroyed (for their rejecting the Faith) might be destroyed after a clear evidence, and those who 
were to live (i.e. believers) might live after a clear evidence. And surely, Allah is All-Hearer, All- 
Knower. 


ل 
a a‏ د ت ٣‏ 2 ےه ا ح َ ا 
E‏ ا 8 E‏ اھ ~~ وگ ا 2 هھ س 
رَعَمُم فى آلأمر وَلَك الله مَلَمَ َه عَلية بات ألصُدُور 


(And remember) when Allah showed them to you as few in your (i.e. Muhammad's saw) dream, if He 
had shown them to you as many, you would surely have been discouraged, and you would surely 
have disputed in making a decision. But Allah saved (you). Certainly, He is the All-Knower of what is 
in the breasts. 


وَإِذْ ُريكمُوهُم إذ ألتَقَيْشُم فن أعَيْيكم قليلا وَيْقَللكم فِىَ أَعَيْبِهء 
يض آله مرا كان مَفَعُولا وی الله رج آلآثرز © 


And (remember) when you met (the army of the disbelievers on the Day of the battle of Badr), He 
showed them to you as few in your eyes and He made you appear as few in their eyes, so that Allah 
might accomplish a matter already ordained (in His Knowledge), and to Allah return all matters (for 
decision). 


يها ألذين ءَامَئوا إذا لقيش فة فافيئوأ وروا الله كير 
5 کہ قل FE‏ 


O you who believe! When you meet (an enemy) force, take a firm stand against them and remember 
the Name of Allah much (both with tongue and mind), so that you may be successful. 


O ET E E ET MER 


= 


وأصبرةا | Î‏ مح الشبرين © ® 


And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one another) lest you lose courage and 
your strength depart, and be patient. Surely, Allah is with those who are As-SAabirin (the patient ones, 
etc.). 


ولا تكونوا كالذين خر جوا من ديّترهم برا ورقاء الاس 
وَيَصْدُونَ عن سبي ل آله وَأللة بِمَا يَعَمَلونَ مج يط 


And be not like those who come out of their hnomes boastfully and to be seen of men, and hinder 
(men) from the Path of Allah. and Allah is Muhîtun (encircling and thoroughly comprehending) all that 
they do. 


¬ - ر ہہ = 8 E‏ جد سے چ - ك لر 7 لر 
saat m= I~‏ وا2 ا دوو ا وا ~a‏ ~= اس 
چ و ل ص ہر ت - ج کا ك 
e E MNE I SRE‏ 
a‏ 1 2 ر ر ج 
ES‏ کا ا Ea E‏ ك SE‏ ا 0 
إنى أرّى ما لا ترون أن أخاف الله والله شديد العقاب a‏ 


And (remember) when Shaitan (Satan) made their (evil) deeds seem fair to them and said, "No one 
of mankind can overcome you this Day (of the battle of Badr) and verily, | am your neighbour (for 
each and every help)." But when the two forces came in sight of each other, he ran away and said 
"Verily, | have nothing to do with you. Verily! | see what you see not. Verily! | fear Allah for Allah is 
Severe in punishment." 


a SC e CO a 
إذ قول المتنفقون وألذينَ فى قلوبهم مَرَّض غر هتؤلاء دِينهُه‎ 
وَمَن يَمَو كل على الله فَإِنٌ الله عَريرٌ حَكية‎ 


When the hypocrites and those in whose hearts was a disease (of disbelief) said: "These people 
(Muslims) are deceived by their religion." But whoever puts his trust in Allah, then surely, Allah is All- 
Mighty, All-Wise. 
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ھ اة اھ لھ اة ا 


ل 
0 ك ت _ 0 ر أ ا 8 ا 2m‏ ك 
ولوترى إذيتوفىالذين كفرو اا ا ا 


رُجُوَهُم وَأَذَرَهُم وَذوقوا عَذاب الحَرِيق 


And if you could see when the angels take away the souls of those who disbelieve (at death), they 
smite their faces and their backs, (saying): "Taste the punishment of the blazing Fire." 


ذلِكَبمَاقَدَّمَت أيدِيكم وا ًالله یی بظلم لبد © 


"This is because of that which your hands had forwarded. And verily, Allah is not unjust to His 
slaves." 


i ا ص‎ i ص‎ RE ا‎ 8 E 8 Ee 
بقايّنت الله فاخذهم الله‎ e 
@ بذْنُوبهہ إوَاللَةَقَریْمَيي د لقاب‎ 


Similar to the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh), and of those before them; they rejected 
the Ayat (proofs, verses, etc.) of Allah, so Allah punished them for their sins. Verily, Allah is All- 
Strong, Severe in punishment. 


ذكبأرًأللةلةيكمقير َع ةأنعَمَهَاعلىقوم 


e‏ اة ي قة ج 


That is so because Allah will never change a grace which He has bestowed on a people until they 
change what is in their ownselves. And verily, Allah is All-Hearer, All-Knower. 


كڌأب ءال فِرَعَوَنَ وَالّذِينَ مِن قله كَذَبُوا بات رَبَهه EO‏ 
دنو يهم َأعُرَقَتا ءالَفِرَعَوْنَ و كل كائوا ظَلِمِينَ 


Similar to the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh), and those before them. They belied the 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), of their Lord, so We destroyed 
them for their sins, and We drowned the people of Fir'aun (Pharaoh) for they were all Zalimûn 
(polytheists and wrong-doers, etc.). 


7 2 ا س me‏ ا س | ا کے 
إن شر الدواب عندالله‌الذين كفزوا فم لا يوّمنون ارتي 


Verily, The worst of moving (living) creatures before Allah are those who disbelieve}, - so they shall 
not believe. 


[# __ إ# __ إ# _  #‏ # __ # ا 


ا 


آلذينَ عَدهَ دت متهم ثم يصون عَهَدَهُمَ فى كَل مَرَةِوَهُم لا يِفو 


They are those with whom you made a covenant, but they break their covenant every time and they 
do not fear Allah. 


Sua‏ ا TT TT‏ ج ي 


So if you gain the mastery over them in war, punish them severely in order to disperse those who are 
behind them, so that they may learn a lesson. 


ا 2 س ا 8 ج صر i‏ 5 
T2 | |”‏ | ا RE‏ - ا کب ا 0 ~ ۴ 2 
ا 
اا 


If you (O Muhammad saw) fear treachery from any people throw back (their covenant) to them (so as 
to be) on equal terms (that there will be no more covenant between you and them). Certainly Allah 
likes not the treacherous. 


7 


@ مرا نَم لا بنجزون‎ E کس‎ e 


And let not those who disbelieve think that they can outstrip (escape from the punishment). Verily, 
they will never be able to save themselves (from Allah's Punishment). 


واا لهم اام تطعثم منقوۆوين باط الحَيَل 


ترَهبُونَ بهء عدو الله وعدو كم و۶أخرين من ذونِهم لا تعَلمونهم الله 
ETT u ad C., POE‏ 
يعلمَهَم وما تنفقوا من شئءٍ فى سَبيل الله يُوف إليَكم وانتَمّ 
له ااه @ 


And make ready against them all you can of power, including steeds of war (tanks, planes, missiles, 
artillery, etc.) to threaten the enemy of Allah and your enemy, and others besides whom, you may not 
know but whom Allah does know. And whatever you shall spend in the Cause of Allah shall be repaid 
unto you, and you shall not be treated unjustly. 


ا 


#وإن جوا لملم قَاجتحلهَاوَتوكلًعلىآلله 
هوا لسَيِيع العليم @ 


But if they incline to peace, you also incline to it, and (put your) trust in Allah. Verily, He is the All- 
Hearer, the All-Knower. 


#8 #3 # _ _ إ# _ _ ا# ا 


And if they intend to deceive you, then verily, Allah is All-Sufficient for you. He it is Who has 
supported you with His Help and with the believers. 


EE TO E‏ ا 
بين قلُوبهم ولك الل آلف بيهم إِنّدء رر حكية © 


And He has united their (i.e. believers') hearts. If you had spent all that is in the earth, you could not 
have united their hearts, but Allah has united them. Certainly He is All-Mighty, All-Wise. 


O Prophet (Muhammad saw)! Allah is Sufficient for you and for the believers who follow you. 


LL e 8 r‏ و & د د 
ُا آلب حَرَض ألَمُؤميبن على يال إن كن يكم ِرون 


E ياتَتين وَإن يكن شنكم ماقَةيَعَلِبْوا‎ E E 
® آلذينَ كقروا با نول نتفرن‎ 


O Prophet (Muhammad saw)! Urge the believers to fight. If there are twenty steadfast persons 
amongst you, they will overcome two hundred, and if there be a hundred steadfast persons they will 
overcome a thousand of those who disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do not 
understand. 


CE TCE ETE TEE E 


سر شس 


صابرة غلبا ماقي إن يكن كم أل لبوا فين بدن الله واه 


Now Allah has lightened your (task), for He knows that there is weakness in you. So if there are of 
you a hundred steadfast persons, they shall overcome two hundred, and if there are a thousand of 
you, they shall overcome two thousand with the Leave of Allah. And Allah is with As-Sabirin (the 
patient ones, etc.). 


tt aq” 1q ۶ a E E 
م کان لِتبی ان يکون له اسری حتیٰ يخن فی الا رض روون کر صن‎ 


صر i‏ ر شل سر شس 
ُنَا وَاللّه بريد آأخِرةوَاللّه عير خكية © 


It is not for a Prophet that he should have prisoners of war (and free them with ransom) until he had 
made a great slaughter (among his enemies) in the land. You desire the good of this world (i.e. the 


 _ #  # ۴‏ # #8 اھ 


money of ransom for freeing the captives), but Allah desires (for you) the Hereafter. And Allah is All- 
Mighty, All-Wise. 


So enjoy what you have gotten of booty in war, lawful and good, and be afraid of Allah. Certainly, 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


يرا يكم َير 
A‏ 


O Prophet! Say to the captives that are in your hands: "If Allah knows any good in your hearts, He will 
give you something better than what has been taken from you, and He will forgive you, and Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." 


إن يُريدوا خِيَاتَتك فَقَدَ حَائوا الله ِن قبل فَأمَكَنَ مهم وَاللَه عَلِيه 


2 سے 
خکيم @ 


But if they intend to betray you (O Muhammad saw), they have already betrayed Allah before. So He 
gave (you) power over them. And Allah is All-Knower, All-Wise. 


EE TNT EET EE E 
وبا َعَضٍ وَالذِين‎ TOA َألذِين ءَاوَوأ وَنَصرةا‎ 
مَئوا ولم يها جروا ما لکم من وَليَتهم من شَيءِ حَٿى يُهَاجرُو‎ 
وان ا إلاعَلى قوم بيتك‎ 

رتهم ميدق الله ہما تفلن بصيو @ 


Verily, those who believed, and emigrated and strove hard and fought with their property and their 
lives in the Cause of Allah as well as those who gave (them) asylum and help, - these are (all) allies 


e 


to one another. And as to those who believed but did not emigrate (to you O Muhammad Saw), You 


owe no duty of protection to them until they emigrate}, but if they seek your help in religion, it is your 
duty to help them except against a people with whom you have a treaty of mutual alliance, and Allah 
is the All-Seer of what you do. 


وَالُذِينَ كَقَرْواأ بَعَضْهُم أَوَلِيَاء بض إلا تَفْعَلوه تكن فته فى آلأرَض 
نس کبیز @ 


And those who disbelieve are allies to one another, (and) if you (Muslims of the whole world 
collectively) do not do so (i.e. become allies, as one united block with one Khalifah - chief Muslim 
ruler for the whole Muslim world to make victorious Allah's Religion of Islamic Monotheism), there will 
be Fitnah (wars, battles, polytheism, etc.) and oppression on earth, and a great mischief and 


corruption (appearance of polytheism). 


[ 


4 


منوا وَهَاجَروأ وَجَهَدُوأ فى سيل أله وَأَلْذِينَ ءَاوّوأ 
ونصرة أ ولتي كه ألمُؤْمِنُونَ ا 


And those who believed, and emigrated and strove hard in the Cause of Allah (Al-Jihãd), as well as 
those who gave (them) asylum and aid; - these are the believers in truth, for them is forgiveness and 
Rizqun Karîm (a generous provision i.e. Paradise). 


And those who believed afterwards, and emigrated and strove hard along with you, (in the Cause of 
Allah) they are of you. But kindred by blood are nearer to one another regarding inheritance in the 
decree ordained by Allah. Verily, Allah is the All-Knower of everything. 


# ____ _ اة ا 
O1 LL‏ 


9. At-Taubah 
Introduction to this Surat. 


رآءة مخ آلله4 ورش وله إلى آلذين عه دثم من 


الف رٍكين 


Freedom from (all) obligations (is declared) from Allah and His Messenger (saw) to those of the 
Mushrikûn (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah), with whom you 


فوا فى ألأرض أرَبَعَة اهر وَاعَُمّ آ نكم غَيرْ مُعجزى 
اللةمخزیالكغرين @ 


So travel freely (O Mushrikûn - see V.2:105) for four months (as you will) throughout the land, but 


know that you cannot escape (from the Punishment of) Allah, and Allah will disgrace the 
disbelievers. 


أذ من الله وَرَسُولهة إلى لئاس ي يوم الح الاجر أن الله ري مَنَ 


چ ډو صل û‏ س ي 
القر ةة إن ثم فهو َير لكَم وَإِن وليم فاعلمو 


ا بعَذاب الیم @ 


And a declaration from Allah and His Messenger to mankind on the greatest day (the 10th of Dhul- 
Hijjah - the 12th month of Islãmic calendar) that Allah is free from (all) obligations to the Mushrikûn 
(see V.2:105) and so is His Messenger. So if you (Mushrikûn) repent, it is better for you, but if you 
turn away, then know that you cannot escape (from the Punishment of) Allah. And give tidings (O 
Muhammad saw) of a painful torment to those who disbelieve. 


Except those of the Mushrikûn with whom you have a treaty, and who have not subsequently failed 


you in aught, nor have supported anyone against you. So fulfill their treaty to them to the end of their 
term. Surely Allah loves A/- Mattaqûn (the pious - see V.2:2). 


E‏ ا هة EFE‏ | اأ ت % ت E.‏ ت 
! ج کین حیت وجدنمو هم 


رخوم خروم وافئدوا هم كل رصب إن ER‏ ا موا 
ا REI REE‏ اهعفر رجيث © 


Then when the Sacred Months (the Ist, 7th, 11th, and 12th months of the Islamic calendar) have 
passed, then kill the Mushrikûn (see V.2:105) wherever you find them, and capture them and 
besiege them, and prepare for them each and every ambush. But if they repent and perform As- 
Salat (Ilqaãmat-as-Salãl, and give Zakat, then leave their way free. Verily, Allah is Oft-Forgiving, 


Most Merciful. Û 
إن أحَد مَنَ لُق ر كين أسََجَارَ كفا جره حى يَسَمَع كلدم الله ُه‎ 
® غه مَأمَتَه ةلك باهم قرلا يَعَلْئُون‎ 


And if anyone of the Mushrikûn (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) 
seeks your protection then grant him protection, so that he may hear the Word of Allah (the Qur'an), 
and then escort him to where he can be secure, that is because they are men who know not. 


e 


كيف يَكون مقر كين عَهَدٌ عند الله وعد رَموله» إلا ألّذِينَ عَنهددّم 


| س ر ج صل ر ج = ك ت ج - ص 
ال نة ال اة همها ةا كه فا فما اه ا الله ك" 
ج eT zz mM‏ - 
ا 
اا af‏ 


How can there be a covenant with Allah and with His Messenger for the Mushrikûn (polytheists, 
idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) except those with whom you made a 
covenant near Al-Masjid-al-Haram (at Makkah)? So long, as they are true to you, stand you true tO 
them. Verily, Allah loves ا‎ (the pious - see V.2:2). 


كيف ون يظْهَروا لمكملا يَرفُبْوا فيكم إلا وَل ذْمَةَيْرْضُوتكه 
ب أفْوههم وق ابن لوبهم وأ تَرْهُم فس تون @ 


How (can there be such a covenant with them) that when you are overpowered by them, they regard 
not the ties, either of kinship or of covenant with you? With (good words from) their mouths they 
please you, but their hearts are averse to you, and most of them are Fasiqûn (rebellious, 
disobedient to Allah). 


E 7‏ ۰ ۴ صر کا ے کب و ت = 
ترا r ek‏ 


They have purchased with the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah a little gain, and they hindered men from His Way; evil indeed is that which they used to do. 


اا ہہ ہہ اھ اگ 


SET 
© لا َرَقَبُونَفِى مُوَمِنِ إلا ولا ذِمَة ولتك هم المْعُتدون‎ 


With regard to a believer, they respect not the ties, either of kinship or of covenant! It is they who 
are the transgressors. 


تيوق ق ليت ق وة 


But if they repent, perform As-Salat (Iqãmat-as-Salãal) and give Zakat, then they are your brethren in 
religion. (In this way) We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 


etc.) in detail for a people who know. 
نکنو‎ 5 


- 


يُمََهُم من بعد عَهَدِهم وَطعَئوأ فِى يكم فقتلوا 
ية الكفر إن هم لا اَن لهم لَعلْهْم َتفْرن @ 


But if they violate their oaths after their covenant, and attack your religion with disapproval and 
criticism then fight (you) the leaders of disbelief (chiefs of Quraish - pagans of Makkah) - for surely 
their oaths are nothing to them - so that they may stop (evil actions). 


آلا فون قوما قَكَُرأ متهم وَهَمُوأ ب إخرَا ج آلو مول وَهُم 


رو ر یار غ و وو اوہ وة و س 2 
بدو كم ول مَرَة أَتَحْمَوَتَهُه الله احق أن تَحْمَوة إن كنم مُؤَمِيِينَ 


Will you not fight a people who have violated their oaths (pagans of Makkah) and intended to expel 
the Messenger, while they did attack you first? Do you fear them? Allah has more right that you 
should fear Him, if you are believers. 


Te EEE ا ا ا ا ا‎ ll 

قَتلْوهُم يُعَذَبَهْم الله ايديم وَيْخُزهم وَيَنص ر كم عَلَيَهِم وَيَقُفِ 
ھ ر س 2 = 

ضدور قوم مَوْمنين ا 


Fight against them so that Allah will punish them by your hands and disgrace them and give you 
victory over them and heal the breasts of a believing people, 


E اوا‎ 2 E a 
يهب غَيَظ قلُوبهة َوب الله على مَن يَمَاءُ وَاللَه عَلِيم كيه‎ 


And remove the anger of their (believers') hearts. Allah accepts the repentance of whom He wills. 
Allah is All-Knowing, All-Wise. 


ا ا ا ا 


حَسبتم أن تَر کو ولس يحلم الل الِينَ جدهدو منكم ولم يتخذو 
من دون أله ولا رَشولهء وَلاأَلمُْمِنينَ ys E NT‏ 


Do you think that you shall be left alone while Allãh has not yet tested those among you who have 
striven hard and fought and have not taken Walijah [(Batanah - helpers, advisors and consultants 
from disbelievers, pagans, etc.) giving openly to them their secrets] besides Allah and His 
Messenger, and the believers. Allah is Well-Acquainted with what you do. 


ما کان مقر کين N‏ :وأ مسجد آلله شنهدِينَ عل أنفُيهم 
بال قر اوت تيك حيطت اعم ْم فی آلئار ْم يدون @ 


It is not for the Mushrikûn (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah), to 

maintain the Mosques of Allûah (i.e. to pray and worship Allãah therein, to look after their cleanliness 
and their building, etc.), while they witness against their ownselves of disbelief. The works of such 
are in vain and in Fire shall they abide. 


E N E lel‏ م لخر وام لصَلَوة ءاد 
٣‏ لمق إ5 عسل التي ك أن يكُوئوا ممَآلممتدين @ ® 


The Mosques of Allah shall be maintained only by those who believe in Allah and the Last Day; 
perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salã, and give Zakat and fear none but Allah. It is they who are 
expected to be on true guidance. 


#أجَمَاً: م سقاية الاج وَعمارة المَسجد ألْحَرَام كمَن ءاه من الله وَالْيَوّم 
الجر وَجَدهَد فى سبي ل الله لا يَسََوّمنَ عند الله وَاللهلا يَهّدِى الَو 


Do you consider the providing of drinking water to the pilgrims and the maintenance of A/-Masjid-al- 
Haram (at Makkah) as equal to the worth of those who believe in Allah and the Last Day, and strive 
hard and fight in the Cause of Allah? They are not equal before Allah. And Allah guides not those 
people who are the Zalimûn (polytheists and wrong-doers). 


آلَذِينَ ءَامَنُوأ وَهَاجَرْوأ وَجَسهَدُوا فِى سبي ل أله بأمَوّالهم وَأنفُسهه 
٤‏ غظم دَرَجَةعند الله اول تياك هُمالفَاڀزونَ 


Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and emigrated and strove hard 
and fought in Allah's Cause with their wealth and their lives are far higher in degree with Allah. They 


are the successful. Û 
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ا 
_ 


2 ت - 2 = ¬ سے س ا م . ¬ 25 
يبَقرهم ربمم برْحَمَۆمتهة ورضوان وجتت لهم فِيها نعيم 
مقِيم © 


Their Lord gives them glad tidings of a Mercy from Him, and that He is pleased (with them), and of 
Gardens (Paradise) for them wherein are everlasting delights. 


@ ا ن الله دد اجر عظية‎ E 

They will dwell therein forever. Verily, with Allah is a great reward. 
َتأيَهَا لذي مائو لا تَفَخِدُةا مَاباءَ كم وَإخْوتكم أولِياءَ إن أسَقَحَبًوا‎ 
آلْكُفَرَ عَلىآليمَدنْ وَمَن يَتَولَهُم نكم اتيك ه مْألطَمُونَ‎ 


O you who believe! Take not for Auliya' (supporters and helpers) your fathers and your brothers if 
they prefer disbelief to Belief. And whoever of you does so, then he is one of the Zalimûn (wrong- 
doers, etc.). 


ا 


ا ءاباو كم وأبتا وک وَإخُوَئُگم وركم وَعَښیرفگه 
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E‏ ا ا 
ا ا E‏ تخدى ءاقن ج 


Say: If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your kindred, the wealth that you have 
gained, the commerce in which you fear a decline, and the dwellings in which you delight ... are 


dearer to you than Allah and His Messenger, and striving hard and fighting in His Causell, then wait 
until Allah brings about His Decision (torment). And Allah guides not the people who are Al-Fasiqûn 
(the rebellious, disobedient to Allah). 


ا 
لم شقن عَنكم ميا وَضَاقت عَايك ا رَحْبَت ئم ولتم 


Truly Allah has given you victory on many battle fields, and on the Day of Hunain (battle) when you 
rejoiced at your great number but it availed you naught and the earth, vast as it is, was straitened for 
you, then you turned back in flight. 


 *‏ # _ ا 


ثم أن رل آللة سكيتتةء على رم وله وَعَلىألّمَُوَمِيِينَ 
EEL‏ م َرَو NEE.‏ کقوواً ذلك جرا 


Then Allah did send down His Sakînah (calmness, tranquillity and reassurance, etc.) on the 
Messenger (Muhammad saw), and on the believers, and sent down forces (angels) which you saw 
not, and punished the disbelievers. Such is the recompense of disbelievers. 


7 


Then after that Allah will accept the repentance of whom He will. And Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


e E‏ ْوَأ إِنَّمَا ألْمُمُر كونَ تَجَش فاا يَقَرَبُوا المَسجد ألحَرَامَ 
عد غَامهم هذا إن ممم عَيَلةَفَسَوّفَ يُعَنيك م الله من قله إن 


ت e‏ 
اة ليم حكيم @ 


O you who believe (in Allah's Oneness and in His Messenger (Muhammad saw)! Verily, the 
Mushrikûn (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and in the Message 


of Muhammad saw) are Najasun (impure). So let them not come near A/-Masjid-al-Haram (at 
Makkah) after this year, and if you fear poverty, Allah will enrich you if He will, out of His Bounty. 
Surely, Allah is All-Knowing, All-Wise. 


1 


E 


ورّسُولهء ولا يديثون دين الحق من الذِين وثوا آلكتدب حى يُعْطواً 


لذي لا ومون الله ولا ايوم الأخِر رلا شُحَرمُونَ م حرم الله 


الجريَة عن يد وهم ضغرون © 


Fight against those who (1) believe not in Allah, (2) nor in the Last Day, (3) nor forbid that which has 
been forbidden by Allah and His Messenger (4) and those who acknowledge not the religion of truth 


(i.e. Islãm) among the people of the Scripture (Jews and Christians), until they pay the Jizyah with 
willing submission, and feel themselves subdued. 


وَقالت يهود غر a‏ الله الل 
وي 4 E e E a e‏ 
قولهّم بافواههم يُضدهئُون قول الذِين كفروا من قبل قدتلهم الله 


And the Jews say: 'Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say: Messiah is the son of 


Oo " 


Allah. That is a saying from their mouths. They imitate the saying of the disbelievers of old. Allah's 
Gurse be on them, how they are deluded away from the truth! 


ا لله اليح أبن مَرَيَةَ 
ت ل تی سے اق لے E‏ ۳ 
O N E N TO ODI‏ 


They (Jews and Christians) took their rabbis and their monks to be their lords besides Allah (by 
obeying them in things which they made lawful or unlawful according to their own desires without 
being ordered by Allah), and (they also took as their Lord) Messiah, son of Maryam (Mary), while 
they (Jews and Christians) were commanded [in the Taurût (Torah) and the Injeel (Gospel)) to 
worship none but One Ilah (God - Allah) Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 


He). Praise and glory be to Him, (far above is He) from having the partners they associate (with 
Him)." 


a Tg 
انزو‎ 


They (the disbelievers, the Jews and the Christians) want to extinguish Allah's Light (with which 
Muhammad saw has been sent - Islamic Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow 
except that His Light should be perfected even though the Kafirûn (disbelievers) hate (it). 


مُوآلذى أرْتسل رَشولةء بالهدى ودين آلحَق لِيْظّهرةء 
على آلدين كله ولو كرة ألْمْفُ ر كون 


It is He Who has sent His Messenger (Muhammad saw) with guidance and the religion of truth 
(Islam), to make it superior over all religions even though the Mushrikûn (polytheists, pagans, 
idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah) hate (it). 


E منوا ِن كيرا مَىَآلأحبَار وَاَلوْهُبَان‎ LE 
ت 2 ا ا س ت غل ص 7 ا‎ 
OE CES NETE O 
وَالَفِصَّة ولا ُيِقوتَهَا فی سَبيلٍآلله فَجَفْرَهُم بعَدًاب اليم‎ 


O you who believe! Verily, there are many of the (Jewish) rabbis and the (Christian) monks who 
devour the wealth of mankind in falsehood, and hinder (them) from the Way of Allêh (i.e. Allah's 
Religion of Islamic Monotheism). And those who hoard up gold and silver [A/-Kanz: the money, the 
Zakat of which has not been paid], and spend it not in the Way of Allah, -announce unto them a 
painful torment. 


تآ ا ا ا 


يَوْميْحُمَى عَليَهَّافِی تار جَهَنَمَ كوئ بها جِبَاهَهُم وَجُنوبْهة 
رَظُُورْهُم هذا ما كتره لأنفی کم قَذُوفوا ما کشم تکيزون @ 


On the Day when that (A/-Kanz: money, gold and silver, etc., the Zakat of which has not been paid) 
will be heated in the Fire of Hell and with it will be branded their foreheads, their flanks, and their 
backs, (and it will be said unto them):-"This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now 


taste of what you used to hoard." 


E CEE‏ فی کقدب آللهيَوْم حَلقَ 
e E‏ رة َلك ِن لقم فلا موا فير 


کہ ت 


أنفَْكم وَقَتِلُوا لمر كين فة كم ونك اة وعم ا 


Verily, the number of months with Allah is twelve months (in a year), so was it ordained by Allah on 
the Day when He created the heavens and the earth; of them four are Sacred, (i.e. the 1st, the 7th, 
the 11th and the 12th months of the Islamic calendar). That is the right religion, so wrong not 
yourselves therein, and fight against the Mushrikûn (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in 


the Oneness of Allah) collectively, as they fight against you collectively. But know that Allah is with 
those who are A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 
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جج ل 


آل اا ر اة ل ف ا وال 
كق روا يُجلوتة. ما وَيْحَرْموتَة. اما لَيْوَاطغوا عد 
a E EEE‏ 


The postponing (of a Sacred Month) is indeed an addition to disbelief: thereby the disbelievers are 
led astray, for they make it lawful one year and forbid it another year in order to adjust the number of 
months forbidden by Allah, and make such forbidden ones lawful. The evil of their deeds seems 
pleasing to them. And Allah guides not the people, who disbelieve. 


ي و 2 ك ك ہر 2 2 
يتايها الذين ءَامثوا ما لكم إذا قيل لكم انفزوا فى سَبيل الله 
غ ر e‏ ا e‏ 
اقلم إلى لأر أرَضِيفُم ب اَلْحَيَوةألذُئَيَا مَِالأَِرَةقَمَا َع 
ا ۹ Î‏ : آ کي 
لْحَيَوة لديا فِ لخر إلا قلي ® 


O you who believe! What is the matter with you, that when you are asked to march forth in the 
Cause of Allah (i.e. Jihãad) you cling heavily to the earth? Are you pleased with the life of this world 
rather than the Hereafter? But little is the enjoyment of the life of this world as compared with the 


ا ا ا ا 


Hereafter. 


i‏ ت د ر 8 ج د شل 
ا و ص 2 7ا دا rr‏ و ا کو ¬ E‏ و ت 

إلا تنفروا يُعذبکم عذاب اليمًا وَيَسّتبّدل قومًَا غير كم ولا تضروة شيت 

E e د‎ 2 e 

واللةعلىٰ کل شیء قدير ت 


If you march not forth, He will punish you with a painful torment and will replace you by another 
people, and you cannot harm Him at all, and Allah is Able to do all things. 


- 
- 
- 


TE EE CE: ê ti 
قل‎ 


تر ا 


EE ENE OM E 


If you help him (Muhammad saw) not (it does not matter), for Allah did indeed help him when the 
disbelievers drove him out, the second of two, when they (Muhammad saw and Abu Bakr 
radhiallahu'anhu) were in the cave, and he (saw) said to his companion (Abu Bakr 
radhiallahu'anhu): "Be not sad (or afraid), surely Allah is with us." Then Allah sent down His 
Sakîinah (calmness, tranquillity, peace, etc.) upon him, and strengthened him with forces (angels) 
which you saw not, and made the word of those who disbelieved the lowermost, while it was the 
Word of Allah that became the uppermost, and Allãah is All-Mighty, All-Wise. 


نف زوأ قافا يقال وَجَهدوا ب اَمُوَلِكُم ونش كم فى سيل 


March forth, whether you are light (being healthy, young and wealthy) or heavy (being ill, old and 
poor), strive hard with your wealth and your lives in the Cause of Allah. This is better for you, if YoU 
but knew. 


و مون بأللو لو آمتطعتا لَخَرَجَتا 


ق 
لله هي ‌العليًا واللة 


@ لکذنرن‎ O OS 


Had it been a near gain (booty in front of them) and an easy journey, they would have followed you, 
but the distance (Tabuk expedition) was long for them, and they would swear by Allah, "If we only 
could, we would certainly have come forth with you." They destroy their ownselves, and Allah knows 
that they are liars. 


ا ر شس a‏ س 2 HS E E PT‏ 
عفااللة عنك لِم أذنت لهم حتىٰ يَتَبَيْنْ لك الذين صدقوا وتعلم 
آ س . - 

انين ® 


May Allah forgive you (O Muhammad saw). Why did you grant them leave (for remaining behind, 
you should have persisted as regards your order to them to proceed on Jihãd), until those who told 
the truth were seen by you in a clear light, and you had known the liars? 


ا يَسْتَذِكَأَلُذِينَ يمون بالل وَاليَوم لخر أ ن تُجَهدواً e‏ 
جر فلت و 
وأنفيهم الل علي بالمتقين ت 


Those who believe in Allah and the Last Day would not ask your leave to be exempted from fighting 
with their properties and their lives, and Allah is the All-Knower of Al/-Muttaqûn (the pious - see 
V.2:2). 


ِنَم يَسََُذِك الذي لا يؤمِئون بالل وليم الأخر وا رَتَابَت فَلوبيه 


فم فی رهم يَترددون رت 


It is only those who believe not in Allah and the Last Day and whose hearts are in doubt that ask 
your leave (to be exempted from Jihad). So in their doubts they waver. 


a NS = Fs E re er 
#ولهو اراڈوا الخرو ج لاعدوا لهء غدة ولنكن كرة الله انبعاثهم‎ 
@ قَتَبِطَهُم وقي لآفغذوا م بين‎ 


And if they had intended to march out, certainly, they would have made some preparation for it, but 
Allah was averse to their being sent forth, so He made them lag behind, and it was said (to them), 
"Sit you among those who sit (at hnome)." 


لو خرچرا یکم تا ررکم[ خا وارنترا حتلم ینرک 


Had they marched out with you, they would have added to you nothing except disorder, and they 
would have hurried about in your midst (spreading corruption) and sowing sedition among you, and 
there are some among you who would have listened to them. And Allãh is the All-Knower of the 
Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.). 


ج ك 
e‏ ہر ج 


قد أَبَتََوا لفِقَتة من قَيَل ولوا لَك آلأمور حى جاء حى وَظَهَرَ 
مر اله رَهْمْ ك رفون @ 


Verily, they had plotted sedition before, and had upset matters for you, - until the truth (victory) came 
and the Decree of Allah (His Religion, Islam) became manifest though they hated it. 


ظط 


فل 
مهم من يَفُولآقُذّن ڵٍّى ولا قق َفتِيّى ألا فى ألَقتة سقطو وان جهنم 


And among them is he who says:"Grant me leave (to be exempted from Jihãad) and put me not into 
trial." Surely, they have fallen into trial. And verily, Hell is ڪڪ‎ the disbelievers. 


PS فيلو‎ 


If good befalls you (O Muhammad saw), it grieves them, but if a calamity overtakes you, they say: 
"We took our اكال‎ beforehand," and they turn away rejoicing. 


EM EOE EMNE E EE 


i 2‏ ر ج 2 
فلتو کل المومنو ر 9 
فليت و كل المؤّمثشون تي 


Say: "Nothing shall ever happen to us except what Allah has ordained for us. He is our Maula (Lord, 
Helper and Protector)." And in Allah let the believers put their trust. 


ُهَل تَرَبِّضون بتاً إلا إختى اخس تين نحن ترش يكم 


أ ن بُصیبَک م الله بداب قن عند بايا فصوا إتا 


ك 
س ٣7ر‏ س هھ د ج 


Say: "Do you wait for us (anything) except one of the two best things (martyrdom or victory); while 
we await for you either that Allah will afflict you with a punishment from Himself or at our hands. So 
wait, we too are waiting with you." 


فا فة OT‏ کک کک 
ag‏ 


Say: "Spend (in Allah's Cause) willingly or unwillingly, it will not be accepted from you. Verily, you are 
ever a people who are Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah)." 


وما عه أن تُقَبَل متهم تَفْقَدثهّم | ا هة كقروا ا 1 
يَأئُونَالصلوة إلا وَهُم كسَالّى ولا يفون إلا وَهُمٌ كدرهون 


And nothing prevents their contributions from being accepted from them except that they 
disbelieved in Allah and in His Messenger (Muhammad saw); and that they came not to As-Salat 


(the prayer) except in a lazy state; and that they offer not contributions but unwillingly. 


* ه ات __ # _ ا# ‏ * ا 


So let not their wealth or their children amaze you (O Muhammad saw); in reality Allah's Plan is to 
punish them with these things in the life of the this world, and that their souls shall depart (die) while 
they are disbelievers. 


و ون بأللو إِنهُم لين كم وَمَاهُم ينك ة لكيه 


They swear by Allah that they are truly of you while they are not of you, but they are a people 
(hypocrites) who are afraid (that you may kill them). 


-ے - 7 
z‏ 
4 ت ا 


EE 


وَمُذَحَاالَوَلَوا إل وَهُم يَجُمَحُونَ 


Should they find a refuge, or caves, or a place of concealment, they would turn straightway thereto 
with a swift rush. 


: E TS Sy 
وَمِنَهُم مَّن يَلمِ زك فِىآألصّدَقىت فلن أعَطُوا مها رَصُوا وَإِن‎ 
@ لم يغطوا ينها إا مم تن خطون‎ 


And of them are some who accuse you (O Muhammad saw) in the matter of (the distribution of) the 
alms. If they are given part thereof, they are pleased, but if they are not given thereof, behold! They 


are enraged! 


لو أن OS‏ ررَسُولةء وَقالواً حَسَبتا الله سَيْؤْتِيت 
الل من فضلهء ورول نّا إلى الله رغِبون © 


Would that they were contented with what Allah and His Messenger (saw) gave them and had said: 
"Allah is Sufficient for us. Allah will give us of His Bounty, and (also) His Messenger (from alms, 
etc.). We implore Allah (to enrich us)." 


#إِنَمَا آل قث للَفُقراء وَالْمَمَدكين وَأَلْعَدمِلِينَ عَليَهًَا وَالْمُولقَة 
قلوبُهّم وَفى ألرقاب والغدرمِينَ ق اله بن آلسبيل فريضة 


0 


As-Sadaqêt (here it means Zakãt) are only for the Fuqarall (poor), and AI-Masakinll (the poor) and 
those employed to collect (the funds); and for to attract the hearts of those who have been inclined 
(towards Islam); and to free the captives; and for those in debt; and for Allah's Cause (i.e. for 
Mujahidûn - those fighting in the holy wars), and for the wayfarer (a traveller who is cut off from 
everything); a duty imposed by Allah. And Allah is All-Knower, All-Wise. 


مته آلذين يوون آلتب ىو E‏ 
أن َير لَكُم ي ۇين با4 وي ؤي للم وَميِينَوَرَحُمَ ة 


r mm 
۽ اليم‎ 


3 ر س آک ا‎ E e د‎ 2 E 


And among them are men who hurt the Prophet (Muhammad saw) and say: "He is (lending his) ear 
(to every news)." Say: "He listens to what is best for you; he believes in Allah; has faith in the 
believers; and is a mercy to those of you who believe." But those who hurt Allah's Messenger 
(Muhammad saw) will have a painful torment. 


يَحْلِفُونَ باللّه لَكُم لِيْرضو كم وَالله وَرَسُولة# احق أن روه إن كائوا 


ي 
مُومنین ج 


They swear by Allah to you (Muslims) in order to please you, but it is more fitting that they should 
please Allah and His Messenger (Muhammad saw), if they are believers. 


٣ TET 
نار جَهتَمَ خدلدا فيه‎ ET ألم يَعَلمَوا أذ‎ 


- | ت ر ج 
كلجر ئالتطِيم @ 


Know they not that whoever opposes and shows hostility to Allah (swt) and His Messenger (saw), 
certainly for him will be the Fire of Hell to abide therein. That is extreme disgrace. 


E EE E 
© ستهرءةأ إن اللة مرج م تخُذرون‎ 


The hypocrites fear lest a Sûrah (chapter of the Qur'an) should be revealed about them, showing 
them what is in their hearts. Say: "(Go ahead and) mock! But certainly Allah will bring to light all that 
you fear." 


E BETE EE EE 


@ یلته ررموله. کنثم تى تۇزغون‎ N 


If you ask them (about this), they declare: "We were only talking idly and joking." Say: "Was it at 
Allah (swt), and His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and His 
Messenger (saw) that you were mocking?" 


اتّ ٣ #*  #‏ ا ا 


COTO TET TTT TIO TTT 
تعتدرو قد كفرتم بعد ايميك م إن نف عن و‎ 
2 E  @ 

نُھ تعدب ايق ة ب اة کارا ُجْرمين © 


Make no excuse; you have disbelieved after you had believed. If We pardon some of you, We will 
punish others amongst you because they were Mujrimûn (disbelievers, polytheists, sinners, 
criminals, etc.). 


الْمُتَنفِقُونَ ا 
عَنألَمَعُرْوف وَيَقَبضُون أَيَدِيَهُم نشوأ 
مم آلقس ٹون @ 


The hypocrites, men and women, are from one another, they enjoin (on the people) A/-Munkar (i.e. 
disbelief and polytheism of all kinds and all that Islam has forbidden), and forbid (people) from Al- 
Ma'rûf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and they close their hands 
[from giving (spending in Allah's Cause) alms, etc.]. They have forgotten Allah, so He has forgotten 
them. Verily, the hypocrites are the Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


ا رش و 8 a n‏ ب و ا ا 
عد الله المتنفقم ‏ و المتنفغقنت و الكقار نا تھ لدی 
ا کو و ر ا ن 
ك e e‏ ازا ا ا ا ا وو کل 
فيها ھی حسبهم و لعتهم للةولهم عذاب مي 


Allah has promised the hypocrites; men and women, and the disbelievers, the Fire of Hell, therein 
shall they abide. It will suffice them. Allah has cursed them and for them is the lasting torment. 


EE E E RO E‏ ۳ وت 


ت 


- 


فام تمده E E PP‏ َم حالذین 


د صل ك 
3 


i‏ ب فالتا ا ا 


Like those before you, they were mightier than you in power, and more abundant in wealth and 
children. They had enjoyed their portion awhile, so enjoy your portion awhile as those before YOU 
enjoyed their portion awhile; and you indulged in play and pastime (and in telling lies against Allah 
and His Messenger Muhammad saw) as they indulged in play and pastime. Such are they whose 
deeds are in vain in this world and in the Hereafter. Such are they who are the losers. 


0 بَا a‏ من 2 4 نوج وَعادِ وَثمُود وقوم إِبَرَاهيم 
ك تہ ج تل _ 


0 ك 1 - ك 2 8 ۴ . 3 دي ا أ 2 aga‏ 
ت : 1 ّ ا - : 
ةزر ۶ کانو او ا 


Thamûd, the people of Ibrahîm (Abraham), the dwellers of Madyan (Midian) and the cities 
overthrown [i.e. the people to whom Lout (Lot) preached], to them came their Messengers with clear 


Has not the story reached them of those before them? - The people of Nûh (Noah), 'Ad, and 
proofs. So it was not Allah Who wronged them, but they used to wrong themselves. 


EE ll EEN 


وََنَهَوَنَ عن أَلمُنكر وَيْقِيمُونألصلوة وَيْوّنو ن الر كو ة وَيْطيعُون لله 
ررش وله ولتك مير حَمه م آللَهإوَالَة عَريرٌ حَكية ®@ 


The believers, men and women, are Auliya' (helpers, supporters, friends, protectors) of one another, 
they enjoin (on the people) A/-Ma'rûf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), 
and forbid (people) from Al-Munkar (i.e. polytheism and disbelief of all kinds, and all that Islam has 
forbidden); they perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salaî) and give the Zakat, and obey Allah and His 
Messenger. Allah will have His Mercy on them. Surely Allah is All-Mighty, All-Wise. 


E‏ والّفُؤمتدت جََّتٍِ تَجُرى من تختها آلأنهدر 
خللدين فيها وَمَسَدكن طْيَبَةّفِى جَدت عَدَن وَرضْوَق من لله 


Allah has promised to the believers -men and women, - Gardens under which rivers flow to dwell 
therein forever, and beautiful mansions in Gardens of ‘Adn (Eden Paradise). But the greatest bliss is 
the Good Pleasure of Allah. That is the supreme success. 


2 
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O Prophet (Muhammad saw)! Strive hard against the disbelievers and the hypocrites, and be harsh 
against them, their abode is Hell, - and worst indeed is that destination. 


يَحلِفُونَ بالله ما قَالْوأ ولق قالْوأ كلمَةأَلْكُفر وَكَقَروأ َع إسَلديهه 


وَهَمُوأ ما لَمَ نالوا وَمَا موا إلا ن أغْتَهُه الله وَرَشُولةء من صله 
قان وبوا يَف خَيرَا لهم وَإِن تولو 


الأخِرةَوَما لَهْم ف لاض من وَلِيْ وَل تصِير © 


They swear by Allah that they said nothing (bad), but really they said the word of disbelief, and they 
disbelieved after accepting Islam, and they resolved that (plot to murder Prophet Muhammad saw) 
which they were unable to carry out, and they could not find any cause to do so except that Allah 
and His Messenger had enriched them of His Bounty. If then they repent, it will be better for them, 
but if they turn away, Allah will punish them with a painful torment in this worldly life and in the 
Hereafter. And there is none for them on earth as a Walî (supporter, protector) or a helper. 
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L-"‏ - ر 


يُعَذْبَهُمُ الله عذاجا أليمًا فى الد 
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E 7 ا‎ E E EE 


ل ر 
n ET E‏ 
و نن من الصلحين ر 


And of them are some who made a covenant with Allah (saying): "If He bestowed on us of His 
Bounty, we will verily, give Sadaqêah (Zakat and voluntary charity in Allah's Cause) and will be 
certainly among those who are righteous." 
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Ne.‏ = له ت | ك 
فلمًا ءَاتلهم من فضلهء بَخلوا به وتولوا وهم مُعُرضُون 


Then when He gave them of His Bounty, they became niggardly [refused to pay the Sadagah (Zakat 
or voluntary charity)], and turned away, averse. 


ف EEE CEE NE‏ 
رَعَدُو؛ وَبمَا اوا يَكَذْبْونٍ ® 


So He punished them by putting hypocrisy into their hearts till the Day whereon they shall meet Him, 
because they broke that (covenant with Allah) which they had promised Him and because they used 
to tell lies. 


Know they not that Allah knows their secret ideas, and their Najwa (secret counsels), and that 
Allah is the All-Knower of the unseen. 


ر 1 5 i e‏ 2 2 2 لر ت ب e‏ 1 9 
الذين يلي ون المطوعين من المُومنين فى الصدقدت والذين 
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۴ و ~~ ۳ و و 2 
لاي جدون إلا جهدهم فين خزون مته فة خر 


کک 
ا 


اللة يئم ولفْم غَذاب اليم ك 


Those who defame such of the believers who give charity (in Allah's Cause) voluntarily, and those 
who could not find to give charity (in Allah's Cause) except what is available to them, so they mock 
at them (believers), Allah will throw back their mockery on them, and they shall have a painful 
torment. 


تعفر لهم أو لا تعفر لهم إن تَمْتَغَيِر لهُم سَبَعِينَ مَرَة فلن 
e ET E E‏ 
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لک - - ا“ ل 2 
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Whether you (O Muhammad saw) ask forgiveness for them (hypocrites) or ask not forgiveness for 
them ... (and even) if you ask seventy times for their forgiveness ... Allah will not forgive them, 
because they have disbelieved in Allah and His Messenger (Muhammad saw). And Allah guides not 
those people who are Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


فرح المْخَلفُونَ بمَقَعَدِهمَ خلىف رَشُول الله و كرهُرًا أن يُجّهدو 
بأْمَوّالِهم وَأنفُيهه قى بل اللو وناو فوا فی اَلْحَرَ قَلقَارُ 
ا م ا ا ي 2 

جَهم اَذ حرا لو کائوا قفون @ 


Those who stayed away (from Tabuk expedition) rejoiced in their staying behind the Messenger of 
Allah; they hated to strive and fight with their properties and their lives in the Cause of Allah, and 
they said: "March not forth in the heat." Say: "The Fire of Hell is more intense in heat", if only they 
could understand! 


يضح کو قلاا وَليَبَكَوأً کنیرَا جَرَآء بَا کائوا يَكَسِبْون ® 


So let them laugh a little and (they will) cry much as a recompense of what they used to earn (by 
committing sins). 


قإن وَجَعَك أله إلى طابِفَةِمََهُم فأسَتَعَذئوك لِلْخُرو ج قل لن تخر جوا 
LEE MNOS E‏ إنَكم رَضيكم بالقعود 
أَولَمَرَةٍفَاقعوأمََ الْحَلِفِينَ 


If Allah brings you back to a party of them (the hypocrites), and they ask your permission to go out 
(to fight), say: "Never shall you go out with me, nor fight an enemy with me; you agreed to sit 
inactive on the first occasion, then you sit (now) with those who lag behind." 


ET و : چ‎ a OE 
متهم مات اتا و‎ a ST 


تقَمٌ على قبّرهة إِنْهَم كفروا بالله ورولهء وماتوا وهم 


۴ ا ي 
1 : 
ملس موم : 


And never (O Muhammad saw) pray (funeral prayer) for any of them (hypocrites) who dies, nor 
stand at his grave. Certainly they disbelieved in Allah and His Messenger, and died while they were 
Fasiqûn (rebellious, - disobedient to Allah and His Messenger Saw). 


4 7 و ET N hE‏ س 
ولا تعجبك أمَوالهم وَأولندهمٌ إِنْمَا يريد الله أن يُعذبهم بها فى 
ادنيا وَتَرْهَق نهم رُم كرون © 


And let not their wealth or their children amaze you. Allah's Plan is to punish them with these things 
in this world, and that their souls shall depart (die) while they are disbelievers. 


ات ا ت ا ا 


ل 
ا 


إا أدرلت شورَة أن ءَامئوأ بالل وَجَهدُوأ مَعَ رَسوله أستقَذنَك الوا 
لول متهم وَقَالْوأ رتا نكن مَمَألَقَدعدِينَ 


And when a Sûrah (chapter from the Qur'an) is revealed, enjoining them to believe in Allah and to 
strive hard and fight along with His Messenger, the wealthy among them ask your leave to exempt 
them (from Jihãd) and say, "Leave us (behind), we would be with those who sit (at hnome)." 


رَضُوا بان يَكوئُوا مَح الولف وَطبع على قلوبهم فهْم لا َفَقَهُون 


ن 
iy‏ 


7 


They are content to be with those (the women) who sit behind (at home). Their hearts are sealed up 
(from all kinds of goodness and right guidance), so they understand not. 


نکر ال ول ولي اموا مةد جلهدوا E‏ 
التب ك لَه آلْحَيرَ ف وَأوْلَبِ كه الففلخرن @ 


ل 
۳ 


But the Messenger (Muhammad saw) and those who believed with him (in Islamic Monotheism) 
strove hard and fought with their wealth and their lives (in Allah's Cause). Such are they for whom 
are the good things, and it is they who will be successful. 


- 2 تہ ت 
الك لطب 


For them Allah has got ready Gardens (Paradise) under which rivers flow, to dwell therein forever. 
That is the supreme success. 


وجاءالمعدرون مين الاغقراب ا لُه وقعحدالذين 


And those who made excuses from the bedouins came (to you, O Prophet saw) asking your 
permission to exempt them (from the battle), and those who had lied to Allah and His Messenger 
sat at home (without asking the permission for it); a painful torment will seize those of them who 
disbelieve. 


00 


لس على أَلصْعَمَاءِ ولا على أَلْمَرَصّى ولا على أَلذِينَ لا يَجِدُون م 
Ed OE aE O Ess‏ 
ينفقون حر ج إذا تضخوا لله وَرَسُولهء ما على ألمُحُسِيينَ من سّبيل 


واللغَفُوڙ رجي 


There is no blame on those who are weak or ill or who find no resources to spend [in holy fighting 


(JihadQ)], if they are sincere and true (in duty) to Allah and His Messenger. No ground (of complaint) 
can there be against the Muhsinûn (good-doers - see the footnote of V.9:120). And Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


E i E 2‏ چ ^٣ a‏ ج 1 2 38 
ولاعلى الذين إذامااأتولكإلتخيلهة قلت لا 
ET 7‏ هة ا 1 ا وق جي 2 ج EN‏ 17 
اجد ما احيلکم عليه تولو وأعَيْنَهُم تفيض هن الدمع حزنا 1 

ټجذوا ما يُفقون © 


Nor (is there blame) on those who came to you to be provided with mounts, and when you said: "| 
can find no mounts for you," they turned back, while their eyes overflowing with tears of grief that 
they could not find anything to spend (for Jihad). 


#إَِّمَا آلسَبِي ل عَل ى آَلَذِينَ يَسَتََذِئودَكَ وَهُم أَْييَءُ رَصُوأ بأن يووا 
َع الخَوالف وَطبَ ع الله على قلوبهم فَهْم لا َعلفْون © 


The ground (of complaint) is only against those who are rich, and yet ask exemption. They are 
content to be with (the women) who sit behind (at home) and Allah has sealed up their hearts (from 
all kinds of goodness and right guidance) so that they know not (what they are losing). 


لا 
E IEE EARS‏ 
ورمولةء فم شُرَدُونَ ن إلى عدم لغب وَألمَهددة CEE‏ 
بتا ثم تفرن @ 


They (the hypocrites) will present their excuses to you (Muslims), when you return to them. Say (O 
Muhammad saw) "Present no excuses, we shall not believe you. Allah has already informed us of 
the news concerning you. Allah and His Messenger will observe your deeds. In the end you will be 
brought back to the All-Knower of the unseen and the seen, then He (Allah) will inform you of what 
you used to do." [ Tafsir At- Tabari] 


ا ن الله كم إا تفلم إليَهم لِثعرضوا ‏ نهم فأغرصُوا َنُه 
ا ا تکسبون ( 


They will swear by Allah to you (Muslims) when you return to them, that you may turn away from 
them. So turn away from them. Surely, they are Rijsun [i.e. Najasunh (impure) because of their evil 
deeds], and Hell is their dwelling place, - a recompense for that which they used to earn. 


- TE ET a e SAT. ORE 
يَحّلفون لكمٌ لترٌّضوا عَنَهْمٌ فإن ترضوا عنَهُمٌ فإن الله لا رضي عن‎ 
@ اتوم التستين‎ 


They (the hypocrites) swear to you (Muslims) that you may be pleased with them, but if you are 
pleased with them, certainly Allah is not pleased with the people who are A/-Fasiqûn (rebellious, 


2 


disobedient to Allah). 
آ' ه ف ل‎ a aê i a E ےت‎ Ty 
الأغر اب أشد كرا ونفاقاوأجدر الا يعلممواحدوة ما‎ 


E ۴ z 
© الا شولهء وَاللة علي غحكية‎ 


The bedouins are the worst in disbelief and hypocrisy, and more likely to be in ignorance of the 
limits (Allah's Commandments and His Legal Laws, etc.) which Allah has revealed to His 


Messenger. And Allah is All-Knower, All-Wise. 
E 


۴ ق ت‎ n 
ھم کاب رال الاي يةك‎ 


And of the bedouins there are some who look upon what they spend (in Allah's Cause) as a fine and 
watch for calamities for you, on them be the calamity of evil. And Allêh is All-Hearer, All-Knower. 


ق فرت نة الوا وتآلرمول تتا رتاه تي لهم 
EE‏ 


مته إناللةغفوڙ رجيم © 


And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day, and look upon what they 


spend in Allah's Cause as approaches to Allah, and a cause of receiving the Messenger's 
invocations. Indeed these (spendings in Allah's Cause) are an approach for them. Allah will admit 


them to His Mercy. Certainly Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful 


> 
E 


زالشيقون اون ماجرب والأنصًار وَالَذِينَ بُو 


حَلدِينَفِيهَا بدا ذلك الفوز العظيم ل 


And the first to embrace Islam of the Muhãjirûn (those who migrated from Makkah to Al-Madinah) 
and the Ansar (the citizens of Al-Madinah who helped and gave aid to the Muhãjirûn) and also those 
who followed them exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-pleased with 
Him. He has prepared for them Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein forever. 
That is the supreme success. 


ك ا جل 5 ر ت جنل 
a: ES‏ 2 س - |2 .~~ E‏ ر ت ا ت 
ممن حولكم من الاغعراب متدفقون ومن أهل المديتة 


ت ج ر 5 ج جل = 
س | N FEE AS‏ وو و لاود ت يي 
ممردوا على التفاق لا تعلمه م نحن نعلمه م ستعدبهم مَرَتيّن 
ا ا  -‏ - 
فة َرَو إل غذاب غَظيم © 


And among the bedouins round about you, some are hypocrites, and so are some among the 
people of Al-Madinah, they exaggerate and persist in hypocrisy, you (O Muhammad saw) know them 
not, We know them. We shall punish them twice, and thereafter they shall be brought back to a 
great (horrible) torment. 


واخ رون اعترفوا بذئُوبهمٌ خَلطوا عملا صَللِحًا وءَاخر سيت 
- = ر e‏ 
عى آله أن يف وب عل م إو آل ة وڙ رجي @ 


And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed a deed that was 
righteous with another that was evil. Perhaps Allah will turn unto them in forgiveness. Surely, Allah is 


Oft-Forgiving, Most Merciful. 
7 ٤ OTT 
! ُد من الهم صدَقة ثُطهَرْهُم وَثُرَ كيهم به ا وَل عليه‎ 
ج فل ورت‎ 
3 - ب له ا‎ 2 
@ كولم هميغ غيم‎ 


Take Sadaqah (alms) from their wealth in order to purify them and sanctify them with it, and invoke 
Allah for them. Verily! Your invocations are a source of security for them, and Allah is All-Hearer, All- 
Knower. 


AEE E E E E 


- - 
چ کا ج 


لم يَعَله ی 
:اة فر آل واب لوجي © 


Know they not that Allah accepts repentance from His slaves and takes the Sadaqêt (alms, 
charities) and that All&achrc;h Alone is the One Who forgives and accepts repentance, Most 
Merciful? 


وَفُلآعَمَلوا E TEA LT‏ 
غم آلقیب لدد فیتچنگم با شم عون © 


And say (O Muhammad saw) "Do deeds! Allah will see your deeds, and (so will) His Messenger and 
the believers. And you will be brought back to the All-Knower of the unseen and the seen. Then He 
will inform you of what you used to do." 


yt 


And others await Allah's Decree, whether He will punish them or will forgive them. And Allãah is All- 
Knowing, All-Wise. 


الذي تدوأ مَسَجدًا ضِرَارًا و كَفرًا وَتَفريق تين 
e‏ ولبحلفة | إن ار 


And as for those who put up a mosque by way of harming and disbelief, and to disunite the 
believers, and as an outpost for those who warred against Allah and His Messenger (Muhammad 
saw) aforetime, they will indeed swear that their intention is nothing but good. Allah bears witness 
that they are certainly liars. 


س على ألثفُوَئ من وليو احق أن 


EET‏ ا الل يحب الْمُطهّرينَ 


Never stand you therein. Verily, the mosque whose foundation was laid from the first day on piety is 
more worthy that you stand therein (to pray). In it are men who love to clean and to purify 
themselves. And Allah loves those who make themselves clean and pure (i.e. who clean their 
private parts with dust [i.e. to be considered as soap) and water from urine and stools, after 
answering the call of nature]. 


دمن شس بْتَيَدتَةء على قوئ مِو الله وَرضُوَن َير آم من شس 
تة على مَمَا جرف هار فَنَهَارَ به فِی تار جَهَنّمَ وَاللَه لا يَهّدِ 
لقو لين @ 


Is it then he, who laid the foundation of his building on piety to Allah and His Good Pleasure, better, 
or he who laid the foundation of his building on an undetermined brink of a precipice ready to 
crumble down, so that it crumbled to pieces with him into the Fire of Hell. And Allah guides not the 


The building which they built will never cease to be a cause of hypocrisy and doubt in their hearts, 
unless their hearts are cut to pieces. (i.e. till they die). And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


ا ی 
يلون فِى سَبيل الله يلون وَيقَتلونَ وَعَدًا عَلَّه حًا فى التَورَدة 
2 [ ا و 2 ا ا e.‏ ا 0 ك 
والإنجيل و لقرءان ومن أوّفيل بعهدوء من الله فاسُتبشروا بعکم 
آلذى بَايعَتم به وَذَلِكَ هو ألْقَور لظي 


Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties; for the price that theirs 
shall be the Paradise. They fight in Allah's Cause, so they kill (others) and are killed. It is a promise 
in truth which is binding on Him in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the Qur'an. And 
who is truer to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain which you have concluded. That 


is the supreme success. 


التتيبُ ون ألعَدب دون ليذو ن الس تبون الو كمون الس جدُون 


2 


أ 


مرون بالمَعَرْوف وَألنَاهُونَ عن ألمُنكر Ty,‏ لدو ا 
بير المُرمنين @ 


(The believers whose lives Allah has purchased are) those who repent to Allah (from polytheism 
and hypocrisy, etc.), who worship Him, who praise Him, who fast (or go out in Allah's Cause), who 
bow down (in prayer), who prostrate themselves (in prayer), who enjoin (people) for A/-Ma'rûf (i.e. 
Islamic Monotheism and all what Islãm has ordained) and forbid (people) from A/-Munkar (i.e. 
disbelief, polytheism of all kinds and all that Islam has forbidden), and who observe the limits set by 
Allah (do all that Allah has ordained and abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah 


has forbidden). And give glad tidings to the believers. 
ا أ‎ TT ا‎ le |- 
ما کان للب وَألّذِينَ ءَامَئُوأً ن يَسْتَعَروأ لِلْمَمُّر كين وَلوّ افوا أولى‎ 
@ اح آلْجحیم‎ E EE 


It is not (proper) for the Prophet and those who believe to ask Allah's Forgiveness for the Mushrikûn 
polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) even though they be of kin, 
after it has become clear to them that they are the dwellers of the Fire (because they died in a state 
of disbelief). 


ك 
ا 


لما مقن لَه أ عَدو لله بَا مئه إو رهيم لوه ٤‏ حلم و 


And [lbrahîm's (Abraham)] invoking (of Allah) for his father's forgiveness was only because of a 
promise he [Ibrahîm (Abraham)] had made to him (his father). But when it became clear to him 
[Ibrahîm (Abraham)] that he (his father) is an enemy to Allah, he dissociated himself from him. Verily 
Ibrahîm (Abraham) was Al-Awwah (has fifteen different meanings but the correct one seems to be 
that he used to invoke Allah with humility, glorify Him and remember Him much), and was 


forbearing. (Tafsir Al-Qurtubî). [J 


وما كا آله ليل قوقا َة إِأ ددهم حى يْبَيَنَ لهم 


5 ا e‏ د م 8 3 
ےآ م 2 
يتقون إن الله بكل شنيء عليم س 


And Allah will never lead a people astray after He has guided them until He makes clear to them as 
to what they should avoid. Verily, Allah is the All-Knower of everything. 


س 


L" 


اة ل مك آلستدوت والأرض خي ميث ما كم ن ذو لله 


Verily, Allah! Unto Him belongs the dominion of the heavens and the earth, He gives life and He 
causes death. And besides Allah you have neither any Walî (protector or guardian) nor any helper. 


قد تَابَأللْه على لبي وألْمهدج رين E‏ رالْذِينَآَ ET‏ 
َلْعْسُرَة من بَعَدِ ما كاد يريع فَلُوبُ ريق مهم فم تاب عَلَيَهم إِنَه 


چ ھڅ اچ 


Allah has forgiven the Prophet (saw), the Muhajirûn (Muslim emigrants who left their homes and 
came to Al-Madinah) and the Ansar (Muslims of Al-Madinah) who followed him (Muhammad saw) in 
the time of distress (Tabûk expedition, etc.), after the hearts of a party of them had nearly deviated 
(from the Right Path), but He accepted their repentance. Certainly, He is unto them full of Kindness, 
Most Merciful. 


118. 


وَعَلىآلتلة الذي افوا حل إا ضَاقت عليه 
E EE ERR‏ 


E REE E‏ عله م ليوب وأ إو ال للةهو 
لتوا رجيم @ 


And (He did forgive also) the three [who did not join the Tabûk expedition (whom the Prophet saw)] 


left (i.e. he did not give his judgement in their case, and their case was suspended for Allah's 
Decision) till for them the earth, vast as it is, was straitened and their ownselves were straitened to 
them, and they perceived that there is no fleeing from Allah, and no refuge but with Him. Then, He 
accepted their repentance, that they might repent (unto Him). Verily, Allah is the One Who accepts 
repentance, Most Merciful. 


ا للةوكوئوأ مغ الشيقين @ 


2 ر‎ z 
يتان ا الذين ءَامَنُوا‎ 


O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in words and deeds). 
ما كان أل الَمَدِيتَة وَمَن حَوَلَهُم ِن الأغرَاب أن يَتَحَلَفُواً عن رَشُول‎ 
الله ا أيهم عَن تفه ذلك بأكَهّه ! ا‎ 
صب وَلا مَحْمَصة فى سَبيل أله وَلا يون مَوَطمًا بَِيظ أَلَكُمَارَ وَلا‎ 
يَتالْونَ من عَدو فيلا إلا كِب لَهُم بهء عَمَلَّ صل إِوَآللَة لا يِضِيع‎ 
© اجر آلنخيین‎ 


It was not becoming of the people of Al-Madinah and the bedouins of the neighbourhood to remain 
behind Allah's Messenger (Muhammad saw when fighting in Allah's Cause) and (it was not 
becoming of them) to prefer their own lives to his life. That is because they suffer neither thirst nor 
fatigue, nor hunger in the Cause of Allah, nor they take any step to raise the anger of disbelievers 
nor inflict any injury upon an enemy but is written to their credit as a deed of righteousness. Surely, 


Allãh wastes not the reward of the Muhsinûn} 


وَل E i FE‏ س 5 رة ولا َ ا FE‏ أ فا 
إلا كوب لهم ليج ريه م آله تنما كارأ يَعْلرن © 


Nor do they spend anything (in Allah's Cause) - small or great - nor cross a valley, but is written to 
their credit, that Allãh may recompense them with the best of what they used to do (i.e. Allah will 
reward their good deeds according to the reward of their best deeds which they did in the most 


perfect manner). 
SEE 
4ا اليئ وليف زوا فلو قر من كلَّفرقة‎ 
متهم طابِقَة ليَتَفَقَمُوأ ف ِى آلڏين وَلِمْنذِرُوا قَوَمَهُم إذا رَجَعُوا إليهمَ‎ 
عله يَخُذرُون‎ 


And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all together. Of every troop of them, a 
party only should go forth, that they (who are left behind) may get instructions in (Islamic) religion, 
and that they may warn their people when they return to them, so that they may beware (of evil). 


اة #8 اة 


0 


تاها لذي اموا فوا الذين يلون مَنَالكقار وَلَبَجِد وأ فيك 
علَْةَوَاعَلَرا E‏ النتقین @ 


O you who believe! Fight those of the disbelievers who are close to you, and let them find harshness 
in you, and know that Allah is with those who are the A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


وذ E‏ 
ا ا 


And whenever there comes down a Sûrah (chapter from the Qur'an), some of them (hypocrites) 
say: "Which of you has had his Faith increased by it?" As for those who believe, it has increased 
their Faith, and they rejoice. 


وما ألذينَ فى قلويهم مَرْض فَرَادَتَهه رجَسًا إلى رجهم وَمَاتُوا 
وهه کنفرون 


But as for those in whose hearts is a disease (of doubt, disbelief and hypocrisy), it will add suspicion 
and doubt to their suspicion, disbelief and doubt, and they die while they are disbelievers. 


ولا يرون انهم يُفتئون فى كل عام مَرَة أو مَرتيّن ثم لايَتُوبُون ولا 


TT‏ اس 
هم یذ كرون ج 


See they not that they are tried once or twice every year (with different kinds of calamities, disease, 
famine, etc.)? Yet, they turn not in repentance, nor do they learn a lesson (from it). 


فد 7م _ ج ك ك E A‏ 8 ا ب ت 
a - ET‏ ر a ET e EF‏ 


And whenever there comes down a Sûrah (chapter from the Qur'an), they look at one another 
(saying): "Does any one see you?" Then they turn away. Allah has turned their hearts (from the light 
because they are a people that understand not. 


بالُوَمنينَ روق رَجِيمغ @ 


Verily, there has come unto you a Messenger (Muhammad saw) from amongst yourselves (i.e. 
whom you know well). It grieves him that you should receive any injury or difficulty. He (Muhammad 
sAw) is anxious over you (to be rightly guided, to repent to Allah, and beg Him to pardon and forgive 
your sins, in order that you may enter Paradise and be saved from the punishment of the Hell-fire), 
for the believers (he saw is) full of pity, kind, and merciful. 


E eT E a TT 
فان تولوا فقل عليه تو کلت وهو رب العش‎ 


ر ت 
. ج 
لصم ھ 


. But if they turn away, say (O Muhammad saw): "Allah is sufficient for me. Lê ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He), in Him | put my trust and He is the Lord of the Mighty 


Throne." 


10. Yûnus 
Introduction to this Surat. 


لر يلك ءا تالتب آلْحَکیم © 


Ali-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. These are the Verses of the Book (the Qur'ãn) Al-Hakîm [showing lawful and 
unlawful things, explaining Allah's (Divine) Laws for mankind, leading them to eternal happiness by 
ordering them to follow the true Islamic Monotheism, - worshipping none but Allah Alone - that will 
guide them to Paradise and save them from Hell]. 


Is it wonder for mankind that We have sent Our Inspiration} to a man from among themselves (i.e. 
Prophet Muhammad saw) (saying): "Warn mankind (of the coming torment in Hell), and give good 
news to those who believe (in the Oneness of Allah and in His Prophet Muhammad saw) that they 
shall have with their Lord the rewards of their good deeds?" (But) the disbelievers say: "This is 
indeed an evident sorcerer (i.e. Prophet Muhammad saw and the Qur'an)! 


_ 4 صر WM‏ ر E‏ سے = ّ 
i ۳‏ ت 5 mm 2 i mm‏ 8 ج ّ ااا 
إن ربكم الله الذى خلق ال موت والأرّض فى تة ايام 


و ت 2# عل ا ل 

2 ئ اأ رش يُدبّر الامَرَ ممامن شفيع إلا من بعد 
TT TT e‏ 

إذتهء فلكم الله ركم فاعيدوة أفالا تذ کزون ل 


Surely, your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six Days and then /Istawê (rose 
over) the Throne (really in a manner that suits His Majesty), disposing the affair of all things. No 
intercessor (can plead with Him) except after His Leave. That is Allah, your Lord; so worship Him 
(Alone). Then, will you not remember? 


amg | 


ل 

إليّه مر جعكم جييعا وء غد لله حًا انهه يدوا الحَلق نة تعی دهد 
gi‏ : صم ب e‏ 

جى ألذِين ءَامَئوأ وَعَيلوأ لصحت بالقِسَط وَألذِينَ كقروأ لهه 

شرَابِمْن حَمِيم وَعذ اب ايم بِمَا كائوا كرون @ 


To Him is the return of all of you. The Promise of Allah is true. It is He Who begins the creation and 
then will repeat it, that He may reward with justice those who believed (in the Oneness of Allah - 
Islamic Monotheism) and did deeds of righteousness. But those who disbelieved will have a drink of 
boiling fluids and painful torment because they used to disbelieve. 


ا اا اگ اڈ 


ر 1 a‏ ۴ ر 2ے ا ت E‏ ك 
EET E E‏ 
A EO aca‏ 
e 2‏ = ص 
لقوم يَعَلمُون © 


It is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light and measured out its (their) 
stages, that you might know the number of years and the reckoning. Allah did not create this but in 
truth. He explains the Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for 
people who have knowledge. 


إن فى آختلف ألَيّل ولتار وَمَّا خَلقَ الله فى لسَمَدوات وَالأرْض بدت 
لقوميَتقون 


Verily, in the alternation of the night and the day and in all that Allah has created in the heavens and 
the earth are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for those people who 
keep their duty to Allah, and fear Him much. 


إن لذي لا يَْجُون قاتا وَرَصُوأ بالحَيَوةألذنَيَا وَأطْمَأئوا 
بها والذين هم عن ءَايَىتتا غىضِلون © 


Verily, those who hope not for their meeting with Us, but are pleased and satisfied with the life of the 
present world, and those who are heedless of Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), 


ك 
أ 


ولتك مَاوَدهۂ لئار ہما کائوا بون 


Those, their abode will be the Fire, because of what they used to earn. 


E TT RTS YT 
إن الذين ءَامَنوا وعم بحت بھدیهم ربهم بإیمدنهم تج ری ين‎ 


- 2 ّ- ا 
تحته م آلأنمَنر فى جَندت ألتعيم 9© 
rhs‏ تيم ت . - کو ا 


Verily, those who believe [in the Oneness of Allah along with the six articles of Faith, i.e. to believe 
in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, Day of Resurrection, and A/-Qadar (Divine 
Preordainments) - Islamic Monotheism], and do deeds of righteousness, their Lord will guide them 
through their Faith; under them will flow rivers in the Gardens of delight (Paradise). 


- ج 
وهم فيه ا مش بَخَىتك الُم وَقَحِيَهم فيا شلد وَءاخر 
ت EES e‏ ا کر ا 
فونه مأو الخد ورب العطيين @ 


Their way of request therein will be Subhanaka Allaãhumma (Glory to You, O Allah!) and Salam 
(peace, safe from each and every evil) will be their greetings therein (Paradise)! and the close of 
their request will be: A/-Hamdu Lillahi Rabbil-'Alamîn [All| the praises and thanks are to Allah, the 


0 


Lord of ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists)]. 
و صل‎ 2 E 2 صر ا ت ت تہ‎ 2 
ولو يُعَجّل الله لتاس الشرّ أسُتعُجَالهُم بالخَيّر لقَضى إِليَهم أَجَلهَهَ‎ # 
ِ 2 . ا ص‎ 
e ج ب وك‎ E وه ~~ + ك‎ 
فتذو الذين لا ير جون لقاءنا فى طغيّدنه م يعمَهون ت‎ 


And were Allãh to hasten for mankind the evil (they invoke for themselves and for their children, etc. 
while in a state of anger) as He hastens for them the good (they invoke) then they would have been 
ruined. So We leave those who expect not their meeting with Us, in their trespasses, wandering 
blindly in distraction. (Tafsir At-Tabarî; Vol. 11, Page 91) 


2 8 2 3 4 
و اا كس اوي u.‏ | ج ج اسر 


And when harm touches man, he invokes Us, lying down on his side, or sitting or standing. But 
when We have removed his harm from him, he passes on his way as if he had never invoked Us for 


a harm that touched him! Thus it seems fair to the MusrifûnÎ that which they used to do. 


لتا رون من فلكم لما لوا وجاقهم ما وات 
َا كائوا منوا كذَلِكَ تَجْزىالقَومالمُْجّرمِينَ 


And indeed, We destroyed generations before you, when they did wrong while their Messengers 
came to them with clear proofs, but they were not such as to believe! Thus do We requite the 
people who are Mujrimûn (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.). 


یا ی دو کے 


Then We made you follow after them, generations after generations in the land, that We might see 
how you would work! 


وإ شتی عَليهم ۶ايائتا َد : يَرَجُونَ لقاءَتا أت بقرَءَان 


- 


ا 


لهه من تِلقاي تفن 


"ا 2 


يرد OEE‏ ر 


ك 


E E‏ و ج جي ل بص ا 


ت 


And when Our Clear Verses are recited unto them, those who hope not for their meeting with Us, 
say: Bring us a Qur'an other than this, or change it. "Say (O Muhammad saw): "It is not for me to 
change it on my own accord; | only follow that which is revealed unto me. Verily, | fear if | were to 
disobey my Lord, the torment of the Great Day (i.e. the Day of Resurrection)." 


ات   _  #ا  _‏ #ة ‏ __ إ# ا 


فل لو َا لما تَلوّثةء عَليَكُم وَلا أَذَرَنكم به فَقَد ِنَت فيكم 
: ا موا من قَبله2 آفلا تعلو @ 


Say (O Muhammad saw): "If Allah had so willed, | should not have recited it to you nor would He 
have made it known to you. Verily, | have stayed amongst you a life time before this. Have you then 
no sense?" 


Nas Le aS 
فمن أظلم ممن افترى على ه تدبا او ص فلح‎ 
e ت‎ a 
النجرمون ن‎ 


So who does more wrong than he who forges a lie against Allah or denies His Ayêt (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? Surely, the Mujrimûn (criminals, sinners, 
disbelievers and polytheists) will never be successful! 
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سے سے ا ك 


وَيَعَبْدُونَ ِن ذو ن آله ما لا يَضْرَهُم ولا يَمَعْهُم وَيَقُولُونَ هَتَؤلاءِ 
شفعتؤتا نة اله فل أفتبشونَآللة بمَا لا َعَلَم فى آلمَمَدوتِ 


: : 2 E, a a 
ولا فِ ى آلأرْض م بَحَدتَةء وَتَعَلّىٰ عَمَّايف ركون‎ 


And they worship besides Allah things that hurt them not, nor profit them, and they say: "These are 
our intercessors with Allah." Say: "Do you inform Allah of that which He knows not in the heavens 
and on the earth?" Glorified and Exalted be He above all that which they associate as partners with 
Him! 


SE 2 _ ا‎ E 
َا كانآلئ ا إلا ةوج دةفَاختلفُوا ولولا كلمَةسَبقَتَ‎ 


Mankind were but one community (i.e. on one religion - Islamic Monotheism), then they differed 
(later), and had not it been for a Word that went forth before from your Lord, it would have been 


settled between them regarding what they differed. 
7 a 
7 ا ا کس تل و و | و‎ Î a - 


And they say: "How is it that not a sign is sent down on him from his Lord?" Say: "The unseen 
belongs to Allah Alone, so wait you, verily | am with you among those who wait (for Allah's 
Judgement)." 


ا 
_ 


وَإِذا EE EEC‏ 1 مَسَتَهم إذا لهم مَك 
فن ءااتا فل لامر عمَكّرا إو رشلا كمون مَا تَمَكُرون 


And when We let mankind taste of mercy after some adversity has afflicted them, behold! They take 
to plotting against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)! Say: "Allah 


is more Swift in planning!" Certainly, Our Messengers (angels) record all of that which you plot. 


كنم فِى الفلك وَجَرَيَنَ بهم بريج طيَبَةوّفرحوا بها جَاءَتَهَا 
ريځ عاف وَجَاءَهُم الموج من کل مَکان و ل َه حيط بهه 


u ص‎ 


دعوا الَةَمَُيِصِين َل آلدَينَ لين أفجَََت من شلده. e‏ 


He it is Who enables you to travel through land and sea, till when you are in the ships and they sail 
with them with a favourable wind, and they are glad therein, then comes a stormy wind and the 
waves come to them from all sides, and they think that they are encircled therein, they invoke Allah, 
making their Faith pure for Him Alone, saying: "If You (Allah) deliver us from this, we shall truly be of 


the grateful." 


: 2 قل 
e e‏ 2 8 ہر ج z‏ ر - 
IEF‏ ب اذا 7 4 ا ف الحم تاها التا“ نما 
فلا انجلهم إِذ Sa a E‏ عم تناد ا 
E -‏ ل 

یکم عل دی که مت ألْحََوة اذیا م إَِتا مر كم قثتبنك 
س ef TT‏ 

۴ 5 ل 
E EE‏ ا 
کنثم تغملون کک 


But when He delivered them, behold! They rebel (disobey Allah) in the earth wrongfully. O mankind! 
Your rebellion (disobedience to Allah) is only against your ownselves, - a brief enjoyment of this 
worldly life, then (in the end) unto Us is your return, and We shall inform you that which you used to 
do. 


َم مَامَقلالْحَيوة :لديا كماء أ e‏ ۰ تبات 


ا د 8 ت ¬ ا س 
فجعاتدها حصيدا EEE REE‏ 
2 س ا 
لقوم يتفکرون ي 


1 
= 
¬ 


Verily the likeness of (this) worldly life is as the water (rain) which We send down from the sky, SO 
by it arises the intermingled produce of the earth of which men and cattle eat until when the earth is 
clad with its adornments and is beautified, and its people think that they have all the powers of 
disposal over it, Our Command reaches it by night or by day and We make it like a clean-mown 
harvest, as if it had not flourished yesterday! Thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, laws, etc.) in detail for the people who reflect. 


صر i‏ ا 2 "ي - 
- ا 1 0 س س ص ا د 1 د 
مُنتقیم ت 


Allah calls to the home of peace (i.e. Paradise, by accepting Allah's religion of Islamic Monotheism 
and by doing righteous good deeds and abstaining from polytheism and evil deeds) and guides 
whom He wills to a Straight Path. 


سا ر ت صل ج 
E ۴‏ ك ج قد ہہ - ا aT‏ 
#للذين اخس توا الحُسّتى وَزيادة ولا يرهق وجوههم قت 
و و E‏ طل 8 
ولا ذلة آؤلتيك أضحلث الجنةهم فيها خللدون ج 


For those who have done good is the best (reward, i.e. Paradise) and even more (i.e. having the 
honour of glancing at the Countenance of Allãh swt) Neither darkness nor dust nor any humiliating 
disgrace shall cover their faces. They are the dwellers of Paradise, they will abide therein forever. 


تل 
e E‏ ر | TES E E‏ س ص i‏ 
الذي كسَبوأ ألسَيتات جراء سَََةٍ يلها رهم ذلَة ما لهم مألل 


۴ ي ك وب = ۳ أ ا - ا‎ 2 lk. e 
قطعا من ليل مُظلِمَا او لتك‎ i E EIS من عاصم م‎ 


۴ e a E 
© اضجَن نالتا هم فیھا خدلدون‎ 


And those who have earned evil deeds, the recompense of an evil deed is the like thereof, and 
humiliating disgrace will cover them (their faces). No defender will they have from Allah. Their faces 
will be covered, as it were, with pieces from the darkness of night. They are dwellers of the Fire, 
they will abide therein forever. 


مي و ےج 


7و ا ا E‏ س ا 7 1 
ق 


And the Day whereon We shall gather them all together, then We shall say to those who did set 
partners in worship with Us: "Stop at your place! You and your partners (whom you had worshipped 
in the worldly life)." then We shall separate them, and their (Allah's so-called) partners shall say: "It 
was not us that you used to worship." 
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ك ات ا 


کا دا ا س ت د 1 
فکفی بالله مهيا تتا وَبيتکم إن کنا عَم ادكه لين 


"So sufficient is Allah for a witness between us and you, that We indeed knew nothing of your 
worship of us." 


متاك تلوأ كل تفس ما أَمَلَقَت وَرَدُةا ا لم آلْحَقَ وَصَلٌ 
عَنھْم ما کائوا يترون © 


There! Every person will know (exactly) what (all) he had earned before, and they will be brought 
back to Allah, their rightful Lord (Maula), and their invented false deities will vanish from them. 


E. ma Sm E a Ed eo E e‏ کڪ 
OOP G‏ 
EB OS‏ 

فسَيَقولون اللةفقل آفلا تتقرن © 


Say (O Muhammadsaw ): "Who provides for you from the sky and from the earth? Or who owns 
hearing and sight? And who brings out the living from the dead and brings out the dead from the 
living? And who disposes the affairs?" They will say: "Allah." Say: "Will you not then be afraid of 

Allah's Punishment (for setting up rivals in worship with Allah)?" 


س ا ك ی 
فذالكم اللة رب ٠‏ الحق فماذا بحْد 


Such is Allah, your Lord in truth. So after the truth, what else can there be, save error? How then are 
you turned away? 


SS e e 
® كذالك حَقَت كَلِمَت رَبك على الذي فسَقَرَا نَم لا ونون‎ 


Thus is the Word of your Lord justified against those who rebel (disobey Allah) that they will not 
believe (in the Oneness of Allah and in Muhammad saw as the Messenger of Allah). 


amg |‏ أ 


قل هل من : شر کاپکم من يَبْدَؤا ألْحَلْقَ َم ُيده فل الله َد نيدو 
م ئيدە ائ ئنگون @ 


Say: "Is there of your (Allãah's so-called) partners one that originates the creation and then repeats 
it?" Say: "Allah originates the creation and then He repeats it. Then how are you deluded away (from 
the truth)?" 


آل 


لحل 


ا ا ا 7 


ئلمو فر گم خو تغيقإىالز فلالا اا 
دی فما لَك 


کف ت e‏ 


Say: "Is there of your (Allah's so-called) partners one that guides to the truth?" Say: "It is Allah Who 
guides to the truth. Is then He, Who gives guidance to the truth, more worthy to be followed, or he 
who finds not guidance (himself) unless he is guided? Then, what is the matter with you? How judge 
you?" 


ر ت Ê‏ 
ما َنب أَكَتَرهُم إل ظَنًا إو ألظَوَ ل عى مِوََلْحَقَ َا إو لله عَلِية 
بَا َقعَلون ©@ 


And most of them follow nothing but conjecture. Certainly, conjecture can be of no avail against the 
truth. Surely, Allah is All-Aware of what they do. 
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وما کان هذا ال ان ب يُفتری من دون الله و 1 کر" تصضديق الذف ت 


ا ر ت . 


And this Qur'an is not such as could ever be produced by other than Allah (Lord of the heavens and 


the earth), but it is a confirmation of (the revelation) which was before it [i.e. the Taurêat (Torah), 
and the Injeel (Gospel), etc.], and a full explanation of the Book (i.e. laws and orders, etc, decreed 
for mankind) - wherein there is no doubt from the the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns,and all that 
exists). 


صل 2 

٣‏ ك E 2 a - E‏ ر ار کا 

ام ولون افترَنة قل فاتو يسو وة متلا مثلهء وادغوا میا ستطعتم من 
صر i‏ د 

ذون الله إن كنثم صدقين س 


Or do they say: "He (Muhammad saw) has forged it?" Say: "Bring then a Sûrah (chapter) like unto it, 
and call upon whomsoever you can, besides Allah, if you are truthful!" 


َل کذبُوا بم لم يجيطو بعليهء ولم تأويلَهة كلك كدب 
الذي من قبله م فَأنظر كيت كان عقب ةآلقليين @ 


Nay, they deny that; the knowledge whereof they could not compass and whereof the interpretation 
has not yet come unto them. Thus those before them did deny. Then see what was the end of the 
Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.)! 


#۴ هه ات ت ا ا 


ۇمنهم من يمن به ۇمنهم من لايُۇمنْبهء وَرَبْك 


And of them there are some who believe therein, and of them there are some who believe not 
therein, and your Lord is All-Aware of the Mufsidûn (evil-doers, liars, etc.). 


- 
ا 


و ”و س 2 ر و صل 
رفون مما أغْمَل وتا رى مما عون © 


And if they belie you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds! You are innocent of 
what | do, and | am innocent of what you do!" 


~~ چ‎ 
e aR Sg od E ا ۳ 5 ت‎ 


And among them are some who listen to you, but can you make the deaf to hear, even though they 
apprehend not? 


- = 
= چ 3 2 ا سر ا‎ E 1 ٤ 
کائوا ل يرون‎ 
And among them are some who look at you, but can you guide the blind, even though they see not? 
&( إّأللة لا يَظلِ م آلتان ميا ولىك ألنَاَ أنفُصَهُم يَظلمُون‎ 


Truly! Allah wrongs not mankind in aught; but mankind wrong themselves. 


سے س و > 
mm‏ 


E E NE O TA IT 
سر أَلذِينَ كذْبُوأ بلقاء الله وَمَا كائوا مُهَقَدِينَ‎ 


And on the Day when He shall gather (resurrect) them together, (it will be) as if they had not stayed 
(in the life of this world and graves, etc.) but an hour of a day. They will recognise each other. 
Ruined indeed will be those who denied the meeting with Allah, and were not guided. 


E e a a e N 
اک‎ E ل‎ ¬ e د د‎ - 


Whether We show you (in your lifetime, O Muhammad saw) some of what We promise them (the 
torment), - or We cause you to die, - still unto Us is their return, and moreover Allah is Witness over 
what they used to do. 


E‏ صل 
ولكل أمَةرشول فإذا جَاءَ رَمُولهم فضي بهم الفط وهه 
لايظلنرن @ 


And for every Ummah (a community or a nation), there is a Messenger; when their Messenger 
comes, the matter will be judged between them with justice, and they will not be wronged. 


تی هنذا اوعد إن كش صدقين ® 


And they say: "When will be this promise (the torment or the Day of Resurrection), - if you speak the 
truth?" 
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TT OK CO TIENT 4 a 

E E E E e E OEE 
لاس اسساب و ا و ا‎ 

- 3 س سیل س 

ا 2 ٌ ت ا ا کت ت 


Say (O Muhammad saw): "I have no power over any harm or profit to myself except what Allah may 
will. For every Ummah (a community or a nation), there is a term appointed; when their term is 
reached, neither can they delay it nor can they advance it an hour (or a moment)." ( Tafsir Al- 
QurtubÎ). 


E‏ يفم إن دكم عَذَابُةء جَيَقَا أو هار اذا يسْتعجل 
يئةالئجرئون © 


Say: "Tell me, - if His torment should come to you by night or by day, - which portion thereof would 
the Mujrimûn (disbelievers, polytheists, sinners, criminals) hasten on ?" 


E EE E a ea 
ثم إذا ما وقع ءأمنتم به ءالقلن وقد کنتم به۔ تشتعجلون ا‎ 


Is it then, that when it has actually befallen, that you will believe in it? What! Now (you believe)? And 
you used (aforetime) to hasten it on!" 


#۴ اة ت ا 


هجون إلا بم 
ك 2 
a‏ ا 
کنتم EE‏ 
Then it will be said to them who wronged themselves: "Taste you the everlasting torment! Are YoU‏ 


recompensed (aught) save what you used to earn?" 


عقومك احق هو قُلَإى وَرَبَن إن 


سے 
ازل 


And they ask you (O Muhammad saw) to inform them (saying): "Is it true (i.e. the torment and the 
establishment of the Hour; - the Day of Resurrection)?" Say: "Yes! By my Lord! It is the very truth! 


and you cannot escape from it!" 
And if every person who had wronged (by disbelieving in Allah and by worshipping others besides 
Allah), possessed all that is on earth, and sought to ransom himself therewith (it will not be 


accepted), and they would feel in their hearts regret when they see the torment, and they will be 


judged with justice, and no wrong will be done unto them [J 


إو لله ما فى المَمَدوات والأرَض ألا إن وعد 
لا باه ن س 


س و 


E ToT 
ا لله حم و لکن | کت هه‎ 
2 ا‎ 


No doubt, surely, all that is in the heavens and the earth belongs to Allah. No doubt, surely, Allah's 


Promise is true. But most of them know not 


~~ 1 ا کے 
هو یحی ویْمیٹ وإلیه تر جغون ا 
It is He Who gives life, and causes death, and to Him you (all) shall return‏ 


Ff 
کا الصدُور‎ E ن ربک‎ 
ES 


O mankind! There has come to you a good advice from your Lord (i.e. the Qur'an, ordering all that is 
good and forbidding all that is evil), and a healing for that (disease of ignorance, doubt, hypocrisy 
and differences, etc.) in your breasts, - a guidance and a mercy (explaining lawful and unlawful 


ل س 


things, etc.) for the believers 


TC 
ب ویر جمتاے کیت فلیفر جوا هو خي م عون‎ 
سے‎ 


Say: "In the Bounty of Allah, and in His Mercy (i.e. Islam and the Qur'an); -therein let them rejoice." 
That is better than what (the wealth) they amass. 


E‏ لم مَن ررق فَجَعَلثم مَة 
ES‏ الل أو كم اَم على الله َقَْرُ is:‏ @ 


Say (O Muhammad saw to these polytheists): "Tell me, what provision Allah has sent down to you! 
And you have made of it lawful and unlawful." Say (O Muhammad saw): "Has Allah permitted you (to 
do so), or do you invent a lie against Allah?" 


lg‏ ا الله لذو قَضل 
E E‏ 


And what think those who invent lies against Allah, on the Day of Resurrection? [i.e. Do they think 
that they will be forgiven and excused! Nay, they will have an eternal punishment in the Fire of Hell]. 
Truly, Allah is full of Bounty to mankind, but most of them are ungrateful. 


ما تون فى شان وَمَا تتلوا مِنَه من قرَءَانِ ولا تعَمَلونَ من عَمَلٍ إلا کت 


. وه و ~ چ سا ا‎ E 
عليّكم شُهُود إذ ثفيضون فيه وَمَا يَعَرْبْ عن رَبك من مْتقال ذز فى‎ 
لأرّض ولا فى َلسَمَاءِ ولا أصَقَرَ من ذلك وَل كبر إلا فی كتدب مُبين‎ 


Whatever you (O Muhammad saw) may be doing, and whatever portion you may be reciting from 
the Qur'an, - and whatever deed you (mankind) may be doing (good or evil), We are Witness 
thereof, when you are doing it. And nothing is hidden from your Lord (so much as) the weight of an 
atom (or small ant) on the earth or in the heaven. Not what is less than that or what is greater than 
that but is (written) in a Clear Record. (Tafsir At-Tabarî. Vol.11, Page 129). 


No doubt! Verily, the Auliya' of Allãah [i.e. those who believe in the Oneness of Allah and fear Allah 
much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which he has forbidden), and love Allah much 
(perform all kinds of good deeds which He has ordained)], no fear shall come upon them nor shall 


they grieve}, - 


أ يتقو 


Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and used to fear Allah much 
(by abstaining from evil deeds and sins and by doing righteous deeds). 


2 E سے ج ا‎ 8 r 2 5 ET 
لهم البْشرّى فى الحيَوةالدنيً وفى ألا خرة لا تبديل لكلمت الله ذلك‎ 
ا ل‎ 7 3 
@ التو ز اتيم‎ 


For them are glad tidings, in the life of the present world (i.e. righteous dream seen by the person 
himself or shown to others), and in the Hereafter. No change can there be in the Words of Allah, 
this is indeed the supreme success. 


لاحرد وله إِوَالْيِرّةللَّه جَمِيعَا مو آلغ الیم @ 


And let not their speech grieve you (O Muhammad saw), for all power and honour belong to Allah. 
He is the All-Hearer, the All-Knower. 


No doubt! Verily, to Allah belongs whosoever is in the heavens and whosoever is in the earth. And 
those who worship and invoke others besides Allah, in fact they follow not the (Allah's so-called) 
partners, follow only a conjecture and they only invent lies. 


E E LETE EE‏ فيه وَألتَهَارَ مُبّصء ا 
ِى لِك ليت لَقَوْم ينون @ 


He it is Who has appointed for you the night that you may rest therein, and the day to make things 
visible (to you). Verily, in this are Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
for a people who listen (i.e. those who think deeply). 


Nl‏ شبخدتة هو فين لَه ا فی اموت وما فى 


اض إن عند كم من لطن بها E E‏ 


سے 
TA‏ 
کد 


7 


They (Jews, Christians and pagans) say: "Allah has begotten a son (children)." Glory be to Him! He 
is Rich (Free of all wants). His is all that is in the heavens and all that is in the earth. No warrant you 


have for this. Do you say against Allah what you know not. 


ُلَإِ الذي يَفْتَرون على الله آلكذب لا بثلخرن © 


Say: "Verily, those who invent lie against Allah will never be successful" - 


0. 


¬ 


ر 3 E aS‏ ا اا ا 
مق فى ألذُنَيَا فم إليتا مَرَجِعُهُم َم ُذِيقهمأَلعَذَاب أَلفدِيد بم 
کائوا یکفزون 6 


A brief enjoyment in this world! - and then unto Us will be their return, then We shall make them 
taste the severest torment because they used to disbelieve [in Allah, belie His Messengers, deny 
and challenge His Ayat (proofs, signs, verses, etc.)]. 


# آنل عَليَهم تَبَا تو ڃ إِذٌ قال لِقَوّمهء يَنقَوّم إن كان كبر عَليّكم 
ا E ET‏ اقرا فا 
مر کم وُر اء كم فم لا يكن آمو كم عَليكم عُمَة فم أقضوا إلى 
ولا تنظزون س 


And recite to them the news of Nûh (Noah). When he said to his people: "O my people, if my stay 
(with you), and my reminding (you) of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah is hard on you, then | put my trust in Allah. So devise your plot, you and 
your partners, and let not your plot be in doubt for you. Then pass your sentence on me and give me 


2 


= 


فإن ت وليم قتا الم يواجر إن أ 
ا و واا 


"But if you turn away [from accepting my doctrine of Islãmic Monotheism, i.e. to worship none but 
Allah], then no reward have | asked of you, my reward is only from Allah, and | have been 
commanded to be one of the Muslims (those who submit to Allah's Will)." 


YY e 


3 


They denied him, but We delivered him, and those with him in the ship, and We made them 
generations replacing one after another, while We drowned those who belied Our Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, revelations, etc.). Then see what was the end of those who were warned. 


س 


4 


ثمَبَعَتّتامِن و ا و 
کائوا Nm‏ کذبُوا به من قبل كَدَلِك تَطْجَم عَلَىْ قوب 


Then after him We sent Messengers to their people, they brought them clear proofs, but they would 
not believe what they had already rejected beforehand. Thus We seal the hearts of the 
transgressors (those who disbelieve in the Oneness of Allah and disobey Him). 


5 


ثم بَعََتا مِن بَعُدِهم مُوسَّىٰ وَهَدرْون إلى فِرَعَوَنَ وَمَاإِيْهء بعَيَدتِت 
فاشتکبزوا وكائوا قومًامُجُرمينَ 


Then after them We sent Mûsa (Moses) and Hûrûn (Aaron) to Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs with 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). But they behaved arrogantly 
and were Mujrimûn (disbelievers, sinners, polytheists, criminals, etc.) folk. 


ا Ef‏ 2 ا 
فما جاه احق من ندا قالوا هذا لخر ميخ ® 
So when came to them the truth from Us, they said: "This is indeed clear magic."‏ 
د 
و 


Mûsa (Moses) said: "Say you (this) about the truth when it has come to you? Is this magic? But the 
magicians will never be successful." 


جَتَتا تلفت اغَمًاوَجَدَّتا عليه ءَابَامَتَا وتك ون لَكَمَا 
ياء وؤ و 


They said: "Have you come to us to turn us away from that (Faith) we found our fathers following, - 
and that you two may have greatness in the land? We are not going to believe you two!" 


و ا ا 
ات 2 ¬ ج د ٣‏ س س - 
وقال فرعون اتئونی بکلٗ سجر علیم س 
And Fir'aun (Pharaoh) said: "Bring to me every well-versed sorcerer."‏ 


فما جاء آلمَحرة قال لهم وسن ألقوأ ما أش مرن © 


And when the sorcerers came, Mûsa (Moses) said to them: "Cast down what you want to cast!" 


= 
ا 


= 


قالوا 


ا 
i‏ 


ک- - - - ا“ ا 
: : 3 0 دم 


a E 
@ صلخ غت الفيدين‎ 


Then when they had cast down, Mûsa (Moses) said: "What you have brought is sorcery, Allah will 
surely make it of no effect. Verily, Allah does not set right the work of A/-Mufsidûn (the evil-doers, 
corrupts, etc.). 


و ص س ہر ج ~ ¬ - ر 2 
ا اا ا ا ك 


"And Allah will establish and make apparent the truth by His Words, however much the Mujrimûn 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) may hate it." 


- 


وإِنّفِرعَووَلَعَالِفِ ى آلأرض َء لين لسر فين @ 


سی إلا ذ ديه من قَومه۔ عل خوف من فرَعون مايه ان 


But none believed in Mûsa (Moses) except the offspring of his people, because of the fear of Fir'aun 
(Pharaoh) and his chiefs, lest they should persecute them; and verily, Fir'aun (Pharaoh) was 
arrogant tyrant on the earth, he was indeed one of the Musrifûn (polytheists, sinners and 
transgressors, those who give up the truth and follow the evil, and commit all kinds of great sins). 


قال موی قوم إن کشم ءاشم بالله قَعَليِه تو كلو إن نشم 


2 ر 
مُسلمین ا 


And Mûsa (Moses) said: "O my people! If you have believed in Allãah, then put your trust in Him if 
you are Muslims (those who submit to Allah's Will)." 


س # ع “ ص ت ل 2 ۰ ETE‏ صر ا 
n"‏ —‌ - - ت = - = r EE mm"‏ کے 
س ا " EEE E ٠ - E‏ 


They said: "In Allah we put our trust. Our Lord! Make us not a trial for the folk who are Zalimûn 
(polytheists and wrong-doing) (i.e. do not make them overpower us). 


وَنَجَّتا برَحُمَيِكَ مِنَاَلْقَوٌمألكدفِرينَ 
"And save us by Your Mercy from the disbelieving folk."‏ 
e‏ الو موسي e E‏ بوتا 


And We inspired Mûsa (Moses) and his brother (saying): "Take dwellings for your people in Egypt, 
and make your dwellings as places for your worship, and perform As-Salat (Ilqãmat-as-Salat), and 
give glad tidings to the believers." 


قال مُوسَى رَبَتا َك ءَاتَيْتَ فِرَعَوَنَ وَمَلاهء زيتة اَوأمُوَلا فى أَلْحَيَوة 
ا ر ف اق ا ا 


و E ê‏ ت ِ 8 ا 
لوبهم فلا يُومِنُوا حى يروا لذا ب اليم @ 


And Mûsa (Moses) said: "Our Lord! You have indeed bestowed on Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs 
splendour and wealth in the life of this world, our Lord! That they may lead men astray from Your 
Path. Our Lord! Destroy their wealth, and harden their hearts, so that they will not believe until they 
see the painful torment." 


Allah said: "Verily, the invocation of you both is accepted. So you both keep to the Straight Way (i.e. 
keep on doing good deeds and preaching Allah's Message with patience), and follow not the path of 
those who know not (the truth i.e. to believe in the Oneness of Allah, and also to believe in the 
Reward of Allah: Paradise, etc.)." 


E 


And We took the Children of Israel across the sea, and Fir'aun (Pharaoh) with his hosts followed 
them in oppression and enmity, till when drowning overtook him, he said: "I believe that Lê ilaha illa 
(Huwa): (none has the right to be worshipped but) He," in Whom the Children of Israel believe, and | 
am one of the Muslims (those who submit to Allah's Will)." 


ءاقن وقد عَصَيّت قبل و كنت من‌آلمئسدين ® 


Now (you believe) while you refused to believe before and you were one of the Mufsidûn (evil-doers, 
corrupts, elc.). 


EE ETE TECO ETE 


So this day We shall deliver your (dead) body (out from the sea) that you may be a sign to those 
who come after you! And verily, many among mankind are heedless of Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs , revelations, etc.). 


بى a‏ شت صدق یا 
ey‏ 


And indeed We settled the Children of Israel in an honourable dwelling place (Shûm and Misr), and 
provided them with good things, and they differed not until the knowledge came to them. Verily, 
Allah will judge between them on the Day of Resurrection in that in which they used to differ 


E 3 ٤ 3‏ "پر ت ا 
ڈکygے‏ ا ات فشّےل 


r 
الذين يَقَرَءُون الكتدب من قبلك لق جاءك الحَق من رَبك فلا‎ 


ك ہہ چ 
u 28‏ ~ ج ” سے 
تکونن من المُمّترين ا 


So if you (O Muhammad saw) are in doubt concerning that which We have revealed unto you, [i.e. 
that your name is written in the Taurêat (Torah) and the Injeel (Gospel)] then ask those who are 
reading the Book [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] before you. Verily, the truth has come 
to you from your Lord. So be not of those who doubt (itp. 


ولا تكونَن من ألذينَ كبوا بعادت آلله فقون منَآأ فسرین ا 


And be not one of those who belie the Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations 
etc.) of Allah, for then you shall be one of the losers. 


إَالذينَ حَقَت عَليْهم كلمت رَبك لا يُويئون ® 


Truly! Those, against whom the Word (Wrath) of your Lord has been justified, will not believe 


=¬ 


aE ٌ 0‏ ك 2 کا کک کک 3 ا ا 
ولو جَاءَقَهُمَ كل ءَاَةٍحَمَى يروا العَذاب آلأليم © 
Even if every sign should come to them, - until they see the painful torment‏ 
و دا " ٠‏ چ آ 
ei‏ ةألدشا و ا EE‏ 


Was there any town (community) that believed (after seeing the punishment), and its Faith (at that 
moment) saved it (from the punishment)? (The answer is none,) - except the people of Yûnus 
(Jonah); when they believed, We removed from them the torment of disgrace in the life of the 
(present) world, and permitted them to enjoy for a while. 


ج س = 


ولو شَاءَ رَبك لمن a‏ أفانت تك رة الاس حت 


And had your Lord willed, those on earth would have believed, all of them together. So, will you (O 
Muhammad saw) then compel mankind, until they become believers. 


وَمَا كان تفس أن ومن إلا بن لله وَيَجْعَلأل جس على ألذِينَ لا 
يعقلون ئ 


It is not for any person to believe, except by the Leave of Allah, and He will put the wrath on those 
who are heedless. 


قل آنظروا مادا فی آلسَمَدوات وَآلأرَض وَمَا تُعَن ى آلأَيَدث وَاَلَدُر عن قو 
لا ئۇيئون ® 


Say: "Behold all that is in the heavens and the earth," but neither Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) nor warners benefit those who believe not. 


7 a e E س‎ " E ا 7 س 2 —‌ 7 و‎ 
2 = 2 - . ك‎ an 
aan T1 32 e L-" E | E 


Then do they wait for (anything) save for (destruction) like the days of the men who passed away 
before them? Say: "Wait then, | am (too) with you among those who wait." 


ج 
A‏ ۹ ر ت ~~ 2 2 ج ہر ج 
EES‏ والذين ءَامئوا كذلك حقاعليتا تنج الموّمنين ت 


Then (in the end) We save Our Messengers and those who believe! Thus it is incumbent upon Us 
to save the believers. 


تایا لتا إن ثم فی مَل ن دییی ا عبد ين عدون مز 
ذو ناله و EE‏ عبد الله آلذى يَمَوَفدكم وَأمرْث أ أكون مِنَ 


Say (O Muhammad saw): "O you mankind! If you are in doubt as to my religion (Islam), then (know 
that) | will never worship those whom you worship, besides Allah. But | worship Allah Who causes 
you to die, | am commanded to be one of the believers. 


أن اقم وَجَهّك للذين حَيِيمًا ولا تكونَن من لمر كين ل 


"And (it is inspired to me): Direct your face (O Muhammad saw) entirely towards the religion Hanifa 
(Islamic Monotheism, i.e. to worship none but Allah Alone), and never be one of the Mushrikûn 
(those who ascribe partners to Allah, polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and 
those who worship others along with Allah). 


تطل 
لا َد ع من ون آلله ما لا يَقَعْك ولا يَضْرُك فإن فعَلْتَ فنك إا مَنَ 


ا 
e ¬ .‏ 
الظدلمين 1+1 
E‏ 


"And invoke not besides Allah, any that will neither profit you, nor hurt you, but if (in case) you did 
so, you shall certainly be one of the Zalimûn (polytheists and wrong-doers)." 


ر س ب - یل 2 4 
”ا a=‏ د ك س E‏ ی E ra‏ 2 ا . - 


E E e‏ ر 
لفضله۔ يضيب بهء من ياء من عبادهء وهو الغفوؤ الرَحيم س 


ل 


And if Allah touches you with hurt, there is none who can remove it but He; and if He intends any 
good for you, there is none who can repel His Favour which He causes it to reach whomsoever of 
His slaves He will. And He is the Oft-Forgiving, Most Merciful. 


۳ 8 تر جم ي ر 2 ۳ و قل تدر 2 

| 7 ا س e r‏ 7 = | ج ا - — 7 ۳ و وال ~a‏ 
تل 2 

سر ج قل _ _ ~ FIT FH)‏ # ر 8 e E‏ س ك 


. Say: "O you mankind! Now truth (i.e. the Qur'ãn and Prophet Muhammad saw), has come to you 
from your Lord. So whosoever receives guidance, he does so for the good of his own self, and 
whosoever goes astray, he does so to his own loss, and | am not (set) over you as a Wakil 
(disposer of affairs to oblige you for guidance)." 


اہ 2 E‏ ص 4 و موتك ار ج 
TT‏ 
SE ca a dh‏ وهو جير تھب 


And (O Muhammad saw), follow the inspiration sent unto you, and be patient till Allah gives 
judgement. And He is the Best of judges. 


11. Hûd 
Introduction to this Surat. 


TTT 2‏ و ت ّ 
E‏ يته ثم فصْلتٌ من لذن حکيم خبير ل 


Ali-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 

(This is) a Book, the Verses whereof are perfected (in every sphere of knowledge, etc.), and then 
explained in detail from One (Allah), Who is All-Wise and Well-Acquainted (with all things). 


(Saying) worship none but Allah. Verily, | (Muhammad saw) am unto you from Him a warner and a 
bringer of glad tidings. 


ن أستغُفروأ ربكم فم ثُوبْرًا e‏ أجل 


مُسَمّی وَيُوتِ كَل ی فصل فَضلهء إن تولوا فين حاف عَليَكم عَذَابَ 


= 


- 


And (commanding you): "Seek the forgiveness of your Lord, and turn to Him in repentance, that He 
may grant you good enjoyment, for a term appointed, and bestow His abounding Grace to every 
owner of grace (i.e. the one who helps and serves needy and deserving, physically and with his 
wealth, and even with good words). But if you turn away, then | fear for you the torment of a Great 
Day (i.e. the Day of Resurrection). 


7 سل ٤‏ ِ ِ 
للەمَرجغكمومُوعلى كلقي قير © 


To Allah is your return, and He is Able to do all things." 


= 
ا 


ا ہے 
َإَِهْم ينون ضدورَهُم قفوأ من ألا حِينَ يَسَْعْفُونَ فياه 


E‏ نه علِيم بذاتِأَلصّدُور ا 


No doubt! They did fold up their breasts, that they may hide from Him. Surely, even when they cover 
themselves with their garments, He knows what they conceal and what they reveal. Verily, He is the 
All-Knower of the (innermost secrets) of the breasts. 


ا اا اگ اہ اگ 


And no (moving) living creature is there on earth but its provision is due from Allah. And He knows 
its dwelling place and its deposit (in the uterous, grave, etc.). all is in a Clear Book (Al/-Lauh Al- 
Mahfûz - the Book of Decrees with Allah). 


وَهُو الذى خلق ألسَمَدوّاتِ وَالأَرَّض فى سِتّة ايام و كان عَرْشةء على المَاءِ 
ل 3 

E a‏ 2 ي ET‏ چ آ2 

لِيَبَّلو كم اكم أَحَسَنْ عملا ولين قلت إنكم مَبَُوثون من بعد المَوّتِ 

لولح الذي كفرةا إن هذا إلا سخ مين © 


And He it is Who has created the heavens and the earth in six Days and His Throne was on the 
water, that He might try you, which of you is the best in deeds. But if you were to say to them: "You 
shall indeed be raised up after death," those who disbelieve would be sure to say, "This is nothing 


but obvious magic." 


2 2 ر ج چ ¬ ك 
a ~” 3‏ س - 1 آت تد د e ee‏ س EES‏ ك 
r‏ اخرنا عتم العذاب إلى َة معدودة ليقولن ما تسةه 


يوم أيهم ليس مَصرْو فا عَنَهُم وَحَاق بهم ما كاوا به 
تستەزغون @ 


And if We delay the torment for them till a determined term, they are sure to say, "What keeps it 
back?" Verily, on the day it reaches them, nothing will turn it away from them, and they will be 
surrounded by (fall in) that at which they used to mock! 


لبن أََفُتا آلإدسَنَ ما رَحْمَةَفُمَ تزتها مئه إنهء يوش كفوڙ @ 


And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from him, verily! He is 
despairing, ungrateful. 


لين أذقتة نَعَمَاءَ جَعَذ ضراءَ مَسََه لَيقولنٌ ذهب السيعات عنى انه 
راد س ب تک E‏ 4 


لقرځفځُورً 


But if We let him taste good (favour) after evil (poverty and harm) has touched him, he is sure to 
say: "Ills have departed from me." Surely, he is exultant, and boastful (ungrateful to Allah). 


Except those who show patience and do righteous good deeds, those: theirs will be forgiveness and 
a great reward (Paradise). 


n Ca a, ركب‎ EEN 
TET EET 
© واللةغلى كل شيء وكيل‎ 


So perchance you (Muhammad saw) may give up a part of what is revealed unto you, and that your 
breast feels straitened for it because they say, "Why has not a treasure been sent down unto him, or 
an angel has come with him?" But you are only a warner. And Allah is a Wakîl (Disposer of affairs, 
Trustee, Guardian, etc.) over all things. 


تر = i‏ د 
TE NL E aT‏ 


Or they say, "He (Prophet Muhammad saw) forged it (the Qur'an)." Say: "Bring you then ten forged 
Sûrah (chapters) like unto it, and call whomsoever you can, other than Allah (to your help), if you 
speak the truth!" 


If then they answer you not, know then that the Revelation (this Qur'an) is sent down with the 
Knowledge of Allah and that Lê ilaha illa Huwa: (none has the right to be worshipped but He)! Will 
you then be Muslims (those who submit to Islam)? 


من کا يريد اليو ادنيا وَرِيتَقهَا َوَن إِلَيَهم أعْمَدلَهَّم فيهَا وَهُهَ 


Whosoever desires the life of the world and its glitter; to them We shall pay in full (the wages of) 
their deeds therein, and they will have no diminution therein. 


E E E E I E 


يها وَبَطِل ما کائوا َعْمَلون @ 


They are those for whom there is nothing in the Hereafter but Fire; and vain are the deeds they did 
therein. And of no effect is that which they used to do. 


= 


ip E 


Can they (Muslims) who rely on a clear proof (the Qur'an) from their Lord, and whom a witness 
[Prophet Muhammad saw through Jibrael (Gabriel] from Him follows it (can they be equal with the 
disbelievers); and before it, came the Book of Mûsa (Moses), a guidance and a mercy, they believe 
therein, but those of the sects (Jews, Christians and all the other non-Muslim nations) that reject it 
(the Qur'an), the Fire will be their promised meeting-place. So be not in doubt about it (i.e. those 
who denied Prophet Muhammad saw and also denied all that which he brought from Allah, surely, 


they will enter Hell). Verily, it is the truth from your Lord, but most of the mankind believe not. 


e TE 2‏ و e‏ مر ت TE‏ - 
ومن أظلم ممن افترى على الله كذجًا اؤلتيك يُعُرّضون على 


a E a So a e 
رجهم ويول الاشهدد هتؤولاء الذين كذجُوا على رجهم الا لعتة‎ 
س ا‎ E i صر‎ 

الله على الظلمين س 


And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. Such wi,l be brought before their 
Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who lied against their Lord!" No doubt! the 


curse of Allah is on the Zalimûn (polytheists, wrong-doers, oppressors, etc.) 


~2 
7 


الذينَ يَصْدُونَ عن سبي ل أله وَيَبَُونَمَ عو جا وهم بالاخرة هه 
کفزون ® 


Those who hinder (others) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), and seek a crookedness 
therein, while they are disbelievers in the Hereafter. 


ك 


أولتبكَ لم يكوئُوا مُعُجزينَ فِى ألأَرّض وَمَا كان لهم من 
ت2 E‏ ا ا ب ا 
دون آلله من أوَلِيَاءَ EY‏ .لهمالعذابما کانوا يستطيعون 


ألقَمَ رمَا کائوا ترون © 


By no means will they escape (from Allah's Torment) on earth, nor have they protectors besides 
Allah! Their torment will be doubled! They could not bear to hear (the preachers of the truth) and 
they used not to see (the truth because of their severe aversin, inspite of the fact that they had the 
sense of hearing and sight). 


- 


ا َنَم وَضلٴعَنهُم ما كائوا يترون ف 


They are those who have lost their ownselves, and their invented false deities will vanish from them. 


لا جرم انه فى الاخ رةه الاخشسزرون 


Certainly, they are those who will be the greatest losers in the Hereafter. 
2 ق 4 س اس‎ 2 = r س‎ 


= 


Verily, those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, and humble themselves (in repentance and obedience) before their Lord, - they will be 
dwellers of Paradise to dwell therein forever. 


#مقلآلقَريقين كالأغتى والأصم والبصير لمع هَل يَسَتوقان 
تال أفار تک رون @ 


The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and the hearer. Are they 
equal when compared? Will you not then take heed? 


2 و = ۳ و س س‎ E 
@ وَلقَد أُرَسَّلتا ئو خا إل قوم ئی لکم تذیژ مُبِينُ‎ 


And indeed We sent Nûh (Noah) to his people (and he said): "I have come to you as a plain 
warner." 


ج اص ا ر ك 
: وا إل الله إن أحَاف ف عَلیّکم عَذاب يوم لیم (©@ 
"That you worship none but Allah, surely, | fear for you the torment of a painful Day."‏ 


فقال الملا الذين كفز وا من قومهء مانرلك إلا شرا مَتلتا 


وَمَا نَرَن ك آَقَبَعَك إلا لذي هُم أرَاذِلتا ادى آلو آي وَمَا رى لَكُم علب 


نفل بل تظنکم کذبين © 


The chiefs of the disbelievers among his people said: "We see you but a man like ourselves, nor do 
we see any follow you but the meanest among us and they (too) followed you without thinking. And 
we do not see in you any merit above us, in fact we think you are liars." 


¬ 


ا ك ا ت ل ي 


س صك 


قال ينوم َيه ! ا 


E .‏ چ ك 2 ا ۳ ج 
عندوء فَعْيَيَّ ت لیک م أئلرمُكئُوه ا وَأنشْم لها كرمُون © 


He said: "O my people! Tell me, if | have a clear proof from my Lord, and a Mercy (Prophethood, 
etc.) has come to me from Him, but that (Mercy) has been obscured from your sight. Shall we 
compel you to accept it (Islãmic Monotheism) when you have a strong hatred for it? 


وتا هلون 


"And O my people! | ask of you no wealth for it, my reward is from none but Allah. | am not going to 
drive away those who have believed. Surely, they are going to meet their Lord, but | see that you are 
a people that are ignorant. 


ٍ 


د ا و ت ف ويو ر 1 8 ET‏ ا 
ويّنقوم من ينصزرنى من الله إن طردتهم افلا تذ كرون ا 


"And O my people! Who will help me against Allãah, if | drove them away? Will you not then give a 


a E EOE TS e 
ول اقول لم عندى خزاين الله ولا ا‎ 
ا س 8 د ا‎ 
ا م أ2 وة ا‎ - - 
و اقول للذين تردری عَيْنكم لن يُوَتِيَهم الله‎ 

ا ت م ت 
فن أيهم إِبَ إا لَينَألطُليين @ 


"And | do not say to you that with me are the Treasures of Allah, "Nor that | know the Ghalib 
(unseen);"nor do | say | am an angel, and | do not say of those whom your eyes look down upon 
that Allah will not bestow any good on them. Allah knows what is in their inner-selves (as regards 
belief, etc.). In that case, | should, indeed be one of the Zalimûn (wrong-doers, oppressors, etc.)." 


ا 2 9 چ ر ت EE‏ غ ت ا ك 
قالوا نئو ح قد جد لتتا فاکثرت جدالتا فاتِتا بمّا تعدُنا إن كنت من 
لصیقین 2 


They said: "O Nûh (Noah)! You have disputed with us and much have you prolonged the dispute 
with us, now bring upon us what you threaten us with, if you are of the truthful." 


He said: "Only Allah will bring it (the punishment) on you, if He will, and then you will escape not. 


ثري د أن بق يكم ُو ركم وَإلَيِه ترجَغون © 


"And my advice will not profit you, even if | wish to give you good counsel, if Allah's Will is to keep 
you astray. He is your Lord! and to Him you shall return." 


- 


r 


مولو وآفتَرَدة فل إن e NET‏ ری 


Or they (the pagans of Makkah) say: "He (Muhammad saw) has fabricated it (the Qur'ãan)." Say: "If | 
have fabricated it, upon me be my crimes, but | am innocent of (all) those crimes which You 
commit." 


وأو جى إلئنوجانةءلنيۋؤيمنمنقومك إلامن 


e‏ ¬ ت د 
قد ءامن فلا تتش بَا كائوأ يمْعَلرن 9© 


And it was inspired to Nûh (Noah): "None of your people will believe except those who have 
believed ay So be not sad because of what they used to do. 


وَاضت ألْفْلْكَ بأعَييِت وَوَحُیتا ولا ف دطبنی ذ فی الین ظَلَمْرَا اہ 
مُغْرقون © 


"And construct the ship under Our Eyes and with Our Inspiration, and address Me not on behalf of 
those who did wrong; they are surely to be drowned." 


فلك وَكَلمَامَر علو ماين قَومه. مَخزوا م قال إن 
ا e‏ م نکم كما سرون @ 


And as he was constructing the ship, whenever the chiefs of his people passed by him, they made a 
mockery of him. He said: "If you mock at us, so do we mock at you likewise for your mocking. 


9 ۴ 
ETE OS ھ‎ E ا 7 داقو و2‎ = e 
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"And you will know who it is on whom will come a torment that will cover him with disgrace and on 
whom will fall a lasting torment." 


 *‏ # ا ك 


EF‏ حن إذا متا وار ر انور فلتا احمل فيا من كَل رَوْجَين أ تين 
اهلك إلا مَن سَبَقَ علي الَقَوَلوَمَنْ ءامن وَمَا هَن مَعَةه إلا قلي 


(So it was) till then there came Our Command and the oven gushed forth (water like fountains from 
the earth). We said: "Embark therein, of each kind two (male and female), and your family, except 
him against whom the Word has already gone forth, and those who believe. And none believed with 
him, except a few." 


#وقال أ ر كبوا فيهَا بِسْم الله مَجّرله مسقا إن رَبی لغفوؤ وجي 


And he [Nûh (Noah) >>] said: "Embark therein, in the Name of Allah will be its moving course and 
its resting anchorage. Surely, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful." (Tafsir At-Tabarî, Vol. 12, 
Page 43) 


وهی ت رى بھم فى موچ کال بال وتادى ُو حآبتة ا 
فِی مَعْزلِ دت یآ رکب متا وَل تكن م الكښ رين © 


So it (the ship) sailed with them amidst the waves like mountains, and Nûh (Noah) called out to his 
son, who had separated himself (apart), "O my son! Embark with us and be not with the 
disbelievers." 


ج اس بچ س 


قال ستاو ِى جَبل َعَصِمُنى مِنَالمَاءِ قال لا عَاصٍة لوم ِن مر 
من رم وَحَال هما لمو ج فکان من المْفُرَقین © 


The son replied: "I will betake myself to a mountain, it will save me from the water." Nûh (Noah) 


said: "This day there is no saviour from the Decree of Allah except him on whom He has mercy." 
And a wave came in between them, so he (the son) was among the drowned. 


E e as Re 
وقيل يَتارَّض أبُلعى مَاءك وَيَدسَماءٌ أقلعى وَغيض المَاءٌ وقضى المَر‎ 
E 3 ا ا ا‎ E E 


And it was said: "O earth! Swallow up your water, and O sky! Withhold (your rain)." And the water 
was diminished (made to subside) and the Decree (of Allah) was fulfilled (i.e. the destruction of the 
people of Nûh (Noah). And it (the ship) rested on Mount Judi, and it was said: "Away with the people 
who are Zalimûn (polytheists and wrong-doing)!" 


وتادى نو حربّةء فقال رت ن اب 


ا س ت 
PSE‏ اأ ٠‏ 
1 . 


And Nûh (Noah) called upon his Lord and said, "O my Lord! Verily, my son is of my family! And 
certainly, Your Promise is true, and You are the 0 Just of the judges." 


قال ئو إ4 َي ينأك ا 0 ء عَمَلَغَيو دلج فلا قسن ما لس 
as‏ ج صل eS‏ ۳ م ج 
لك بهء علم إِنْى أعظك أن تكون من الجنهلين ت 


He said: "O Nûh (Noah)! Surely, he is not of your family; verily, his work is unrighteous, so ask not of 
Me that of which you have no knowledge! | admonish you, lest you be one of the ignorants." 


aT gee ll 
E CE E O RE 
دا 8 2 ے‎ 

وترْحمين أكن من الخدسرين ت 


Nûh (Noah) said: "O my Lord! | seek refuge with You from asking You that of which | have no 
knowledge. And unless You forgive me and have Mercy on me, | would indeed be one of the 
losers." 


لر 7 - = ك ر ج 
قل يدو هبط بسَلدم ينا وَبَ ر كىت عَلَهَكَ وَعَلَنَ أَمَم مَمّن مَعَاءَ 


- - چ کک س r‏ ا 3 
TS‏ عذاب الیم ی 


It was said: "O Nûh (Noah)! Come down (from the ship) with peace from Us and blessings On YOU 
and on the people who are with you (and on some of their off spring), but (there will be other) people 
to whom We shall grant their pleasures (for a time), but in the end a painful torment will reach them 
from Us." 


و 5 م ~~ ت ا ~ 
ak E a a E SL‏ 
قبل هدا فاضبرٌ | اة للمتقين @ 


This is of the news of the unseen which We reveal unto you (O Muhammad saw), neither you nor 
your people knew them before this. So be patient. Surely, the (good) end is for the Muttaqûn (pious - 
see V.2:2) 


ا أحَاخُم هُوةًا قَالَيَقَوم عبد وأآللّةَمَالَكم َر 
غير8ة ر نشم إلا ترون ا 


And to 'Ad (people We sent) their brother Hûd. He said, "O my people! Worship Allah! You have no 
other /lah (God) but Him. Certainly, you do nothing but invent (lies)! 


ظط 


"O my people | ask of you no reward for it (the Message). My reward is only from Him, Who created 
me. Will you not then understand? 


يوم أستَغُيروا رََكم فم وبوا إليه يسل ألسَمَاءَ عَليَكم مَذَرَارَ 
وركم ف وة إلى فوتكم ولا تتو لوا مجر مين @ 


"And O my people! Ask forgiveness of your Lord and then repent to Him, He will send you (from the 
sky) abundant rain, and add strength to your strength, so do not turn away as Mujrimûn (criminals, 
disbelievers in the Oneness of Allãah)." 


ك - 
"" = 3 ل س e‏ ا E EE‏ 8 2 15 ا سے = an‏ 3 ر م 


They said: "O Hûd! No evidence have you brought us, and we shall not leave our gods for your 
(mere) saying! And we are not believers in you. 


مهد لله وَشُهَدُوَا 


"All that we say is that some of our gods (false deities) have seized you with evil (madness)." He 
said: "I call Allah to witness and bear you witness that | am free from that which you ascribe as 
partners in worship, - 


With (Allah). So plot against me, all of you, and give me no respite. 


EO EE‏ ما من اة إل ُو ۶اخ بتاصيتةاً او 


س ا 2 سے 
ری علیٰ صرط مستقیم رت 


"I put my trust in Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving (living) creature but He has 
grasp of its forelock. Verily, my Lord is on the Straight Path (the truth). 


اا ا 


فإِن تولو قد :بلقم ما أا إلَيَكَم وَيَمَتَحَلِفُ 
َير كم وَلاقَصْروتةء فب ا 


"So if you turn away, still | have conveyed the Message with which | was sent to you. My Lord will 
make another people succeed you, and you will not harm Him in the least. Surely, my Lord is 
Guardian over all things." 


E II O OE 2 a TE ا‎ e 
ولمّا جاء متا نينا هو دا والذين اموا معةد بر حمة من ونجينلهم‎ 
@ قَوْعَذاب قَلِيظٍ‎ 


And when Our Commandment came, We saved Hûd and those who believed with him by a Mercy 
from Us, and We saved them from a severe torment. 


ج جل 2 E.‏ 9 
e a E RS‏ ا ]| د ر 
وتلك عاد جحدوا بتايّدت رهم و عصو أ وشلةه واد تبعوا مر کل جبار 


ا 
تتس ال04 ) 
بيڍ ت 


Such were 'Ad (people). They rejected the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord and disobeyed His Messengers, and followed the command of every 
proud obstinate (oppressor of the truth, from their leaders). 


FETE E ETE‏ ادا قروا 
ا ص س 
رهم آلا بُعْدًا لعا قوم هود © 


And they were pursued by a curse in this world and (so they will be) on the Day of Resurrection. No 
doubt! Verily, 'Ad disbelieved in their Lord. So ۷ with 'Ad, the people of Hûd. 


u ص‎ 


تو غير خد شام هنرس وأمتنتر مي ترو 


And to Thamûd (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said: "O my people! Worship Allah, 
you have no other Ilãah (God) but Him. He brought you forth from the earth and settled you therein, 
then ask forgiveness of Him and turn to Him in repentance. Certainly, my Lord is Near (to all by His 
Knowledge), Responsive." 


قالوأ يلح قد كنت فيت وجا قبل دتا هدا | 
اوتا وَإِقَنا لفِى شك مما تد غوتا اله مريب @ 


They said: "O Sûlih (Saleh)! You have been among us as a figure of good hope (and we wished for 
you to be our chief), till this [new thing which you have brought; that we leave our gods and worship 
your God (Allah) Alone]! Do you (now) forbid us the worship of what our fathers have worshipped? 
But we are really in grave doubt as to that which you invite us to (monotheism). 


س صل 


قال يقو معفم ! ان كنت على بَيْتَةِمّن رى وَءَاتَليِى مئه رَحَمَة 
من يَنصریی ماله إن عَصَية فما تریدوتیی فير تخْییر @ a‏ 


He said: "O my people! Tell me, if | have a clear proof from my Lord, and there has come to me a 
Mercy (Prophethood, etc.) from Him, who then can help me against Allãh, if | were to disobey Him? 
Then you increase me not but in loss. 


م ية فذ ر وها تاكل في أرَّض الله ولا 


"And O my people! This she-camel of Allah is a sign to you, leave her to feed on Allah's earth, and 
touch her not with evil, lest a near torment will seize you." 


ETE‏ 8 د ي م ےش ~ 2 ك 
قو ها همال َه أفى دا ركم ثلدتة أيام ذالك وعد غير ممكذوب 
سے 


But they killed her. So he said: "Enjoy yourselves in your homes for three days. This is a promise 
(i.e. a threat) that will not be belied." 


ا 


So when Our Commandment came, We saved Sûlih (Saleh) and those who believed with him by a 
Mercy from Us, and from the disgrace of that Day. Verily, your Lord, He is the All-Strong, the All- 
Mighty. 


¬ 


ِ aT aS Ca 
© وأاخذ الذين ظلمُوا الصْيْحة فاصبخوا فى دير هم جننيين‎ 


And As-Saîhah (torment - awful cry, etc.) overtook the wrong-doers, so they lay (dead), prostrate in 
their homes, - 


کانلَم يِفَو وآ فيا إن موا كقَروا رَمَهْم ألا بُعْدًا لقئوة © 


As if they had never lived there. No doubt! Verily, Thamûd disbelieved in their Lord. So away with 
Thamûad! 


rE‏ م ن 2 ك ¬ عد _ َ صل 
َد جات زلا رهيم البق رى ق الوا ما قال تة 
E E Na‏ 
فما ليث أن جا بيجْل حَييزِ © 

ر 5 و 5 سے 


And verily, there came Our Messengers to Ibrahîm (Abraham) with glad tidings. They said: Salam 
(greetings or peace!) He answered, Salam (greetings or peace!) and he hastened to entertain them 
with a roasted calf. 


ن ييهم لات لإي تك رهموأوجَس يفم 
E EEE‏ إلىقوملوط @ 


But when he saw their hands went not towards it (the meal), he felt some mistrust of them, and 
conceived a fear of them. They said: "Fear not, we have been sent against the people of Lout (Lot)." 
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ج : ج ج 
ا FF‏ ر ب س 


And his wife was standing (there), and she laughed (either, because the Messengers did not eat 
their food or for being glad for the destruction of the people of Lout (Lot). But We gave her glad 
5 of Ishûaque (Isaac), and after him, of Ya'qûb (Jacob). 


E NENE‏ وتا عجوو وشنذا عل ميقا 
إوّهذا َء عجيٹ ( 


She said (in astonishment): "Woe unto me! Shall | bear a child while | am an old woman, and here 
is my husband, an old man? Verily! This is a strange thing!" 


o 


2 د َ 2 n‏ 
ج 7 - س هھ - ق > رد 
¬ 2 ج 2 e - r‏ 
mm mm‏ 8 س mm 2 mm‏ س “ 


They said: "Do you wonder at the Decree of Allah? The Mercy of Allah and His Blessings be on you, 
O the family [of Ibrahîm (Abraham)]. Surely, He (Allah) is All-Praiseworthy, All-Glorious." 


= - ل ل 
N 2 Oo‏ _ 


4 


E Aa EAR NB aE TE 
فلا ذهب عن َراهيم الرَو ع وجاءته البْشرى يُجددلت ی وم لوط‎ 


Then when the fear had gone away from (the mind of) Ibrahîm (Abraham), and the glad tidings had 
reached him, he began to plead with Us (Our Messengers) for the people of Lout (Lot). 


ااا وا ا 
ا ال ا اوو منييس 


Verily, Ibrahîm (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to invoke Allah with humility, and 
was repentant (to Allah all the time, again and again). 


5 


5 دل حل 
m~‏ ا a a e 2 O a‏ 2 
يَتابرَاهيم اغرض عن هدذا إنةء قد جاء مر رَبك وَإِنهَم تيه عذات 


: : E 
غير مرذود ا‎ 


"O Ibrahîm (Abraham)! Forsake this. Indeed, the Commandment of your Lord has gone forth. Verily, 
there will come a torment for them which cannot be turned back." 


وَلمًَا جات رسلتا لوطا سىء بهم وَصاق بهم ذوعا وَقال هَدذا يوم 


And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved on their account and felt himself 
straitened for them (lest the town people should approach them to commit sodomy with them). He 
said: "This is a distressful day." 


اا - ج - ج ر 
کی a‏ ا 2 e‏ افا تا | ات 
وجا دوه یھ ون ليه ومن ق نوا ڊ 5 سيا - 
E e 58 5ë‏ و کل _ صم جص WW‏ 
"" - ¬ و a . r‏ 3 - بب = ا ا 2 ےھ . 
قال يَنقوم هتَؤلاء بتاتى هن اطهر لكم فاتقو الله ولا تخزون فى 
TE E‏ افلا اس 
ضيفِی اليس منكم ر شيد س 


And his people came rushing towards him, and since aforetime they used to commit crimes 
(sodomy, etc.), he said: "O my people! Here are my daughters (i.e. the daughters of my nation), they 
are purer for you (if you marry them lawfully). So fear Allah and degrade me not as regards my 
guests! |s there not among you a single right-minded man?" 


قالوا قد عَلِمَتَ مَا لتا فِى بَتاتِك مِنْ حَقَ وَإَِّكَ لتَعْلمْ ما ريد 
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They said: "Surely you know that we have neither any desire nor in need of your daughters, and 
indeed you know well what we want!" 


_ _ ™> O» _ LL 


َالَو أو لی بكم فو أو اوق إلى ركن مديد 


He said: "Would that | had strength (men) to overpower you, or that | could betake myself to some 
powerful support (to resist yoU)." 


الوا وط ئا رمل َك أن يصِلَوا لَك فَأعر بلك بط من 
TS‏ حه إل مأك إئهء مصيبةا ما أصابه إل وتخ 
لصب لين الځ بق ريب @ 


They (Messengers) said: "O Lout (Lot)! Verily, we are the Messengers from your Lord! They shall 


not reach you! So travel with your family in a part of the night, and let not any of you look back, but 
your wife (will remain behind), verily, the punishment which will afflict them, will afflict her. Indeed, 
morning is their appointed time. Is not the morning near?" 


IE E E TELE EET 
مر ل ٿلھا و‎ 
ج و‎ 


So when Our Commandment came, We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down, and 
rained on them stones of baked clay, piled up; 


سے 
CE‏ 
aaa j‏ 


And to the Madyan (Midian) people (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my people! Worship 
Allah, you have no other Ilãah (God) but Him, and give not short measure or weight, | see you in 
prosperity; and verily | fear for you the torment of a Day encompassing. 


ق فوا یکیال n‏ ولا بحسو لتاس سياه 


"And O my people! Give full measure and weight in justice and reduce not the things that are due to 
the people, and do not commit mischief in the land, causing corruption. 


"That which is left by Allah for you (after giving the rights of the people) is better for you, if you are 
believers. And | am not set over you as a guardian. 


ت" َضْعَب أصلوفك تا موك أن سنك ما يعد عاونا أو 


ک ہے ج ر 
لتا ما نغتةا انك لانت الجلة ال شيد لا 
mn 1‏ 
نشوا !| لحليم الرّشب 


They said: "O Shu'aib! Does your Salat (prayer) (i.e. the prayers which you offer has spoiled your 
mind, so you) command that we leave off what our fathers used to worship, or that we leave off 
doing what we like with our property? Verily, you are the forbearer, right-minded!" (They said this 
sarcastically). 


قال د يقو اريشم ! e‏ بين من ربی وَرَرقیی ن 


٤‏ إلَىْمَاأنَهَكمعَئة 


E MEE‏ فقن ْلَه َكلت و 


He said: "O my people! Tell me, if | have a clear evidence from my Lord, and He has given me a 
good sustenance from Himself (shall | corrupt it by mixing it with the unlawfully earned money). | 
wish not, in contradiction to you, to do that which | forbid you. | only desire reform so far as | am 
able, to the best of my power. And my guidance cannot come except from Allãh, in Him | trust and 
unto Him | repent. 


ويَقوم لا يَجّرمَتكم شقاقى ان يُصيبَکم مَل ما اضاب قوم نو ج او 


قَوَهُود أو قَوَمَ صل وما قو لوط ىكم بيد ® 


"And O my people! Let not my Shiqaqh cause you to suffer the fate similar to that of the people of 
Nûh (Noah) or of Hûd or of Sãlih (Saleh), and the people of Lout (Lot) are not far off from you! 


تعفرو رَبَكةَفُة e‏ اليه إن رى رجي رذرڈ @ 


"And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him in repentance. Verily, my Lord is Most Merciful, 
Most Loving." 


دل 
a MES a RE A aE AT NE‏ 
TN N‏ 


دل 
i‏ ود | e‏ وا - 
ل متنك وما آنت عليًّتا ب زیر © 


They said: "O Shu'aib! We do not understand much of what you say, and we see you a weak (man, 
it is said that he was a blind man) among us. Were it not for your family, we should certainly have 
stoned you and you are not powerful against us." 
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O0 


E‏ م رطن أعَرُ عَلََكّم مو الله واف مذ 
ری بَا قَعَمَلْون یط @ 


He said: "O my people! Is then my family of more weight with you than Allah? And you have cast 
Him away behind your backs. Verily, my Lord is surrounding all that you do. 


ر ا ا e‏ ۴ 
وَيَىقَوَم آعُمَلوا عل مَكاتَتِكمَ إئّى عَدمِلٌ َوَن تَعَلمُونَ مَن تأيه عَذَابْ 


س صل تس ‌ ت 
د 2 E‏ ». فد | بے و سا ال ¬ ب ت لو سجس 
ُخريه ومن هو كذ وَارتقبوا ایی معکم رقب ت 


"And O my people! Act according to your ability and way, and | am acting (on my way). You will 
come to know who it is on whom descends the torment that will cover him with ignominy, and who is 
a liar! And watch you! Verily, | too am watching with you." 


ا و E‏ ا 1 E E‏ 
E‏ ّا جَاء مَرْنا نتا E:‏ وال منوا e‏ بر حمة 
8E 8‏ آ 1 ~ aj‏ 1 ا ك 2 2 
ما واخذت الذينَ ظلموا الصيَحَة ي 


And when Our Commandment came, We saved Shu'aib and those who believed with him by a 
Mercy from Us. And As-Safihah (torment - awful cry, etc.) seized the wrong-doers, and they lay 
(dead) prostrate in their homes. 


نله يتوا فيا آل " تعدا لِمَدَيَنَ کمَا بدت تمُوذ (© 


As if they had never lived there! So away with Madyan (Midian)! As away with Thamud! (All these 
nations were destroyed). 


ا 2 ١‏ ج 


And indeed We sent Mûsa (Moses) with Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and a manifest 


کو 


إلى فرَعَونَ وَمَأايْه. قبا مر فرَعَوْنَ وما مر ِرَعََنَبرَشيدٍ © 


To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they followed the command of Fir'aun (Pharaoh), and the 
command of Fir'aun (Pharaoh) was no right guide. 


ES EEE ET ooo 
يقد قومَةه يوم القِيَمَةفاور دهم التار وبتس الورد المَورُود‎ 


He will go ahead of his people on the Day of Resurrection, and will lead them into the Fire, and evil 
indeed is the place to which they are led. 


O 


REET‏ يَومَألفِيَدمَة بى سشآلرَفد ألمَرَفُوه 


They were pursued by a curse in this (deceiving life of this world) and (so they will be pursued by a 
curse) on the Day of Resurrection. How bad is the curse (in this world) pursued by another curse (in 
the Hereafter). 


= عل 
ج د س ج 2 
ذلِكَمنأنْبَاء آلَقَُرَى تَقْصّةء عَليْكَ متها قابة وحصي 


These are some of the news of the (population of) towns which We relate unto you (O Muhammad 
SsAw); of them, some are standing, and some have been (already) reaped. 


We wronged them not, but they wronged themselves. So their ãl/iha (gods), other than Allah, whom 
they invoked, profited them naught when there came the Command of your Lord, nor did they add 
aught (to their lot) but destruction. 


Such is the Seizure of your Lord when He seizes the (population of) towns while they are doing 
wrong. Verily, His Seizure is painful, and severe. 


ا ا 2 : N EE‏ س وو ت 
N E E O ETS‏ 
إن فى ذلك لايّة ل > الاخرَةذالك يوم مَجُمُو 

|“ دقوي 2 د فد 

NS, 


Indeed in that (there) is a sure lesson for those who fear the torment of the Hereafter. That is a Day 
whereon mankind will be gathered together, and that is a Day when all (the dwellers of the heavens 
and the earth) will be present. 


And We delay it only for a term (already) fixed. 


يَوَمَيَأتِ لا قَكَلَم تف إلا ب هنهم َة وَسَعيد 


On the Day when it comes, no person shall speak except by His (Allah's) Leave. Some among them 
will be wretched and (others) blessed. 


E a 
فاما الذينَ شقوا فى التار لهم فِيها رفھيق ی‎ 
As for those who are wretched, they will be in the Fire, sighing in a high and low tone. 


دين فيا ما دامَت أَلمَمَواث وَالأَرَّص إلا ما شا ا e‏ 


e" 
د سے‎ | - 
لما یرید ت‎ 


They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth endure, except as your Lord 
wills. Verily, your Lord is the doer of what He wills. 


ل 


ad lL‏ ا 


And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all the time that the heavens 
and the earth endure, except as your Lord will, a gift without an end. 


- د س ا س 2 ا ا س ج‎ ¬ ul 


ج 


٣ 4|7 ا‎ TIT E 
كما يبد باهم مّن قبل وإنا لمَوفوهم نصِيبَهُمً غير منقوص‎ 


a1 


n 


So be not in doubt (O Muhammad saw) as to what these (pagans and polytheists) men worship. 
They worship nothing but what their fathers worshipped before (them). And verily, We shall repay 
them in full their portion without diminution. 


E ا اتہر ج ت 2 - ت ۴ ا‎ N 
رَبك لقضن ب ج اني إنهم لى فك مئه مریب ا‎ 


Indeed, We gave the Book to Mûsa (Moses), but differences arose therein, and had it not been for a 
Word that had gone forth before from your Lord, the case would have been judged between them, 
and indeed they are in grave doubt concerning it (this Qur'an). 


And verily, to each of them your Lord will repay their works in full. Surely, He is All-Aware of what 
they do. 


= 


2 - د س HE‏ 2 د ك 
فاسَتَقِمٌ كما أمرّت ومن تاب معك ولا تطغوا إنهء بمَا تعَمَّلون بصي 


So stand (ask Allah to make) you (Muhammad saw) firm and straight (on the religion of Islamic 
Monotheism) as you are commanded and those (your companions) who turn in repentance (unto 
Allah) with you, and transgress not (Allah's legal limits). Verily, He is All-Seer of what you do. 


لا قثوأ إلى أَلّذِينَ ظَلَمُوأ سكم ألنار وما لَكُم مّن دو نالم 
أوَليَاءَ ن اضرو @ 


And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, and you have no 
protectors other than Allah, nor you would then be helped}. 


٣ E TE 8 e‏ ر ت 
قم لصَلَوة طرفي آلتهار وَرلمً م اليل إن آلْحَسَتدت يدبن السات 
َلك رى للا كرين @ 


And perform As-Salat (Ilqãmat-as-Sala, at the two ends of the day and in some hours of the night 
[i.e. the five compulsory Salat (prayers)]. Verily, the good deeds remove the evil deeds (i.e. small 


sins). That is a reminder (an advice) for the mindful (those who accept 01 


And be patient; verily, Allah loses not the reward of the good-doers. 


ر rman‏ ةتون عن اقساد 


a‏ ا 
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ما اترفو 


ك 
اا 


If only there had been among the generations before you, persons having wisdom, prohibiting 
(others) from Al-Fasad (disbelief, polytheism, and all kinds of crimes and sins) in the earth, except a 
few of those whom We saved from among them. Those who did wrong pursued the enjoyment of 
good things of (this worldly) life, and were Mujrimûn (criminals, disbelievers in Allah, polytheists, 
sinners, etc.). 


وَمَا كان رَبُكَ ليل كَألْفُرَى بظلّم وَأهُلهَا مضلخون © 


. And your Lord would never destroy the towns UN, while their people were right-doers. 


: * رمك لَجَعَلَ الان أمَةوَحدَةَوَلا ب الود‎ ll 


And if your Lord had so willed, He could surely have made mankind one Ummah [nation or 
community (following one religion only i.e. Islãm)], but they will not cease to disagree,- 


3 ح فل ا 

NENTS A E E‏ ج Tile ae‏ تو ت 
إلا من وحم رَبك وَلِذالك خلقهَم وَتمَت كلِمَة رَبك لمَلان جهنم من 
ہے 7 2 ا ي 
لجئة آلا ي أجتيين ® 


Except him on whom your Lord has bestowed His Mercy (the follower of truth - Islamic Monotheism) 
and for that did He create them. And the Word of your Lord has been fulfilled (i.e. His Saying): 
"Surely, | shall fill Hell لاا‎ jinns and men all together." 


رکالا ب ص عَلَوَكَ من اء لر مل ما قبت به فُوَادَك وجاك فى هدذ 
لق وَمَوْعظة وذ كر ى للمُوميين 9@ 


And all that We relate to you (O Muhammad saw) of the news of the Messengers is in order that We 
may make strong and firm your heart thereby. And in this (chapter of the Qur'an) has come to YOU 
the truth, as well as an admonition and a reminder for the believers. 


وَل إل ذيلا ومو نَأعْمَلوأ على مَكاتَتكمإئًاعَديلونَ 


And say to those who do not believe: "Act according to your ability and way, We are acting (in our 
way). 


And you wait ! We (too) are waiting." 
س د‎ e E ا ا ا‎ 
r 


And to Allah belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and to Him return all affairs 
(for decision). So worship Him (O Muhammad saw) and put your trust in Him. And your Lord is not 
unaware of what you (people) do." 


۾ ق 8 ةه ة ا# ا 


12. YÛsuf 
Introduction to this Surat. 


ار تللا اث الكت ب آلئبين © 


Ali-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 


These are the Verses of the Clear Book (the Qur'ãn that makes clear the legal and illegal things, 
legal laws, a guidance and a blessing). 


Verily, We have sent it down as an Arabic Qur'ãn in order that you may understand. 
عليّك أحَسْن القصص بما أَوحَيَتا إليْك هذا القر ان و‎ Sa 2 
ي‎ - ٤ ٌ ۴ 


We relate unto you (Muhammad saw) the best of stories through Our Revelations unto you, of this 
Qur'ãn. And before this (i.e. before the coming of Divine Inspiration to you), you were among those 
who knew nothing about it (the Qur'ãn). 


3 ew eT E 


E ENT‏ أ يتم لی سدجدین ئ 


(Remember) when Yûsuf (Joseph) said to his father: "O my father! Verily, | saw (in a dream) eleven 
stars and the sun and the moon, | saw them prostrating themselves to me." 


قال يَديْتَيَّ َقَّصض رءَبَاك عَلَلَ وتك فتكي دوأ لَك كيدا إو 
EEE‏ 


He (the father) said: "O my son! Relate not your vision to your brothers, lest they arrange a plot 
against you. Verily! Shaitan (Satan) is to man an open enemy! 


و ذلك د ll EE‏ وَيُعلْمُكَ ِن تأويلآلأحَاديث وَيْتِم نعمتةكه 
معلل ءال توب كتا قا ع وبك من قبل إذزجية 
EET‏ إن ربك عليم حکيم 9 


ا اھ اڈ اگ اگ 


"Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of dreams (and other things) and 
perfect His Favour on you and on the offspring of Ya'qûb (Jacob), as He perfected it on your fathers, 
Ibrahîm (Abraham) and Ishãagque (Isaac) aforetime! Verily, your Lord is All-Knowing, All-Wise." 


9 EF Sea e A 
#لقد کان فی يوشف و إخوتهة ءانث للسابلین ی‎ 


ا 


Verily, in Yûsuf (Joseph) and his brethren, there were Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for those who ask. 


OS r 3 EE 3 ع‎ r 
ِد قالوا ليْوسْف وَأخوة احا أبيتا مِنّا وَنَحَْنْ عْصبة إن اانا لى‎ 


When they said: "Truly, Yûsuf (Joseph) and his brother (Benjamin) are loved more by our father 
than we, but we are 'Usbah (a strong group). Really, our father is in a plain error. 


REE EEE E 
© من بعد قومًا جين‎ 


"Kill Yûsuf (Joseph) or cast him out to some (other) land, so that the favour of your father may be 
given to you alone, and after that you will be righteous folk (by intending repentance before 
committing the sin)." 


قال قاي ل من م لا توا يوشت وَألَقُوةفِى عَََّتٍآلْجُْتَ 
ا25 1 e N‏ ® 


One from among them said: "Kill not Yûsuf (Joseph), but if you must do something, throw him down 
to the bottom of a well, he will be picked up by some caravan of travellers." 


قالوا يتأجاتا ما لَك لا امنا على يومف وَإنَا له حون @ 


They said: "O our father! Why do you not trust us with Yûsuf (Joseph), - when we are indeed his 
well-wishers?" 


ا يرقم ولعب وَإِنَالةء لح فِظونَ 


ل اال ت ا *٭ ‏ 


"Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and verily, we will take care of him." 


He [Ya'qûb (Jacob)] said: "Truly, it saddens me that you should take him away. | fear lest a wolf 
should devour him, while you are careless of him." 


قفاوأ لين أكلةالذَْبْ وحن عْصبة إن 


They said: "If a wolf devours him, while we are 'Usbah (a strong group) (to guard him), then surely, 
we are the losers." 


5 8 8 - 
|| 7ے | E Nl a a‏ 2 
ع . - ا ا 9 ون ت 


So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the bottom of the well, and We 
inspired in him:"Indeed, you shall (one day) inform them of this their affair, when they know (YoU) 
not." 


جائ باهم َا يبون @ 


And 9 came to their father in the early part of the night weeping. 


تایان ا ذَهَبَتا سبق وَتَرکتا بوش عند مَدهتا فأكلة ألذَمْبُ م 


z 
کد‎ 


They said:"O our father! We went racing with one another, and left Yûsuf (Joseph) by our 
belongings and a wolf devoured him; but you will never believe us even when we speak the truth." 


E اا ا و‎ ETT 
@® ىما تون‎ E E E 


And they brought his shirt stained with false blood. He said: "Nay, but your ownselves have made up 
a tale. So (for me) patience is most fitting. And it is Allah (Alone) Whose help can be sought against 
that which you assert." 


acl |7 Bd ge a O 
وَجَاءَت سَيَارَة فارَسّلوا واردهم فاڌلیٰ د فد قال يَدبْشری هذا غلدم‎ 
ت ج‎ 

2 ا 

وأسَرُوة بضنعة واللة علي بما يعملون س 


And there came a caravan of travellers; they sent their water-drawer, and he let down his bucket 
(into the well). He said: "What good news! Here is a boy." So they hid him as merchandise (a slave). 
And Allah was the All-Knower of what they did. 


وشرو بثمَن بخس دَرَاهم معدو دة و کائوا فيه من ال اهدِين 


And they sold him for a low price, - for a few Dirhams (i.e. for a few silver coins). And they were of 
those who regarded him insignificant. 


Dl ۴ ا‎ E E 
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لأحَاويث وَالل غالب عَلَنّ َمرهء ولكق أَكََرَ لتاس لا َعَلْمُونَ 


And he (the man) from Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay comfortable, may be 
he will profit us or we shall adopt him as a son." Thus did We establish Yûsuf (Joseph) in the land, 
that We might teach him the interpretation of events. And Allah has full power and control over His 
Affairs, but most of men know not. 


ا د عو مش TT E E SE E E U‏ ت 
لما بلع أشدةة ءاأتيتة حكما وعلما و كذالك نج ى المخُستين 
2 : تد #انب و و لل جز يض ست 


© 
TT 
س‎ 


أ 


And when he [Yûsuf (Joseph)] attained his full manhood, We gave him wisdom and knowledge (the 
Prophethood), thus We reward the Muhsinûn (doers of good - see V.2:112). 


وَرَودة لی هو فی بَيّتها عن تسه وَعَلْقَّت آلأبْوَبَ وَقَالْت هَت لَك 
ا ا ته لا بقل آلطیئرن @ 


And she, in whose house he was, sought to seduce him (to do an evil act), she closed the doors 
and said: "Come on, O you." He said: "I seek refuge in Allah (or Allah forbid)! Truly, he (your 
husband) is my master! He made my stay agreeable! (So | will never betray him). Verily, the 
Zalimûn (wrong and evil-doers) will never be successful." 


ا E‏ 2 عل ے ر ET‏ 1 5 ع | د ا 1 
كذلك تصرف E‏ 


= 


ر 
E‏ 
س 


And indeed she did desire him and he would have inclined to her desire, had he not seen the 
evidence of his Lord. Thus it was, that We might turn away from him evil and illegal sexual 
intercourse. Surely, he was one of Our chosen, guided slaves. 


ا اا ل ا 


E 


So they raced with one another to the door, and she tore his shirt from the back. They both found 
her lord (i.e. her husband) at the door. She said: "What is the recompense (punishment) for him 
who intended an evil design against your wife, except that he be put in prison or a painful torment?" 


ا ر = ت E‏ ا فو ر ي ا 8 س ډډ ك ت 
E ETE‏ 
3 ی کور کےا ت EE‏ - 


He [Yûsuf (Joseph)] said: "It was she that sought to seduce me," - and a witness of her household 
bore witness (saying): "If it be that his shirt is torn from the front, then her tale is true and he is a liar! 


ا  ~‏ و a‏ ك um‏ دږ î + AEE.‏ 2 
وإن كان قييصهء قد ين ذبُر فكذبَت وهو من الصددقين 


"But if it be that his shirt is torn from the back, then she has told a lie and he is speaking the truth!" 


- 


ا a 5 4 e‏ و عل 
فلق ارءا قييصةء قد يمن ذبُر قال إئةء ين كيد كن 


ENE‏ ك 
إن كيدو غظيغ @ 


So when he (her husband) saw his [(Yûsuf's (Joseph)] shirt torn at the back; (her husband) said: 
"Surely, it is a plot of you women! Certainly mighty is your plot! 


2 صل‎ ae 
| 7 ۴ ا‎ 


"O Yûsuf (Joseph)! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness for your sin. Verily, you were 
of the sinful." 


-_ E و‎ 


And women in the city said: "The wife of Al-"Azîz is seeking to seduce her (slave) young man, 
indeed she loves him violently; verily we see her in plain error." 
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ا ك  *‏ 


EE |‏ و ا وعد دت له متا 
س ك - 

TT E CR EET 

أكبَتَةء وقطعَن أَيّديَهُن وَقلنَ حش لله ما هذا موا إن هذا إلا 

تلك کریۃ @ 


So when she heard of their accusation, she sent for them and prepared a banquet for them; she 
gave each one of them a knife (to cut the foodstuff with), and she said [(to Yûsuf (Joseph)]: "Come 
out before them." Then, when they saw him, they exalted him (at his beauty) and (in their 
astonishment) cut their hands. They said: "How perfect is Allah (or Allah forbid)! No man is this! This 
is none other than a noble angel!" 


م ك ت ا - ِ 8 م ل 
قَالَت فَدَالِكوألُذى لمَنْتَِّى فيه وَلَقَدٌ رَوَدنَةء عن سه فاسَتَعَصَه 
لبن لم يَقَعَلْمَا ءامُر4. ليْمَجَتَو وَلَيَكُوئًا مغر ين © 


She said: "This is he (the young man) about whom you did blame me (for his love), and | did seek to 
seduce him, but he refused. And now if he refuses to obey my order, he shall certainly be cast into 
prison, and will be one of those who are disgraced." 


E E ~~ e ا‎ - E. BS E EE 
قال َب المج أَحَ إن ما يََغُوتَين لَه وإ قصرف تى كيده‎ 


ك ر ج 

ابت اله واکو ها TT‏ 
1 

صب اإليهن و اکن من الجنهلين س 


He said:"O my Lord! Prison is more to my liking than that to which they invite me. Unless You turn 
away their plot from me, | will feel inclined towards them and be one (of those who commit sin and 
deserve blame or those who do deeds) of the ignorants." 


¬ ا ا ¬ 8 3 ار ہر 7ے 
نامَتجَاب لهه رةد فصرف عه كندهر انهه هو | لسمِيع| لعليم ا 


So his Lord answered his invocation and turned away from him their plot. Verily, He is the All- 
Hearer, the All-Knower. 
اوا‎ 


:اأَيَتِ ليَسْجُئئة. حَتّن جين © 


r 


Then it appeared to them, after they had seen the proofs (of his innocence) to imprison him for a 
time. 


- 
ا 


وَذَحَل مَعَهأَلَجُن فيان قال 
E A EE‏ 


اويل إا رىك مو آلنخييين @ 


ا ا ا ا ا 


a dream) pressing wine." The other said: "Verily, | saw myself (in a dream) carrying bread on my 
head and birds were eating thereof." (They said): "Inform us of the interpretation of this. Verily, we 


And there entered with him two young men in the prison. One of them said: "Verily, | saw myself (in 
think you are one of the Muhsinûn (doers of good - see V.2:112)." 


َال لا كما طْعَام فُرَرَقايه إلا تَأفْكمَا بتأوبله. قل أن َأقَكّمَا 


َلِكُمَا مما عَلْمَيِی رَبَّن إّى َر كث ية قوم لا يُوْمِنون الله وَهُم 


بالأخرَوَهُم كفزون © 


He said: "No food will come to you (in wakefulness or in dream) as your provision, but | will inform 
(in wakefulness) its interpretation before it (the food) comes. This is of that which my Lord has 
taught me. Verily, | have abandoned the religion of a people that believe not in Allah and are 
disbelievers in the Hereafter (i.e. the Kan'aniûn of Egypt who were polytheists and used to worship 


sun and other false deities). 


E N‏ نريم وَإمَحَدق وَيَعَقُوبَ م 
باه ِن َء ذلك ِن فصل آله عَلْيَّتا على لتس وَلَّدك 
كرون ® 


"And | have followed the religion of My fathers, - Ibrahîm (Abraham), Ishãque (Isaac) and Ya'qûb 
(Jacob) [>ã>], and never could we attribute any partners whatsoever to Allah. This is from the Grace 
of Allah to us and to mankind, but most men thank not (i.e. they neither believe in Allãh, nor worship 


Him). 


"O two companions of the prison! Are many different lords (gods) better or Allah, the One, the 
Irresistible’? 
انهاء‎ 


درل آله بها من لطن إن 


"You do not worship besides Him but only names which you have named (forged), you and your 
fathers, for which Allah has sent down no authority. The command (or the judgement) is for none 
but Allah. He has commanded that you worship none but Him (i.e. His Monotheism), that is the 
(true) straight religion, but most men know not. 


"O two companions of the prison! As for one of you, he (as a servant) will pour out wine for his lord 
(king or master) to drink; and as for the other, he will be crucified and birds will eat from his head. 
Thus is the case judged concerning which you both did inquire." 


ج e‏ 8 چ ك ٌ E‏ 0 
قال للذى ظم أنَّةء تاج مهما أذ كر ”نى عند رَبك فأفسلة القجطد* 
د 9 he‏ 2 
ذ کر رَه فلبث فی الجن بضع سنِين © 


And he said to the one whom he knew to be saved: "Mention me to your lord (i.e. your king, so as to 
get me out of the prison)." But Shaitûan (Satan) made him forget to mention it to his Lord [or Satan 
made [(Yûsuf (Joseph)]| to forget the remembrance of his Lord (Allah) as to ask for His Help, instead 
of others]. So [Yûsuf (Joseph)] stayed in prison a few (more) years. 


وَقال الك إن أرئ بخ د قرت قان يان سبع جَاق سبع 


تبت خُْصر وَأحَر يَابسدت تايها ألملا فُنُونی فی وءَيَنیَ إن 


ا تعيرون 


And the king (of Egypt) said: "Verily, | saw (in a dream) seven fat cows, whom seven lean ones 
were devouring - and of seven green ears of corn, and (seven) others dry. O notables! Explain to 
me my dream, if it be that you can erp dreams." 


Then the man who was released (one of the two who were in prison), now at length remembered 
and said: "I will tell you its interpretation, so send me forth." 


اود اا اق ااا ر ن کوب بن ا دن عاف 
وبع شبات حطر وَأْحَر ټابست لعل ارم جع إلى الاس لعل 
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ت   _‏ ا# _  #‏ ا ے 


seven lean ones were devouring, and of seven green ears of corn, and (seven) others dry, that | 


(He said): "O Yûsuf (Joseph), the man of truth! Explain to us (the dream) of seven fat cows whom 
may return to the people, and that they may know." 


[(Yûsuf (Joseph)] said: "For seven consecutive years, you shall sow as usual and that (the harvest) 
which you reap you shall leave in ears, (all) - except a little of it which you may eat. 


ی ET‏ ج 
تا كمع لۇ قلاا ئا فخ هون 


"Then will come after that, seven hard (years), which will devour what you have laid by in advance 
for them, (all) except a little of that which you have guarded (stored). 


ar F 8 2‏ . ج إفو. e TEE‏ ا 
ثم ياتى ممن بعد ذالك عام فيه يُغاتث التاش وفيه يعخصرون 


an 
4 


"Then thereafter will come a year in which people will have abundant rain and in which they will 
press (wine and oil)." 


a E ELC‏ ا - ك س ا ود 
قَمعلَة ا الال وةالی قَطْع أده إن رَبّى بكَيَدهن عله 


= - 


And the king said: "Bring him to me." But when the messenger came to him, [Yûsuf (Joseph)] said: 
"Return to your lord and ask him, 'What happened to the women who cut their hands? Surely, my 
Lord (Allah) is Well-Aware of their plot." 


ر . 7 کش 2 2 ل ر = ¬ ش = 
قالى ما خط بک أذ ا قل عي 
N E Be az ٣ EE a 2 7‏ 
î + a Ta 2 - rT E‏ س ل لل 
الحَق آنا راودتةء عن نفسهء وإئةء لين الصدقين ي 


The King) said (to the women): "What was your affair when you did seek to seduce Yûsuf 
Joseph)?" The women said: "Allah forbid! No evil know we against him!" The wife of Al-'Azîz said: 
"Now the truth is manifest (to all), it was | who sought to seduce him, and he is surely of the truthful." 


۴ ا ا ا 


[Then Yûsuf (Joseph) said: "I asked for this enquiry] in order that he (AI-'Azîz) may know that | 
betrayed him not in secret. And, verily! Allah guides not the plot of the betrayers. 

3 

وما أَبَرْئ د 


ي 


و ي 


"And | free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is inclined to evil, except when my 
Lord bestows His Mercy (upon whom He wills). Verily, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


وَقَالالَمَلِكٌآَكتُونى به= أمَمَكَلِصة إتفي ى فلَمًا كلَمَه قال إقَكَ 
اليو لديا كين أي © 


And the king said: "Bring him to me that | may attach him to my person." Then, when he spoke to 
him, he said: "Verily, this day, you are with us high in rank and fully trusted." 


سر س 2 ¬ ت سے جل 13 
AS e 5 ah la 2‏ رو ا 


[Yûsuf (Joseph)] said: "Set me over the storehouses of the land; | will indeed guard them with full 
knowledge" (as a minister of finance in ا‎ in place of Al-"Aziz who was dead at that time). 


Thus did We give full authority to Yûsuf (Joseph) in the land, to take possession therein, as when or 
where he likes. We bestow of Our Mercy on whom We please, and We make not to be lost the 
reward of Al-Muhsinûn (the good doers - see V.2:112). 
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أ قو 


ن ل 


And verily, the reward of the Hereafter is better for those who believe and used to fear Allah and 
keep their duty to Him (by abstaining from all kinds of sins and evil deeds and by performing all 
kinds of righteous good deeds). 


وَجَاءَ إخْوة يوش ف فدَخلوا عليه فعَرَفهم وهم لهه مُنكرونَ 


And Yûsuf's (Joseph) brethren came and they entered unto him, and he recognized them, but they 
recognized him not. 


# ه ا# ا ا * ا 


24 د = e E‏ 
a A AE‏ 
و شی ا الي ت 


And when he had furnished them forth with provisions (according to their need), he said: "Bring me 
a brother of yours from your father; (he meant Benjamin). See you not that | give full measure, and 
that | am the best of the hosts? 


"But if you bring him not to me, there shall be no measure (of corn) for you with me, nor shall YoU 
come near me." 


= 


الوا َر وذ ئة أَجَاه وكا لَقَعِلُونَ @ 


They said: "We shall try to get permission (for him) from his father, and verily, we shall do it." 


وَقال لفْتَيَيِه أجَعَلوأ بضَعََهُم فى رحَالِهم علقم يعرفُوتَهاً إذ 


ر ¬ ٣ے‏ س 
FEN‏ ا AS‏ ل ي 
نقلبُو إلى أهلهم لعلهم ير جعون @ 


And [Yûsuf (Joseph)]| told his servants to put their money (with which they had bought the corn) into 
their bags, so that they might know it when they go back to their people, in order that they might 
come back. 


E ER E ETE‏ يَتأباقا ميخ مئاآلَكَيَل فَأرَيل 
مَعَتاً أخاتا َكَل وَإِنّا لَه لَْحَيْظرن @ 


So, when they returned to their father, they said: "O our father! No more measure of grain shall we 
get (unless we take our brother). So send our brother with us, and we shall get our measure and 
truly we will guard him." 


سل پر ب 
س س ك 2 a E‏ ك ا - u‏ ت 
"" 3 کا خد 5 = 9 ج 1 n"‏ 2 . ل 8 5 
قال هل ءَامَنكم عليه إلا كما امنتكم على أاخيه من قبل فالله خير 
5 ا _ تہ 5 
حفظا وهو ارح م الرجمين ن 


He said: "Can | entrust him to you except as | entrusted his brother [Yûsuf (Joseph)] to you 
aforetime? But Allah is the Best to guard, and He is the Most Merciful of those who show mercy." 


O1 


لما قحو مهم وَجَُوا متهم ردت إَبهم فلو E‏ 
شلده بعتا رهت هتا نميه EN E‏ 


- 


ف ا 
4 ا ود 


 #‏ ة ‏ # # ا ا ے 


And when they opened their bags, they found their money had been returned to them. They said: "O 
our father! What (more) can we desire? This, our money has been returned to us, so we shall get 
(more) food for our family, and we shall guard our brother and add one more measure of a camel's 
load. This quantity is easy (for the king to give)." 


قال لن أله مَعَكم حت تونُون مَوتقا ‏ ًالله اتی به إل 


i ص‎ 


ا 7 
أن يْحَاط بک ْمَأ اتو مَوْْقَهُم قال الله عل ما رل كيل @© 


He [Ya'qûb (Jacob)] said: "I will not send him with you until you swear a solemn oath to me in Allah's 
Name, that you will bring him back to me unless you are yourselves surrounded (by enemies, etc.)," 
And when they had sworn their solemn oath, he said: "Allah is the Witness over what we have said." 


2 


ای توا عاب فلو رة 


And he said: "O my sons! Do not enter by one gate, but enter by different gates, and | cannot avail 
you against Allah at all. Verily! The decision rests only with Allah. In him, | put my trust and let all 


those that trust, put their trust in Him. "Û 


And when they entered according to their father's advice, it did not avail them in the least against 
(the Will of) Allah, it was but a need of Ya'qûb's (Jacob) inner-self which he discharged. And verily, 
he was endowed with knowledge because We had taught him, but most men know not. 


r 


ل EE‏ على يُوسف ءَاوَی | لبه خاة و 
کائرا يلون @ 


And when they went in before Yûsuf (Joseph), he betook his brother (Benjamin) to himself and said: 
"Verily!l am your brother, so grieve not for what they used to do." 


0 


قلا جَهرَحُم ِجَهَازِِم جَمَلالَقايةفِى َل أجبو فم أن ودن 
انها لير اكم رفون @ 


So when he had furnished them forth with their provisions, he put the (golden) bowl! into his brother's 
bag, then a crier cried: "O you (in) the caravan! Surely, you are thieves!" 


1 


a 2‏ | ك ك 2 0 ا 
قالوا وأقبّلوا عليه م ماذ تفقدون 

They, turning towards them, said: "What is it that you have missed?" 
تال ا ققد ضوا عَألْمَلِكِ وَلِمَن جَاءَ به حمل بير وأا به رَعِيث‎ 


e 
YT 


2 


They said: "We have missed the (golden) bowl of the king and for him who produces it is (the 
reward of) a camel load; | will be bound by it." 


قالوأ تالله قد لقنم ما جئتا لقي فى آلأرض وَمَ کا 


They said: "By Allah! Indeed you know that we came not to make mischief in the land, and we are 


no thieves!" 
a 
قالوا فما جراۇةة إن کنتم کذبين ا‎ 


They [Yûsuf's (Joseph) men] said: "What then shall be the penalty of him, if you are (proved to be) 
liars." 


ت 2 A E E o 5 E.‏ 
قالوا جزاقةد من و جد فی ر له فهو جراۋقد كذالك نجزی 
ا 

. ا 

فين @ 


They [Yûsuf's (Joseph) brothers] said: "The penalty should be that he, in whose bag it is found, 
should be held for the punishment (of the crime). Thus we punish the Zalimûn (wrong-doers, etc.)!" 
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¬ E = ا س ا‎ ۶ 2 E ت‎ ۶ aS 

فبّدا باوْعِيَيِهمٌ قبل وعاء أخيه ثم اسُتخر جها من وعاء أخيه كذالك 
فل E‏ : 

ELS‏ أخَاة فى دين ألمَلِكِ 


= 


ا 
أن يَسَا 


يم ل - ك 
RTS E GS‏ ا اک 
درجت من نشاءٌ وفوق کل ذی علم عليم 1ا 


So he [Yûsuf (Joseph)] began (the search) in their bags before the bag of his brother. Then he 
brought it out of his brother's bag. Thus did We plan for Yûsuf (Joseph). He could not take his 
brother by the law of the king (as a slave), except that Allah willed it. (So Allah made the brothers to 
bind themselves with their way of "punishment, i.e. enslaving of a thief.") We raise to degrees whom 
We please, but over all those endowed with knowledge is the All-Knowing (Allah). 


- ل ل ل J‏ “- 
_ _ د ظط O1‏ _ 


هَالهُمّق 


They [(Yûsuf's (Joseph) brothers] said: "If he steals, there was a brother of his [Yûsuf (Joseph)] who 
did steal before (him)." But these things did Yûsuf (Joseph) keep in himself, revealing not the 
secrets to them. He said (within himself): "You are in worst case, and Allah knows best the truth of 
what you assert!" 


الوأ يَيُهَ ا لري ز إل اميا كيرا قد أحَدَت 
مات إئا رىك مِنَآلْنْحُييين 


They said: "O ruler of the land! Verily, he has an old father (who will grieve for him); so take one of 
us in his place. Indeed we think that you are one of the Muhsinûn (good-doers - see V.2:112)." 


7 
صر س = r‏ 


اا اا E‏ ألا ممن و جدنامتنعتاعندةة إا ذا 


He said: "Allãah forbid, that we should take anyone but him with whom we found our property. Indeed 
(if we did so), we should be Zalimûn Wong Oe 


ف آدنیقسوا مئه لوا ناقا کرمز ا 


اا ر تخ اله رفو تير الخدكيي: 


So, when they despaired of him, they held a conference in private. The eldest among them said: 
"Know you not that your father did take an oath from you in Allah's Name, and before this you did fail 
in your duty with Yûsuf (Joseph)? Therefore | will not leave this land until my father permits me, or 
Allah decides my case (by releasing Benjamin) and He is the Best of the judges. 


2 


E E EEE eT 
@ إلا با عمتا وما ئا للْعَيب حَفظينَ‎ 


"Return to your father and say, 'O our father! Verily, your son (Benjamin) has stolen, and we testify 
not except according to what we know, and we could not know the unseen! 


وَمََلالْقَرَيَة الى كتا في امير لن قبلا فيا واا لصددقون رت 


"And ask (the people of) the town where we have been, and the caravan in which we returned, and 
indeed we are telling the truth." 


2 2 صل تل ا 
اا ل کر و 2 آ2 | و مه ا 1 ا 
ا E‏ 8 د و ي 
ر کپ ا لعليم لحکیم ت 


He [Ya'qûb (Jacob)] said: "Nay, but your ownselves have beguiled you into something. So patience 
is most fitting (for me). May be Allah will bring them (back) all to me. Truly He! only He is All- 
Knowing, All-Wise." 


ا ا ي - ا 
تول عتم وقال يتاسفى على يوشف وابيضت عيّناة 


ہہ ت ت س 
dd ۳ E‏ - ا 
مزن ‌الځژڙن فيو كکفظيم ن 


And he turned away from them and said: "Alas, my grief for Yûsuf (Joseph)!" And he lost his sight 
because of the sorrow that he was suppressing. 


Sl OG 


They said: "By Allah! You will never cease remembering Yûsuf (Joseph) until you become weak with 
old age, or until you be of the dead." 


قال إَِّمَا فكوا بَّى وَحُرنن إلى أله وَأعْلم نألو ما لا تَعلمُونَ 


He said: "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and | know from Allah that which you know 
not. 


ادهو فتحسسوا من بو شف و آخيه ولا اتسوا من دوج 
جر س صل ا ج 
| 


َء لا ياي من رَو ج الله إلا أَلْقَومٌآلكفزون @ 


"O my sons! Go you and enquire about Yûsuf (Joseph) and his brother, and never give up hope of 
Allah's Mercy. Certainly no one despairs of Allah's Mercy, except the people who disbelieve." 


لما خَلُوا عله الوا يتايقا اريز مَس وََهُلْتا الصو وَجيَتا ببضعَة 
ت داوف آتَاالْكَيَلَوََصَدَقَ َي اء ll‏ يجُرزىالمُتَصدقين 


Then, when they entered unto him [Yûsuf (Joseph)], they said: "O ruler of the land! A hard time has 
hit us and our family, and we have brought but poor capital, so pay us full measure and be 
charitable to us. Truly, Allah does reward the charitable." 


OT 2 ل ا‎ IE 
قال هل علمتم ما فعلتم بيْوشُف وأخيه إذ انم جنهلون ت‎ 


He said: "Do you know what you did with Yûsuf (Joseph) and his brother, when you were ignorant?" 


o9 0° 
9 > 


عل 


الا اا الا ا 


لَه مَن ينق وَبَصْبر فَإّ الله لا ضيغ اجر آلفخسيين © 


They said: "Are you indeed Yûsuf (Joseph)?" He said: "I am Yûsuf (Joseph), and this is my brother 
(Benjamin). Allah has indeed been gracious to us. Verily, he who fears Allah with obedience to Him 
(by abstaining from sins and evil deeds, and by performing righteous good deeds), and is patient, 
then surely, Allah makes not the reward of the Muhsinûn (good-doers - see V.2:112) to be lost." 


ص ل 


قالُوأ الله لَقَد ءَاقَر كآللۀ عَلَيتا وإن ئا لطي © 


They said: "By Allah! Indeed Allah has Eee you above us, and we certainly have been sinners." 
ا چ ت‎ 
ك‎ 2 1 ¬ EH FS ٤ 
9 جيین‎ | 


He said: "No reproach on you this day, may Allah forgive you, and He is the Most Merciful of those 
who show mercy! 


ت ا 2 2 

e س‎ NG TS aT 

أذهبُوا بقميصى هدذا فالقوة على وجه آبی يات بصيرا واتونی 
ا a‏ 

بای أَجْتَیينَ @ 


"Go with this shirt of mine, and cast it over the face of my father, he will become clear-sighted, and 
bring to me all your family." 
حل‎ 


وم إِئِی لِد ربح يومف لَولَ أن ثقَيّدُون 


- 
ا 


َلمًا فصّلت ألْعِيرٌ قال 


And when the caravan departed, their father said: "I do indeed feel the smell of Yûsuf (Joseph), if 
only you think me not a dotard (a person who has weakness of mind because of old age)." 


- و ج تش . _ س ار ت 
قالوا تالله إنك لفِى ضللك ‌القديم س 

They said: "By Allah! Certainly, you are in your old error." 
e ج ق 2 7 ن‎ 0 
"= | و س ج ا‎ ٣| | - î | 
فلمًا أن جَاءَ ألبشير أَلْقَدة على وَجُههء فارَتَدٌ جيرا قال‎ 
© إن أغْلمُ من لله ما لا تغلمُون‎ 


Then, when the bearer of the glad tidings arrived, he cast it (the shirt) over his face, and he became 
clear-sighted. He said: "Did | not say to you, 'I know from Allah that which you know not.' " 


= 
ا 


مأل لک 
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دنو ہتا إا کا خىطين @ 

They said: "O our father! Ask forgiveness (from Allah) for our sins, indeed we have been sinners." 
کہ‎ | zî ت س 8 - ك تل‎ 

قال موف أسْتَغَيْر لكم ربن إَِه. هُو القَفُوز ألوَحِيم © 


He said: "I will ask my Lord for forgiveness for you, verily He! Only He is the Oft-Forgiving, the Most 
Merciful." 


مین 2 


Then, when they entered unto Yûsuf (Joseph), he betook his parents to himself and said: "Enter 
Egypt, if Allah wills, in security." 


e‏ ا د 
وَرَقح ويه على آلْمَرش وَخَروا له جد : شجدا وقال يتابت هذا تاويل 


خسن من قبل فة جلما رچ فا وقد أخمة يإ حرج 
E‏ اخوب رى لطي ما يَمَاءُ لَه ایی 


And he raised his parents to the throne and they fell down before him prostrate. And he said: "O my 
father! This is the interpretation of my dream aforetime! My Lord has made it come true! He was 
indeed good to me, when He took me out of the prison, and brought you (all here) out of the 
bedouin-life, after Shaitan (Satan) had sown enmity between me and my brothers. Certainly, My 
Lord is the Most Courteous and Kind unto whom He will. Truly He! Only He is the All-Knowing, the 
All-Wise. 


# ربقد ءاتيتيى من الملك وعلمتيى يمن تاويل 
ص ا اسر ا 2 
ات ا ا ا وا ف 
کر چ نے ل 7 7 ار 

ا - E e‏ ك ا ت ا 
الدنيّاوالاخرةتوفيى سلما والجقنى بالصلجين س 


"My Lord! You have indeed bestowed on me of the sovereignty, and taught me the interpretation of 
dreams; The (only) Creator of the heavens and the earth! You are my Walî (Protector, Helper, 
Supporter, Guardian, etc.) in this world and in the Hereafter, cause me to die as a Muslim (the one 
submitting to Your Will), and join me with the righteous." 


َلك من بء قيب ويه إِليَكَ وَمَا كنت لدَيّهم إِذ أجَمَعوا أمَرَهْهَ 


وهم يمَکرونَ 


This is of the news of the Ghalib (unseen) which We reveal by Inspiration to you (O Muhammad 
saw ). You were not (present) with them when they arranged their plan together, and (also, while) 
they were plotting. 


5 8 8 ا‎ n 
© وما كت الئاس ولو حرصت بمُؤمنين‎ 


And most of mankind will not believe even if you desire it eagerly. 


And no reward you (O Muhammad saw) ask of them (those who deny your Prophethood) for it, it(the 
Qur'ãn) is no less than a Reminder and an advice unto the '‘Alamîn (men and jinns). 


و كاين مناي ۆفِىالشمَواتِ وَالاأْرَض د يمون عَليهَا 
وهم عَتها مُعُرضونَ 

And how many a sign in the heavens and the earth they pass by, while they are averse therefrom. 
© وما يۇي كترم بال إلا وهم فْفْرٍ ون‎ 


And most of them believe not in Allah except that they attribute partners unto Him [i.e. they are 
Mushrikûn -polytheists - see Verse 6: 121|. 


aE E sS‏ کو 
تاتِيهم السّاعة بغتة وهم لا عزون س 


Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil of the Torment of Allãh, 
or of the coming against them of the (Final) Hour, all of a sudden while they perceive not? 


n" 
O 
> 


ا اشر کن @ 


Say (O Muhammad saw): "This is my way; | invite unto Allãh (i.e. to the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) with sure knowledge, | and whosoever follows me (also must invite others to Allah i.e 
to the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge. And Glorified and Exalted be 
Allah (above all that they associate as partners with Him). And | am not of the Mushrikûn 
(polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in the Oneness of Allah; those who worship others 


108. 


e with Allah or set ۶ rivals or partners to Allah)." 


E‏ ا اة 
تغل 
خي للذيناتقوا أفلا تعقلون 


And We sent not before you (as Messengers) any but men, whom We inspired from among the 
people of townships. Have they not travelled through the earth and seen what was the end of those 
who were before them? And verily, the home of the Hereafter is the best for those who fear Allah 
and obey Him (by abstaining from sins and evil deeds, and by performing righteous good deeds). 
Do you not then understand? 


حَقن إا ايقس آلوْمل وَظنَر هم قد كذبُوا جَاءَهُمَ رتا فَثْجْىَ 
EE‏ و رَه شتا عَنالْقَوْمالْمُجْرمِينَ 


(They were reprieved) until, when the Messengers gave up hope and thought that they were denied 
(by their people), then came to them Our Help, and whomsoever We willed were delivered. And Our 
Punishment cannot be warded off from the people who are Mujrimûn (criminals, disobedients to 
Allah, sinners, disbelievers, polytheists). 


لق کان فِی قَصصِهم عة اوی لالجب ما كان حَدِ تا ثُفَتَرَی ولدکن 
ي الق وة وَهُدّی ئى تةق 
ؤمئون ‏ 


Indeed in their stories, there is a lesson for men of understanding. It (the Qur'an) is not a forged 
statement but a confirmation of the Allah's existing Books [the Taurût (Torah), the Injeel (Gospel) 
and other Scriptures of Allah] and a detailed explanation of everything and a guide and a Mercy for 


the people who believe. 


13. Ar-Ra'd 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
mm "س‎ Le" َ 3 n َة‎ 


فل درت 


اآقر "يلك ءاي ث الك تدب وَالَذِي 
لکن تر الئاس لا يُوّمثون © 


Alif-Lam-Mim-Rê. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 


These are the Verses of the Book (the Qur'ãn), and that which has been revealed unto You 
(Muhammad SAw) from your Lord is the truth, but most men believe not. 


س ا ر ا ِ a Ss‏ عل 
الله آلذى رفع ألسَّمَوّاتِ بغَير عَمَيٍ تَرَوَنَهَا ثم أسَتَوى على اعرش 
E‏ ی ا صل د ي £ چ ا 

ومحر القمس والقمَرَ كل يَجُرى لجل مم يُدَبّر الأمَرَ 


Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you can see. Then, He Istawê (rose 
above) the Throne (really in a manner that suits His Majesty). He has subjected the sun and the 
moon (to continue going round)! Each running (its course) for a term appointed. He regulates all 
affairs, explaining the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail, that 
you may believe with certainty in the meeting with your Lord. 


وهو الذى مد الارّض و جعل فيها روسى وانهنر ومن كل الثمَرات 


e. 8 ا ا‎ i د ن صل‎ 2 
E E ENCE EE EE 


قوم يتقكرون @ 


And it is He Who spread out the earth, and placed therein firm mountains and rivers and of every 
kind of fruits He made Zawjain Ithnaîn (two in pairs - may mean two kinds or it may mean: of two 
sorts, e.g. black and white, sweet and sour, small and big, etc.) He brings the night as a cover over 
the day. Verily, in these things, there are Ayãt (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) for people who 
reflect. 


a E آل م‎ ۴ 


صئوَاڻ وَغَيَرْ صئوان يُسَقَى بِمَاءِ وَڃِڍ وَنْمَصَل بَعَصَهَا على بَعَّضِ فى 
و چ ت ا ا 
لأكل إوّفِى ذلك يتقوم يلون ®@ 


And in the earth are neighbouring tracts, and gardens of vines, and green crops (fields etc.), and 
date-palms, growing out two or three from a single stem root, or otherwise (one stem root for every 
palm ), watered with the same water, yet some of them We make more excellent than others to eat. 
Verily, in these things, there are Ayãt (proofs, evidences, lessons, signs) for the people who 
understand. 


e E RE EET 3‏ اويم 


ج 


e e 


- 
1 


And if you (O Muhammad saw) wonder (at these polytheists who deny your message of Islamic 
Monotheism and have taken besides Allah others for worship who can neither harm nor benefit), then 
wondrous is their saying: "When we are dust, shall we indeed then be (raised) in a new creation?" 
They are those who disbelieve in their Lord! They are those who will have iron chains tying their 
hands to their necks. They will be dwellers of the Fire to abide therein. 


ا حلت من قله 


رَبك لَمَدِيد اليماب 


They ask you to hasten the evil before the good, yet (many) exemplary punishments have indeed 
occurred before them. But verily, your Lord is full of Forgiveness for mankind inspite of their wrong- 
doing. And verily, your Lord is (also) Severe in punishment. 


ر 


قلا _ سے 
SEE EE OTE TEE‏ 
ا 


And the disbelievers say: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" You are only a warner, 
and to every 8م‎ there is a guide. 


الله يَعَلمُ م تحمل کل قي وما تغيط آلا رَحَاموَمَ دو کل شىء 


ذهو بهقدار 


Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall short (of their time or 
number) or exceed. Everything with Him is in (due) proportion. 


5 ا ہہ ج 
- ك ا a‏ 
ا 2 mm‏ س 


All-Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the Most High. 


0 0 0 


lT‏ من جَهَرَ به ومن هو مُمَْكَف باليّل 
ا 


It is the same (to Him) whether any of you conceal his speech or declare it openly, whether he be hid 
by night or go forth freely by day. 


4ء مُعَقّبَّك مَل بَيَن َيِه وَمِنْ حَلَفِهء يَحْقَظوتةء من أمر آلله إن 


الله لا 4 َير ما قوم حى يُقَيَروأ ما أيهم و إا أرَاد اللْةْبقَوم 


سوا فلا مَرَة وما لهم من دونه من وال ® 


For each (person), there are angels in succession, before and behind him. They guard him by the 
Command of Allah. Verily! Allah will not change the good condition of a people as long as they do not 
change their state of goodness themselves (by committing sins and by being ungrateful and 
disobedient to Allah). But when Allah wills a people's punishment, there can be no turning back of it, 
and they will find besides Him no protector. 


مُوآلذى ي ريك ابرق وا وَطمَعًا ويي 
التت ات هص 


It is He who shows you the lightning, as a fear (for travellers) and as a hope (for those who wait for 
rain). And it is He Who brings up (or originates) the clouds, heavy (with water). 


4 ب 5 ا بحَمدوء وَألمَلتيكة من خيفتهء ورس ل ألصَوَعِق 
e‏ ا ۴ ِ د صر i‏ 6 ا ر ت 
فيْصيب بها من يَشاءٌ وهم يُجددلون فى الله وهو شديد اليحال 

And Ar-Ra'all (thunder) glorifies and praises Him, and so do the angels because of His Awe, He 


sends the thunderbolts, and therewith He strikes whom He wills, yet they (disbelievers) dispute about 
Allah. And He is Mighty in strength and Severe in punishment. 


! r IY 
كبدسط كيه إلى ألْمَاءِ لِيَبلع فاه وم وما عَاءُ الكدفِرينَ‎ 
@ إلافى ملل‎ 


For Him (Alone) is the Word of Truth (i.e. none has the right to be worshipped but He). And those 
whom they (polytheists and disbelievers) invoke, answer them no more than one who stretches forth 
his hand (at the edge of a deep well) for water to reach his mouth, but it reaches him not, and the 
invocation of the disbelievers is nothing but an error (i.e. of no use). 


إ# __ إة ‏ __ إ# __ ات ا* ا 


وله يم جد من فى آلَمَوّت وَألأرّض طوَعقَُا و كه 
وَظللمُ م اعدو وألضال ه 


And unto Allah (Alone) falls in prostration whoever is in the heavens and the earth, willingly or 
unwillingly, and so do their shadows in the mornings and in the afternoons. 


- 


ل 
َمَلِكُون لأنشُيهم َف لاا قل هَل َسوی ألأعمَ وَالبَصِير اَمُهَل 


ك 


ا ۳ ك dill‏ ا و ا ق E‏ ا 
a E‏ 
ا 
ی و م . e‏ س gt‏ 
2 - ك a ۳ is‏ و ر 7 ہے 
a “" 3 3 E r . mm - "= ¬ 2 . mm "=‏ 
|١ i 1‏ 4_| ت ۶ وشو اوج الي د ® 
nts‏ - سےا a‏ 7 


Say (O Muhammad saw): "Who is the Lord of the heavens and the earth?" Say: "(It is) Allah." Say: 
"Have you then taken (for worship) Auliya' (protectors, etc.) other than Him, such as have no power 
either for benefit or for harm to themselves?" Say: "Is the blind equal to the one who sees? Or 
darkness equal to light? Or do they assign to Allah partners who created the like of His creation, SO 
that the creation (which they made and His creation) seemed alike to them." Say: "Allah is the 
Greator of all things, He is the One, the Irresistible." 


E E A ر ت‎ E Ta ES N چ ا‎ 


رابيا ومِمَا ETE‏ أقاء جلبةآو تشع زب 


٣ 


َلك يَضر بألل ألْحَق وَالْبَطل فما لد قَيَذْحَب جُقَاءٌ 


— “= 


مَاينقم ألتاس ن كث فى آلأزض كدَلكَ يض رب ES EEN‏ 


- 


GP 


aa j 


He sends down water (rain) from the sky, and the valleys flow according to their measure, but the 
flood bears away the foam that mounts up to the surface, and (also) from that (ore) which they heat 
in the fire in order to make ornaments or utensils, rises a foam like unto it, thus does Allãah (by 


parables) show forth truth and falsehood. Then, as for the foam it passes away as scum upon the 
banks, while that which is for the good of mankind remains in the earth. Thus Allah sets forth 
parables (for the truth and falsehood, i.e. Belief and disbelief). 


ل وم آالخشتی الي لم جيبو له لَوَ او لَه 
LO al‏ لهم شوه 
a‏ ع rl‏ ر ج 

لتاب وَمَاوَهم جَهََمْ وُت َلْهَا 


For those who answered their Lord's Call [believed in the Oneness of Allah and followed His 
Messenger Muhammad saw i.e. Islamic Monotheism] is AI/-Husna (i.e. Paradise). But those who 


7 


اھ اھ اھ 


answered not His Call (disbelieved in the Oneness of Allah and followed not His Messenger 
Muhammad saw), if they had all that is in the earth together with its like, they would offer it in order to 
save themselves (from the torment, it will be in vain). For them there will be the terrible reckoning. 


Their dwelling place will be Hell; - and worst indeed is that م‎ for rest. 


إِنَمَ ب زوا 


Shall he then who knows that what has been revealed unto you (O Muhammad saw) from your Lord 
is the truth be like him who is blind? But it is only the men of understanding that pay heed. 


آلْذِينَ يُوفُونَ بهد الله ولا يَنْضْونَألَمِيقَدقَ 

Those who fulfill the Covenant of Allah and break not the Mîthãaq (bond, treaty, covenant); 
وَالذِينَ يَصِلونَ ما 2 آله بے ان يُوصل وَيَخَْوَنَ رَجَهُمَ وَيَخَافونَ‎ 
وء لساب‎ 


Those who join that which Allah has commanded to be joined (i.e. they are good to their relatives and 
do not sever the bond of kinship), fear their Lord, and dread the terrible reckoning (i.e. abstain from 
all kinds of sins and evil deeds which Allah has forbidden and perform all kinds of good deeds which 
Allah has ordained). 


7 


رزقتدهم سر وَعَاَاييَة وَيَذَرَءُونَ بالَّحَسَتةالمَيَة اتيك لَه عُفَبّى 
آلئار © 


And those who remain patient, seeking their Lord's Countenance, perform As-Salat (Iqamat-as- 
Salat, and spend out of that which We have bestowed on them, secretly and openly, and defend evil 
with good, for such there is a good end; 


e E e a E و‎ 
E 


'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which they shall enter and (also) those who acted 
righteously from among their fathers, and their wives, and their offspring. And angels shall enter unto 
them from every gate (saying): 


ا ± ر 
ملم یکم بَا صَبَرَمم قَيعْمَ عقب ی آلدّار ® 


"Salamun 'Alaikum (peace be upon you) for that you persevered in patience! Excellent indeed is the 
final home!" 


أي #8 #8 ا* ا 


e و‎ 2 2~ 

وَألذِينَ يَنَقَضُ ون عَهَد لله من بَعْد مِيتَقِهء وَيَقَطْعُونَمَا أمَرَ 

الله به ET Ey‏ وتيك لهم اللَعَتَة وآ ُ 
مو٤‏ الدار ت 


And those who break the Covenant of Allãh, after its ratification, and sever that which Allah has 
commanded to be joined (i.e. they sever the bond of kinship and are not good to their relatives), and 
work mischief in the land, on them is the curse (i.e. they will be far away from Allah's Mercy); And for 


them is the unhappy (evil) home (i.e. Helm. 
ا 2 ہر ج‎ sS و‎ e ETE ص‎ i ص‎ 
الله يَبَسْط اررق لمن يَشاءٌ وَيَقَدِرٌ وفرحوا بالحيوة الدنيا وَمَا الحَيَوة‎ 


صر ږ ر ا 
لنياف ىآَخرة إلامَ 


Allah increases the provision for whom He wills, and straitens (it for whom He wills), and they rejoice 
in the life of the world, whereas the life of this world as compared with the Hereafter is but a brief 
passing enjoyment. 


يفول الذي قروا لول آنرل عليه ءايه من رَه فل إن للَةَُضل من 


7 


ياء وَيَهَدِقإِلَهَهمَن اتاب 


And those who disbelieve say: "Why is not a sign sent down to him (Muhammad saw) from his Lord?" 
Say: "Verily, Allah sends astray whom He wills and guides unto Himself those who turn to Him in 
repentance." 


ر e‏ 8 و وك 0 8 مر تح فل a‏ ر س ا 
CET‏ و لي 
تشر ج 


Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and whose hearts find rest in the 
remembrance of Allah, Verily, in the remembrance of Allah do hearts find rest. 


I ES EE E CE 


Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and work righteousness, Tûbê (it 
means all kinds of happiness or name of a tree in Paradise) is for them and a beautiful place of (final) 
return. 


8_۴ ۸# 8# ا8 ا 


N E‏ مه تلو عليه اذى 
أَوَحَيِتا إلَهَكَ وَهُم يَكَفُر ون بأل و من قل هو رَبّى لا نة إلا هُو عَلَيِّ 


Thus have We sent you (O Muhammad saw) to a community before whom other communities have 
passed away, in order that you might recite unto them what We have inspired to you, while they 
disbelieve in the Most Beneficient (Allah) Say: "He is my Lord! Lê ilaha illa Huwa (none has the right 
to be worshipped but He)! In Him is my trust, and to Him will be my return with repentance." 


N شيرت پو جہن او فم‎ Sl 
بل لله لامر جَميڪا ألم اتس آلَذِينَ َم ل الله هذى ألا‎ 


ا 


میا وآ تزا الذي کقروا يهم بنا ضتفوا رةو تخل قررء 
EEE gg Na es‏ 
من دارهم حتىٰ ياتى وغد الله إن الله لا يُخلف الييعاد س 


And if there had been a Qur'ãn with which mountains could be moved (from their places), or the earth 
could be cloven asunder, or the dead could be made to speak (it would not have been other than this 
Qur'an). But the decision of all things is certainly with Allah. Have not then those who believe yet 
known that had Allah willed, He could have guided all mankind? And a disaster will not cease to strike 
those who disbelieve because of their (evil) deeds or it (i.e. the disaster) settle close to their homes, 
until the Promise of Allah comes to pass. Certainly, Allah does not fail in His Promise. 


ا 7 


قد رئ برشل من فيلك فَأمَلَيْث لِلْذِينَ كقَروا E E‏ 


And indeed (many) Messengers were mocked at before you (O Muhammad saw), but | granted 
respite to those who disbelieved, and finally | punished them. Then how (terrible) was My 
Punishment! 


IE ا‎ 
i OGD 


Is then He (Allah) Who takes charge (guards, maintains, provides, etc.) of every person and knows 
all that he has earned (like any other deities who know nothing)? Yet they ascribe partners to Allah. 
Say: "Name them! Ils it that you will inform Him of something He knows not in the earth or is it (just) a 
show of false words." Nay! To those who disbelieve, their plotting is made fairseeming, and they have 
been hindered from the Right Path, and whom Allah sends astray, for him, there is no guide. 


بن واي 2 


For them is a torment in the life of this world, and certainly, harder is the torment of the Hereafter. 
And they have no protector against Allah. 
صل د د ك‎ 


م لالجَئة لى وعد لفون تَجُرى من قَخَيهًا نهد لها 
اب وَظِلَمَا َلْكَ عقب ىآَلْذِي كوا وَعْقَبَى الكفِرين لاز @ 


The description of the Paradise which the Muttaqûn (pious - see V.2:2): have been promised! - 
Underneath it rivers flow, its provision is eternal and so is its shade, this is the end (final destination) 
of the Muttaqûn (pious - see V.2:2), and the end (final destination) of the disbelievers is Fire. (See 
Verse 47:15) 


0 . 
والذين ء 
من ينك بعضه 
۹ و ك ا ر 
مه أتغواوإلج تتاب ر 


Those to whom We have given the Book (such as ‘Abdullah bin Salm and other Jews who 


embraced Islam), rejoice at what has been revealed unto you (i.e. the Qur'an), but there are among 
the Confederates (from the Jews and pagans) those who reject a part thereof. Say (O Muhammad 
sAw): "I am commanded only to worship Allah (Alone) and not to join partners with Him. To Him 
(Alone) | call and to Him is my return." 


چ a E:‏ 2 ج =m e a‏ ا E:‏ 2 - 
ا ا وة ا و ی ا 
ج 2 ا ا ۳ 

العلم ما لك من الله من ولى ول اق ت 


And thus have We sent it (the Qur'ãn) down to be a judgement of authority in Arabic. Were you (O 
Muhammad saw) to follow their (vain) desires after the knowledge which has come to you, then you 
will not have any Walî protector! or defender against Allah. 


N RE I aE a 
TT 


1 


And indeed We sent Messengers before you (O Muhammad saw), and made for them wives and 
offspring. And it was not for a Messenger to bring a sign except by Allah's Leave. (For) each and 
every matter there is a Decree (from Allah). 


 __  #ا‎  ___ *#‏ #8 اة اھ ا 


- 


WW mu‏ ا 
يَمّخُوا اللة ما يفاء ونث وعندةة 


Allah blots out what He wills and confirms (what He wills). And with Him is the Mother of the Book (A/- 
Lauh Al-Mahfûz) 


د E a‏ ج ا |“ 7إ ا 1“ a‏ 
مان بتك يعض الذي تعدهم أو نتو فتك فانما علاك الا 
mC GC U il i a‏ : 
ر ج 5 
E EE‏ - ا 
لتا لتاب @ 


Whether We show you (O Muhammad saw) part of what We have promised them or cause yOu O 
die, your duty is only to convey (the Message) and on Us is the reckoning. 


= 


ا 


2 ر 4 ج ا ّ ت 
i‏ تأتِى أَلأرَّض تَنقَصْهَا من أطرَافها وَأللة يَحُّكم لا مُعَقّبَ 
لخکمهء وهو َريغ الجتاب © 


- 


See they not that We gradually reduce the land (of disbelievers, by giving it to the believers, in war 
victories) from its outlying borders. And Allah judges, there is none to put back His Judgement and 
He is Swift at reckoning. 


ا ِ E" TT‏ 
ا الف ل 2ة عقب یالذار @ 


And verily, those before them did devise plots, but all planning is Allah's. He knows what every 
person earns, and the disbelievers will know who gets the good end (final destination). 
2 


س 0 ا ب ~ I 8َ i E E‏ 
ويقولالذين کفروا لست موسلا قل كف بالله شهيد 
ومن عند لم التب س 


And those who disbelieve, say: "You (O Muhammad saw) are not a Messenger." Say: "Sufficient for a 
witness between me and you is Allah and those too who have knowledge of the Scripture (such as 
"Abdullah bin Salãm and other Jews and Christians who embraced Islãm)." 


14. Ibrahîm 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
لسر ل‎ 


تر كت أدرَلت 4 إِلَيكَ لر ج آلتَام من َأَلظَلَمَّست 
إلى الور بِإِذْنِ رهم إلى صِرَط العريز الحييد © 


Ali-Lam-Rê. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 


(This is) a Book which We have revealed unto you (O Muhammad Saw) in order that you might lead 
mankind out of darkness (of disbelief and polytheism) into light (of belief in the Oneness of Allah and 
Islamic Monotheism) by their Lord's Leave to the Path of the All-Mighty, the Owner of all Praise. 


س ا صت - صر e‏ فل ست س 
اللو الذى لةء ما فى السّمَوات وما فى الأرّض وَوَيَل للكدفرين مِن 
قذاب شديدٍ 3 


Allah to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth! And woe unto the 
disbelievers from a severe torment. 


Those who prefer the life of this world instead of the Hereafter, and hinder (men) from the Path of 
Allah (i.e.Islãam) and seek crookedness therein - They are far astray. 


OS‏ 0 ہہ صل a‏ ا 
وما سلتا من سول إلا بلسّان قوّمهء ليْبَيْنَ لهم فيض ل الله من يَشاء 
e 8 ll‏ ہے ج ہے ج 
َيَهْدِى من يَمَاء وَهْوَ اريز آلحَكيم @ 


And We sent not a Messenger except with the language of his people, in order that he might make 
(the Message) clear for them. Then Allah misleads whom He wills and guides whom He wills. And He 
is the All-Mighty, the All-Wise. 


ك 


وَلقَد أُرَسَلتا مُوسَى بعَايَنتا أن خُر ج قَوَمَكَ من الظلمَنت إلى الور 
س = مر کے yT‏ س غ 
وذ رهم بأد آلله إنّفى ذلك لیت إّکل صبار شکور © 


And indeed We sent Mûsa (Moses) with Our Ayêt (signs, proofs, and evidences) (saying): "Bring out 
your people from darkness into light, and make them remember the annals of Allah. Truly, therein are 
evidences, proofs and signs for every patient, thankful (person)." 


اذ قال مُوسّى لِقَومِه آذ كر وأ نِعْمَة نِعَمَة لله عَليّكم إذ انجَدگم هَن Ek‏ 
فرَعَوْنَ يَشومُوتَكُم شو أَلمَذَّاب وَيْذّبَحُون أمَتَأة كم وَيَسََحَيُونَ 
سا کم وف یکم بلا من ربكم قظية © 


And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "Call to mind Allah's Favour to you, when 
He delivered you from Fir'aun's (Pharaoh) people who were afflicting you with horrible torment, and 
were slaughtering your sons and letting your women alive, and in it was a tremendous trial from your 
Lord." 


وإ قافن ربک لين کرئہ! اتك وَين كرتم | ل 
قذابی لقمَدید 


And (remember) when your Lord proclaimed: "If you give thanks (by accepting Faith and worshipping 
none but Allah), | will give you more (of My Blessings), but if you are thankless (i.e. disbelievers), 
verily! My Punishment is indeed severe." 


رقال موس إن تكفرة نشم وَمَن فى الأرَض جَميعًا فن ل 


And Mûsa (Moses) said: "If you disbelieve, you and all on earth together, then verily! Allah is Rich 
(Free of all wants), Owner of all Praise." 


َم يَأيَكَم نَا آلْذِينَ ِن فلكم قوم تو ج وَعَاو وَقَمُوة وَالَذِينَ ِن 


re NEE IEEE ACEP 


َفْوَههم وَقَالوَا إن e E‏ نتا 


لبو مريب © 


Has not the news reached you, of those before you, the people of Nûh (Noah), and 'Ad, and 
Thamud? And those after them? None knows them but Allah. To them came their Messengers with 
clear proofs, but they put their hands in their mouths (biting them from anger) and said: "Verily, we 
disbelieve in that with which you have been sent, and we are really in grave doubt as to that to which 


a 


you invite us (i.e. Islamic Monotheism)." 


a E ا‎ 
a SS EE 


ian 


ا 


aa j 


Their Messengers said: "What! Can there be a doubt about Allah, the Creator of the heavens and the 
earth? He calls you (to Monotheism and to be obedient to Allah) that He may forgive you of your sins 
and give you respite for a term appointed." They said: "You are no more than human beings like us! 
You wish to turn us away from what our fathers used to worship. Then bring us a clear authority i.e. a 
clear proof of what you say)." 


الث لهم وْسلَهّم إن فحن إلا جَمَّو فلكم وَلدك و آله يِن على من يَمَاء 


من ءبَاو وَمَا كا لتا أن فأييَكّم بلطن إلا بِوَنآللَةوَعَلّى 
الله فَليَقَوَكلِأَلْمُوْمِنُونَ 


Their Messengers said to them: "We are no more than human beings like you, but Allah bestows His 
Grace to whom He wills of His slaves. lt is not ours to bring you an authority (proof) except by the 
Permission of Allah. And in Allah (Alone) let the believers put their trust. 


CEC Go‏ ل 
E‏ يموتا وَعَلَّ ى آله فلي وگل الْمْتَوَكَلون © 


"And why should we not put our trust in Allah while He indeed has guided us our ways. And we shall 
certainly bear with patience all the hurt you may cause us, and in Allah (Alone) let those who trust, 


put their trust." 
i اة ر‎ TE 


And those who disbelieved, said to their Messengers: "Surely, we shall drive you out of our land, or 
you shall return to our religion." So their Lord inspired them: "Truly, We shall destroy the Zalimûn 
(polytheists, disbelievers and wrong-doers.). 


a E 2 E o 


"And indeed, We shall make you dwell in the land after them. This is for him who fears standing 
before Me (on the Day of Resurrection or fears My Punishment) and also fears My Threat." 


ةة ات اة اھ ا* ا 


َاسَتَفتځوأ وَخَابَ کل جار عَييدِ © 


But they (the Messengers) sought victory and help [from their Lord (Allah)], and every obstinate, 
arrogant dictator (who refuses to believe in the Oneness of Allah) was brought to a complete loss and 
destruction. 


OT‏ ^ ستو دوو م کے 
من و راپهء جهنم وَيْسقىٰ من مَاء صدِید س 


In front of him (every obstinate, arrogant dictator) is Hell, and he will be made to drink boiling, 
festering water. 


2 L ك‎ ea ع‎ = e TE 
يتج عهء ولا اة ل و کے‎ 


TN EE CET OCTCEE 
نْوممَاهو بمَيت ومن ورايه. ۽ غل‎ 


7 


He will sip it unwillingly, and he will find a great difficulty to swallow it down his throat, and death will 
come to him from every side, yet he will not die and in front of him, will be a great torment. 


مق لَآلَذِينَ قروا برهم أعَمَدلْهُم كرَمَاوٍ أَْعَدَّت بو آلريځ فى 


۴ ج 8 2 ENE‏ ا 2 ا E‏ ج 


- 


رش 


س 


The parable of those who disbelieve in their Lord is that their works are as ashes, on which the wind 
blows furiously on a stormy day, they shall not be able to get aught of what they have earned. That is 
the straying, far away (from the Right Path). 


2 ر ر ر ر و و چ ET‏ ت 
الم تر أن الله خلق المَّوات والارّض بالحق إن يشا يُذهبكم 
ع n‏ - 

يات بخلق جدِيږٍ © 


Do you not see that Allãh has created the heavens and the earth with truth? If He will, He can remove 
you and bring (in your place) a new creation! 


وَمَادَالِكَعَلى الله بعزيز 

And for Allah that is not hard or difficult (i.e. very easy for Allah). 
َمَرَرُوا لل جَمِيعًا قال ألصُعَقَت ؤا لِلذِینَآشقکبزا إا ئا لَك‎ 
ا ا ای نار‎ 
EEE لينا أجرغتا مضه‎ E E E 


* إة# __ اة __ إ#   ____‏ اة #8 


ی 


And they all shall appear before Allah (on the Day of Resurrection) then the weak will say to those 
who were arrogant (chiefs): "Verily, we were following you; can you avail us anything from Allah's 
Torment?" They will say: "Had Allah guided us, we would have guided you. It makes no difference tO 
us (now) whether we rage, or bear (these torments) with patience, there is no place of refuge for Us." 


وَقالالمَيَطّ لَمَّا فض آلأمر إِوآللة وَعَدَكم وَعَد اَلْحَق وَوَعَدنكه 
َأخلَفَنْكُمَ وَمَا کان لِىَ عَلَمَكُم يِن لطن إلا ن دوگ اتب 
لی فلا لومون وَلومُرا أنشت كم ما أا بمْصّرخكه وما انم 
کر و ار ا 
لسغ © 


And Shaitan (Satan) will say when the matter has been decided: "Verily, Allah promised you a 
promise of truth. And | too promised you, but | betrayed you. | had no authority over you except that | 
called you, so you responded to me. So blame me not, but blame yourselves. | cannot help you, nor 
can you help me. | deny your former act in associating me (Satan) as a partner with Allah (by obeying 
me in the life of the world). Verily, there is a painful torment for the Zalimûn (polytheists and wrong- 
doers, etc.)." 


2 8 2 ك ا‎ E 
e منوا وعملوا‎ e 


And those who believed (in the Oneness of Allah and His Messengers and whatever they brought) 
and did righteous deeds, will be made to enter Gardens under which rivers flow, - to dwell therein 
forever (i.e.in Paradise), with the permission of their Lord. Their greeting therein will be: Salam 


(peace!)}. 
س ن‎ o o a 
"= ك غا کا = ا‎ e 8 ٤ 1 أ ا‎ 
eT e ml E 
کشر َة طببَة أضلها تابث و فر غها فی الشاء ی‎ 


See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word as a goodly tree, whose root is firmly 
fixed, and its branches (reach) to the sky (i.e. 0 high). 


i Ek‏ کل جين بإذن رها اوضر ۉْآللة لقال لئاس لعَلهُہَ 
يڏ كرون ® 


Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord and Allah sets forth parables for mankind in order 
that they may remember. 


#8 ا# #*  ___‏ # ا 


وَمَقَلْ كلِمَةٍحَبيتَة كفَجَرة حَبيَة |< SCE‏ جُفَّت من فوق الأرْض ما لها ِن 
قزار © 


And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from the surface of earth having NO 


Allah will keep firm those who believe, with the word that stands firm in this world (i.e. they will keep 
on worshipping Allah Alone and none else), and in the Hereafter. And Allah will cause to go astray 
those who are Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.), and Allah does what He wills. 


E‏ وَمَهُم دار لجار 


Have you not seen those who have changed the Blessings of Allah into disbelief (by denying Prophet 
Muhammad saw and his Message of Islam), and caused their people to dwell in the house of 


destruction? 
جل‎ 
ا |3 کر‎ MEE ES E 
سے‎ z= . = 


Hell, in which they will burn, - and what an evil place to settle in! 


- 


ا تَمَتَعُوا فان مَصِير كم إلى 


ا 
کار 


And they set up rivals to Allah, to mislead (men) from His Path! Say: "Enjoy (your brief life)! But 
certainly, your destination is the (Hell) Fire!" 


ا ا A Ee‏ ةَوَيْنفقوا مما رَرَقَتَدهُمَ سو 
َعَااييَةّمِن قبل أن ياتى يوم ! لا بيغ فيه ولا خلدل ج 


Say (O Muhammad saw) to '/bãadî (My slaves) who have believed, that they should perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salad, and spend in charity out of the sustenance We have given them, secretly and 
openly, before the coming of a Day on which there will be neither mutual bargaining nor befriending. 


Allah is He Who has created the heavens and the earth and sends down water (rain) from the sky, 
and thereby brought forth fruits as provision for you; and He has made the ships to be of service to 
you, that they may sail through the sea by His Command; and He has made rivers (also) to be of 
service tO YOU. 


هھ 3 2ے ا صل 2 - كھ ر ۴ e‏ 
کے = L8 LL‏ چ — TT ow‏ = ا چ " = 3 2 a‏ ا " r‏ 


And He has made the sun and the moon, both constantly pursuing their courses, to be of service tO 
you; and He has made the night and the day, to be of service to YOU. 


E E کک اسالتموة ان‎ EE 
@ ال ًا إو لانت لظ وم كاز‎ 


And He gave you of all that you asked for, and if you count the Blessings of Allah, never will you be 
able to count them. Verily! Man is indeed an extreme wrong-doer, - a disbeliever (an extreme ingrate, 
denies Allah's Blessings by disbelief, and by worshipping others besides Allah, and by disobeying 
Allah and His Prophet Muhammad saw). 


رذ قال إِبُرَهيم رب أجَعَل هذ ا امتا 
e‏ 


ن تقب آلأشت ار © 


And (remember) when Ibrûhim (Abraham) said: "O my Lord! Make this city (Makkah) one of peace 
and security, and keep me and my sons away from worshipping idols. 


رٿ نهن E‏ من الاس فَمَّن تَبعَنِی لَه ئی وَمَنْ عَصَانِى 
فإك غفوڙ رجيغ © 


"O my Lord! They have indeed led astray many among mankind. But whoso follows me, he verily is of 
me. And whoso disobeys me, - still You are indeed Oft-Forgiving, Most Merciful. 


چ 7 ار د e, 7 u a O‏ 
رَبّتا إِنْنَ امُکنٹ من ذرْيّتی بواد غير ذی زر چ عند بيتك الحرم 
FI 3 a‏ ا ت i - Ty‏ س لاو و ايوق س 
الو الصلوة فاجعل افعدة من التاس تهوى إِليَهمٌ وَارَرقهم من 
eS‏ ا و 

النمَرات لعلهُم يفکكزون ت 


"O our Lord! | have made some of my offspring to dwell in an uncultivable valley by Your Sacred 


House (the Ka'bah at Makkah); in order, O our Lord, that they may perform As-Salat (IqAmat-as- 
Sala, so fill some hearts among men with love towards them, and (O Allah) provide them with fruits 


so that they may give thanks. 


رمتا إِنَْكَ َعَم م EEN E CS‏ 
الأرَض ولا فِیآلنمء © 


"O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what we reveal. Nothing on the earth or in the 
heaven is hidden from Allah. 


سر 7 مرت . 
الحمد للوالذى وهب إلى على الكبر إسمَعيل وإشحلق 
إن ری ميغ الذْعَءِ @ 


"All the praises and thanks be to Allah, Who has given me in old age Ismêã'il (Ishmael) and Ishãaque 
(Isaac). Verily! My Lord is indeed the All-Hearer of invocations. 


رَبأجَعليى مُقِي مالسل وة ومن ذُرَمَيِی رَبّتا وََقَبْل د 


"O my Lord! Make me one who performs As-Salat (Ilqãmat-as-Salãaî, and (also) from my offspring, 
our Lord! And accept my invocation. 


رَبّتا اغفْر لى ولِوالِدى وَلِلمُؤْمِيِينَ َو يوم الحسَابُ © 


"Our Lord! Forgive me and my parents, and (all) the believers on the Day when the reckoning will be 
established." 


٠ ۰ 


Consider not that Allah is unaware of that which the Zalimûn (polytheists, wrong-doers, etc.) do, but 
He gives them respite up to a Day when the eyes will stare in horror. 


ا 8 کے عل - 
0 ا ډو ك 2 2 س 7 aS‏ ”وھد 7 لهه 2 
مُهطعين مُقنعى وُءُو سهم لا يَرّتد إِليَهمٌ طرّفهم و أفتدتهم هوا e‏ 


(They will be) hastening forward with necks outstretched, their heads raised up (towards the sky), 
their gaze returning not towards them and their hearts empty (from thinking because of extreme 
fear). 


رأنذِر الاس ذم ايوم لداب تيو زين ET‏ 
أجل قريب فُجب عوك قبع الوشل ولم ونوا أَفْسَمَتّم من قبل 
تالکم من زوا @ 


ظط 


 _‏ إ# __ # __ اة _ اة اة اة اھ 


And warn (O Muhammad saw) mankind of the Day when the torment will come unto them; then the 
wrong-doers will say: "Our Lord! Respite us for a little while, we will answer Your Call and follow the 
Messengers!" (It will be said): "Had you not sworn aforetime that you would not leave (the world for 
the Hereafter). 


ج ر E‏ ۵ے - هھ 
~~ ا ج : | ¬ ك E‏ ف ج 7 ج 
وکنتمّ فى Cy‏ ذين ظلمُو نفسشهم وَتبيّن لكم 
- ت 2 ق 8 - 


"And you dwelt in the dwellings of men who wronged themselves, and it was clear to you how We 
had dealt with them. And We put forth (many) parables for you." 


قد مَكروا مَكَرَهُہ عند الله ٤مَكرْهُه‏ ون ن کان مَکرْهُہَ بترول 
تة ألجبَال 


Indeed, they planned their plot, and their plot was with Allah, though their plot was a great (one, still) it 
would never be able to remove the mountains (real mountains or the Islamic law) from their places 
(as it is of no importance) [ Tafsir Ibn Kathir, Vol. 2, Page 597]. [lt is said by some interpreters 
regarding this Verse that the Quraish pagans plotted against Prophet Muhammad saw to kill him but 
they failed and were unable to carry out their plot which they plotted]. 


2 لے 0 فل و ص 3 
َلا حَحْمَيۇاللَةَمُحلق وعيو رَملةة إوَأللّة قري ذو أنجقًاء 


So think not that Allah will fail to keep His Promise to His Messengers. Certainly, Allah is All-Mighty, - 
All-Able of Retribution. 
ت حل‎ 


يَوْمَتَبَدل| e‏ الأرٴض وَألسمَدواث وَبَرَرْوا لله الوجد القهار 


On the Day when the earth will be changed to another earth and so will be the heavens, and they (all 
creatures) will appear before Allah, the One, the Irresistible. 


ج | و کا ا 2 ا 
وترى المُجّرمين يوْمَيِذ مقَرَنِين فى الاضفاد 


And you will see the Mujrimûn (criminals, disbelievers in the Oneness of Allah Islãmic Monotheism, 
polytheists, disobedient to Allah, etc.) that Day bound together in fetters; [Mugqarranûn in fetters; 
mean:- with their hands and feet tied to their necks with chains. ] 


ك ت ار 
Rr es‏ | ا ود ك للaéa‏ لاتا کي 
Their garments will be of pitch, and fire will cover their faces.‏ 


َج زيآللة كَل تفس et‏ إواللة تريغ لتاب @ 


That Allah may requite each person according to what he has earned. Truly, Allah is Swift at 
reckoning. 


_ اة ةة اة ةة ةة ا#* ا 


هنذا بلس لاس وَلِيْدذرْوأً بهء وَلِيَعَلمُواً أنَمَا هو إلنة وَج وَلِيَذ كر 
ت 7 
| 


م 
ب € 


ولو 


This (Qur'an) is a Message for mankind (and a clear proof against them), in order that they may be 
warned thereby, and that they may know that He is the only One Ilah (God - Allah) - (none has the 
right to be worshipped but Allah), and that men of understanding may take heed. 


15. AlI-Hijr 
Introduction to this Surat. 


بم ي e 2n‏ ہر ج ۳ 
الر تلك ءاينث الكتدب وق ران مبين ل 


Ali-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows 


their meanings]. 


These are the Verses of the Book, and a plain Qur'an. 
يوا ج‎ - es 


Perhaps (often) will those who disbelieve wish that they were Muslims [those who have submitted 
themselves to Allah's Will in Islam Islãmic Monotheism, this will be on the Day of Resurrection when 


they will see the disbelievers going to Hell and the Muslims going to Paradise]. 
@ عقوا ويله 4 اهموق يلون‎ PCYCET َرَهُة يَاكلوو‎ 
Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with (false) hope. They will come to know! 
@ الكت من قرَيَّة إلا ولم تات ب مَعَلرة‎ Ll 
And never did We destroy a township but there was a known decree for it. 
© ئا تشبق مق أمَةِأَجَلَهَاوَمَا تمتنخزون‎ 
No nation can anticipate its term, nor delay it. 


َقالوا يَيَْا لدی ئرل عليه آلڏر نك تجنر © 


And they say: "O you (Muhammad saw ) to whom the Dhikr (the Qur'an) has been sent down! Verily, 
you are a mad man. 


ْو َا انيتا بالمَلَتبكّة إن كىت من آلضدقينَ © 


"Why do you not bring angels to us if you are of the truthful ones?" 
© ا فتولالمَلتكة إلا بالْحَقَ و یما کائرا ذا منظرين‎ 


We send not the angels down except with the truth (i.e. for torment, etc.), and in that case, they (the 
disbelievers) would have no respite! 


E 


Verily We: It is We Who have sent down the Dhikr (i.e. the Qur'an) and surely, We will guard it (from 
corruption). 


رَلَقَدَ أرَسَلتَا ِن قَبلِكَ فی ذ فب م آلأزلين © 


Indeed, We sent Messengers before you (O Muhammad saw) amongst the sects (communities) of 
old. 


And never came a Messenger to them but they did mock him. 


کج ا ا ف ك ل ر 2 
كذلك نَسلكةء فی قلوب الجر مين © 


Thus do We let it (polytheism and disbelief) enter into the hearts of the Mujrimûn [criminals, 
polytheists, pagans, etc. (because of their mockery at the Messengers)]. 


OT TT og 
لا ومون بهء وقد خلت ئة لوين ج‎ 


They would not believe in it (the Qur'an), and already the example of (Allah's punishment of) the 
ancients (who disbelieved) has gone forth. 


© لو قَقختا عَلَهم بابا مِوَالسمَاءِ قَطلوا فيه غر جون‎ 
And even if We opened to them a gate from the heaven and they were to continue ascending thereto, 
ق الوا نَا م كرت أَبِصرتَ ا بَلْ خن قوم مش خورون‎ 
They would surely say: "Our eyes have been (as if) dazzled. Nay, we are a people bewitched." 
لق جَعَلتا ِى أَلسَمَاءِ برو جًا وَرَيَندها ِلَظرِينَ‎ 


And indeed, We have put the big stars in the heaven and We beautified it for the beholders.Û 


2 ك 1 ¬ 
٣ O E E‏ 2 ا 0 
و حفظتدهامهن كل شيطان رجيم @ 


¬ 


اة __ اة اة ات هة اة اة ا# ا 


And We have guarded it (near heaven) from every outcast Shaitan (devil). 
© لا من تَر قألمَمَ قبع ف هات ميق‎ 


Except him (devil) that gains hearing by stealing, he is pursued by a clear flaming fire. 


EE ROR E‏ رخ 2~ تح ج ك 
والاأرّض مدذننها والقَيَّنَا فيه E‏ فيها e‏ موزون 


And the earth We spread out, and placed therein firm mountains, and caused to grow therein all 
kinds of things in due proportion. 


e‏ الكمفيهَا مَعَديش وَمَن لْسَُم لةه براقي ي 


And We have provided therein means of living, for you and for those whom you provide not [moving 
(living) creatures, cattle, beasts, and other animals]. 


ITN oa a‏ ا 
ن من قَيء إلا عندَتا خَرآئةء وَمَافتَرْلةة إلا قد 


۳ ۳ 
- - 


And there is not a thing, but with Us are the stores thereof. And We send it not down except in a 
known measure. 


E E Saa CS. E aT 
ا الرينح لواقح فاتر لتا ف الاه فا فاس قيتدكموة‎ 


a‏ 25 ت 
ومااانڈ ول ب بخزنین © 


And We send the winds fertilizing (to fill heavily the clouds with water), then caused the water (rain) to 
descend from the sky, and We gave it to you to drink, and it is not you who are the owners of its 
stores [i.e. to give water to whom you like or to withhold it from whom you like]. 


And certainly We! We it is Who give life, and cause death}, and We are the Inheritors. 
اہر ا‎ e اہر ا ر د‎ TE ا‎ 
ولقد علمتا الم تقدمين منكم وَلقد علمتا المْستتخرين ن‎ 


And indeed, We know the first generations of you who had passed away, and indeed, We know the 
present generations of you (mankind), and also those who will come afterwards. 


go WM | ~‏ ”^ يږ ےم لك L‏ ۳ س ت 
رَبك هو يَحَشرهم إنةء حكيم عليم ج 
And verily, your Lord will gather them together. Truly, He is All-Wise, All-Knowing.‏ 


2 ا ر‎ E 
ولقد خلقتاالإن سن من ضلصضل من حما مون ی‎ 


# 8 _ # #8 #8 # #* ا 


And indeed, We created man from sounding clay of altered black smooth mud. 


¬ 


«* 8# أ8 اة _ أ# _ إ#  _‏ اة اه# اة ا 


© لجان حلفت من قبن تار آلشنوم‎ 
And the jinn, We created aforetime from the smokeless flame of fire. 


د قال رَبك لِلمَلتبكة إئى خَلق َمَرَا ن صل من حَمَا مسْنون 


And (remember) when your Lord said to the angels: "I am going to create a man (Adam) from 
sounding clay of altered black smooth mud. 


فإذا فان وج فا لہ سجدین © 


"So, when | have fashioned him completely and breathed into him (Adam) the soul which | created for 
him, then fall (you) down prostrating yourselves unto him." 


~ 9 
ت ڪڍ‎ ٣ ك د‎ TT ا‎ 
شب جد الملتكة كلهم اجمعون‎ 
So, the angels prostrated themselves, all of them together. 
Except /blfs (Satan), - he refused to be among the prostrators. 
© قال تاليش ما لَكَ ألا قكُونَمَع م الشجدین‎ 
(Allah) said: "O Iblis (Satan)! What is your reason for not being among the prostrators?" 
2 2 5 2 7 ر س‎ . 
ب لك ر‎ 
@ نوز‎ 


[bls (Satan)] said: "Il am not the one to prostrate myself to a human being, whom You created from 
sounding clay of altered black smooth mud." 


ناقاخ ر ج يتا فإك رجىغ @ 


(Allah) said: "Then, get out from here, for verily, you are Rajîm (an outcast or a cursed one)." [Tafsir 
At- Tabarî] 


¬ | ص ا ر 
a E TE EN ET,‏ 
وبل سی 2م :ین ت 


"And verily, the curse shall be upon you till the Day of Recompense (i.e. the Day of Resurrection)." 


فال رَبٍ فأنطرين إلى وم يبون © 


[/blIis (Satan)] said: "O my Lord! Give me then respite till the Day they (the dead) will be resurrected." 
7 


[/blîs (Satan)] said: "O my Lord! Because you misled me, | shall indeed adorn the path of error for 
them (mankind) on the earth, and | shall mislead them all. 


@ © الا عبَادك مني تيم الئخلصين‎ 
"Except Your chosen, (guided) slaves among them." 
- 7 ت‎ 
لهذا صِرَط على مُسَتَقِية‎ 
(Allah) said: "This is the Way which will lead straight to Me." 


س ۴ 2 E‏ 7~ ِ ا e E‏ 
إن ادى ليس لَك عليه م مْلَطَّن إلا من آقََعَك مو آلقارين © 


"Certainly, you shall have no authority over My slaves, except those who follow you of the Ghawîin 
(Mushrikûn and those who go astray, criminals, polytheists, and evil-doers, etc.). 


TT‏ 2 کا 
ورل جهنم لموعدهه : جمعین ت 


"And surely, Hell is the promised place for them all. 


ly‏ واس س س ده و هد دفو س و ا ي 
سَبعة ابوب لکل باب مهم جر مقسشوم ت 


"It (Hell) has seven gates, for each of those gates is a (special) class (of sinners) assigned. 
ا ا و اي‎ EE 
نا لمنقبن فى جلت وعيون ا ت‎ 


"Truly! The Muttaqûn (pious and righteous persons - see V.2:2) will be amidst Gardens and water- 
springs (Paradise). 


۴ _ إ# ۴# _ إة#  _‏ اة _ إة# _ أ8 اة اة اة ا 


۴ ت 
ادخلوها بسلدم ا 
"(It will be said to them): 'Enter therein (Paradise), in peace and security.‏ 
ف ا ا فى ضدورهم من غل إخواتا على شڙر مُتقنيلين 


ج 
با 


=¬ 


آ8 _ اة اة _ اة #8 # ___  #‏ ا* ا 


"And We shall remove from their breasts any sense of injury (that they may have), (So they will be 
like) brothers facing each other on thrones. 


لا يَمَسَُُم فِيها صب وَمَا هم متها بىر جين © 


"No sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to leave it." 


e‏ ل a e‏ وک 


Declare (O Muhammad saw) unto My slaves, that truly, | am the Oft-Forgiving, the Most-Merciful. 


E o El‏ کک 


And that My Torment is indeed the most painful torment. 
ا س ا‎ a E 
و د ا ا‎ 
And tell them about the guests (the angels) of Ibrahim (Abraham). 


إو لوأ عليه فقالوا سَلدمًا ق ل إت ل ئا ىكم وَجلون @ 


- 


When they entered unto him, and said: Sal/ãman (peace)! [Ibrahim (Abraham)] said: "Indeed! We are 


afraid of you." 
i | 
@ قالوألا: تَوجَلإئَا نيرك بغلىم غلم‎ 


They (the angels) said: "Do not be afraid! We give you glad tidings of a boy (son) possessing much 
knowledge and wisdom." 


بق رکم ونی عل آن مكبر فيم ثبَفْزون © 


[Ibrahim (Abraham)] said: "Do you give me glad tidings (of a son) when old age has overtaken me? 
Of what then is your news?" 


ل ت يږ ا ا E e‏ 2 ے 
قالوا بش ”تدك بالق فلا تكن من القنطير ل 
E‏ س من القننطين ت 


They (the angels) said: "We give you glad tidings in truth. So be not of the despairing ones." 


[Ibrahim (Abraham)] said: "And who despairs of the Mercy of his Lord except those who are astray?" 


- e د چو‎ E 
@ فما خَطبکم اھا لمر سرن‎ 


=¬ 


 _ _ #  __ # #‏ # اة #8 _ #8 ا 


[Ibrahim (Abraham) again] said: "What then is the business on which you have come, O 
Messengers?" 


س ك z7‏ یم 3 ٣ - e. CPE‏ 
لوا |“ 7 8 ٩‏ 7 ست e‏ 
قا انشا ا إلزلقوم مج حم مین ا 


They (the angels) said: "We have been sent to a people who are Mujrimûn (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners). 


8 2 7او‎ 3 
إلا ءال لوط إنا لمتجوهم اجمعين ت‎ 
"(All) except the family of Lout (Lot). Them all we are surely going to save (from destruction). 
ل‎ - 
E ETE 


"Except his wife, of whom We have decreed that she shall be of those who remain behind (i.e. she 
will be destroyed). 


® فلا جاءَ ال لوط ألمْر سلون‎ 
Then, when the Messengers (the angels) came unto the family of Lout (Lot). 
قال نكم قَوممُنكرْونَ‎ 
He said: "Verily! You are people unknown to me." 


©( تىك بَا کائواً فيه يترون‎ EE 


They said: "Nay, we have come to you with that (torment) which they have been doubting. 


E N e 


"And we have brought to you the truth (the news of the destruction of your nation) and certainly, we 
tell the truth. 


مر بأَهُلك بقِطم مََآلَيَّل وأنَبِعمْ بارهم ولا يََتَفِت منك 
أ حَڈ اموا حَيَْٿ تؤْتَرْون @ 


"Then travel in a part of the night with your family, and you go behind them in the rear, and let no one 
amongst you look back, but go on to where you are ordered." 


O TT TT Gg 
وقضينا إليّه ذالكالاممر ان دابر هتڙلاء مقطو ع مَصبجين‎ 


And We made known this decree to him, that the root of those (sinners) was to be cut off in the early 
morning. 


1 ا e ِ en‏ 
وَجَاء اهل المَديتةيستبف رون س 


And the inhabitants of the city came rejoicing (at the news of the young men's arrival). 


اسن 


AE E‏ کن 
[Lout (Lot] said: "Verily! these are my guests, so shame me not.‏ 
ك 


E N ET 


"And fear Allah and disgrace me not." 


ل ج ٌ 2 رج ¬ 
قالوا aT E AF N rE‏ 
َنَم تنهك عن ألَلْيينَ © 


They (people of the city) said: "Did we not forbid you to entertain (or protect) any of the ‘Alamîin 
(people, foreigners, strangers, etc. from us)?" 


e E‏ ك 
قال هتؤلاء جاتن إن كنْتَمٌ فنعلين 
[Lout (Lot] said: "These (the girls of the nation) are my daughters (to marry lawfully), if you must act‏ 
(SO)."‏ 
ا ٍ ٣ووا‏ - ب ج ا ق چ 
حمر ك انهم لفى سَكرتهم يَعَمَهون 


Verily, by your life (O Muhammad saw), in their wild intoxication, they were wandering blindly. 


سے 


N 


إ# _# #8 8# اة _ ة8 اة ل* ا 
LL Oo ™>‏ 


= 


N چ ك‎ + E 
@ اَذَه َة فر فين‎ 


o 


So As-Saîfhah (torment - awful cry, etc.) overtook them at the time of sunrise; 


= س‎ E a O OT E 
فجَعلتا عدلِيَها سَافلها و امَطر نا عليَهم ججَارَة من سجيل س‎ 


ظط 


ل J‏ لک “- - ا“ ا“ 
: 9 3 5 م 


And We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down and rained down on them stones of 
baked clay. 


ج سه س 
| : 1 1 أا a.‏ ن 
E‏ ينت للمتوشمین س 


Surely! In this are signs, for those who see (or understand or learn the lessons from the Signs of 
Allah). 


ا 1~ ا ي 


And verily! They (the cities) were right on the highroad (from Makkah to Syria i.e. the place where the 
Dead Sea is now). 


ت لس 
ت . en ~~ EA ~A,‏ 
إن فى ذالك لايّة لِلمُوّمنين ت 
Surely! Therein is indeed a sign for the believers.‏ 
و ا 


And the dwellers in the wood [i.e. the people of Madyan (Midian) to whom Prophet Shu'aib (>>) was 
sent by Allah), were also Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.). 


۳ مته ج و انهه لبإمَام‎ FEET 
So, We took vengeance on them. They are both on an open highway, plain to see. 
ولق كذب أصحَبب الججر المرسَلين (ه‎ 
And verily, the dwellers of A/-Hijr (the rocky tract) denied the Messengers. 
وءَاتَيْتَدهُم ءَايَدتتا فكائوا عتَهامُعرضين‎ 
And We gave them Our Signs, but they were averse to them. 
َکائوا ونم َآلَجبَال بُيُوتًا ءَامِيِينَ‎ 


And they used to hew out dwellings from the mountains (feeling themselves) secure. 


But As-Safhah (torment - awful cry etc.) overtook them in the early morning (of the fourth day of their 
promised punishment days). 


8 س‎ 2 EEE 


And all that which they used to earn availed them not. 
شل‎ 


EE یم ا ر ق‎ 
LE LC yS 


2 د ت ت E a‏ 
فاضنح ال الها ۸8 


And We created not the heavens and the earth and all that is between them except with truth, and 
the Hour is surely coming, so overlook (O Muhammad saw), their faults with gracious forgiveness. 
[This was before the ordainment of Jihãad holy fighting in Allah's Cause]. 


وَرَبْكَهو انلق اقيم @ 
Verily, your Lord is the All-Knowing Creator.‏ 
ولد داق تل سب امي لمان هال ن العظيم 


And indeed, We have bestowed upon you seven of Al-Mathani (the seven repeatedly recited Verses), 
(i.e. Sûrat AlI-Fatiha) and the Grand Qur'an}. 


00 


# _ # # ___ ا8 _ إ#* _ 8# اة 8ة ا# ا 
>™ _ 


- 


ا E lL‏ س 


Look not with your eyes ambitiously at what We have bestowed on certain classes of them (the 
disbelievers), nor grieve over them. And lower your wings for the believers (be courteous to the 
fellow-believers). 


And say: "Il am indeed a plain warner." 


CS 


As We have sent down on the dividers, (Quraish pagans or Jews and Christians). 


Who have made the Qur'ãn into parts. (i.e. believed in a part and disbelieved in the other). 


© رَبك لمهم جين‎ 
So, by your Lord (O Muhammad saw), We shall certainly call all of them to account. 
ما کائوا يَعَمَلْونَ‎ 
For all that they used to do. 


فاص عبمَائۇمَز وَأغرضغنالنفر كين © 


Therefore proclaim openly (Allah's Message Islamic Monotheism) that which you are commanded, 
and turn away from Al-Mushrikûn (polytheists, idolaters, and disbelievers, etc. - see V.2:105). 


0 س 
ا 2 2وl#‏ 0 1 
قوت آلئتةر یو @ 


Truly! We will suffice you against the scoffers. 


ك 


ا E‏ 3 ا 5 


Who set up along with Allah another ilah (god), they will come to know. 
e E NE 
Indeed, We know that your breast is straitened at what they say. 
۳ ~ ES 2 
فسَبح بحَمّد رَبك و کن من السشجدين ا‎ 


So glorify the praises of your Lord and be of those who prostrate themselves (to Him). 


7 
ت ب ي 
٣‏ ۾ ^ ت | - ۳ و = |4 | ا د سے 
و 2 ت 7ے E‏ ا ت 


O 
ا# _ ة8 _ اة # __ ا# ا‎  __ # _ إ#‎ _ #۴ 


And worship your Lord until there comes unto you the certainty (i.e. death). 


16. An-Nahil 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
n 
ك‎ 


مَل مو الله فلا E‏ تعدلیٰ عَمّا ير کون 3 


The Event (the Hour or the punishment of disbelievers and polytheists or the Islamic laws or 
commandments), ordained by Allah will come to pass, so seek not to hasten it. Glorified and 
Exalted be He above all that they associate as partners with Him. 


- 


زل ألْمَلتبكة بالرُو ج من أمُروء على مَن يَمَاء من اده ا 
ئهء لا إل إلا أت فأتئون @ 


He sends down the angels with inspiration of His Command to whom of His slaves He pleases 
(saying): "Warn mankind that Lê ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped but |), so fear 
Me (by abstaining from sins and evil deeds). 


e ma e‏ ا | ۹ تاو ت 
خلق!ا لسمَدوات والارّض بالحق تعدلیٰ عما يقر کون 2 


He has created the heavens and the earth with truth. High be He Exalted above all they associate 
as partners with Him. 


- 


e: 


He has created man from Nutfah (mixed drops of male and female sexual discharge), then behold, 
this same (man) becomes an open opponent. 


الان عدم خَلَقَها نكم فيه دفة ومَتنفع ونه اون @ 


And the cattle, He has created them for you; in them there is warmth (warm clothing), and 
numerous benefits, and of them you eat. 


َل كمْفيهَاجَمَال جين ثري ونَوَجِين قم رون 


And wherein is beauty for you, when you bring them home in the evening, and as you lead them 
forth to pasture in the morning. 


7س 


رتيل أقَقَاتَكم إِلَى بلي لم قكوئُوأ لغيه إلا بق آلأنشس إو 
رک لروگ رَجِية © 


And they carry your loads to a land that you could not reach except with great trouble to yourselves. 
Truly, your Lord is full of Kindness, Most Merciful. 


ا اا اگ اہ اا اگ ا“ 


وَالحَيَلْ والبقال ليمير لتر كبو ا EE‏ َا لا قَعَلمُونَ 


And (He has created) horses, mules and donkeys, for you to ride and as an adornment. And He 
creates (other) things of which you have no knowledge. 


وَعَل ى آله قَصْد آلسبيل وَمِتهَا جَاپڙ وَل مَاءَ هنكم أَجُمَعِينَ 


And upon Allãah is the responsibility to explain the Straight Path (i.e. Islãmic Monotheism for 
mankind i.e. to show them legal and illegal, good and evil things, etc. so, whosoever accepts the 
guidance, it will be for his own benefit and whosoever goes astray, it will be for his own destruction), 
but there are ways that turn aside (such as Paganism, Judaism, Christianity, etc.). And had He 
willed, He would have guided you all (mankind). 


He it is Who sends down water (rain) from the sky; from it you drink and from it (grows) the 
vegetation on which you send your cattle to pasture; 


يلب لم ب4 آلرر ع وَآلرَيَتُ ون َالتّخيل ولأغتدب وَمِن 
سے | ساو ا 3 ا __ Mm‏ 
كل النَمَرَت إِنٌفِى ذلك ليةلقوم يتفكرزون © 


With it He causes to grow for you the crops, the olives, the date-palms, the grapes, and every kind 
of fruit. Verily! In this is indeed an evident proof and a manifest sign for people who give thought. 


1 - هھ ہر ا E E n EE LL‏ : ٍ فل 
وخر لكم اليل والتهار والشمس والقَمَر والنجوم مُسْخرات بامرهة 
ا ¬ a‏ ھا ٣‏ 

ىلك آي لقو نون @ 


And He has subjected to you the night and the day, the sun and the moon; and the stars are 
subjected by His Command. Surely, in this are proofs for people who understand. 


2 ا 1 ا e‏ فل ۴ u E‏ 
وَمَا ذرَأ لكم فى الأرّض مُختلقا آلوانةة إن فى ذالك لاية قوم يذ كرون 


And whatsoever He has created for you on this earth of varying colours [and qualities from 
vegetation and fruits, etc. (botanical life) and from animal (zoological life)]. Verily! In this is a sign for 
people who remember. 


ال ات ات ا ا ا 


E E ST‏ طر ًا وَس ا 
َلبَمُوتَهًا وَقَرَى ألفلك مَوَاخِر فيه وَلِقَبتفُوأ من فضّلهء وَل 
2 ّ . 

فکرزون ت 


And He it is Who has subjected the sea (to you), that you eat thereof fresh tender meat (i.e. fish), 
and that you bring forth out of it ornaments to wear. And you see the ships ploughing through it, that 
you may seek (thus) of His Bounty (by transporting the goods from place to place) and that you may 
be grateful. 


وَألقَىٰ فى ألأرَّض رَوَسِى أن تَمِيد بكم وَأنَهَدرَا وَسبلا لعَلكم تَهْتَدُونَ 


And He has affixed into the earth mountains standing firm, lest it should shake with you, and rivers 
and roads, that you may guide yourselves. 


عستا وب ألم م تهت ذون @ 


And landmarks (signposts, etc. during the day) and by the stars (during the night), they (mankind) 
guide themselves. 


ر E‏ ا ر 


Is then He, Who creates as one who creates not? Will you not then remember? 


And if you would count the graces of Allah, never could you be able to count them. Truly! Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 


1 لھ ا ~~ ی 
And Allah knows what you conceal and what you reveal.‏ 


© الله لا يفون شا وهم بخْلفون‎ mS 


Those whom they (AI-MushrikûnÎ) invoke besides Allah have not created anything, but are 
themselves created. 


¬ 


 *‏ ا ت ات | * ا 


= 


آټ ~~ . ا 0 2 O‏ 


(They are) dead, lifeless, and they know not when they will be raised up. 


E 


إلبمُكة ETN‏ فالذينَ لا يُومنون بالأخرةقلويهم مُنكرة 
رفم مُتکیزون © 


Your Ilah (GoQ) is One Ilãah (God Allah, none has the right to be worshipped but He). But for those 
who believe not in the Hereafter, their hearts deny (the faith in the Oneness of Allah), and they are 
proud. 


جَرمأوَآلّةيَىّةمَاييؤونومَايغلنونَإكة ل 
ثب الئفتکبرین © 


Certainly, Allah knows what they conceal and what they reveal. Truly, He likes not the proud. 


لذا قيلَلَهُم ماقا أنرل ربكم قفالا أ طير آلأَولِينَ 


And when it is said to them: "What is it that your Lord has sent down (unto Muhammad saw)?" They 
say: "Tales of the men of old!" 


TE 


= 
أ 


ET 
SRS 


They will bear their own burdens in full on the Day of Resurrection, and also of the burdens of those 
whom they misled without knowledge. Evil indeed is that which they shall bear! 


ایا من ا من حَيْتُ ٤‏ يَُعُرُونَ 


Those before them indeed plotted, but Allah struck at the foundation of their building, and then the 
roof fell down upon them, from above them, and the torment overtook them from directions they did 
not perceive. 


e‏ ع شر کاءِی الذي و 
لذي ثوا الْعِلْمَ ِن آلْخِرَى اَيَو وَالسُوَءَ على الْكَدرينَ 


Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them and will say: "Where are My (so called) 


7 


إ # ا # *# _ ل 


'partners' concerning whom you used to disagree and dispute (with the believers, by defying and 
disobeying Allah)?" Those who have been given the knowledge (about the Torment of Allah for the 
disbelievers) will say: "Verily! Disgrace this Day and misery are upon the disbelievers. 


e E E N 
ا وو وا ا‎ 1 E | 
ُو جلى إن الله علي بما كم تعملون ف‎ 


"Those whose lives the angels take while they are doing wrong to themselves (by disbelief and by 
associating partners in worship with Allah and by committing all kinds of crimes and evil deeds)." 
Then, they will make (false) submission (saying): "We used not to do any evil." (The angels will 
reply): "Yes! Truly, Allah is All-Knower of what ا0‎ used to do. 


SS a N Ê 


"So enter the gates of Hell, to abide therein}, and indeed, what an evil abode will be for the 
arrogant." 


e N 


ر 


هذو لذا حَمَتةوَلَدَ ا ا 


And (when) it is said to those who are the Muttaqûn (pious - see V.2:2) "What is it that your Lord has 
sent down?" They say: "That which is good." For those who do good in this world, there is good, and 
the home of the Hereafter will be better. And excellent indeed will be the home (i.e. Paradise) of the 
ق‎ (pious - see V.2:2). 


عَدَن َدَخُلوتها تجرى ِن تَحْيها لأنَهَدرُ بر لهم فِيها ما ياعون 
اليخرى ا مْتقين 9© 


Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity) which they will enter, under which rivers flow, they will 
have therein all that they wish. Thus Allah rewards the Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


آذينَ قَقَوَفَدهْم اَلمَلتبكة طْيَبيحَ يَقُولُونَ سدم عَلَيَكم خلا اجه 
با شم تغتلون © 


Those whose lives the angels take while they are in a pious state (i.e. pure from all evil, and 
worshipping none but Allah Alone) saying (to them): SalAmun 'Alaikum (peace be on you) enter you 
Paradise, because of (the good) which you used to do (in the world)." 


اع ع a‏ ج 8 
ل يَنظرون إلا أن ايهم المَّلتبك ة أو يَاتِى أمَُر رَبك 
كَذَلك فَعَلألْذِينَ من بهم وَمّا ظلمَهُم الله وَلدكن كارا أَنشْسَهّهَ 


# ت اة ا اا 


Do they (the disbelievers and polytheists) await but that the angels should come to them [to take 
away their souls (at death)], or there should come the command (i.e. the torment or the Day of 
Resurrection) of your Lord? Thus did those before them. And Allah wronged them not, but they used 
to wrong themselves. 


فَأّصَابَهُه يتات م اعي لوأ وَحاق بهم ماكاو 


2 ك n‏ 
تهون @ 


Then, the evil results of their deeds overtook them, and that at which they used to mock surrounded 
them. 


ر 


Te 


E. E O و‎ A EE 
ولا حة متا من دو نة ھن سی كذالك فعل الذين من قَبَلهم فهال‎ EEF 


لی آلؤمل إلا آلغ الین © 


And those who join others in worship with Allah say: "If Allah had so willed, neither we nor our 
fathers would have worshipped aught but Him, nor would we have forbidden anything without 
(Command from) Him." So did those before them. Then! Are the Messengers charged with anything 
but to convey clearly the Message? 


5 i ا تر‎ 
E اللةوا جتيبو‎ 
EEG EE e 


ہر ا E‏ 


And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a Messenger (proclaiming): 


"Worship Allah (Alone), and avoid (or keep away from) TaghûdÎ (all false deities, etc. i.e. do not 
worship Tãaghût besides Allãh)." Then of them were some whom Allah guided and of them were 
some upon whom the straying was justified. So travel through the land and see what was the end of 
those who denied (the truth). 
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2 شل 
ek‏ و ¬ O as‏ س ج ESE es‏ س ت - 
إن تخرص على هدنهم فان الله لا يهّدى من يُضل وم لهم من ندصرين 
i aT‏ 
If you (O Muhammad saw) covet for their guidance, then verily Allah guides not those whom He‏ 


makes to go astray (or none can guide him whom Allah sends astray). And they will have no 
helpers. 


ا ا# ل ا 


پو ت 2 E eS‏ و 4 
و أقسموا بالله جيذ أيَمَديهم لا يَبّعث الله من يموت بى وعد عله 


حًا نكو تَر الس لا يرن 9© 


And they swear by Allah their strongest oaths, that Allah will not raise up him who dies. Yes, (He will 
raise them up), a promise (binding) upon Him in truth, but most of mankind know not. 


E NT E E E‏ نهم کائوا 
کذبین © 


In order that He may make manifest to them the truth of that wherein they differ, and that those who 
disbelieved (in Resurrection, and in the Oneness of Allah) may know that they were liars. 


إِتَمَاة قولتا لِةّ”ء ء إذ رَذتنة أن تقول له كنفيكون @ 


Verily! Our Word unto a thing when We intend it, is only that We say unto it: "Be!" and it is. 
شل‎ 


الذي هَاجَروأ ف ى الله مِنَْعَدِ ما ظلمُوا لَنْبوَمَتَهُم فى ادنيا حَسََة 
وَلأجّز الأَخِرَة كبر لو كائوا يَعلمُون © 


And as for those who emigrated for the Cause of Allah, after suffering oppression, We will certainly 
give them goodly residence in this world, but indeed the reward of the Hereafter will be greater, if 
they but knew! 


- 
ذا ا 


آلذينَ صبَرْوأ وَعَلى رنه يتو كلون ® 


(They are) those who remained patient (in this world for Allah's sake), and put their trust in their Lord 
(Allah Alone). 


رمَا ارلا من فيلك إلا رجالا وجي 


إن شم تئرن @ 


And We sent not (as Our Messengers) before you (O Muhammad saw) any but men, whom We 
inspired, (to preach and invite mankind to believe in the Oneness of Allah). So ask of those who 
know the Scripture [learned men of the Taurêt (Torah) and the Injeel (Gospel)], if you know not. 


e‏ لبر وَأنرَلتاً ليك آل زكر لِمبَيَنَ لئاس مَا فل لهه 
لهم يَتنكزون @ 


With clear signs and Books (We sent the Messengers). And We have also sent down unto you (O 
Muhammad saw) the reminder and the advice (the Qur'an), that you may explain clearly to men 
what is sent down to them, and that they may give thought. 


1 E AE ا‎ 
E NE E 


ا ت 
لَحَذَابُيِنَّ خيلا يرون © 


Do then those who devise evil plots feel secure that Allah will not sink them into the earth, or that the 
torment will not seize them from directions they perceive not? 


ت ن 
E RR Î‏ ا 3 وك ا لي 


Or that He may catch them in the midst of their going to and fro (in their jobs), so that there be no 
escape for them (from Allah's Punishment)? 


أو يَخْذَهُم عَلَى ونه نرد کم لرَءُوف ر 


Or that He may catch them with gradual wasting (of their wealth and health). Truly! Your Lord is 
indeed full of Kindness, Most Merciful? 


N - a حم 2 ا‎ E Ta o 
ألم يروا إلى ما خلق الله من شئء يتفيّؤا ظلدلهء عن اليَمِين‎ 
2 اپل شتا لوهم خرو‎ 

والفماپل سُجدا لله وهم دخرون س 


Have they not observed things that Allah has created, (how) their shadows incline to the right and to 
the left, making prostration unto Allah, and they are lowly? 


E‏ 2 و ل س . ti‏ ا . ا 
e‏ 2 س ٌ 
داب ةوالملتبكة وهم لا يمتکبزون ت 


And to Allah prostate all that is in the heavens and all that is in the earth, of the live moving 
creatures and the angels, and they are not proud [i.e. they worship their Lord (Allah) with humility]. 


- ك ¬ ك 
A E 0 2‏ ا و 2~ ا 
يخافون E a DE‏ وَيَفُعَلونَ مَا يُومَرُون ® 
They fear their Lord above them, and they do what they are commanded.‏ 


قال اللة لا تدوأ لين تين إنَمَا د 0 ادي فأرَهَبُون 


And Allah said (O mankind!): "Take not ilaãhaîn (two gods in worship, etc.). Verily, He (Allah) is (the) 
only One Ilãah (God). Then, fear Me (Allah swt) much [and Me (Alone), i.e. be away from all kinds of 
sins and evil deeds that Allah has forbidden and do all that Allah has ordained and worship none but 


Allan. 


= تر سر ۳ = 
ولهء ما فى السّمَدوات والارْض وله الدين واصبًا أفغَيَر الله تتقون 


To Him belongs all that is in the heavens and (all that is in) the earth and Ad-Din Wasiba is His [(i.e. 
perpetual sincere obedience to Allah is obligatory). None has the right to be worshipped but Allah)]. 
Will you then fear any other than Allah? 


تو TT ETT TT ET‏ 
وما بكم مّن نُعَمَةفمن الله ثم إذا سكم الضؤ فاليه تجتزون ي 


And whatever of blessings and good things you have, it is from Allah. Then, when harm touches 
you, unto Him you cry aloud for help. 


ل 2€ د اا وت حلا س E‏ ر 


Then, when He has removed the harm from you, behold! Some of you associate others in worship 
with their Lord (Allah). 


جل 
0 1 1 2 اك 1 اھ E‏ 
0 5 ك 3 LET‏ ا و ج . 
لیکفر و E‏ ا ا ڪڪ ا فسوف تعلمون ار 


So (as a result of that ) they deny (with ungratefulness) that (Allah's Favours) which We have 
bestowed on them! Then enjoy yourselves (your short stay), but you will come to know (with 
regrets). 


E O a‏ تدهم تال فلن عَمّا كه 
تفتزون ت 


And they assign a portion of that which We have provided them unto what they know not (false 
deities). By Allah, you shall certainly be questioned about (all) that you used to fabricate. 


َيَجْمَلُوولل ولتت بخىته ولم ا تهون ® 


And they assign daughters unto Allah! Glorified (and Exalted) be He above all that they associate 
with Him! . And unto themselves what they desire; 


َا بر أحَذْهُم بالأدقى ظَلَ وَجُههء مُسْوَدًا وَهُوَ كَظية 


And when the news of (the birth of) a female (child) is brought to any of them, his face becomes 
dark, and he is filled with inward grief! 
¬ ہر ج = ك‎ 
EES ت 0 و 1 4 - ك‎ a - E aa 
ثد سات د‎ ٠ بضر ياد ايُمّکه.ء على هون‎ ٤ يتواری من القوم من سُوَء‎ 
ا فل س“ 8 د‎ 
الا ساء ما یخکمون ت‎ CE 


He hides himself from the people because of the evil of that whereof he has been informed. Shall he 
keep her with dishonour or bury her in the earth? Certainly, evil is their decision. 


For those who believe not in the Hereafter is an evil description, and for Allah is the highest 
description. And He is the All-Mighty, the All-Wise. 


٣ أ‎ 7 1 + . 3 2 e 
و يواخذ الله الناس بظلمهم اترك عليهامن دابة‎ 
a e EE E و في ةر ۾ ر‎ 

عل ے 
اع ول س تقدمون س 


And if Allah were to seize mankind for their wrong-doing, He would not leave on it (the earth) a 
single moving (living) creature, but He postpones them for an appointed term and when their term 
comes, neither can they delay nor can they advance it an hour (or a moment). 


گن کن ٠‏ د 2 ت ۳ ا ر ~ س 8 أ ا E‏ أ دة اه e‏ 
mm "= 2‏ . 
و ن E‏ لله یک هون و تصف الستتهم لكذد ن لهم لخ 


١‏ جَرَمَأن لهْمْأَلتَارَ وَأَنَهُم مُقْرَطون 


They assign to Allah that which they dislike (for themselves), and their tongues assert the falsehood 
that the better things will be theirs. No doubt for them is the Fire, and they will be the first to be 
hastened on into it, and left there neglected. (Tafsir Al-Qurtubî, Vol.10, Page 121) 


7 2 ك د ت ت 8 - 
لل E ADE e TP ll ET‏ 
: ر إلى أمم من ا فين لهم 
و ا اأ ل اك ا وو اکل 
فهو وليم ليو ولم عذاب ليم e‏ 


By Allah, We indeed sent (Messengers) to the nations before you (O Muhammad saw), but Shaitûan 
(Satan) made their deeds fair-seeming to them. So he (Satan) is their Wali (helper) today (i.e. in this 
world), and theirs will be a painful torment. 

ل 


وَمَا أن لتا عليّك الكتنب إلا لِثْبَيْنَ لهم الذى أحَتَمُوا فيه وَهُدّى 
> 2 وي لف > ي 
ور حمَة لقوم يُومئون ئ 


And We have not sent down the Book (the Qur'an) to you (O Muhammad saw), except that you may 
explain clearly unto them those things in which they differ, and (as) a guidance and a mercy for a 
folk who believe. 


E NT‏ اا إو فى ذلك 


And Allah sends down water (rain) from the sky, then He revives the earth therewith after its death. 
Verily, in this is a sign (clear proof) for people who listen ر‎ Allah). 


کُم فی آلأئعدم م لبر یکم مما فی بُطُونهء من بین قَرَبِ وده 


And verily! In the cattle, there is a lesson for you. We give you to drink of that which is in their 
bellies, from between excretions and blood, pure milk; palatable to the drinkers. 


س قل 
E EE E E E N ENE‏ 
ومن ثمرات التخيل والاعتنب تتخذون مته سكرًا وررقا حستًا إن فى 
5 ت ۰ 
ذلك لاية قوم يغتلون 3 


And from the fruits of date-palms and grapes, you derive strong drink (this was before the order of 
the prohibition of the alcoholic drinks) and a goodly provision. Verily, therein is indeed a sign for 
people who have wisdom. 


= 


E E 
ا‎ 


And your Lord inspired the bee, saying: "Take you habitations in the mountains and in the trees and 
in what they erect. 


2 
و 1 ر 3۴ ا EE‏ 2 ۴ 
س کلی من كل النمَرات سلکی سبل رب a E a‏ 
بُطونها شراب لف آلوانهء فيه ت E E‏ ية قوم 
س سے ا ٤‏ 
تتنگزون @ 


"Then, eat of all fruits, and follow the ways of your Lord made easy (for you)." There comes forth 
from their bellies, a drink of varying colour wherein is healing for men. Verily, in this is indeed a sign 
for people who think. 


س ا ra ES‏ [ 0 4 = 3 ۳ ”سے د - - 
ER ERT COR ALE EAT‏ 
و ثم يتوفلكم ومنكم من يرذ إلى ارُذل 1 

ج 2 = صر i‏ ک 

س ول نے س“ zm‏ 3 ا 2 = لوو ار 

يلم بعد علم شيا ل لله علي قديڙ 2 


And Allah has created you and then He will cause you to die, and of you there are some who are 
sent back to senility, so that they know nothing after having known (much). Truly! Allah is All- 
Knowing, All-Powerful. 


0 


¬ O 


DE A CS U ES TT 
اَّل بعكم على بع فى روَا ألَِينَ فلو برآي‎ 


Em 
ر و ف‎ ^ a ا‎ 


a 
ا ون‎ as E E Rh رزقهم‎ 


- 


رش 


س 


And Allah has preferred some of you above others in wealth and properties. Then, those who are 
preferred will by no means hand over their wealth and properties to those (slaves) whom their right 


hands possess, so that they may be equal with them in respect thereof. Do they then deny the 
Favour of Allah? 


الل جَعَلَلكُم مَن أنفي كم أروَجًّاوَجَعَلَلَكم مَل 
eo‏ 


رَو جكم بين وَحَفَدَةوَرَرَقكم من الطْيّبّدت اقبالَبَنطل يُوْمِنُونَ 


ت ت ا ك ا - 


And Allah has made for you wives of your own kind, and has made for you, from your wives, sons 
and grandsons, and has bestowed on you good provision. Do they then believe in false deities and 
deny the Favour of Allah (by not worshipping Allah Alone). 


وَيَعَبُدُونَ ِن ذو ن الله ما لا يَمَلك لَهْمَ ررَقا من ألسَمَدوات وَألأرّض َب 


And they worship others besides Allah, such as do not and cannot own any provision for them from 
the heavens or the earth. 


2 


3 


= 


= 


لا قَضر بوا لله آلا قال إن الله يَعَلم َم لا تغلنون @ 


So put not forward similitudes for Allah (as there is nothing similar to Him, nor He resembles 
anything). Truly! Allah knows and you know not. 


صر i‏ = ے 2 
RE‏ ا م | 7 a‏ 3 و i e‏ 
# ضر ب الله متلا عدا مَمّلو کا لا يقد على شىء ومن وَقتنة متا 
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ت شدل اھ ج ۳ 

2 | ك ج ك کے ج 7 ~~ 3 س بل‎ a. ma 
رقا حستا فهو يُفِق مته سرا وجه هل يستو دن المد الا‎ 
کل‎ E چ‎ 


Allah puts forward the example (of two men a believer and a disbeliever); a slave (disbeliever) under 
the possession of another, he has no power of any sort, and (the other), a man (believer) on whom 
We have bestowed a good provision from Us, and He spends thereof secretly and openly. Can they 
be equal? (By no means, not). All the praises and thanks be to Allah. Nay! (But) most of them know 
not. 


LL ظط‎ _ _ _ 


رََرَبَآأللةمَقلا لين أَحَذْهْمَا بكم لا يَقَيرْ على شَيء 
ES N e‏ جه لا يات بير هَل ټَسُتوى هو وَمَن 
يأر بالْعَدل وَهُو على رط فُشتقيم © 


And Allãh puts forward (another) example of two men, one of them dumb, who has no power over 
anything (disbeliever), and he is a burden to his master, whichever way he directs him, he brings NO 
good. Is such a man equal to one (believer in the Islãmic Monotheism) who commands justice, and 
is himself on a Straight Path? 


ا 
2 


ترا ق ت ا اعا 


ب إواللةعَلن ل مء قدي 


5 
ا 


And to Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. And the matter of the Hour is not but 
as a twinkling of the eye, or even nearer. Truly! Allah is Able to do all things. 


الله أخْرَجَکم : ِن بُطونٍ O E‏ 
اأص ر رَالَفِْدَةلعَلّكم تف كرون © 


And Allah has brought you out from the wombs of your mothers while you know nothing. And He 
gave you hearing, sight, and hearts that you might give thanks (to Allah). 


i ر‎ 


ا إلى الط مُسَخَرَاتِ فی جو أَلسَمَاءِ ما يُمَّكهن إلا أله إِنّ فى 
لكا لتو يئو @ 


Do they not see the birds held (flying) in the midst of the sky? None holds them but Allah [none gave 
them the ability to fly but Allah]. Verily, in this are clear proofs and signs for people who believe (in 
the Oneness of Allah). 


ق د 
م | ۴ ا ا Nl‏ || 1 ال 
اث ا تان چ 


And Allah has made for you in your homes an abode, and made for you out of the hides of the cattle 
(tents for) dwelling, which you find so light (and handy) when you travel and when you stay (in your 
travels), and of their wool, fur, and hair (sheep wool, camel fur, and goat hair), a furnishing and 
articles of convenience (e.g. carpets, blankets, etc.), a comfort for a while. 


ر شس - هھ 2 ج - ك 

اللة جل مق اخلق ظلالا وجل سا ج 
[ : 4 1 4 لكممن 
ہر ج ت ۴ ا ك ر ج 
O‏ 

3 Sg ا‎ E et E 

2 ن س 

ا ا 2 1 الا و ا و ا ج ا سے ج ج و ~~ 
تقيیكکم : سکم i aE‏ علیّكم لعلكم تسَلمُون 


- 


اراشا 


a j 


And Allah has made for you out of that which He has created shades, and has made for you places 
of refuge in the mountains, and has made for you garments to protect you from the heat (and cold), 
and coats of mail to protect you from your (mutual) violence. Thus does He perfect His Grace unto 
you, that you may submit yourselves to His Will (in Islam). 


WM _ -‏ ج ق ا 
a RO N TEE N E‏ 
إن تولوا فا يك البلنغ المُبين ب 


Then, if they turn away, your duty (O Muhammad saw) is only to convey (the Message) in a clear 


way. 
@ عقون نعم ت آله فم ىكر وها وَأكْتر هزون‎ 


They recognise the Grace of Allah, yet they deny it (by worshipping others besides Allah) and most 
of them are disbelievers (deny the Prophethood of Muhammad saw). 


سم a E‏ م 2 8 e E‏ 2 
وي وم نبجمث يمن كل اةشهيد ثلا - 0 


إلذينَ كت روأ رلا مم ين تغتبرن ©@ 


And (remember) the Day when We shall raise up from each nation a witness (their Messenger), 
then, those who have disbelieved will not be given leave (to put forward excuses), nor will they be 
allowed (to return to the world) to repent and ask for Allah's Forgiveness (of their sins, etc.). 


ت aS E i a‏ تةك ~ - 
وَإِذا رَءا ألذينَ ظلموأ أَلْعَذَاب فلا يُحَفَف عَنَهُم ولا هم ُنظرونَ 


And when those who did wrong (the disbelievers) will see the torment, then it will not be lightened 
unto them, nor will they be given respite. 


إا رعا الذي أف روا ذ أ مر كاه قاو E EE‏ 
شر کاؤتا آلذین کنا َد غوأممۇويڭفاقًا إلجه ةالول 
گم انرز 


And when those who associated partners with Allah see their (Allah's so-called) partners, they will 
say: "Our Lord! These are our partners whom we used to invoke besides you." But they will throw 
back their word at them (and say): "Surely! You indeed are liars!" 
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2z 


لْقَوا إلى الله ومذ لملم وَل عَنهُم ما كوا يفترزون @ 


And they will offer (their full) submission to Allah (Alone) on that Day, and their invented false deities 
[all that they used to invoke besides Allêh, e.g. idols, saints, priests, monks, angels, jinns, Jibrael 
(Gabriel), Messengers, etc.] will vanish from them. 


E ERNE E ET E 
العَذاب بِمَا کائُوا يُقَسِدُونَ‎ 


8 


Those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, for them We will add torment over 
the torment; because they used to spread corruption [by disobeying Allah themselves, as well as 
ordering others ا‎ to do so]. 


2 
جو ا ج س کل 
وري لامسالفن ره 


And (remember) the Day when We shall raise up from every nation a witness against them from 
amongst themselves. And We shall bring you (O Muhammad saw) as a witness against these. And 
We have sent down to you the Book (the Qur'an) as an exposition of everything, a guidance, a 
mercy, and glad tidings for those who have submitted themselves (to Allah as Muslims). 


#إِّالّةيأمر بالعَدل والإخت نن وإيت آي ذى أل ربل 
يته عن ألفَحَقَاء وألْشىكر وَالْبَغْي يَعظكم لْعَلْكُم تذ كرون © 


Verily, Allah enjoins A/-Adl (i.e. justice and worshipping none but Allah Alone - Islamic Monotheism) 
and Al-Ihsãn [i.e. to be patient in performing your duties to Allãah, totally for Allah's sake and in 
accordance with the Sunnah (legal ways) of the Prophet saw in a perfect manner], and giving (help) 


to kith and kin} (i.e. all that Allãh has ordered you to give them e.g., wealth, visiting, looking after 
them, or any other kind of help, etc.): and forbids A/-Fahshã' (i.e all evil deeds, e.g. illegal sexual 
acts, disobedience of parents, polytheism, to tell lies, to give false witness, to kill a life without right, 
etc.), and A/-Munkar (i.e all that is prohibited by Islamic law: polytheism of every kind, disbelief and 
every kind of evil deeds, etc.), and A/-Baghy (i.e. all kinds of oppression), He admonishes you, that 
you may take heed. 


تنقضو 


ON e 


And fulfill the Covenant of Allah (Bai'a: pledge for Islãm) when you have covenanted, and break not 
the oaths after you have confirmed them, and indeed you have appointed Allah your surety. Verily! 
Allah knows what you do. 


اکا ون که د لاج کم ان کون اة هى اه 
َة إَِمَا بوك م آله به وَلَيْبيتَولَكُم يَوَمَألَْيَمَةمَا كث 


And be not like her who undoes the thread which she has spun after it has become strong, by taking 
your oaths a means of deception among yourselves, lest a nation may be more numerous than 
another nation. Allah only tests you by this [i.e who obeys Allah and fulfills Allah's Covenant and who 
disobeys Allah and breaks Allah's Covenant]. And on the Day of Resurrection, He will certainly 
make clear to you that wherein you used to differ [i.e. a believer confesses and believes in the 
Oneness of Allah and in the Prophethood of Prophet Muhammad saw which the disbeliever denies it 


and that was their difference amongst them in the life of this world]. 
i - EE SSS EL 
ولو شاء اللەلجعلكم مك واحدة و لکن يضل من يشاء و یهد من‎ 
ك‎ E ا ك‎ 
ياء ولْمَعَلن عمّا كنم تعْمّلون س‎ 


And had Allah willed, He could have made you (all) one nation, but He sends astray whom He wills 
and guides whom He wills. But you shall certainly be called to account for what you used to do. 


E KE متك م دخلا بيتك م رل قدة بعد ا‎ ET 
وَلكم عَذَاب عَظية‎ E وَنَذوقوا ألسُوَءَ بمَا صددتم عن‎ 


Ta 1 


a j 


ت 
1 


And make not your oaths, a means of deception among yourselves, lest a foot may slip after being 
firmly planted, and you may have to taste the evil (punishment in this world) of having hindered 
(men) from the Path of Allah (i.e. Belief in the Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad 
SAW), and yours will be a great torment e. the Fire of Hell in the Hereafter). 


چ د د O‏ 
ا .2 N Am‏ 
لكمٍإن س 


And purchase not a small gain at the cost of Allah's Covenant. Verily! What is with Allah is better for 
you if you did but know. 


ك 5 دل رش فل ~~ 
مماعندكمينفدومماعنداللەباق ولتجرين 


لين برا أجَرَُم بأخمَنٍ ما كائوا يلون © 


Whatever is with you, will be exhausted, and whatever with Allah (of good deeds) will remain. And 
those who are patient, We will certainly pay them a reward in proportion to the best of what they 


¬ 


وَلتَجُريَتَهُم أَجَرَهُم بحسن مَا کائوا يعمَلون © 


Whoever works righteousness, whether male or female, while he (or she) is a true believer (of 
Islamic Monotheism) verily, to him We will give a good life (in this world with respect, contentment 
and lawful provision), and We shall pay them certainly a reward in proportion to the best of what 
they used to do (i.e. Paradise in the Hereafter). 


E E‏ ا - 7 u i‏ = ا ا 
فإذا قرات القرءان فاستعد بالله من الفيطن الرّجيم س 


So when you want to recite the Qur'ãn, seek refuge with Allah from Shaitan (Satan), the outcast (the 
cursed one). 


N E OE ME O 
ك‎ 
a 5 ص 2 ا‎ 
رهم يتو کلون‎ 
Verily! He has no power over those who believe and put their trust only in their Lord (Allêah). 


ّما مئه على ألذينَ يَتَولْوَنَةء وَألذِينَ هُم به مشر کون 


His power is only over those who obey and follow him (Satan), and those who join partners with Him 
(Allah) [i.e. those who are Mushrikûn - polytheists - see Verse 6:121]. 


رهم لا ئون © 


And when We change a Verse [of the Qur'ãn, i.e. cancel (abrogate) its order] in place of another, 
and Allah knows the best of what He sends down, they (the disbelievers) say: "You (O Muhammad 
saw) are but a Muftari! (forger, liar)." Nay, but most of them know not. 


فل نر e e‏ ۰ لتت 


Say (O Muhammad saw) Ruh-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)] has brought it (the Qur'an) down from 
your Lord with truth, that it may make firm and strengthen (the Faith of) those who believe and as a 
guidance and glad tidings to those who have submitted (to Allah as Muslims). 


اھ پت ا الاس ووه E a‏ ا ۳ 
E LTS‏ 


ا 


And indeed We know that they (polytheists and pagans) say: "It is only a human being who teaches 
him (Muhammad saw)." The tongue of the man they refer to is foreign, while this (the Qur'ãn) is a 
clear Arabic tongue. 


e a 4 2a E‏ اھ ھی 2 ۴ قو کي 
إوَالَذِين َل يُؤمِئونَ بتَايَت الله ل َهْدِيهةآللَهُوَلَهُمَ عَدَاب أيه 


Verily! Those who believe not in the Ayaãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, Allah will not guide them and theirs will be a painful torment. 


7 رت ~~ رص ~ ا e E‏ مر تع صل 3 ب 8 
إنمايفترى الكذب الذين لا يومثون بقايَنت الله وأؤلتيك هم 
كبر ®@ 


It is only those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, who fabricate falsehood, and it is they who are liars. 


1 ا ت 7 ن 
من كفر بالله من بعد أيمَيه إلا من أكرة وقلبةء مطمين 
0 ۴ -- ا 2 ا 7 ” هه 
e O ES‏ ا ~ . 2ا ا چ ي س ¬ 
الوا قان د ك 
ولم عذاب عظيم 2 


Whoever disbelieved in Allah after his belief, except him who is forced thereto and whose heart is at 
rest with Faith but such as open their breasts to disbelief, on them is wrath from Allah, and theirs will 
be a great torment. 


N,‏ دى ألْقَوَمَ 


سے e‏ 
7 
سر ل ج ر 


ت چ الہ ر 
. 5 ا سے ے Zz 1 - L‏ - 

3 7 ك mm 9 L"‏ “~ - 
ذلك بانهم ا الحيوة الدتتا ا الاخرة 


ہر ج ~ 
e َ "‏ 
الکفرین ت 


That is because they loved and preferred the life of this world over that of the Hereafter. And Allah 
guides not the people who disbelieve. 


107. 


i Ra 
د‎ EE 
@ القَيلرن‎ 


They are those upon whose hearts, hearing (ears) and sight (eyes) Allah has set a seal. And they 
are the heedless! 


e 


ل 


a j 


Then, verily! Your Lord for those who emigrated after they had been put to trials and thereafter 
strove hard and fought (for the Cause of Allah) and were patient, verily, your Lord afterward is, Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


8يو اتی کل تفس ثُجدل عن فسا وَنُوفیٰ کل تفس ما عملت 
رهم لا بظلمُرن س 


(Remember) the Day when every person will come up pleading for himself, and every one will be 
paid in full for what he did (good or evil, belief or disbelief in the life of this world) and they will not be 
dealt with unjustly. 


ین كان ققرت يانم ثم الله َذَقَهَا الله لب ال این 


And Allah puts forward the example of a township (Makkah), that dwelt secure and well content; its 
provision coming to it in abundance from every place, but it (its people) denied the Favours of Allah 
(with ungratefulness). So Allãh made it taste the extreme of hunger (famine) and fear, because of 


that (evil, i.e. denying Prophet Muhammad saw) which they (its people) used to dol. 


وَلقَدَ جَاءَهُم رول مَنَهُم فكذبُوة فَأخَذَهُم أَلْعَذَابْ وَهُمَ ظلِمُونَ 


ا 
Ll‏ 
ت 


And verily, there had come unto them a Messenger (Muhammad saw) from among themselves, but 
they denied him, so the torment overtook them while they were Zalimûn (polytheists and wrong- 


_ وك 3 ك ص i‏ س ت 2 ۴ 
فَكُلوأيمًا َرَفَك ماله حَل لا ييا وَامُكُروأ نعمت آله 


ت 
اا e‏ 3 د م 
كنم ايا تعبدون ت 


So eat of the lawful and good food} which Allah has provided for you. And be grateful for the 
Graces of Allãh, if it is He Whom you worship. 


| n 
e لخم الجدرمٍ‎ e 


He has forbidden you only A/-Maytatah (meat of a dead animal), blood, the flesh of swine, and any 
animal which is slaughtered as a sacrifice for others than Allah (or has been slaughtered for idols 
etc. or on which Allah's Name has not been mentioned while slaughtering). But if one is forced by 
necessity, without wilful disobedience, and not transgressing, then, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


E E ECE GM EET 
حرا لتر وا على آللّه ألَكَذب إو أَلّذِينَ يَفْتَرْونَ على الله ألَكذب ل‎ 


And say not concerning that which your tongues put forth falsely: "This is lawful and this is 
forbidden," so as to invent lies against Allah. Verily, those who invent lies against Allah will never 
prosper. 


117. 


تق قلِيلوَلَهُم عَدَاب آلب 
A passing brief nloymen! (will be theirs), but they will have a painful torment.‏ 
ا 
لکن کار 5اشت يَظَلِمُونَ 


And unto those who are Jews, We have forbidden such things as We have mentioned to you (O 
Muhammad saw) before [in Sûrat-Al-An'am, (The Cattle), see Verse 6:146]. And We wronged them 
not, but they used to wrong themselves. 


` بۇتنيغا لتو ياك‎ TT 


Then, verily! Your Lord for those who do evil (commit sins and are disobedient to Allah) in ignorance 
and afterward repent and do righteous deeds, verily, your Lord thereafter, (to such) is Oft-Forgivind, 
Most Merciful. 


رهيم كان أمَةَقان أله حَنيًا ولم يَكْمِىَ العف ر كين @ 


Verily, Ibrahim (Abraham) was an Ummah (a leader having all the good righteous qualities), or a 
nation, obedient to Allah, Hanifa (i.e. to worship none but Allah), and he was not one of those who 
were Al-Mushrikûn (polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and those who 
joined partners with Allah). 


E‏ | انمه E‏ َهدَنة إل صر اط م 
و صرط مستقم 2 


(He was) thankful for His (Allah's) Graces. He (Allah) chose him (as an intimate friend) and guided 


him to a Straight Path (Islamic Monotheism, neither Judaism nor Christianity). 
حل‎ 


ENN E EE RCE ET 


And We gave him good in this world, and in the Hereafter he shall be of the righteous. 


Then, We have inspired you (O Muhammad saw saying): "Follow the religion of Ibrahim (Abraham) 


Hanifa (Islamic Monotheisml - to worship none but Allah) and he was not of the Mushrikûn 
(polytheists, idolaters, disbelievers, etc.). 


نَا جيل ألسَبَث على ألذِينَ ختلفُوأ فيه إن 
القَيَمَةفيما كائوا فيه يَخْتلفون © 


The Sabbath was only prescribed for those who differed concerning it, and verily, your Lord will 
judge between them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ. 


ا e‏ 2 ر 7ے س ت جل 2 ت 
i SiS E‏ 
ا : E E‏ رَهُو أعَلمُ بالمْهُتَدِين 


لر 


Invite (mankind, O Muhammad saw) to the Way of your Lord (i.e. Islam) with wisdom (i.e. with the 
Divine Inspiration and the Qur'ãn) and fair preaching, and argue with them in a way that is better. 
Truly, your Lord knows best who has gone astray from His Path, and He is the Best Aware of those 
who are guided. 


 #  #  _  # #Rا‎ #8 


وان عَاقَبثم فعَاقبوا بقل ما غوقبئم بهء ولين ضيرم لهو خي 


And if you punish (your enemy, O you believers in the Oneness of Allãah), then punish them with the 
like of that with which you were afflicted. But if you endure patiently, verily, it is better for As-SAabirin 


(the patient ones, etc.) 


- = T7 


ك 
Tr O E‏ 
ټمکرون ا 


And endure you patiently (O Muhammad saw), your patience is not but from Allah. And grieve not 
over them (polytheists and pagans, etc.), and be not distressed because of what they plot. 


Truly, Allah is with those who fear Him (keep their duty unto Him), and those who are Muhsinûn 
(good-doers, - see the footnote of V.9:120). 


17. Al-Isrû' 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


- 


لأفصاآلذى بر كتاحولةءلثرية 


ت 


¬ ج 
ڪَ 
= 


۳ 


٤ 
"ي د ر کہ 7ے‎ 
دآ‎ AVETE 

ملل ابت س س سا ي 


Glorified (and Exalted) be He (Allah) [above all that (evil) they associate with Him] [ Tafsir Qurtubî, 
Vol. 10, Page 204] 

Who took His slave (Muhammad saw) for a journey by night from A/-Masjid-al-Haram (at Makkah) to 
the farthest mosque (in Jerusalem), the neighbourhood whereof We have blessed, in order that We 
might show him (Muhammad saw) of Our Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.). Verily, He is 


the All-Hearer, the All-Seerl. 


س ر ج 8 yy‏ ت اس e‏ و ت 
ET‏ موسی الكتدب وجعلتنة هدى لِبَبِى إسّرآءيل ا تتخدوا 


من دُونِی وکیلا 


And We gave Mûsa (Moses) the Scripture and made it a guidance for the Children of Israel 
(saying): "Take not other than Me as (your) Wakil (Protector, Lord, or Disposer of your affairs, etc). 


E‏ چ ڪھ a‏ 2 2 ت 
ذرْية من حملت مع نوچ إنهء كان عبد شکورا 


"O offspring of those whom We carried (in the ship) with Nûh (Noah)! Verily, he was a grateful 
slave." 


ا 2 - 1 ت 2 کہ چ 5 وت س 
وقضيّتا إلى بين إسشرآيل فی الكتدب اد فیا 


س ا 2 
مَرتين ولتعلن غلوا كبيرً 


And We decreed for the Children of Israel in the Scripture, that indeed you would do mischief on the 
earth twice and you will become tyrants and extremely arrogant! 


a 
فِا جَاءَ وَعْد أولَنهُمَا بَعَْتا عَلَيَكَم عِبَادًا لتا وى باس مَدِييٍ فَجَاشو‎ 
ر‎ 1 E E ۾ اا اوس کر‎ 


So, when the promise came for the first of the two, We sent against you slaves of Ours given to 
terrible warfare. They entered the very innermost parts of your homes. And it was a promise 
(completely) fulfilled. 


4 2 
1 


EE E E E لكمالكوة‎ EE 


Then We gave you once again, a return of victory over them. And We helped you with wealth and 
children and made you more numerous in man power. 


a a r 
ن احسنتم احسنتم لانفيسكم ون اسَاتمٌ فلها فإذا اء و تید الأخرة‎ 
2 ا ا‎ EET E ھا اش 3 ر‎ 
ليَستتوا وجوهكم ولِيّدخلوا المَسجد كما د خلوة اول مر ولِيْتَبرو‎ 

ما لوا بير 
علوا تتبيرا 2 


(And We said): "If you do good, you do good for your ownselves, and if you do evil (you do it) 
against yourselves." Then, when the second promise came to pass, (We permitted your enemies) tO 
make your faces sorrowful and to enter the mosque (of Jerusalem) as they had entered it before, 
and to destroy with utter destruction all that fell in their hands. 


DE EE REE‏ وَجَعَلنَا جَهَنَمَ إلكدفِرينَ 


[And We said in the Taurêt (Torah)]: "It may be that your Lord may show mercy unto you, but if YoU 
return (to sins), We shall return (to Our Punishment). And We have made Hell a prison for the 
disbelievers. 


إو هذا ارعان يَهَدِى لى هى أقَوَم وَْبَقّر ومين آلّذينَ يَعَمَلونَ 
للحت أولَهُم أ جرا کبیرا ® 


Verily, this Qur'an guides to that which is most just and right and gives glad tidings to the believers 
(in the Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad saw, etc.). who work deeds of 
righteousness, that they shall have a great reward (Paradise). 


ا 


E E E 2‏ لهْمَعَذاب یا @ ت 


And that those who believe not in the Hereafter (i.e. they disbelieve that they will be recompensed 
for what they did in this world, good or bad, etc.), for them We have prepared a painful torment 
(Hell). 


ويد عالإنَن بالقّر ذغاءةء بالْخَير و كان الإنَدن عجولا 


And man invokes (Allah) for evil as he invokes (Allah) for good and man is ever hasty [i.e., if he is 
angry with somebody, he invokes (saying): "O Allah! Curse him, etc." and that one should not do, 
but one should be patient]. 


اگ ا اگ اگ اة ا 


A N E کے ا‎ 2 E 
وَجَعَلتا ليل وَالَهَارَ ءَايََهْن قَمَحَوَنَا َايَةألّهَل وَجَعَلتَاً ءايه لئار‎ 
ا اھ ا ر ا اس ا‎ 

| فضاز | | ال 

ET 2 E‏ ا 7 سے 
ا 


And We have appointed the night and the day as two Ayêãt (signs etc.). Then, We have made dark 
the sign of the night while We have made the sign of day illuminating, that you may seek bounty 
from your Lord, and that you may know the number of the years and the reckoning. And We have 
explained everything (in detail) with full explanation. 


8 8 2 _ ل‎ 1 RO 3 

و كل إنسلن الرَمَتدة طتيرةء فى غثقهء وَذْخّر ج لةه يوم ألقِيَمَة 
س ا 

كقدا لَه مورا 


And We have fastened every man's deeds to his neck, and on the Day of Resurrection, We shall 
bring out for him a book which he will find wide open. 


ر س 2 1 ْ - 1 = ل 
mm - mm mm - 2 -‏ = س 


(It will be said to him): "Read your book. You yourself are sufficient as a reckoner against you this 
Day." 


فل ۴ 
يضال لها ولا تزور وَأزِرة ور أخْرَى وما كتا مُعذبينَ حت نبَعث 


Whoever goes right, then he goes right only for the benefit of his ownself. And whoever goes astray, 
then he goes astray to his own loss. No one laden with burdens can bear another's burden. And We 
never punish until We have sent a Messenger (to give warning). 


"ر 
۴ 


ك 


اوو 


And when We decide to destroy a town (population), We (first) send a definite order (to obey Allah 
and be righteous) to those among them [or We (first) increase in number those of its population] 
who are given the good things of this life. Then, they transgress therein, and thus the word (of 
torment) is justified against it (them). Then We destroy it with complete destruction. 


سے - 
Feri‏ 
وإذا ارد تا ا 


# # اة 7 ا 


ش ب فل ~~ 
a 2‏ م - e ۳ [ a‏ د ٣‏ ا i‏ 
عبّادهء خبینا بصیرا ت 


And how many generations have We destroyed after Nûh (Noah)! And Sufficient is your Lord as an 
All-Knower and All-Beholder of the sins of His slaves. 


من کان يريد ألعَاجلة عَجَلَتا لَه فيهَا مَا ناء لمن ذُريد ثُمَ جَعلْتا له 


E 


Whoever wishes for the quick-passing (transitory enjoyment of this world), We readily grant him 
what We will for whom We like. Then, afterwards, We have appointed for him Hell, he will burn 
therein disgraced and rejected, ( far away from Allah's Mercy). 


ور ارات E ET‏ سشسعیھا وهو موم فأۇلتيك 
کان مَعَيهم مفکور 


And whoever desires the Hereafter and strives for it, with the necessary effort due for it (i.e. dO 
righteous deeds of Allah's Obedience) while he is a believer (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), then such are the ones whose striving shall be appreciated, thanked and rewarded 
(by Allah). 


ج 
س ِ ا a ٣‏ اس L 5 ES - aT 8 ES‏ 
کا مد هتو لاء وهو ۽ من عطاء رك وما کان عطاء ربك مخظو را 


To each these as well as those We bestow from the Bounties of your Lord. And the Bounties of your 
Lord can never be forbidden. 


eS ET CO e‏ چ س 
انظرٌ كيف فَصْلتا بَعْضَهُم على عض وَللاخرَة کيو در 
تفضيلا @ 


See how We prefer one above another (in this world) and verily, the Hereafter will be greater in 
degrees and greater in preference. 


۳ ت 8 - IG‏ ۴ و 
لا تج عل مع الله إلنهاءاخر فتقغد مذمومامخذولا © 


Set not up with Allah any other ilah (god), (O man)! (This verse is addressed to Prophet Muhammad 
Saw , but its implication is general to all mankind), or you will sit down reproved, forsaken (in the 
Hell-fire). 


7 


 * #  _ # #‏ ل ر 


SE‏ ّا يََلعَنَ دك 
e sS‏ 


And your Lord has decreed that you worship none but Him. And that you be dutiful to your parents. If 
one of them or both of them attain old age in your life, say not to them a word of disrespect, nor 
shout at them but address them in terms of honour. 


وحفص لهْمَا جت اح الذل من الو حمَةوّقل رب أرَحَمَهّمَا كمَا 
رَبیّانِی صغِیرا 


And lower unto them the wing of submission and humility through mercy, and say: "My Lord! Bestow 
on them Your Mercy as they did bring me up when | was small." 


IE E BG ay 
ربكم اعلم بما فی نفوسكم إن تكونوا صدلجين فإنهء كان للاوابين‎ 
ا ا ي‎ 
® نورا‎ 


Your Lord knows best what is in your inner-selves. If you are righteous, then, verily, He is Ever Most 
Forgiving to those who turn unto Him again and again in obedience, and in repentance. 


a .‏ ا o a‏ 8 س 
وات ذا اقرب حقةء واليسُكين وَأبَنَ السّبيل ولا ثَبَذر تَبّذِير 


And give to the kindred his due and to the Miskîn (poor) and to the wayfarer. But spend not 


wastefully (your wealth) in the manner of a spendthriftl . [Tafsir. At-Tabarî, Vol. 10, Page 158 
(Verse 9: 60)]. 


إِّألْمبَذّرينَ كَائَوأ إِخْوَنَألفْيَدطين و كانَالْمَيَطن لِرَبهء كور 


Verily, spendthrifts are brothers of the Shayatîn (devils), and the Shaitan (Devil Satan) is ever 
ungrateful to his Lord. 


ایر @ 


And if you (O Muhammad saw) turn away from them (kindred, poor, wayfarer, etc. whom We have 
ordered you to give their rights, but if you have no money at the time they ask you for it) and you are 
awaiting a mercy from your Lord for which you hope, then, speak unto them a soft kind word (i.e. 
Allah will give me and | shall give you). 


7 


 #‏ ت  #*  #‏ _ اة *٭ ا 


رلاتَجْكَلَيدكمغلولةإلىغتقلاولاتبئ طة 
ف لالب ط تتش ة تلوف ام وزا @ 


And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, nor stretch it forth to its utmost reach (like a 
spendthrift), so that you become blameworthy and in severe poverty. 


س ص شا 
ت سوه e E‏ و ا و اش 
نرك يبط الزررزق لمن ياء ويقدر إنه 


Truly, your Lord enlarges the provision for whom He wills and straitens (for whom He wills). Verily, 
He is Ever All-Knower, All-Seer of His slaves. 


2 ك ج = L‏ 0 ت 8 تل _ ك و ےت 

= a آ2 س |2 ل ف‎ |] kS 

ولا تقتلوا او للدكم خشية! ملق نخ نزرزقهم وإيّاكم 
0 2 7 ص 

E‏ د . 3 ج ا 

إنْقتلھْ م کان خط ا کبیرا ت 


And kill not your children for fear of poverty. We provide for them and for you. Surely, the killing of 
them is a great sin. 


و لى إِنَهُه کان 


And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a Fêahishah [i.e. anything that 
transgresses its limits (a great sin)], and an evil way (that leads one to Hell unless Allah forgives 
him). 


وَل لوا اتف لى حو الله إل بالْحَقَ و من فَتِل مَظلومَا ققد جَعَتَ 
وليه سلطا فلا يرف فى ألقََلإفةء كانَمَصور 


And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. And whoever is killed 
(intentionally with hostility and oppression and not by mistake), We have given his heir the authority 
[(to demand Qisãas, Law of Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)]. But 
let him not exceed limits in the matter of taking life (i.e he should not kill except the killer only). 


Verily, he is helped (by the Islãmic law). 
لا قَقَرَبًُوا مال الیم إلا بالتى هى اخسن‎ 
- جل ر‎ Eee 
E E 


And come not near to the orphan's property except to improve it, until he attains the age of full 
strength. And fulfil (every) covenant. Verily! the covenant, will be questioned about. 


# ا اة ا ا ا ا 


ُو َكَل إا كلْْم وروا سطس ستيه ذلك خَيّز 
تاف 


And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is straight. That is good 


(advantageous) and better in the end 
ٌ 2 2 
َس لَك بے عل إن ألسَمَعَ ال الاد ل‎ TT 
کا ت‎ 


n - EET 


كل أَوْلتيكَ 


And follow not (O man i.e., say not, or do not or witness not, etc.) that of which you have no 
knowledge (e.g. one's saying: "I have seen," while in fact he has not seen, or "I have heard," while 
he has not heard). Verily! The hearing, and the sight, and the heart, of each of those you will be 


questioned (by Allah). 
ولا تمش فى آلأرض مَرَحًا إنَكَ لن تَحُرقألأرْض وَلن تبلغ لجال‎ 


فرك 


And walk not on the earth with conceit and arrogance. Verily, you can neither rend nor penetrate the 


earth, nor can you attain a stature like the mountains in height 
© کا ذلك كان سَينةه عند ند رَبك مكروما‎ 
All the bad aspects of these (the above mentioned things) are hateful to your Lord 
NE EET TEC ELD E CN. 


EEE 


This is (part) of A/-Hikmah (wisdom, good manners and high character, etc.) which your Lord has 
inspired to you (O Muhammad saw ). And set not up with Allah any other ilah (god) lest you should 
ا‎ 


be thrown into Hell, AT OWOTY and rejected, (from Allah's Mercy) 


صقَدكم رُم بالَبَيِينَ LE EES‏ نكم لتَقُولُونَ 


Has then your Lord (O pagans of Makkah) preferred for you sons and taken for Himself from 


among the angels daughters. Verily! You utter an awful saying, indeed 


وَلَقَدَ صَرَفُتا فی هَدذا لقان لِيَذ كرْوأ وَمَّا يَريذْهُم ! لارا ® 


And surely, We have explained [Our Promises, Warnings and (set forth many) examples] in this 
Qur'an that they (the disbelievers) may take heed, but it increases them in naught save aversion 


| 


ا 


Say (O Muhammad saw to these polytheists, pagans, etc.): "If there had been other ãliha (gods) 
along with Him as they assert, then they would certainly have sought out a way to the Lord of the 
Throne (seeking His Pleasures and to be near to Him). 


EEE - e‏ ۳ 8 و ب س 
سُبَحَلتةء وتعدلىٰ عَمًا يقولون غلوا کبیر S|‏ 


Glorified and High be He! From 'Uluwan Kabira (the great falsehood) that they say! (i.e.forged 
statements that there are other gods along with Allah, but He is Allah, the One, the Self-Sufficient 
Master, whom all creatures need. He begets not, nor was He begotten, and there is none 
comparable or coequal unto Him). 


‌ 


سبح له السَمَدو ت آَلسَبَم وَالأرض وَمَن فيه ون من شَىءِ 1 سبح 


8 9 ۳ے E‏ قل _ E‏ 
بحَمدهء ولنكن لا تفقهُون تَسَبِيحَهُم إنةء كان حَلِيمًا غفور 


The seven heavens and the earth and all that is therein, glorify Him and there is not a thing but 
glorifies His Praise. But you understand not their glorification. Truly, He is Ever Forbearing, Oft- 
Forgiving. 


iS 


إا قرت ألقَرَءَانَ ET‏ ال ایو اة جا 


TE E 
مورا ر‎ 


And when you (Muhammad saw) recite the Qur'ãn, We put between you and those who believe not 
in the Hereafter, an invisible veilll (or screen their hearts, so they hear or understand it not). 


E‏ على فلوبه ا أن يََقَهُوة وَفِىَ ءَاذَايهم وَفْرَاأ وَإِذا د کرت 
رَبك فى ألْقرَءَان وَحَدَةء ولوا عل برهم فور 


And We have put coverings over their hearts lest, they should understand it (the Qur'an), and in 
their ears deafness. And when you make mention of your Lord Alone [Lê ilaha ill-Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah) Islamic Monotheism (>>)] in the Qur'an, they turn on their backs, 
fleeing in extreme dislikeness. 


ا 4 2 س 7 
کا د 8 2 AA‏ 2 ا ا j|‏ 4 ٘ 
نخ | يها تيعون ب4 رذ يش تيعون إلك وإ 


سے 
ا 


We know best of what they listen to, when they listen to you. And when they take secret counsel, 
behold, the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.) say: "You follow none but a bewitched man." 


 # #  #‏ __ # ا ب 


سر ك = 8 ج = Es E r‏ 0 = 
انظ كيف ضر بوا لك الأمّنال فضلوا فلا يَسّتطيعُون بيار 


See what examples they have put forward for you. So they have gone astray, and never can they 
find a way. 


ا TE Ce‏ هھ ے اتر ےر 2 
وقالوا أعذا كتا عظىما و رفنت اتا لمَبَعُونون خلقا جدیدا ت 


And they say: "When we are bones and fragments (destroyed), should we really be resurrected (to 
be) a new creation?" 


2 ا ك‎ 
و حدیدا لے‎ Ff قل کوئواً حجار‎ # 
Say (O Muhammad saw) "Be you stones or iron," 
۴ حل‎ 
0 ‌ و‎ NE ECC 0 2 
اقا مَسّا يکُر فی ضدور كم فسَيَقولون من يُعِيدنا م‎ 
ا‎ TOT فطل کو أل 5 و د 5 ˆ ازا ده‎ 
فطر كم ول مرة فسينغضون | ليك ر#وسهم ويقولون متي هو‎ 
ا‎ z 
عسی أن يَکون قريب‎ 
"Or some created thing that is yet greater (or harder) in your breasts (thoughts to be resurrected, 
even then you shall be resurrected)" Then, they will say: "Who shall bring us back (to life)?" Say: 


"He Who created you first!" Then, they will shake their heads at you and say: "When will that be ?" 
Say: "Perhaps it is near!" 


يَوَمَيدفُوكم فقَم تَجيبُونَ بح مدو وَقظنُو ن ن EN‏ 


و 
قبِیلا و 


On the Day when He will call you, and you will answer (His Call) with (words of) His Praise and 
Obedience, and you will think that you have stayed (in this world) but a little while! 


“= 


ا 


E N TEN ET,‏ هى أحُسَن إو ليطن يَنرَ ع بَيَتهْه 
إن القُيَطنَ کان للإنسن عدوا مُبيئا ( 


And say to My slaves (i.e. the true believers of Islamic Monotheism) that they should (only) say 
those words that are the best. (Because) Shaitûan (Satan) verily, sows disagreements among them. 
Surely, Shaitan (Satan) is to man a plain enemy. 


ar" 


E E e EE O EEE 


Your Lord knows you best, if He will, He will have mercy on you, or if He will, He will punish you. And 
We have not sent you (O Muhammad saw) as a guardian over them. 


ا# #  ”“‏ ا ا ا 


EE E E ا‎ 2 EET 8 e 
وَرَبّك أعَلمُ بمن فى ألسّمَدوات والارْض وَلقد فضلتا بَعْض ليحن على‎ 


صل 
بَعْض وَءَاتيتا داو مد رورا ي 


And your Lord knows best all who are in the heavens and the earth. And indeed, We have preferred 
some of the Prophets above others, and to Dawûd (David) We gave the Zabûr (Psalms). 


ل غو الَذِينَ رَعَمفُم ِن ونه قَأا يَنلِكُونَ كفْف اضر عَنكّم 
ولا تويلا 


Say (O Muhammad saw): "Call unto those besides Him whom you pretend [to be gods like angels, 
lesã (Jesus), 'Uzair (Ezra), etc.]. They have neither the power to remove the adversity from you nor 
even to shift it from you to another person." 


ّج 


E o E E‏ ا د 
NAP :‏ 


Those whom they call upon [like 'lesa (Jesus) son of Maryam (Mary), 'Uzair (Ezra), angel, etc.] 
desire (for themselves) means of access to their Lord (Allah), as to which of them should be the 
nearest and they ['lesa (Jesus), 'Uzair (Ezra), angels, etc.] hope for His Mercy and fear His Torment. 
Verily, the Torment of your Lord is something to be afraid of! 


”| س O aE a O a‏ 
و إن من قرَوة إلا نحن مُهلكوها قبل يوم الفَيَمَة أو مُعذبُوها عذاب 
n‏ _~ ر ج ك 

اند کان ذلك فی‌الکتب ممطورا س 


And there is not a town (population) but We shall destroy it before the Day of Resurrection, or 
punish it with a severe torment. That is written in the Book (of our Decrees) 


8 


ا ا ال او و 
Ey‏ وما E‏ تخویفا 


And nothing stops Us from sending the Ayat (proofs, evidences, signs) but that the people of old 
denied them. And We sent the she-camel to Thamûd as a clear sign, but they did her wrong. And 
We sent not the signs except to warn, and to make them afraid (of destruction). 


وإ قلَتا لَكَ إو رَبك أَحَاط بالتَاسٍ وَمَا جَعَلّتا ألؤءَيا لن أرَيَتىكَ إلا 
فة للتّاس N‏ تة فى ألقرءان وَحَْوَفْهُم فم يريدَهُم | إل 
طغَيَتًا بير 


And (remember) when We told you: "Verily! Your Lord has encompassed mankind (i.e. they are in 


7 


0 


His Grip)." And We made not the vision which we showed you (O Muhammad as an actual eye- 


witness and not as a dream on the night of Al-Isra) but a trial for mankind, and likewise the 
accursed tree (Zaqqûm, mentioned) in the Qur'ãn. We warn and make them afraid but it only 
increases them in naught save great disbelief, oppression and disobedience to Allah. 


ولذ قتا لِلَمَلَتيك أت جوا لادم فَسَجَدوأ إلا إبليش قال ء 


3~ | ت 
خلقت ینا = 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate unto Adam." They prostrated except Iblîs 
(Satan). He said: "Shall | prostrate to one whom You created from clay?" 
و‎ 


قال اريتك هنذا اذى رمت على لين أخرتن إلى 
يَومالَفيَمَةلأحُتَيكق ذُريَقَه: إلا قییلا ك 


[/blîs (Satan)] said: "See? This one whom You have honoured above me, if You give me respite 
(keep me alive) to the Day of Resurrection, | will surely seize and mislead his offspring (by sending 
them astray) all but a few!" 


ا آ2 2 2 ا ا 2 د چک 
قال اذهب فمن تبعك متهم فان جهنم جزاؤ كم جزاءَ مَوّفورا 


(Allah) said: "Go, and whosoever of them follows you, surely! Hell will be the recompense of you (all) 
an ample recompense. 


ا فی الول ا as u‏ لا عرو 


"And Istafziz [literally means: befool them gradually] those whom you can among them with your 
voice (i.e. songs, music, and any other call for Allah's disobedience), make assaults on them with 
your cavalry and your infantry, mutually share with them wealth and children (by tempting them to 
earn money by illegal ways usury, etc., or by committing illegal sexual intercourse, etc.), and make 
promises to them." But Satan promises them nothing but deceit. 


ee 


"Verily! My slaves (i.e the true believers of Islamic Monotheism), you have no authority over them. 
And All-Sufficient is your Lord as a Guardian." 


ات اك  #*  #*‏ ل 


n ك‎ 


رمتا ج 


Your Lord is He Who drives the ship for you through the sea, in order that you may seek of His 
Bounty. Truly! He is Ever Most Merciful towards YOU. 


س ر ار 7 حل _ ~ ¬ 
وإ مَسّكم ألصْرٌ فى ألْبَخُر صَلمَن تَذْغُون ! ل ية فلمًا دكم إلى 
ر ج ~~ 7 

ل رضمو كان ابن كنوزا @ 


7 


And when harm touches you upon the sea, those that you call upon besides Him vanish from YOU 
except Him (Allah Alone). But when He brings you safely to land, you turn away (from Him). And 


man is ever ungrateful. 
و ا‎ TREE Eg E 
افامنتم أن خسف بكم جايب الين او برل عليّكم حاصبًا‎ 
= ج - ك‎ E د‎ 
ثم لا تجدوا لک م وکیلا شج‎ 


Do you then feel secure that He will not cause a side of the land to swallow you up, or that He will 
not send against you a violent sand-storm? Then, you shall find no Wakîl (guardian one to guard 
you from the torment). 


1 اا ا أخْرَى فَيْرس ل عَلَيَكه قَاصِقًا من 
آلریح قَیْفْرِقکم بَا کقَرَئم تمل تجو کُم عَلیتا ہو تبیغا © 


Or do you feel secure that He will not send you back a second time to sea and send against you a 
hurricane of wind and drown you because of your disbelief, then you will not find any avenger 
therein against Us? 


#وَلقَد كرمتا َين ءام وَحَمَلتَدهُم فى آلب وَألبَُر وَرَرَفَتَدهُم 


And indeed We have honoured the Children of Adam, and We have carried them on land and sea, 
and have provided them with At- Taiyibat (lawful good things), and have preferred them above many 
of those whom We have created with a marked preference. 


0 


(And remember) the Day when We shall call together all human beings with their (respective) Imam 
[their Prophets, or their records of good and bad deeds, or their Holy Books like the Qur'an, the 
Taurêat (Torah), the Injeel (Gospel), etc.]. So whosoever is given his record in his right hand, such 
will read their records, and they will not be dealt with unjustly in the least. 


mh 


٥ | 
N» 


E aA e E E e‏ و 
ومن کان فى هده اعم فهو فى ألا خرة اغمیٰ و أضل سبیللا اس 


And whoever is blind in this world (i.e., does not see Allah's Signs and believes not in Him), will be 
blind in the Hereafter, and more astray from the Path. 


a 1 


o 


Verily, they were about to tempt you away from that which We have revealed (the Qur'ãn) unto you 
(O Muhammad saw), to fabricate something other than it against Us, and then they would certainly 
have taken you a friend! 


ع س EE‏ و ا س 5 و 2 
E o NSN‏ لهه شيتًا قا قليلا س 


And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined to them a little. 


E i تز ا ا ا ا ك‎ 
ا‎ n Le" n ا‎ o . a 2 5 و‎ . 
CT E E 


| 3 


In that case, We would have made you taste a double portion (of punishment) in this life and a 
double portion (of punishment) after death. And then you would have found none to help you against 
Us. 


ان کافواً رونك خارص ليرج وينةا وذ 


i 


ايكون خِلَىفَك إلا فيلا @ 


And Verily, they were about to frighten you so much as to drive you out from the land. But in that 
case they would not have stayed (therein) after you, expcept for a little while. 


و 


RM CEC EEE‏ ي 


=¬ 


ا 
ETP‏ 
ت 


(This was Our) Sunnah (rule or way) with the Messengers We sent before you (O Muhammad sav), 
and you will not find any alteration in Our Sunnah (rule or way, etc.). 


اقم ألصَلوة ةلوك لقم إلى عَسَق اليل وَفُرءَان افج إن فرعن 
الجر کانمفھردا © 


00 


Perform AsSalat (Igqamêt-as-Salat from mid-day till the darkness of the night (i.e. the Zuhr, ‘Asr, 
Maghrib, and 'Ishã' prayers), and recite the Qur'ãan in the early dawn (i.e. the morning prayer). Verily, 


ل - ک- - - ا“ 
_ ظط LL _ O» O1‏ 


the recitation of the Qur'an in the early dawn is ever witnessed (attended by the angels in charge of 
mankind of the day and the night)Û. 


e‏ ا a a a‏ - ك 
ig n‏ 


And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it (i.e. recite the Qur'an in the 
prayer), as an additional prayer (Tahajjud optional prayer Nawêãfil) for you (O Muhammad saw). It 
may be that your Lord will raise you to Maqaman Mahmûda (a station of praise and glory, i.e. the 


highest degree in Paradise!) 
۶ے ا وا ا‎ EN MM CSG ET 2 
وقل رب آذ خلیی مدخل صدق واخ ر جُنی مُخر ج صدق واجعل لى من‎ 


ا د 
3 ر L‏ = 1 _ 
E‏ 


And say (O Muhammad saw): My Lord! Let my entry (to the city of Al-Madinah) be good, and 
likewise my exit (from the city of Makkah) be good. And grant me from You an authority to help me 
(or a firm sign or a proof). 


اچ د ی ا ا و ف ۴ 
وقل جاء الحيى وره ة الها | إن الما کان هوقا 


And say: "Truth (i.e. Islamic Monotheism or this Qur'ãn or Jihad against polytheists) has come and 
Batil (falsehood, i.e. Satan or polytheism, etc.) has vanished. Surely! Batil is ever bound to vanish." 


ص له ~~ ت 
- 4 > ا ا ا لك 2اا . N2.‏ 
ونترل من القرّءان ما هو شفاء ور حمة لِلمُوَمِنين ولا يزيد الظدلمين 
إلا ختارا @ 


And We send down from the Qur'ãn that which is a healing and a mercy to those who believe (in 
Islamic Monotheism and act on it), and it increases the Zalimûn (polytheists and wrong-doers) 
nothing but loss. 


n ET aT‏ ۱ س : ا 

إذا نعمت ا على الإن سنن أعرض ونقابجانبهء وإذا 
تر ~ 

تة آل كان يئو 


And when We bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns away and becomes arrogant, 
far away from the Right Path. And when evil touches him he is in great despair. 


1 ea SAS ERN 
قل کل يعمل علیٰ شاکلته۔ فربکم غلم بمَن هو آهدی سَبیلا‎ 


Say (O Muhammad saw to mankind): "Each one does according to Shakilatihi (i.e. his way or his 
religion or his intentions, etc.), and your Lord knows best of him whose path (religion, etc.) is right." 


7 سے 


And they ask you (O Muhammad saw) concerning the Rûh (the Spirit); Say: "The Rûh (the Spirit): it 
is one of the things, the knowledge of which is only with my Lord. And of knowledge, you (mankind) 
have been given only a little." 


And if We willed We could surely take away that which We have revealed to you by inspiration (i.e. 
this Qur'ãn). Then you would find no protector for you against Us in that respect. 


۳ = س 2 - - = 
لار جه E‏ ف |8 ن فسشله: کار ا |8 کب 


Except as a Mercy from your Lord. Verily! His Grace unto you (O Muhammad saw) is ever great. 
ET E 2 TT a aE ت‎ 4 
فل لين أجَتَمَعَت آلإنش ولج على أن ياوا بيفْل هذا قران لا‎ 
a eR SEES 
ټاتون بمتلهء ولو کان بَحْضهم لِبَعْض ظهيرا‎ 


Say: "If the mankind and the jinns were together to produce the like of this Qur'ãn, they could not 
produce the like thereof, even if they helped one another." 


= 


ت 


وَلقَد ضرفت إلگاس فی هنذا آلقرءان من كَلْمَقَلفأبَنّ کته 
الئاس إلا فور 


And indeed We have fully explained to mankind, in this Qur'an, every kind of similitude, but most 
mankind refuse (the truth and accept nothing) but disbelief. 


^ 2 


= 
“= 
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رالو انك ۇيَل ك حى تفج ر لتا مقالأرّض تنبو 


And they say: "We shall not believe in you (O Muhammad saw), until you cause a spring to gush 
forth from the earth for us; 


o9 0° 
9 > 


أو تكُونَلَك َة من تَخيل وَعتب فَْفَجُر آلأنَهَدرَ ا 


تفجيرا © 


"Or you have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush forth in their midst 
abundantly; 


- 


هھ E e‏ 2 ا i e‏ سرو ~ چا ا ت 
أ قط التماء كما “ عم علا كفا اه تات بالله والملتكة قك 
و ت i Si e r. er:‏ 


"Or you cause the heaven to fall upon us in pieces, as you have pretended, or you bring Allah and 
the angels before (us) face to face; 


و يَكونَ لك بيك ين رُخَرْف أو ترق فِى السَمَاءِ لن نَؤَمِنَ لِرُقِيّك 
تی تل عَليتا كتا تروء قل بخان رى هَل كث إلا جقْرَا 
نرا @ 


"Or you have a house of adornable materials (like silver and pure gold, etc.), or you ascend up into 
the sky, and even then we will put no faith in your ascension until you bring down for us a Book that 
we would read." Say (O Muhammad saw): "Glorified (and Exalted) be my Lord (Allah) above all that 
evil they (polytheists) associate with Him! Am | anything but a man, sent as a Messenger?" 


= 
ا 


َمَامَتَ عالقا أن يُومِنْرَأ إو جَاءَهم ألْهُدَى إلا أ 


قرا رفوا @ 


And nothing prevented men from believing when the guidance came to them, except that they said: 
"Has Allah sent a man as (His) Messenger?" 


فل لو كان فِ ى آلأرض مَلَتبِكة يَمَفُونَ مُطْمَبتينَ تولا عَلهم هَن 


ہر ld‏ ا 
لاء مارو زت 


Say: "If there were on the earth, angels walking about in peace and security, We should certainly 
have sent down for them from the heaven an angel as a Messenger." 


ا a E‏ ۳ا - O‏ ا 8 2 
قل ك باللےة هيد بَيّتى وبيّتك ةم إنهء كا 
بعبادوے ج خبیڑا بصیرا ت 


Say: "Sufficient is Allah for a witness between me and you. Verily! He is the All-Knower, the All-Seer 
of His slaves." 


O e E a 


And he whom Allah guides, he is led aright; but he whom He sends astray for such you will find NO 
Auliya' (helpers and protectors, etc.), besides Him, and We shall gather them together on the Day of 


Resurrection on their faces, blind, dumb and deaf, their abode will be Hell; whenever it abates, We 
shall increase for them the fierceness of the Fire. 


لِك جَرَاَؤُم بأَقَهُمَ قروا بعَيَىِتا وَقَالْوا اذا كنا ّم 


ا = E i‏ ت د ج 
ورْفدتا أءنا لمَبّعوثون خلقا جديد 


That is their recompense, because they denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and said: "When we are bones and fragments, shall we really be raised up as a 
new creation?" 


#أوّلم روا أو أل ة آلذى الق آل موت والأرضش 


ايۇ عل أنيْ لق ية وجَعلَلهُ الال 
جوا ا E‏ 


See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, is Able to create the like of them. 
And He has decreed for them an appointed term, whereof there is not doubt. But the Zalimûn 
(polytheists and wrong-doers, etc.) refuse (the truth the Message of Islamic Monotheism, and 
accept nothing) but disbelief. 


فل لو نشم کون خَرَآينَ رَحَمَةِرَ 
کانالإنسنتئوزا @ 


Say (to the disbelievers): "If you possessed the treasure of the Mercy of my Lord (wealth, money, 
provision, etc.), then you would surely hold back (from spending) for fear of (being exhausted), and 
man is ever miserly!" 


ََقَد ءاقتا موس تسح ءَاَسټ بد قَسَعَل جين تويلإ جَاءَهُه 
فقال لةه فرعو ا س 


And indeed We gave to Mûsa (Moses) nine clear signs. Ask then the Children of Israel, when he 
came to them, then Fir'aun (Pharaoh) said to him: "O Mûsa (Moses)! | think you are indeed 
bewitched." 

ا E‏ ا 0 
لا رب السمنوات والارّض بصابر وإنى 


E 
ELE 

ا 
طك يرون مَفبورا © 


[Mûsa (Moses)] said: "Verily, you know that these signs have been sent down by none but the Lord 
of the heavens and the earth as clear (evidences i.e. proofs of Allah's Oneness and His 
Omnipotence, etc.). And | think you are, indeed, O Fir'aun (Pharaoh) doomed to destruction (away 
from all good)!" 


RE 


NS e E ن - ا‎ Ea E 
قاراد ان د تسات هم من الارّض فاغر قتة ومن مَعَةء جَميعا س‎ 


So he resolved to turn them out of the land (of Egypt). But We drowned him and all who were with 


ڪ ك 2 - 


And We said to the Children of Israel after him: "Dwell in the land, then, when the final and the last 
promise comes near [i.e. the Day of Resurrection or the descent of Christ [lesa (Jesus), son of 
Maryam (Mary) >>> on the earth]. We shall bring you altogether as mixed crowd (gathered out of 
various nations).[ Tafsir Al-Qurtubî, Vol. 10, Page اب‎ 


وَبالْحَق أله E‏ 


And with truth We have sent it down (i.e. the Qur'an), and with truth it has descended. And We have 
sent you (O Muhammad saw) as nothing but a bearer of glad tidings (of Paradise, for those who 
follow your Message of Islamic Monotheism), and a warner (of Hell-fire for those who refuse to 


follow your Message of Islamic Monotheism). 
7 س س و‎ r Se 2 کا‎ 
و قر اتا فر قتدة لتقم آفد على التاس على مكت ون لتنة تنريلا‎ 


And (it is) a Qur'ãn which We have divided (into parts), in order that you might recite it to men at 
intervals. And We have revealed it by stages. (in 23 years). 


107. 


۳ E 

قل ۶أمنوا به 

ا ETE‏ ج 
عليَهمَ يخرٌون للأذقان شجد 


Say (O Muhammad saw to them): "Believe in it (the Qur'an) or do not believe (in it). Verily! Those 
who were given knowledge before it (the Jews and the Christians like 'Abdullah bin Salam and 
Salmûn Al-Farisî), when it is recited to them, fall down on their faces in humble prostration." 


e EE E E 


e 
@ جه بصَااِكَوَ حافت ية رأبقغ بين ذلك بلا‎ 


Say (O Muhammad saw): "Invoke Allah or invoke the Most Beneficent (Allah), by whatever name 
you invoke Him (it is the same), for to Him belong the Best Names. And offer your Salat (prayer) 
neither aloud nor in a low voice, but follow a way between. 


وَقلِألْحَمد لله اذى لم يِذ ولا ولم ين له مريك فى أَلْملكٍ وَل 
يکن له وَلِن من الال ل ر یرہ تکبيزا @ 


And say: "All the praises and thanks be to Allah, Who has not begotten a son (nor an offspring), and 
Who has no partner in (His) Dominion, nor He is low to have a Walî (helper, protector or supporter). 
And magnify Him with all the magnificence, [A//Ahu-Akbar (Allah is the Most Great)]." 


18. Al-Kahf 
Introduction to this Surat. 


ألْحَمَد لو ألذق أنرل على عب دو آلكتَبَوَلَميَجْعَل لهه 


عوج 


All the praises and thanks be to Allah, Who has sent down to His slave (Muhammad saw) the Book 
(the Qur'an), and has not placed therein any crookedness. 


قَيْمَا لذو بَأمّا قَديدًا من دنه وَيَْقْر أَلْمُوَمِنِينألذِينَ يَعَمَلونَ 
للحت أوْلَهْم أجرا حَسَتا © 


(He has made it) Straight to give warning (to the disbelievers) of a severe punishment from Him, 
and to give glad tidings to the believers (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), who work 
righteous deeds, that they shall have a fair reward (i.e. Paradise). 


They shall abide therein forever. 


@ لدا‎ N E EEE 


And to warn those (Jews, Christians, and pagans) who say, "Allah has begotten a son (or offspring 
or children)." 


e a7‏ ا سا-2 ود ا 
ما لهم بهء من ءلم ولا باهم كبرت كلمة تخر ج يِن أفواههم إن 
ولون إا کنبا @ 


No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. Mighty is the word that comes out of 
their mouths [i.e. He begot (took) sons and daughters]. They utter nothing but a lie. 


a 


اھ 


Perhaps, you, would kill yourself (O Muhammad saw) in grief, over their footsteps (for their turning 
away from you), because they believe not in this narration (the Qur'an). 


ا اڈ اگ ا اگ اگ 


Pe‏ 0 ا س س ك 
ا جَعلتا ما على الأرّض زيتة لها لِتَبَلوهم أيهم اسن عَمَلا 


Verily! We have made that which is on earth as an adornment for it, in order that We may test them 
(mankind) as to which of them are best in deeds. [i.e.those who do good deeds in the most perfect 
manner, that means to do them (deeds) totally for Allah's sake and in accordance to the legal ways 
of the Prophet saw |. 


E EE EET, 


And verily! We shall make all that is on it (the earth) a bare dry soil (without any vegetation or trees, 
etc.). 


رت = ار ¬ ت 
صح بَآَلْكَهب وَالرَقيم کائوأ ءاي جنا © 


Do you think that the people of the Cave and the Inscription (the news or the names of the people of 
the Cave) were a wonder among Our Signs? 


وى ألَفِعَيّة إلى آلكهف فَقَالُوأ رمتا اتا من لدُنكَ رَحَمَةوَهَيّى لت 
ئ مرا رهد 


(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving folk) to the Cave, they 
said: "Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, and facilitate for us our affair in the right way!" 


er‏ عل اانه فی الکهف سيين عَدَد 


= 
ا 


7 
اه 


Therefore We covered up their (sense of) hearing (causing them, to go in deep sleep) in the Cave 
for a number of years. 


Then We raised them up (from their sleep), that We might test which of the two parties was best at 
calculating the time period that they had tarried. 


ج و 2 ر | # ا 1 ا ا ج و ا أ کو 
ن ي iis‏ لحق إنهم فة ءامو کک 


وَزدَنلهُم هدى 


We narrate unto you (O Muhammad saw) their story with truth: Truly! They were young men who 
believed in their Lord (Allah), and We increased them in guidance. 


_ ال _ ا ‏ #  #  ”‏ ٭# ا 


رَرَبَطْت الى فل وهم إأقاموا ققالوار E‏ 
TE E EE EN‏ اجا : قتا 
إذا 2 طط 


And We made their hearts firm and strong (with the light of Faith in Allah and bestowed upon them 
patience to bear the separation of their kith and kin and dwellings, etc.) when they stood up and 
said: "Our Lord is the Lord of the heavens and the earth, never shall we call upon any ilah (god) 
other than Him; if we did, we should indeed have uttered an enormity in disbelief. 


دل 
a ٠‏ و وه E E‏ ج س 
هَتَؤلاءِ قومُتا أتَحَدُوا ِن ذُويية ءَالِهَة ولا يئن عَليَهم بلاطن 
ا E‏ َ 2 و 2 ر 
ل ك E‏ ا EC‏ 


"These our people have taken for worship aliha (gods) other than Him (Allah). Why do they not bring 
for them a clear authority? And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. 


E E ن إلاآللّة اوا‎ r غَتَرَلثمُوهم وم‎ EE 
© من رحُمَته۔ ويَْیئ لَکم من مر گم مرا‎ 


(The young men said to one another): "And when you withdraw from them, and that which they 
worship, except Allah, then seek refuge in the Cave, your Lord will open a way for you from His 
Mercy and will make easy for you your affair (i.e. will give you what you will need of provision, 
dwelling, etc.)." 


#وَتری مَس إِذا طلعَت تَرَاوَرْ عن كهُفِهم ذات أَليَمين وَإِذا عَرَبَت 


ك 


7 


2 


رطم تاتا وخم فی وول ين۶ اتر 
EE e‏ من يْضْلِل فلن تج د له رلا مُرفْدًَا @ 


And you might have seen the sun, when it rose, declining to the right from their Cave, and when it 
set, turning away from them to the left, while they lay in the midst of the Cave. That is (one) of the 
Ayat (proofs, evidences, signs) of Allah. He whom Allah guides, is rightly guided; but he whom He 
sends astray, for him you will find no Walî (guiding friend) to lead him (to the right Path). 


ص 8 و ع س س ر ق کر ت ا حل 
وَتَحْسَبهُم أيَقاظا وَهُم قود وَنْقَلِبْهُم ذات يمين وَذات ألقْمَال 
ج ود ج س صت ج ~~ u‏ 
e‏ لو اطلعت عَليَهم لوليَت مِنَهُم فِرَارَ 
- للقت 1 جك ج متهم رغبا ی 


And you would have thought them awake, while they were asleep. And We turned them on their 
right and on their left sides, and their dog stretching forth his two forelegs at the entrance [of the 
Cave or in the space near to the entrance of the Cave (as a guard at the gate)]. Had you looked at 


them, you would certainly have turned back from them in flight, and would certainly have been filled 
with awe of them. 


َكَذَالِكَ بَعَفتهُم لِيَقسَاءَلُوا يهم قال قال مََهُم ملعم اوا لبذ 
یوما أ د ص يوم قالوا رَبك ls‏ بشم فَابَعَفُواً اح خد کم 
e‏ ذو دید لطر َا ار کی طعامًا فيكم 


Likewise, We awakened them (from their long deep sleep) that they might question one another. A 
speaker from among them said: "How long have you stayed (here)?" They said: "We have stayed 
(perhaps) a day or part of a day." They said: "Your Lord (Alone) knows best how long you have 
stayed (here). So send one of you with this silver coin of yours to the town, and let him find out 
which is the good lawful food, and bring some of that to you. And let him be careful and let no man 
know of YOU. 


هم ِن َظَهَ روأ عَلَوَكُم ر جُمو گم أو عيدو كم فى متهم وَلَن 


"For if they come to know of you, they will stone you (to death or abuse and harm you) or turn YOU 
back to their religion, and in that case you will never be successful." 


;كلك أغترت ا عليه م لِيَعَلف ر 
EE THE‏ ت کب 2 NE‏ و 8 و ل 
. 2 د "n‏ = . . 7 8 
وان اة ريب فيه ا إذ يتتدزغون بيهم أمَرَهم فقالو 
ك ا ^7 2 ك a‏ 0 1 ا 1 

ر 7 ل "" . س . 
E t4 >‏ ک = 


And thus We made their case known to the people, that they might know that the Promise of Allah is 
true, and that there can be no doubt about the Hour. (Remember) when they (the people of the city) 
disputed among themselves about their case, they said: "Construct a building over them, their Lord 
knows best about them," (then) those who won their point said (most probably the disbelievers): 
"We verily shall build a place of worship over them." 


سَيَمُولونَ قلدقة i E‏ 
باَب ولون بع وَقَاينهُم كلهم فُل وَين أعَلَم دهم م 
لمهم إل قلي تَا ثقار فيهم إل مرَآءَ ظنهرا ولا تَسْتَمُت فيهم مهه 

آَحَدًا @ 


= 
1 


(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (others) say they were five, the 
dog being the sixth, guessing at the unseen; (yet others) say they were seven, the dog being the 
eighth. Say (O Muhammad saw): "My Lord knows best their number; none knows them but a few." 
So debate not (about their number, etc.) except with the clear proof (which We have revealed to 
you). And consult not any of them (people of the Scripture, Jews and Christians) about (the affair of) 
the people of the Cave. 


لا َقُولَقَلِقَأىء إێِىفَاءِلَلكَ غد 


And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow." 


Except (with the saying), "If Allah will!" And remember your Lord when you forget and say: "lt may 
be that my Lord guides me unto a nearer way of truth than this." 


2 ا سي ت 0 - 2|2 إو 
ولبتوا فی كهْفِهم ثلث مائةسنين وَارداذوا عا ن 


And they stayed in their Cave three hundred (solar) years, a02 add nine (for lunar years). 


- 


لاله لَه ما لبوا ا ا ا 
ر ا mE‏ 


Say: "Allah knows best how long they stayed. With Him is (the knowledge of) the unseen of the 
heavens and the earth. How clearly He sees, and hears (everything)! They have no Walî (Helper, 
Disposer of affairs, Protector, etc.) other than Him, and He makes none to share in His Decision 
and His Rule." 


ألما أوحِىّ إِليْكَ من كتاب رَبك : مدل لِكلمَتهء وّلن قجد 
ين فونه مُلقخَدًا @ 


And recite what has been revealed to you (O Muhammad saw) of the Book (the Qur'an) of your Lord 
(i.e. recite it, understand and follow its teachings and act on its orders and preach it to men). None 
can change His Words, and none will you find as a refuge other than Him. 


7 


8 


م ن 7 


ري دون وجه ءوَلاتغفد عَيتاك عَنَهُم ريد زيت ة آل 
E ERN‏ غ ورت قبع وده أت 


ډو ~~ 
رئ @ 


And keep yourself (O Muhammad saw) patiently with those who call on their Lord (i.e. your 


companions who remember their Lord with glorification, praising in prayers, etc., and other righteous 
deeds, etc.) morning and afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook them, desiring 
the pomp and glitter of the life of the world; and obey not him whose heart We have made heedless 
of Our Remembrance, one who follows his own lusts and whose affair (deeds) has been lost. 


- 


| آ شش TT O‏ ر ا و 1 
: 2 ج ۴ 0 ج2 Ea‏ ا 2 
إلظلهين نارًا احاط بهم سُرَادقها وان يَسُتغيثوا يُغاثوا بمَاءِ كالمَهّل 
a‏ ده & Ts‏ و ت ا 
يوی الو جوة بت الفراب وَسَاءت مرتفقا ي 


And say: "The truth is from your Lord." Then whosoever wills, let him believe, and whosoever wills, 
let him disbelieve. Verily, We have prepared for the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.), a 
Fire whose walls will be surrounding them (disbelievers in the Oneness of Allah). And if they ask for 
help (relief, water, etc.) they will be granted water like boiling oil, that will scald their faces. Terrible 
the drink, and an evil Murtafaqêa (dwelling, resting place, etc.)! 


ر ك کہ ت BF‏ 2 
إن الذي ۶امشوا وعملواالضلح تت إثالا ن نضيع اجر 
ا e‏ د i‏ = سے ع "=" . 
2 ا ج ا n‏ 
سن سين 


Verily! As for those who believe and do righteous deeds, certainly! We shall not suffer to be lost the 
reward of anyone who does his (righteous) deeds in the most perfect manner. 


. Hs 


2 2 م ج 7 ٣‏ 1 

ا PE‏ - ا | 4 7 - 1 کے ۳ 8 0 ك a 2 u‏ 

EFE س ی‎ E متکتين فيا‎ 
ت‎ 0 e E CS ET 


These! For them will be 'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens); wherein rivers flow underneath 
them, therein they will be adorned with bracelets of gold, and they will wear green garments of fine 
and thick silk. They will recline therein on raised thrones. How good is the reward, and what an 
excellent Murtafaqêa (dwelling, resting place, etc.)! 


2 = س 5 8 e‏ ع ۰ 2 
#واضر ب لهم متلا رجلين جعلتا لا حدهما جنتين من أعتلب 
وَحَفَفُتهمَا تخل وَجَعَلتا بَيَتهُمَا ررغ 


- 


And put forward to them the example of two men; unto one of them We had given two gardens of 
grapes, and We had surrounded both with date-palms; and had put between them green crops 
(cultivated fields etc.). 


2 ر ج aS = E‏ ي ج ج نے و س 

ج r‏ ا ”| ~~ EE‏ 2 . ا هو ا . 2 aE‏ 
لتا الجَتتين ءات َلْهَا وَلَمَ طلم مئه شيا وَفَجَرتا خِلَلَهُمَا تَر 
کے 


Each of those two gardens brought forth its produce, and failed not in the least therein, and We 
caused a river to gush forth in the midst of them. 


ا ا ات اا * ا 


E 
منك مالا عر نفرًا س‎ 


And he had property (or fruit) and he said to his companion, in the course of mutual talk: | am more 
than you in wealth and stronger in respect of men." [See Tafsir Qurtubî, Vol. 10, Page 403|]. 


E EE E NEE ET 


- ۹ - 
هذه أنذا a‏ 


And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust to himself. He said: "| 
think not that this will ever perish. 


ولق وس ر ا e‏ و ي 2 
وما أن السَاعة قابِمَة ولين رُددت إلى رَبّى لاأجدن حيرا متها مُنقلبً 


"And | think not the Hour will ever come, and if indeed | am brought back to my Lord, (on the Day of 
Resurrection), | surely shall find better than this when | return to Him." 


قال لةء صَاحِبُةء وهو يُحَاورٌ د قرت بالذى حَلقَكَ ِن ثُرَاب 
ذم ن طونم موك رجلا @ 


His companion said to him, during the talk with him: "Do you disbelieve in Him Who created you out 
of dust (i.e. your father Adam), then out of Nutfah (mixed semen drops of male and female 
discharge), then fashioned you into a man? 


7 


- 
ا 


ك 


لکنا هُوالله رى ولا شرك برب انا ® 


"But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord and none shall | associate as partner with My 


وَلَولا إو حلت جَتتكَفت ماما اللةلاقوة 


E EEE ا‎ 


It was better for you to say, when you entered your garden: 'That which Allah wills (will come to 
pass)! There is no power but with Alah} '. ıf you see me less than you in wealth, and children. 


اه اة ات ا ا 


a O 
RR E 


"It may be that my Lord will give me something better than your garden, and will send on it Husbên 
(torment, bolt, etc.) from the sky, then it will be a slippery earth. 


و يَصَبحمَاوهَا ع a‏ تس صي له طلا @ 


"Or the water thereof (of the gardens) becomes deep-sunken (underground) so that you will never 
be able to seek it." 


رايط بِتّمروء قَأصَبَح يلب كيه على ما أ أنقَقَ فيا وَهِىَ خَاويَة عل 


غر وشةا وَيَفْو ل يى لم افر بربن حًا @ 


So his fruits were encircled (with ruin). And he remained clapping his hands with sorrow over what 
he had spent upon it, while it was all destroyed on its trellises, he could only say: "Would | had 
ascribed no partners to my Lord!" [ Tafsir Ibn Kathîf] 


= 
ا 


ولم تكن لَه َة يَنصْرْوتَةء من دون ll‏ وما کان مُنتصرا 


And he had no group of men to help him against Allah, nor could he defend or save himself. 
ت ك‎ 
ا‎ 3z - - 5 2 - تالا ألا 1 - "س‎ 
4 : : 3 سے د | د =“ mmے | ك : : ا : واب‎ : : 


There (on the Day of Resurrection), A/-Walayah (the protection, power, authority and kingdom) will 
be for Allah (Alone), the True God. He (Allûah) is the Best for reward and the Best for the final end. 
(Lê ilaha ill-Allah none has the right to be worshipped but Allah). 


ses‏ وک يَاللةغلىٰ كل 


Ti amen = ا‎ 2 


And put forward to them the example of the life of this world, it is like the water (rain) which We send 
down from the sky, and the vegetation of the earth mingles with it, and becomes fresh and green. 
But (later) it becomes dry and broken pieces, which the winds scatter. And Allah is Able to do 
everything. 


ا ا و A‏ و ا و ۾“ 2 ۴ E‏ # 
E 8 O‏ 
رَبك واا ری آمل كھ 


Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the good righteous deeds (five 
compulsory prayers, deeds of Allah's obedience, good and nice talk, remembrance of Allah with 
glorification, praises and thanks, etc.), that last, are better with your Lord for rewards and better in 
respect of hope. 


ادر مته با تاھ 


And (remember) the Day We shall cause the mountains to pass away (like clouds of dust), and YoU 
will see the earth as a levelled plain, and we shall gather them all together so as to leave not one of 
them behind. 


E 5 ۴‏ 7 8 - کو ا د 
ورت ۴ ا ر Ee‏ جنثمُوتا OS‏ 
ي i e‏ ا ج ااا 2 ا ن 
اول وة بل زعمث م الن نج عل لكم وعدا س 


And they will be set before your Lord in (lines as) rows, (and Allah will say): "Now indeed, you have 
come to Us as We created you the first time. Nay, but you thought that We had appointed no 
meeting for you (with Us)." 


وَوْضِح كدب فَترى أَلمُجُرمِينَ مُْيْقِينَ مِمّا فيه وَيَقُولونَ يَدوَيَلدَت 
٣ E‏ 


E E E E 


= 
EE LD EE‏ 
عيلو ج يَظلم ر جت 


And the Book (one's Record) will be placed (in the right hand for a believer in the Oneness of Allah, 
and in the left hand for a disbeliever in the Oneness of Allah), and you will see the Mujrimûn 
(criminals, polytheists, sinners, etc.), fearful of that which is (recorded) therein. They will say: "Woe 
to us! What sort of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, but has recorded it 
with numbers!" And they will find all that they did, placed before them, and your Lord treats no one 
with injustice. 


O‏ ا 


And (remember) when We said to the angels;"Prostrate to Adam." So they prostrated except /blîs 
(Satan). He was one of the jinns; he disobeyed the Command of his Lord. Will you then take him 
(Iblîs) and his offspring as protectors and helpers rather than Me while they are enemies to you? 


What an evil is the exchange for the Zalimûn (polytheists, and wrong-doers, etc). 
ر _ 2 0 ا‎ # a _ ج‎ 
#ماآمهدتهم حلق ألم موت وألأرَض ولا حلق أنفيهه‎ 
ا ۰ ا د‎ î اک‎ 
و المضلين عضا‎ SS وما‎ 


(Allah) made them (/blIîs and his offspring) not to witness (nor took their help in) the creation of the 
heavens and the earth and not (even) their own creation, nor was | (Allah) to take the misleaders as 
helpers. 


And (remember) the Day He will say:"Call those (so-called) partners of Mine whom you pretended." 
Then they will cry unto them, but they will not answer them, and We shall put Maubiqa (a barrier, or 
enmity, or destruction, or a valley in Hell) between them. 


And the Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners), shall see the Fire and apprehend that they have 
to fall therein. And they will find no way of escape from there. 


وَلقَدَ ضرَفًتا فى هنذا ألْقُرَءان لئاس من كل مَل و کان اا 


ج 1 ا 
ت جت @ 


And indeed We have put forth every kind of example in this Qur'an, for mankind. But, man is ever 
more quarrelsome than anything. 


- 
2< 


ا E‏ ا أتم4ةالشتًات 8ا ت 


And nothing prevents men from believing, now when the guidance (the Qur'an) has come to them, 
and from asking Forgiveness of their Lord, except that the ways of the ancients be repeated with 
them (i.e. their destruction decreed by Allah), or the torment be brought to them face to face? 


كقَروا بالطل لِيْدَحِضوا ب بال اشا ا 8 


خُر 


And We send not the Messengers except as giver of glad tidings and warners. But those who 


disbelieve, dispute with false argument, in order to refute the truth thereby. And they treat My Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and that with which they are warned, 
as jest and mockery! 


و 5 وا 8 z Fë‏ - س 
ومن اظلم ممن ذ كر بتايت رَْهء فاغرّض عتها 
ر و ez EE r sr‏ ِ ج E‏ 
e 2‏ : جعلتا على قلوبهم أكنة أن يفقهوة وفى 


اانه م وَفَرَاً وان تدعهم إلى آلهُدى فلن بهذو ١‏ دا @ ت 


TT 


And who does more wrong than he who is reminded of the Ayêãt (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, but turns away from them forgetting what (deeds) his 
hands have sent forth. Truly, We have set veils over their hearts lest they should understand this 
(the Qur'ãn), and in their ears, deafness. And if you (O Muhammad saw) call them to guidance, 
even then they will never be guided. 


r 
بلقو ذو وةل ُواخِذُخُم با كبوا لعجل لَه لداب‎ 
@ َل لهم مود لن يَجدوأ من دونه موبلا‎ 


And your Lord is Most Forgiving, Owner of Mercy. Were He to call them to account for what they 
have earned, then surely, He would have hastened their punishment. But they have their appointed 
time, beyond which they will find no escape. 


لقْرَىّ أهُلكتدهّم لما ظلمُوا وَجَعَلتا لِمَمّلكهم مَوْعِدا (ت 


And these towns (population, 'Ad, Thamûd, etc.) We destroyed when they did wrong. And We 
appointed a fixed time for their destruction. 


- 
ا 


تاقري 


And (remember) when Mûsa (Moses) said to his boy-servant: "I will not give up (travelling) until | 
reach the junction of the two seas or (until) | spend years and years in travelling. "Û 


~~ ك EEE‏ 8 ار 7 

E CE SE E EN‏ ا أ 
E Eh :‏ سا حوتهما نحت سب د فی البَخّر 

FE -‏ ر 

سر 


But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish, and it took its way through 
the sea as in a tunnel. 


فلا جاورا قال لفت 4 تاتا غداءا لد ا من سَفرنا هدذ نب 


So when they had passed further on (beyond that fixed place), Mûsa (Moses) said to his boYy- 
servant: "Bring us our morning meal; truly, we have suffered much fatigue in this, our journey." 


وتا إلى ألصَحْرَة ای يث الوت وَمَا أ 


r 


۴ چ - ٤‏ 7 ر 


He said:"Do you remember when we betook ourselves to the rock? | indeed forgot the fish, none but 
Shaitan (Satan) made me forget to remember it. It took its course into the sea in a strange (way)!" 


E E E 
اولك ما تا َغ قَرَتَدًا علي اتا رهما قَصَدَ‎ 


[Mûsa (Moses)] said: "That is what we have been seeking." So they went back retracing their 


E aS‏ لدا 


7 
i as TT = 
2 علا‎ 


Then they found one of Our slaves, unto whom We had bestowed mercy from Us, and whom We 
had taught knowledge from Us. 


Mûsa (Moses) said to him (Khidr) "May | follow you so that you teach me something of that 
knowledge (guidance and true path) which you have been taught (by Allah)?" 


He (Khidr) said: "Verily! You will not be able to have patience with me! 
د‎ 1 N O ا‎ 
لی مالم تحط به۔ خبرا ج‎ 2 "n" و کت‎ 
"And how can you have patience about a thing which you know not?" 


قال م قجذفن إن قا لل ضارا ولا غص ىلك 


مرا لل 


Mûsa (Moses) said: "If Allah will, you will find me patient, and | will not disobey you in aught." 


=¬ 


O 


۽ حت أحُدتَ لَك مئه ذا © 


He (Khidr) said: "Then, if you follow me, ask me not about anything till | myself mention it to you." 


- 


فانطلقا حى إذا رکا فى ألسَفيتة خر قا قال أ 
ر 


So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) scuttled it. Mûsa (Moses) 
said: "Have you scuttled it in order to drown its people? Verily, you have committed a thing "/mra" (a 
Munkar - evil, bad, dreadful thing)." 


n a rae 
oR TANE E 


He (Khidr) said: "Did | not tell you, that you would not be able to have patience with me?" 


قال لا ثوا خذنی بمَا تسیٹ ولا تر هقی من آمّری سرا 


[Mûsa (Moses)] said: "Call me not to account for what | forgot, and be not hard upon me for my 
affair (with you)." 


ا 
1 
1 
a‏ ا .74 
فانطلقا حة' حَمّن إذا لقِيَا غُلدمًا فمَتَلهه قال أقَتَلتَ َمْسا رَ ية بغَيّر تفس 
Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. Mûsa (Moses) said: "Have you‏ 
| 
| 


killed an innocent person who had killed none? Verily, you have committed a thing "Nukra" (a great 
Munkar - prohibited, evil, dreadful thing)!" 


a“‏ 1 ا 0 eS E.‏ چ 
# قال آلم آقل لل إئتلكلن تم تطيع معي ضير 
(Khidr) said: "Did | not tell you that you can have no patience with me?"‏ 
قال إن التك عن شيع بعدها فار ا ا 
من لدئى غدر 


[Mûsa (Moses)] said: "If | ask you anything after this, keep me not in your company, you have 
received an excuse from me." 


E O EEL NT 


Mm‏ ج 


جَّدا فيهًا جڌارًا ريد I O ETE‏ 


7 س کے 
جر 


Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, they asked them for food, 
but they refused to entertain them. Then they found therein a wall about to collapse and he (Khidr) 
set it up straight. [Mûsa (Moses)] said: If you had wished, surely, you could have taken wages for it!" 


ج اسر ت ا E E‏ . 
قال هنذا فِرَاق بَمْيِى وَجَْيِْكَ سَأتَبْمُكَ بتأويل مَّا لم تَسَّتطع عَليّه 


ضرا @ 


(Khidr) said: "This is the parting between me and you, | will tell you the interpretation of (those) 
things over which you were unable to hold patience. 


أا آلسَفِيتةفَكَاتَك لمكي يََمَلُونَ ف ى لحر فَأَرَدتٌ ر أعِيبَهًا 
وان وَرَآءَهْم ملك بَأخْدُ كل سَفِيتَةِعَصَ 


_ 


O 


- - 
ا 


"As for the ship, it belonged to Masêakîn (poor people) working in the sea. So | wished to make a 
defective damage in it, as there was a king after them who seized every ship by force. 


و س ¬ ِ ت سے 8 eT‏ و 
EE E EEF‏ و ا |“ هة E‏ ا 
و فکان أبَواة مُوّمنيّن فخشيتا أن ير هقهما طغيتا و ك 


"And as for the boy, his parents were believers, and we feared lest he should oppress them by 
rebellion and disbelief. 


اوت ا ت ك ا 2 5 ج 
ET‏ خيرا مئه ر کوة و اقرب ر حمًا رن 


"So we intended that their Lord should change him for them for one better in righteousness and 
near to mercy. 


ETE‏ ساو گاق وف ا صلخ افاراة رك أن 
شدهما و تخر جا كنرَهُمَ E‏ وما فعلشُةء عَنْ 
ا 


"And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the town; and there was under it a treasure 
belonging to them; and their father was a righteous man, and your Lord intended that they should 
attain their age of full strength and take out their treasure as a mercy from your Lord. And | did it not 
of my own accord. That is the interpretation of those (things) over which you could not hold 
patience." 


و ا جا E‏ ا EE u‏ سے 
قلوتك عن ی آلقرتین فل سَأتلواً علیکم مئه ذ كرا (@ 


And they ask you about Dhul-Qarnain. Say: "I shall recite to you something of his story." 


س 
ا 


TT Ey‏ اس ا کر 
إا مکنا لَه فى آلأرض وَءَاتيتدة من كَلْمَىءٍ تَا ® 


Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of everything. 


So he followed a way. 
تغرْب فی عن حيتاةٍ وو جد ن ند ها‎ i LAGE حش إذا‎ E 
® قَوما لتا ددا آلقَرتين إا وما أن تَقَخڏ نيهم خا‎ 


Until, when he reached the setting place of the sun, he found it setting in a spring of black muddy (or 
hot) water. And he found near it a people. We (Allah) said (by inspiration): "O Dhul-Qarnain! Either 
you punish them, or treat them with kindness." 


- 
ّ 
ا 


ا 


= 


ما من ظلم فَسَوّف تُعَذبهء ثم يرد إلى ربهء فَيْعَدّبْةء عَذابً کردا 


He said: "As for him (a disbeliever in the Oneness of Allah) who does wrong, we shall punish him; 
and then he will be brought back unto his Lord; Who will punish him with a terrible torment (Hell). 


EEN EE EL 


ر 
ين امرتاينرا ك 


"But as for him who believes (in Allah's Oneness) and works righteousness, he shall have the best 
reward, (Paradise), and we (Dhul-Qarnain) shall speak unto him mild words (as instructions)." 


Then he followed another way, 
7 س ّ 2 لر س ج ل 8 تن‎ 
2 a E a “س - ج‎ ~~ || 7” 
حل إذا جلع مَطللح الق مس وَجَدَهَاتطلى على قوم له‎ 
2 ص‎ ٠ س‎ i ا ج‎ 
نجُعل لهم من ذونِها سترا ا‎ 


Until, when he came to the rising place of the sun, he found it rising on a people for whom We 
(Allah) had provided no shelter against the sun. 


كذالك وقد أحَطتا بمّا لدذيّه خبرا 


Q00 O0 


So (it was)! And We knew all about him (Dhul-Qarnain). 


Then he followed (another) way, 


FE 


ET إذا جلع بين الشديّن وَجَد من ذو نهم‎ EEE 
وھ‎ 


Until, when he reached between two mountains, he found, before (near) them (those tWO 
mountains), a people who scarcely understood a word. 


قالواً ينذا القَرتَين نټ اوج وم جوج مشي ئون فى الأرر 


They said: "O Dhul-Qarnain! Verily! Ya'jûj and Ma'jûj (Gog and Magog) are doing great mischief in 
the land. Shall we then pay you a tribute in order that you might erect a barrier between us and 


- 
- 


TEE EEC E 
ردا ر‎ 


He said: "That (wealth, authority and power) in which my Lord had established me is better (than 
your tribute). SO 2 me with strength (of men), | will erect between you and them a barrier. 


E ERE e NET 
@( قال ءاثونن أفر عليه قطرا‎ EN 


"Give me pieces (blocks) of iron," then, when he had filled up the gap between the two mountain- 
cliffs, he said: "Blow," till when he had made it (red as) fire, he said: "Bring me molten copper to 
pour over it." 


ما طعا أن يَظَهَ روه وما قفرا ل تفا © 


So they [Ya'jûj and Ma'jûj (Gog and Magog)] were made powerless to scale it or dig through it. 


پم صل 


E رَحمَةمّنربىفإد ل بى جَعَلةو‎ ETE 
le 


Dhul-Qarnain) said: "This is a mercy from my Lord, but when the Promise of my Lord comes, He 
shall level it down to the ground. And the Promise of my Lord is ever true." 


O 


لر 


# وتر كتا بَعْضهم يَومَيذ ن تمو ج فی بَعْض وَنْفِح فی لصور ر فجَمَعَتَهم 


وت - 
جما ن 


And on that Day [i.e. the Day Ya'jûj and Ma'jûj (Gog and Magog) will come out], We shall leave them 
to surge like waves on one another, and the Trumpet will be blown, and We shall collect them all 
together. 


ae GN f a Ea NTE 
And on that Day We shall present Hell to the disbelievers, plain to view, 


الذِينَ کان أَعَيْهُمَ فِى غطاءٍ عن ذ كرى و كائوا لا يَسْتَطيعُون سَمَعَ 


(To) Those whose eyes had been under a covering from My Reminder (this Qur'an), and who could 
not bear to hear (it). 


أفحَست آلذين كقروا أن دوا عاد من دون 


ج ~~ 
- اس 2 ك همه 1 a‏ 


Do then those who disbelieve think that they can take My slaves [i.e., the angels, Allah's 
Messengers, 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), etc.] as Auliya' (lords, gods, protectors, etc.) 
besides Me? Verily, We have prepared Hell as an entertainment for the disbelievers (in the 


Oneness of Allah Islamic Monotheism). 
ج‎ ET 


Say (O Muhammad saw): "Shall We tell you the greatest losers in respect of (their) deeds? 


َعَيْهُمّ فى الح يوةالدتي ا وهم يبون 
ئون صتا ن 


"Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that they were acquiring good 
by their deeds! 
105. 8 


ا ت EE‏ 0 ص ك aT‏ 2 0 س 
NIE ARIE e E O E‏ 
و a o e i ea e gr‏ فلز 


يم لمم بواليينغوزنا 2 


"They are those who deny the Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
their Lord and the Meeting with Him (in the Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of 


[IResurrection, We shall not give them any weight. 
ا = د د ه‎ 


"That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took My Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and My Messengers by way of jest and 
mockery. 


E‏ للحت كانت لهم جَنث آلفِرَدوْس ذُرْلا 


"Verily! Those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous deeds, 
shall have the Gardens of A/-Firdaus (the Paradise) for their entertainment. 


حَللدينَفيهًا لا يفون غَتها جرلا @ 


"Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have to be removed therefrom." 


فل لو كانَأَلبَخْر مِدَاةًا كلمت رَبَّى فة بحر قَبْل أن قفد 


a E ٠ E 2 
ا س‎ E ری د‎ ّ 


Say (O Muhammad saw to mankind). "If the sea were ink for (writing) the Words of my Lord, surely, 
the sea would be exhausted before the Words of my Lord would be finished, even if we brought 
(another sea) like it for its aid." 


س ٣‏ | ك - 2 "ا = 3 - حل - 
TEHN FT™ a a IT AA‏ فو ر افك ات 
قل إنمَا انا بش متلكم يو حى إلى انما إلنهكم إلنة وجد فمن كان 
بت ا ت a‏ س 2 = 2 i‏ ® ا چ 
جوا لقاءَ رَبّهء فليَعُمَل عملا صلخا ولا يُشرك بعِبَادة ربد اجا 


Say (O Muhammad saw): "I am only a man like you. lt has been inspired to me that your Ilah (God) 


is One Ilah (God i.e. Allah). So whoever hopes for the Meeting with his Lord, let him work 
righteousness and associate none as a partner in the worship of his Lord." 


19. Surat Maryam 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Kaf HAYê'AinSad. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 


E 
(This is) a mention of the mercy of your Lord to His slave Zakariya (Zachariah). 


أ اةىرَّبًهء اء َي 


When he called out his Lord (Allah) a call in secret, 


قال رب إتى وَهَ لظ م مى واف تل آلوأ ميا وَل 


e ك‎ 


Saying: "My Lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey hair has spread on my head, And | 
have never been unblest in my invocation to You, O my Lord! 


ای ق آالْمَوَالِیَ ِن وَرَآءِی كانت آَمْرَاتِی اقرا فَهَبَ ِى ِن 
دنك وَلتًّا 

"And Verily! | fear my relatives after me, since my wife is barren. So give me from Yourself an heir, 
ي رفيى وي رف يخال يع وب وَأَجَعلّۀ رب رَطِيّ‎ 


"Who shall inherit me, and inherit (also) the posterity of Ya'qûb (Jacob) (inheritance of the religious 
knowledge and Prophethood, not the wealth, etc.). And make him, my Lord, one with whom You are 
Well-pleased'!". 


ا 0 0 


سمه يحي لم تَجْعَل له من قبل سَمِتً 


(Allah said) "O Zakariya (Zachariah)! Verily, We give you the glad tidings of a son, His name will be 
Yahya (John). We have given that name to none before (him)." 


قال رټ ئی کون لی علد و کات مر اتی عَاقرَ tT‏ بلعث مِنَلكبّر 


He said: "My Lord! How can | have a son, when my wife is barren, and | have reached the extreme 
old age." 


قال كذالِك قال رَبك هو على هي وَقَد حَلقَئَكَ من قبل ولم تك شيت 


He said: "So (it will be). Your Lord says; It is easy for Me. Certainly | have created you before, when 
you had been nothing!" 


ينك لا تكلم الس تلت َالو © 


[Zakariya (Zachariah)] said: "My Lord! Appoint for me a sign." He said: "Your sign is that you shall not 
speak unto mankind for three nights, though having no bodily defect." 


TS 
e فخ ج على قومهء من اليحُرَّاب حى إِليَهمّ‎ 


- 
Ee 


Then he came out to his people from A/-Mihrãb (a praying place or a private room, etc.), he told them 
by signs to glorify Allah's Praises in the morning and in the afternoon. 


۴ ۴ ایہر ت ۴ صا 8 ہر ج 2 2 
:0 - سے 1 . 5 mn‏ ا anj7‏ 3 2 8 س . 
E 2 mm Li‏ ن - aT‏ و ت ا ® 


(It was said to his son): "O Yahya (John)! Hold fast the Scripture [the Taurat (Torah)]." And We gave 
him wisdom while yet a child. 


تل 


:اناو لاور كو ركان انق 


And (made him) sympathetic to men as a mercy (or a grant) from Us, and pure from sins [i.e. Yahya 
(John)] and he was righteous, 


E E 


وبوا بوَلَِيِه ولم يکن جَبارا عَصِب 


And dutiful towards his parents, and he was neither an arrogant nor disobedient (to Allah or to his 
parents). 


م عليه يوم ولد ووم يَمُوت وَيَوم يُبعث حا ي 


And Salaãmun (peace) be on him the day he was born, the day he dies, and the day he will be raised 
up to life (again)! 


ا 1 اہر ا 5 ا a 2 e E‏ 2 2 
رأذكر فى آلك تدب مَرَيَمَ إِذ آنتبَ دت من هلها مَكائًا رقي 


And mention in the Book (the Qur'an, O Muhammad saw , the story of) Maryam (Mary), when she 
withdrew in seclusion from her family to a place facing east. 


اَذَك ي ن فونه م ججابا فارع َة إبهاؤوحتا قعل 
اون 


She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent to her Our Ruh [angel Jibrael 
(Gabriel)], and he appeared before her in the form of a man in all respects. 


2 4 د اس ب 1 TE SE‏ 
الك إيّى غود بال ومن ينك إن كث تي 

She said: "Verily! | seek refuge with the Most Beneficent (Allah) from you, if you do fear Allah." 
® رکا‎ E E 


(The angel) said: "Il am only a Messenger from your Lord, (to announce) to you the gift of a righteous 
son." 


ا ےا ك و ~7 و ت 

س لا د ا وت د 2| وه ا و موت چ ولو اك هار 

قالت انی ي کون لى غلدة ولم د ا ولم اك بغي 
She said: "How can | have a son, when no man has touched me, nor am | unchaste?"‏ 


عل ۴ 
قال كلك قال رئ كھوعلىهيۇوإلِتَجُعَل 


ا n 2 ١‏ چن 
ءايه لتاس ور حمة متا و كان آمَرا مقضتا 


He said: "So (it will be), your Lord said: 'That is easy for Me (Allah): And (We wish) to appoint him as 
a sign to mankind and a mercy from Us (Allah), and it is a matter (already) decreed, (by Allah).' " 


آ* __ إ# _ اة __ اة إ# _ اة #8 ا 


i e 


So she conceived himH, and she withdrew with him to a far place (i.e. Bethlehem valley about 4-6 
miles from Jerusalem). 


٣ SR a a ۴ س‎ E 


O E‏ ا ت 
بل هذا و كث نميا مَسِبًا @ 


And the pains of childbirth drove her to the trunk of a date-palm. She said: "Would that | had died 
before this, and had been forgotten and out of sight!" 


فتاَلق اين تيا آلا تخرنى قد جَعَلَرَبُك تختك 
مرا © 


Then [the babe 'lesa (Jesus) or Jibrael (Gabriel)] cried unto her from below her, saying: "Grieve not! 
Your Lord has provided a water stream under you; 


رة إل ك بج دع آلا ة4 ةط َلك طا جي 
"And shake the trunk of date-palm towards you, it will let fall fresh ripe-dates upon you."‏ 
دل 
ا اا و ي ار 
آ ق ق و 
انت 


"So eat and drink and be glad, and if you see any human being, say: 'Verily! | have vowed a fast unto 
the Most Beneficent (Allah) so | shall not speak to any human being this day." 


ا 2 SE‏ طا ت E‏ 
فاتت بهءقومهاتخيلهء قالوا يريم لققدجتت 
فيا فريا ي 


Then she brought him (the baby) to her people, carrying him. They said: "O Mary! Indeed you have 
brought a thing Fariya (an unheard mighty thing). 


7 


 _  *# #۴‏ # #8 ا 


ك = ت 
س ا س ~~ EE # e‏ 2 
يت أاخت هرون ما كان ئ وكام راس وءوما 
ك 
س رس ت 


"O sister (i.e. the like) of Harûn (Aaron) [not the brother of Mûsa (Moses), but he was another pious 
man at the time of Maryam (Mary)]! Your father was not a man who used to commit adultery, nor your 
mother was an unchaste woman." 


ع 8 ¬ عل _ سج ¬ ک ~^ س 5 2 aT‏ ۳ - 
فاشارّت اليه قالوا كيف نكلم من کان فی المد صب 


Then she pointed to him. They said: "How can we talk to one who is a child in the cradle?" 


El a a 
E o ا نلنىی‎ 


"He ['lesa (Jesus)] said: Verily! | am a slave of Allah, He has given me the Scripture and made me a 
Prophet;Û" 


= 


وَجَعلنی مار کا ھا کت هوض بالصلوة E E‏ 


"And He has made me blessed wheresoever | be, and has enjoined on me Salat (prayer), and Zakêãt, 
as long as | live." 


وَبَڙا بوالِدتى ولم يَجُعَلنى جَبَّارًا شَقِيً 
"And dutiful to my mother, and made me not arrogant, unblest.‏ 
E‏ س 
وَألسَّلدم على يَوّ م ولدت ويوم e‏ 


"And Salam (peace) be upon me the day | was born, and the day | die, and the day | shall be raised 
alive!" 


َ تر کک س لر ا ہر ا 
فالا ا ا ريم قولالحقةالذىفيه 
یمتزون ا 


Such is 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary). (it is) a statement of truth, about which they doubt (or 
dispute). 


۴# #8 #8 اإة#  _‏ ا# ‏ # ا 


It befits not (the Majesty of) Allah that He should beget a son [this refers to the slander of Christians 
against Allah, by saying that 'lesa (Jesus) is the son of Allah]. Glorified (and Exalted be He above all 


that they associate with Him). When He decrees a thing, He only says to it, "Be!" and it sÛ 


وان ألا لل رى وركم فاعَبدوةهذا م صر ط تنغ © 


[lesa (Jesus) said]: "And verily Allah is my Lord and your Lord. So worship Him (Alone). That is the 
Straight Path. (Allah's Religion of Islamic Monotheism which He did ordain for all of His 
Prophets)." [ Tafsir At- Tabarî] 


. ك 


mm‏ ب 


Then the sects differed [i.e. the Christians about 'lesa (Jesus) >>], so woe unto the disbelievers 
[those who gave false witness by saying that 'lesa (Jesus) is the son of Allah] from the meeting of a 


great Day (i.e. the Day of Resurrection, when 8 will be thrown in the blazing Fire). 


How clearly will they (polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) see and hear, the Day 
when they will appear before Us! But the Zalimûn (polytheists and wrong-doers) today are in plain 
error. 


ج 
4 


And warn them (O Muhammad saw) of the Day of grief and regrets, when the case has been 
decided, while (now) they are in a state of carelessness, and they believe noth. 


إا نتر لاز وَمَنْعَلَههَا وَإلَيتا ي رجَئون © 


Verily! We will inherit the earth and whatsoever is thereon. And to Us they all shall be returned, 


اف في ا رهيم إنهد ‏ کان صذیقا نتا ت 


And mention in the Book (the Qur'an) Ibrahim (Abraham). Verily! He was a man of truth, a Prophet. 


When he said to his father: "O my father! Why do you worship that which hears not, sees not and 
cannot avail you in anything? 


يَأيِكَ فَأقبعيى ايك صرطا مو @ 


"O my father! Verily! There has come to me of knowledge that which came not unto you. So follow 
me. | will guide you to a Straight Path. 


- صل 
لر س اسر سے ¬ - 

3 ا |[ ا E‏ لا E‏ 

- باد تعبلد 4 ق 

= 3 - 

عا د 

ا 


"O my father! Worship not Shaitan (Satan). Verily! Shaitan (Satan) has been a rebel against the Most 
Beneficent (Allah). 


أن يَمَسكَ عدا مَنَ الو حمَدن فَتَكو ن ليطن ولت 


"O my father! Verily! | fear lest a torment from the Most Beneficent (Allah) overtake you, so that you 
become a campano! of Shaitan (Satan) ا‎ the Hell-fire)." [ Tafsir Al-Qurtubî] 


He (the father) said: "Do you reject my gods, O Ibrahim (Abraham)? If you stop not (this), | will indeed 
stone you. So get away from me safely before | punish you." 


2 عل 2 کا‎ ETT 
قال لدم عليّك سَاسّتغفر لك ری إنةء کان بى حفيا ت‎ 


Ibrahim (Abraham) said: "Peace be on you! | will ask Forgiveness of my Lord for you. Verily! He is 
unto me, Ever Most Gracious. 


7 


آ8 لھ اھ اچ اة اھ ا 


وَأغتزلكم وَمَا تَذعُونَ ِن دون آله 


"And | shall turn away from you and from those whom you invoke besides Allah. And | shall call on 
my Lord; and | hope that | shall not be unblest in my invocation to my Lord." 


e‏ َعَبُدُونَ من ون آله وَهَبت 2 إشحلق 


So when he had turned away from them and from those whom they worshipped besides Allah, We 
gave him Ishûãque (Isaac) and Ya'qûb (Jacob), and each one of them We made a Prophet. 


وَوَهَبَتا لهم من رَحُمَيِتَا وَجَعَلتَ لهم لِسَانَ صِدَق عَلِبَّ ® 


And We gave them of Our Mercy (a good provision in plenty), and We granted them honour on the 
tongues (of all the nations, i.e everybody remembers them with a good praise). 
تر پر لا ¬ - ك ا‎ 
z2 ا شر س‎ = |3 a - 
أنه کان اتاو ا 2 ولانبا ره‎ E ET 
And mention in the Book (this Qur'an) Mûsa (Moses). Verily! He was chosen and he was a 
Messenger (and) a Prophet. 


ا سر ټ و ا 5 
وَندديّتة من جَانِب الطور ألأيّمّن وقرَجتة نجيًا © 


And We called him from the right side of the Mount, and made him draw near to Us for a talk with 
him [Mûsa (Moses)]. 


وَوَهبتالةء من ر حُمَتتا خا هرون نبا ت 


And We bestowed on him his brother Hãûrûn (Aaron), (also) a Prophet, out of Our Mercy. 


= 


واد کر فی آلكتدب إِسْمَدعيل ِن E ETE‏ 


And mention in the Book (the Qur'an) Ismêã'il (Ishmael). Verily! He was true to what he promised, and 
he was a Messenger, (and) a Prophet. 


e EEC GES 


And he used to enjoin on his family and his people As-Salat (the prayers) and the Zakat, and his Lord 
was pleased with him. 


8ة #8 _ أ# ‏ # _  #‏ # ___ اة ا 


N N O O TT OL 
مَع نو ج ومن ذرْية إبراهيم وإسرآ#يل ومن هديَتا واأجَتبَيتا إذا تتلى‎ 
تس ِ 5 2 2 ص ا‎ n ADE 


Those were they unto whom Allah bestowed His Grace from among the Prophets, of the offspring of 
Adam, and of those whom We carried (in the ship) with Nûh (Noah), and of the offspring of Ibrahim 
(Abraham) and Israel and from among those whom We guided and chose. When the Verses of the 


Most Beneficent (Allah) were recited unto them, they fell down prostrating and weeping. 
صل‎ 


i‏ سے 


- 2 - 
ن 2 "| 7 3 . 7 
فسَوّف يَلقون غبا ع 


Then, there has succeeded them a posterity who have given up As-Salat (the prayers) [i.e. made 
their Salat (prayers) to be lost, either by not offering them or by not offering them perfectly or by not 


offering them in their proper fixed times, etc.] and have followed lusts. So they will be thrown in Hell. 
2 E ار‎ SS ا‎ 


Except those who repent and believe (in the Oneness of Allah and His Messenger Muhammad saw), 
and work righteousness}. Such will enter Paradise and they will not be wronged in aught. 


3 ۴ ر 2 ص 8 7 Err‏ 5 

جت عدن التى و دالت حم عاد بالغيّب أنهو کان 
ت 

وغدةء ماتا 


(They will enter) '‘Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which the Most Beneficent (Allah) has 
promised to His slaves in the unseen: Verily! His Promise must come to pass. 


عل 


لا يَسَْمَعُونَفِيها لغَوًا إلا سلما ولم ررَفَهُم فيهَا بُكرَةَوَعَضِتً 


They shall not hear therein (in Paradise) any Laghw (dirty, false, evil vain talk), but only Salam 
(salutations of peace). And they will have therein their sustenance, morning and afternoon. [See 
(V.40:55)]. 


آ ا ت ف 2 -ا, ا ¬ ا 
ئة لی ورتين عباتا تن نَا @ 


Such is the Paradise which We shall give as an inheritance to those of Our slaves who have been Al- 
Muttaqûn (pious and righteous persons - See V.2:2). 


e E, A kS £ 
@ تيا‎ Re 


And we (angels) descend not except by the Command of your Lord (O Muhammad saw). To Him 
belongs what is before us and what is behind us, and what is between those two, and your Lord is 
never forgetful, 


َب آلسَمَدوات وَالأرَض وَمَا بَْتَهُمَا عبد وَاصَطْبر لِعِبدَته- هَل عله 
ي @ 


Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, so worship Him (Alone) and be 
constant and patient in His worship. Do you know of any who is similar to Him? (of course none is 
similar or coequal or comparable to Him, and He has none as partner with Him). [There is nothing 


like unto Him and He is the All-Hearer, the All-Seerj}. 
aL E E ET 
And man (the disbeliever) says: "When | am dead, shall | then be raised up alive?" 
e ول ا‎ 


Does not man remember that We created him before, while he was nothing? 


So by your Lord, surely, We shall gather them together, and (also) the Shayatin (devils) (with them), 
then We shall bring them round Hell on their knees. 


O) 
اة # ا‎ 8 # ___ # #۴ 


م لت رومن كَل فيغةأيهُم امد على آل وتن ميا © 


Then indeed We shall drag out from every sect all those who were worst in obstinate rebellion 
against the Most Beneficent (Allah). 


8 3 7ت e‏ 2 2 ر 


0 


Then, verily, We know best those who are most worthy of being burnt therein. 


3 ج 2 
نمكم إا رها كان على رَبك حًا مقا @ 


1 


There is not one of you but will pass over it (Hell); this is with your Lord; a Decree which must be 
accomplished. 


ت ر EEN‏ د وا ر 


Then We shall save those who use to fear Allah and were dutiful to Him. And We shall leave the 
Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) therein (humbled) to their knees (in Hell). 


ت 8 3 ا ر Ra‏ ك 

اا ا 1 2 2 EEF‏ ا اا 4 2 : د 
س 

2 ت بے عاب سر ا 

1 2 ی ۳ 


لفريقين خی مقا اواس 


And when Our Clear Verses are recited to them, those who disbelieve (the rich and strong among the 
pagans of Quraish who live a life of luxury) say to those who believe (the weak, poor companions of 
Prophet Muhammad saw who have a hard life): "Which of the two groups (i.e. believers and 
disbelievers) is best in (point of) position and as regards station (place of council for consultation). 


4 


And how many a generation (past nations) have We destroyed before them, who were better in 
wealth, goods and outward appearance? 


5 


ئوغدون إا الات 


N EE 
جندا ر‎ 


Say (O Muhammad saw) whoever is in error, the Most Beneficent (Allah) will extend (the rope) to him, 
until, when they see that which they were promised, either the torment or the Hour, they will come to 
know who is worst in position, and who is weaker in forces. [This is the answer for the Verse 
No.19:73] 


#8 إ* __ ةه ك# ‏ _ # ___ _ اة ا 
N _ LL‏ د _ _ 


ر 


ِ es NR چ س‎ 
e E E يزيد الله الْذِينَأَهُتَدَ‎ 
EEE 


And Allah increases in guidance those who walk aright [true believers in the Oneness of Allah who 
fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden), and love Allah 
much (perform all kinds of good deeds which He has ordained)]. And the righteous good deeds that 
last, are better with your Lord, for reward and better for resort. 


َرَت الى كَقَرَ بوتا وَقال لأوتَيَوَمَال وَولَدَ 


Have you seen him who disbelieved in Our Ayat (this Qur'an and Muhammad saw) and (yet) says: "| 
shall certainly be given wealth and children [if | will be alive (again)]," 


¬ س ا اک ~ و کک کک 
e‏ 1 = 
ا Has he known the unseen or has he taken a covenant from the Most Beneficent‏ 


کلک ها بول رند لبون الاب مار 


¬ 


00 


# __ اة _ ةة اة  _‏ # _ _ أ8 __ _ اة ا# ا 
O _ LL LL‏ 


Nay! We shall record what he says, and We shall increase his torment (in the Hell); 


وَترفُء ماقو لوتأتيتافرة 


And We shall inherit from him (at his death) all that he talks of (i.e. wealth and children which We 
have bestowed upon him in this world), and he shall come to Us alone. 


ا & صر أ 8 س 2 ج - ت 
واتخدوا من ذون‌اللهءالهة ليكونوا لهم عر 


And they have taken (for worship) aliha (gods) besides Allãah, that they might give them honour, 
power and glory (and also protect them from Allah's Punishment etc.). 


- ا 8 ِ - OK e‏ = 
كلا مَيَكفرون بع ادتهم ويّكونون عليْهم ضد 


Nay, but they (the so-called gods) will deny their worship of them, and become opponents to them 
(on the Day of Resurrection). 


e ۹ سے 0 س‎ | 
على الكفِرينَ توزهم ا‎ 
See you not that We have sent the Shayãltin (devils) against the disbelievers to push them to do evil. 
ت صل و‎ 
E ب الا‎ AS E EE 


So make no haste against them; We only count out to them a (limited) number (of the days of the life 
of this world and delay their term so that they may increase in evil and sins). 


The Day We shall gather the Muttaqûn (pious - see V.2:2) unto the Most Beneficent (Allah), like a 
delegate (presented before a king for honour). 


رھ د 2 ا و ت دت وکا وک 
ونشُوق المُْجّرمين إلى جهنم ورد مخ 


And We shall drive the Mujrimûn (polytheists, sinners, criminals, disbelievers in the Oneness of Allãh, 
etc.) to Hell, in a thirsty state (like a thirsty herd driven down to water), 


اہ 


لا يلكو نَأَلقَمَعة إلا من أَقَحَذ عند لوَحَمَدن aE‏ 


None shall have the power of intercession, but such a one as has received permission (or promise) 
from the Most Beneficent (Allah). 


ك 


وقالوااتخذالة من ولد 


And they say: "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or offspring or children) [as the Jews 
say: 'Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say that He has begotten a son ['lesa (Christ) 
>>], and the pagan Arabs say that He has begotten daughters (angels, etc.)]." 


2 ا ت 
أ 5 ا ت . = ۳ mm‏ س 
z mm 2‏ س 


Indeed you have brought forth (said) a terrible evil thing. 


و 


تكا ألسَمَدوَث يَحَقَطْرَن مئه وَتَنَق آلأرَص وخر آلجبال هد 


Whereby the heavens are almost torn, and the earth is split asunder, and the mountains fall in ruins, 


- 


ن دعو لل حمنن ولدا 
That they ascribe a son (or offspring or children) to the Most Beneficent (Allah).‏ 


But it is not suitable for (the Majesty of) the Most Beneficent (Allah) that He should beget a son (or 
offspring or children). 


من فى السّموات وألا رض إلا ۶اتى ال حمن عبد 
There is none in the heavens and the earth but comes unto the Most Beneficent (Allah) as a slave.‏ 
قد أحْصَهُمَ وَعَدَهُم عد 


Verily, He knows each one of them, and has counted them a full counting. 


o9 0° 
9 ا‎ 


ك س اتہر ا - 
و كلهم ءاتيهەيومالقيمَةفرة ع 


And everyone of them will come to Him alone on the Day of Resurrection (without any helper, or 
protector or defender). 


ا ا ا له لے ر 2 
إوالذينَءَامَئوأ وَعَيلوا للحت مَيَجَعَل لهم الوَحُمَدن ود 


Verily, those who believe [in the Oneness of Allah and in His Messenger (Muhammad saw)] and work 


deeds of righteousness, the Most Beneficent (Allah) will bestow love for them (in the hearts of the 
believers). 


Fi‏ 2 ہے ج ن س 
فما َسَّرَّتدة بلِسَانك لِتَبَفْر به المُتقِين وَتدذر بهء قومًا لد 


So We have made this (the Qur'ãn) easy in your own tongue (O Muhammad saw), only that you may 
give glad tidings to the Muttaqûn (pious and righteous persons - See V.2:2), and warn with it the 


Luddal (most quarrelsome) people. 
SC a e ا س او ج ك 2 وھ‎ e EE 
ا‎ 


And how many a generation before them have We destroyed! Can you (O Muhammad saw) find a 
single one of them or hear even a whisper of them? 


O 
ا# _ # ا‎ #8 #۴ 


20. TaHê. 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


TaHê. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows their 


ما أو لت e:‏ ألقرءَانَ إ ل قی ی 
We have not sent down the Qur'an unto you (O Muhammad saw) to cause you distress,‏ 


ت 
ال ت ج 
1 تذ کرة لمن یخفی ی 


meanings.] 


ر 
E‏ 


But only as a Reminder to those who fear (Allah). 
o O 
A revelation from Him (Allah) Who has created the earth and high heavens. 


آلوَحُمَدنْعَلىالْعَرَّشآ ستوی ا 


The Most Beneficent (Allah) Istawê (rose over) the (Mighty) Throne (in a manner that suits His 
Majesty). 


EEE ELECT CEIE EMITS 
ارق‎ 


To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and all that is between them, 


and all that is under the soil. 
© إن قَجْهر بالْقَوْلفَإِنّه. َعْل لر وى‎ 


And if you (O Muhammad saw) speak (the invocation) aloud, then verily, He knows the secret and 
that which is yet more hidden. 


ا اا اھ اھ اگ اگ ا“ 


Allah! Lê ilahla illa Huwa (none has the right to be worshipped but He)! To Him belong the Best 
Names. 


And has there come to you the story of Mûsa (Moses)? 
إا“ ا ا رس ا ص“ ك‎ | 
ذ را تارا فقال لأهُله مثآ إنى ءَانَسْث تارا لعل ءاتيكم مَنَهَا‎ 
س او جد علی‌آلتار  شدي دی ا‎ 


When he saw a fire, he said to his family: "Wait! Verily, | have seen a fire, perhaps | can bring you 
some burning brand therefrom, or find some guidance at the fire." 


1 - ns TTT 
فلا اتلها ودی ینموسی ن‎ 


And when he came to it (the fire), he was called by name: ڪ‎ Mûsa (Moses)! 


اقب أ رَبك فَحَلَع تلك إَِكَ لواد ادس طْوّى © 


- 


"Verily! | am your Lord! So take off your shoes, you are in the sacred valley, Tuwa. 
"And | have chosen you. So listen to that which is inspired to YOU. 
َي أتا آللة لا إلة إلا أتا فاعَبْدنى وَأقم ألصّلوة لذ كريَ‎ 


"Verily! | am Allah! Lê ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped but |), so worship Me, and 
perform AsSalat (Ilqamat-as-Salat) for My Remembrance. 


خفیھا زی کل تق بنا تتن © 


"Verily, the Hour is coming and My Will is to keep it hidden that every person may be rewarded for 
that which he strives. 


ك 
۴ 


TRS‏ ر 
إو ألمَاعةءَاتَيّة أكاه 


يَصدَدَكَ عَنَهَا مَ ن لا ُؤَمِنُ ب وَانَبَعَ وده فترةئ @ 


"Therefore, let not the one who believes not therein (i.e. in the Day of Resurrection, Reckoning, 
Paradise and Hell, etc.), but follows his own lusts, divert you therefrom, lest you perish. 


ل إ ا#  _‏ اة *  #*‏ _ * _ _ ا * ا 


¬ 


"And what is that in your right hand, O Mûsa (Moses)?" 


ى تو كؤا عَليَهَا واه ش بها على غتمى وَلِىَ فيها مارب 


He said: "This is my stick, whereon | lean, and wherewith | beat down branches for my sheep, and 
wherein | find other uses." 


(Allah) said: "Cast it down, O Mûsa (Moses)!" 


He cast it down, and behold! It was a snake, moving quickly. 


حل 


a E N PE NE 


Allah said:"Grasp it, and fear not, We shall return it to its former state, 


چ 1 


وَاصْمُمَ يدك إلى جَتاحك تُر ج بَيْضاءَ من غير سو ءأية آاخري 1 


"And press your (right) hand to your (left) side, it will come forth white (and shining), without any 


disease as another sign, 
ك د ل‎ 
@ ا ا الک يى‎ 
"That We may show you (some) of Our Greater Signs. 


أَذْهَبْإلّى فِرعَوَنَ إن طفَى @ 


"Go to Fir'aun (Pharaoh)! Verily, he has transgressed (all bounds in disbelief and disobedience, and 
has behaved as an arrogant, and as a tyrant)." 


[Mûsa (Moses)] said: "O my Lord! Open for me my chest (grant me self-confidence, contentment, 
and boldness). 


س 1 


الت 


E. I. E a 


iy aT n E 
® يشر لی آقری‎ 


"And ease my task for me; 
ت ك ا‎ 
س - | ا‎ a دaاا‎ 2 ا‎ 
وا خالل عقدة من لسانى‎ 


"And make loose the knot (the defect) from my tongue, (i.e. remove the incorrectness from my 
speech) [That occurred as a result of a brand of fire which Mûsa (Moses) put in his mouth when he 
was an infant]. [Tafsir At-Tabarî, Vol. 16, Page 159]. 


"That they understand my speech, 
a 7 8 2 Le" = . - 
واجَعَل لی وَزِیرا من لی ا‎ 


"And appoint for me a helper from my family, 
"Harûn (Aaron), my brother; 
"Increase my strength with him, 


"And let him share my task (of conveying Allah's Message and Prophethood), 
کی فُسَبَحَكَ کثيرَ‎ 
"That we may glorify You much, 
ن كرك شير‎ 
"And remember You much, 


ك 
i‏ 2 —‌ - = ل کے 
mm = " =‏ ۳ا 


"Verily! You are of us Ever a Well-Seer." 


a E 8‏ و ي 
وتيت ولك ينموسیٰ ج 


Allah said: "You are granted your request, O Mûsa (Moses)! 


= - د 
ا E‏ 
ولقد متنا عليّك مره آخری س 


"And indeed We conferred a favour on you another time (before). 
2 E 2 
إذ ايتا إلى قك ما وحی س‎ 
"When We inspired your mother with that which We inspired. 


CAN LSE EE BR TEE 
ه شى دلي الس س‎ e a ل ای نے ه شى‎ 
وسات‎ َ e چ ت‎ i 

EEE EEE‏ ا ا 
ا و i EE E‏ 2 می ول 


ا د "ا gn‏ 
ی غین @ 


"Saying: 'Put him (the child) into the Tabût (a box or a case or a chest) and put it into the river (Nile), 
then the river shall cast it up on the bank, and there, an enemy of Mine and an enemy of his shall 
take him.' And | endued you with love from Me, in order that you may be brought up under My Eye, 


وعفن ىفف ول هل ذلك ة عى من يَكفلةد 
قَرَجَعتىك إل اَمَك كي تقو عَيَنهَا ولا نوقلت تفس 
َتَجُيتدك مِوَالْقَم وَقَََدك فتُونًا فََيِفُتَ سيين ِى أَهْلِ مَذة 


"When your sister went and said: 'Shall | show you one who will nurse him?' So We restored you to 
your mother, that she might cool her eyes and she should not grieve. Then you did kill a man, but 
We saved you from great distress and tried you with a heavy trial. Then you stayed a number of 
years with the people of Madyan (Midian). Then you came here according to the fixed term which | 
ordained (for you), O Mûsa (Moses)! 


وأاضطتعث ك تسى © 
"And | have Istana'tuka, Î for Myself.‏ 
َب نت وَأخُوك بتاټىتی ولا تنبا فی ذکری 


"Go you and your brother with My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
and do not, you both, slacken and become weak in My Remembrance. 


N 


أفهَبَا إلى فِرْعَونَ لَه طفَى © 


"Go, both of you, to Fir'aun (Pharaoh), verily, he has transgressed (all bounds in disbelief and 
disobedience and behaved as an arrogant and as a tyrant). 


فقولا له قولا لينا لعَلهء يذ كر أو يى ( 
"And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition or fear Allah."‏ 
قالا رمتا ّتا حاف أن يَفَرْط عَليتا أو أن يطغن ( 


They said: "Our Lord! Verily! We fear lest he should hasten to punish us or lest he should 
transgress (all bounds against us)." 


He (Allah) said: "Fear not, verily! | am with you both, hearing and seeing. 


جل 
3 تفل 

عي ولا EÇ‏ ذبَهُمّ قد عدا بتاتة م 0 [8. ا ا عا ` 

آ7 ر ا اک 

ماب افد © 


"So go you both to him, and say: 'Verily, we are Messengers of your Lord, so let the Children of 
Israel go with us, and torment them not; indeed, we have come with a sign from your Lord! And 
peace will be upon him who follows the guidance! 


"Truly, it has been revealed to us that the torment will be for him who denies [believes not in the 
Oneness of Allah, and in His Messengers, etc.], and turns away.'(from the truth and obedience of 
Allah)" 


- 


[Mûsa (Moses)] said: "Our Lord is He Who gave to each thing its form and nature, then guided it 
aright." 


ظط 


9 E EM 
@ قال فما جال ارون الأول‎ 
[Firaun (Pharaoh)] said: "What about the generations of old?" 


1 ae Ea 
© قال علمُمَا عند رَبّی فی کقدب لا َضل رَبٔی ولا سی‎ 


[Mûsa (Moses)] said: "The knowledge thereof is with my Lord, in a Record. My Lord is neither 
unaware nor He forgets, " 


ِى جَعَا ا مهدا وَسَلكَ كم فِيي ا ا 
اء قَاخُرَجتا به روجا ِن تبات شى 


Who has made earth for you like a bed (spread out); and has opened roads (ways and paths etc.) 
for you therein; and has sent down water (rain) from the sky. And We have brought forth with it 
various kinds of vegetation. 


Thereof (the earth) We created you, and into it We shall return you, and from it We shall bring you 
out once again. 


And indeed We showed him [Fir'aun (Pharaoh)] all Our Signs and Evidences, but he denied and 
refused. 


4 


He [Fir'aun (Pharaoh)] said: "Have you come to drive us out of our land with your magic, O Mûsa 
(Moses)? 


I O O. RS 


ع ا 0 
SF‏ اا LL SE ll‏ ا ۴ آ و 2اك هھ 
ّ ٹس ے2 : کےا 9 ب مو تفت ENES‏ 


EE e r E 
DR CE EE 


"Then verily, we can produce magic the like thereof; so appoint a meeting between us and you, 
which neither we, nor you shall fail to keep, in an open wide place where both shall have a just and 
equal chance (and beholders could witness the competition). 


قال مَوعِد كم يَومْالزَيتة أن يُحَةَر النّنْ صْخُى 


[Mûsa (Moses)] said: "Your appointed meeting is the day of the festival, and let the people assemble 
when the sun has risen (forenoon)." 


ا ا . 2 س س ا 2 ¬ ج 
2 لی ن ف 5 ا 2 f‏ 

So Fir'aun (Pharaoh) withdrew, devised his plot and then came back. 
ا ا دل‎ TOE س ا‎ EE ا‎ E 8 EE 
قال لهم موسَىٰ وَيّلكم لا تفتروا على الله كذبًا فيْسجتکم بعذاب‎ 
وقد خاب من افتری س‎ 


Mûsa (Moses) said to them: "Woe unto you! Invent not a lie against Allah, lest He should destroy 
you completely by a torment. And surely, he who invents a lie (against Allah) will fail miserably." 


1 ا 
Then they debated with one another what they must do, and they kept their talk secret.‏ 
OE‏ - 5 8 ا a‏ ت ۳ 
قالوا إن هدذان لسدجران يُریدان آن يخر جا كم من أورْضكم بسخرهما 
2 2 2 ت ك ہہ ت 2 
وَيَذهبَا بطر يقتكم المتلىٰ ع 


They said: "Verily! These are two magicians. Their object is to drive you out from your land with 
magic, and overcome your chiefs and nobles. 


ت ت E‏ 
صقاوقدافلحاليوم 


1 


تہ 7 
من امتعلیٰ ن 


"So devise your plot, and then assemble in line. And whoever overcomes this day will be indeed 


They said:"O Mûsa (Moses)! Either you throw first or we be the first to throw?" 


= 


قَالََ لقا فافا إا حِبَالهُمْ وَعِصِيْهُم َيل إِليَهمِن 
سخرهم َا نتن © 


[Mûsa (Moses)] said: "Nay, throw you (first)!" Then behold, their ropes and their sticks, by their 
magic, appeared to him as though they moved fast. 


= 


فأوْجّش فی تَفُه. خِيفةموتى ® 


So Mûsa (Moses) conceived a fear in himself. 


We (Allah) said: "Fear not! Surely, you will نا‎ the upper hand. 


وَألْق مَا فى يَمِييِك تلقف مَا د تفا إِنمَا ته صتغوا كيد سجر ولا يقل 


E eT‏ 7 کک 
السّاحر حيْٺ اتی س 


"And throw that which is in your right hand! It will swallow up that which they have made. That which 
they have made is only a magician's trick, and the magician will never be successful, no matter 
whatever amount (of skill) he may attain." 


لالح5" دا قفاوا اما برب هدر ون ووی 9© 


So the magicians fell down prostrate. They said: "We believe in the Lord of Hãûrûn (Aaron) and Mûsa 
(Moses)." 


ت ع ق ڪل __ س س ست 
EE E‏ ۶أذن لكم إنةء لكبير كم الذى 
DESE‏ قط ند تک ةأ ا 2-y - TOT‏ 
علمَكم لحر قطعن ايّديكم وار E‏ خلف و صلبتكم 
: وھ 2 - | TS a‏ ھل a‏ اس 

فى جذو ع التخل ولتعلمُن ايتا اشد عذاجا وابقیٰ س 


mh, 


[Firaun (Pharaoh)] said: "Believe you in him [Mûsa (Moses)] before | give you permission? Verily! 
He is your chief who taught you magic. So I will surely cut off your hands and feet on opposite sides, 
and | will surely crucify you on the trunks of date-palms, and you shall surely know which of us [Il 
Pharaoh) or the Lord of Mûsa (Moses) (Allah)] can give the severe and more lasting 


a ق‎ n 


They said: "We prefer you not over the clear signs that have come to us, and to Him (Allah) Who 
created us. So decree whatever you desire to decree, for you can only decree (regarding) this life of 


0 ل - ل 
N» : 9° >‏ 


the world. 


ا ۴ a e 8 E‏ فل 
A e E EES E E E‏ 


¬ 
@ 


ا 


"Verily! We have believed in our Lord, that He may forgive us our faults, and the magic to which you 
did compel us. And Allãêh is better as regards reward in comparison to your [Fir'aun's (Pharaoh)] 
reward, and more lasting (as regards punishment in comparison to your punishment). 


4 


س" 
سا 


EE ت‎ e 4# E ¬ ا ا‎ i 
أنه ء ممن يات رَبهء مَجرما فإِن لهد جهنم لا يموت فِيها ولا يي‎ 


Verily! Whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, polytheist, disbeliever in the Oneness of 
Allah and His Messengers, sinner, etc.), then surely, for him is Hell, therein he will neither die nor 
live. 


7 ك 
۳ - ر ¬ چ ا 
= س = ف mn‏ يږ = 1 ر 3 ا . ® 4 ك 3 
ومن ياتهءمومتشاقد ا ا صلحنت فاو لتبك لهم 
a‏ و 2 
الہ حجنت ا 
o ES‏ 


But whoever comes to Him (Allah) as a believer (in the Oneness of Allah, etc.), and has done 
righteous good deeds, for such are the high ranks (in the Hereafter), 


5 ا e‏ ج 
دت عد ت ى من تَخُتها الأئه خللدين فيها وذالِك جرَاء من 


- 
- 


د ا 
تز کی ار 


Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), under which rivers flow, wherein they will abide forever: 
such is the reward of those who purify themselves [(by abstaining from all kinds of sins and evil 
deeds) which Allah has forbidden and by doing all that which Allah has ordained)]. 


- 


وَلَقَد أوَحَيَتا إلى مُوسَل أن شر بعباوى فرب لهم طريمًا فى لخر 


بالا تفر کارلاتخقن @ 


And indeed We inspired Mûsa (Moses) (saying): "Travel by night with /bãadi (My slaves) and strike a 
dry path for them in the sea, fearing neither to be overtaken [by Fir'aun (Pharaoh)] nor being afraid 
(of drowning in the sea)." 


ت 5 ر ج 
. حه بب = 2 2 د 3 د . ا _ ل س 0 2 یں ¬ 2 ل ي > 
فاتَبَعَهَم فرعون بج ئود فغش يهم من اليم ما غفيهم س 


8 


Then Fir'aun (Pharaoh) pursued them with his hosts, but the sea-water completely overwhelmed 
them and covered them up. 


ل - - - ا“ 
O O1 LL‏ >™ _ 


O 


ا r‏ ”^ د ا و e‏ 

و اضل فرعون قومَةء وما هدی س 
And Fir'aun (Pharaoh) led his people astray, and he did not guide them.‏ 
ا و ا o. ESN I‏ 


^ 


الور لووف َلْيْكُم اَن وال لوئ © 


O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a covenant with you on the 
right side of the Mount, and We sent down to you AI-Mannal and quails, 


لوأ من طيَبَدت ما رَرَفُتدكم وَلا تَطْعَواً فيه فَيَحِل عَليَكم عَضبى 
وَمَن يخال عليه غضبی نقد ری ® 


(Saying) eat of the Taiyibat (good lawful things) wherewith We have provided you, and commit NO 
oppression therein, lest My Anger should justly descend on you. And he on whom My Anger 
descends, he is indeed perished. 


چ ~0 ا ا 
وَإِئّی لغفار لمَّن تاب وءَامَنَ وغل صلخا نم اهتدى ت 


And verily, | am indeed Forgiving to him who repents, believes (in My Oneness, and associates 
none in worship with Me) and does righteous good deeds, and then remains constant in doing them, 
(till his death). 


# وما اغجلك عن قومك يموسی ي 


"And what made you hasten from your people, O Mûsa (Moses)?" 
7 ت ع‎ 
قال هم أؤلاءِ على أترى وعجلكث إليّك رب لترضى ي‎ 


He said: "They are close on my footsteps, and | hastened to You, O my Lord, that You might be 
pleased." 


نَا ق فا قَوَمَكَ من عد ك وَأضَلَهْم لامر ى @ 


(Allah) said: "Verily! We have tried your people in your absence, and As-Samiri has led them 
astray." 


O 


ج ج 
ا ج ھچ ~~ MF‏ 7 0 -آ | ا 7 
فر جع موسى الل قومهء غضبّن أسفاقاليلقوم 
س ك د E E‏ و ا ا 3 ٠‏ 
الم َد كم ربک وعدا جس افطال عليّك م العَمَد ام ردنم 
^ هھ 2 د ا 

ا EES‏ ا س س ب = ا 7 2 س 

ان يحل علیکم عضب من ربكم فاخلفتم موعدی ت 


Then Mûsa (Moses) returned to his people in a state of anger and sorrow. He said: "O my people! 
Did not your Lord promise you a fair promise? Did then the promise seem to you long in coming? Or 
did you desire that wrath should descend from your Lord on you, so you broke your promise to me 
(i.e disbelieving in Allah and worshipping the calf)?" 


e 2 9 -‏ 2 ا 2 ج 
E SS‏ 


ا 


L 


Î ٤‏ ا م فَقَذَف 2 الك آ آ zî‏ مری 


They said: "We broke not the promise to you, of our own will, but we were made to carry the weight 
of the ornaments of the [Fir'aun's (Pharaoh)] people, then we cast them (into the fire), and that was 
what As-Samiri suggested." 


ج س i‏ ى سایس = ك 2 
a e GS Oe aS OT‏ 
فاخر ج لهم عجُلا جسّد لهد خوا فقالوا هدذا إلنهكم وإلنه مُوسى 


Then he took out (of the fire) for them a statue of a calf which seemed to low. They said: "This is 
your ilah (god), and the ilah (god) of Mûsa (Moses), but [Mûsa (Moses)] has forgotten (his god)."" 


آفلا ِرون آلا يرجم ايهم قلا ولا يَمَلِك لَهْمَ ضرا وَلا َف 


Did they not see that it could not return them a word (for answer), and that it had no power either to 
harm them or to do them good? 


ا ا E a‏ و ك n‏ ا 7 ا ر جل 
ولققد قال لهم هرون من قبل يتقوم إنمافتنتم به 


إن ربكم الوَحَمَن فاتبعونى وَأطِيعُرا امَرى 


- 


O0 


And Hûrûn (Aaron) indeed had said to them beforehand: "O my people! You are being tried in this, 
and verily, your Lord is (Allah) the Most Beneficent, so follow me and obey my order." 


ت ~ 0 ا 1 : س ت ۳ 
قالوا لن نر ح عليه عنكفين حت يرج إليتا موسی ت 
They said: "We will not stop worshipping it (i.e. the calf), until Mûsa (Moses) returns to us."‏ 
as E‏ 
قال يَنهدر ون ما مَتعك أذ اتهم ضلوا 


[Mûsa (Moses)] said: "O Hûãrûn (Aaron)! What stopped you when you saw them going astray; 


"That you followed me not (according to my advice to you)? Have you then disobeyed my order?" 


7 


E‏ 2 ت 2 8 عد 2 8 س س ج 
قال يَبََؤْمٌ لا تاخُذ بلِحَیتی ولا بر اسن إِئی خضیث أن تقول فقت بين 


بی إِسرَآویل ولم رقب قوّلِى 


He [Hãrûn (Aaron)] said: "O son of my mother! Seize (me) not by my beard, nor by my head! Verily, 
| feared lest you should say: 'You have caused a division among the Children of Israel, and you 
have not respected my word!" " 


a a‏ ن 
ناقتا طك ىرى @ 

[Mûsa (Moses)] said: "And what is the matter with you. O Samiri? (i.e. why did you do so?)" 
a Og ا‎ e ا‎ 


و كذلكَ ولت لی تسى ( 


(Samiri) said: "I saw what they saw not, so | took a handful (of dust) from the hoof print of the 
messenger [Jibrael's (Gabriel) horse] and threw it [into the fire in which were put the ornaments of 
the Fir'aun's (Pharaoh) people, or into the calf]. Thus my inner-self suggested to me." 


ETR E‏ ا E‏ ج 
قال فاذهب فإن لك فى الحَيَوة أن تقول لا مِسَامنَ وإن لك مَوْعدا لن 


کک و 0 - - e‏ ج . که ۾ 
ف ات د ن 
س z‏ ثد E E mm‏ 


- ہر 7 
ا ا 3 FÎ‏ و 
لننسفتةء فى ليم تسا e‏ 


Mûsa (Moses) said: "Then go away! And verily, your (punishment) in this life will be that you will say: 
"Touch me not (i.e.you will live alone exiled away from mankind); and verily (for a future torment), 
you have a promise that will not fail. And look at your ilah (god), to which you have been devoted. 
We will certainly burn it, and scatter its particles in the sea." 


ت ك ت صر پم س i‏ : = ك د 
انما النه كه الله الذي لا ألنه الا هه وسع كلل شر ء علمًا 
إنْمَا! ذی لا إلنه إلا هو وسع کل شیء علما س 


Your Ilah (GoQ) is only Allah, the One (Lê ilaha illa Huwa) (none has the right to be worshipped but 
He). He has full knowledge of all things. 


2 2 5 
و س ب N E E N TT E‏ س 
كذالك تقض عليّك من ناء ما قد سبق وقد ءَاتَيّتدك من لدتا ذ كرا 


Thus We relate to you (O Muhammad saw) some information of what happened before. And indeed 
We have given you from Us a Reminder (this Qur'an). 


O 


من أغَرَض عَئَه فإنَه. يحمل يوم القيمَة وزرا © 


Whoever turns away from it (this Qur'ãn i.e. does not believe in it, nor acts on its orders), verily, they 
will bear a heavy burden (of sins) on the Day of Resurrection, 


They will abide in that (state in the Fire of Hell), and evil indeed will it be that load for them on the 
Day of Resurrection; 


يَوَمَيقَخُفِىالصَور وَنَخْفُز ألئْجْرمين يوذ ززا © 


The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing): that Day, We shall gather the 
Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners, disbelievers in the Oneness of Allãh, etc.) Zurqa: (blue or 


blind eyed with black faces). 


In whispers will they speak to each other (saying): "You stayed not longer than ten (days)." 


7 ا‎ e ۾ ك‎ E 
E EEE RET اد تقو ل أمنلهه ما‎ ll 
9 = بب 2 ا‎ E بتو‎ E تر‎ 


We know very well what they will say, when the best among them in knowledge and wisdom will 
say: "You stayed no longer than a day!" 


ك لر © 2 
2 داف - .| ا ا ا س a HE‏ 
کک ET E‏ ری ت 


And they ask you concerning the mountains, say;"My Lord will blast them and scatter them as 
particles of dust. 


"Then He shall leave it as a level smooth plain. 


رى فيا ءِوَجًا وَلاَ آم 


07. 


Ê 


"You will see therein nothing crooked or curved." 


سے اہ سے 


يومید a E NS‏ 
لاوک من فلا تت ت إلا فئش @ 


On that Day mankind will follow strictly (the voice of) Allah's caller, no crookedness (that is without 
going to the right or left of that voice) will they show him (Allah's caller). And all voices will be 
humbled for the Most Beneficent (Allah), and nothing shall you hear but the low voice of their 
footsteps. 


E E 


On that day no intercession shall avail, except the one for whom the Most Beneficent (Allah) has 
given permission and whose word is acceptable to Him. 


He (Allah) knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will happen to them 
(in the Hereafter), and they will never compass anything of His Knowledge. 


#وَعتتالوْجُو؛ ٤‏ للْحَيٍألقَيُو موق خاب EEE‏ 


And (all) faces shall be humbled before (Allah), the Ever Living, the One Who sustains and protects 
all that exists. And he who carried (a burden of) wrongdoing (i.e. he who disbelieved in Allah, 
ascribed partners to Him, and did deeds of His disobedience), became indeed a complete failure 
(on that Day). 


و عه الفا ت هھ من فاا بے اف ظلمَا ولا 


فنا @ 


And he who works deeds of righteousness, while he is a believer (in Islamic Monotheism) then he 
will have no fear of injustice, nor of any curtailment (of his reward). 


ا ا ق ت eR E ENE‏ ا ا ۴ 
و كذالك دلت قَرَءَاتا عَرَبيًا وَصرَّفتًا فيه مِنَالوعِيدِ لعَلهُمَ يَتقَون 
N E‏ ا 


And thus We have sent it down as a Qur'ãn in Arabic, and have explained therein in detail the 
warnings, in order that they may fear Allah, or that it may cause them to have a lesson from it (or to 
have the honour for believing and acting on its teachings). 


ٌ EFE و تعد تالقان من قبل ان‎ o اللةالملكا‎ REET 
@ اليك وَحْيْةء وَفُل رب زذيى علا‎ 


Then High above all be Allah, the True King. And be not in haste (O Muhammad saw) with the 
Qur'an before its revelation is completed to you, and say: "My Lord! Increase me in knowledge." 


8 اق ات اق ق اھ 


ا ها ا ا 
تجذ له عزما (© 


And indeed We made a covenant with Adam before, but he forgot, and We found on his part no firm 
will-power. 


E E SCE ESET 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves to Adam." They prostrated (all) 
except Iblîs (Satan), who refused. 


لتا قاد إن هذا عدو لَك وَلِرَوّج ك فلا يِْرجَنَكمَا من أَلْجَّةِ 


SS 
فتفقی س‎ 


Then We said: "O Adam! Verily, this is an enemy to you and to your wife. So let him not get you both 
out of Paradise, so that you be distressed in misery. 


نلك آلا تجو فِا ولا ترىئ ® 

Verily, you have (a promise from Us) that you will never be hungry therein nor naked. 
© َكل تظط ؤا نيه ا زلا تشن‎ 

And you (will) suffer not from thirst therein nor from the sun's heat. 
E 

7و ل ا 2 a NG SESS‏ ج ر 
فوسّوس إليّه الفَيطلن قال يتقادم هل ذلك على شجرةا 
يبل 


Then Shaitan (Satan) whispered to him, saying : "O Adam! Shall | lead you to the Tree of Eternity 
and to a kingdom that will never waste away?" 


E NETE 


چ ھا 


117. 


Then they both ate of the tree, and so their private parts appeared to them, and they began to stick 
on themselves the leaves from Paradise for their covering. Thus did Adam disobey his Lord, so he 
went astray. 


1 . ا 2 خي 2 a‏ 
بُ فتاب عليه رهدی ت 


Then his Lord chose him, and turned to him with forgiveness, and gave him guidance. 


۾ اة #8 8 


r ل‎ 2 E 

ج | د ا ي #١‏ | | 

قال اهبطا يمتها جييعا بَحضكم لِبَعَْض عدو فإمًا ياتيتكم مِتّى 
ج 2 ت E‏ - 

هدی فمن ابع هدای فاا یل ولا یفقیٰ س 


(Allah) said:"Get you down (from the Paradise to the earth), both of you, together, some of you are 
an enemy to some others. Then if there comes to you guidance from Me, then whoever follows My 
Guidance shall neither go astray, nor fall into distress and misery. 


4 | شض ے 5 فان لةه معبة E‏ ا وة دو 
يوم القيمة أغمى ن 


"But whosoever turns away from My Reminder (i.e. neither believes in this Qur'ãn nor acts on its 
orders, etc.) verily, for him is a life of hardship, and We shall raise him up blind on the Day of 
Resurrection." 


قال رب لم حشرتي ای وقد كنت بصير 


He will say:"O my Lord! Why have you raised me up blind, while | had sight (before)." 


2 صل 
A EE a SE N TET TT‏ 
قال كذالك آق ك ءَايدشت ا فتييتها و كذالك لي وم سي 


(Allah) will say: "Like this, Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
came unto you, but you disregarded them (i.e. you left them, did not think deeply in them, and you 
turned away from them), and so this Day, you will be neglected (in the Hell-fire, away from Allah's 
Mercy)." 


® | - e 8 a 
و كذالك نجرى من أمرف ولم يُومن بقاينت رَبّهء ولعَذاب‎ 
ا ا مآ ۲ پک‎ 

الاخرة اشد وابقی س 


And thus do We requite him who transgresses beyond bounds [i.e. commits the great sins and 
disobeys his Lord (Allah) and believes not in His Messengers, and His revealed Books, like this 
Qur'ãan, etc.], and believes not in the Ayêt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of his Lord, and the torment of the Hereafter is far more severe and more lasting. 


ت 5 E‏ ع E‏ ا 3 ۳ 2 فل 4 
aha‏ که آآ د کے 
فن دالت ا ت الولی تھی ی 


Is it not a guidance for them (to know) how many generations We have destroyed before them, in 
whose dwellings they walk? Verily, in this are signs indeed for men of understanding. 


e‏ و ر ق ت E‏ ا 
ولوللا كلممة سيقت من ونك لكان لراماواجل مسمس لاص 


And had it not been for a Word that went forth before from your Lord, and a term determined, (their 
punishment) must necessarily have come (in this world). 


فاصبر على مَايقولونَ وبح بحمد رَبك قبل طلوع 
ul aa N ul e N a‏ ۰ 
فس وَقَبَل غُروبِهَا وَمِن تأي اليل فَسَبَح وَأطْرَات لار لَعَلكَ 
ترق @ 


So bear patiently (O Muhammad saw) what they say, and glorify the praises of your Lord before the 
rising of the sun, and before its setting, and during some of the hours of the night, and at the sides 
of the day (an indication for the five compulsory congregational prayers), that you may become 
pleased with the reward which Allah shall give you. 


مدو عَيَتيَك إلى مَا مَعَعَتا به= روَا َنَم رَهُرَة 


EF‏ ہر 


. 2 ج ك E‏ ۹ 9 
یەو ررق ربك خی وابقی س 


And strain not your eyes in longing for the things We have given for enjoyment to various QrOUpS of 
them (polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah), the splendour of the life of this world 
that We may test them thereby. But the provision (good reward in the Hereafter) of your Lord is 
better and more lasting. 


ت صل خضل قل 
1 ت - ت ر E = 5 2 - 8 a‏ ج . ۴ ل 
و ام 2 اا ك بالصلوة وات ا بر عليّها لا نستلك رزقا د ٣‏ و قك 
A 7‏ ۴ 
الحته ةلاق 
[E‏ يبةه ل ا 


And enjoin As-Salat (the prayer) on your family, and be patient in offering them [i.e. the Salat 
(prayers)]. We ask not of you a provision (i.e. to give Us something: money, etc.); We provide for 
you. And the good end (i.e. Paradise) is for the Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


E a‏ ع ۴ ~~ ع ار 
وَقالوا لوّلا يأتِيتا بَِيَدِمّن رَّبّه= أَوَلمَ تأتِهم َة ما فى لصحف 


They say: "Why does he not bring us a sign (proof) from his Lord?" Has there not come to them the 
proof of that which is (written) in the former papers [Scriptures, i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel 
(Gospel), etc. about the coming of the Prophet Muhammad sau |. 


- 


= 
واا ا 


تا أهُلکتدهُم بعَذّاب من قله لقالوا EES‏ 


و ا |4 | د - 
E‏ م ءَايَدد ا . ٠‏ ان تذل ود CS é1‏ 


And if We had destroyed them with a torment before this (i.e. Messenger Muhammad saw and the 
Qur'an), they would surely have said: "Our Lord! If only You had sent us a Messenger, we should 


#8 اة اق ق اة 


134. 


certainly have followed Your Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
before we were humiliated and disgraced. "Û 


Es i e ج ۴ س‎ e E aH E eT 


أ 


__ 


ل سن ٠‏ ا 


1 
هتدی رس 


Say (O Muhammad saw): "Each one (believer and disbeliever, etc.) is waiting, so wait you too, and 
you shall know who are they that are on the Straight and Even Path (i.e. Allah's Religion of Islamic 
Monotheism), and who are they that have let themselves be guided (on the Right Path). 


21. AI-Anbiya' 
Introduction to this Surat. 


آ ا i‏ - ودب ك ب a7‏ ~ 


Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in heedlessness. 


Comes not unto them an admonition (a chapter of the Qur'an) from their Lord as a recent revelation 
but they listen to it while they play, 


یا لوغ زوا یری آلب لرا غل ا ا و ب 
أققأئونَ آل خر راشم تبص رون © 


With their hearts occupied (with evil things) those who do wrong, conceal their private counsels, 
(saying): "Is this (Muhammad saw) more than a human being like you? Will you submit to magic 
while you see it?" 


رى يَعلم القول فی السمَاء رارض وَهْرَالمَيي اليم @ 


He (Muhammad saw) said: "My Lord knows (every) word (spoken) in the heavens and on earth. And 
He is the All-Hearer, the All-Knower." 


قدت أخلَدم بَلِأفترَنۀ بل هو شاعڙ قلي بَايَةٍ كما ا 


Nay, they say:" These (revelations of the Qur'ãn which are inspired to Muhammad saw) are mixed up 
false dreams! Nay, he has invented it! Nay, he is a poet! Let him then bring us an Ayah (sign as a 
proof) like the ones (Prophets) that were sent before (with signs)!" 


تطل 
مَاءَامَت ت قبلهُم من قري ةأهُلكته ا أفهُم يُوينون ®@ 


Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed before them (though We 
sent them signs), will they then believe? 


ا اا اھ اہ اگ اگ 


إن کشم لا تعلئون © 


And We sent not before you (O Muhammad saw) but men to whom We inspired, so ask the people 
of the Reminder [Scriptures - the Taurût (Torah), the Injeel (Gospel)] if you do not know. 


رمَا جَعَلْتَهُمَ جَسَدا لايَأكلونَآلطَعَام وَمَا كائوا لدي ®@ 


And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not food, nor were they 
immortals, 


اک کے ا کے ا 5 ع e 2 a‏ 
ثم صدقتنهم الوغد فانجَيَتهُم ومن نشاء و أهلكتا المُسر فين ئ 


Then We fulfilled to them the promise, and We saved them and those whom We willed, but We 
destroyed A/-Musrifûn (i.e. extravagants in oppression, polytheism and in sin). 


وس ا و عط ےہ س أ 
لقَد لتا الک" کتدښًا فيه ذ کر کم فلا تعقلون ا 


Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Qur'ãn) in which there is Dhikrukum, 
(your Reminder or an honour for you i.e. honour for the one who follows the teaching of the Qur'an 
and acts on its orders). Will you not then understand? 


وَكَمَقَصمَتا من قَرَيَةٍ كاك ظَالِمَةَوَأنفَأتا بدا قَومًا ءاخرينَ 


How many a town (community), that were wrong-doers, have We destroyed, and raised up after 
them another people! 


E eT, 
© فلمَا أحَسُوا اسا إا هُم متها ير كشون‎ 
Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they (tried to) flee from it. 


لا تَر كضوأ وَأرَجعُوأ إلى ما أثرفَتُم فيه وَمَسَدكيِكم لْعَلْكَم سلون 


ك 
أ 


Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your homes, in order that YOU 
may be questioned. 


- ت Fë‏ ا zî‏ کے 
قالوا يى ويّلتاإئناكتاد TR‏ 


They cried: "Woe to us! Certainly! We have been Zalimûn (polytheists, wrong-doers and 
disbelievers in the Oneness of Allah, etc.)." 


ا اگ اڅ اة اة ة ‏ ا# هة 


© فما زَالت َلك دَعْوَهُم حى جَعَاَتَهْم حَصِيدًا دين‎ 
And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is reaped, extinct (dead). 


We created not the heavens and the earth and all that is between them for a (mere) play : 
وتا ت‎ HoT FF FFs 
© لو اردتا أن فَتخذ لّوا لاقَحَذْنَة من لدف إن كتا فعلين‎ 


Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We could surely have taken it from 
Us, if We were going to do (that). 


بل تَقذف بالْحَق على أَلَبَط فا فاذ شش هُو اه ولك آلَْيَل مِم 


Nay, We fling (send down) the truth (this Qur'an) against the falsehood (disbelief), so it destroys it, 
and behold, it (falsehood) is vanished. And woe to you for that (lie) which you ascribe (to Us) 
(against Allah by uttering that Allah has a wife and a son). 


ولاق فی السمَدوات وَالأرَض وَمَنَ د4ء لا مگب رون عن عِبادته. 


ولا سرون 


=¬ 


To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who are near Him (i.e. the 
angels) are not too proud to worship Him, nor are they weary (of His worship). 


سحو نَآلَمْل وَألَهَارَ لا ترون © 


They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never slacken (to do so). 


قدا ءَالِهَةمَنَالأرض هم يُشرْون 


Or have they taken (for worship) ãliha e from the earth who raise the dead? 


اسر 


TT‏ فمُبَحَد لله رب ألْعَرَش عَم 


Had there been therein (in the heavens and the earth) gods besides Allah, then verily both would 
have been ruined. Glorified be Allah, the Lord of the Throne, (High is He) above what they attribute 
to Him! 


ق ةة ةق ةق ها“ ا 


لايُمَتَلعَمًا يَفْعَلْوَهْم سلون © 


He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned. 


حل 
ير و هھ و 3 کے کس ا ِ 
تخذوا من دونه ءال هة قل هاتوا ب ن شک EE‏ د کر من معي 


وذ کر من قَيلی َل اکر هم لا يَعلمُونَ الحَق فم مُعّرضون © 


Or have they taken for worship (other) aliha (gods) besides Him? Say: "Bring your proof:" This (the 
Qur'ãn) is the Reminder for those with me and the Reminder for those before me. But most of them 
know not the Truth, so they are averse. 


e E‏ - 5 8 - و پس س ا 
EE ETT E E‏ 
a‏ ۴ 

انافاغبدون ی 


And We did not send any Messenger before you (O Muhammad saw) but We inspired him (saying): 
La ilaha illa Ana [none has the right to be worshipped but | (Allãh)], so worship Me (Alone and none 
else)." 


= 


ل 


رقالوا مذ الەخمووَلَدًا" يهَل عِبَاڈ فُكرمُون © 


And they say: "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or children)." Glory to Him! They 
[those whom they call children of Allah i.e. the angels, 'lesa (Jesus) son of Maryam (Mary), 'Uzair 
(Ezra), etc.], are but honoured slaves. 


ا يَسبقوته. قول وَهُم بأمرهء يمون 

They speak not until He has spoken, and they act on His Command. 
َعَم م يديهم وَمَ لهم ولا يَفُمَعُور‎ 
خمَيتهء مُشَفقون‎ 


He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot intercede except for him 
with whom He is pleased. And they stand in awe for fear of Him. 


And if any of them should say: "Verily, | am an ilah (a god) besides Him (Allah)," such a one We 
should recompense with Hell. Thus We recompense the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, 
etc.). 


=¬ 


__ * _ _  #* _# _#*  #  _  *أ‎ _# 


أولَم َر الّذِينَ كقَرةأ أو السْمَدوت وَالأْرَض كانتا رما 
ل 
َجتامِ لاء لى خألا ئؤيئون @ 


Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were joined together as one 
united piece, then We parted them? And We have made from water every living thing. Will they not 
then believe? 


سے ¬ 
ج 


وَجَعَلَتَا فى الأَرَض رَوسِ ى أن تهيد بهم وجعلتافيها فجاجا 


نبلا لعفم هتون © 


And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with them, and We placed 
therein broad highways for them to pass through, that they may be guided. 


7 


EEE‏ اا قز چا رى ك 


And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn away from its signs (i.e. 
sun, moon, winds, clouds, etc.). 


و ا ی و ا و ا ق ا و 
وهو الذى خلق اليل والتهار والشمس والقَمَر كل فى فلك يَسُبَحون 


And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the moon, each in an orbit 
floating. 


قا جَعلّتا لتر من قيِكَآلادَ فين ِت تت َه آلْخلئون @ 


And We granted not to any human being immortality before you (O Muhammad saw), then if YoU 
die, would they live forever? 


س a‏ ہر ے 
وأ 2 اا“ "Ia a #E a mm‏ 
E‏ 


Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil and with good, and to Us 
you will be returned. 


إا راك آلذي كقر وأ إن يََّخدومَك إلا هروا هذا ألٌذى بذک 
اكم وحم بذ گر لوخم وهم كرون © 


And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O Muhammad saw), they take 
you not except for mockery (saying): "Is this the one who talks (badly) about your gods?" While they 
disbelieve at the mention of the Most Beneficent (Allah). [ Tafsir. Al-Qurtubî]. 


#_ ا# #_ أ# _ *#_ _ #__ *# ا 


7 


1 


2 7 an ڈت‎ E 7 2 E 8 ك‎ “. mm . 
ag 


Man is created of haste, | will show you My Ayat (torments, proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.).So ask Me not to hasten (them). 


وَيقُولونْمَتَىْ هذا أَلوَعْدٌ إن كش صسيقين @ 

And they say: "When will this promise (come to pass), if you are truthful." 
لو بعلم آلذين كق روأ جين لا يَكَفُونَ عن وج وهه م ألكَارَ‎ 
ولان ظهُورهة ولا هم يُنضزرون‎ 


If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to ward off the Fire from 
their faces, nor from their backs; and they will not be helped. 


ئ 


بل تأتِيهم بَعَتَة فَتَبَهَتَهُم فلا يَسَتَطيعُون رَذه ولاهم ُنظرون 


Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a sudden and will perplex 
them, and they will have no power to avert it, nor will they get respite. 


وَلقدِ اسَتهّزئ برشل من قَبلك فحاق بالذينَ سَخروا متهم ما کانُوا به 


يستهز عون ن 


Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad saw), but the scoffers were 
surrounded by that, whereat they used to mock. 


4 ا 2 4 e‏ ا ا ا . 
قل ممن يكلؤكم باليل وا لتهار م من الو حمن بل 
معن ذكر رهم معرضون © 


Say: "Who can guard and protect you in the night or in the day from the (punishment of the) Most 
Beneficent (Allãh)?" Nay, but they turn away from the remembrance of their Lord. 


- - = n 
ْم ءال تمتعهُم من ذُويتا ل طيخن تَصر أيهم وَل هُم م‎ 


Or have they ãliha (gods) who can guard them from Us? They have no power to help themselves, 
nor can they be protected from Us (i.e. from Our Torment). 


ا عتا هت لاء ء وَءَاجَاءَهُم : جت ا عليه ةامر أفار يرون 
ECS‏ 7 7 
انا ناتی الا رض ننقضها من أطرافها أف م القلئرن © 


Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until the period grew long for 
them. See they not that We gradually reduce the land (in their control) from its outlying borders? Ils it 


then they who will overcome. 


لر ډِ r"‏ 


لاما ذذ كم بالْوَخي وَل يَسْمَ ع أَلصَمَالدَعَاء إا ما ُنذَرُونَ 


Say (O Muhammad saw): "I warn you only by the revelation (from Allah and not by the opinion of the 
religious scholars and others). But the deaf (who follow the religious scholars and others blindly) will 
not hear the call, (even) when they are warned [(i.e. one should follow only the Qur'ãn and the 
Sunnah (legal ways, orders, acts of worship, statements of Prophet Muhammad saw , as the 


Companions of the Prophet saw dia). 


1 س 7ك ا ا پو ج . س س 7 اك ت ”|= | i‏ 3 


And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches them, they will surely cry: "Woe 
unto us! Indeed we have been Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.). 


¬ 35 
. 1 
o e 


And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then none will be dealt with 
unjustly in anything. And if there be the weight of a mustard seed, We will bring it. And Sufficient are 
We as Reckoners. 


وَلقَد تيتا مُوسَى وَهَى رو نَآلفُرَقان وَضِيَاءٌ وذ كرا للمُتقِين ل 


And indeed We granted to Mûsa (Moses) and Hûrûn (Aaron) the criterion (of right and wrong), and 
a shining light [i.e. the Taurat (Torah)] and a Reminder for A/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


الذين يخشون رَبهم بالغيب وهم من‌الشاعة مشفقون 


a1 
4 


ظط 


Those who fear their Lord without seeing Him, while they are afraid of the Hour. 


هذا كر مُبار ك أرلتة أفأثة له كرون ® 


And this is a blessed Reminder (the Qur'an) which We have sent down, will you then (dare to) deny 
t2 


#وَلقَد ءَاتَهتا ِبر هيم َء من قَبَلْ و كنا بهء عَدلِمِينَ 


And indeed We bestowed aforetime on Ibrûãhim (Abraham) his (portion of) guidance, and We were 
Well-Acquainted with him (as to his Belief in the Oneness of Allah, etc.). 


بيه وقومهء ما هدذ ألنَمَافيل التب نشم لَه عکفون ت 
When he said to his father and his people: "What are these images, to which you are devoted?"‏ 
قالوأ وَجَدََا اتا لها غبدين @ 
They said:"We found our fathers worshipping them."‏ 


قال لَقَد كسم َنم وااو كم فى صلل بين © 


He said: "Indeed you and your fathers have been in manifest error." 


eT 2 2 2 4‏ 2 ك 
رب الشموات و الا رض الذي فطرهن وأنا على ذالِكم 
ہہ 


He said: "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who created them and of that | 
am one of the witnesses. 


¬ 


"And by Allah, | shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone away and turned your 


backs." 
ص‎ a Tg oo 


So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might turn to it. 


#_ ات #_  _#‏ أ #__ أ# _ ا ا 


ت ّ 2 س ۳ے - سر ا 
قالوأ من فعَل هذا بقالهيتا اء لين الظليين (© 
id: "Who has done this to our ãliha (gods)? He must indeed be one of the wrong-doers."‏ 
ت aS‏ بر ك ي 
قالوا سَمعتا فتی يذ كرْهم يقال لهد إبراهيم س 
id: "We heard a young man talking (against) them who is called Ibrahim (Abraham)."‏ 


قالْوا ثوا به عل أعي نالاس لَعَلْهُم يَفْمَدُون ® 


id: "Then bring him before the eyes of the people, that they may testify." 


@ َلهَيتا تابر هيم‎ A E 


id: "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim (Abraham)?" 
ان کانوا ينطقون ی‎ ٤ قال بَلْفعَلهء کبی رهم هذا سلود‎ 


[Ibrahim (Abraham)] said: "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. Ask them, if they can 


speak!" 
@ ثم آلظلنرن‎ EEG جَرأ إل أنفيهم فَقَالوا‎ 
So they turned to themselves and said: "Verily, you are the Zalimûn (polytheists and wrong-doers)." 
ر‎ E e TT ف‎ 
e ن‎ E لاء ت‎ 3 1 = e | E ت‎ 


Then they turned to themselves (their first thought and said): "Indeed you [Ibrahim (Abraham)] know 
well that these (idols) speak not!" 


[Ibrahim (Abraham)] said: "Do you then worship besides Allãah, things that can neither profit you, nor 
harm you? 


"Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you then no sense?" 
ر‎ a aS ك ت ۾ هھ‎ 
@ وأ حرفُوه اضرا لتك إن شم ملين‎ 


They said: "Burn him and help your ãliha (gods), if you will be doing." 


O 


We (Allah) said: "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim (Abraham)!" 
ادوا بهء كيدا فجعلتهم الاخسّرين س‎ 


And they wanted to harm him, but We made them the worst losers. 


ا 2 - = ا ر ِ 2 1 ِ 
َنَجْيَتىة وَلْوطًا إلى آلأرض ألَتِى َر كتا فيها للْعَلْيين © 


And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for the ‘Alamîn (mankind 
and jinns). 


تل 
TT‏ ل n.‏ ۳ 
ووّهيتالةة احق وَيَعقوب تافلة و كلا جعلتاصلحين 


N 


And We bestowed upon him Ishãque (Isaac), and (a grandson) Ya'qûb (Jacob). Each one We made 


And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We inspired in them the 
doing of good deeds, performing Salat (Ilqãmat-as-Salãah, and the giving of Zakat and of Us (Alone) 
they were worshippers. 


لوط ا ا وتجیتة من القربةآلیی کات ففتل 


And (remember) Lout (Lot), We gave him Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) 
and (religious) knowledge, and We saved him from the town (folk) who practised A/-Khabã'ith (evil, 
wicked and filthy deeds, etc.). Verily, they were a people given to evil, and were Fãsiqûn (rebellious, 
disobedient, to Allah). 


صل 
رأَخَلتة فی رَحُمَتِت إِلّه. مِنَالصلحين © 
And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous.‏ 
ونو جا إذ تاذ من قبل فام تجبتا لةء فتجيتنهة و أهلةء م 
لكر ب العظيم 


And (remember) Nûh (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We listened to his invocation and 
saved him and his family from great distress. 


O) 


ل J‏ ل ل J‏ - - 
و 1 8 هِ ا 


7 


ا ا ا ا نُه كائوا 


وت وء ن أغرفتهم أجْ تين @ 


We helped him against people who denied Our Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, Signs, 
revelations, etc.). Verily, they were a people given to evil. So We drowned them all. 


اق ي و 1 e‏ | ات صت 2 
ودأوءد وَسَُليْمَن إذ تخكمَان فى الحرث إذ نفشت فيه غتم 
ا ا ۳ 2 e‏ 

توم رئا كيم هيين @ 


And (remember) Dawûd (David) and Sulaimûan (Solomon), when they gave judgement in the case of 
the field in which the sheep of certain people had pastured at night and We were witness to their 
judgement. 


5 ج = ¬ ي ك - 
َقَهَمُتَهَ ا شليَمَنَ و كلا ءَاتيتا كما وَعِلمًَا وَسَحْرَتا مع دَاوود 
آلْجبَال بُ بحن ولط ير ركنا علي ® 


And We made Sulaimûan (Solomon) to understand (the case), and to each of them We gave 
Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) and knowledge. And We subjected the 
mountains and the birds to glorify Our Praises along with Dawûd (David), And it was We Who were 
the doers (of all these things). 


وَعَلّمَتدة صتَعَة ليوس لَكُم لِفْحَصتكم مَل بسكم فَهَلَمُمَ شَكرْونَ 


aan 
۳ 


8 


And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to protect you in your fighting. 
Are 9 then grateful? 


وَلِشُليَمَنَ ليح عَاصِمَة صف تجری بأمرو إلى لأر ض اتی رتا فقا 
ركٿابكٍُقَىء غلبي @ 


And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, running by his command 
towards the land which We had blessed. And of everything We are the All-Knower. 


- جل 
ومن َألفُْيَدطين مَن يَعُوض ون لةه و ن ما دون ذلك 


And of the Shayatin (devils) (from the jinns) were some who dived for him, and did other work 
besides that; and it was We Who guarded them. 


‌ : 


And (remember) Ayûb (Job), when he cried to his Lord: "Verily, distress has seized me, and You are 
the Most Merciful of all those who show mercy." 


عَجَبتا لَه قَكَمَتا ا به من ر وَعاتتة َل ومهم عه 
ص ا و ا 


2 عندتاوة؟ للعد دين ل 


So We answered his call, and We removed the distress that was on him, and We restored his 
family to him (that he had lost), and the like thereof along with them, as a mercy from Ourselves and 
a Reminder for all who worship Us. 


وَإِسَمَدعيل وَإِدريس وَذا الکفل كل ن البرین ® 


And (remember) Isma'îl (Ishmael), and laris (Enoch) and Dhul-Kifl (Isaiah), all were from among As- 
Sabirin (the patient ones, etc.). 


تَر الصلجِين @ 


And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous. 


=¬ 


ك 


as BE BSC Ca Tr 
وَذا التون أذ ذهب مُغنضبًا فظن أن لن تقد عليه فتادى فى الظلمّت‎ 
و س ا“ إ“ د 2 س ا‎ e ج لام ب‎ 

ان لا إلنه إلا انت بتك إئی كنت من الظلمين س 


And (remember) Dhan-Nûn (Jonah), when he went off in anger, and imagined that We shall not 
punish him (i.e. the calamites which had befallen him)! But he cried through the darkness (saying): 
La ilaha illa Anta [none has the right to be worshipped but You (O Allãah)], Glorified (and Exalted) are 
You [above all that (evil) they associate with You]. Truly, | have been of the wrong-doers." 


اا ~ 2 ك ےس ہر ج 
فاا له E r ES‏ 2 |[ ا 
ا د و تجينلهك مل لغم و كذالك نشجى لمو منين اها 
E - = mE =‏ ا س 


So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We do deliver the believers 
(who believe in the Oneness of Allah, abstain from evil and work righteousness). 


س 7 ET‏ ج ك ETT‏ ك E‏ ج ا ا 
وز کريا إذ نادی به ربلا تذرّنی فرذا وأنت خير الوارثين 


And (remember) Zakariya (Zachariah), when he cried to his Lord: "O My Lord! Leave me not single 
(childless), though You are the Best of the inheritors." 


00 _ 


EL ETI TET‏ و نهم انوا 


يُسدرعون فی ألخَيَرَات وَيَدَغُوتتا رَعَبَ 7 و کانوا لتا خدشعين 


So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and cured his wife (to bear a 
child) for him. Verily, they used to hasten on to do good deeds, and they used to call on Us with 
hope and fear, and used to humble themselves before Us. 


وان أحصتَث قَرجَقَا قفتا فيم من وتا وَجََلتَدَا وَابتهاً َة 


And (remember) she who guarded her chastity [Virgin Maryam (Mary)], We breathed into (the 


sleeves of) her (shirt or garment) [through Our Rûh Jibrael (Gabriel), and We made her and her 
son ['lesa (Jesus)] a sign for Al-'Alamin (the mankind and jinns). 


Truly! This, your Ummah [Sharia or religion (Islamic Monotheism)] is one religion, and | am your 
Lord, therefore worship Me (Alone). [ Tafsîr Ibn Kathîr| 


But they have broken up and differed as regards their religion among themselves. (And) they all 
shall return to Us. 


فْمَن يَعَمَلمِنَ لصحت وَهُو مُوَمِق فلا كَفَُرَانَ لِسَعيهء وَإنّا له 
کتبون ® 


So whoever does righteous good deeds while he is a believer (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), his efforts will not be rejected. Verily! We record it in his Book of deeds. 


2 E a ّ- 9 ت‎ 
ا ي‎ N 


And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that they shall not return (to 
this world again, nor repent to Us). 


حشن إذ 


Until, when Ya'jûj and Ma'jûj (Gog and Magog) are let loose (from their barrier), and they swiftly 
swarm from every mound. 


اقرب أَلْوَعْدُ أَلْحَق فَإِذا هى شَدخِصّة أَبَصر آلذينَ كَفروأ يَدوَيَلَتا قد 
کت فى عَمَّلةش” ˆ هنذا بل کت ظليین 9 


And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of fulfillment). Then (when mankind is 
resurrected from their graves), you shall see the eyes of the disbelievers fixedly stare in horror. 
(They will say): "Woe to us! We were indeed heedless of this; nay, but we were Zalimûn (polytheists 
and wrong-doers, etc.)." 


إِتَّكَم وَمَ َعَبَُدُونَ من ُو ن الله حصب جَهَنّم أ نشم له واردون 


¬ 


Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now besides Allah, are (but) fuel 
for Hell! (Surely), you will enter it. 


a a Mo a‏ م 
لو كانَهَتۇلاء ءالما وَرَذُوهَا و كلٌفِيها خلدُون @ 


Had these (idols, etc.) been ãliha (gods), they would not have entered there (Hell), and all of them 
will abide therein. 


م فيي ارف يژ رغفي الاين تون © 


Therein breathing out with deep sighs and roaring will be their portion, and therein they will hear not. 
[1 


سيقت لهم متًاالُسَتَى وتيك عَتَهّا مبعَدون © 


Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be removed far therefrom (Hell) 
[e.g. 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary); 'Uzair (Ezra), etce.]. 


@ متشيه لذو‎ JE E EE TENET 


They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that which their ownselves 
desire. 


1 وو كوو ا س د و اا ر | ده و ر 
لا حرفم ألْفَرَ عآلأكبَر وََتَلْقَهم ألْمَلتبكة هذا يَومُكم آلذى ننه 
و س ل ن 

توعدون 2 


The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and the angels will meet them, 
(with the greeting): "This is your Day which you were promised." 


And (remember) the Day when We shall roll up the heavens like a scroll rolled up for books, as We 
began the first creation, We shall repeat it, (it is) a promise binding upon Us. Truly, We shall do it. 


َد كتبتافِىآلرّبُور من بعد آلذّكر أنٌالأرْض يردها عِبَاوى 


And indeed We have written in Zabûr (Psalms) [i.e. all the revealed Holy Books the Taurat (Torah), 
the Injeel (Gospel), the Qur'ãn] after (We have already written in) Al/-Lauh Al-Mahfûz (the Book, that 
is in the heaven with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e. the land of Paradise). 


ج ا د 
إنْفِی هدذا لبلنغا قوم عنبدين ل 


Verily, in this (the Qur'an) there is a plain Message for people who worship Allãh (i.e. the true, real 
believers of Islamic Monotheism who act practically on the Qur'ãn and the Sunnah legal ways of the 
Prophet SAw). 


And We have sent you (O Muhammad saw) not but as a mercy for the ‘Alamîin (mankind, jinns and 
all that exists). 


- دل - 
ا ا ا ل اد ها د دا ا ا 
قال ! پوحی إلى ا إلنهكم إل و جد انتم مسلمون ا 


Say (O Muhammad saw): "It is revealed to me that your /lah (God) is only one Ilãah (God - Allah). Will 
you then submit to His Will ((ecome Muslims and stop worshipping others besides Allah)?" 


But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists, etc.) turn away (from Islamic 
Monotheism) say (to them O Muhammad saw): "I give you a notice (of war as) to be known to us all 
alike. And | know not whether that which you are promised (i.e. the torment or the Day of 


Resurrection) is near or far." 
ن‎ CFE انهه بَا د : مب اة ل ويعا‎ 


(Say O Muhammad saw) Verily, He (Allah) knows that which is spoken aloud (openly) and that 
which you conceal. 


07. 


کڪ 


و نادرى لله ءفتتَةلكموَمَ مق إلى جين © 


And | know not, perhaps it may be a trial for you, and an Nicvment for a while. 


قعل َب آحکم بالْحَقَ و اال م الان ع تصفرن س 


He (Muhammad saw) said:"My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the Most Beneficent, Whose 
Help is to be sought against that which you attribute (unto Allah that He has offspring, and unto 
Muhammad saw that he is a sorcerer, and unto the Qur'ãn that it is poetry, etc.)!" 


22. Al-Hajj 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


تاها آلا قفوأ رَبك إو رَلَرَلّةالساَة مء عطي © 


O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of the Hour (of Judgement) 
is a terrible thing. 


يوم تَرَوتَهَا قَذَهَل كَل مُرَضعَةِعَمًا أرَسَعَٿ وَتَصَمُ كل ذَاتِ ل 
ge e‏ د کدری وما هم ب لی دات الله شدید 


The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and every pregnant one will 
drop her load, and you shall see mankind as in a drunken state, yet they will not be drunken, but 
severe will be the Torment of Allah. 


ومن الئاس مَن ُجَدد ل ف ى آله بقَيْرِ عِلْم وَيَتَبِعُ م کل شَيّطدن مُريڍٍ 


And among mankind is he who disputes concerning Allah, without knowledge, and follows every 
rebellious (disobedient to Allah) Shaitûan (devil) (devoid of each and every kind of good). 


د ع چ e‏ ۴ 
TP EIDE E E‏ ا عاب از 


For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will mislead him, and will drive him to 
the torment of the Fire. [ Tafsir At- Tabarî] 


تايها لتا إن کُم فِی ْب ق لعٍ فِا حَلَقتگم ن راب ذه 
من فُطَْةِفُمَ ِن عَلقَةِفُمَ ِن مُصَعَةِمُحَلقَة وير مُحَاقَةِإَبِن لَكَم 
نفو فى آلأرَحَام مَا قا الل أجل مُمَمّى فُم خر جُكم طِفلا 
ع لتبلفو آش دكم ومنگم من تون منک م من فر ا ارَدَل 
لمر ِكيلا َعَم ِن ب َع لم ميقا وَقَرَى اأص هَايدَةفإا 


E N SE US 


د 


O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We have created you (i.e. Adam) 
from dust, then from a Nutfah (mixed drops of male and female sexual discharge i.e. offspring of 
Adam), then from a clot (a piece of thick coagulated blood) then from a little lump of flesh, some 
formed and some unformed (miscarriage), that We may make (it) clear to you (i.e. to show you Our 
Power and Ability to do what We will). And We cause whom We will to remain in the wombs for an 


appointed term, then We bring you out as infants, Û then (give you growth) that you may reach your 
age of full strength. And among you there is he who dies (young), and among you there is he who is 
brought back to the miserable old age, so that he knows nothing after having known. And you see the 
earth barren, but when We send down water (rain) on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth 
every lovely kind (of growth). 


لِك باو الله ُو الْحَق واه ُي ألْمَوَتى وَأنهء على كل شَىَءٍ قدي 


That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the dead, and it is He Who is 
Able to do all things. 


= 
r 


e‏ ا ال .و ا 


And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, Allah will resurrect those who 
are in the graves. 


And among men is he who disputes about Allãh, without knowledge or guidance, or a Book giving 
light (from Allah), 


اف ةه لْضل عن سبي لاله لهه ذف فى ألدَنَيَّا خر وَذُذيقةء 
يَومَألقِيَمَة ذا آلحَريق © 


Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading (others) too (far) astray 
from the Path of Allah. For him there is disgrace in this worldly life, and on the Day of Resurrection 
We shall make him taste the torment of burning (Fire). 


E. TE SCTE 


س 7 
للعسف اة 


That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not unjust to (His) slaves. 


- 
۳ 
- 


إ# __ ل إ*# __ ا*# ___ اة ا 


He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, and evil Maula (patron) and certainly 


وَمِ الئاس مَن يَعَبْد الله على حرف قبن E EE,‏ 


2 ۾ س 0 َ1 2 - ا و َ 
ن أصابة فكت ة لَب على وَجههء حَسر أَلذَفْيَا اجره ذلك 
E r r :‏ 


: ا الیْبي © 
هو ن المبین این 


And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the very edge (i.e. in doubt); if good 
befalls him, he is content therewith; but if a trial befalls him, he turns back on his face (i.e. reverts 
back to disbelief after embracing Islãm). He loses both this world and the Hereafter. That is the 
evident loss. 


اوا من فون الله مَالايضشرةء وَمَالا يغه ذالِكهُو 
صل ليذ @ 


He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That is a straying far away. 


َة اقرب من تفه لبمس ألم ول وَلَبُس 


an evil friend! 
رش ر ك ك لر‎ 
i وعملوا‎ n 


Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds 
(according to the Qur'ãn and the Sunnah) to Gardens underneath which rivers flow (in Paradise). 
Verily, Allah does what He wills. 


e OE‏ مدد بِسَبَّب إلى 


a?) 7 ٣ TET CE E‏ سي ك کي 
ء قم ليقطع باهبن نيدتد ماتعب 


Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad saw) in this world and in the Hereafter, let 
him stretch out a rope to the ceiling and let him strangle himself. Then let him see whether his plan 
will remove that whereat he rages! 


ا 1 ۳ NS‏ 
و كذالكَ در تة ءَاَدټ جتنت وَأنٌأللة يَهّدِى من يريد 


Thus have We sent it (this Qur'ãn) down (to Muhammad saw) as clear signs, evidences and proofs, 
and surely, Allah guides whom He wills. 


إت اإ*٭ ات ا*   ___‏ # __ _ اة ا 


إن ألذينَ ءَامَُوأ وَألّذِينَ هاوأ وَألصَبعين وَالنَصرى وَالْمَجُوس وَالذِينَ 


= 


r 


افر كوأ إوَالَّة يَقَصِل ممتهم َو الَقِيَمَةإواللَةَعَلى كَل شىء 


Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad saw), and those who are Jews, 
and the Sabians, and the Christians, and the Magians, and those who worship others besides Allãah, 
truly, Allah will judge between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is Witness over all 


things. Û 
ألَمَ َر أن لَه يَمَجْد لَه مَن فى ألسَمَدوّاتِ وَمَّن فى أَلأرَضٍ وَألمَمَّش‎ 
وَالقَمَر وَالنُجُو م وَالجبال وَاَلمَجر ولواب و کنيڙ من الاس و كير‎ 
N RO حغلی الاب ون ف نآلل فة‎ 
۰ 4 ياء‎ 


See you not that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever is on the earth, and the 
sun, and the moon, and the stars, and the mountains, and the trees, and Ad-Dawêb (moving living 
creatures, beasts, etc.), and many of mankind? But there are many (men) on whom the punishment 
is justified. And whomsoever Allah disgraces, none can honour him. Verily! Allah does what He wills. 


#هَنذان حَصَمَان ا EE‏ حَمَصمُواً فى رهم فَالَذِينَ قروا قُطْحَت هم ياب 


من ئار يصب من فوق روب هم الحَييم @ 


These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other about their Lord; then as 
for those who disbelieve, garments of fire will be cut out for them, boiling water will be poured down 
over their heads. 


ك 2 ك 
9ے ك 3# د و ك له اس 
With it will melt or vanish away what is within their bellies, as well as (their) skins.‏ 


And for them are hooked rods of iron (to punish them). 
Er 


نټ جوا مِنهَامِنْعَم أعيذوا فيھاودوقوا غذات 


ر ج 
د سے 
رين @ 


Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be driven back therein, and (it will 
be) said to them: "T aste the torment of burning!" 


إج _____ إ# اة 8 _ ا* ‏ 8# ا 


وذو نة a‏ 


Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, to Gardens underneath which rivers flow (in Paradise), wherein they will be 
adorned with bracelets of gold and pearls and their garments therein will be of silk. 


هُدوا إلى الطْيْب مِن اقول وَهُدوأ إن صر ط اليد © 


And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. Lû ilaha ill-Allah, Alhamdu lIillah, recitation 
of the Qur'ãn, etc.) and they are guided to the Path of Him (i.e. Allah's Religion of Islamic 
Monotheism), Who is Worthy of all praises. 


¬ 


ہے "ا 


حرام آلذِى جلت لئاس وء لكف فيه وَالبَاد وَمَن 


يُِرة فيه بإلْحَام بظلّم نُذفْة من عَذاب ليم @ 


Verily! Those who disbelieve and hinder (men) from the Path of Allah, and from Al/-Masjid-al-Haram 
(at Makkah) which We have made (open) to (all) men, the dweller in it and the visitor from the country 
are equal there [as regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and 'Umrah)]. And whoever inclines to 
evil actions therein or to do wrong (i.e. practise polytheism and leave Islamic Monotheism), him We 
shall cause to taste a painful torment. 


e 5‏ س sS‏ = ا 2 ا 4 و ۲ E‏ ج 
وإذ بجو أنا لإبجَراهيمَ مان البَيّت أن لا تشرك بى شيا وطهَّر بَيَتِىَ 
لابين والقَاميَ الو آل جود 


And (remember) when We showed Ibrãhim (Abraham) the site of the (Sacred) House (the Ka'bah at 
Makkah) (saying): "Associate not anything (in worship) with Me, [Lê ilaha ill-Allah (none has the right 
to be worshipped but Allah Islamic Monotheism], and sanctify My House for those who 
circumambulate it, and those who stand up for prayer, and those who bow (submit themselves with 
UY 2F and obedience to Allah), and make prostrator (in prayer, etc.);" 


pers 


And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on foot and on every lean 
camel, they will come from every deep and distant (wide) mountain highway (to perform Hajj). 


That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj in the Hereafter, and also 
some worldly gain from trade, etc.), and mention the Name of Allah on appointed days (i.e. 10th, 
11th, 12th, and 13th day of Dhul-Hijjãh), over the beast of cattle that He has provided for them (for 
sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying: Bismillah, Wallahu-Akbar, Allaãhumma Minka wa 
Ilaik). Then eat thereof and feed therewith the poor who have a very hard time. 


ئة لَيَقَّصُوأ تَفََهُم وَلَيُوفُوأ نُدُورَهُه وَلَيَطْوَفُوأ بالْبَيّتألْعَتيق (© 


Then let them complete the prescribed duties (Manêãsik of Hajj) for them, and perform their vows, and 
circumambulate the Ancient House (the Ka'bah at Makkah). 


للك ون طم حرمت اله هو < يڙ لَه ند ره أجلت لَه 


لأئعدم إلا ما لى عَلَيَكم فأجُتَيبوا آل جس مِنَآلأوقَدن وَاجََنبوا قول 


آل 


الور 


That (Manêsik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind owes to Allah), and whoever 
honours the sacred things of Allah, then that is better for him with his Lord. The cattle are lawful to 
you, except those (that will be) mentioned to you (as exceptions). So shun the abomination 


(worshipping) of idol, and shun lying speech (false statements) 


EE‏ مقر كين بهء وَمَن يرك بالله فكأتَمَا حر 
م ألسماء فَعَعَطفُة الما أو هوی به آلريځ فى مَكان شجيق 


- 


GP 


س 


Hunafa' Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in worship, etc.) unto Him and 
whoever assigns partners to Allãah, it is as if he had fallen from the sky, and the birds had snatched 
him, or the wind had thrown him to a far off place. 


ا س ص i‏ ا جرد ك 
ذالك ومن يُعظم شعتير الله فإنها من تقوی القلوب ت 


Thus it is [what has been mentioned in the above said Verses (27, 28, 29, 30, 31) is an obligation that 
mankind owes to Allah]. And whosoever honours the Symbols of Allah, then it is truly from the piety of 
the heart. 


۴# 8 اة اه لق ا 


= ‌ 
ك ا ج ۳ س ر س يري تر ج 
e r.‏ ت | 1 ¬ ا 0~ ّ | 2 ٠ n.‏ 
uM _-‏ س zz‏ " کڪ mM mm z‏ س a‏ 


In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed term, and afterwards they 
are brought for sacrifice unto the ancient House (the Haram - sacred 0 0 of Makkah city). 


تھی تق هة إلة وج فة لوا 5 بر آلمُحْييِينَ 


سے 
ٍ۳ 


And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they may mention the Name of 
Allah over the beast of cattle that He has given them for food. And your Ilah (God) is One Ilah (God 
Allah), so you must submit to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad saw) give glad tidings to the 
Mukhbitin [those who obey Allah with humility and are humble from among the true believers of 
Islamic Monotheism], 


لذي إذ كر الله وجل فُلُوبْهُم والصبرينَ على مَأ اهم 
وَالْمُقِيم ى آلصلوةوَممًا رَرَقَتَدهُم يفون 


Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently bear whatever may befall 
them (of calamities); and who perform AsSalat (IqAãmat-as-Salãa, and who spend (in Allah's Cause) 
out of what We have provided them. 


ادن و e‏ - 
وال ت كذلك د تھا گە ١‏ ب 


And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by the pilgrims at the 
sanctuary of Makkah.) We have made for you as among the Symbols of Allãah, therein you have 
much good. So mention the Name of Allah over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). 
Then, when they are down on their sides (after slaughter), eat thereof, and feed the beggar who does 
not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have We made them subject to you that you 
may be grateful. 


ن تالآلل لُحُومُهَا ولا دمَأَوْهَا وَلّنكن ينال ألكَقَوَى نكم كَدَلكَ 
رها لم لنكيروا اللَةَعَلى مَا هنكم وب َر النْخْيين © 


It is neither their meat nor their blood that reaches Allãah, but it is piety from you that reaches Him. 
Thus have We made them subject to you that you may magnify Allah for His Guidance to you. And 


give glad tidings (O Muhammad saw) to the Muhsinûnl (doers of good). 
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إ# _ اه اق #8 اھ ا 


فل 
ت 


# وة يدف عَنألّذِينَ منوا اة ل ثحب كل وان 
ثور © 


Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any treacherous ingrate to Allah [those 
who disobey Allah but obey Shaitan (Satan)]. 


ِقَلِلّذِينَيِقىتلونَ باهم لوأو وًاللةعَلى تَصرهم لقيو a‏ 


Permission to fight is given to those (i.e. believers against disbelievers), who are fighting them, (and) 
because they (believers) have been wronged, and surely, Allah is Able to give them (believers) 
victory 


ك 
1 


چو وه اسي و وو ر ووك 
الذين E ey‏ ن يقولو ربت اله وو 


- 


کک تدج فار فیا آعد آله يرا ولترو الله من 
وارز ج 


Those who have been expelled from their hnomes unjustly only because they said: "Our Lord is Allah." 
- For had it not been that Allah checks one set of people by means of another, monasteries, 
churches, synagogues, and mosques, wherein the Name of Allah is mentioned much would surely 
have been pulled down. Verily, Allah will help those who help His (Cause). Truly, Allah is All-Strong, 
All-Mighty. 


ری هوا ر ال ا ق شاور 


Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) order for lqamat-as-Salat. [i.e. 
to perform the five compulsory congregational Salat (prayers) (the males in mosques)], to pay the 
Zakat and they enjoin A/-Ma'rûf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and 
forbid A/-Munkar (i.e. disbelief, polytheism and all that Islam has forbidden) [i.e. they make the Qur'an 
as the law of their country in all the spheres of life]. And with Allah rests the end of (all) matters (of 
creatures). 


إن يُكڏبُوك فق كذبَت قبل مق ونوج وا 
رنئوذ 3 


And if they belie you (O Muhammad saw), so were belied the Prophets before them, (by) the people 
of Nûh (Noah), 'Ad and Thamûd, 


قوم إِبرَهِيمَ رقو لوط @ 


And the ع‎ of Ibrahim (Abraham) and the pepe of Lout (Lot), 


وي 


And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Mûsa (Moses), but | granted respite to the 
disbelievers for a while, then | seized them, and how (terrible) was My Punishment (against their 
wrong-doing). 


el O O TOT 
فكايّن من قَرَية أهلكتدها وهي ظالمة فهى خاوية على عروشها وبتر‎ 
مُعَطلة و قم شید ت‎ 


And many a township have We destroyed while it was given to wrong-doing, so that it lies in ruins (Up 
to this day), and (many) a deserted well and lofty castles! 


آم ي يروا ف لأر فتك وله مف وك ييل ون 


أو ا َا لا تعس آلأبض ر 
E.‏ اا الى فِیآلصّدُور 


Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to understand and ears 
wherewith to hear? Verily, it is not the eyes that grow blind, but it is the hearts which are in the 
breasts that grow blind. 


4د جلُونَكَ بالْعَدَاب وَلّن ْيِف الله و غدهء وان يَوْمَّا عند رَبك 
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ج ےج 8 CE‏ 
الف سَتَةِيِمًا تعْدُونَ 


And they ask you to hasten on the torment! And Allãh fails not His Promise. And verily, a day with 
your Lord is as a thousand years of what you reckon. 


س 


e‏ ملعت رمَا وهي ظالمَةثُة حدم وإلىالمَصير لأت 


And many a township did | give respite while it was given to wrong-doing. Then (in the end) | seized it 
(with punishment). And to Me is the (final) return (of all). 


| و #8 س 
ليما الئان إنْمَا آنا لم نذيڙ مي © 


Say (O Muhammad saw): "O mankind! | am (sent) to you only as a plain warner." 


چ اھ اچ اة اھ اة اة ا 


ا 


So those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, for 
them is forgiveness and Rizqûn Karîm (generous provision, i.e. Paradise). 


ر ت ك غ ر ج 

- " سے ے سل E EE E E‏ ۾ ¬ - ب ۳ e - 1 - r 4 r"‏ 
الذين سعوا فى ءاينتتا معا أو لك اشح الجحبه 
E E‏ = 


But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), tO 
frustrate and obstruct them, they will be dwellers of the Hell-fire. 


- 


وما أرْسَلَتَا ِن قَِلِكَ ِن رسو ل ولا تبن إلا ذا من قى أَلقَيَطَنْ فى 
مةه فَيَنسَّ آله مَا يهى ألقَيَطَن نَم يُحَكم أله ءَايَدته والله 


Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did recite the revelation or 
narrated or spoke, Shaitan (Satan) threw (some falsehood) in it. But Allah abolishes that which 
Shaitan (Satan) throws in. Then Allah establishes His Revelations. And Allah is All-Knower, All-Wise: 


ت قل e‏ 
رش وَالقَاس يفل وبُهْم وَإِنَ الظليي ق لى قاق بَعيد 


سے 
ازل 


That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for those in whose hearts is a 
disease (of hypocrisy and disbelief) and whose hearts are hardened. And certainly, the Zalimûn 
(polytheists and wrong-doers, etc.) are in an opposition far-off (from the truth against Allah's 
Messenger and the believers). 


e 


a j 


And that those who have been given knowledge may know that it (this Qur'an) is the truth from your 
Lord, and that they may believe therein, and their hearts may submit to it with humility. And verily, 
Allah is the Guide of those who believe, to the Straight Path. 


#8 #8 اھ ا 


ك 


يَرَالآلذِينَ كقَروا فى مِرََةِيّئة حش قَأيِيَهم آلشاعة 


ت 
ES‏ 2 

mm‏ ا 
" 


ا 
ا E‏ | . َ 
و وا عذاب يوم عقيم 


And those who disbelieve will not cease to be in doubt about it (this Qur'an) until the Hour comes 
suddenly upon them, or there comes to them the torment of the Day after which there will be no night 
(i.e. the Day of Resurrection). 


ر 

ıi i ~‏ کر 

1 El | جت‎ 
e = 


The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no partners). He will judge 
between them. So those who believed (in the Oneness of Allãah Islamic Monotheism) and did 
righteous good deeds will be in Gardens of delight (Paradise). 


= 
as ls mB a 


And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Qur'ãn), for them will be a humiliating 
torment (in Hell). 


الذي َاجَرْوأ فى سبي ل الله فة فَُلْوَا أو ر مَاثوا ليَرَرقَتَهءُ قتي الل ررَف 
5 رش - 
حَسَا وإ وَآللَةَ هر خير آلر رقي © 


Those who emigrated in the Cause of Allãh and after that were killed or died, surely, Allah will provide 
a good provision for them. And verily, it is Allah Who indeed is the Best of those who make provision. 


ل ا "٠ E : E‏ الله ۴ ب 


Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-pleased, and verily, Allah 
indeed is 1 Most Forbearing. 


# لِك وَمَنٌ عاقب بقل ما غوقبَ بهء ُه بُغِىَ عليه ليَصْرَدهُ الله اه 
اللةَلعَفْوٌ رز @ 


That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was made to suffer, and then has 
again been wronged, Allah will surely help him. Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving. 


لِك بأَوَأللة يول أَلَيَلَفِىألتهّار وَيُولأَلتَهَارَ فى ألْيَلٍ 


= 
٣ 


That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day into the night. And verily, 
Allah is All-Hearer, All-Seer. 
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 _  # __ # 8 ___ #‏ #8 #8 ا 


That is because Allah He is the Truth (the only True God of all that exists, Who has no partners or 
rivals with Him), and what they (the polytheists) invoke besides Him, it is Batil (falsehood) And verily, 
Allah He is the Most High, the Most Great. 


See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the earth becomes green? 
Verily, Allah is the Most Kind and Courteous, Well-Acquainted with all things. 


۴ | ۰ | و ت ت ت | ار ا 
له ما فى ألسَّمَدوّات وَمَا فى آلأرّض وَإِن آللة لْهْو أَلْفَ أَلْحَيِيدُ @ 


To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And verily, Allah He is Rich 
(Free of all wants), Worthy of all praise. 


See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the earth, and the ships that sail 
through the sea by His Command? He withholds the heaven from falling on the earth except by His 
Leave. Verily, Allah is, for mankind, full of Kindness, Most Merciful. 


It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again give you life (on the Day of 
Resurrection). Verily! Man is indeed an ingrate. 


تر کل 7 


َكل مجعلا مدگا هُم تاو ةلا تدزغْتك فى ألأمر وذ E‏ 
كلمل مئى تنم @ 


For every nation We have ordained religious ceremonies [e.g. slaughtering of the beast of cattle 
during the three days of stay at Mîna (Makkah) during the Hajj (pilgrimage)] which they must follow; 
so let them (pagans) not dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle which you slaughter, 
and not to eat of cattle which Allãah kills by its natural death), but invite them to your Lord. Verily! You 
(O Muhammad saw) indeed are on the (true) straight guidance. (i.e. the true religion of Islamic 
Monotheism). 


إ۴@ ___ _# __ # __ # 8# اR&‏ اا 


إن جَدَلْو ك قل آلۂ غلم بَا لون © 


And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), say;"Allãh knows best of 
what you do. 


اللْهيَحَكم بَيَتَكم يو القِيَدمَة فيم کشم فيه تخْتلفرن ® 

"Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that wherein you used to differ." 
م ”+ قل‎ E 
= م‎ E - | #F |= a. - mÎs |» 
الم تلم ان اللهيعلم ما فى الشماء والارّض إن ذالك فى كتدب‎ 
ذلك على الله يڙ‎ 


Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it is (all) in the Book (Al-Lauh 
A/I-Mahfûz). Verily! That is easy for Allah. 
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وَيَعَبْدُونَ ِن دون آله م لم تل بهء شلطتًا وم لس لهم به 


And they worship besides Allah others for which He has sent down no authority, and of which they 
have no knowledge and for the Zalimûn (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of 
Allah) there is no helper. 


EF‏ رها قى علبيم عادد تت تعَرف فی وجو لين كقروا اشكر 
Ee‏ 1 ن باذ بن يون لهم ايتا َل تكم َر ِن 
لالا وَعَدَهَاآللَةالّذيَ كترراً ربش التصِیر © 


And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on the faces of the 
disbelievers! They are nearly ready to attack with violence those who recite Our Verses to them. Say: 
"Shall | tell you of something worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has promised to those 
who disbelieve, and worst indeed is that destination!" 


ايه ا الگ انط رټ مقل فا تيعو لفاو الذي 
عون ِن ون آلو لَن يَلقوأ باجا ولو ج جتمغوا لهء وان 


3 


فا اجان فعا بتو ية فت اطا ا 


2 


ر 
ازا 


O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully): Verily! Those on whom you call 
besides Allah, cannot create (even) a fly, even though they combine together for the purpose. And if 
the fly snatched away a thing from them, they would have no power to release it from the fly. So weak 


ل J‏ ل ل 
Oo‏ د 


are (both) the seeker and the sought. 


` 
Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer. 
تفل = سر ت ل‎ 7 E 
z 3 - = 8 ا‎ 
© َعَم ما بَهْنَ أَيّدِيهم وَمَا خَلفَهْم وإلى الله ترج الأنرز‎ 


He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah return all matters (for 
decision). 


ا 0 e‏ ا ا فة ادوه ر 
يٽايها الذين ءامنوا ار کعوا واسشجدوا واغبدوا ر 


س اه 
Ê E 2‏ ر 
لعلكم تفلخون 


O you who believe! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your Lord and do good that you 
may be successful. 


وَجَدهدُوا فی الله حَقَ جهاده هو َجَتَبَكم وَمَا جَعَل عَلَْكَم فى الین 
من حر چ مَلّة يكم إيَرَهِيم هو مَمَلك م ألْمُسَلِمِينَ من قََل وَفِى هدذ 
ليكو ن آل وشو ل مَهيدًا عَلَوَكُم وَتَكوئوا شُهدَآءَ على لتاس فَأقِيمُوأ 
الصلوة وََاُوا لر وة وَاعتَصِموا بالَه هو مَوَلَدكُمٌ فَيعْمَ الول وَيِعْهَ 


And strive hard in Allah's Cause as you ought to strive (with sincerity and with all your efforts that His 
Name should be superior). He has chosen you (to convey His Message of Islamic Monotheism to 


mankind by inviting them to His religion, Islam), and has not laid upon you in religion any hardship, it 
is the religion of your father Ibrahim (Abraham) (Islamic Monotheism). It is He (Allah) Who has 
named you Muslims both before and in this (the Qur'an), that the Messenger (Muhammad saw) may 


be a witness over you and you be witnesses over mankind! So perform AsSalat (Ilqamat-as-Salêl, 
give Zakat and hold fast to Allãh [i.e. have confidence in Allah, and depend upon Him in all your 
affairs] He is your Maula (Patron, Lord, etc.), what an Excellent Maula (Patron, Lord, etc.) and what 
an Excellent Helper! 


23. Surat AI-Mu'minûn 
Introduction to this Surat. 


َة أف َالَمُوَمِنُونَ 
Successful indeed are the believers.‏ 
الْذِينَهُم فى صَلاتِهم حَشْعُونَ 
Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full submissiveness.‏ 


وأآلذينَهُم عن آللفو مُعُرضُون 


And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, falsehood, and all that Allah has 
forbidden). 


َالذِينَ هُم لر كوة عون 
And those who pay the Zakêt .‏ 
وَالْذِينَ ةلقرو جه حَفِظونَ 
And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual acts)‏ 
إلا غلل اروج هة أو ا ملكت يمدي فإنيهه 


Except from their wives or (the captives and slaves) that their right hands possess, for then, they are 
free from blame; 


فمن أَبَتغى وَرَآءَ ذلك فاؤلتيك هم ألعَاذُونَ 


But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors; 


وَألذينَ هم لأمَدتدتي وعھّدهم راغون ت 


Those who are faithfully true to their Amanêãt (all the duties which Allah has ordained, honesty, moral 
responsibility and trusts etc.) and to their covenants; 


اا اھ اہ اھ اگ اہ اگ 


وَألذينَهُم على صلوَتهم يُحَافظون © 


And those who strictly guard their (five compulsory congregational) Salawêt (prayers) (at their fixed 
stated hours). 


These are indeed the inheritors. 


اا د و | ا ا 
الذين ټرثون افر دوس هم فِيها خدلدون 
Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever.‏ 


لق حلفت اآلإنس نين ئ للطلۆت ن طين @ 


And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and earth). 
* ل٤ وھ ا واچ‎ 


Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops of the male and female 
sexual discharge) (and lodged it) in a safe lodging (womb of the woman). 


8 کک ست ٣ے ت‎ A 2 اتہر‎ a 
E 7 2 ك‎ mm ا ا ألا‎ . "n ا ا | ا ا‎ . r 
ص ت‎ 

ك " ٣‏ . = 2 ا . 2 ج ج =" |“ 3 ك . 0 ٣‏ . - 
لمضغة عفلدما لما ج نشاننة خلقا عا حر 
س یر س ّ چ 

Tan 2 mm = 1 ~~ 72 ك‎ Hs س‎ 

فقب ارك الله احسْڻ الخلقين ا 

٣‏ ے سے سے 


Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), then We made the clot 
into a little lump of flesh, then We made out of that little lump of flesh bones, then We clothed the 
bones with flesh, and then We brought it forth as another creation. So blessed be Allah, the Best of 


creators. 
كم بعد َلك لَمَيُْونَ‎ 
After that, surely, you will die. 
ي وةالقي ب قيَدمَ ةيعون‎ E 
Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection. 


= - 0 _ ك = ا ك ار 7 2 
Er . 8 7 f~‏ س س“ E E2‏ سے س —‌ 5 . -‌ e‏ 


And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), and We are never 
unaware of the creation. 


¬ 


گ اة ات اة ا# ‏ ا* *# اة هة 


lL EE‏ بقدر فأ كته ف ىآلأرْض وإ 
غلل ذهاب بهء لقند درون س 


3 


And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We gave it lodging in the earth, 
and verily, We are Able to take it away. 


e eT‏ _ ت ا ا n‏ ف ود 

فانشانا لكم بهء جت من نخيل وأعغتدب لكم فيها فوا كه كثيرة 
| وك 

~ 73| کان 

تاتون @ 


Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, wherein is much fruit 
for you, and whereof you eat. 


ر ص ا a‏ و 
وشْجَرَة تخر ج من طور سَيَتَاءَ ُت بالدهن وَصبَغ لاا كلين 


And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows oil, and (it is a) relish for the eaters. 


كمف آلأئقدم یرفیک م فى بُطونِمًا وَلكة 


And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to drink (milk) of that which is 
in their bellies. And there are, in them, numerous (other) benefits for you, and of them you eat. 


وَعَليَمَّا وَعَلى لفك تُحُمَلونَ 
And on them, and on ships you are carried.‏ 
وَلَقَدَ أَرَسَلتا ئو حًا إلى قومهء فَقَال قوم آعَبْدواآللةَمَا لَه 


And indeed We sent Nûh (Noah) to his people, and he said: "O my people! Worship Allah! You have 
no other Ilah (God) but Him (Islamic Monotheism). Will you not then be afraid (of Him i.e. of His 
Punishment because of worshipping others besides Him)?" 


فقالآلمَلۇا لذي كقروا يقري قاذ آ إلا جَقَر نلك 
يريد أن يَتَقَصّلَ عَليَّكم ولو مَاء آله لله لأنرلمَلتبك ةما سَيعة 
بهذا فى عابتا آلأوَلِينَ 


But the chiefs of those who disbelieved among his people said: "He is no more than a human being 
like you, he seeks to make himself superior to you. Had Allah willed, He surely could have sent 


down angels; never did we hear such a thing among our fathers of old. 
"He is only a man in whom is madness, so wait for him a while." 
@ نضرنی با کذبون‎ 
[Nûh (Noah)] said: "O my Lord! Help me because they deny me." 
َأَوَحَيَتا َيِه أن صت ع أَلْفْلْكَ بأغبِيتا وَوَحُيتا فِا جَاء أمَرقا وَفَارَ‎ 
اور ئ 8 فيا من كَل رَوْجَينٍ تين وَأهُلَكَ إلا مَن سبق عليه‎ 
© ألقَوَلمِنَهُة و شق طت فر آلذي طلا انم منرئرن‎ 


So We inspired him (saying): "Construct the ship under Our Eyes and under Our Revelation 
(guidance). Then, when Our Command comes, and the oven gushes forth water, take on board of 
each kind two (male and female), and your family, except those thereof against whom the Word has 
already gone forth. And address Me not in favour of those who have done wrong. Verily, they are to 
be drowned. 


¬ 


2 ص 8 ۴ ¬ یرو 2 ر‎ 
NE ENE AM TETETE TEE 
- و سين‎ hm i 


@ ينق وم الظليين‎ Eel 


And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, then say: "All the praises 
and thanks be to Allah, Who has saved us from the people who are Zalimûn (i.e. oppressors, 
wrong-doers, polytheists, those who join others in worship with Allah, etc.). 


ON GET E E EE CET 


And say: "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You are the Best of those who 
bring to land." 


7و .` 
ىدل ك اجىت وان ا آفبتلينَ @ 


Verily, in this [what We did as regards drowning of the people of Nûh (Noah)], there are indeed Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, etc. for men to understand), for sure We are ever putting (men) 
to the test. 


ا 8 ي ۰ 


_*  _ __*# _ # #۴  _ ا#‎ #8  # 


Then, after them, We created another generation. 


And We sent to them a Messenger from among themselves (saying): "Worship Allah! You have no 
other I/lah (God) but Him. Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment because of 
worshipping others besides Him)?" 


س ”3 ج ر Es‏ ت ”7 E u‏ 2 2 

ن ی E mm‏ . سے د ل ت ت E O‏ 
وقال الملا من قومه الذين كفروا و كذجُوا بلقاء الأخِرة واترفتهم 
مو و ا e EF‏ | 
فى الحيوةالدتياماهذا إلا بشو مثلكم ياكل مماتاكلون 

مئه وَيَفَْرَب مما تفرئون ل 


And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the Hereafter, and to whom 
We had given the luxuries and comforts of this life, said: "He is no more than a human being like 
you, he eats of that which you eat, and drinks of what you drink. 


س 5 ج اھ ك اا 
۴ ج ك 5 ا | اا 2 2 3 
ا ت . ا ون 


"If you were to obey a human being like yourselves, then verily! You indeed would be losers. 


ج 5 TT‏ 1 س وه aT‏ 
اعد كم أكم إذا منم و كنم راجا وعظمًا آئكم مُخَرَجُون 


"Does he promise you that when you have died and have become dust and bones, you shall come 
out alive (resurrected)? 


9 > اا‎ | 
"Far, very far is that which you are promised. 


إن هی إلا حيائتا ادنيا نموت وتيا رمَا نَحْنْ بمَبغرثين © 


¬ 


"There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we are not going to be 
resurrected! 


- ٣ ج 2 سر‎ 8 
® إن هو لار ثلأَفُتَری عَلی‌آلله کذجًا وَمَا نحن له بمُؤْمِنين‎ 
"He is only a man who has invented a lie against Allah, but we are not going to believe in him." 


He said: "O my Lord! Help me because they deny me." 


ق # ا#* ‏ # # اة هة هة 


ق j‏ ج د E‏ اک 
(Allah) said: "In a little while, they are sure to be regretful."‏ 


قَاخَذَقَهّم الصَيحَة باحق فَجَعَلَتَهُم اء بعد فَبْعَدًاإَلقَوّم ليييح @ 


So As-Saîhah (torment - awful cry, etc.) overtook them with justice, and We made them as rubbish 
of dead plants. So away with the people who are Zalimûn (polytheists, wrong-doers, disbelievers in 
the Oneness of Allah, disobedient to His Messengers, etc.). 


َ 8 ر ج ك = 
ك انشانا من بَعَدِهم فقوتا ۶اخرین ت 
Then, after them, We created other generations.‏ 
ك ¬ 
8 2 ج اچ ٣‏ ا د | س ب ٣‏ = 
ماتسشبق من آم جلها وما يسْتتخرزون ت 


No nation can anticipate their term, nor can they delay it. 


E a او‎ E 
TC ك‎ 5 apg W@W] “| ” E و ا‎ ~a 


- n 
ان = کش س ب ات‎ 
بَحضهم بَعضا وجعلتلهم أا حادیث فنعذا قوم لا يُومِنون ت‎ 


Then We sent Our Messengers in succession, every time there came to a nation their Messenger, 
they denied him, so We made them follow one another (to destruction), and We made them as 
Ahadiîth (the true stories for mankind to learn a lesson from them). So away with a people who 
believe not. 


Then We sent Mûsa (Moses) and his brother Hûrûn (Aaron), with Our Ayãt (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and manifest authority, 


إَنفرعووَوَمانه. كرو وئواقغا لىن @ 


To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they were people self-exalting 
(by disobeying their Lord, and exalting themselves over and above the Messenger of Allah). 


فقَالراً نوين لبَقَرَيَن لتا وَقَوْمْهْمَا لتا عدون ® 


They said: "Shall we believe in two men like ourselves, and their people are obedient to us with 
humility (and we use them to serve us as we like)." 


¬ 


8 و 2 ار ا‎ TTS E 
بوتا قَكًائُواِوَالْنهَيز‎ 


So they denied them both [Mûsa (Moses) and Hûrûn (Aaron)] and became of those who were 
destroyed. 


ll ہے ا س‎ E 
® لق ءاقتا موس ىالَكتَد ب لَعَلْهْم يهْتَذون‎ 


And indeed We gave Mûsa (Moses) the Scripture, that they may be guided. 


ر 8 TT‏ ا ۴ 
جَعَلَتا أمَنَ مَرََمَ وَأَمَهة ءَايَةوََاوََتَدهمَا إلى رَبَوَِقَاتِ قَرَار وَمَعِين 


And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And We gave them refuge on 
high ground, a place of rest, security and flowing streams. 


O (you) Messengers! Eat of the 7aiyibat [all kinds of Halal (legal) foods which Allah has made legal 
(meat of slaughtered eatable animals, milk products, fats, vegetables, fruits, etc.], and do righteous 
deeds. Verily! | am Well-Acquainted with what you do. 


ك 2 ۳ | س 
ج î‏ ا “5 ا ج = 2 e‏ 
َة واجدةواناربكمفاتقون @) 


And verily! This your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and | am your Lord, so keep 
your duty to Me. 


7 ا 
فذرَهم فی غْمَرَتِهِم حتیٰ جين ت 


So leave them in their error for a time. 


___* * _  * _#*  ة|إ‎ _ # #۶ 


Do they think that We enlarge them in wealth and children, 


3 و ج 3 
نشار ع لهم فى الخ يرت بللا يشعزون ت 


We hasten unto them with good things (in this worldly life so that they will have no share of good 
things in the Hereafter)? Nay, but they perceive not. 


BÎ‏ _ ك س ج 2 سے e‏ س ص a‏ ا 
و ا و و 
Verily! Those who live in awe for fear of their Lord;‏ 
ت ك E‏ ن 2 = 
والذين هم بتايَنت رَبْهم يُوَمِنُون 


And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
their Lord, 


الذي هُم برَبَهم لا ير کون @ 


And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord; 
2 و ب ~ أ و ج 7 ۹ سس‎ e TT a ا‎ 
والذين يؤّتون ماءاتواوقلوبْهم وجلةا إلى ربهة‎ 
ك ا‎ - 
رَڃعُون‎ 


And those who give that (their charity) which they give (and also do other good deeds) with their 


hearts full of fear (whether their alms and charities, etc., have been accepted or not), because they 
are sure to return to their Lord (for reckoning). 


ولتك يسر غُونَفِی الخَير ت وَهْم لها شبقون © 


ك 
أ 


It is these who race for the good deeds, and they are foremost in them [e.g. offering the compulsory 
Salat (prayers) in their (early) stated, fixed times and so on]. 


ت EF‏ 2 غل ے ۴ ج 
و 0 ل ج إلا FF‏ ولا a‏ د بالحق وهه 
ادرت 


And We tax not any person except according to his capacity, and with Us is a Record which speaks 
the truth, and they will not be wronged. 


لوبهم فى عَمَرَوِمَن هذا وَلَهُم أعْمَدل من دون اك هُم لَه 
ك 
عیلرن © 


Nay, but their hearts are covered (blind) from understanding this (the Qur'an), and they have other 
(evil) deeds, besides, which they are doing. 


O1 


ذا أخذنا مُتَرَفيهم بالعَذاب إذ هم يَجتزون ن 


Until, when We grasp those of them who lead a luxurious life with punishment, behold! They make 
humble invocation with a loud voice. 


Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us. 
۴ د 2 8 د‎ 8 
قد كانت ءَاّتی ثتّلیٰ عَليّكم كنم على أعقَدبكم تنكصْونَ‎ 


Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on your heels (denying them, 


and with hatred to listen to them). 
7ے عا 2 1 و ا‎ 


=¬ 


In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud that they are the 
dwellers of Makkah sanctuary Haram), talking evil about it (the Qur'an) by night. 


چ YF‏ 2ے چ LL E‏ _ ا ع 
فلم يبروا اقول أ جَاَءَهُم ما لَه أت اعم الأوّلين © 


Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to the Prophet saw), or has 
there come to them what had not come to their fathers of old? 


ملم يَعَرِذُوا رَشُولهْم فَهْم له شىكزون © 


Or is it that they did not recognize their Messenger ammee saw) so they deny him? 


O 


- 


ميقو N n‏ رأكترهہ 


Or say they: "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth [i.e. "(A) Tauhid: 
Worshipping Allah Alone in all aspects (B) The Qur'an (C) The religion of Islãm,"] but most of them 
(the disbelievers) are averse to the truth. 


E 
© تَْتَدهُم بذ ك رهم فم عن ذكرهم مُعرضون‎ 


And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the heavens and the earth, and 
whosoever is therein would have been corrupted! Nay, We have brought them their reminder, but 
they turn away from their reminder. 


ا 


N 


لهم خر جا فَخَرَا ج رَبك خَيَو وَهُرَ خير لر رقين © 


Or is it that you (O Muhammad saw) ask them for some wages? But the recompense of your Lord is 
better, and He is the Best of those who give sustenance. 


ا o‏ ك ۴ 8 7 


And certainly, you (O Muhammad saw) call them to a Straight Path (true religion Islãmic 
Monotheism). 


وَإَِألذينَلا ومون ب الخرة عن آل رط لتىكبون @ 


And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far astray from the Path (true 
religion Islamic Monotheism). 


# ولو رَحِمَتَهُم و كشَقتا ما بهم من صر للجوا فى طْعَيَيِهم يَعَمَهّونَ 


And though We had mercy on them and removed the distress which is on them, still they would 
obstinately persist in their transgression, wandering blindly. 


ب 


وَلقَد أخَذتَدهم بالْعَذاب فما أسَتكائوا لِرَبهم وَمَا يَتَضرغون © 


And indeed We seized them with punishment, but they humbled not themselves to their Lord, nor 
did they invoke (Allah) with submission to Him. 


حى اذا فتخّتا ليم بابًِا ذا زاب شدید د إذا 


Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! They will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows and in despair. 


وَهُوَاَلّذ أنمَا لَك هأَلسَمَعَ والأبصر والافدۃ قلاا ا کرو وڪ 


It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), sight (eyes), and hearts 
(understanding). Little thanks you give. 


رفو آلذى رآ كم فى آلأرّض وَإِلَيّه شُحمَرون 


And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be gathered back. 


O 


ل ل - - - - ا“ ا 
د هٍ ا 9 > @ : 


ك a TE 2 E‏ اہر ا 0 ت چ چ ٌ 8 ِ 
وهو الذى يخي وَيْييت وله اختلف اليل والتهار افلا تعقلون 


And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of night and day. Will you 
not then understand? 


َلْقَالُوا متلا قال آلأولونَ ® 


Nay, but they say the like of what the men of old said. 


ت 


TS‏ وا ر س ت EL o‏ ت 

قالوَا اذا متا و كتا رابا وما ءا لمَبغونون © 

They said: "When we are dead and have become dust and bones, shall we be resurrected indeed? 
E. aI E TT 2 و 2 و‎ 
لقد وعدنا نحن وءاباؤنا هنذا من قبل إن هدذا‎ 


"Verily, this we have been promised, we and our fathers before (us)! This is only the tales of the 
ancients!" 


7 
ار 


فل لن آلأرض ومن فيه ا إن شم تلف رن © 


Say: "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!" 
ت 7 ا س“‎ 2 
سَيقولون لله قل افلا تذ كرون ا‎ 


They will say: "It is Allah's!" Say: "Will you not then remember?" 


Say: "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great Throne?" 


ت ك 2 2 ا ا . “= 
سيقولون إله قال افا ل س 


=¬ 


They will say: "Allah." Say: "Will you not then fear Allah (believe in His Oneness, obey Him, believe 
in the Resurrection and Recompense for each and every good or bad deed)." 


00 


فلم یدو مَلکوث کل شىء وهو يُجيز ولا يْجَار عليه إن كنت 


Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each and everything)? And 
He protects (all), while against Whom there is no protector, (i.e. if Allah saves anyone none can 
punish or harm him, and if Allah punishes or harms anyone none can save him), if you 

know." [ Tafsir Al-Qurtubî, Vol. 12, Page 145| 


o E E, 
سَيّقولون لە قل فان تشحزون ت‎ 


They will say: "(All that belongs) to Allah." Say: "How then are you deceived and turn away from the 
truth?" 


َل تتم بالْحَقٍ َم لبون @ 


Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and verily, they (disbelievers) are 
liars. 


ا E Ns OS‏ 
ما آقَخَذ الله من وَل وَمَا کان مء من اله ذا لذَهَبَ كل لن بما حَلقَ 
ا ل ~e dg a I‏ 


No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) along with Him; (if there 
had been many gods), behold, each god would have taken away what he had created, and some 
would have tried to overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute to Him! 


ر 2 ال سے ۳ ا 
اأذة EF IE‏ 1 ا ° ج ي 
عنم ب 9 2 شر کون ت 


All-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they associate as partners tO 
Him! 


فل ربإ ائريێىمابوغئون 2 


Say (O Muhammad saw): " My Lord! If You would show me that with which they are threatened 
(torment), 


N‏ ا : أ ا کے 
ربقلا قجْ لی فی الق ومآلطييية © 


"My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not amongst the people who are the 
Zalimûn (polytheists and wrong-doing)." 


إت على أن نُريَكَ م تمذم لقندرْون ® 


And indeed We are Able to show you (O Muhammad saw) that with which We have threatened 
them. 


Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things they utter. 
ار‎ = ٣ # س‎ a 


And say: "My Lord! | seek refuge with You from the whisperings (suggestions) of the Shayatin 
(devils). 


"And | seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come near) me." 
&( آرجون‎ u حَمَیّ إذا أحَدَهْةُأَلْمَوَتُة‎ E 


Until, when death comes to one of them (those who join partners with Allah), he says: "My Lord! 
Send me back, 


ل عمل صلا فما قر کت کا إا كل TE‏ 
برخ إلى يوم ينون © 


"So that | may do good in that which | have left behind!" No! It is but a word that he speaks, and 
behind them is Barzakh (a barrier) until the Day when they will be resurrected. 


@ فی ألصور فاا أَدسَابَ ََتَهُم يَوَمَبِذٍ لا يتماءلون‎ EE 


Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that Day, nor will they ask of 
one another. 


ل 
a e:‏ ا U‏ 
فقن لث توريئ. ف اولك فم الثنلخ ون © 


Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the successful. 


ك - 
E E a‏ ك T~ E‏ ا ا + ت 
ومن خفت موازيئنهء فاؤلتيك الذين خسرةا انفسَهم فى جهنم 
ك = 
خطدون 2 


And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose their ownselves, in Hell 


will they abide. 
© تلخ ؤو جُوهَهْم الَا َم نيا كيخون‎ 


The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips (disfigured). 


O 


ن 
” 


E ل ك‎ ٠ 
کا | 3 2 ج = ك | لاسي و دا ي‎ 
"Were not My Verses (this Qur'ãn) recited to you, and then you used to deny them?" 


They will say: "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) erring people. 
©( رمتا أخْرجَتا متها فلن عتا فإئًا ظضلئون‎ 


"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we shall be Zalimûn: 
(polytheists, oppressors, unjust, and wrong-doers, etc.)." 


قال خسوا فيه ولا ٹکلئون @ 


He (Allah) will say: "Remain you in it with ignominy! And speak you not to Me!" 


07. 


لک 


- 


إلّةء كانَريقمّخ عب ادى يَقٌولونَرَ 
اغف لتا وَاوْحَمَتا ونت و ينك ` 


Verily! There was a party of My slaves, who used to say: "Our Lord! We believe, so forgive us, and 
have mercy on us, for You are the Best of all who show mercy!" 


EEE‏ ثَمُوهُمٌ خر T~‏ َل نس وم ذگرى و نشم مَنَهْم تَضْحَكو 


But you took them for a laughingstock, so much so that they made you forget My Remembrance 
while you used to laugh at them! 


ّى جَرَيَنهم اليو با برا َنَم انرون © 


Verily! | have rewarded them this Day for their patience, they are indeed the ones that are 


successful. 
= 
آل 4 ا ي‎ 2 | 


He (Allah) will say: "What number of years did you stay on earth?" 


E RG 


They will say: "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep account." 


تفل 
ب س س ت 2 ِ د س 
إن لبتقم قيال تكم شم ترز @ 
He (Allah) will say: "You stayed not but a little, if you had only known!‏ 
چ 8 e gz‏ ك چ 2 4 = - 
قحي مم اما خَلَقتىكم عَبّا اتك هتا آ دجون ®@ 


"Did you think that We had created you in play (without any purpose), and that you would not be 
brought back to Us?" 


e‏ ا وو کی ےا و 7 کر چ س 
على آله ألْمَلِكُ ْح لا َة إلا هو رَبُاَلعَر ضآلکر يم © 


So Exalted be Allah, the True King, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), 
the Lord of the Supreme Throne! 


٭ ھ اھ 


mm, 
e 
> 


EL E ns.‏ ا 

ومن يد ع مع الله إلنها ءاخر لا برهن لهد بهء فإنما جسابهد عند 
Pm‏ صرت - 

ره إنهء لا يقلح الکنفزون س 


And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of whom he has no proof, 
then his reckoning is only with his Lord. Surely! A/-Kafirûn (the disbelievers in Allah and in the 
Oneness of Allah, polytheists, pagans, idolaters, etc.) will not be successful. 


ك و ِ۴ اہ 
قل وب افر وَارَحَم ونت خير الرَجمين 


And say (O Muhammad saw): "My Lord! Forgive and have mercy, for You are the Best of those who 
show mercy!" 


24. An-Nûr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
= ا - 7 - - و - = 7 د = ن‎ - = 
. L a 2 mm Te mm E E " “و ا 5 کد‎ ma ت‎ 


(This is) a Sûrah (chapter of the Qur'ãn) which We have sent down and which We have enjoined, 
(ordained its legal laws) and in it We have revealed manifest Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations lawful and unlawful things, and set boundries of Islamic Religion), that you 
may remember. 


e 


ألرّايِية وألرّایی فاجلدوا كل و جد مهه ية جَلَدَة ولا تَأحُدُ كم بهم 
رَافةفِی دين الله إن ' ْم ئۇمئون بالله وَاليَوْم لخر وَليَمْهَدَ عَذ داهم 


The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of them with a hundred stripes. 
Let not pity withhold you in their case, in a punishment prescribed by Allah, if you believe in Allah and 
the Last Day. And let a party of the believers witness their punishment. (This punishment is for 
unmarried persons guilty of the above crime but if married persons commit it, the punishment is to 


stone them to death, according to Allah's Law). 


- 


r = 


يت ةأومفُركةوَألرانِيَ ةلا 


o. 


The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the adulteress none marries her 
except an adulterer or a Muskrik [and that means that the man who agrees to marry (have a sexual 
relation with) a Mushrikah (female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then surely he is 
either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, etc.) And the woman who agrees to 
marry (have a sexual relation with) a Mushrik (polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she 
is either a prostitute or a Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)]. Such a thing is 
forbidden to the believers (of Islamic Monotheism). 


َالْذِينَ يَرمُونَآلمْحصتدت م لم يَأثوا رة مُهَدَآءَ فَاجلِدُوهُه 
ثَمَيِينَ جَلدة دولا تقبَلوأ لهه هة أَبَدًا وَأوْلتبك هم القَسقونَ 


And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog them with eighty stripes, 
and reject their testimony forever, they indeed are the Fãsiqûn (liars, rebellious, disobedient to Allah). 


ت 
او 


E 


Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) verily, Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


والْذِين د يرڙمون روجهم وله کن له مهدا 


= 


And for those who accuse their wives, but have no witnesses except themselves, let the testimony of 
one of them be four testimonies (i.e. testifies four times) by Allah that he is one of those who speak 
the truth. 


EEE.‏ عليه إن کان مِنَآلکدذبين 


And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on him if he be of those who 
tell a lie (against her). 


But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears witness four times by 
Allah, that he (her husband) is telling a lie. 


ت ے ا صر n‏ - ی ج E.‏ 
والخدمسة أن غضت الله عليها إن كان من الصددفين اه 
= 5 5 = 8 ا am E‏ س 


And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he (her husband) speaks the 


truth. 
کر‎ - a az eî ا | سي پر دو‎ 
وولا فضل الله عليْكم وَرّحُمتةء وان‌الله تواب حكيم ي‎ 


And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would have hastened the 
punishment upon you)! And that Allah is the One Who accepts repentance, the All-Wise. 


الذي جَأءُو بالك عْصَبَة نکم لا تسوه شرا لْكم جل هو خير 

7 هھ = MRE. ِ E a‏ ت 

لك لكل آمري مهم مَاأكقَمَب مِنَآلإنم وآلذى تول كبر مِنهه 
له عذاب عظيم © 


Verily! Those who brought forth the slander (against 'Aishah radhiallahu'anhuÇ the wife of the 
Prophet saw) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. Nay, it is good for you. Unto 


every man among them will be paid that which he had earned of the sin, and as for him among them 
who had the greater share therein, his will be a great torment. 


لولا اذ CF‏ يعمو َو آلْمُومُِو ن وَالَمُوْمتدت بأنفيهة َير 
هتا نك ا 


Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the slander) think good of their 
own people and say: "This (charge) is an obvious iol?" 


لوا جاو عليه Î‏ 
هُمالكدذِبُون 


Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have not produced witnesses! 
Then with Allah they are the liars. 


وَلَوَّلا فصل الله عَلَيَكم وَرَحُمَنُهء ف ىأَلذَنَيّا وَالأخِرَة لَمَسَكم فى ما 
أنَضُْم ني َا طم © 


Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this world and in the Hereafter, a 
great torment would have touched you for that whereof you had spoken. 


إذ تلقَوّتة. بألستَتكم وَتَقُولونَ بأفواهكم ما ليس كم بهء عة 
وَتَحْسَبوتَةء هَينًا وَهُوَ عند الله غظية ®©@ 
| 


When you were propagating it with your tongues, and uttering with your mouths that whereof you had 
no knowledge, you counted it a little thing, while with Allah it was very great. 


And why did you not, when you heard it, say? "It is not right for us to speak of this. Glory be to You (O 
Allah) this is a great lie." 


1 


2 


َظك مألل أن تعدوأ قله بدا إن كش مُوْمنين ®@ 


Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, if you are believers. 


د و ا ا ” وا ن 
NF ET PEG I oor‏ 


And Allah makes the Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) plain to you, 
and Allah is All-Knowing, All-Wise. 


- 
ll 


إنالذِينَ ُحُِونَ أن تَضِيءَ أَلقَحِقَة فى أَلذِينَ ءَامَنُوا لهم عَذَابٌ ب اليم 
فِىآلذُنَيًا والأًخرَةَوَاللَّه عله ننم لا قفون ®@ 


Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should be propagated among those 
who believe, they will have a painful torment in this world and in the Hereafter. And Allah knows and 


you know not. 
س ت ك ِ ۰ صت‎ ٍ 
ولولا فصل الله عليّكم ورحمتةء وآن‌ الله روف رجيم ی‎ 


And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah would have hastened the 
punishment upon you). And that Allah is full of kindness, Most Merciful. 


ل Tg a‏ ت 58 E e‏ و 
ت - a e | a Fı”‏ - # ت E‏ ِ 4 
اقبطو قإئةء امز بإلتخقاء اشكر ولو قض لاله يكم 


ورّحمتةءد ما ر کی منکم م ا EE ETE‏ 
رالله ميغ ليغ @ 


O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And whosoever follows the footsteps 
of Shaitan (Satan), then, verily he commands Al/-Fahshã' [i.e. to commit indecency (illegal sexual 
intercourse, etc.)], and A/-Munkar [disbelief and polytheism (i.e. to do evil and wicked deeds; to speak 
or to do what is forbidden in Islam, etc.)]. And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on 
you, not one of you would ever have been pure from sins. But Allah purifies (guides to Islam) whom 
He wills, and Allah is All-Hearer, All-Knower. 


ولا يتل ولوا فلي رال ن ا اؤلی اقرب IT‏ 
المْهَدجرينَ فى سبي ل لله وَليَعفُوأ وَليَصَه فوا آلا شحور أن َع 
i e‏ و فل مرت 2 

الله لك م واللة ئوز رجيم @ 


And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear not to give (any sort of 
help) to their kinsmen, A/-Masakîn (the poor), and those who left their hnomes for Allah's Cause. Let 
them pardon and forgive. Do you not love that Allah should forgive you? And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


ا 


ر ہر ا ہر ا ہر ا LL‏ 3 اتہر 
الذی ت مو ٠,‏ المْخ صنت الغنغلنت الم متت لعئو ا فے . الدنتا 
ن : عل منلب لعنوا شى 


جر - 
رالاخِرَةولهُم عذاب عظيم ت 


Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything touching their chastity and 
are good believers, are cursed in this life and in the Hereafter, and for them will be a great torment, 


آ# #8« #8 ا 


ج - ا a‏ - ك 
سے جس 0 ج 2m‏ آّ ll a 2 a E‏ يعملو E E‏ 


On the Day when their tongues, their hands, and their legs or feet will bear witness against them as 
to what they used to do. 


On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and they will know that Allãah, 
He is the Manifest Truth. 


i صل ص ت‎ | E 
وا | س آ1 | ت‎ = . l1 


- 


ا - ا EE... BoE EE‏ ا تح ^ د 
والطيْبُون للطيْبّت أو لتك مُبَرَءُون مما يقولون لهم مَغَفِرَة وررف 
کریغ @ 


Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad people for bad statements 
(or bad men for bad women). Good statements are for good people (or good women for good men) 
and good people for good statements (or good men for good women), such (good people) are 
innocent of (each and every) bad statement which they say, for them is Forgiveness, and Rizqun 
Karîm (generous provision i.e.Paradise). 


تأيه ا آلذين ءامن وألا تلوأ بوق ا غير بي وتكه 


7 


N TTT ا‎ TUE 
س‎ | 

ا ا ي 

ترون ® 


O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have asked permission and 
greeted those in them, that is better for you, in order that you may remember. 


es ا‎ 


And if you find no one therein, still, enter not until permission has been given. And if you are asked to 
go back, go back, for it is purer for you, and Allãh is All-Knower of what you do. 


ll o 
83 م كم وَاللة يعم ماكب دونَوَمَا مَكئه‎ 


There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses uninhabited (i.e. not 
possessed by anybody), (when) you have any interest in them. And Allãh has knowledge of what you 
reveal and what you conceal. 


# ا#  __‏ #8 ۸# ا8 ا8 ا 


E ESEN‏ مِنأَبِصدرهم وَيَحْمَظوا روجهم ذلك 
Es e 0‏ 
ارک لمم إن الله خييز بَا يصتغون © 


Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden things), and protect their private 
parts (from illegal sexual acts, etc.). That is purer for them. Verily, Allah is All-Aware of what they do. 


وَل ألْمُؤيتدت يَعْصْصْن من أبَصَد رهق وَيَحْقَظَنَ فُرْوجَهْى ولا 
دين زيتَتَهُق إلا مَا ظهَرَ متها وَليَضّربُنَ بخُمرهق على جُيُو 
ولا يُبَدِينَ يتت ق إلا لب وليه أو بهن أو ءَابَاءِ بُ وهن أو 
أبت ايه أو اء بع ولَتهن أو او أو جين إخونهن أو بي 
أَخَوَتِهر أو يِسَأيهن أو مَا ملكت أَيَمَنُنَ أو أبعي عير وى 
إرَبَةمِ آل جال أو آلطْمَ ل آلَذِينَ َم يَظَهَرُوأ على عَوْرَت آليِسَاءٍ 


سیل 


3 و لے ~~ ج و و‎ e 7 n ج‎ a 
ولا يضربن بار جهن لِيْعَلم مَايُخفين من زيتتِهن وتوبُوا إلى‎ 
© آله جَميعًا فة آلَمُؤمئونَ لَعَلّكّم ثلخون‎ 


And tell the believing women to lower their gaze (from looking at forbidden things), and protect their 
private parts (from illegal sexual acts, etc.) and not to show off their adornment except only that which 
is apparent (like palms of hands or one eye or both eyes for necessity to see the way, or outer dress 
like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their veils all over Juyubihinna (i.e. their 
bodies, faces, necks and bosoms, etc.) and not to reveal their adornment except to their husbands, 
their fathers, their husband's fathers, their sons, their husband's sons, their brothers or their brother's 
sons, or their sister's sons, or their (Muslim) women (i.e. their sisters in Islam), or the (female) slaves 
whom their right hands possess, or old male servants who lack vigour, or small children who have no 
sense of the shame of sex. And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of their 


adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, that you may be successfull. 


:أنکځ وا اَی نكم وَالصَلِجِ ي من عاد کم ۇماب كه إن 
يَكُوئوأ فُقَرَآءَ قبي ماله من قله وله وَسِع غلم © 


And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife and the woman who has no 
husband) and (also marry) the Salihûn (pious, fit and capable ones) of your (male) slaves and maid- 
servants (female slaves). If they be poor, Allah will enrich them out of His Bounty. And Allah is All- 
Sufficent for His creatures' needs, All-Knowing (about the state of the people). 


ےت کک و د - سرا ج ” a‏ 4 ر ل 
وليَسّتعفف الذين لا يجدون نِكاحَا حتل يُغْيِيَهُم الله من فضلهء 
E E N‏ 


موم يدا a‏ 2 


من يکرههن هَن فا وَأللةَمِنْبَعَدِ إکر ههن غئرڙ رجيم @ 


And let those who find not the financial means for marriage keep themselves chaste, until Allah 
enriches them of His Bounty. And such of your slaves as seek a writing (of emancipation), give them 
such writing, if you know that they are good and trustworthy. And give them something yourselves out 
of the wealth of Allah which He has bestowed upon you. And force not your maids to prostitution, if 
they desire chastity, in order that you may make a gain in the (perishable) goods of this worldly life. 
But if anyone compels them (to prostitution), then after such compulsion, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful (to those women, i.e. He will forgive them because they have been forced to do this evil 
action unwillingly). 


e‏ من آلذينَ خَلوا من قَبلکه 
lT‏ 


And indeed We have sent down for you Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) that make things plain, and the example of those who passed away before you, and an 
admonition for those who are Al/-Muttaqûn (the pious - see V.2:2). 


وه آ ا - د ETE‏ د يش م 
#اللة ئوز ألسَّمَدوات وَالأرّض مَل تُورهء كيشكوة فيهًَا مِصَبَاح 
آ و 8 i o aes‏ و هك 
المصْبَاح فی وجا جَةالز جاجة کانھا کو کب دزی يُوقد من شجَرَة 


مَبَلرَ ك ةريون ةلا شر قية ولا غر بي ةيكادذ رَيْثها يضيءٌ ولو 


وتو ووا ا وټ اه شي ا دو 3 8 Ee‏ 
لم تة تَا ُو على تور يهد ى آله لئورهء مَن يَهَاءُ وضرب 


و ت 7 قل و و اس س 
الد لمق ل للا الله كلمي ليغ © 


Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as (if there were) a niche 
and within it a lamp, the lamp is in glass, the glass as it were a brilliant star, lit from a blessed tree, an 
olive, neither of the east (i.e. neither it gets sun-rays only in the morning) nor of the west (i.e. nor it 
gets sun-rays only in the afternoon, but it is exposed to the sun all day long), whose oil would almost 
glow forth (of itself), though no fire touched it. Light upon Light! Allah guides to His Light whom He 
wills. And Allah sets forth parables for mankind, and Allah is All-Knower of everything. 


In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, and to be honoured), in 
them His Name is glorified in the mornings and in the afternoons or the و‎ 


ON‏ يوا تقل فيه ألَقلُوت والأبصدُ 


Men whom neither trade nor sale diverts them from the Remembrance of Allah (with heart and 
tongue), nor from performing AsSalat (Iqaãmat-as-Salal, nor from giving the Zakat. They fear a Day 
when hearts and eyes will be overturned (from the horror of the torment of the Day of Resurrection). 


جرهم آله أَحَسَنَمَ ل وَيَريدَهُم من فَضله» وَاللة يَرَرْقٌ 


That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even more for them out of 
His Grace. And Allah provides without measure to whom He wills}. 


0 ا u‏ ب ِ 5 ج 
والذين كفروا اعَمَدلهُمَ كسَرَاب بقِيعة يَحُسَبه ا AN EE‏ مَاءَ حَشل ذا 


A TE î 5 TT ٌ -‏ 
جاءةد لم يجدة شيت ووجد الله عندةء فوفله جسابهء والله سَريع 


ر ج 
لساب 


As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The thirsty one thinks it to be 
water, until he comes up to it, he finds it to be nothing, but he finds Allah with him, Who will pay him 


his due (Hell). And Allah is Swift in taking account. Û 


ټک را مله يجعلآلَة له و فما له من ثور 3 


Or [the state of a disbeliever] is like the darkness in a vast deep sea, overwhelmed with a great wave 
topped by a great wave, topped by dark clouds, darkness, one above another, if a man stretches out 
his hand, he can hardly see it! And he for whom Allah has not appointed light, for him there is no 
light. 


س 8 E‏ ۴ ار ا ا ص 0 a‏ تل 
الم تر أن الله يُسْبّح لهةء من فى السّمَدوات والارّض والطير صتفدت 
2 | د لود ت LEE‏ ا د چک 
كل قد علِمَ صلاتةء وتسْبيخةء واللة عليم بما يفعلون ت 


See you not (O Muhammad saw) that Allah, He it is Whom glorify whosoever is in the heavens and 
the earth, and the birds with wings out-spread (in their flight). Of each one He (Allah) knows indeed 
his Salat (prayer) and his glorification, [or everyone knows his Salat (prayer) and his glorification], and 
Allah is All-Aware of what they do. 


i ِ‏ 2 ار ر سے تفل س ر ا صد 
وله ملك السّمَوات والأرّض وإلى الله المصير 
And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to Allah is the return (of all).‏ 
a lo o TT‏ 
لم تر ان الله ب جى سحات ثم يُولف بَيَنَهء ثم يَجَعَلةه ر کاما فتر ی 


آ و ته د م خلطه ٠‏ آلا EE‏ 
الودق يخر ج من خلللهء وَيْتزل من السَمَاء مهن جال فيها من بَرَدٍ 


= ا ا _ م حل 7 
يضيب بهء من يشاء وَيَصرفهء عن من يشاء کاڈ ستا بَر”قه. تدشب 


E 


See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, then makes them into a 
heap of layers, and you see the rain comes forth from between them. And He sends down from the 
sky hail (like) mountains, (or there are in the heaven mountains of hail from where He sends down 
hail), and strike therewith whom He will, and averts it from whom He wills. The vivid flash of its 
(clouds) lightning nearly blinds the sight. [ Tafsir At- Tabarî]. 


س o‏ ر = 5 | و 
تقل الله اليل وألتهار إا فى ذلك لعيرةلأؤلى الأبئصضر 9 
ETT‏ ق ی الا ت کک ل 


Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is gone, the night comes, 
and if the night is gone, the day comes, and so on). Truly, in these things is indeed a lesson for those 
who have insight. 


ا lT E‏ ا uo‏ ا a eS‏ 
و hE E e e‏ 
ج TT E 2 7 CE 2 E‏ ت 
E 7 e‏ 3 کا 2 . 
عى على رجُلَن وَمِنَهُم من يَمضى عَلَلَ أَرَبَع يَحْلْقٌ الله ما ياء إو 
عر 2 ۴ ت 

الله عل کل شی قديڙ @) 


Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there are some that creep on 
their bellies, some that walk on two legs, and some that walk on four. Allah creates what He wills. 
Verily! Allah is Able to do all things. 


We have indeed sent down (in this Qur'ãn) manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, lawful and unlawful things, and the set boundries of Islamic religion, etc. that make things 
clear showing the Right Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a Straight Path (i.e. to 
Allah's religion of Islamic Monotheism). 


ومو لون ءَامَتًا A E‏ َم يول فريق مَنَهُم ِن بَعَدِ ا 
َلِكَوَمَا أؤلَتبك بالَمُوْمنين @ 
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They (hypocrites) say: "We have believed in Allah and in the Messenger (Muhammad saw), and we 
obey," then a party of them turn away thereafter, such are not believers. 


إا ْوأ إلى لله وَرَّشولهء كم متهم إذا فريق متهم مُعَرصُونَ 


And when they are called to Allah (i.e. His Words, the Qur'ãn) and His Messenger (saw), to judge 
between them, lo! a party of them refuse (to come) and turn away. 


د و 3 ع ۾ 2 
m= . 5 ۶‏ ا | ص ۴ - 
وإن يکن لهم لحق ياتوا اليه مُذعنين ت 


But if the right is with them, they come to him willingly with submission. 


فى قلوبهم مَرَض أم أرَتَابُوا اَم يَخَافونَ أن يجيف الله عَليْهِمٌ وَرَسُولهد 
َل ولتك هم امون © 


Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and His Messenger (saw) should 
wrong them in judgement. Nay, it is they themselves who are the Zalimûn (polytheists, hypocrites and 
wrong-doers, etc.). 


- 


ا 


ّما كان قول أَلْمُؤْمِني إذا ذُعْرَأ إلى الله وَرَسُولهء لِيَحْكم بهم أن 
يووا تيعق عمتا وول ك همالنثلخون @ 


The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His Words, the Qur'ãn) and 
His Messenger (saw), to judge between them, is that they say: "We hear and we obey." And such are 
the prosperous ones (who will live forever in Paradise). 


8 اة اة اة #8 ا 


من يط مألل وَرَ N EES‏ ه فَأولتيك هم المَابرُونَ 


ا 
2T‏ 


And whosoever obeys Allah and His Messenger (saw), fears Allah, and keeps his duty (to Him), such 
are the successful ones. 


They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order them, they would leave (their 
homes for fighting in Allah's Cause). Say: "Swear you not; (this) obedience (of yours) is known (to be 
false). Verily, Allah knows well what you do." 


3 جص ا ےج ر‎ aT 
َل أَطِيمو الله وأطِيخوا امول قن تولو فما َه مَا حُمَلَ وَعََيَكّم‎ 


ا حَُلعةوَإن طيخو هدوا رما على آلرمو ل إلاآلْبى م لبن @ 


Say: "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he (Messenger Muhammad saw) is 
only responsible for the duty placed on him (i.e. to convey Allah's Message) and you for that placed 
on you. If you obey him, you shall be on the right guidance. The Messenger's duty is only to convey 
(the message) in a clear way (i.e. to preach in a plain way)." 


اله ليتوا دو لک ااا 
ا رتت آهم ولیبزقم نجنب یداد 


Allah has promised those among you who believe, and do righteous good deeds, that He will certainly 
grant them succession to (the present rulers) in the earth, as He granted it to those before them, and 
that He will grant them the authority to practise their religion, that which He has chosen for them (i.e. 
Islam). And He will surely give them in exchange a safe security after their fear (provided) they 
(believers) worship Me and do not associate anything (in worship) with Me. But whoever disbelieved 
after this, they are the Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


E CO E NT قيخوأ ألصلة‎ 


And perform AsSalat (IlqãmatasSalêa, and give Zakat and obey the Messenger (Muhammad saw) 
that you may receive mercy (from Allah). 


۴ ا# ‏ # _  #‏ __ # ا 


ia sS em‏ 7 ® ےه مط 
لا تحَسَبَن الذين كفروا مُحجزين فِى الأرْض وَمَاولهم الثارُ ولبتس 


Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall be the Fire, and worst 
indeed is that destination. 


EET ا ا‎ EE 
اكم مََألظَهيرَةوَمِن بَعَدِ صَلَوةٍالْعِمَاءٌ سث عَورَتِ لم َيس‎ 
SAY 


O you who believe! Let your legal slaves and slave-girls, and those among you who have not come to 
the age of puberty ask your permission (before they come to your presence) on three occasions; 
before Fajr (morning) prayer, and while you put off your clothes for the noonday (rest), and after the 
'Ishã' (late-night) prayer. (These) three times are of privacy for you, other than these times there is NO 
sin on you or on them to move about, attending (helping) you each other. Thus Allah makes clear the 
Ayat (the Verses of this Qur'ãn, showing proofs for the legal aspects of permission for visits, etc.) tO 
you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


2 چ مر ج ك لر © ك ت بج = لہ 
CEE CCE OI EM ET‏ 
وإذا بلغ منك م الحلم د نج ستتدن 
TCT Dl Oo‏ 
ذين من قَبلهم r‏ لم ۶ايدتهء و عليم حکيم 


r aa 


a j 


And when the children among you come to puberty, then let them (also) ask for permission, as those 
senior to them (in age). Thus Allah makes clear His Ayat (Commandments and legal obligations) for 
you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


قوج لاء لدی ل َرجُون یکا ا لیت علبین جاح ر 


ا ~ وو کے 
ی 


And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no sin on them if they discard 
their (outer) clothing in such a way as not to show their adornment. But to refrain (i.e. not to discard 
their outer clothing) is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower. 


There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any restriction on the sick, nor 
on yourselves, if you eat from your houses, or the houses of your fathers, or the houses of your 
mothers, or the houses of your brothers, or the houses of your sisters, or the houses of your father's 
brothers, or the houses of your father's sisters, or the houses of your mother's brothers, or the 
houses of your mother's sisters, or (from that) whereof you hold keys, or (from the house) of a friend. 
No sin on you whether you eat together or apart. But when you enter the houses, greet one another 
with a greeting from Allah (i.e. say: As-SalAmu ‘Alaikum - peace be on you) blessed and good. Thus 
Allah makes clear the Ayêãt (these Verses or your religious symbols and signs, etc.) to you that you 
may understand. 


EE O E E E RE E E 


E E O E 
معهء على آمَر : مع لم يَذهبُو | دين‎ 


E CES E‏ رَرَسُولهء فإذا أسَتذئُوك 
لب E E EE e‏ 


The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah and His Messenger 
(Muhammad saw), and when they are with him on some common matter, they go not away until they 
have asked his permission. Verily! Those who ask your permission, those are they who (really) 
believe in Allah and His Messenger. So if they ask your permission for some affairs of theirs, give 


permission to whom you will of them, and ask Allêh for their forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


۳ے a e‏ ك Es‏ ك ۴ ا رش 

SS RE Ee 

1 ِ سك ۳ ہے ج ا‎ e 
ی ”| | | 2 . ~ 4 ك‎ 1 3 ES 

ثصِيبَهُم فت أو يِصِيبَهم عَذَاب ليه @ 


Make not the calling of the Messenger (Muhammad saw) among you as your calling of one another 
Allah knows those of you who slip away under shelter (of some excuse without taking the permission 
to leave, from the Messenger saw). And let those who oppose the Messenger's (Muhammad saw) 
commandment (i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts of worship, statements, etc.) (among the 
sects) beware, lest some Fitnah (disbelief, trials, afflictions, earthquakes, killing, overpowered by a 
tyrant, etc.) befall them or a painful torment be inflicted on them 
E EN ل ن‎ 
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Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, He knows your condition 
and (He knows) the Day when they will be brought back to Him, then He will inform them of what they 


did. And Allãah is All-Knower of everything. 


25. Al-Furgan 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
7 س ر س لر ا 33 ك‎ 
yT أا‎ CT TST a | 


Blessed be He Who sent down the criterion (of right and wrong, i.e. this Qur'ãn) to His slave 
(Muhammad saw) that he may be a warner to the ‘Alamîn (mankind and jinns). 


0 = 2 اتہر TE‏ ع 8 ج e‏ = ك i‏ 

الذى لةء ملك السّمَوات والأرّض ولم يتخذ و لذا ولم يکن لةه شرياك 
صرت 2m‏ ِ |“ ك ت ا ج 

فی الملك و خلق کل شيء فقد رةد تقديرا 


He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who has begotten no son 
(children or offspring) and for Whom there is no partner in the dominion. He has created everything, 
and has measured it exactly according to its due measurements. 


ك يا وهم يُحُلقونَ 
ES SD E E‏ 
نشورا © 


Yet they have taken besides Him other ãlihã (gods) that created nothing but are themselves created, 
and possess neither hurt nor benefit for themselves, and possess no power (of causing) death, nor 
(of giving) life, nor of raising the dead. 


س ا ECE‏ 3 ا ا ي چ ص 8 صل 
:قال ألذينَ كقَرةا إن هذا إلا .۲ ۶اخر ون 


Those who disbelieve say: "This (the Qur'an) is nothing but a lie that he (Muhammad saw) has 
invented, and others have helped him at it, so that they have produced an unjust wrong (thing) and a 
lie." 


0 


3 ا 8 3ا 1 ت ا کڪ 
نطير الأو لي أكتَكَبَهًا قهن كمل عليه كر ةو أصيار 


And they say: "Tales of the ancients, which he has written down, and they are dictated to him 
morning and afternoon." 


E 
8 


وقالو 


E 


4 و و ي ا و dl ٠‏ 
قل انزلهالذىيعل هة الشر فى الشموت والارّض 
اء كانَغفورًا رجيشا © 


Say: "It (this Qur'ãn) has been sent down by Him (Allah) (the Real Lord of the heavens and earth) 
Who knows the secret of the heavens and the earth. Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


الوأ مال هذا آل وشو ل يال الَا وَيَمْضِى فى آلأسَواق لول أنزل 
إليِه مَل ك فَيَكون مَعَهء تَذِيرَا 


And they say: "Why does this Messenger (Muhammad saw) eat food, and walk about in the markets 
(like ourselves). Why is not an angel sent down to him to be a warner with him? 


س - چ ك ê‏ 2ھ 
اليه كث أو تكو لةء جَنّة ياكل متهاوقال 
الظلهة ن إن تبه نالا رجلا مہ @ 


"Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a garden whereof he may eat?" 
And the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.) say: "You follow none but a man bewitched." 


نظ تالكالل قَصلّما قلا تم تطیم یار ج 
اکل شط نے ااا اله ك 


See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they cannot find a (Right) Path. 
حيرا من ذلك جَندت تَجُرى من نتيا‎ e مارك لی إن‎ 


Blessed be He Who, if He will, will assign you better than (all) that, - Gardens under which rivers flow 
(Paradise) and will assign you palaces (i.e. in Paradise). 


ت ل 
َل كدجوا بأل اعد وَآعَتَدّت ا لقن كدب بأل اعة عير 


Nay, they deny the Hour (the Day of Resurrection), and for those who deny the Hour, We have 
prepared a flaming Fire (i.e. Hell). 
1 


اذا 
r‏ 


رُم مَن مان َي سيفوا لها تَفيِفًا نيزا © 


[# __ لإ إ# ___ إ# _ اة اة ا*ة ا 


When it (Hell) sees them from a far place, they will hear its raging and its roaring. 


د 3 
وإذا آلقوا مته امكاتاضيقامق ونين دوا هُتالك 


And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained together, they will exclaim therein 
for destruction. 


أ و و و جدا وَاذفوا نورا کنيرا © 


Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions. 


Say: (O Muhammad saw) "Is that (torment) better or the Paradise of Eternity promised to the 
Muttaqûn (pious and righteous persons - see V.2:2)?" It will be theirs as a reward and as a final 
destination. 


لهم فيهَاما َون حَِدِين كان َل رَبَكَوَغدًا مسوا @ 


For them there will be therein all that they desire, and they will abide (there forever). It is a promise 
binding upon your Lord that must be fulfilled. 
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سے سے ال سے ے 


وَيَوَمَ يَحُشْرْهُم وَمَا يَعَبْدُونَ من دون الله فقول ءَأنَثّمٌ الُم عِبادِى 
هتولاء امهم صّلوأآلسَبيل 


And on the Day when He will gather them together and that which they worship besides Allah [idols, 


angels, pious men, saints, 'lesa (Jesus) son of Maryam (Mary), etc. Hl. He will say: "Was it you who 
misled these My slaves or did they (themselves) stray from the (Right) Path?" 


o O lS 
کانوا‎ PO ااا‎ 
وما نورا ھک‎ 


They will say: "Glorified be You! lt was not for us to take any Auliya' (Protectors, Helpers, etc.) 
besides You, but You gave them and their fathers comfort till they forgot the warning, and became a 
lost people (doomed to total loss). 


إت اه ات اة تة ا# ا 


ضرا اا .- 


Thus they (false gods all deities other than Allah) will give you (polytheists) the lie regarding what you 
say (that they are gods besides Allah), then you can neither avert (the punishment), nor get help. And 
whoever among you does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make him taste a great 
torment. 


3 رتلتا قك مرالفرسلين. لَه هة لاون و 


2 


And We never sent before you (O Muhammad saw) any of the Messengers but verily, they ate food 
and walked in the markets. And We have made some of you as a trial for others: will you have 
patience? And your Lord is Ever All-Seer (of everything). 


س 8 س ا 2 رو ¬ ج و ل 
#وقال الذي لا يَرَجُون لِقاءَنا لولا أنزل عَليَتا المَلتيكة أو تَرَى ربن 


قد استَکبروا فی ایهم وَعَتو غنوّا كيرا © 


And those who expect not for a Meeting with Us (i.e. those who deny the Day of Resurrection and the 
life of the Hereafter), say: "Why are not the angels sent down to us, or why do we not see our Lord?" 


Indeed they think too highly of themselves, and are scornful with great pride. 
يو يَرَوْنَألمَّلتيكة لا بَمَرَى يَوَمَبِذِ لَه رمي وََقُولونَ حجر‎ 
جور‎ 


On the Day they will see the angels, no glad tidings will there be for the Mujrimûn (criminals, 
disbelievers, polytheists, sinners, etc.) that day. And they (angels) will say: "All kinds of glad tidings 
are forbidden for you," [None will be allowed to enter Paradise except the one who said: Lû ilaha Iill- 
Allah, "(none has the right to be worshipped but Allah) and acted practically on its legal orders and 
obligations]. 


a 2‏ ِ 6 ك 3 ا e‏ 
اال اعغلرو م ل ىلاها ا 


And We shall turn to whatever deeds they (disbelievers, polytheists, sinners, etc.) did, and We shall 
make such deeds as scattered floating particles of dust. 


سے ۴ 3 ج 
CL 1 -‏ س س سے سے اک سے . 7ھ a mn LL = 2 | - | 0 n 2 L-"‏ 
ج سے ۳ 
- لجَتة ميلد جير متف اواجسضن مد قيال ا 


The dwellers of Paradise (i.e. those who deserved it through their Faith and righteousness) will, on 
that Day, have the best abode, and have the fairest of places for repose. 


إ# #8 #8 ا* ا 


= E rs 8 E 
وَيَوَمَتَمَققأَلسَمَاء بالغمَدم وَنْزل المَلتبكة تنريلا ا‎ 


And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with clouds, and the angels will be 
sent down, with a grand descending. 


للك يَومَبذٍ الْحَق ِلرَحُمَىن و كانَيَوَمَا على ألَكفِرينَْعَسِيرًا (@ 


The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty), belonging to the Most Beneficent (Allãh), 
and it will be a hard Day for the disbelievers (those who disbelieve in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism). 


7 


4 7 


وَيَوْمَ عص أَلظالِم عَلّى َيِه يفول بَدليتيى معدت مََ لوشو ل سيلا 


And (remember) the Day when the Zalim (wrong-doer, oppressor, polytheist, etc.) will bite at his 
hands, he will say: "Oh! Would that | had taken a path with the Messenger ( Muhammad saw). 


e -‏ 1 ا Er‏ ا ا 


"Ah! Woe to me! Would that | had never taken so-and-so as a friend! 


قد صلی عَنِآلذكر جَعّد إذ جَاءَنِى و كانأَلقَيَط لِإإدسَن خَذُولا 


© 
۳4 


"He indeed led me astray from the Reminder (this Qur'an) after it had come to me. And Shaitûan 
(Satan) is ever a deserter to man in the hour of need." 


س س د هه 


رقالآلوشُوليَنرَب إنْقومى اڏوا a‏ ألقرءَانَ مجو 


© 
۳ 


And the Messenger (Muhammad saw) will say: "O my Lord! Verily, my people deserted this Qur'ãn 
(neither listened to it, nor acted on its laws and orders). 


و كذالك علاتا لکل بى عدوا مَنَالمُجّرمِينَ EEE‏ 0 
هادیا ونصیرا س 


Thus have We made for every Prophet an enemy among the Mujrimûn (disbelievers, polytheists, 
criminals, etc.). But Sufficient is your Lord as a Guide and Helper. 


۴ _ ا8 ۸# #8 #8 اة ا# ا 


قال آلذِينَ كق زوا لولائزل علي يالفرء ا 
کذالك نت به ودا ا ترتیلا (@ 


And those who disbelieve say: "Why is not the Qur'an revealed to him all at once?" Thus (it is sent 


down in parts), that We may strengthen your heart thereby. And We have revealed it to you gradually, 
in stages. (It was revealed to the Prophet saw in 23 years.). 


"8 ت 7 a‏ ج 
و د ڻو تك ب لإ 3 تدا : | ک5 ۳ 2 ن 


And no example or similitude do they bring (to oppose or to find fault in you or in this Qur'an), but We 
reveal to you the truth (against that similitude or example), and the better explanation thereot. 


تھ أو 


ألذِينَ مرون على وُجُوههم إلى جَهَنَم 


E يلا‎ 


Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces, such will be in an evil state, and most 
astray from the (Straight) Path. 


ولق ءَاقیتا موس ى آلکتب و ا جَعَلتَامَعَةة أا هرون وزيا 


And indeed We gave Mûsa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)], and placed his brother Hûrûn 
(Aaron) with him as a helper; 


a. eC a e 
فقلتااذهبَا إلى القومالذِينَ كذبُو بادتنا فدمرنلهم تدهيرا‎ 


And We said: "Go you both to the people who have denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.)." Then We destroyed them with utter destruction. 


E‏ کذیوا اا و جعالتلهه للتاس 
اوعدت N‏ لیا @ = 


And Nûh's (Noah) people, when they denied the Messengers We drowned them, and We made them 
as a sign for mankind. And We have prepared a painful torment for the Zalimûn (polytheists and 
wrong-doers, etc). 


Nl NT e a SS e 
وعاذا وَمُودا وأ حب الرس وَقرْوتا بين ذالك كنيرا ي‎ 


And (also) 'Ad and Thamûd, and the dwellers of Ar-Rass, and many generations in between. 
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#۴ اه # __ #  ___‏ ا# ___  _‏ ا# ا 


و ت ج ص ک ت 
EC E EDE E N RET‏ 


And for each of them We put forward examples (as proofs and lessons, etc.), and each (of them) We 
brought to utter ruin (because of their disbelief and evil deeds). 


وَلَقَد أقوا على لق رة ةالَيّن أَمَطِرَت مَطْر آلمْوء ألم يَكُوئوا 
ج ٌ 
يَرَوَتَهَا َل كائوأ لا يرجُون نورا ت 


And indeed they have passed by the town [of Prophet Lout (Lot)] on which was rained the evil rain. 
Did they (disbelievers) not then see it (with their own eyes)? Nay ! But they used not to expect for any 
resurrection. 


a a ST 
إا روك إن يَقَخِدُودَك إل هُرْوا اذا لذى عة الله رول و‎ 


And when they see you (O Muhammad saw), they treat you only as a mockery (saying):"Is this the 
one whom Allah has sent as a Messenger? 


ع و ا ا ی 
جين يَرَوْنَأَلعَذَابَ مَنْ أضل سَبيلا 


"He would have nearly misled us from our ãliha (gods), had it not been that we were patient and 
constant in their worship!" And they will know when they see the torment, who it is that is most astray 
from the (Right) Path! 


وَءيت م مَن أذ إلنهَةء ET‏ بەر کیلا 2 


- 


آ 


Have you (O Muhammad saw) seen him who has taken as his ilah (god) his own desire? Would you 
then be a Wakil (a disposer of his affairs or a watcher) over him? 


Or do you think that most of them hear or understand? They are only like cattle; nay, they are even 
farther astray from the Path. (i.e. even worst than cattle). 


و ي - E a a 1 TT E‏ ت 3 
Li" un jr = aT‏ 
الم تر إلى رَبك كيف مد الظل ولو شاءَ لجعلهء سَاكتا ثم جعلت 

ا 2 o‏ 
| و 2 
لق عله ديلا ق 


Have you not seen how your Lord spread the shadow. If He willed, He could have made it still then 
We have made the sun its guide [i.e. after the sunrise, it (the shadow) squeezes and vanishes at 
midnoon and then again appears in the afternoon with the decline of the sun, and had there been no 
sun light, there would have been no shadow]. 


ri an - 7 a ل ا‎ 3 i 
- 1 
Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal. 


وهو الى جَعَلَلَكألََلَ لبا الوم اتا وَجَعَلَلَهارَ فور 


=¬ 


۾ _ اة __ اة اة #8 # __ # ا 


And it is He Who makes the night a covering for you, and the sleep (as) repose, and makes the day 
Nushûr (i.e. getting up and going about here and there for daily work, etc. after one's sleep at night or 
like resurrection after one's death). 


2 تہ ا 


= 
r . 
سے‎ 


ESET ca g7 my 1 u E 
وهو الذى ارَسَل ازيح بُضڙا بين دى ر حمتهء‎ 
@ ت موا‎ 


And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain), and We 
send down pure water from the sky, 


ا ٍِ E:‏ -ے 

س س س 3 - 2 ج ۳ س 
کے به مَلَدَومَتًا وقح مہا حلفا انا ةا * ذ١٠‏ س 
e iy Tir e ii o a E. ri‏ اث ج 


That We may give life thereby to a dead land, and We give to drink thereof many of the cattle and 
men that We had created. 


And indeed We have distributed it (rain or water) amongst them in order that they may remember the 
Grace of Allah, but most men refuse (or deny the Truth or Faith) and accept nothing but disbelief or 
ingratitude. 


3 ا س ن‎ eT ج‎ 8 a 
ولوت شتا عتا فی كلقرَيۆنذیرا ت‎ 

And had We willed, We would have raised a warner in every town. 
لے ین و = 1 لھدھم به جهادا ھک‎ | 2 E 


So obey not the disbelievers, but strive against them (by preaching) with the utmost endeavour, with it 
(the Qur'ãn). 


3 7 س 8 5 7 وي ك الف ت‎ e e 
#وهوالذى مر جالبخرين هذا عدب فرات وهنذا ملح‎ 
ت‎ 

ا د اق ہے ا دات یتو - e‏ ج | ع د هد | س 

اجاج و جعل ينها برز خا وججرا مَحجُورًا ت 


And it is He Who has let free the two seas (kinds of water), one palatable and sweet, and the other 
salt and bitter, and He has set a barrier and a complete partition between them. 


ش9 i‏ : ا ا َ ج eT‏ ا 

وهو الذي خلق من الما ءبشورافجعلةهء نتس 
قل 

ا ا ت م | 

وصيَرا و كان ربك قديرا ت 


And it is He Who has created man from water, and has appointed for him kindred by blood, and 
kindred by marriage. And your Lord is Ever All-Powerful to do what He will. 


سے سے ا 


غي ئون من فون الما[ يتئم ول تشرخم و كاز ن لاف 
قھيزا @ 


And they (disbelievers, polytheists, etc.) worship besides Allah, that which can neither profit them nor 
harm them, and the disbeliever is ever a helper (of the Satan) against his Lord. 


ا 
ا 


ا اتلك الا ما حن دا ك 
ر ٍ مشر ونذير ا 


And We have sent you (O Muhammad saw ) only as a bearer of glad tidings and a warner. 
7 


| سشبیا لوب 
إلى رَبهء سبي 


Say: "No reward do | ask of you for this (that which | have brought from my Lord and its preaching, 
etc.), save that whosoever wills, may take a Path to his Lord. 


ا ا ہر ا وا ےا ج 

TET E E E EE E 
ب ك س‎ . 

و كفل بهء بذئوب عادو خبير 


And put your trust (O Muhammad saw) in the Ever Living One Who dies not, and glorify His Praises, 
and Sufficient is He as the All-Knower of the sins of His slaves; 


| ا وي ا 7 7 ۴ 
امف ےآ وی عى الق و الو تو ق عل بيخ بير 


e 


a j 


Who created the heavens and the earth and all that is between them in six Days. Then He Istawê 
(rose over) the Throne (in a manner that suits His Majesty). The Most Beneficent (Allah)! Ask Him (O 
Prophet Muhammad saw), (concerning His Qualities, His rising over His Throne, His creations, etc.), 
as He is A/-Khabîr (The All-Knower of everything i.e. Allah). 


 # _ #  #  __ *#‏ ___ ا# __ _ ا# ا 


إا قل لآ جذوا إلوخمن‌قالوا E SEE.‏ 
لما ناموت رادم نورا ھ و 


And when it is said to them: "Prostrate to the Most Beneficent (Allah)! They say: "And what is the 
Most Beneficent? Shall we fall down in prostration to that which you (O Muhammad saw) command 
us?" And it increases in them only aversion. 


O O REE E EE 


Blessed be He Who has placed in the heaven big stars, and has placed therein a great lamp (sun), 
and a moon giving light. 


EEE TEI EVET. 
@ اراد مورا‎ 


And He it is Who has put the night and the day in succession, for such who desires to remember or 
desires to show his gratitude. 


- 
اد أن َد 


عاذ ألو مىن أَلّذِينَ يَمَفُ ون على آلأرّض هَونًا وَإذّا حَاطْبَهءُ 


And the slaves of the Most Beneficent (Allah) are those who walk on the earth in humility and 
sedateness, and when the foolish address them (with bad words) they reply back with mild words of 
gentleness. 


وآلذينَ يَبِيتُونَ لبهم شْجَدًا وَقَيَدمً 

And those who spend the night before their Lord, prostrate and standing. 
ہر ل ك‎ 
غذابها كان‎ 


And those who say: "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily! lts torment is ever an 
inseparable, permanent punishment." 


إثها ساءت مستقرا ومقامَا 


Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to dwell. 


=¬ 


0 ل“ J‏ ل - ک- 
N Oo _‏ د 


وَألذِينَإذا أنقَقواأ لمَيُسرفوا ولم قروا و كان جين ذلك قوامًا ( ا 


And those, who, when they spend, are neither extravagant nor niggardly, but hold a medium (way) 
between those (extremes). 


وَألّذِينَ لا يَدُغْونَ مَ له إلَنهّا ءَاحَرَ ولا يَقَعلونَ لتس لى حرم الله 
إلا باحق ولا يرون وَمَن يَفْعَلَ َلك يل أا و 


And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill such life as Allah has 
forbidden, except for just cause, nor commit illegal sexual intercourse and whoever does this shall 


receive the punishment. 


يُضَعَف لَةأَلْعَذَاب يَوْمَألَقِيَدمَةَوََخْلَدٌ فيه مانا @ 


The torment will be doubled to him on the Day of Resurrection, and he will abide therein in disgrace; 


صر i‏ ِ 5 ¬ س ك 
اسيام ناوال نو ا 


Except those who repent and believe (in Islamic Monotheism), and do righteous deeds, for those, 
Allah will change their sins into good deeds, and Allãah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


TT _‏ _ ا = صر 
ومن تاب وعيل صلخا فإنةء توب إلى اللو متابا ت 


سے 


And whosoever repents and does righteous good deeds, then verily, he repents towards Allah with 
true repentance. 


َالّذِينَ لا يَمُهَدُو ن لزور وڏا مروا باللغو مروا كرام 


And those who do not witness falsehood, and if they pass by some evil play or evil talk, they pass by 
it with dignity. 


E آ ا‎ eT ا س ص‎ e 
والذين إذا ذ كوا بقايت رهم لم جروا عليّها ضما وعمَيَان‎ 


And those who, when they are reminded of the Ayût (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord, fall not deaf and blind thereat. 


ا ك ك ا > a E‏ - و - و ا و 
والذين يقولون رَبتا هب لتا مِن زوجتا وذريّتتا قرة أعيْن واجعلت 


And those who say: "Our Lord! Bestow on us from our wives and our offspring who will be the 
comfort of our eyes, and make us leaders for the Muttaqûn" (pious - see V.2:2 and the footnote of 
V.3:164)." 


ظط 


ك 
f E‏ ر ج ا ت ek‏ ت 5 

e | ا‎ Sl Nall N 
1 برو ود کب جيه ږ‎ 2 SE او 2 ج‎ 


Those will be rewarded with the highest place (in Paradise) because of their patience. Therein they 
shall be met with greetings and the word of peace and respect. 


= 


دين فيها EFE e a‏ ومقاما س 
Abiding therein; excellent it is as an abode, and as a place to dwell.‏ 
7F a e Î TEE e‏ | 


Say (O Muhammad saw to the disbelievers): "My Lord pays attention to you only because of your 
invocation to Him. But now you have indeed denied (Him). So the torment will be yours for ever 
(inseparable permanent punishment)." 


26. Ash-Shu'arã' 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
TASînMîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings..] 


7 ت ہر ج کہ ت 
2 د 


These are the Verses of the manifest Book [this Qur'ãn, which was promised by Allah in the Taurêt 
(Torah) and the Injeel (Gospel), makes things clear]. 


It may be that you (O Muhammad saw) are going to kill yourself with grief, that they do not become 
believers [in your Risalah (Messengership) and in your Message of Islamic Monotheism]}. 


نما تل عَليَهم مََلسَماءِ ءَايَةَفَظَلّتُ تشه لها ضعي ® 


If We will, We could send down to them from the heaven a sign, to which they would bend their 
necks in humility. 


- 
ا 


And never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from the Most Beneficent 
(Allah), but they turn away therefrom. 


قد دبوا فَسََاِیهم ؤا ما کائوا به تهر ون @ 


So they have indeed denied (the truth this Qur'ãn), then the news of what they mocked at, will come 
to them. 


ألم َرَو إلى آلأرَضٍ كم أنْبتتا فيهَامن كزوج كريم 


Do they not observe the earth, how much of every good kind We cause to grow therein? 


اا اھ اہ ہہ اگ“ 


فى لاوما كان رهم مُؤْييين @ 


Verily, in this is an Ayah (proof or sign), yet most of them (polytheists, pagans, etc., who do not 
believe in Resurrection) are not believers. 


And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful. 


واه ادى رَبكمُوسَى أنآَئتِألَقَوءَ ألفليين ® 


And (remember) when your Lord called Mûsa (Moses) (saying): "Go to the people who are Zalimûn 
(polytheists and wrong-doing), 


GT 
قوم فرعون الا يتقون ي‎ 


The people of Fir'aun (Pharaoh). Will they not fear Allah and become righteous?" 


He said: "My Lord! Verily, | fear that they will belie me, 


وَيَضيق صدرى ولا ينطق لِسانى فأرْل إلى هرون 


"And my breast straitens, and my tongue expresses not well. So send for Hûrûn (Aaron) (to come 
along with me). 


@ لوف فأخاف نيعون‎ 1 
"And they have a charge of crime against me, and | fear they will kill me." 
س‎ 
Allah said: "Nay! Go you both with Our Signs. Verily! We shall be with you, listening. 
ياغون قفو لاتا رول رَبٍّالْعََمِينَ‎ 


"And when you both come to Fir'aun (Pharaoh), say: 'We are the Messengers of the Lord of the 
Alamîn (mankind, jinns and all that exists), 


¬ 


أن أرَسلْمَعتا جين إرةيل @ 


اڳ اة ‏ اة ا*#  #‏ ا* ا* ‏ ا*# _ ك 


"So allow the Children of Israel to go with us. 


قال لم نُرَبَكَفِيتا وَليدًا وَلَبُْتَ فيا مِوْ غر يي ®@ 


[Fir'aun (Pharaoh)] said [to Mûsa (Moses)]: "Did we not bring you up among us as a child? And you 
did dwell many years of your life with us. 


"And you did your deed, which you did (i.e. the crime of killing a man). And you are one of the 
ingrates." 


Mûsa (Moses) said: "I did it then, when | was an ignorant (as regards my Lord and His Message). 
سی ا ت ل و سے ا‎ ts E ۳ 
لھ پا ي‎ N - 
ينالمُرَسّلين‎ 


"So | fled from you when | feared you. But my Lord has granted me Hukman (i.e. religious 
knowledge, right judgement of the affairs and Prophethood), and appointed me as one of the 
Messengers. 


َتلْكَيعمَة تمتها علي أوْعَبّد ت بين | سر#یل ی 


"And this is the past favour with which you reproach me, that you have enslaved the Children of 
Israel." 


Fir'aun (Pharaoh) said: "And what is the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists)?" 


Mûsa (Moses) said: "Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, if you seek to 
be convinced with certainty." 


Fir'aun (Pharaoh) said to those around: "Do you not hear (what he says)?" 
ا‎ 
@ قال رفك ورب ءاب اگم الأؤلي ن‎ 


Mûsa (Moses) said: "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!" 


 # __#  __#*‏ #2 #__ *_ _ *_ "ا 


=¬ 


ك 


Fir'aun (Pharaoh) said: "Verily, your Messenger who has been sent to you is a madman!" 
تفل‎ 

ES 2‏ و د 2 5 ا أ و ك 8 

قال رب المشرق والمغرب وَمَابَيتهمَاإن كنتم تعقلون ار 


Mûsa (Moses) said: "Lord of the east and the west, and all that is between them, if you did but 
understand!" 


‌— 


Fir'aun (Pharaoh) said: "If you choose an ilah (god) other than me, | will certainly put you among the 
prisoners." 


Mûsa (Moses) said: "Even if | bring you something manifest (and convincing)?" 


Firraun (Pharaoh) said: "Bring it forth then, if you are of the truthful!" 


ن و 
فالقیٰ صا فإذا هی عبان میق © 


So [Mûsa (Moses)] threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest. 
نز عيّدةء فإذا هن بيضاء لظ رين ت‎ 
And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders! 
© قال للملا وله لهذا لجر غليغ‎ 
[Firaun aran! said to the chiefs around him: "Verily! This is indeed a well-versed sorcerer. 
¬ a 5 ك‎ 


gn 
۳0 


= 
مُو أرَف 


"He wants to drive you out of your land by his sorcery, then what is it your counsel, and what do you 
command?" 


They said: "Put him off and his brother (for a while), and send callers to the cities; 


*_ أ#__   #‏ # # #۴ * #___ ا 


¬ 


a ET 
@ اود بکْلٍّ مځار لیم‎ 


"To bring up to you every well-versed sorcerer." 
So the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed. 

@ قل للاي هَل اشم مُجْتىئون‎ 
And it was said to the people: "Are you (too) going to assemble? 


لعلا نبغ آلسَحَرَة إن كائرا هم القلبين © 


"That we may follow the sorcerers [who were on Fir'aun's (Pharaoh) religion of disbelief] if they are 
the winners." 


ص ك = ا ھ لے e‏ 
لما جَاءَ ألح رة قالوا لفغو أب لتا لأجوا إن کنا قح آلْقَدلبي” 
جاع : لفرعون ابن لنا د جرا إن تنانحن الغللبي 


So when the sorcerers arrived, they said to Fir'aun (Pharaoh): "Will there surely be a reward for us if 


we are the winners?" 
ك ا ا‎ o ا‎ 2 


He said: "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to myself)." 


r" 
3 2 


@ قال لهم مُوسَل ألقٌوأ م أ رز‎ 
Mûsa (Moses) said to them: "Throw what you are going to throw!" 


ألَقَوا الهم وَعِصِيَهُم وَقَالوا برةفِرْعَونَ إا لَتَحْنآَلْقَبونَ 


So they threw their ropes and their sticks, and said: "By the might of Fir'aun (Pharaoh), it is we who 
will certainly win!" 


فالقىمُوسَى عَصاةفإذ ls‏ ياێکون @ 


Then Mûsa (Moses) threw his stick, and behold, it swallowed up all the falsehoods which they 
showed! 


And the sorcerers fell down prostrate. 
قالوَا ءامنا بر ب العَدلمِين‎ 
Saying: "We believe in the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 
رټ موسي وهدرون‎ 
"The Lord of Mûsa (Moses) and Hûãrûn (Aaron)." 
قال ءام مَنشْم لهه قبل أن ءاقن نكم نه‎ 
e A LRT 


[Fir'aun (Pharaoh)] said: "You have believed in him before | give you leave. Surely, he indeed is your 
chief, who has taught you magic! So verily, you shall come to know. Verily, | will cut off your hands 
and your feet on opposite sides, and | will crucify you all." 


قالوأ لا ضير إا إلى رَبتا منقلبرن © 

They said: "No harm! Surely, to our Lord (Allah) we are to return; 
a a a e ا‎ eT 7 
إتاتطمَم أنْيَعْفِر لتارَبتاخطيتاآن كتا أوّلالْمُؤَمِيِين‎ 


"Verily! We really hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the first of the believers [in 
Mûsa (Moses) and in the Monotheism which he has brought from Allah]. 


= = 


انسر ب 


And We inspired Mûsa (Moses), saying: "Take away My slaves by night, verily, you will be pursued." 


فأرَسَلَفِرَعَوَنْفِیألمَدَأين حَدشِرينَ 


Then Fir'aun (Pharaoh) sent callers to (all) the cities. 
” س 2 و‎ 
ا‎ Lk ا‎ 
إن هتؤلاء لشْرَذمة قليلون ت‎ 


(Saying): "Verily! These indeed are but a small band. 


TT î 
وإنهم لتا لغايظون‎ 

"And verily, they have done what has enraged us; 
إا لجييع حَذِرُون‎ 


"But we are host all assembled, amply fore-warned." 


So, We expelled them from gardens and springs, 


و زوققام کریم © 


Treasures, and every kind of honourable place. 
7 3 = ` 
سے‎ E 7 ا‎ 1 7 8 ٍ 
1 د ج‎ 1 


Thus [We turned them (Pharaoh's people) out] and We caused the Children of Israel to inherit them. 


So they pursued them at sunrise. 
ك‎ = " 
و س إا و * س ا‎ 
ج مُوسّی إنا لمُدر كون‎ 


And when the two hosts saw each other, the companions of Mûsa (Moses) said: "We are sure to be 
overtaken." 


مى رَبّیسَيَهّدِین 
[Mûsa (Moses)] said: "Nay, verily! With me is my Lord, He will guide me."‏ 
إل E‏ انشرب E Ee‏ انلق فکانَ 
كالطوالَظِيم 


Then We inspired Mûsa (Moses) (saying): "Strike the sea with your stick." And it parted, and each 
separate part (of that sea water) became like the huge, firm mass of a mountain. 


3 5 ا ت 
رلَفتا نة لغري ®@ 


Then We brought near the others [Fir'aun's (Pharaoh) party] to that place. 


- 
۳ 
- 


واھ س وہ تاق او 
و أنجيتا موسي ومن معهة اجمعين 


And We saved Mûsa (Moses) and all those with him. 


ر و ر 
ثم أغرقتا الاخرين © 


Then We drowned the others. 


¬ 


فى دلكَ یوما کان نرهم مُؤمنین 
Verily! In this is indeed a sign (or a proof), yet most of them are not believers.‏ 
وإ رَبك لهْر العريڙ ألرَجِيم © 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.‏ 
عليه تَا هيه 


And recite to them the story of Ibrahim (Abraham). 


When he said to his father and his people: "What do you worship?" 
eek. Sl 
OI OS Ew El 
They said: "We worship idols, and to them we are ever devoted." 


مَل يَسْمَُوتك م إِذ تون ® 


He said: "Do they hear you, when you call (on them)? 


اک 


N 


o 


r 


لے 
Ia‏ ب ات د ك ل ا ي 
او ينفعو نکم و يضر ون 
"Or do they benefit you or do they harm (you)?"‏ 


قالوا بَلَوَجَدَمَا ءَاباَتا كذلك يرن © 


ظط 


They said: "Nay, but we found our fathers doing SO." 


ریئم ما کشم تعبْذون © 


He said: "Do you observe that which you have been worshipping, 


= 
ا 


قال 


J - 0‏ ل - J‏ ک- 
O1 _ LL LL LL Oo _‏ 


O 


= 
ا 


A e‏ د 
نشم وباک قفون ® 


"You and your ancient fathers? 


00 


"Who has created me, and it is He Who guides me; 
ا ووا لو د ا‎ 
و لذی چ يطعمُنی و سين س‎ 


"And it is He Who feeds me and gives me to drink. 


O 


"And when | am ill, it is He who cures me; 
وَالذِی يُمِیشنی شَُمشُُیین‎ 
"And Who will cause me to die, and then will bring me to life (again); 
َالِ أطْمَع أن يَْفِرَ لى حَطچتتى ودين‎ 
"And Who, | hope will forgive me my faults on the Day of Recompense, (the Day of Resurrection)," 


- 8 و سے i‏ ن ا ا 


My Lord! Bestow Hukman (religious knowledge, right judgement of the affairs and Prophethood) on 
me, and join me with the righteous; 


وَأجُعَل لى لِسَانَ دَق فى الأخِرينَ 


And grant me an honourable mention in later generations; 


سر 7 س اسر 
ar aa 7 2‏ سے 
واجعليى من وَرَنة جتةالتعيم س 


_ LL ™> LL 


And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight; 


And forgive my father, verily he is of the erring; 


And disgrace me not on the Day when (all the creatures) will be resurrected; 


00 


The Day whereon neither wealth nor sons will avail, 


إلا من آقیالَة بقلب لیم @ 


Except him who brings to Allah a clean heart [clean from Shirk (polytheism) and Nifaq (hypocrisy)]. 


رل 


And Paradise will be brought near to the Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


OT‏ و ي 
وَبُرْزت الججيم للغاوين 

And the (Hell) Fire will be placed in full view of the erring. 
f تون‎ e وقيل لهه أ ا‎ 


And it will be said to them: "Where are those (the false gods whom you used to set up as rivals with 
Allah) that you used to worship 


و اللو هَل يَنصروتكم أو EEE‏ ينتصرون ی 


"Instead of Allah? Can they help you or (even) help themselves?" 


فكبَكبُوا فيا هم وَالقازىن @ 


Then they will be thrown on their faces into the (Fire), They and the Ghawûn (devils, and those who 


were in error). 
لص : ج ك بے‎ 3 3g ك‎ 
و جتوٹ الیش اجمعون س‎ 


And the whole hosts of /blfs (Satan) together. 


_ ™> 


They will say while contending therein, 
By Allah, we were truly in a manifest error, 


E E‏ کے 


When We held you (false gods) as equals (in worship) with the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns 
and all that exists); 


And none has brought us into error except the Mujrimûn [Iblîs (Satan) and those of human beings 
who commit crimes, murderers, polytheists, oppressors, etc.]. 


Now we have no intercessors, 


Nor a close friend (to help us). 


2 ص ¬ س ك ر ج 
- 2 ا س 5 - = سے 
N EE ET‏ 


(Alas!) If we only had a chance to return (to the world), we shall truly be among the believers! 
ا‎ 
إقفِى داك لََةَوَمَا كان أكتَرهُم مُوْمِبِينَ‎ 
Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
© ون رَبك لهو العَريز اجيم‎ 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful. 
جت قوم ئو جالمْرَسَلِينَ‎ 


The people of Nûh (Noah) belied the Messengers. 


O 


ا 


"Il am a trustworthy Messenger to you. 


"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
- ERS a ۾ ۶ ي صل‎ ys 
وما استلکم عليه من جر إن اجری إلا علیٰ رب العلمین ت‎ 
"No reward do | ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the 


Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


"So keep your duty to Allah, fear Him and obey me." 


# قال وم لَكَوَامَتعَ كالول 


They said: "Shall we believe in you, when the meanest (of the people) follow you?" 
ك‎ 3 - 7 2 
ت د ی اچ بے ت‎ 2 . 


He said: "And what knowledge have | of what they used to do? 


صل ر" 


1 س د ك هك ا 
ابی لو تفعزون © 
"Their account is only with my Lord, if you could (but) know.‏ 
وَمَا آنا بطارد المُوّمنين س 


"And | am not going to drive away the believers. 


ER E 


| am only a plain warner." 


They said: "If you cease not, O Nûh (Noah)! You will surely be among those stoned (to death)." 


ا 


- 


e © قال ر ب إن قومی کذښرن‎ 
He said: "My Lord! Verily, my people have belied me. 


Therefore judge You between me and them, and save me and those of the believers who are with 
me." 


= 


e © فأنجَتتنة ومين مةد ةؤ فى ألمُلك يالف خرن‎ 
And We saved him and those with him in the laden ship. 


ITE 
ثم أغْرقتا بعد الباقین ت‎ 


Then We drowned the rest (disbelievers) thereafter. 
خدل‎ 


@ كترم فُؤْنين‎ lT إوٌّفى ذلك ليه‎ 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
© إن رَبك لهو العَرير الرڃِيم‎ 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 


| ۳ = 
E NEE 


"Ad (people) belied the Messengers. 


3 ل ج ی 
إذقَا هم أَخُوهُم وة آل تقون @ 


When their brother Hûd said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 


اة #8 8# #ة ‏ ا# 8# 


"Verily! | am a trustworthy Messenger to you. 


"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
@ جری إلا على رټ العليين‎ 


"No reward do | ask of you for it (my Message of Islãmic Monotheism), my reward is only from the 
Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns, and all that exists). 


ا 


= 
أ 


az F َة تَعَبَتُونَ‎ E E تبون‎ 

"Do you build high palaces on every high place, while you do not live in them? 
وَتَتَخِذونَ مصانع که تغلذون @ س‎ 
"And do you get for yourselves palaces (fine buildings) as if you will live therein for everll. 


SEINE TOT IAT 


"And when you seize, seize you as tyrants? 


ار 


2 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
a) ©9 ا لذ لذى أمَد كم ب يما تعلمُون‎ 
"And keep your duty to Him, fear Him Who has aided you with all (good things) that you know. 
8 e 
a) آمك کم بائعدم وَبَبِين‎ 


"He has aided you with cattle and children. 


"And gardens and springs. 


ك 
عذاب يوم غظیم ج 


"Verily, | fear for you the torment of a Great Day." 


# #8 ق اق ۴# ق ا#  #‏ 


عَظْت ألم تكن َو َالَو ءِظين @ 


They said: "It is the same to us whether you preach or be not of those who preach. 


لڪ 


"And we are not going to be punished." 


E‏ دل 
س ک 3 ت فل س 2 ت a‏ 
a .‏ . 7 ج ا . کت کج - 3 3 2 = 
فکدبُوة فاهلکتلهم إن فى ذلك لأبة وما ا اکثرهم مو وين 


So they belied him, and We destroyed them. Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not 


believers. 
© رَبك لهو اريز آلوَجِيم‎ 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
كذبَت تمُوذ المُرَسَلِينَ‎ 
Thamûd (people) belied the Messenger. 


إإْقَاللَهْم أخُوهُم صخا تقون © 


When their brother Sãlih (Saleh) said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 


"Il am a trustworthy Messenger to you. 


"No reward do | ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the 
Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


۳ 8 
اتر کون فی ما شدهتا ءأمنب مین لڪ 


"Will you be left secure in that which you have here? 


ا 


"In gardens and springs. 
زرو ڃوَتَخُل طلعْمَا هَضية‎ 
And green crops (fields etc.) and date-palms with soft spadix. 
َتَئحِئونَ مِنَ ابال بُيوتًا فد رِهينَ‎ 


"And you carve houses out of mountains with great skill. 


ر ت کہ 


: 
اققو لَه وَأطِيعُون 4 
تقوا الله واطيعُون س 


"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 


3 ۵ے ہر ج 
ST TT‏ 
e E‏ ر المسرفین س 


"And follow not the command of Al-Musrifûn [i.e. their chiefs, leaders who were polytheists, criminals 
and sinners], 


آلذِينَ يُقَسِ دون فى ألأرّض ولا يُصْلحُونَ 


"Who make mischief in the land, and reform not." 


"You are but a human being like us. Then bring us a sign if you are of the truthful." 
r r1 a سے‎ LL 2 2 - وك‎ 2 2 2 mm ا‎ " mm 
قال هدذهء ناقة لها شرب ولكم شرب يوم معلوم س‎ 


He said: "Here is a she-camel; it has a right to drink (water), and you have a right to drink (water) 
(each) on a day, known. 


8 8ة اةق _ # قم  #  #‏ # __ 


"And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day seize you." 


ا 


- E 
® عَقروما َأصَبَخرا تدِيین‎ 


But they killed her, and then they became regretful. 


E 2‏ | سل 8 
CLT E ae‏ ب کي 
فاخذهم العذاب إن فى ذالك لأية وم ر كث ڙهم مَوّمِنِين @ 


So the torment overtook them. Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
© إن رَبك لهو العَرير الرَجِيم‎ 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
تقوم لوط ألَمُرَسَلِينَ‎ 
The prople of Lout (Lot) (those dwelt in the towns of Sodom in Palestine) belied the Messengers. 


الهم اوه لوط ألا قفون @ 


When their brother Lout (Lot) said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 
"Verily! | am a trustworthy Messenger to you. 


"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
z5 اہر ا‎ Ê ۳ ا ك ج‎ 
© وَمَا سكم عَليَهمِنْ اجر إن آجری إلا على رټ تييع‎ 


"No reward do | ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the 
Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


"Go you in unto the males of the ‘Alamîn (mankind), 


وَتذرْونَمَا خلقلكم رب هَن اوج كم بل ْم قَوْمْعَاذُونَ 


"And leave those whom Allah has created for you to be your wives? Nay, you are a trespassing 
people!" 


لک 


ا ت س e‏ ك E TE‏ ا ت 
"" س .™ - E‏ 3 


They said: "If you cease not. O Lout (Lot)! Verily, you will be one of those who are driven out!" 


ا E e‏ ا 
لی لعتلکم الین @ 


He said: "I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury your (this evil) action (of 
Sodomy). 


َجْنی َآهُلِی ّا يَعْمَلْونَ © 


"My Lord! Save me and my family from what they do." 


170. 
So We saved him and his family, all, 
171. 
® نى القېرین‎ 
Except an old woman (his wife) among those who remained behind. 
172. ا‎ 
ثم دمرنا الآاخرین س‎ 
Then afterward We destroyed the others. 
173. .ت‎ a ت ت کل ب ت‎ 
ر امطر نا عليهم مطرًا فسَاءَ مطر المنذرين س‎ 
And We rained on them a rain (of torment). And how evil was the rain of those who had been 
warned. 
174. 


صل 
وک کڈ | ادات ود 2 2 - و 
إن فى ذال ك لايّة وما E‏ اکٹزھم مومنین س 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.‏ 


ا 2ار اریز الوذ ك 


لک 


And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 


76. 


ا 


كدب مخ کد لر ملین © 


The dwellers of Al-Aiyka [near Madyan (Midian)] belied the Messengers. 


1 جس‎ : 
ک سے ق آل تق ا کي‎ ES 
TLE EE أذ قال له‎ 
When Shu'ãib (Shuaib) said to them: "Will you not fear Allah (and obey Him)? 
178. 
"Il am a trustworthy Messenger to you. 
179. 


"No reward do | ask of you for it (my Message of Islãmic Monotheism), my reward is only from the 
Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


کہ کے ~~ 


"Give full measure, and cause no loss (to others). 
© رزئوا باقن طاي اتيم‎ 


"And weigh with the true and straight balance. 


لا تبَخسُوا الاس أشَيَاءَهم ولا تعتوا فى الأرض مفسدين س 


"And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making corruption and mischief in the 


land. 
ر‎ i هه ا ت‎ “| i 
لذى خلقكم والجبلة الأوؤلين س‎ 
"And fear Him Who created you and the generations of the men of old." 
8 r g که‎ 
® الوا نما نت من لسر ين‎ 


They said: "You are only one of those bewitched! 


- 


5 ِ اق ن ت e‏ 8 
لتا و إن ْنُك لن الک ذبين (@ 


"You are but a human being like us and verily, we think that you are one of the liars! 


1 اتہر‎ 3 r لہ‎ 2 
@( فأمَقط عليتا كسَفًا مَنَالسَمَاءِ إن كنت من الصدقين‎ 
"So cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!" 
188. 


قالَ رن ألم با قفون @ 


He said: "My Lord is the Best Knower of what you do." 


فکذبُوة فاخذهم عذاب يو 


But they belied him, so the torment of the day of shadow (a gloomy cloud) seized them, indeed that 
was the torment of a Great Day. 


فى ةلك ةوا ان كترم مُؤمنيز 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.‏ 
إن رَبك لهو ألعَزيؤ اجيم 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.‏ 


- ر ج 
س ك ¬ ل ہے ص س سے 


And truly, this (the Qur'an) is a revelation from the Lord of the '‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists), 
يز‎ 


Which the trustworthy Rûh [Jibrael (Gabriel)] has brought down; 


لى قلبك لتكو ن مِوآلشىذرين ® 


لر 


تزلبەالؤوځ 


Upon your heart (O Muhammad saw) that you may be (one) of the warners, 


In the plain Arabic language. 


2 
- ك # يږ 2 س 
لفى لر الاولِين ل 


And verily, it (the Qur'an, and its revelation to Prophet Muhammad saw) is (announced) in the 
Scriptures [i.e. the Taurût (Torah) and the Injeel (Gospel)] of former people. 


ك ت س ا 
ولم يكن لهم ءَاية أن يَعَلمةء غلمتوًا جين اسر #يل س 


Is it not a sign to them that the learned scholars (like 'Abdullah bin Salãm radhiallahu'anhu who 
embraced Islam) of the Children of Israel knew it (as true)? 


ولو تَرّلتة غلل بض الأفجَيين © 


And if We had revealed it (this Qur'ãn) unto any of the non-Arabs, 


And he had recited it unto them, they would not have believed in it. 
7 ا ي ك ہر‎ . e 
كذالك سلکتنە فی قلوب‌المُجر مين‎ 


Thus have We caused it (the denial of the Qur'an) to enter the hearts of the Mûjrimûn (criminals, 
polytheists, sinners, etc.). 


zî‏ 5 ا ت ہر ج ت ر 
لا يُوْمِنُونَ ب4 حَفَّى يۇ لذا بآلأليم @ 


They will not believe in it until they see the painful torment; 
lt shall come to them of a sudden, while they perceive it not; 

فيَقولوا هَلْنَحَنْمُىظرْونَ 
Then they will say: "Can we be respited?"‏ 


= 
ا 


فبعذابتا ين تعجلون @ 


Would they then wish for Our Torment to be hastened on? 


Tell Me, if We do let them enjoy for years, 


مجاهم ما کائوا يُوعَدُونَ 


And afterwards comes to them that (punishment) which they had been promised! 


N 


و س ا ف 


ما تى عتم ما كائوا يِمَشَُو ن ا 


All that with which they used to enjoy shall not avail them. 


ت - 


a‏ من قرية إلا لها مُنذزون س 
And never did We destroy a township, but it had its warners‏ 
2 ك . 2 
ذ کر یوما کا فيي @ 
By way of reminder, and We have never been unjust.‏ 


وَمَا تلت ب آلقَيَطين © 


And it is not the Shayaltin (devils) who have brought it (this Qur'an) down, 


Neither would it suit them, nor they can (produce it). 


ن ِنَم عن المع لمَغزولون © 


Verily, they have been removed far from hearing it. 


So invoke not with Allah another ilah (god) lest you be among those who receive punishment. 


OT oooy 


And warn your tribe (O Muhammad saw) of near kindred}. 
وا خفض جَتاحَك لِمَن اتبَعك من المُوّمنين ا‎ 
And be kind and humble to the believers who follow you. 


- س ا 
ن عَصو فل ێی رن يئا قفون @ 


Then if they disobey you, say: "I am innocent of what you do." 


۴ھ او ۾ ھم اھ ھھھ 


وتو كل على آلَريز الوّڃيم 


And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful, 
ك‎ ۳ ٤ ر‎ 
Who sees you (O Muhammad saw) when you stand up (alone at night for Tahajjud prayers). 


TT 
وَتقلبّك فی السشجدين س‎ 


And your movements among those who fall prostrate (along with you to Allah in the five compulsory 


congregational prayers). 
إت هرای اطم‎ 
Verily! He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower. 
® لا تبنکم عَلیٰ من نتر ل القْيَطينْ‎ 
Shall | inform you (O people!) upon whom the Shayãtin (devils) descend? 
@ ® تول على" واناد یہ‎ 
They descend on every lying (one who tells lies), sinful person. 


يلقُونَالسَمَع َأكْتَرهُم كذبون @ 


Who gives ear (to the devils and they pour what they may have heard of the unseen from the 


angels), and most of them are liars. 
@ غم القاز ن‎ 


As for the poets, the erring follow them, 


2 4 ك 
و ق چ ا و تا ا 


See you not that they speak about every subject (praising others right or wrong) in their poetry? 
ك ج ك‎ 
ee 7 ا‎ |> r 


And that they say what they do not do. 


۾ ية #8 8# ق # #  _‏ #_ 


أ 


ا مرت 3 ۆھ تج س E E‏ ۳ 
N A‏ ا ا E‏ ا 


قل ٤‏ 
ِ ل ا ج ا ِ ES e EET‏ | 
بعد ما ظلمُوا وَسَيَعَلم الذين ظلموا أ مشقلب يقلبون ت 


Except those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and do righteous deeds, 
and remember Allãh much, and reply back (in poetry) to the unjust poetry (which the pagan poets 
utter against the Muslims). And those who do wrong will come to know by what overturning they will 
be overturned. 


27. An-Nam!l 
Introduction to this Surat. 


n‏ اتہر ا 
ل ا ءا يا ا کاب یي 


TaSin. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. These are the Verses of the Qur'ãn, and (it is) a Book (that makes things) clear; 


هدی وښشری إلمُؤَمِيِين 


A guide (to the Right Path); and glad tidings for the believers [who believe in the Oneness of Allah 
(i.e. Islamic Monotheism)]. 


د ~~ 


7 


الذينَ يُقيمُون الصلوة وَيْوّتُون الز كوة وهم بالاخرة هة 
يوقنون 


Those who perform AsSalat (IqaãmatasSalãa) and give Zakat and they believe with certainty in the 
Hereafter (resurrection, recompense of their good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.). 


3 ا ل ll‏ 
ا . DE‏ ك CoE‏ د اح ك ج 
إن الذين لا يشون بالاخرةزي الهم 

پر کچھ 


Verily, those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds fair-seeming to them, sO 
they wander about blindly. 


= 
ج 


ik‏ الذي له سو ألعَذاب وَهُمَ فى الأخرَةهُةالا ا 


L 
They are those for whom there will be an evil torment (in this world). And in the Hereafter they will be 


the greatest losers. 
- 2 اا ا چ‎ a I~ 
® ونك لثلقی قران من لذن حَکیم علیہ‎ 


And verily, you (O Muhammad saw) are receiving the Qur'an from the One, All-Wise, All-Knowing. 


E 


md‏ ر ي 

إذ قال مُوسّی لاهُلهت ئى ءَانسُّتُ نازا سَتاتيکم متها بخبَر أو ۶اتيكم 
- هك 5 ك 

3 ۳ ã r 0 . 


(Remember) when Mûsa (Moses) said to his household: "Verily! | have seen a fire, | will bring you 
from there some information, or | will bring you a burning brand, that you may warm yourselves." 


EE‏ نودي ¿ أن بورك من فى ألئار وَمَنْ حول ا 


But when he came to it, he was called: "Blessed is whosoever is in the fire, and whosoever is round 
about it! And glorified be Allah, the Lord of the '‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


- 


r 


ةة أتاآللةآلعَريرُ ز اكيم @ 


"O Mûsa (Moses)! Verily! It is |, Allah, the AlI-Mighty, the All-Wise. 


e a2‏ ا n‏ 7 - ج 
وألق عَصَاك فلا رَعَاها تَهَتَر کانها جان وى مُدَبرًا ولم عقب يَدمُوسئ 


لاقف إئى لا ياف لدی الرس لون © 


"And throw down your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he turned in flight, and 
did not look back. (It was said): "O Mûsa (Moses)! Fear not, verily! The Messengers fear not in front 
of Me. 


کو 


"Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for good, then surely, | am Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


= 0 ا ا جل 
أاذخل يدك فى جيبك تخر ج بَيضاء ممن غير وء فى 
ت e LI a a‏ س e‏ 
تشع ءَأيّنت إلى فرعون وقومه= إنهم كانو قومَا فدسقین ‏ 


"And put your hand into your bosom, it will come forth white without hurt. (These are) among the nine 
signs (you will take) to Fir'aun (Pharaoh) and his people, they are a people who are the Fasiqûn 
(rebellious, disobedient to Allah). 


ق 


But when Our Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) came to them, clear 
to see, they said: "This is a manifest magic." 


ا ERT‏ 
جَحَدوا بها وآ يقتا شش يم ظَلَمَا ولوا انظ كيف كان 


And they belied them (those Ayat) wrongfully and arrogantly, though their ownselves were convinced 
thereof [i.e. those (Ayaî are from Allah, and Mûsa (Moses) is the Messenger of Allah in truth, but 
they disliked to obey Mûsa (Moses), and hated to believe in his Message of Monotheism]. So see 
what was the end of the Mufsidûn (disbelievers, disobedient to Allah, evil-doers, liars.). 


- - عل ا س ت 3 7 
وقد ءَاتَيّتا ذاو مذ وَشْليَمَن علمًا و قالا المد لله الذي فضلتا على 
كتير من عِبّاده المُوّمیين ا 


And indeed We gave knowledge to Dawûd (David) and Sulaimûn (Solomon), and they both said: "All 
the praises and thanks be to Allah, Who has preferred us above many of His believing slaves!" 


ا 3 ا ت ا OS E‏ 0 | ت ص 
ووّرث ليم داؤءد وقال يتايه ا التائ عمتا منطق الطير 
تيتا هن کل شىء إن هذا لهو الفَشْل انين © 


And Sulaimûn (Solomon) inherited (the knowledge of) Dawûd (David). He said: "O mankind! We 
have been taught the language of birds, and on us have been bestowed all things. This, verily, is an 
evident grace (from Allah)." 


حر لِمُليمَنَ جُئوذفء الجن والإنس وَألطْير فَهُه 
بوزغون ا 


And there were gathered before Sulaimûn (Solomon) his hosts of jinns and men, and birds, and they 
all were set in battle order (marching forwards). 


HETTA‏ مدن وَجُئُودهء وهه 
لا يعون س 


Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants said: "O ants! Enter your dwellings, lest 
Sulaimûn (Solomon) and his hosts crush you, while they perceive not." 


= 
فا ا 
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غ اه ا# __ اة اة اھ ا 


- ج 
ا :0 آ& أ 2 
تك فى عبادك الصدلحين %۰ 


So he [Sulaimûn (Solomon)] smiled, amused at her speech and said: "My Lord! Inspire and bestow 
upon me the power and ability that | may be grateful for Your Favours which You have bestowed on 
me and on my parents, and that | may do righteous good deeds that will please You, and admit me 
by Your Mercy among Your righteous slaves." 


ea‏ 2 و دقك ~~ 2 - سے 
فالا ا ی م کان مِنَالغَايبينَ 
He inspected the birds, and said: "What is the matter that | see not the hoopoe? Or is he among the‏ 


absentees? 


"Il will surely punish him with a severe torment, or slaughter him, unless he brings me a clear reason." 


ک ا 8 ~= 1 : 
کت ع بعيد فقال أ م بمَا لم تحط بهء وجتثك من سَبا بتبا 
ب 5 حن بعيد £ E‏ ج 


a7‏ ج 
تين @ 


But the hoopoe stayed not long, he (came up and) said: "I have grasped (the knowledge of a thing) 
which you have not grasped and | have come to you from Saba' (Sheba) with true news. 


"Il found a woman ruling over them, and she has been given all things that could be possessed by any 
ruler of the earth, and she has a great throne. 


وجدتها قوت يَمُْجُدون للق مس من دون لله وزين لهم 
ابطر أعْمَلي فصَدَهُم عن عن آلمبيل فَهْم لا يهْتَئون @ 


"Il found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and Shaitan (Satan) has made their 
deeds fair-seeming to them, and has barred them from (Allah's) Way, so they have no guidance," 


إ# #8 _ #8 # ا 


جوا لله آلّذِى يخر ج أَلْحَبء فى أَلسَمَدو ت وألأرّض وَيَعلَمْ م 
تخفون وما تعلئون س 


Al-Lã (this word has two interpretations) (A) [As Shaitan (Satan) has barred them from Allah's Way] 
so that they do not worship (prostrate before) Allah, or (B) So that they may worship (prostrate 
before) Allah, Who brings to light what is hidden in the heavens and the earth, and knows what you 
conceal and what you reveal. [Tafsir At-Tabarî, Vol. 19, Page 149] 


آله لا إل إلا ُو رب عرض آلتظيم 8 © 


Allah, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Lord of the Supreme 
Throne! 


¬ 


* #8 _ إ# ‏ 8# ا8 _ اة ا#ه  _‏ ا# ا 


ا چ رور = و رص س 
#قال سَتنظر اصدقت آم كنت من الكدذبين 
[Sulaimûn (Solomon)] said: "We shall see whether you speak the truth or you are (one) of the liars.‏ 
E 2 2‏ ا 
اذ کت هتد فالقِه إليْهم ثم تول عتَهم فانظر مَاذا 
چون 


"Go you with this letter of mine, and deliver it to them, then draw back from them, and see what 
(answer) they return." 


س و 
ص > ص“ 3 کا = - 
A EOE‏ | ا آل - اة فد جي 
LL LL‏ ج = ۳ = " LL‏ ا 


She said: "O chiefs! Verily! Here is delivered to me a noble letter, 
© إِلَهء من شليَمَن َإِلَهء بمْم أل ألرَخْمَ ن آلرّجيم‎ 


"Verily! It is from Sulaimûn (Solomon), and verily! It (reads): In the Name of Allah, the Most 
Beneficent, the Most Merciful; 


"Be you not exalted against me, but come to me as Muslims (true believers who submit to Allah with 
full submission)" " 


- 


r 


O MR ن مر ما‎ ET AN ET 


ج 
TT‏ 
کد 


She said: "O chiefs! Advise me in (this) case of mine. | decide no case till you are present with me." 


They said: "We have great strength, and great ability for war, but it is for you to command; so think 
over what you will command." 


E al, a aT aT as 
| قالت إن‌المُلوك إذا دخلوا ق ية افشسدوها و‎ 
دل‎ 2 
ا ب س ا ص“‎ _ 


ت 
ا 


E. 
هه‎ 


She said: "Verily! Kings, when they enter a town (country), they despoil it, and make the most 
honourable amongst its people low. And thus they do. 


وى مُرَسلة الهم بهَدِيّةِفتاظرة بم يرج ألَمُرْسَلونَ 
"But verily! | am going to send him a present, and see with what (answer) the messengers return."‏ 
EE EEC ECE CE EET‏ 


So when (the messengers with the present) came to Sulaimûn (Solomon), he said: "Will you help me 
in wealth? What Allah has given me is better than that which He has given you! Nay, you rejoice in 
your gift!" 


۴ ن î‏ 2 ت ت 
a o a r AL 7‏ 

ارج إليَهم فلتاتيتهم بجُئود لا قبل لهم بها ولتخ ر جتهم مَنَها 

ا 8 ر 

اذلة وهم صغرون ت 


[Then Sulaiman (Solomon) said to the chief of her messengers who brought the present]: "Go back 
to them. We verily shall come to them with hosts that they cannot resist, and we shall drive them out 
from there in disgrace, and they will be abased." 


He said: "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come to me surrendering 
themselves in obedience?" 


7 


 _ #‏ ا# ___ #  __‏ #8 اق # ا 


قال عِفريث مَ نالج أن اتيك به قل أن تقوم ن مَقاكَ وی عليه 


“ر z=‏ 
"س کے 
قوی أي @ 


An Ifrît (strong) from the jinns said: "I will bring it to you before you rise from your place (council). And 
verily, | am indeed strong, and trustworthy for such work." 


Cl o O o 
CIEE Re EOE ER CTE 


ب ا 

رفك فما را مسقا عندهء قال هذا ِن قصل رَبّى لِيَبلوَيْنَ 
a 3‏ آ ET‏ فانم 2 a‏ لته 

فلو رى غي كريغ @ 


One with whom was knowledge of the Scripture said: "I will bring it to you within the twinkling of an 
eye!" then when [Sulaimûan (Solomon)] saw it placed before him, he said: "This is by the Grace of my 
Lord to test me whether | am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his gratitude is for 
(the good of) his ownself, and whoever is ungrateful, (he is ungrateful only for the loss of his ownself). 
Certainly! My Lord is Rich (Free of all wants), Bountiful." 


َل روا له عَرَقة َر هيع آم تكن مالين تهون © 


He said: "Disguise her throne for her that we may see whether she will be guided (to recognise her 
throne), or she will be one of those not guided." 


ET 2 8‏ سل ر 
فما جَاءَت قي هكا عَرَشُك الت كأئهء هُو وتيت لملم من قَبلِه 


ك 
- سے | هھ د ا 
و كتا مُسلمین ت 


So when she came, it was said (to her): "Is your throne like this?" She said: "(It is) as though it were 
the very same." And [Sulaimûn (Solomon) said]: "Knowledge was bestowed on us before her, and we 
were submitted to Allêah (in Islam as Muslims before her)." 


ج a El‏ أله نها کانمن قوم كفِرينَ e‏ 


And that which she used to worship besides Allah has prevented her (from Islam), for she was of a 
disbelieving people. 


ا 2 : 
فيل لها أَذَخُلِى ألصَرَ ح فلمًا راه حَسِبَتَّة لجَة و كفَمَت عن سَاقيها قال 


ا نهد صر ح مَمَرد ڈ من قوَاريرَ قلت رب ا 
ملين لله رټ الْعَليين @ 


lt was said to her: "Enter As-Sarh" [(a glass surface with water underneath it) or a palace], but when 


4 


إ8 اة اة إ8 اة اھ 


she saw it, she thought it was a pool, and she (tucked up her clothes) uncovering her legs, Sulaimûn 
(Solomon) said: "Verily, it is Sarh [(a glass surface with water underneath it) or a palace] paved 
smooth with slab of glass." She said: "My Lord! Verily, | have wronged myself, and | submit (in Islam, 
together with Sulaimûn (Solomon), to Allah, the Lord of the '‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists)." 


E EET‏ إلى ثمُوة أَحَاهم صلخا 
فریقان يختصمون © 


And indeed We sent to Thamûd their brother Sûlih (Saleh), saying: "Worship Allah (Alone and none 
else). Then look! They became two parties (believers and disbelievers) quarreling with each other." 


TM \eturwu FH = |_7 g~ ا س د‎ 


صر i‏ س سه 
الّة لمكم ونون © 


He said: "O my people! Why do you seek to hasten the evil (torment) before the good (Allah's 
Mercy)? Why seek you not the Forgiveness of Allah, that you may receive mercy?" 


ا E e‏ 4 | ر قال ا ٠‏ 
اطيّرتا بك وَبمَن مَعَكَ قال طتير كم عند الله جل انم قوم نون 


8 


قاو 


They said: "We augur ill omen from you and those with you." He said: "Your ill omen is with Allãah; 
nay, but you are a people that are being tested." 


NSD ERM MEE 


And there were in the city nine men (from the sons of their chiefs), who made mischief in the land, 
and would not reform. 


الوا قاسموا بالله ميته وَأهُلهء ُه لَتَقُولو لوليهء ما هدت مهلك 
لو الله ىةو دم ّ لو له ا 

ae al 

هلوء وإنا لصدقون ت 


They said: "Swear one to another by Allah that we shall make a secret night attack on him and his 
household, and afterwards we will surely say to his near relatives: 'We witnessed not the destruction 
of his household, and verily! We are telling the truth." 


er‏ ا =| وک اا رغلا يف غرون ي 


So they plotted a plot, and We planned a plan, while they perceived not. 
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اچ ا8 اة اة اة _ اة ا 


Then see how was the end of their plot! Verily! ا‎ destroyed them and their nation, all together. 
- ET 
@ بوهم وتبا ظَلَمُوا ىلك ليةلقوم يمون‎  كالذف‎ 


These are their houses in utter ruin, for they did wrong. Verily, in this is indeed an Ayah (a lesson or a 
sign) for people who know. 


FEE ull CCS‏ ن ا 


And We saved those who believed, and used to fear Allah, and keep their duty to Him. 


- 2 
- 7 zz 
e 5 LL ا‎ a - 8 8 3Ê 3 2 


- 
ا 


ET 


And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do you commit A/Fahishah (evil, great sin, 
every kind of unlawful sexual intercourse, sodomy, etc.) while you see (one another doing evil without 
any screen, etc.)?" 


"a 


پٽ هة لت اون الج الق اق و روات اقل 
أشمق وم تج يلون @ 


"Do you approach men in your lusts rather than women? Nay, but you are a people who behave 
کڪ‎ 


انهه ْم تَا يَتَطْیّزون ®@ 


There was no other answer given by his people except that they said: "Drive out the family of Lout 
(Lot) from your city. Verily, these are men who want to be clean and pure!" 


= 


 ___ #  # __ # #8 #*‏ ك#  __‏ # ا 


- 


E E‏ ا ر 8 سے ج 

E ES CD e OT‏ ا ا ا 
E‏ 

فا ہے 1 ۳ مرّاتهد قدر 1 سن لغدبرين 


So We saved him and his family, except his wife. We destined her to be of those who remained 


behind. 
TT NETE EET 


And We rained down on them a rain (of stones). So evil was the rain of those who were warned. 


Say (O Muhammad saw): "Praise and thanks be to Allah, and peace be on His slaves whom He has 
chosen (for His Message)! Is Allah better, or (all) that you ascribe as partners (to Him)?" (Of course, 


Allah is Better). 
من حَلق آلسّمَنوت وآلأرض وَأنرّل لك اسما مَاءَ فأْبَمَتا به‎ 
حدأبق ذات بَهْجَةِ م کان کہ 1 شتا و نة م الله بل هه‎ 
ويون‎ 


Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, and sends down for YOU 
water (rain) from the sky, whereby We cause to grow wonderful gardens full of beauty and delight? It 
is not in your ability to cause the growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but they 
are a people who ascribe equals (to Him)! 


EE ELTA E E 


N IRE EEN TTT 


Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, and has placed rivers in 
its midst, and has placed firm mountains therein, and has set a barrier between the two seas (of salt 
and sweet water).Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but most of them know not. 


ا ی ا إا د فال ءَ وَيَجْعَلكم حُلفاء الأ ضر 
ةم الله قلیلا تا تذ كرون @ 


Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when he calls Him, and Who 
removes the evil, and makes you inheritors of the earth, generations after generations. Is there any 
ilah (god) with Allah? Little is that you remember! 


من يَهَّدِيكم فى ظلمَت البَر وَالبَخّر وَمَن يرس ل الرْيَنح يمرا مَيْنَ 
ىحمت الةم اَللْهتَعَلى أل عا يقر ون @ 


Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the land and the sea, and Who 
sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with 
Allah? High Exalted be Allah above all that they associate as partners (to Him)! 


ی ENED‏ ت د ي ست - ف ۳ ٤‏ 3 ا ا ا 
a an . =‏ 1 ا 

E aE‏ اسي ھپ ~ لا لي 

معاللهقل‌هاتو بُرهىتكم إن کو چاق 


Ils not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and shall thereafter repeat it, and 
Who provides for you from heaven and earth? Is there any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth 
your proofs, if you are truthful." 


Say: "None in the heavens and the earth knows the Ghalib (unseen) except Allah, nor can they 
perceive when they shall be resurrected." 


ا ا ~e‏ . صل 
بل ادر ك لمهم فِى الخ رة بل هم فى َك متها بل هم مها 
غنون 2 


Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt about it. Nay, they are blind 
about it. 


ت 
r‏ 


ا“ 
ج 
= 


E E EC E TEE 
@ لنْخْرجُرن‎ 


And those who disbelieve say: "When we have become dust, we and our fathers, shall we really be 
brought forth (again)? 


لققد وعدتاهشذا EE EES‏ من قبل إنهذ 


"Indeed we were promised this, we and our forefathers before, Verily, these are nothing but tales of 
ancients." 


فل سیروا فی لاض فانظووا کف کا عقب ة الجر مين ® 


Say to them (O Muhammad saw) "Travel in the land and see how has been the end of the criminals 
(those who denied Allãh's Messengers and disobeyed Allãah)." 


تَحْرَ ن عَليَهِم ولا تكن فِى صَيِق مَْمًَا كرون © 


And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of what they plot. 
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0 


#* _____ إ# __ R&R 8R‏ # ا8 اة ا 


mk. 


وَيَقُولونَمَقَى هذا ألوَعْد إن كسم صدقين ® 


And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say: "When (will) this promise (be fulfilled), if YoU 
are truthful?" 


2 


© فل عسل أن يَکُون ردق کُم َع ضآَلّذِی تىتغجلون‎ 
Say: "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you. 
© ران إن رَبك لذو فصل على الئاس وَلدكَيْ أتَرَْم لا يَنْگزون‎ 
"Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not give thanks." 
® رَبك ليَعلم ما كن ضدُورْهُم وَمَا يُعَلئون‎ 
And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they reveal. 


E ار ا‎ gS 


o 


J‏ ل ل ل ک- - ک- ا“ ا 
LL _ _‏ ظط O O1‏ >™ 00 _ 


And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear Book (i.e. A/-Lauh Al- 
Mahfûz). 


إو هنذا ألْقُرءَانَ يفص على بين إمرآويل أكتر آلذِى هم فيه 

۳ تله 

Verily, this Qur'an narrates to the Children of Israel most of that about which they differ. 
َإِتَّهء لهُدى وَرَحُمَة إِلمُؤَمِيِينَ‎ 


And truly, it (this Qur'an) is a guide and a mercy to the believers. 


Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His Judgement. And He is the All- 
Mighty, the All-Knowing. 


ر _ A i‏ ل E 2 E‏ ر 
َقَوَكلعَلَىألَة َك ّى آلْحَق آلئبين ®@ 


So put your trust in Allah; surely, you (O Muhammad saw) are on manifest truth. 


O 


س ډِ r"‏ 


َك لا مي ألْمَوَمَى ولا ني لصم ألذعَاءَ ذا ولوا بر ين © 


Verily, you cannot make the dead to hear (i.e. benefit them and similarly the disbelievers), nor can 
you make the deaf to hear the call, when they flee, turning their backs. 


۳ ا سے س تل 0 
| ~~ ا ِ ~ El E‏ 
وما انت بهددى العمّى عن ضلدلتهم إن تسُمع إلا من يُوْمِنُ بَايَدتت 
a‏ 
تفم ئون @ 


Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear those who believe in Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and who have submitted (themselves tO 
Allah in Islam as Muslims). 


8 . سے 0 - e‏ سے 
a‏ و ا آآ 2 ۳ ۳ ا لهھ ي 2 س س E‏ اوه 2 
> وي و عليهم Ea‏ جتالهم يهەمن رض تالمهم 


E EE 


And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring out from the earth a beast} 
to them, which will speak to them because mankind believed not with certainty in Our Ayãt (Verses of 
the Qur'ãn and Prophet Muhammad saw). 


ك ك ت = 2 
مس و و ۳ و ت سانش كھ هھ a‏ ¥ کے 
ويو نحشر من كل مفو جا ممن يکذ ب بتايدتنا ل 


And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop of those who denied Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and (then) they (all) shall be 
gathered (and driven to the place of reckoning), 


کذّبّثم بتایَدتی وَلَمَ يطو بَا لما مادا كته 


Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will say: "Did you deny My Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) when you comprehended them not in 
knowledge, or what (else) was it that you used to do?" 


وَوَقَ اقول عَليهم بمَا ظلمُواأ فَهْم لا يفون © 


And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have done wrong, and they will 
be unable to speak (in order to defend themselves). 


- 


أ 


أا جَعلْتا آلْيَلَ ليَسكئوا فيه وَاَلتَهَارَ مُبْصرًا إن فى ذَلِكَ لدت 


See they not that We have made the night for them to rest therein, and the day sight-giving? Verily, in 
this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for the people who believe. 


آلا رض الا من مء الا و ادخرين @ 


And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown and all who are in the heavens and all 
who are on the earth, will be terrified except him whom Allah will (exempt). And all shall come to Him 


ر ت ر ہہ ا صت 
TT O CECE 2‏ و ت د 
وتری الجبّال تحسبها جَامدَة وهی تَمُر مو ألسَحَاب ئم أله ألذِى 
j-2 - 8 8 a‏ ا 
قن کل شيء إنةء خبي بما تفعلون ي 


And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass away as the passing away of 
the clouds. The Work of Allah, Who perfected all things, verily! He is Well-Acquainted with what you 


E‏ بالْحَسَتَةفلةو خير مَنَهَا وهم من فرع ومذ ءَامِنُون 


Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with every deed of 
righteousness), will have better than its worth, and they will be safe from the terror on that Day. 


وَمَن جَاءَ بالسََتَةفَكبَت وجُوهُهُم فى ألتار هَل ثُجْرَوَنَ إلا ما كته 


And whoever brings an evil (deed) (i.e. Shirk polytheism, disbelief in the Oneness of Allah and every 
evil sinful deed), they will be cast down (prone) on their faces in the Fire. (And it will be said to them) 
"Are you اا‎ recompensed anything except what you used to do?" 


| (Muhammad saw) have been commanded only to worship the Lord of this city (Makkah), Him Who 
has sanctified it and His is everything. And | am commanded to be from among the Muslims (those 


who submit to Allah in ا‎ 


لوا قران فَمَنأَهُقَدَى فَإِنَمَا هدد من صل قل إقَمَا 
ا من المنذرين @ 


And to recite the Qur'ãn, so whosoever receives guidance, receives it for the good of his ownself, and 
whosoever goes astray, say (to him): "I am only one of the warners." 


س س 


i 2 2‏ ۳ ج 2 
قل الحَمَد لله سَيُريكم ءَايدتهء فتعرفوتها وما رَبك بغدفِل عَم 
ك 
تون @ 


And say [(O Muhammad saw) to these polytheists and pagans etc.]: "All the praises and thanks be to 
Allah. He will show you His Ayat (signs, in yourselves, and in the universe or punishments, etc.), and 
you shall recognise them. And your Lord is not unaware of what you do." 


28. Al-Qasas 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
TAaSînMîm 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings] 


© تلك ءانث الكقب الئبين‎ 
These are Verses of the manifest Book (that makes clear truth from falsehood, good from evil, etc.). 


تلوأ لمن دب وى وَفِرعَ ون بالَحَقِلِقَوم ينون @ 


We recite to you some of the news of Mûsa (Moses) and Fir'aun (Pharaoh) in truth, for a people who 
believe (those who believe in this Qur'ãn, and in the Oneness of Allãh). 


فرْعَوَنَ علا فى آلأرَض وَجَعَل أَهُلَهَا ضَيَعًا يَمَتَضعف طَابِقَةمَنَُهَ 
د 3 ا a‏ - ك i‏ ا ا 
يُذبّح أبُتاءَهم وَيَسّتحُى. نِسَاءَهم إنةء كان من المُفسدين 


Verily, Firraun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people sects, weakening 
(oppressing) a group (i.e. Children of Israel) among them, killing their sons, and letting their females 
live. Verily, he was of the Mufsidûn (i.e. those who commit great sins and crimes, oppressors, tyrants, 
etc.). 


وثريد أن س على آلذي ا ا ضعفوا في 
وَنَجَُعَلهّمأَلْورثِينَ 


And We wished to do a favour to those who were weak (and oppressed) in the land, and to make 
them rulers and to make them the inheritors, 


نكن ليم فِى الارض وَنُرى فِرغون وَهدمَن وَجُئودَهمَ 
متهم ما كائوا يخذزون © 


And to establish them in the land, and We let Fir'aun (Pharaoh) and Hãmûn and their hosts receive 
from them that which they feared. 


حه اذ إا خِمَُت عَلَمّه فَألَهِيه فِى ألم ولا 


6 إلي ك وجَاعء لوه من المُرسَيين 


And We inspired the mother of Mûsa (Moses), (saying): "Suckle him [Mûsa (Moses)], but when you 
fear for him, then cast him into the river and fear not, nor grieve. Verily! We shall bring him back to 
you, and shall make him one of (Our) Messengers." 


فل 
لتقط ةة ءال فرَ عون لتك ون لهم عدوا وَحَرَقًا إن فِرْعَونَ 
OE EE ETE‏ 


Then the household of Fir'aun (Pharaoh) picked him up, that he might become for them an enemy 
and a (cause of) grief. Verily! Fir'aun (Pharaoh), Haãmûn and their hosts were sinners. 


Tall‏ و ~ لھ س 2 a‏ ك 
وقالت اب اتقو ن قت لى ولك لا تقد و 
ا ق وَهُملاي رون ® 


And the wife of Fir'aun (Pharaoh) said: "A comfort of the eye for me and for you. Kill him not, perhaps 
he may be of benefit to us, or we may adopt him as a son." And they perceive not (the result of that). 


r lT 2 ay 
وَأصَبَح فَوَاذ اَم مُوسَّى فدر غا إن كات لمْبَّدى بهء لولا أن وَبَطت‎ 
EF 8 2 ۴ 3 2 

على قلبها لتكون من المُؤمنين س 


And the heart of the mother of Mûsa (Moses) became empty [from every thought, except the thought 
of Mûsa (Moses)]. She was very near to disclose his (case, i.e. the child is her son), had We not 
strengthened her heart (with Faith), so that she might remain as one of the believers. 


7 2 - صل‎ a 2 9 - 
ج 4 د = ك ج‎ ES HM _ i" mm 2 2 u - 
يفْعرون‎ 


And she said to his [Musa's (Moses)] sister: "Follow him." So she (his sister) watched him from a far 
place secretly, while they perceived not. 


م es EÊ‏ ”2 
#وَحَرَمتا عليه ألمَرَاضِعَ من قبل فقالت هَل ألكم عل اَهَل بَيَبِ 
يَكَفْلوتَۂ. لَكَم وهم ل تتصِحون © 


And We had already forbidden (other) foster suckling mothers for him, until she (his sister came Up 
and) said: "Shall | direct you to a household who will rear him for you, and sincerely they will look after 
him in a good manner?" 


a 


= 
ا 


CR 


ا ك چ 
فرَدَذتدة إن مه كى تَقَرَ عَينها وَلا تَحُرَنَ وَلِتَعلمَ 
ولىك أَكَتَرَهْم لا يلون © 


So did We restore him to his mother, that she might be delighted, and that she might not grieve, and 
that she might know that the Promise of Allãh is true. But most of them know not. 


e‏ ف 8 ر 3 ِ 2 ي ا 
وَلمَا بلغ أشدةء وأستوى ءاتيتدة حُكمَ وَعلمَا و كذالك نجزى 


ہر ت 
ا ا ي 
لمخسنین ت 


And when he attained his full strength, and was perfect (in manhood), We bestowed on him Hukman 
(Prophethood, right judgement of the affairs) and religious knowledge [of the religion of his 
forefathers i.e. Islamic Monotheism]. And thus do We reward the Muhsinûn (i.e. good doers - see the 
footnote of V.9:120). 


وو چ جَڌ 


فيهًا جا ين يَقََتلان هنذا من شيعَتهء وَهَدڏا مِنْ عَدووء فاسَتَعَدقَهُ 
آلذی من شيعتهء على آل ذی من عَدؤوء فو كزةء مُوسن فضي 
EEE‏ من مَل ألشيّطن إل عدو مضل ميق © 


And he entered the city at a time of unawareness of its people, and he found there two men fighting, - 
one of his party (his religion - from the Children of Israel), and the other of his foes. The man of his 
(own) party asked him for help against his foe, so Mûsa (Moses) struck him with his fist and killed 
him. He said: "This is of Shaitûan's (Satan) doing, verily, he is a plain misleading enemy." 


ب ا ۴ SE‏ د ب ا ¬ ج 5 ES‏ لر 
قال رَڀٍ إِیّی ظْلَمَكُ تسى فَاغْفِر لى فَعَفَرَ لهه إِنَهء هو أَلَعَمُور ألو جِيءُ 


He said: "My Lord! Verily, | have wronged myself, so forgive me." Then He forgave him. Verily, He is 
the Oft-Forgiving, the Most Merciful. 


قال رب بِمَاً أنَقَمَتَ ئت عَلَىَفَلَنَ کون ظهيرا لجر مين © 


He said: "My Lord! For that with which You have favoured me, | will never more be a helper for the 
Mujrimûn (criminals, disobedient to Allah, polytheists, sinners, etc.)!" 


إت اھ ات اھ اھ ا 


فى آلمَديتَةخايقا يَتَرَقَبُ فاد ألذى تنص 


رة فاه ئول كك تو5 بى چ 


So he became afraid, looking about in the city (waiting as to what will be the result of his crime of 
killing), when behold, the man who had sought his help the day before, called for his help (again). 
Mûsa (Moses) said to him: "Verily, you are a plain misleader!" 


a 
ا ۶| فى ألأوْض وما ثري ا‎ 


Then when he decided to seize the man who was an enemy to both of them, the man said: "O Mûsa 
(Moses)! Is it your intention to kill me as you killed a man yesterday? Your aim is nothing but to 
become a tyrant in the land, and not to be one of those who do right." 


e E E E 
© لشصجين‎ e 


And there came a man running, from the farthest end of the city. He said: "O Mûsa (Moses)! Verily, 
the chiefs are taking counsel together about you, to kill you, so escape. Truly, | am to you of those 
who give sincere advice." 


فر ج متها خاپِقًا يَتَرَقَبُ ْب قال رَبٍ یی ملقو مالَليین © 


So he escaped from there, looking about in a state of fear. He said: "My Lord! Save me from the 
people who are Zalimûn (polytheists and wrong-doers)!" 


لما تو جه تلقاءَ مدين قال عَسَّىٰ رَبْى أن يه دينى سواء السّبیل 


ign 
rr 


And when he went towards (the land of) Madyan (Midian) he said: "It may be that my Lord guides me 
to the Right Way." 


ی - ك 
EEE o Md ETE Gea‏ 
وما ورد مَاءَ دين وجد عليه أمة من الاس يَسقون ووجد من ذونهم 


ی ا ا ق 0 ر یط 
El SE UES‏ 
oe‏ 

رابونافیخ کبیڑ 2 


* __ هة #8 إ# ‏ __ _ اة 


And when he arrived at the water of Madyan (Midian) he found there a group of men watering (their 
flocks), and besides them he found two women who were keeping back (their flocks). He said: "What 
is the matter with you?" They said: "We cannot water (our flocks) until the shepherds take (their 
flocks). And our father is a very old man." 


EA ESS O O 
فسْقى لهْمَّا ثم تولى إلى الظل فقال رب إِثى لما أنزّلت إلى مِنّ خير‎ 


So he watered (their flocks) for them, then he turned back to shade, and said: "My Lord! Truly, | am in 
need of whatever good that You bestow on me!" 


َه إحَدَهْمَا قى عَلى أَمََحَيَاءٍ قلت إن أبى يَذَغُوك لِيَجَريَكَ 
E‏ 


Then there came to him one of the two women, walking shyly. She said: "Verily, my father calls you 
that he may reward you for having watered (our flocks) for us." So when he came to him and narrated 
the story, he said: "Fear you not. You have escaped from the people who are Zalimûn (polytheists, 
disbelievers, and wrong-doers)." 


اسر 


قالت إحدنهما ثبت اتج ةل َير مَن سجر ت ألْقَوئ أ 


i ar TT 
۳7 


And said one of them (the two women): "O my father! Hire him! Verily, the best of men for you to hire 
is the strong, the trustworthy." 


اس ص i‏ 


إن مء لمن الصلحين @ 


- 


He said: "I intend to wed one of these two daughters of mine to you, on condition that you serve me 
for eight years, but if you complete ten years, it will be (a favour) from you. But | intend not to place 
you under a difficulty. If Allah will, you will find me one 1 the righteous." 


E Ket 


He [Mûsa (Moses)] said: "That (is settled) between me and you whichever of the two terms | fulfill, 
there will be no injustice to me, and Allah is Surety over what we say." 


7 


_ _ إ# __ 8_8 ۸# #8 ا 


#فلمًا قضی مُوسَی الأجّل وَسَارَ باهُله= ءانس من جَانِب الطور تار 


قال هله آمَكُفُرَأ ِن ءَاقَسْت َا را لن ءَاتيكُم متها بِحَبَر أو جَدُوةٍ 
ت َآلٽار لْعَلْكّم تَصَطلون @ 


Then, when Mûsa (Moses) had fulfilled the term, and was travelling with his family, he saw a fire in 
the direction of Tûr (Mount). He said to his family: "Wait, | have seen a fire; perhaps | may bring to 
you from there some information, or a burning fire-brand that you may warm yourselves." 


O I E‏ من فى ألبْقَعةأَلمُبَر كةهن أَلشَجَرَة 
e CM yS‏ 


So when he reached it (the fire), he was called from the right side of the valley, in the blessed place 
from the tree: "O Mûsa (Moses)! Verily! | am Allah, the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists)! 


E‏ ا 
وَأنْ لق عَصاك فلم ا رَءَاهاتهَتر انها جا ولل مُدبرًا ولم 


ف 


تل 
ل 


"And throw your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he turned in flight, and 
looked not back. (It was said): "O Mûsa (Moses)! Draw near, and fear not. Verily, you are of those 
who are secure. 


ا - ا ا e‏ یے ‏ ا ۴ 5 
ET TE E E E DS O ae‏ 
جتاحك من ا لهب فذايِك برهتان من رَبك إلى فرَعون وَمَلايه 
ْم کارا قرا تين @ 


"Put your hand in your bosom, it will come forth white without a disease, and draw your hand close to 
your side to be free from fear (that which you suffered from the snake, and also by that your hand will 
return to its original state). these are two Burhan (signs, miracles, evidences, proofs) from your Lord 
to Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs. Verily, they are the people who are Fasiqûn (rebellious, 
disobedient to Allah). 


ال ُ0 ا 5ا E‏ من ا فأااف ن يقثلون 


= 


ا 
TT‏ 


He said: "My Lord! | have killed a man among them, and | fear that they will kill me. 


إ8 اة ا# __ اة لھ ا 


8 ج چ 3 عل 
ا و و اوت و ص || ا ل س ر 37ا و اي 
واخِى هرون هو افصح مئثى لِساتا فارسله مَعِى رذع بد فی 
سے a‏ ا 


"And my brother Hûrûn (Aaron) he is more eloquent in speech than me so send him with me as a 
helper to confirm me. Verily! | fear that they will belie me." 


قال سَتَمُدٌ عد بأْخِيك وَنَجَعَل لَكُمَا لصّتا فلا يَصِلُونَ يكم 
بقايَدقتا دتماو ن آقَبعكمَا آلقلنرن @ 


Allah said: "We will strengthen your arm through your brother, and give you both power, so they shall 
not be able to harm you, with Our Ayêt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
you two as well as those who follow you will be the victors." 


e ۴ 5 a‏ ر - ت ك س 
ET u‏ 8 2 ا 

a E Ce EE PLR O E DED 
الا سح مفتری وما سَمعتا بهذا فی ءاباپتا لوين فح‎ 


Then when Mûsa (Moses) came to them with Our Clear Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), they said: "This is nothing but invented magic. Never did we hear of this 
among our fathers of old." 


- - 8 2 اس ہج 3 
ا ف چک ا کک ج ۴ ر اين a‏ 2 1 ج E‏ ك 
وقال مُوسّىٰ ربن أعَلمُ بمَن جاءَ بالهدى من عندوء ومن تكون لهد 
ق r‏ 7 م 
عىقِبَّةالدار إنهء لا يفلح الظلمُون @ 


Mûsa (Moses) said: "My Lord knows best him who came with guidance from Him, and whose will be 
the happy end in the Hereafter. Verily, the Zalimûn (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the 
Oneness of الال‎ will not be successful." 


ج 


ىنىمىن عَلی الین فَاَجُعَل لی صر ا لعلْنَ ل 
وای لأظَنۂ. مِوَآلّکذبین © 


Fir'aun (Pharaoh) said: "O chiefs! | know not that you have an ilah (a god) other than me, so kindle 
for me (a fire), O Hãmêûn, to bake (bricks out of) clay, and set up for me a Sarhan (a lofty tower, or 
palace, etc.) in order that | may look at (or look for) the I/lah (God) of Mûsa (Moses); and verily, | think 
that he [Mûsa (Moses)] is one of the liars." 


7 


#* __ # ___ #8 اگ اھ اا 


آي سير ك ص وة د | TT a‏ 
وأشمُتكبَرَ هو وجثودةء فى الأرّض بغير الحق وظنو 
جوز @ 


And he and his hosts were arrogant in the land, without right, and they thought that they would never 
return to Us. 


= 


و 8 ت es‏ 7 ہر ج صل تر ي ج ا 
فاخذتة وجُئوةةء فتَبَذتهُم فى أليَّم فانظر كيف كان عَقِبَة 


So We seized him and his hosts, and We threw them all into the sea (and drowned them). So behold 
(O Muhammad saw) what was the end of the Zalimûn [wrong-doers, polytheists and those who 
disbelieved in the Oneness of their Lord (Allãh), or rejected the advice of His Messenger Mûsa 
(Moses) >>|. 


And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of Resurrection, they will not be 
helped. 


وََتَبَعَتَسهُم فِى هذ أَلدَذَيَ َعَتَةَوَيَوَََلَقََمَةهُم ملقو جي 


And We made a curse to follow them in this world, and on the Day of Resurrection, they will be 
among Al-Magqbuhûn (those who are prevented to receive Allah's Mercy or any good, despised or 
destroyed, etc.). 


ا E‏ و ~~ ا a E‏ س e‏ م ا 2 
ولققد ائ ا و ها اهلكتاالقرون 


ا ا س وهدى وَرَحُمَة عله يد كرون 


And indeed We gave Mûsa (Moses), after We had destroyed the generations of old, the Scripture 
[the Taurêat (Torah)] as an enlightenment for mankind, and a guidance and a mercy, that they might 
remember (or receive admonition). 


e EE ِ ك‎ 

وما كنت بجانب الغربئ إذ قضينا إلى موب 
sant ۳ 2‏ 

من‌الفهدين © 


And you (O Muhammad saw) were not on the western side (of the Mount), when We made clear to 
Mûsa (Moses) the commandment, and you were not among those present. 


لكآ نق أا فر وتا فتط اول عليه آلعف وما كنت 
اوي ا فج آمل مَدَيَنَ تل وا عله م ءَابدت ا ولىکت ا کا 


But We created generations [after generations i.e. after Mûsa (Moses) >>], and long were the ages 
that passed over them. And you (O Muhammad saw) were not a dweller among the people of 
Madyan (Midian), reciting Our Verses to them. But it is We Who kept sending (Messengers). 


وما كنت بجَايب الطور إذ ناديتا ولنكن وحَمة من رَبك لِتَنذِر قومًا م 


8 - س ا 
ا س E EN E. e‏ ۴ ا 


And you (O Muhammad saw) were not at the side of the Tûr (Mount) when We did call, [it is said that 
Allah called the followers of Muhammad saw , and they answered His Call, or that Allah called Mûsa 
(Moses)]. But (you are sent) as a mercy from your Lord, to give warning to a people to whom no 
warner had come before you, in order that they may remember or receive admonition. [ Tafsir At- 
Tabarî, Vol. 20, Page 81]. 


7 


وولا أن ثْصِيبَهُّم مُصِيبَة بمَا قَدَمَتَ أَيّدِيهم ولوا رَبّتا ولا أرَسَلتَ 
إليّتَا رشولا قشب ءَايَعِ ك وَتَك ون مِنَألْنُؤْمنين ® 


And if (We had) not (sent you to the people of Makkah) in case a calamity should seize them for (the 
deeds) that their hands have sent forth, they should have said: "Our Lord! Why did You not send us a 
Messenger? We should then have followed Your Ayat (Verses of the Qur'ãn) and should have been 
among the believers." 


کا ا E‏ هرا وق 
کفزون ® 


But when the truth (i.e. Muhammad saw with his Message) has come to them from Us, they say: 
"Why is he not given the like of what was given to Mûsa (Moses)? Did they not disbelieve in that 
which was given to Mûsa (Moses) of old? They say: "Two kinds of magic [the Taurêat (Torah) and the 
Qur'an] each helping the other!" And they say: "Verily! In both we are disbelievers." 


ك 
. تھ صد € 


i a TT 
EI 
س‎ 


Say (to them, O Muhammad saw): "Then bring a Book from Allah, which is a better guide than these 
two [the Taurãt (Torah) and the Qur'an], that | may follow it, if you are truthful." 


چ اھ اھ اھ اة ا 


. ت ۴ ٣ #H O‏ _ ج Er‏ ل ا 
فان لم يَسَّتَجيبوا لك فاعَلم أَنْمَا يَتَبعُون أَهُواءَهُم وَمَنْ أضل ممن 
و و کد و ج E‏ ج TT‏ ا 
هوّنة بغيّر هذى من الله إن الله لا يهّدى القوّم الظلمين ي 


But if they answer you not (i.e. do not believe in your doctrine of Islamic Monotheism, nor follow YOU), 
then know that they only follow their own lusts. And who is more astray than one who follows his own 
lusts, without guidance from Allah? Verily! Allah guides not the people who are Zalimûn (wrong- 
doers, disobedient to Allah, and polytheists). 


#وَلَقَد وَصَلَتَا له ألَقَ وَل نلُم يَتذ كرون © 


And indeed now We have conveyed the Word (this Qur'ãn in which is the news of everything to 
them), in order that they may remember (or receive admonition). 


کہ 7 2 
سا هھ - - . ك 2 a‏ س ا 
تيده م الکتدب من قبّلهء هم بهء يُؤمنون ت 


Those to whom We gave the Scripture [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), etc.] before it, 
- they believe in it (the Qur'an). 


ا - ا ر ي E‏ 
COC‏ 


And when it is recited to them, they say: "We believe in it. Verily, it is the truth from our Lord. Indeed 
even before it we have been from those who submit themselves to Allah in Islam as Muslims (like 


'Abdullãh bin Salm and Salman Al-Farisî, ete.).Û 
م‎ 


وليك يؤتون اجرهم مرتين بما صبَروا ويّدرَءون بالحسنةالسيتة 


مما رَرَقَتَنهُم فقون ( 


These will be given their reward twice over], because they are patient, and repel evil with good, and 
spend (in charity) out of what We have provided them. 


ll NL 


ص س ت 


E ET 
سښعو عر صو و‎ 2 
@ یکم لا تبت یآلْجهلین‎ 


And when they hear Al/Laghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw from it and say: "To us our 
deeds, and to you your deeds. Peace be to you. We seek not the ignorant." 


- 
ا 


#8 ا# _ إ# _ # __ _# ا# ا 


N‏ ا E‏ ا ب 
TT OYE‏ 


Verily! You (O Muhammad saw) guide not whom you like, but Allah guides whom He wills. And He 
knows best those who are the guided. 


3 . E 

ل ی ادى مَعَكَ طف من أَرْضتا أَوَلم ُمَكن لهه 

EE ES‏ جيل ليه نمرت کل ىء ررقا من ئا وَلنكي 
کہ لا يعلئون © 


And they say: "If we follow the guidance with you, we would be snatched away from our land." Have 
We not established for them a secure sanctuary (Makkah), to which are brought fruits of all kinds, a 


provision from Ourselves, but most of them know not. 


س و . عل | س س 
رکم أ كتا من قرَيَةبطرث ميب ميته فلك مسدكنهم لم فشكن 


غدهة إل ليأ وتا تخ وآلْور ثي @ 


And how many a town (population) have We destroyed, which were thankless for its means of 
livelinood (disobeyed Allah, and His Messengers, by doing evil deeds and crimes) ! And those are 
their dwellings, which have not been inhabited after them except a little. And verily! We have been the 
inheritors. 


CEE SEL ETE # | 1 ا‎ U 
لمهم اتا وما ئا مهلك ى ألْفُرَىإ َا ظَطِمُون‎ ۴ 


And never will your Lord destroy the towns (populations) until He sends to their mother town a 
Messenger reciting to them Our Verses. And never would We destroy the towns unless the people 
thereof are Zalimûn (polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, oppressors and 
tyrants). 


رمَا أوتِيثم مّن َء فمََم ألْحَيَوة ادنيا وَريتهًا وَمَا عند الله حه 
بقن آلا عقون 


And whatever you have been given is an enjoyment of the life of (this) world and its adornment, and 
that (Hereafter) which is with Allah is better and will remain forever. Have you then no sense? 


7 


 _____ # R8‏ اR# ‏ ____ #8 ا 


EE 


ls he whom We have promised an excellent promise (Paradise), which he will find true, like him 
whom We have made to enjoy the luxuries of the life of (this) world, then on the Day of Resurrection, 
he will be among those brought up (to be punished in the Hell-fire)? 


وي وم يتاديهم فيق ول اين شر كاءى الذين كنم ترْعَمُون 


And (remember) the Day when He will call to them, and say: "Where are My (so-called) partners 
whom you used to assert?" 


r 


N 


Those about whom the Word will have come true (to be punished) will say: "Our Lord! These are they 
whom we led astray. We led them astray, as we were astray ourselves. We declare our innocence 
(from them) before You. It was not us they worshipped." 


ا e‏ ا 


And it will be said (to them): "Call upon your (so-called) partners (of Allah), and they will call upon 
them, but they will give no answer to them, and they will see the torment. (They will then wish) if only 


they had been guided! 
جَبم الم سلين ا‎ 


And (remember) the Day (Allah) will call to them, and say: "What answer gave you to the 


Messengers?" 
@ فَعَمِيَت عليه الأنبَاء يو ومذ فم لا يَقَسَاءَلون‎ 


Then the news of a good answer will be obscured to them on that day, and they will not be able to 
ask one another. 


امو تات م ول ااه a TT‏ 


- 
ذا ا 


وَيَوَم يُتاديهم فقول ما 


4 


But as for him who repented (from polytheism and sins, etc.), believed (in the Oneness of Allah, and 
in His Messenger Muhammad saw), and did righteous deeds (in the life of this world), then he will be 
among those who are successful. 


# ____ 8 إ# _ #  _ 8# #_  ___‏ اة ا 


E yT 


۳ 
TEN‏ و سا ا 


And your Lord creates whatsoever He wills and chooses, no choice have they (in any matter). 
Glorified be Allah, and exalted above all that they associate as partners (with Him). 


وَرَبُكَ غلم م نکن صذدورْهم ومایعلنون ا @ 


And your Lord knows what their breasts conceal, and what they reveal. 


EIT E EE ومو آللةلاإلىة الاه‎ 


E‏ 4 د پک 
كم وب ترجنون © 


And He is Allah; Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). His is all praise, in 
the first (i.e. in this world) and in the last (i.e.in the Hereafter). And for Him is the Decision, and to Him 
shall you (all) be returned. 


0 


فل أرَءَيَُم إن جََل الله عَليْك م آلَيْل سَرَمَدَ إلى يَومالقَِمَةمَن إل 


قير آله ي أتیکم به بضِياءٍ آفلا تىَمَئون ®@ 


Say (O Muhammad saw): "Tell me! If Allah made night continuous for you till the Day of Resurrection, 
who is an ilah (a god) besides Allah who could bring you light? Will you not then hear?" 


ريغم | ان عل الله عَلَيَكم الها سَرَمَدَّ إل وم أَلقَيَمَةمَن إلة 
َير آله يكم َل ئون فيه ألا فبصزون © 


Say (O Muhammad saw): "Tell me! If Allah made day continuous for you till the Day of Resurrection, 
who is an ilah (a god) besides Allah who could bring you night wherein you rest? Will you not then 
see?" 


i TT E ll Cg 

وهن ر حهتاك جعل لکم ل ر لتشکنو فيه و لتبتغوا من 
ETT‏ :® 
ا زل ای 


It is out of His Mercy that He has put for you night and day, that you may rest therein (i.e. during the 
night) and that you may seek of His Bounty (i.e. during the day), and in order that you may be 
grateful. 


2 


3 


#۴ _ ة8 اة إ*ة ‏ ___ # ا 
س 


وَيَوَمَيتاديهم فيفُول هَن شر كاءِىآلذِينَ كَشْمْ تزغئون ® 


And (remember) the Day when He (your Lord Allah) will call them (those who worshipped others 
along with Allah), and will say: "Where are My (so-called) partners, whom you used to assert?" 


وَتَزغتا من کلأَمَومَهيڌًا قتا هَائوا بُرَهَدتکه e‏ 
ET‏ عه ا کائوا يَفُتزون (© 


And We shall take out from every nation a witness, and We shall say: "Bring your proof." Then they 
shall know that the truth is with Allah (Alone), and the lies (false gods) which they invented will 
disappear from them. 


ب - 2 - تل 

شا 3 "= 3 4 ر س 2 2 

# إن قزون كان من قوم موسۈل فبغ ل عليه 
ETE‏ م ك ا ا ج 2 ج 8 2 
O NET NET‏ 


تل 


قال 4ء قوف لا تفرح إوّآللة لا لتر جين @ 


Verily, Qûarûn (Korah) was of Mûsa's (Moses) people, but he behaved arrogantly towards them. And 
We gave him of the treasures, that of which the keys would have been a burden to a body of strong 
men. When his people said to him: "Do not be glad (with ungratefulness to Allah's Favours). Verily! 
Allah likes not those who are glad (with ungratefulness to Allah's Favours). 


But seek, with that (wealth) which Allah has bestowed on you, the home of the Hereafter, and forget 
not your portion of legal enjoyment in this world, and do good as Allah has been good to you, and 
seek not mischief in the land. Verily, Allah likes not the Mufsidûn (those who commit great crimes and 
sins, oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts). 


و ب اك 2 ااه د و ا ن 
ا 


He said: "This has been given to me only because of knowledge | possess." Did he not know that 
Allah had destroyed before him generations, men who were stronger than him in might and greater in 
the amount (of riches) they had collected. But the Mujrimûn (criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) will not be questioned of their sins (because Allah knows them well, so they will be 
punished without account). 


ا کا و . ا ا i O‏ و اا و 
فخر ج على قومهء فى زيتتِهء قال الذين يُريدون الحيَوة ادنيا 


ك 
ee ETE SE re‏ و رك ا 
لتامدًا مَاأوتيّ ة5 رون انهه لذو حل عظیم س 


So he went forth before his people in his pomp. Those who were desirous of the life of the world, 
said: "Ah, would that we had the like of what Qarûn (Korah) has been given? Verily! He is the owner 
of a great fortune." 


i " .‏ 5 س 
2 اث الا . لھ ا 


But those who had been given (religious) knowledge said: "Woe to you! The Reward of Allah (in the 
Hereafter) is better for those who believe and do righteous good deeds, and this none shall attain 
except those who are patient (in following the truth). 


نخسَفتا به وبداره الأرْض فما كان له من فقَةيَنضزونةء من دون 
أللو رمَا كان من الشتصرين ® 


So We caused the earth to swallow him and his dwelling place. Then he had no group or party to 
help him against Allah, nor was he one of those who could save themselves. 


وَأصَبَح الذي تَمَنّوا مَكانةء بالأمس يَقولون وَيّكان الله يَبَسُط الرْرق 
م 8 تفل _ 2 ص ت = e.‏ جل - 
ِن يَمَاءُ من عاو وَيَقَدر لَوَلا أن من الله علا حسف بتا ويا 


2 اتسر کے س 
قل ځالْكنرون ® 


And those who had desired (for a position like) his position the day before, began to say: "Know YOU 
not that it is Allah Who enlarges the provision or restricts it to whomsoever He pleases of His slaves. 
Had it not been that Allah was Gracious to us, He could have caused the earth to swallow us Up 
(also)! Know you not that the disbelievers will never be successful. 


آل 


ا د ت ا a‏ 
SEN NL‏ 


That home of the Hereafter (i.e. Paradise), We shall assign to those who rebel not against the truth 


with pridell and oppression in the land nor do mischief by committing crimes. And the good end is for 
the Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


من جَاءَ بالْحَستةفلةء حيو متها وَمَن جَاءَ بالسَيَة فلا جر ى آلذينَ 
iia‏ 


Whosoever brings good (Islamic Monotheism along with righteous deeds), he shall have the better 
thereof, and whosoever brings evil (polytheism along with evil deeds) then, those who do evil deeds 
will only be requited for what they used to do. 


= 


إن آلذى فرص عَليْك آلْقرءَان لراك إلى مَعَادِ قل وبي أا 
بالهُدَىوَمَنْ هو فى صلىلمبین ® 


Verily, He Who has given you (O Muhammad saw) the Qur'an (i.e. ordered you to act on its laws and 
to preach it to others) will surely bring you back to the Ma'ãd (place of return, either to Makkah or to 
Paradise after your death, etc.). Say (O Muhammad saw): "My Lord is Aware of him who brings 
guidance, and he د‎ is in manifest error." 


And you were not expecting that the Book (this Qur'an) would be sent down to you, but it is a mercy 
from 0 Lord. So never be a 2 supper of the disbelievers. 


2 يَصدَنَكَ عن اَن ت آلله بَعَدَ إذ أدزلّت إلَعْك وَأ إلى رَبك وَل 
نا کر 


And let them not turn you (O Muhammad saw) away from (preaching) the Ayãt (revelations and 
verses) of Allah after they have been sent down to you, and invite (men) to (believe in) your Lord [i.e: 


in the Oneness (Tauhîdl) of Allah (1) Oneness of the Lordship of Allah; (2) Oneness of the worship 
of Allah; (3) Oneness of the Names and Qualities of Allah], and be not of A/-Mushrikûn (those who 
associate partners with Allah, e.g. polytheists, pagans, idolaters, those who disbelieve in the 
Oneness of Allah and deny the Prophethood of Messenger Muhammad saw). 


لا دعم لله إلهّا ءاخر لاَإلَة إلا هو كل شىء هلك إلا وَجَهَّهء لآ 


الخ اله وجرن @ 


And invoke not any other ilah (god) along with Allah, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He). Everything will perish save His Face. His is the Decision, and to Him you (all) 
shall be returned. 


= 
E 
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R&R 8 #8‏ اة ا 


29. Al-'Ankabût 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


لمق 


AlifLamMîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings.] 


حب التاسن أن يتر کو أأنيَمُولرا ءامنا وهم لا فت ينون 2 
Do people think that they will be left alone because they say: "We believe," and will not be tested.‏ 
وَلَقَذ فا آلَذِينَ من قَِه م فَلَيَعلَمَوَاللةالُذِينَ صَدَفُوا وَلََلمَنُ 
ا 


And We indeed tested those who were before them. And Allah will certainly make (it) known (the truth 
of) those who are true, and will certainly make (it) known (the falsehood of) those who are liars, 
(although Allah knows all that before putting them to test). 


أن سبوا اء ما كمون @ 


Or those who do evil deeds think that they can outstrip Us (i.e. escape Our Punishment)? Evil is that 
which they judge! 


ا أله قا ئ أجَلَ الله أت وهر يي آلَليم @ 


Whoever hopes for the Meeting with Allah, then Allah's Term is surely coming. and He is the All- 
Hearer, the All-Knower. 


= 
تآ 


And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah is free of all wants from the ‘Alamîn 
(mankind, jinns, and all that exists). 


eT‏ امو للحت لئْكَفَرَنٌ عَنَهْم سَبعا هم وَلتَجُريتهء 
ح REE‏ 


Those who believe [in the Oneness of Allah (Monotheism) and in Messenger Muhammad saw , and 
do not apostate because of the harm they receive from the polytheists], and do righteous good 
deeds, surely, We shall remit from them their evil deeds and shall reward them according to the best 


ق 


o that which they used to dol. | 


hs ER 


And We have enjoined on man to be good and dutiful to his parents, but if they strive to make you 
join with Me (in worship) anything (as a partner) of which you have no knowledge, then obey them 
not. Unto Me is your return, and | shall tell you what you used to do. 


ہر لهھ سے ا TT‏ ر 
GR AE A N‏ 
والذين ءامنوا وعم لحت لئدخِلتهم فى الصدلجين ي 


And for those who believe (in the Oneness of Allah and other items of Faith) and do righteous good 
deeds, surely, We shall make them enter in (the enterance of) the righteous (i.e. in Paradise). 


وين الئاس من يفول ءام اباللوفذذا أوذى 


فى الله جعل فت ة الئاس ككَذاب الله ولين جاء نصّو مَّن 


رَبك ليقولق انا کت TS‏ بعلم ب فى ضدُور 


Of mankind are some who say: "We believe in Allah," but if they are made to suffer for the sake of 
Allah, they consider the trial of mankind as Allah's punishment, and if victory comes from your Lord, 
(the hypocrites) will say: "Verily! We were with you (helping you)." Is not Allah Best Aware of what is 
in the breast of the 'Alamîn (mankind and jinns). 


Verily, Allah knows those who believe, and verily, He knows the hypocrites [i.e. Allah will test the 
people with good and hard days to discriminate the good from the wicked (although Allah knows all 
that before putting them to test)]. 


e e e‏ رلت لتحيل خط 


And those who disbelieve say to those who believe: "Follow our way and we will verily bear your sins," 
never will they bear anything of their sins. Surely, they are liars. 


اه .ل اي 00 0 0 ا ا 


2 ا‎ E 


ا مَل يَوْمألَقِيَدمَةعَمًا كائوا 
یفتزون ‏ 


And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their own, and verily, they shall be 
questioned on the Day of Resurrection about that which they used to fabricate. 


وَلَقَدٌ أرْسَلَتا وخا إلى قَومهء فلب فيهم أل سَتَة إلا حَمَيِينَ عام 
اَذَه الطوفا رُم قلئرن ®@ 


And indeed We sent Nûh (Noah) to his people, and he stayed among them a thousand years less 
fifty years [inviting them to believe in the Oneness of Allah (Monotheism), and discard the false gods 
and other deities], and the Deluge overtook them while they were Zalimûn (wrong-doers, polytheists, 
disbelievers, etc.). 


و ر و ص س 


Then We saved him and those with him in the ship, and made it (the ship) as an Ayah (a lesson, a 
warning, etc.) for the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


وَإبَرَّاهيم إذ قال لِقَومه أعَبْدوا أللة واتقه E SE‏ 


And (remember) Ibrahim (Abraham) when he said to his people: "Worship Allah (Alone), and fear 
Him, that is better for you if you did but know. 


و فق ےڪ ت O‏ ہے مت 

إنْمَا تعْبُدون من دون الله أوّثدت e‏ إن الذين تعَبُدون من 
دون الله لا يَمَلْكُونَلَكُم ررَقًا فَابَتغُوأ نة آله ألرَرْق وَأعْبُدُو؛ 
اف گر وا نإب ئر جئرة @ 


"You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. Verily, those whom you worship 
besides Allah have no power to give you provision, so seek your provision from Allah (Alone), and 
worship Him (Alone), and be grateful to Him. To Him (Alone) you will be brought back. 


ص ” 


إن فُكَذّبُوأ ققد كدب آم مّن قََلِكُم وَمَا على آلوشُول إلا أَلْبلّع 


"And if you deny, then nations before you have denied (their Messengers). And the duty of the 
Messenger is only to convey (the Message) plainly." 
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غ ا*   _____‏ تھ اة لھ ا# ا 


= 
ا لله 


وله يَرَوَأً كيف يبد ئ الله أَلْحَلَقَ َم ثيد إن لِك على 


ليزوا ارد این لایر ESE‏ 


Say: "Travel in the land and see how (Allêah) originated creation, and then Allah will bring forth 
(resurrect) the creation of the Hereafter (i.e. resurrection after death). Verily, Allah is Able to do all 
things." 


He punishes whom He will, and shows mercy to whom He will, and to Him you will be returned. 
جل‎ a eT 
وما انشم بمُعجزين فى الارض ولاف الشماء‎ 

كھ سر س 7 
~~ س ٍ س لە 2 
وممالكم من ذون‌اللەمن ول ولانصير 


And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allah you have neither any Walî 
(Protector or Guardian) nor any Helper. 


وَألُذينَ قروا بعادت الله وَلقابه 


٣ 4‏ 2 چ ي سے 
لهم غذاب ليق ج 


And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah and the Meeting with Him, it is they who have no hope of My Mercy, and it is they who will 
(have) a painful torment. 


r ET‏ ل س 
انى دل ك َي قرم يئر @ 


So nothing was the answer of [Ilbrahîm's (Abraham)] people except that they said: "Kill him or burn 
him." Then Allah saved him from the fire. Verily, in this are indeed signs for a people who believe. 


ع #8 # ___ ا# __ # ا 


قال اذم من دون ا أ Ek‏ اا e‏ 
ER‏ وَمَ e‏ 


And [lbrahim (Abraham)] said: "You have taken (for worship) idols instead of Allah, and the love 
between you is only in the life of this world, but on the Day of Resurrection, you shall disown each 
other, and curse each other, and your abode will be the Fire, you shall have no helper." 


#فَتَاة وله لوط وَقَالَ ىماج ۇ إلى ر ا 


E‏ ف 


So Lout (Lot) believed in him [Ibrahim's (Abraham) Message of Islamic Monotheism]. He [Ibrahim 
(Abraham)] said: "I will emigrate for the sake of my Lord. Verily, He is the AlI-Mighty, the All-Wisel." 


E د‎ e E I PEE 
وَوَهبّتا لةة إمَحَلق وَيَعَقوب وجعلتا فى ذرْيّته النَبُوة والكتدبَ‎ 


پڈ ل 
n‏ [ 8 ا ر 
وءاأتئتنه آجَرَةء فى الدنيًا وإنةء فى الأخرةلين‌الصلجين 


7 


And We bestowed on him [lbrahim (Abraham)], Ishãque (Isaac) and Ya'qûb (Jacob), and ordained 
among his offspring Prophethood and the Book [i.e. the Taurat (Torah) (to Mûsa Moses), the Injeel 
(Gospel) (to 'lesa Jesus), the Qur'an (to Muhammad saw), all from the offspring of Ibrahim 
(Abraham)], and We granted him his reward in this world, and verily, in the Hereafter he is indeed 
among the righteous. 


3 7 

8 ۳ ۶ ا ا‎ E T> 2 چ ات 5 8 ت ك‎ = a 
ولوطا إذ قال لقومه إنكم لتاتون الفدجشة ما سبقكم بها من اح من‎ 
8 a 

لين @ 


And (remember) Lout (Lot), when he said to his people: "You commit A/-Fahishah (sodomy the worst 
sin) which none has preceded you in (committing) it in the ‘Alamîn Manne and jinns)." 


"Verily, you do sodomy with men, and rob the wayfarer (travellers, etc.)! And practise A/-Munkar 
(disbelief and polytheism and every kind of evil wicked deed) in your meetings." But his people gave 
no answer except, that they said: "Bring Allah's Torment upon us if you are one of the truthful." 


۴ 8 ۸# ا8 8 ا 


He said: "My Lord! Give me victory over the people who are Mufsidûn (those who commit great 
crimes and sins, oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts). 


س ج 
و“ اهلها كانه ا د N‏ 


And when Our Messengers came to Ibrahim (Abraham) with the glad tidings they said: "Verily, we are 
going to destroy the people of this [Lout's (Lot's)] town (i.e. the town of Sodom in Palestine) truly, its 
people have been Zalimûn [wrong-doers, polytheists and disobedient to Allah, and have also belied 
their Messenger Lout (Lot)]." 


ت - - ا ے ج 


ك 
LL 8 mu =‏ 7 


تي 


Ibrahim (Abraham) said: "But there is Lout (Lot) in it." They said:"We know better who is there, we will 
verily save him [Lout (Lot)] and his family, except his wife, she will be of those who remain behind 
(i.e. she will be destroyed along with those who will be destroyed from her folk)." 


EET E.‏ 9 ر 
ECE MEE‏ 
OY‏ 


And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved because of them, and felt straitened 
on their account. They said: "Have no fear, and do not grieve! Truly, we shall save you and your 
family, except your wife, she will be of those who remain behind (i.e. she will be destroyed along with 
those who will be destroyed from her folk). 


ا نَعَلن أَهُل هدذ الْقَرَيَة ر جرا مَنَاَلسَماءِ با اوا قفون 


Verily, we are about to bring down on the people of this town a great torment from the sky, because 
they have been rebellious (against Allah's Command)." 


2 ا سي > اا اس ا‎ E 


And indeed We have left thereof an evident Ayah (a lesson and a warning and a sign the place where 
the Dead Sea is now in Palestine) for a folk who understand. 


#8 اإ#  ___‏ إ# ‏ ___ ا# اة ا 


And to (the people of) Madyan (Midian), We sent their brother Shu'aib (Shuaib). He said: "O my 
people! Worship Allah, and hope for (the reward of good deeds by worshipping Allah Alone, on) the 
last Day, and commit no mischief on the earth as Mufsidûn (those who commit great crimes, 
oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts). 


e Dag O E oy 
فكذجوة فاخذتهم ال جفة قاض صبحوا فی دارهم جننمین س‎ 


And they belied him [Shu'aib (Shuaib)], so the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate 
in their dwellings. 


ET‏ وقد ا 


And 'Ad and Thamûd (people)! And indeed (their destruction) is clearly apparent to you from their 
(ruined) dwellings. Shaitan (Satan) made their deeds fair-seeming to them, and turned them away 
from the (Right) Path, though they were intelligent. 


_ ا ۴ ا ا ہہ ج م 2 2 
وقدرون وفرعون وهدمَن ولقد جاءهم موسّیٰ بالبيندت فاست كبر وا 
RE EE‏ سلبقین س 


And (We destroyed also) Qãrûn (Korah), Fir'aun (Pharaoh), and Hãmûn. And indeed Mûsa (Moses) 
came to them with clear Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but they 
were arrogant in the land, yet they could not outstrip Us (escape Our punishment). 


EGE NIE اا‎ 


- 


ق 


a j 


So We punished each (of them) for his sins, of them were some on whom We sent Hasiban (a 
violent wind with shower of stones) [as the people of Lout (Lot)], and of them were some who were 
overtaken by AsSaihah [torment awful cry, etc. (as Thamûd or Shu'aib's people)], and of them were 
some whom We caused the earth to swallow [as Qûãrûn (Korah)], and of them were some whom We 
drowned [as the people of Nûh (Noah), or Fir'aun (Pharaoh) and his people]. It was not Allah Who 
wronged them, but they wronged themselves. 
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۴ اكة  _ ___ # __  #ا  _‏ اة اا 


ما ذين اندو ا 2 وَلِيَاءَ كمَثال لعنكبوت حلت دک 
aR‏ أده أ“ ا تلو اوا عله ي 
E‏ وهن البْيُوت لبَيّث‌العنكبوت نوا يعَلمُون ت 


The likeness of those who take Auliya' (protectors and helpers) other than Allãh is as the likeness of 
a spider, who builds (for itself) a house, but verily, the frailest (weakest) of houses is the spider's 
house; if they but knew. 


< E TE O لل ا‎ 


Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-Mighty, the All-Wisell. 


م ارد 


وَل كَآلأمقل ضر بها لئاس وَمَا يَعَلَهَاً إلا تئر ©@ 


And these similitudes We put forward for mankind, but none will understand them except those who 
have knowledge (of Allah and His Signs, etc.). 


س و ا ey, . E.‏ 
AE‏ نوات والأرّض بالحق إن فى ذلك لأية لِلمُؤّميين ل 


(Allah says to His Prophet Muhammad saw): "Allah (Alone) created the heavens and the earth with 
truth (and none shared Him in their creation)." Verily! Therein is surely a sign for those who believe. 


ماما أ كمالكب وام الصلَوة! آله | س 
ن الْفَحْقَاء اشكر وَلذٍ كر أله بر وله ّم تا تضتون © 


Recite (O Muhammad saw) what has been revealed to you of the Book (the Qur'an), and perform As- 
Salat (IlqamatasSalêa. Verily, As-Salat (the prayer) prevents from Al-Fahshã' (i.e. great sins of every 
kind, unlawful sexual intercourse, etc.) and Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism, and every kind of evil 


wicked deed, etc.) and the remembering (praising, etc.) of (you by) Allah (in front of the angels) is 
greater indeed [than your remembering (praising, etc.) Allah in prayers, etc.]. And Allah knows what 


# ول 


E‏ الذي أنرن! ا 
َإلهْكم ود نئ ل ينون @ 


And argue not with the people of the Scripture (Jews and Christians), unless it be in (a way) that is 
better (with good words and in good manner, inviting them to Islamic Monotheism with His Verses), 
except with such of them as do wrong, and say (to them): "We believe in that which has been 
revealed to us and revealed to you; our Ilãah (God) and your Ilah (God) is One (i.e. Allah), and to Him 
we have submitted (as Muslims). 


ا ر & gm_‏ 2 0 0 صل 
E NT‏ 
و كذالك أنزلنا إليّك الكتدب فالذين ءاتيندهم الكتلب يؤمنون بك 


وَمِنْهَتۇلاءِ مَن يُؤمِنْبه وَمَا يَجْحَدُ ىيا كرون ® 


And thus We have sent down the Book (i.e this Qur'an) to you (O Muhammad saw), and those whom 
We gave the Scripture [the Taurût (Torah) and the Injeel (Gospel) aforetime] believe therein as also 
do some of these (who are present with you now like 'Abdullah bin Salam) and none but the 
disbelievers reject Our Ayat [(proofs, signs, verses, lessons, etc., and deny Our Oneness of Lordship 
and Our Oneness of worship and Our Oneness of Our Names and Qualities: i.e. Islamic 
Monotheism)]. 


ك ك ت 7 3 > م 
وما كنت تتلوا من قبلهء من كتدب ولا تخَطةء بيَمِينك إذا لارّتابَ 


ا ك 
ج ي 
المُجطلون هي 


Neither did you (O Muhammad saw) read any book before it (this Qur'ãn), nor did you write any book 
(whatsoever) with your right hand. In that case, indeed, the followers of falsehood might have 
doubted. 


E‏ ُو يَف بيتك فى دور ألذِينَ اوكا العم وما يَجَُحَدُ يَجُحَد بتَايَدتتا 
إلاالشيئرن © 


Nay, but they, the clear Ayat [i.e the description and the qualities of Prophet Muhammad saw written 
like verses in the Taurûat (Torah) and the Injeel (Gospel)] are preserved in the breasts of those who 
have been given knowledge (from the people of the Scriptures). And none but the Zalimûn 
(polytheists and wrongdoers, etc.) deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 


revelations, ete.).Ü 
۹ ا 2 | هفك س ت ع ا‎ E eT 
قالوا ل ولا أن زل عليه ءَاىك من رَه فل إنَمَا ليث‎ 
1 سم ا‎ 
س م‎ .“ |Z] | | - 
ونما آنا نذيڙ ميين ج‎ 


And they say: "Why are not signs sent down to him from his Lord? Say: "The signs are only with 


Allah, and | am only a plain warner." 
انا‎ E َ 


ا 


EE 


ا 


آ2 I‏ | ر E‏ ك 5 س E‏ س 
اذل علاك أا کا ا م إن فى فاك لر حَمّة 
و ال د وچ و ا ي 
وذ کری لقوم وون ا 


Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book (the Qur'an) which is recited to 
them? Verily, herein is mercy and a reminder (or an admonition) for a people who believe. 


آل ةة #8 ا#* ا 


قا e‏ ا EE E‏ ا عله ممافى 
آلسَمَدوات وَاَلأرْض کا ءامو بالطل و كقروأ بالل أولّتبك 


Say (to them O Muhammad saw): "Sufficient is Allah for a witness between me and you. He knows 
what is in the heavens and on earth." And those who believe in Bãtil (all false deities other than 
Allah), and disbelieve in Allah and (in His Oneness), it is they who are the losers. 


ا ا ر ا اا ي 


ا E e‏ ت 
لايفغزون @ 


And they ask you to hasten on the torment (for them), and had it not been for a term appointed, the 
torment would certainly have come to them. And surely, it will come upon them suddenly while they 
perceive not! 


© َم تعجلونَك ب اعاب وَإِنْ جَهَنَّمَ حيط ةب الكفرين‎ 
They ask you to hasten on the torment. And verily! Hell, of a surety, will encompass the disbelievers. 
: ا‎ i أ‎ 1 


On the Day when the torment (Hell-fire) shall cover them from above them and from underneath their 
feet, and it will be said: "Taste what you used to do." 


en a ٤ 2 e OY ا‎ 
يَعِبّادئ الذين ءَأمَنْوا إن أرّضى وسعة فإيّنى فاعبّدون‎ 
O My slaves who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore worship Me (Alone)." [ 
صل‎ 
2 ٣ E aS DL 
كل تفس ذايقة المَوّت ثم إليتا تُرجعون رح‎ 


Everyone shall taste the death. Then unto Us you shall be returned. 
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لک تحص 


ل ا ا ا ا 
عقا لأت قنز دين فيا نعم اجر ملين © 


And those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, 
to them We shall surely give lofty dwellings in Paradise, underneath which rivers flow, to live therein 
forever. Excellent is the reward of the workers. 


#۴ # # _ أ#ة   #  _‏ # ا 


ا ج 5 ك 
E‏ ھ4 ا ۹ ص A.‏ ر 
ا صبروا وعلى رهم يتو كلون 
Those who are patient, and put their trust (only) in their Lord (Allah). Û‏ 


وَهُو أَلسَمِي أَلعَلِيُ 


And so many a moving (living) creature there is, that carries not its own provision! Allah provides for it 
and for you. And He is the All-Hearer, the AllKnower. 


وبنت التهم من RE CC E ES‏ 
َالقَمَ لَبَفْولةآلَة ا ى ئؤنگون @ 


If you were to ask them: "Who has created the heavens and the earth and subjected the sun and the 
moon?" They will surely reply: "Allah." How then are they deviating (as polytheists and disbelievers)? 


ت 
و د ا وو سي 
بکل شیءٍ علیم ا 


Allah enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and straitens it for whom (He wills). 
Verily, Allah is the AllKnower of everything. 


0 ا e ET a‏ - ۳ 
لأر من قد متها يفو اَل لحم للذل أكترهه ‏ يقلو 


If you were to ask them: "Who sends down water (rain) from the sky, and gives life therewith to the 
earth after its death?" They will surely reply: "Allah." Say: "All the praises and thanks be to Allah!" 
Nay! Most of them have no sense. 


اتر ډِ r"‏ 
ا 


لدي إلا لهو ولعب وَإِالذَارَ آلأًخرَة هى أَلْحَيَوَان َو 


And this life of the world is only amusement and play! Verily, the home of the Hereafter, that is the life 
indeed (i.e. the eternal life that will never end), if they but knew 


E I ERE ME CT‏ نجهم إلى 
لبر إا مم يقر كرون © 


And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their Faith pure for Him only, but when 
He brings them safely to land, behold, they give a share of their worship tO others. 


دل 
Ta 7‏ َ ت ک ت 2 2 
يكوا بما ءَاتَيْتَهُم وليْتمَتغوا فسَوّف يَعلمُون ج 


So that they become ingrate for that which We have given them, and that they take their enjoyment 
(as a warning and a threat), but they will come to know. 


ولم يروآ ئا جَعلْتا حَرَمَا ۶امِا وَيْمَحَطف الان من حَوَلِهم أفبالَطل 
للەيكنزون ® 
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أ 


E Eg 


Have they not seen that We have made (Makkah) a sanctuary secure, and that men are being 
snatched away from all around them? Then do they believe in Batil (falsehood - polytheism, idols and 
all deities other than Allah), and deny (become ingrate for) the Graces of Allah? 


٠ 


ومن طلم ممن آفَُرَى على لله كذِب E‏ جا اليس 
فی جَهَنَمَ مَنوٌى إلكىښِريز @ 


And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or denies the truth (Muhammad 
saw and his doctrine of Islamic Monotheism and this Qur'an), when it comes to him? Is there not a 


dwelling in Hell for disbelievers (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad saw)? 
A ا‎ 2 EES ر‎ 
وَألذِينَ جَهَدُوا فيتا لتَهّدِيَتَهُمَ سُبلتا وَإِنَأللة لمع ألمُحُيِيين‎ 


As for those who strive hard in Us (Our Cause), We will surely guide them to Our Paths (i.e. Allah's 
Religion - Islamic Monotheism). And verily, Allah is with the Muhsinûn (good doers). 


8_۴ إ &R‏ ___ أ#   ___‏ ا# ا 


30. ArRûm 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
AlifLãmMîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings]. 
غلب تالؤوم‎ 
The Romans have been defeated. 
فن أت ىآلأرَض وَهُم َو بَعْدِ عَلَبِهم سَيَعَلِمُونٍ‎ 


In the nearer land (Syria, Iraq, Jordan, and Palestine), and they, after their defeat, will be victorious. 


سے سے ار سے 


. 2 ا O‏ ب ك am‏ ا 
فى بضع سنين لله لمر من قبل ومن بعد وَيَومَيذ يمر حالمَؤمِنُون 


= 


Within three to nine years. The decision of the matter, before and after (these events) is only with 
Allah, (before the defeat of Romans by the Persians, and after, i.e. the defeat of the Persians by the 
Romans). And on that Day, the believers (i.e. Muslims) will rejoice (at the victory given by Allah to the 
Romans against the Persians), 


یم دل 


لله يتر مَنْ ياء هو لعز يز اجيم @ 


With the help of Allah, He helps whom He wills, and He is the AllMighty, the Most Merciful. 
8 2 ۹ ۴ LL سرش ل ^ س ا‎ | 
ود اللەلائخ لف اللةوغذدة ولک ا‎ 
القاس يعون‎ 


(It is) a Promise of Allah (i.e. Allah will give victory to the Romans against the Persians), and Allah 
fails not in His Promise, but most of men know not. 


ا ا ا 0 ا 


يلون @ 


They know only the outside appearance of the life of the world (i.e. the matters of their livelihood, like 
irrigating or sowing or reaping, etc.), and they are heedless of the Hereafter. 


ولم مَك روا ذ و و 


EEE إل بالحَقٌوَأجَل م‎ Ee E 
@ الئاس بلقاي ريه كرون‎ 


Do they not think deeply (in their ownselves) about themselves (how Allah created them from nothing, 
and similarly He will resurrect them)? Allah has created not the heavens and the earth, and all that is 
between them, except with truth and for an appointed term. And indeed many of mankind deny the 
Meeting with their Lord. [See Tafsir AtTabarî, Part 21, Page 24]. 


Do they not travel in the land, and see what was the end of those before them? They were superior tO 
them in strength, and they tilled the earth and populated it in greater numbers than these (pagans) 
have done, and there came to them their Messengers with clear proofs. Surely, Allah wronged them 
not, but they used to wrong themselves. 


Then evil was the end of those who did evil, because they belied the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, Messengers, etc.) of Allah and made mock of them. 


2 س ا س‎ A E TS RP r 8 
للة دؤا الخلق ثم يعي يُعيدفء نم اليه تر جعون ل‎ 
Allah (Alone) originates the creation, then He will repeat it, then to Him you will be returned. 
و ا لي‎ ETT IE SE س‎ 


And on the Day when the Hour will be established, the Mujrimûn (disbelievers, sinners, criminals, 
polytheists, etc.) will be plunged into destruction with deep regrets, sorrows, and despair. 


No intercessor will they have from those whom they made equal with Allah (partners i.e. their so- 
called associate gods), and they will (themselves) reject and deny their partners. 


= 
س - = = 


وَيَوَتقوءالشاعة يَوْمَيذ يَتَفَرَقُونَ 


And on the Day when the Hour will be established, that Day shall (all men) be separated (i.e the 
believers will be separated from the disbelievers). 


8 ر ا ك ك ت کس 2 
= 7 . 38 سےا سے ك کر 2 ل 2 سے mm Mm‏ 


يحبرون 


Then as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did righteous good 
deeds, such shall be honoured and made to enjoy luxurious life (forever) in a Garden of delight 
aradeel _ 


وأمَاآلُذِينَ كقَروأ وَكذّبُوأ يتا وَلِقآي 
ىلت تاب نخفزون © 


And as for those who disbelieved and belied Our Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, Signs, 
revelations, Allah's Messengers, Resurrection, etc.), and the Meeting of the Hereafter, such shall be 
brought forth to the torment (in the Hell-fire). 


i ت ص‎ 
ee 3 ا‎ 3 a e 


So glorify Allah [above all that (evil) they associate with Him (O believers)], when you come up to the 
evening [i.e. offer the (Maghrib) sunset and (‘Isha’) night prayers], and when you enter the morning 
[i.e offer the (Faj) morning prayer]. 


ولةالحمد فى الشمّوت والاأرّض وعشبًا وَحين تظهرون 


And His is all the praises and thanks in the heavens and the earth, and (glorify Him) in the afternoon 
(i.e. offer ‘Asr prayer) and when you come up to the time, when the day begins to decline (i.e offer 
Zuhr prayer). (Ibn 'Abbãs said: "These are the five compulsory congregational prayers mentioned in 
the Qur'ãan)." 
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إغ __ _ اه ا# اة اة لاھ ا 


يخر ج لحي من المَيْت ويُخر ج المَيْت من الحَى وَيْحّى الأرَّض بعد 
8 _ 
وتا ذلك نخر جون © 


He brings out the living from the dead, and brings out the dead from the living. And He revives the 
earth after its death. And thus shall you be brought out (resurrected). 


ومن ءأيلته2 أَوْخَلَقَكم من ئُرَابفُمإا نشم شر قَنتشْرْونَ 


And among His Signs is this, that He created you (Adam) from dust, and then [Hawwa' (Eve) from 
Adam's rib, and then his offspring from the semen, and], - behold you are human beings scattered! 


رمن ءَاَتهz‏ أن خَلقَ لَكم من نمي كم اروا لَعَسَكئرا ليها وَجَعَلَ 
موو رَحمَةإۇفى ِكِلَم كرون @ 


And among His Signs is this, that He created for you wives from among yourselves, that you may find 
repose in them, and He has put between you affection and mercy. Verily, in that are indeed signs for 
a people who reflect. 


ومن ةاديهء حل الوت الأرض وَأحيلف اتيك وألوَيكُم 


And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the difference of your 
languages and colours. Verily, in that are indeed signs for men of sound knowledge. 


ومن ءأيلتة. متامُكم ب اليل وَأَلنّهَار وَأَبَتِعَاۇ كم من صله 
فى ذلك ليت لوم ىتون @ 


And among His Signs is the sleep that you take by night and by day, and your seeking of His 
Bounty. Verily, in that are indeed signs for a people who listen. 


و وطَمعا 3 4 و E‏ 


And among His Signs is that He shows you the lightning, by way of fear and hope, and He sends 
down water (rain) from the sky, and therewith revives the earth after its death. Verily, in that are 
indeed signs for a people who understand. 


آ#ء __ #8 ۴# #8 ا 


7 سے = 


HÊ ٤ E ET 7ل‎ 

ومن ءأيلتهك- ان تقوم السَمَاءُ وألارّض بامرهء ثم إذا دعاكم دغوة من 
آلأرض إذا اننم تخر جُون ( 

ا ا 


And among His Signs is that the heaven and the earth stand by His Command, then afterwards when 
He will call you by single call, behold, you will come out from the earth (i.e from your graves for 
reckoning and recompense). 


ی ا ا ا 
له قن ف یآلشوت والارر 4ء قيثو @ 


To Him belongs whatever is in the heavens and the earth. All are obedient to Him. 
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2 ج 2 


AT‏ آلحَلق نَم يُعيدةء وَهُوّ أَهُون عليه و لمثل 
فی آلسَمَدوّت وَالأرض وُو ألَْريؤ لكيه 


And He it is Who originates the creation, then will repeat it (after it has been perished), and this is 
easier for Him. His is the highest description (i.e. none has the right to be worshipped but He, and 
there is nothing comparable unto Him) in the heavens and in the earth. And He is the AllMighty, the 
AllWise. 


نش کاء e‏ ا تقائوتهة 
كخ يفتكم نف كم كلك قصل ايت لق وم يفون 


سے 
۳ 


He sets forth for you a parable from your ownselves, - Do you have partners among those whom your 
right hands possess (i.e your slaves) to share as equals in the wealth We have bestowed on you? 
Whom you fear as you fear each other? Thus do We explain the signs in detail to a people who have 


sense 


رط 
دى م أضل الله وما لهم من تصرین س 


Nay, but those who do wrong follow their own lusts without knowledge, Then who will guide him 
whom Allah has sent astray? And for such there will be no helpers. 


* ___ 8 ۸# 8 #8 ا 


د e‏ ج ص e‏ ص ص e‏ 
اقم وَجَهَكَ لين حَِيقًا فِطْرَ ت ألله الى فَطْر لسن عَليَها لا قَبّدِيلَ 


ا س و ا ا + ا ا 
لخ لق الله ذلك الذي ن لقم ولىك أكتَر الئاس لا يَعَلمُونَ 


So set you (O Muhammad saw) your face towards the religion of pure Islamic Monotheism Hanifa 


(worship none but Allah Alone) Allah's Fitrah (i.e. Allah's Islamic Monotheism), with which He has 
created mankind. No change let there be in Khalqillah (i.e. the Religion of Allah Islamic Monotheism), 


that is the straight religion, but most of men know not. [Tafsir AtTabarî, Vol 21, Page 41| 


(Always) Turning in repentance to Him (only), and be afraid and dutiful to Him; and perform AsSalat 
(IlqamatasSalãat) and be not of AlMushrikûn (the disbelievers in the Oneness of Allah, polytheists, 


idolaters, etc.). 


۳ ۳ اھ ر س ا ا‎ 1 e. 
ين الذين فقوا ديتهم و كانوا شيعا كل جرب بمَالديهم‎ 


فرځُون 


Of those who split up their religion (i.e. who left the true Islamic Monotheism), and became sects, [i.e 
they invented new things in the religion (Bid'ah), and followed their vain desires], each sect rejoicing 


in that which is with it. Û 

u AT O E GT RET ET 
RR اذا اللا ا و ا‎ 
E و و ی و و ا ا‎ 


| س ئ 
َا ريق متهم برهم يئ رون @ 


And when harm touches men, they cry sincerely only to their Lord (Allah), turning to Him in 
repentance, but when He gives them a taste of His Mercy, behold! a party of them associate partners 


in worship with their Lord. 


٣ ~~ ت‎ Eî ت ر‎ 
نے‎ - 3E 2 aD o ¬ ت ۾‎ E ك کت ت‎ 
So as to be ungrateful for the graces which We have bestowed on them. Then enjoy (your short life); 


but you will come to know. 
ي ت‎ - ِ 0 EE ET 7 ر‎ 
م أنرّلتا عليه م لطا في و يتكلم با كائوا به‎ 
E د‎ 
فر کون و‎ 


Or have We revealed to them a Scripture, which speaks of that which they have been associating 


إ8 إ# ۴# اة #*  _‏ # ا 
| 


with Him? 


ك خدل 
وَإذا أذقتاالَايس رَحمَ ةفر وا بها وَإن ثُصِبهُ هة 


Ss e E O A 
: EF اة نما قدمت انهه اذا‎ 


And when We cause mankind to taste of mercy, they rejoice therein, but when some evil afflicts them 
because of (evil deeds and sins) that their (own) hands have sent forth, lo! They are in despair! 


ا E E E TLNE‏ إِنّفِى ذلك 


Do they not see that Allah enlarges the provision for whom He wills and straitens (it for whom He 
wills). Verily, in that are indeed signs for a people who believe. 


فتات فا EE OO EE‏ ذالك حه 
٣ 0‏ هھ a‏ 
ريدون وجه الله واؤلتبك هم المفلخون ي 


So give to the kindred his due, and to A/Miskîn (the poor) and to the wayfarer. That is best for those 
who seek Allah's Countenance, and it is they who will be successful. 


کو للا راا 
EES E‏ ريدن وَج ة اللو فَاأولَتكَ هم لض ن 


gn 
۳4 
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And that which you give in gift (to others), in order that it may increase (your wealth by expecting tO 
get a better one in return) from other people's property, has no increase with Allah, but that which you 
give in Zakat seeking Allah's Countenance then those, they shall have manifold increase. 


جر س ہر ا ۳ 2 ۳ ك ۳ ل 
| د ت ج و ك د ج ل تك 2 ST‏ 
ا : z7‏ 7 س E LS ES ¬ 1 ER‏ 

شر كابكم من يَفُعَل من ذالكم من شيء مُبَحَتةء وَتعَدلىٰ عَمَا 
ك 

د ا 

یف ر کون لے 


Allah is He Who created you, then provided food for you, then will cause you to die, then (again) He 
will give you life (on the Day of Resurrection). Is there any of your (socalled) partners (of Allah) that 
do anything of that ? Glory be to Him! And Exalted be He above all that (evil) they associate (with 
Him). 


۴# اگ ا# __ اة اة ا 


ظَهَر ألقَسَاذ فِىألْبَرَ وَالْبَخر بِمَا كسَبَت أَيّدى لتاس ليُذِيقهُم َعَم 
الذى عي لوا لعَلهُم يَرَجِعُون 


Evil (sins and disobedience of Allãh, etc.) has appeared on land and sea because of what the hands 
of men have earned (by oppression and evil deeds, etc.), that Allah may make them taste a part of 
that which they have done, in order that they may return (by repenting to Allah, and begging His 
Pardon). 


Ea 


کان آکتزھم مف ر کین © 


Say (O Muhammad saw): "Travel in the land and see what was the end of those before (you)! Most of 
them were Mushrikûn (the disbelievers in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.)." 


ا و E‏ 


So set you (O Muhammad saw) your face to (the obedience of Allah, your Lord) the straight and right 
religion (Islamic Monotheism), before there comes from Allah a Day which none can avert it. On that 
Day men shall be divided [(in two groups), a group in Paradise and a group in Hell]. 


E‏ فلأنفُيهم يَمَهَدُون 


Whosoever disbelieves will suffer from his disbelief, and whosoever does righteous good deeds (bY 
practising Islamic Monotheism), then such will prepare a good place (in Paradise) for themselves 
(and will be saved by Allah from His Torment). 


- 


ر ك 8 = 
جر ئ الذين ءأمنوا وعملواالضص لحت ا 
إيجر ی الدين ءامنوا وعو a a a e‏ 
ا اس ي 
Ee‏ 1 
الكفرين ت 


That He may reward those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and do 
righteous good deeds, out of His Bounty. Verily, He likes not the disbelievers. 


ومن تِه أن يري لألرَيَاح مب a Ck‏ 
لجر لفل ك ب أمُريء وَلِعَبتفُوا من قصلي وَلعَلْكُم تف كرون 


ا 
1 


And among His Signs is this, that He sends the winds as glad tidings, giving you a taste of His Mercy 
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اھ اق اھ اھ اة اھ 


(i.e. rain), and that the ships may sail at His Command, and that you may seek of His Bounty, in order 
that you may be thankful. 


ا 


And indeed We did send Messengers before you (O Muhammad saw) to their own peoples. They 
came to them with clear proofs, then, We took vengeance on those who committed crimes (disbelief, 
setting partners in worship with Allah, sins, etc.), and (as for) the believers it was incumbent upon Us 
to help (them). 


ETE N E آلا الا الى يلالد‎ 
e 


ک 
0F‏ 


= صلل‎ E 
يوّْخليه ق‎ 


| أضصات و من E‏ مين ا إا إذا هم 
يَسْتبشر ون 


Allah is He Who sends the winds, so they raise clouds, and spread them along the sky as He wills, 
and then break them into fragments, until you see rain drops come forth from their midst! Then when 
He has made them fall on whom of His slaves as He will, lo! they rejoice! 


And verily before that (rain), just before it was sent down upon them, they were in despair! 
0 7 e a ت ا‎ e a NAAN 
مَوتهًا إن ذلك‎ n فانظر إلى ءاقر‎ 

EE ET ET‏ وو ص 


Look then at the effects (results) of Allah's Mercy, how He revives the earth after its death. Verily! 
That (Allah) Who revived the earth after its death shall indeed raise the dead (on the Day of 
Resurrection), and He is Able to do all things. 


لبن أرَسَلَتا ريا فَرَأَومُصْفَرَ a‏ 


And if We send a wind [which would spoil the green growth (tilth) brought up by the previous rain], 
and they see (their tilth) turn yellow, behold, they then after their being glad, would become 
unthankful (to their Lord Allah as) disbelievers. 


ار 


امك لا ئم يغ آلَوتى ولا شيم لصم آلدعَاء | ا 


So verily, you (O Muhammad saw) cannot make the dead to hear (i.e. the disbelievers, etc.), nor can 
you make the deaf to hear the call, when they show their backs, turning away. 


2 و ا صل 7 
س : ا ج ّ ê 2 e‏ د - 


ا ا 


And you (O Muhammad saw) cannot guide the blind from their straying; you can make to hear only 
those who believe in Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and have 
submitted to Allah in Islam (as Muslims). 


NE EN 


Allah is He Who created you in (a state of) weakness, then gave you strength after weakness, then 
after strength gave (you) weakness and grey hair. He creates what He wills. And it is He Who is the 
AllKnowing, the AllPowerful (i.e. Able to do all things). 


` gقزرگزئارا‎ 


And on the Day that the Hour will be established, the Mujrimûn (criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) will swear that they stayed not but an hour, thus were they ever deluded [away from the 
truth (i.e they used to tell lies and take false oaths, and turn away from the truth) in this life of the 
world)]. 


وَقالآلذِين أوتُوأالعا للم وآلإيمَىن لَمَد لذ EE E‏ 
و د ااه E‏ | دولاو u.‏ ت س 
إلى يوم الب فھ ذا ي ومالب ث وللکت؟ کد ل اد 


And those who have been bestowed with knowledge and faith will say: "Indeed you have stayed 
according to the Decree of Allah, until the Day of Resurrection, so this is the Day of Resurrection, but 
you knew not." 


#۴ أ#  #  ___‏ __ _ ا# اا 
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فيَومَبِذ لا نفع الذينَ ظلمُوا مَعَذرَتَهُم ولا هم يُستعتبون ي 


So on that Day no excuse of theirs will avail those who did wrong (by associating partners in worship 
with Allah, and by denying the Day of Resurrection), nor will they be allowed (then) to return to seek 

Allah's Pleasure (by having Islamic Faith with righteous deeds and by giving up polytheism, sins and 
crimes with repentance). 


َلقَد صَرَبتا لئاس فى هنذا أَلْقُرَءَان ِن كل مَل ون جِئُقهُم بعَيَةٍ 
يول الذي كقَروأ إن اشم إلا مُبطلون ® 


And indeed We have set forth for mankind, in this Qur'ãn every kind of parable. But if you (O 
Muhammad saw) bring to them any sign or proof, (as an evidence for the truth of your Prophethood), 
the disbelievers are sure to say (to the believers): "You follow nothing but falsehood, and magic." 


ا ا ص E] i‏ ا EEE‏ ِ 
ذلك يَطْبَ الله على فوب آلّذِينَ ل ينون ®@ 


Thus does Allah seal up the hearts of those who know not [the proofs and evidence of the Oneness 
of Allãh i.e. those who try not to understand true facts that which you (Muhammad saw) have brought 
to them]. 


تل 


ر ا Et‏ . ت e‏ 
2 ا ا ا N I‏ 
وغد الله حق ولا يست يستخفتك الذين لا بوقنون ل 


So be patient (O Muhammad saw). Verily, the Promise of Allah is true, and let not those who have no 
certainty of faith, discourage you from conveying Allah's Message (which you are obliged to convey). 


أ# _____ _أ#  __‏ اة ا 


31. Luqman 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
AlifLãmMîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings.] 
These are Verses of the Wise Book (the Qur'ãn). 
هُدى وَرَحُمَة للمْحُسيين‎ 
A guide and a mercy for the Muhsinûn (gooddoers) 
2 الذي يُقِيمُونَالصلوة َوَيَُتُونَالر كوة وَهُم بالاَخرَةهُم يُوقئُونَ‎ 


Those who perform AsSalat (Iqamatas- Salãl) and give Zakat and they have faith in the Hereafter 
with certainty. 


E N.‏ س جس alg 3 ~ a e‏ 3 ر 
اؤلتيك على هدى من رَبْهم و أولتبك هم المفلحون ى 


Such are on guidance from their Lord, and such are the successful. 


شپيل ابقر عم دة هروا وتيك لَه عَذَا مهي 


And of mankind is he who purchases idle talks (i.e.music, singing, etc.) to mislead (men) from the 
Path of Allah without knowledge, and takes it (the Path of Allah, the Verses of the Qur'ãn) by way of 


mockery. For such there will be a humiliating torment (in the Hell-fire). 
وَإذا فلل عليه ءايشا لى مُستكبرًا كأن لم يَسَمَعَها كان فن‎ 
ا وا فَقّ» بعَذاب ب اليم ت‎ 


And when Our Verses (of the Qur'an) are recited to such a one, he turns away in pride, as if he 
heard them not, as if there were deafness in his ear. So announce to him a painful torment. 


E 


ر 3 لا سم - تر 
ا __ = س کڪ کن 2 " -_ EM‏ 


Verily, those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, for them are 
Gardens of delight (Paradise). 


عل a‏ = 
خللدين فيها وغد الله حقا وهو العريز الحكيم ي 


To abide therein. It is a Promise of Allah in truth. And He is the AllMighty, the AllW ise. 


= 
- - 


5 تل 
تلق آلسّمَدوت بق عمد ترّونها و الق فى اا a‏ 
CE E Bo‏ 
CC O IT‏ 
زوج کریم ‏ 


He has created the heavens without any pillars, that you see and has set on the earth firm mountains, 
lest it should shake with you. And He has scattered therein moving (living) creatures of all kinds. And 
We send down water (rain) from the sky, and We cause (plants) of every goodly kind to grow therein. 


E e ME 


1 س ل 


This is the creation of Allah. So show Me that which those (whom you worship), besides Him have 
created. Nay, the Zalimûn (polytheists, wrongdoers and those who do not believe in the Oneness of 
Allah) are in plain error. 


َلَقَد ءاقتا لقَمَى ن آلْحِكَمَة أن نكر لله و من يَمُکر فإِنّمَا يَفُکر 
ومن كقَر فَإِناللة غين حَميڈ 


And indeed We bestowed upon Luqmên A/Hikmah (wisdom and religious understanding, etc.) saying: 
"Give thanks to Allah," and whoever gives thanks, he gives thanks for (the good of) his ownself. And 
whoever is unthankful, then verily, Allah is AIIRich (Free of all wants), Worthy of all praise. 


4 2 ۰ ا و 
و إذ قال لمن لائنهء وهو بعظ هة ر يئت لا ن أ 


بال إوَالفِّ ر ة لَطْلة عَظية ك 
CIE n .‏ 
ه إن‌الشر لظطلم عظیم س 


And (remember) when Luqmêûn said to his son when he was advising him: "O my son! Join not in 
worship others with Allah. Verily! Joining others in worship with Allah is a great Zûlm (wrong) indeed. 


إ* _ إ# _ اة اة اة اة اا 


واا بولِدَيّه حَمَلَة مُه وهُا على وَهُن وَفِصَدلّة, د فی 
امین انم کر إلى وَلِوَلِدَْكَإِلَنَالَتَصِير © 


And We have enjoined on man (to be dutiful and good) to his parents. His mother bore him in 
weakness and hardship upon weakness and hardship, and his weaning is in two years give thanks to 


Me and to your parents, unto Me is the final destination}. 
إن جَهَداك غلل أن فرك بى م یی لَك به عله قلا فُطعهُتا‎ 
E E E EE TOE ET 


But if they (both) strive with you to make you join in worship with Me others that of which you have no 
knowledge, then obey them not, but behave with them in the world kindly, and follow the path of him 
who turns to Me in repentance and in obedience. Then to Me will be your return, and | shall tell you 
what you used to do. 


= 


r 


يَدبْتَى إقَهَّا إن قَك مِتّقَال حَبَةِمَنٌ حَرّةل فتكن فى صخُرَة أو فِى 


السَمَدوّت أو ف یآلأرض بَأت بها آل إوّاللّة طف خبيو ®@ 


"O my son! If it be (anything) equal to the weight of a grain of mustard seed, and though it be in a 
rock, or in the heavens or in the earth, Allah will bring it forth. Verily, Allah is Subtle (in bringing out 
that grain), WellAware (of its place). 


: بتي اما صل وةوأشر ا وأةعن‌الشنك 
ك 


EME E‏ اجك دل كَينغَزم و 


"O my son! AgqimisSalat (perform AsSalah, enjoin (people) for A/Ma'rûf (Islamic Monotheism and all 
that is good), and forbid (people) from AlMunkar (i.e. disbelief in the Oneness of Allah, polytheism of 
all kinds and all that is evil and bad), and bear with patience whatever befall you. Verily! These are 
some of the important commandments ordered by Allah with no exemption. 


NT‏ ˆ دك لتاس ولا تمش ذ ف ىآلأرَّض مَرَخا إو أللَة لا حف عل 


"And turn not your face away from men with pride, nor walk in insolence through the earth. Verily, 
Allah likes not each arrogant boasterll. 
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آ* __ # اة اة ا٭ھ ا 


"And be moderate (or show no insolence) in your walking, and lower your voice. Verily, the harshest 
of all voices is the voice (braying) of the ass." 


ا يعَمَهد ّم وباط زیو الگا تی مدد فی آل 
بير علم ولا هُئّی رلا کتب مُيیر © 


See you not (O men) that Allah has subjected for you whatsoever is in the heavens and whatsoever 
is in the earth, and has completed and perfected His Graces upon you, (both) apparent (i.e Islamic 
Monotheism, and the lawful pleasures of this world, including health, good looks, etc.) and hidden 
[i.e. One's Faith in Allah (of Islamic Monotheism) knowledge, wisdom, guidance for doing righteous 
deeds, and also the pleasures and delights of the Hereafter in Paradise, etc.]? Yet of mankind is he 
who disputes about Allah without knowledge or guidance or a Book giving light! 


إا قي ل لهم أكَبعُوأ مَأ أنرل آله قالوأ جَلَ قبع مَا وَجَدَقَا عَلَيّهِ 


ا 


تَا اول و كان آلف يط يدعوم إلى قذاب لير © 


And when it is said to them: "Follow that which Allah has sent down", they say: "Nay, we shall follow 
that which we found our fathers (following)." (Would they do so) even if Shaitan (Satan) invites them 
to the torment of the Fire. 


ا E E E‏ 
الوق وَإلَى آله ب ةآلأفرر @ 


And whosoever submits his face (himself) to Allah [i.e.(follows Allah's Religion of Islamic 
Monotheism), worships Allah (Alone) with sincere Faith in the (1) Oneness of His Lordship,(2) 
Oneness of His worship, and (3) Oneness of His Names and Qualities], while he is a Muhsin (good- 
doer i.e. performs good deeds totally for Allah's sake without any show-off or to gain praise or fame 
etc. and does them in accordance with the Sunnah of Allah's Messenger Muhammad saw), then he 
has grasped the most trustworthy handhold [Lê ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah)]. And to Allah return all matters for decision. 


سر ا 


ج 

شا س ت ى 
ت ا حعهم فننتة دا ¬ س 0 ج 
ر r‏ 


And whoever disbelieved, let not his disbelief grieve you (O Muhammad saw),. to Us is their return, 
and We shall inform them what they have done. Verily, Allah is the AllKnower of what is in the breasts 
(of men). 


إ# __ #8 ا8 #8 اا 


e ا‎ | ECT TT کس وو وت‎ 
We let them enjoy for a little while, then in the end We shall oblige them to (enter) a great torment. 


UREA LURE EEE ETE 
@ رهم ل ينون‎ 


And if you (O Muhammad saw) ask them: "Who has created the heavens and the earth," they will 
certainly say: "Allah." Say: "All the praises and thanks be to Allah!" But most of them know not. 


ر oy‏ 2 ك ا ا ہر ج 
الس اق ا د دا الد ا اه هھ 
س شی re‏ ارصن رل هو - ت ت 


To Allah belongs whatsoever is in the heavens and the earth. Verily, Allah, He is A/Ghanî (Rich, Free 
of all wants), Worthy of all praise. 
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ل 


- ج Na‏ 
و و 
وله د رض من شجرة اقلدة وَالبْحَر مدد من بعدهء سَبعة 


2 مر نس اقل 


بحر ما نفدت کلمد ث الله ! وال ريز حكية @ 


And if all the trees on the earth were pens and the sea (were ink wherewith to write), with seven seas 
behind it to add to its (supply), yet the Words of Allah would not be exhausted. Verily, Allah is All- 
Mighty, AllWise. 


- 


تا خَلَفْكم ولا بعكم إلا كتفس دة إِواللة َم ضير © 


The creation of you all and the resurrection of you all are only as (the creation and resurrection of) a 
single person. Verily, Allah is AllHearer, AllSeer. 


ألم تَر أو لَه بول أَلَيْلفِى آلتهار ويول ألتَهَارَ ف ىليل وَسَكَرَ 
آلقَمس وَالْقَمَرَ كَل يَجْرق إل أجل مُسَمّى وان اله بمَا تعمَلُونَ خَبيز 


See you not (O Muhammad saw) that Allah merges the night into the day (i.e. the decrease in the 
hours of the night are added in the hours of the day), and merges the day into the night (i.e. the 
decrease in the hours of day are added in the hours of night), and has subjected the sun and the 
moon, each running its course for a term appointed; and that Allah is AllAware of what you do. 


إ*# _ أ# _ _ #8 #8 #8 ا 


That is because Allah, He is the Truth, and that which they invoke besides Him} is A/Batil (falsehood, 
Satan and all other false deities), and that Allah, He is the Most High, the Most Great. 


ص س أ ت ا 2 e‏ سك 35 
الله لير يكم من ءاينتهة إن فى ذالك لايتت لكل صئار شكو 
TE e‏ و e e‏ ڪور ا 


as1 


رل 


j 


See you not that the ships sail through the sea by Allah's Grace? that He may show you of His Signs? 
Verily, in this are signs for every patient, grateful (person). 


~~ a ns e س س ا‎ ۴ E 
وَإذا غقِيَهم مو ج كالظلل دعو الله مخلصين له الذين فلمَا نجهم‎ 
ا 2 ج ك 2~ ر س لك ا 1 ۳ ا سې کے‎ ۳ 
إلى الب فمتهم مقتصد وما يَجّحد بعايدتتا إلا كل ختار كفور‎ 


And when a wave covers them like shades (i.e. like clouds or the mountains of seawater), they 
invoke Allah, making their invocations for Him only. But when He brings them safe to land, there are 
among them those that stop in the middle, between (Belief and disbelief). But none denies Our Signs 


except every perfidious ungrateful. 


2 E ~~ 9 ت‎ E a و ا | ا‎ | Bs 
يٽايها الئاس اتقو ربكم واخشوا يومالا يجزى واد عن ولدوء ولا‎ 
حل‎ 


ج 
3 5 ا ی ا eT‏ ك کہ 7 

O 2 E E‏ ا E‏ ك ا 

C‏ د هو جاز عن والدهء شيتًا إن وعد الله حق فلا تغرّنكم الحَيَوة 

ر ا لد چ 

اليا ولا يْرَنکم بالل زوز © 


O mankind! Be afraid of your Lord (by keeping your duty to Him and avoiding all evil), and fear a Day 
when no father can avail aught for his son, nor a son avail aught for his father. Verily, the Promise of 
Allah is true, let not then this (worldly) present life deceive you, nor let the chief deceiver (Satan) 
deceive you about Allah. 


= ل‎ 2 . | e 9 و" ا“ وس‎ Tg 
الله ِء ءِل ألسَاعَة وَمْت ل ألْعَيَتَ وََعلَمْ ما ِى ألأَرَحَام وَمَا َدّرى‎ 


۳ 
٤ ج‎ o 

OO N yT OT ا‎ 

ف اذا تك عدا تدری نفس باي رض تمُوت رن عليم 


Verily, Allah! With Him (Alone) is the knowledge of the Hour, He sends down the rain, and knows that 
which is in the wombs. No person knows what he will earn tomorrow, and no person knows in what 


land he will die. Verily, Allah is AllKnower, AllAware (of things). 


#8 ۴# اة اھ*ھ اا 


32. AsSajdah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
AlifLãmMîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings.] 


ت رزیل الک تدب لا رَيْبَ فيه من رټ القليين © 


The revelation of the Book (this Qur'an) is from the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists) in which there is not doubt! 


يى قيل ناميه اون 


Or say they: "He (Muhammad saw) has fabricated it?" Nay, it is the truth from your Lord, that you may 
warn a people to whom no warner has come before you (O Muhammad saw), in order that they may 
be guided. 


E Eh‏ س ت E‏ دا دو : 7 د 
اللة الذي خلق السشموات والارض وما هما و 
ج 


عل یعرش ما لَكُم من دونه من وَلِيّ ولا هيع افلا تقذَكرْونٍ 


Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is between them in six Days. 
Then He Istawê (rose over) the Throne (in a manner that suits His Majesty). You (mankind) have 
none, besides Him, as a Walî (protector or helper etc.) or an intercessor. Will you not then remember 
(or be admonished)? 


4 ”ص - ا i‏ 1 1 ا . ۳ 3 2 SE ٣‏ ر 2 "ا 
ن ب ك الام من السماء إلى لاض ثم يعر ج إليّه فى يوم کان مقدار 38 
i - 2‏ 8 ۳ 

الف سنةمماتعدون 


He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will go up to Him, in one Day, 
the space whereof is a thousand years of your reckoning (i.e. reckoning of our present world's time). 


ب EE‏ 3 | ص ر 
۴ # ك ص ٣‏ ۴ 5 ل r‏ ك 
ذلك عَم اليب رَالَهَدَ اريز آلو جيم © 


That is He, the AllKnower of the unseen and the seen, the AllMighty, the Most Merciful. 


E 


Who made everything He has created good, and He began the creation of man from clay. 


Then He made his offspring from semen of worthless water (male and female sexual discharge). 
شم لە وتقخفِب ەمن روج ءوجَعللكةألشَمَع با‎ 
SN CT 
والآفدة قليلا مماتشكرون‎ 


Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul (created by Allah for that 
person), and He gave you hearing (ears), sight (eyes) and hearts. Little is the thanks you give! 


E REE EE EE E‏ هُم 
بلقاءِ رهم كرون 


And they say: "When we are (dead and become) lost in the earth, shall we indeed be recreated 
anew?" Nay, but they deny the Meeting with their Lord! 


لوفكم م الت وتالێىؤٍليكمئةإىر 
رون @ 


Say: "The angel of death, who is set over you, will take your souls, then you shall be brought to your 
Lord." 


ول وّ ترى إذ المج رمون تاك وا رءوسهم عند رهه 


رمتا صتا وَسَيغتا فار جعتا تعمل صلخا إنّا مُوقِتُونَ 


And if you only could see when the Mujrimûn (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) shall 
hang their heads before their Lord (saying): "Our Lord! We have now seen and heard, so send us 
back (to the world), we will do righteous good deeds. Verily! We now believe with certainty." 


ك 


e e | e 47‏ س ت 
رلو شتا لاتيتا كل نفس هدنهاولنكق حق‌القول مى 
لأمَلان جَهَنَّمَ مِنَألجتَة ولتاس أَجْمَعِينَ 


And if We had willed, surely! We would have given every person his guidance, but the Word from Me 
took effect (about evildoers), that | will fill Hell with jinn and mankind together. 


فدوقواً بمَا نييم لِقاء يَوَمِكم هذ 
للد بَا كسم تعْمَلون = 


Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the Meeting of this Day of yours, 
(and) surely! We too will forget you, so taste you the abiding torment for what you used to do. 


نَا يُوَمِنْ بعَيَدتتا الذي ٳذا ڏ کڙوا بها روا سُجَّدًا وَسَبَځُوا بحَمَدِ 
س س ك OTT‏ 3 
رهم وملا يمْتکبزون ق © 


Only those believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), who, 
when they are reminded of them fall down prostrate, and glorify the Praises of their Lord, and they 


are not proud. 


تج فى ج ئويهُم غ نٍألْمَمَ اجع يعون رَبَهُمَ حَوَفُّا وَطْمَف 


مما رَرَقتدهُم يُفِقون 


Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in fear and hope, and they spend (charity in Allah's 
Cause) out of what We have bestowed on them. 


- Ww د 5| و و‎ 
© فلآ تعلم نفش فى لَهْم من فة أعَين جَرَآء و بما افوا يَعَمَلونَ‎ 
No person knows what is kept hidden for them of joy as a reward for what they used to do. 


O 


Is then he who is a believer like him who is Fãsiq (disbeliever and disobedient to Allah)? Not equal 
are they. 


۶ ا ا eas‏ ر لد ت : e‏ 5 2 ق 2 
اا دين ١ا‏ منواو عملواا لا لص لحت فلهة جتنت الماوى 
a‏ ~ م OTE‏ س 
رلا با کائوا يلون @ 


As for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, 
for them are Gardens (Paradise) as an entertainment, for what they used to do. 
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ك 
أ 


0 


= 
۶اا 


وما لَذِينَ موا فَمَوَدهُّم النَارُ لما اداه E OT‏ 


فيا وقي ل لهم دوفُوا ذا آلتّار أآلذِى كنثم بهء فكذّبُون 


- 


ا 


س 


* ___ ا# اة اة ات#  __‏ ات 8 


And as for those who are Fasiqûn (disbelievers and disobedient to Allah), their abode will be the Fire, 
every time they wish to get away therefrom, they will be put back thereto, and it will be said to them: 
"Taste you the torment of the Fire which you used to deny." 


0 و ا a a, lT‏ و e‏ و و‌ — 
ولئذيقتَهُم من العذاب الأدّنى دون العذاب الأ كبر لعَلهَّم يَرَجعُون 


And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in the life of this world, i.e. 
disasters, calamities, etc.) prior to the supreme torment (in the Hereafter), in order that they may 
(repent and) return (i.e. ا‎ Islam). 


َم طلم من در بعادت رَه فة عرص عنما إا , ِن المُجُرمِينَ 


And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of his Lord, then he turns aside therefrom? Verily, We shall exact retribution 
from the Mujrimûn (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.). 


ولق ءاقتا موس ی كدب فلا تكن فى مِرَيَةمن لقابهء 


هذى بین إمْرة#یل © 


And indeed We gave Mûsa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)]. So be not you in doubt of 


meeting him [i.e.when you met Mûsa (Moses) during the night of Al/Isra' and AIMi'raj over the 
heavens]. And We made it تا‎ Taurat (Torah)] a guide to the Children of Israel. 


َجََلَا مهم اة ته دون بأقرقا لقا صبرواً وَکائوأ اتتا 


يُوقِنُونَ 


And We made from among them (Children of Israel), leaders, giving guidance under Our Command, 
when they were patient and used to believe with certainty in Our Ayêãt (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). 


ان رب هو يَقَصِل بَيَتَهُمَ يَوََأَلقَيَدمَة فيم کائواً فيه یختلفون لا 


Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection, concerning that wherein they 
used to differ. 


ت = - Ia‏ ج اہر ا 
آا سه له ج 2 o‏ ا س e‏ ت ت 
ولم يهد لهم كم أهلكتا من ل من القرْون يَمشون فى مسكنهم 
چ 0 و ہا ر ق ا ك 
إن فى ذلك لانت آفلا يسمعون م 


Is it not a guidance for them, how many generations We have destroyed before them in whose 
dwellings they do walk about? Verily, therein indeed are signs. Would they not then listen? 


 ___ *# #8 ___ *# _‏ # #8 ا 
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ولم يروا انا شو قألْمَاءَ إلى الأرَضٍ الجر ز فنخر ج به۔ زَرْعًا تال 


8 8 کے ج 
N ag Eg A‏ فا ک” ۳ e‏ 
مته انعلمهم و انفسَهم | ببصرزون س 


Have they not seen how We drive water (rain clouds) to the dry land without any vegetation, and 
therewith bring forth crops providing food for their cattle and themselves? Will they not then see? 


E‏ د و ات eT‏ لپ ~ تہ س ي 
و یشو لون متي شلد لفت إن كنم صدقین ی 


They say: "When will this A/Fath (Decision) be (between us and you, i.e. the Day of Resurrection), if 
you are telling the truth?" 


قُْلََوَمَألقَتَح لا ينق ألذينَ كقَرأ يمهم ولاهم يُنظرْونَ 


Say: "On the Day of AlFath (Decision), no profit will it be to those who disbelieve if they (then) believe! 
Nor will they be granted a respite." 


ع ا ت و ج 
فاعرض نهم وانتظر إنهم منتظ منتظرون ی 


So turn aside from them (O Muhammad saw) and await, verily they (too) are awaiting. 


إل ا# ا8 اة ا 


33. AIlAhzabþb 
Introduction to this Surat. 


يََايْهَا النَبى تق اللة ولا ثطع الكنفرين و 


O Prophet (Muhammad saw)! Keep your duty to Allah, and obey not the disbelievers and the 
hypocrites (i.e., do not follow their advices). 0 Allah is Ever AllKnower, AllW ise. 


َاقَيِعٌمَايُوحَلَإِليَكَمِن بك ا الله کان بِمَا تَعُمَلونَ حيرا 


And follow that which is inspired in you from your Lord. Verily, Allah is WellAcquainted with what you 
do. 


ر ت صت ر ت ج 
a 1 5 mn 8‏ 
وتو کل علی الله و کفی بالله و کیا 

And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakil (Trustee, or Disposer of affairs). 


ئا َمل آله لجل ين بیو فی جوف EN.‏ 


ا - ا ِ e‏ ير ل ۹ ج و کے 
الى تهر ون مهنا دک روما جعل أذَعِياء كم أبَتاء كم 
a 2‏ و EE‏ ف کت 2 8 


Allah has not put for any man two hearts inside his body. Neither has He made your wives whom you 
declare to be like your mothers' backs, your real mothers. [AzZihãr is the saying of a husband to his 


wife, "You are to me like the back of my mother" i.e. You are unlawful for me to approach.]Û, nor has 
He made your adopted sons your real sons. That is but your saying with your mouths. But Allah says 
the truth, and He guides to the (Right) Way. 


2 ت ك i E‏ ار کر د 
اڏغوهم باهم هو أقسَّط عند الله فإن لم تعلموا باهم فإخوائكم 
E TEE e a 1‏ 2 ك و ود ۾ He e‏ 
e‏ وك و e‏ م LL‏ 

ا عمدت فل ونك وک نَاللهغَفُورًا جیا 9© 


Call them (adopted sons) by (the names of) their fathers, that is more just with Allah. But if you know 
not their father's (names, call them) your brothers in faith and Mawêãlikum (your freed slaves). And 
there is no sin on you if you make a mistake therein, except in regard to what your hearts deliberately 
intend. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful. 


E 


التب أَوَلّى بالَمُؤَمِيِينَ ِن نميه وَأَرْوَجُة 
بَعْضهة ا لی بِبَعَّضٍ فى كقدب آله مِنَأَلَمُؤْمِنِينَ 
ن قَفَعَلَا إلََ أوَليأبكم مروا انلك ف یآلکتب تشطورا @ ® 


The Prophet is closer to the believers than their ownselvesl, and his wives are their (believers') 
mothers (as regards respect and marriage). And blood relations among each other have closer 
personal ties in the Decree of Allah (regarding inheritance) than (the brotherhood of) the believers 
and the Muhajirûn (emigrants from Makkah, etc.), except that you do kindness to those brothers 
(when the Prophet saw joined them in brotherhood ties). This has been written in the (Allah's Book of 
Divine) Decrees (A/Lauh AlMahfûz)." 


e E 


e 


And (remember) when We took from the Prophets their covenant, and from you (O Muhammad saw), 
and from Nûh (Noah), Ibrahim (Abraham), Mûsa (Moses), and 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary). 


We took from them a strong covenant. 


س ر ِ ج ع E‏ س 


That He may ask the truthfuls (Allah's Messengers and His Prophets) about their truth (i.e. the 
conveyance of Allah's Message that which they were charged with). And He has prepared for the 
disbelievers a painful torment (Hell-fire). 


ا j‏ ا و ا 2 e‏ 
ج 2 ج چ صر س ك 
اتا ا2 aa lo E a e‏ 


ج 


ا 


س 


O you who believe! Remember Allah's Favour to you, when there came against you hosts, and We 
sent against them a wind and forces that you saw not [i.e. troops of angels during the battle of Al- 
Anhzãb (the Confederates)]. And Allah is Ever AllSeer of what you do. 


جاو كم من فَوَقكم وَمِن أَسَقَل مِنكم وذ راغت آلأبضده کک 
لفون الختا جز و كوخ الي اة 


When they came upon you from above you and from below you, and when the eyes grew wild and 
the hearts reached to the throats, and you were harbouring doubts about Allah. 


 [‏ __ _ ال ا# ‏ اگ اة اا 


مُت الك بل ى َألَمُومئ ون ولرل وأ زرالا مديد 

There, the believers were tried and shaken with a mighty shaking. 
و يفول أَلْمُتَفِقَون وَألْذِينَ فى فُلوبهم مَرَض م عدا له ومول‎ 
إل غو‎ 


And when the hypocrites and those in whose hearts is a disease (of doubts) said: "Allah and His 
Messenger (saw) promised us nothing but delusions!" 


- ت 
e‏ و - لني ك 2 e‏ ك ر 
وَإذ قالت طابِفة مَنَهُمَ يَتَأَهُل رترب لا مُقَامَ لم فار جوا وَيَسَُذِنْ 


س #2 ي 


پس ا ” اسه 
فر يق مهما لنب يقولون إن بُيوتتا عورَة وما هى بعورَةإن يُريدون 
رار 


And when a party of them said: "O people of Yathrib (AlMadinah)! There is no stand (possible) for 
you (against the enemy attack!) Therefore go back!" And a band of them ask for permission of the 
Prophet ( saw) saying: "Truly, our homes lie open (to the enemy)." And they lay not open. They but 
wished to flee. 


رلوذخلكت يهم مَّن 
لوَا وَمَا تلَبَفُوا بها إلا تير 


And if the enemy had entered from all sides (of the city), and they had been exhorted to A/Fitnah (i.e. 
to renegade from Islam to polytheism) they would surely have committed it and would have hesitated 
thereupon but little. 


و وا و ا چ e‏ 
ولد انوا هدو اللة مر قن ا ولون ادن وكلن 
عَهَد الله مولا © 


And indeed they had already made a covenant with Allah not to turn their backs, and a covenant with 


Allah must be answered for. 
فل 0 يَتقَعَكهُ ألفِرَارُ إن فرَرَتم ْنَا‎ 
لاقلِيلا‎ 


Say (O Muhammad saw to these hypocrites who ask your permission to run away from you): "Flight 
will not avail you if you flee from death or killing, and then you will enjoy no more than a little while!" 
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E E e 
جو ولم ن فون آله ول ولا نصير‎ 


Say: "Who is he who can protect you from Allah if He intends to harm you, or intends mercy on you?" 
And they will not find, besides Allah, for themselves any Walî (protector, supporter, etc.) or any 
helper. 


ہر 7 ا 


# قد عله أل المُحََقِينَ نكم اللي لإِخُوَنِهم هَل لينا وَل انون 
لبان إلا قیلا ق 


Allah already knows those among you who keep back (men) from fighting in Allah's Cause, and those 
who say to their brethren "Come here towards us," while they (themselves) come not to the battle 
except a little. 


a‏ ك تفل _ ص ج چ ے 

اي خةعليكم فإ E‏ يَتَهُم يَنظرونَ إليْكَتدور 
7 ا ا س س د ہے E‏ ل 

أعَيْنهم كالذى نة" عليه مو ألْمَوْت فا ا سَلقو کم 

u a” سے‎ © ٢ e چ‎ TT ت س‎ a2 

باليتة جداد أشكة على الخير أؤلتيك لم يُوّمثوا فاحَبَط الله 


= 


3 2 ج ¬ ت صر ۳ 
TELE ECE‏ أله a‏ 
اع و كان ذلك على الله سير ت 


Being miserly towards you (as regards help and aid in Allah's Cause). Then when fear comes, YOU 
will see them looking to you, their eyes revolving like (those of) one over whom hovers death, but 
when the fear departs, they will smite you with sharp tongues, miserly towards (spending anything in 
any) good (and only covetous of booty and wealth). Such have not believed. Therefore Allah makes 
their deeds fruitless, and that is ever easy for Allãah. 


LL - 7 س‎ 


َحَو و آلاَحُرَاب لم يَذهَبواً وان IETS‏ َو أَنَهُم بَاذُونَ 


ئی اا اب ون اک ر ائ کہ افو ا 
فی الاعَرَاب يَسّتلون عن أنبَاٍكمٌ ولو كانوا فيكم ما قدتلوا إلا قليلا 


- 


ل 


j 


They think that A/Ahzãb (the Confederates) have not yet withdrawn, and if A/Ahzãğb (the 
Confederates) should come (again), they would wish they were in the deserts (wandering) among the 
bedouins, seeking news about you (from a far place); and if they (happen) to be among you, they 
would not fight but little. 


قد كان لَكُم فى رشو ل ألله امَو حَسَتَةلْمَن كان ير جُوأآللَة اليو 
آلأخر وذ كر آللة كفيو 


Indeed in the Messenger of Allah (Muhammad saw) you have a good example to follow for him who 
hopes in (the Meeting with) Allah and the Last Day and remembers Allah much. 


إج __ إ# ___ اة #8 ا 


E LNT NE MNT 
@ هرمو لة وما دهم إل إيسئًا وَتَنليا‎ 


And when the believers saw Al/Ahzab (the Confederates), they said: "This is what Allah and His 
Messenger (Muhammad saw) had promised us, and Allah and His Messenger (Muhammad saw) had 
spoken the truth, and it only added to their faith and to their submissiveness (to Allah). 


e 5 ِ a‏ ا جص ت ج ل 
من المُوَمِيِينَ رجَال صدَقوا ما عَدهَدُوا لله عليه فَيتَهُم من قَضَى نَحَبَهء 
٠ _ ٍ‏ غل _ | ك د z‏ 
ومِنهُم من ينتظز وما بدلوا تجديلا ع 


Among the believers are men who have been true to their covenant with Allah [i.e. they have gone 
out for Jihãd (holy fighting), and showed not their backs to the disbelievers], of them some have 
fulfilled their obligations (i.e. have been martyred), and some of them are still waiting, but they have 
never changed [i.e.they never proved treacherous to their covenant which they concluded with Allah] 


in the least. 


That Allah may reward the men of truth for their truth (i.e. for their patience at the accomplishment of 
that which they covenanted with Allah), and punish the hypocrites if He will or accept their repentance 
by turning to them in Mercy. Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful. 


a TT dg e a Te 
ورذ الله الذين كفروا بغَيَّظهم لم يتالوا خَيَرًا و كفى الله المُوّميين‎ 


ر 2 - 
اقتال وكان‌اللةقويّاعريرً 


And Allah drove back those who disbelieved in their rage, they gained no advantage (booty, etc.). 
Allah sufficed for the believers in the fighting (by sending against the disbelievers a severe wind and 
troops of angels). And Allah is Ever AllStrong, AllMighty. 


ر 
_ ت ر 


راومه کان ما د 


And those of the people of the Scripture who backed them (the disbelievers) Allah brought them 
down from their forts and cast terror into their hearts, (so that) a group (of them) you killed, and a 
group (of them) you made captives. 


َأوْرَقَكُم أَرَصَهُم وَديَىرَهُم وَأَمَوَلَهُم وَأرْسّا لَه - 
الله قل كَلٍَيء قير 


And He caused you to inherit their lands, and their houses, and their riches, and a land which you had 
not trodden (before). And Allêah is Able to do all things. 


انل لأرَوَجكَ ا 


ك 


EET 2‏ پچ - ِ ج 
زيتتهَا فَتعَالَينَ مغك واس ركو سَرَاخًا جَميلا @ 


O Prophet (Muhammad saw)! Say to your wives: If you desire the life of this world, and its glitter, 
Then come! | will make a provision for you and set you free in a handsome manner (divorce). 


ون كشن ثرو لله وَرَسولةء ولد ر الأخرَة فن الله اَعَد لْمُحُيتدتِ 


هھ 1ے 
8 ل = y1‏ 
منکن اجا عظیما ر 
E .‏ 


But if you desire Allah and His Messenger, and the home of the Hereafter, then verily, Allah has 
prepared for AlMuhsinat (gooddoers) amongst you an enormous reward. 


Sa‏ د - ~~ س # ا 
س ا س ۴ 5 ج - ت ۴ ¬ صر س 
الحذاب ضعَفيّن و كان ذالك على الله يسيرا اس 

فبا صعفیين و نان دل پسير ت 


O wives of the Prophet! Whoever of you commits an open illegal sexual intercourse, the torment for 
her will be doubled, and that is ever easy for Allah. 


TS‏ تھا أجُرَها مَرَتيَن 
دتا لَهَا رقا ریا @ 


And whosoever of you is obedient to Allah and His Messenger saw , and does righteous good deeds, 
We shall give her, her reward twice over, and We have prepared for her Rizqan Karima (a noble 
provision Paradise). 


٤ سے فاا‎ iL Rm | = ا‎ ِ 

وَنيِسَاء لبن لَسَثي كأَحَد مَنَألثْسَاء إن قثن فلا قَحَضَعنَ اقول 
E E a‏ 

فيَطمَع الذى فى قلبهء مَرْض وقلن قولا معغزوفا س 


O wives of the Prophet! You are not like any other women. If you keep your duty (to Allah), then be 
not soft in speech, lest he in whose heart is a disease (of hypocrisy, or evil desire for adultery, etc.) 
should be moved with desire, but speak in an honourable manner. 


7 


 __  # *[‏ 8 اة  _ __  #‏ ا۴ ا 


= 
E 


TTT 

َقَرَنَ فِى بويك وَلا قَبَوَجُن قَبَوْ ج أَلْجَهيي هآلا ولي واقمَن الصلوة 

N ET‏ يرول إِنَمَا يريد لله يذهب عَنكهُ 
لَجس أَهُلآَلبَيَتِ وَيْطْهَّر كم تَطْهيرَ 


And stay in your houses, and do not display yourselves like that of the times of ignorance, and 
perform As-Salat (IlqamatasSalãah, and give Zakat and obey Allah and His Messenger. Allah wishes 
only to remove ArRijs (evil deeds and sins, etc.) from you, O members of the family (of the Prophet 
SAW), and to purify you with a thorough purification. 


يھ د ۳ س س ہر ا 2 ت 
5 س | وة ١‏ و س ت 2 4 E‏ 
وأذ ك رن ما يتلىٰ فى بُيوتكن من ءاينت الله والحكمةإن 
صر i‏ 

اللة كان لطيشاخييرا ت 


And remember (O you the members of the Prophet's family, the Graces of your Lord), that which is 
recited in your houses of the Verses of Allah and A/Hikmah (i.e. Prophet's Sunnah legal ways, etc. so 
give your thanks to Allah and glorify His Praises for this Qur'an and the Sunnah). Verily, Allah is Ever 
Most Courteous, WellAcquainted with all things. 


إن المُسَلِمِينَ وَالمُسَلِمَدت وَأَلمُؤّمِيِين وَألْمُومِتدت وَألقَديتِينَ وَالقَديتدت 
ادي والصدقت وَألصّيرينَ ا 
والحَدش عدت وَألْمْتَص دَقين وَالمْتص قدت وَألصتب مين وَألصتيمَدت 
رَالْحَيِظِينَ فُرْوجَهُم وَالْحَفِظت وَألذكرينَأللة كثيرًا ولذ كرت 
اَذ اة لهم مَعَفِرَة عظینا (© 


Verily, the Muslims (those who submit to Allah in Islãm) men and women, the believers men and 
women (who believe in Islamic Monotheism), the men and the women who are obedient (to Allãah), 
the men and women who are truthful (in their speech and deeds), the men and the women who are 
patient (in performing all the duties which Allah has ordered and in abstaining from all that Allah has 
forbidden), the men and the women who are humble (before their Lord Allah), the men and the 
women who give Sadaqêt (i.e. Zakat, and alms, etc.), the men and the women who observe Saum 
(fast) (the obligatory fasting during the month of Ramadûn, and the optional Nawêãfil fasting), the men 
and the women who guard their chastity (from illegal sexual acts) and the men and the women who 
remember Allah much with their hearts and tongues (while sitting, standing, lying, etc. for more than 
300 times extra over the remembrance of Allah during the five compulsory congregational prayers) or 
praying extra additional Nawêãfil prayers of night in the last part of night, etc.) Allah has prepared for 
them forgiveness and a great reward (i.e. Paradise). 


وَمَا كان لِمُومِن ولا مُؤمتة إا قَضى الله وَرَسُولة أَمَرَا أن يَكُونَ لهه 
1 ك و ق ت ا r g~ aT a‏ 
الخيَرَة من أمَرهم وَمَن يع ص الله وَرّسُولةء فقد ضل ضلا مبينا ر 


It is not for a believer, man or woman, when Allãh and His Messenger have decreed a matter that 
they should have any option in their decision. And whoever disobeys Allah and His Messenger, he 
has indeed strayed in a plain error. 


إ# _ اھ اھ   __  _‏ ا# اا 


وَإذ تقول لِلذي نعم الله عله وَنَعَمَتَ عليه أَمَسِك عَليَكَ رَوَجَكَ وق 


آله 8 اا ی الله احق أن 
اة اَي ينها وطرا روج گا لک لا يكو على 


= 


9ù‏ 1 وکان 


ا 


And (remember) when you said to him (Zaid bin Hûrithah radhiallahu'anhu the freedslave of the 
Prophet saw) on whom Allah has bestowed Grace (by guiding him to Islam) and you (O Muhammad 
saw too) have done favour (by manumitting him) "Keep your wife to yourself, and fear Allah." But you 
did hide in yourself (i.e. what Allah has already made known to you that He will give her to you in 
marriage) that which Allah will make manifest, you did fear the people (i.e., Muhammad saw married 
the divorced wife of his manumitted slave) whereas Allah had a better right that you should fear Him. 
So when Zaid had accomplished his desire from her (i.e. divorced her), We gave her to you in 
marriage, so that (in future) there may be no difficulty to the believers in respect of (the marriage of) 
the wives of their adopted sons when the latter have no desire to keep them (i.e. they have divorced 
them). And Allah's Command must be fulfilled. 


ما کار عا تبي من حَرَ ج فيمَا فْرَض الله لهد نة EE‏ 
ONE TEE‏ تقَدُورا © 


There is no blame on the Prophet (saw) in that which Allãh has made legal for him. That has been 
Allah's Way with those who have passed away of (the Prophets of) old. And the Command of Allûah is 
a decree determined. 


O EE ين يَُلْفُونَ رس دلت آلله و‎ ٣ 
e 


Those who convey the Message of Allah and fear Him, and fear none save Allah. And Sufficient is 
Allah as a Reckoner. 


z‏ صر ا 8 ر قل 
EGE‏ محمد ابا اح من رجَالكم وَل کن سول آلله وَخَاقَمَ التَبِيْعنَ 
وکا نَآللۂبگلّمَیء لیا @ 


Muhammad (saw) is not the father of any man among you, but he is the Messenger of Allah and the 
last (end) of the Prophets. And Allah is Ever AllAware of everything. 


تايها آلّذين منوا آذ کر ولذ گرا کنيوَا @ 


O you who believe! Remember Allah with much remembrance. 


N 
آڳ _____ _ __ __ ا# __ # اة اھ ا‎ 


وسشحوة د کرَةرأصِيلا @ 


And glorify His Praises morning and afternoon [the early morning (Fajr) and ‘Asr prayers]. 


ك 


هو ألذى ثُصْلى عَليَكم وَمَلتيكئةء ليحر جَكم من الظلمَت إلى لور 
و کان بالَمُؤْمنينَ رجا @ 


He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and His angels too (ask Allah to bless and forgive 
you), that He may bring you out from darkness (of disbelief and polytheism) into light (of Belief and 
Islamic Monotheism). And He is Ever Most Merciful to the believers. 


ا E,‏ 
TEN‏ وو ا الق ې E‏ ھا ا عع 
تجِيتَهم يوم يلقونهء سدم واعد لهم اجر ریما 


Their greeting on the Day they shall meet Him will be "Salam: Peace (i.e. the angels will say to them: 
Salamu 'Alaikum)!" And He has prepared for them a generous reward (i.e. Paradise). 


Ty 
E E OE E E O EE 
E E eg کک ا‎ 


O Prophet (Muhammadsaw )! Verily, We have sent you as witness, and a bearer of glad tidings, and 
a warner, 


اعيا إلى الله ذه ورا جا مني 


And as one who invites to Allah [Islamic Monotheism, i.e. to worship none but Allah (Alone)] by His 
Leave, and as a lamp spreading light (through your instructions from the Qur'an and the Sunnah the 


legal ways of the Prophet SAw [J ). 
@ قر أَلمُوْمِنِينَ بان لهم الله ضلا كرا‎ 


And announce to the believers (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad saw) the 
glad tidings, that they will have from Allah a Great Bounty. 


ود ع ذنُم وتو كل على 
الل وتبا :رکد ج 


And obey not the disbelievers and the hypocrites, and harm them not (till you are ordered). And put 
your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakil (Trustee, or Disposer of affairs). 


3 آ آ٣ا‏ سے 7 د TT‏ ۳ 8 
نتاتها النذ EE‏ اذا و الةو Rm‏ | د ت ا 
ہیں ۶ن ے 3 - | ن من . 5 


O 


ظط کہ 
۴ اة هة اة اة  _‏ اة اة اة 


س صل 
س ت e‏ ت 2 و ا اسو اتوت و اي 
تمَسُوهن فما لكم عليَهن من عدة تعتدونها فمتعوهن وسر حوهن 


س را ا ¬ ا ا 
مَرَاخا جییلا ) 


O you who believe! When you marry believing women, and then divorce them before you have sexual 
intercourse with them, no 'Iddah [divorce prescribed period, see (V.65:4)] have you to count in 
respect of them. So give them a present, and set them free i.e. divorce, in a handsome manner. 


تايها آلب إا أحَللَتَا لَكَ أَرَوَجَكَ آل ءاتَيت أجُورَهُ وَمَا مَلَكَتَ 


ا صر ا 


EE‏ أقاء الله عَلَيْكَ وتات عمك وبتات عمّتك وَبّتات 


E‏ تلىك التي هَاجَرَنَ مَحَكَ وَأَمُرَآةَمُؤمِتَة إن هبت 
تَقَسَّ ها إلتبن إن أرَاد لبن أن َس تنكحَة خَالِصةلكَ ين ذُون 
وبين ق عمتا مَا فرصتا عله م ف روجهم وَمَا مَلَكَتُ 
أيهم لِكَيلا َكُون هَل حرج وَكا الله عَثُورًا رجي 


O Prophet (Muhammad saw)! Verily, We have made lawful to you your wives, to whom you have paid 
their Mahr (bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage), and those 
(captives or slaves) whom your right hand possesses - whom Allah has given to you, and the 
daughters of your Amm (paternal uncles) and the daughters of your Ammah (paternal aunts) and the 
daughters of your Khãl (maternal uncles) and the daughters of your Khalah (maternal aunts) who 
migrated (from Makkah) with you, and a believing woman if she offers herself to the Prophet, and the 
Prophet wishes to marry her; a privilege for you only, not for the (rest of) the believers. Indeed We 
know what We have enjoined upon them about their wives and those (captives or slaves) whom their 
right hands possess, - in order that there should be no difficulty on you. And Allah is Ever Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


ص ع یم عل 
# ئر جى مَن تََاءُ مهن وَموى إِلََكَ مَن تََاءُ وَمَن َعَم ممن عَرَلّتَ 
e‏ ت 2 2 = - 
e‏ اذني آن تق آعَينهُر ولا ير ن وي ضيُنَ بها 


You (O Muhammad saw) can postpone (the turn of) whom you will of them (your wives), and you may 
receive whom you will. And whomsoever you desire of those whom you have set aside (her turn 
temporarily), it is no sin on you (to receive her again), that is better; that they may be comforted and 
not grieved, and may all be pleased with what you give them. Allah knows what is in your hearts. And 
Allah is Ever AllKnowing, Most Forbearing. 


E TS َ ن خد‎ TT 
@ مه إل مَامَلَكَتَْييئك و الله على مء رقي‎ 


It is not lawful for you (to marry other) women after this, nor to change them for other wives even 
though their beauty attracts you, except those (captives or slaves) whom your right hand possesses. 
And Allah is Ever a Watcher over all things. 


 # _  _ #‏ ___ _ ا# ا 


E 
طعَام َير قَظِرين إَنة ولىك إا ذُعِيفُم فادَخُلوأ قَإذا طْعِمَفُه‎ 
0 نتروا و شتتثيي ي لحييكِإوذَلِكم ان‎ 
ا ا ی و ا‎ 
موُن ِن وَرَآءِ ڃِجَاب واكم أَطهَر لقَلُويِكُم وَقْلُوبهنْوَمَا كان‎ 


i ص‎ 


لكم أن eT N ll‏ ا واجةد مر بده أي 


2 2 - ۴ رش 
ان ذالكم كانعنداللەعظيمَا 


O you who believe! Enter not the Prophet's houses, except when leave is given to you for a meal, 
(and then) not (so early as) to wait for its preparation. But when you are invited, enter, and when you 
have taken your meal, disperse, without sitting for a talk. Verily, such (behaviour) annoys the Prophet, 
and he is shy of (asking) you (to go), but Allah is not shy of (telling you) the truth. And when you ask 
(his wives) for anything you want, ask them from behind a screen, that is purer for your hearts and for 
their hearts. And it is not (right) for you that you should annoy Allah's Messenger, nor that you should 
ever marry his wives after him (his death). Verily! With Allah that shall be an enormity. 


N ETT‏ ا 
ن ES‏ وة إن‌الله کان بکل شيء علیما ‏ 


Whether you reveal anything or conceal it, verily, Allah is Ever AllKnower of everything. 


3 


IE CA 


د 
e | 2 sS‏ 
ا ت 


It is no sin on them (the Prophet's wives, if they appear unveiled) before their fathers, or their sons, or 
their brothers, or their brother's sons, or the sons of their sisters, or their own (believing) women, or 
their (female) slaves, and keep your duty to Allah. Verily, Allah is Ever AllWitness over everything. 


ص i‏ - س 4 ¬ ار ك ہن ت س ت ج 
عا و س ك 5 mE mE‏ تب داهو eT‏ 
2 3 
ك I an‏ = سے 
RET,‏ ا 
ا e‏ 


Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy, etc.) on the Prophet (Muhammad saw) 


and also His angels too (ask Allãah to bless and forgive him). O you who believe! Send your Salãatl on 
(ask Allah to bless) him (Muhammad saw), and (you should) greet (salute) him with the Islamic way of 
greeting (salutation i.e. AsSalamu 'Alaikum). 


# # _ # __ _ #8 ا 


1 إَِاَلذِينَ يُوَذُونَ الله وَرَسُولَهه لَعَتَهّمُ الله فِى 
باينا @ 


Verily, those who annoy Allah and His Messenger (saw) Allah has cursed them in this world, and in 
the Hereafter, and has prepared for them a humiliating torment. 


ر 8 ت ت 2ے س تہ کک لهھ ي 
TOF‏ ا E‏ کل ا و ا e‏ م ا 


aE‏ |2 کا کي 
متا ونا مہینا ت 


And those who annoy believing men and women undeservedly, bear on themselves the crime of 
slander and plain sin. 


تايها التب فل لارو جك وَجَتَاتِكَ وَِسَاءِ المُوَمِِينَ يُدَنِينَ عليه مِن 
ا لك قق أن يف قاد يۇ5ي وا E‏ أ جیما 


aa 


a j 


O Prophet! Tell your wives and your daughters and the women of the believers to draw their cloaks 
(veils) all over their bodies (i.e.screen themselves completely except the eyes or one eye to see the 
way). That will be better, that they should be known (as free respectable women) so as not to be 


annoyed. And Allãh is Ever OftForgiving, Most Merciful. 
پټ لك 1 ا‎ 3 e a a ت 0 ر‎ 
لين لم ينته المتنفقون والذين فى قلويهم مَرّض والمُرّجفون‎ # 
RET 8 کک‎ yT چ‎ 


If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease (evil desire for adultery, etc.), and those who 
spread false news among the people in AlMadinah, cease not, We shall certainly let you overpower 
them, then they will not be able to stay in it as your neighbours but a little while. 


لوي تتا قفوأ أخِدوأ وَفْوأ فيلا 
Accursed, wherever found, they shall be seized and killed with a (terrible) slaughter.‏ 
شئة الله فى الذي لوأ ِن قَبلَولّن تجة لاله تبديلا 


That was the Way of Allah in the case of those who passed away of old, and you will not find any 
change in the Way of Allah. 


E 8‏ 5 2 و a‏ 2 ِ رش ر 
يَسعلك الناسن عن السّاعةقل إنمَاعلمهاعنداللهوم يُدريك 


لل آلشَاغة تك ون قربا @ 


People ask you concerning the Hour, say: "The knowledge of it is with Allah only. What do you know? 
It may be that the Hour is near!" 


إن الله لعن الكدفرين واعد لهم سَعِير 
Verily, Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a flaming Fire (Hell).‏ 


me 4‏ سیل تن 
دين فيا بدا لا يَجدونَوَلِيا ولا قَصِيرَ 


Wherein they will abide for ever, and they will find neither a Walî (a protector) nor a helper. 


On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say: "Oh, would that we had 
obeyed Allah and obeyed the Messenger (Muhammad sauw)." 


a ¬ جم س ا ك بے ر س اتر‎ ST له ت‎ e 
وَقالوأ رمتا إَّأ أطْعَتا اتتا وَكَبَرَآءَت ا فأضلوتا ألم بيلا‎ 


And they will say: "Our Lord! Verily, we obeyed our chiefs and our great ones, and they misled us 
from the (Right) Way. 


رمتا اتهم ضِعَفَيَّن مِنَألْعَذاب وَالْعَنهُم نّا كبير 
Our Lord! give them double torment and curse them with a mighty curse!"‏ 
ا 2 س" ك ج س ا س ك 
يَتَايْها الذين منوا لا تكونوا كالذين عاذو موسي فب 
مما قالْوأ وان عند آله وجي 


O you who believe! Be not like those who annoyed Mûsa (Moses), but Allah cleared him of that which 
they alleged, and he was honourable before Alah. 


و a e ٠‏ 8 ك 8~ 8 
ايها ألْذِينَ ءَامَئوآ نفو الله رووا قرلا مَديدًا © 


0 


> O) 
ا8 ا‎ # _ #  R&Rإ‎ 8 _ # __ # _ #[ 


O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak (always) the truth. 


صلخ لَكم أَعَمَدلً د کو وى نط الله وشوا 
Pome‏ 


He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your sins. And whosoever obeys 
Allah and His Messenger (saw) he has indeed achieved a great achievement (i.e. he will be saved 
from the Hell-fire and made to enter Paradise). 


إا عَرَضْتا آلأمَاَة على ألسَّمَدوات وَالأرَّض وَالجِبَال فَأَبَيّنَ أن يَحُملتَها 


© نہ کان ظَلوما جَهْرلا‎ ETS Te 


Truly, We did offer A/Amanah (the trust or moral responsibility or honesty and all the duties which 
Allah has ordained) to the heavens and the earth, and the mountains, but they declined to bear it and 
were afraid of it (i.e. afraid of Allah's Torment). But man bore it. Verily, he was unjust (to himself) and 


ignorant (of its results). Û 
لَُعَذّبَ الل لتقي ن وَالْمُتفِقت وَاَلْمْفُر كين وَأَلْمْفُر كدت وََنوبَ‎ 
© اللا على ال م ا ا الله عورا جیا‎ 


So that Allah will punish the hypocrites, men and women, and the men and women who are Al- 
Mushrikûn (the polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah, and in His 
Messenger Muhammad saw ). And Allah will pardon (accept the repentance of) the true believers of 
the Islamic Monotheism, men and women. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful. 


34. Saba' 
Introduction to this Surat. 


2 8 7 8 ار TTT‏ ر 1 EEE‏ 2 
المد لله الذي لهء ما فى الشموات ومافى الارض وله الحمد فى 


[ لأخرَةَوَهو اَلْحَكي م الخَبير © 


All the praises and thanks be to Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the 
earth. His is all the praises and thanks in the Hereafter, and He is the AllWise, the AllAware. 


يلم ما يلخ فى آلأرض وَمَايَخّر ج متهَاوَمَايّنزل هن 
ألسَمَاءِ وَمَا يعر ج فِيهًَا وَهُو ألرَجِيم ألعَفُورْ 


He knows that which goes into the earth and that which comes forth from it, and that which descend 
from the heaven and that which ascends to it. And He is the Most Merciful, the OftForgiving. 


رک _ > 2 2 0 ت 
قال أَلذِينَ كَفَرٌوأ لا تأتِيتا أَلسَاعَة فل جلى وَرَبّى لَأتِينّكم عدم ألْعَيّب 
لا يَعَوْب عة يقال دة فى آلس موت ولا فى آلأوض ولا صق 


من ذالك ولا اكير إلافِی كتنب مَبين © 


Those who disbelieve say: "The Hour will not come to us." Say: "Yes, by my Lord, it will come to 
you." (Allah, He is) the AllKnower of the unseen, not even the weight of an atom (or a small ant) or 
less than that or greater, escapes from His Knowledge in the heavens or in the earth, but it is in a 
Clear Book (Al/Lauh AlMahfûz). 


لَيَجُز الذي ءَامَنُوأ وَعَملُوأ الصَلحت التب ك لَهُم مَعَفِرة 
ورزق کريے 


That He may recompense those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds. Those, theirs is forgiveness and Rizqun Karîm (generous provision, i.e. 
Paradise). 


رَالّذِينَمَعَو ِن ءَايَديت امعدج زين أَولٍَِ ك لَهُم عَذاب 
ن رجز ليغ ق 


But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) to 
frustrate them, those, for them will be a severe painful torment}. 


ا ¬ 


رَبْكَهُوالحَق وَيَهَدِى اتر رالخ د ج 


And those who have been given knowledge see that what is revealed to you (O Muhammad saw) 
from your Lord is the truth, and guides to the Path of the Exalted in Might, Owner of all praise. 


وَقالَآلّذِينَ قروا هَل نَدلْكُم على رَجْل تكم إا رفشم كل مُمَرّق 


Those who disbelieve say: "Shall we direct you to a man (Muhammad saw) who will tell you (that) 
when you have become fully disintegrated into dust with full dispersion, then, you will be created 
(again) anew?" 


~a 


َفْترَی على لله كذ م به جب لأَلْذِينَ ل يمون رة فی 
الْعَذاب ولل ل آلْبعيد @ 


Has he (Muhammad saw) invented a lie against Allãh, or is there a madness in him? Nay, but those 
who disbelieve in the Hereafter are (themselves) in a torment, and in far error. 


: 2 Elma A چ ت بے سس‎ E TS 
إلى مَا بين أيّدِيهم وَمَا خلفهم من السّمَاء وَالارَّض إن‎ e 


E‏ ار أو مقط عَلَيهم كسَقًا َو TT‏ إن فی 


See they not what is before them and what is behind them, of the heaven and the earth? If We will, 
We shall sink the earth with them, or cause a piece of the heaven to fall upon them. Verily, in this is a 
sign for every faithful believer that [believes in the Oneness of Allah], and turns to Allah (in all affairs 
with humility and in repentance). 


تفل 
TT‏ | ج ر ا ل 
#ولقد Ei.‏ داو ود EEE E‏ یي Ee‏ والطس ۴ 


" 
- 


EE 


And indeed We bestowed grace on David from Us (saying): "O you mountains. Glorify (Allah) with 
him! And you birds لنت‎ And We made the iron soft for him." 


- 


r 


ن آعَمَل سَدبغنت وَقَدرَ ؤ ا ا جا کے ھا جا 


Saying: "Make you perfect coats of mail, balancing well the rings of chain armour, and work you 
(men) righteousness. Truly, | am AllSeer of what you do." 


[# _ إ*   _‏ إ# __ إ# اة اة ا 


a‏ ا ر . 3 2 س ر سا 9~ عل ےچ اسا هھ کک 
ولِسّْليّمن الرزيح غدوها شه ورواحهاشهر وَاسلتا لهه عي 
لقطر ومن لجن من د aS E TET ET‏ 
ES ag ©‏ س 1ے آ5 


And to Solomon (We subjected) the wind, its morning (stride from sunrise till midnoon) was a month's 
(journey), and its afternoon (stride from the midday decline of the sun to sunset) was a month's 
(journey i.e. in one day he could travel two months' journey). And We caused a fount of (molten) 
brass to flow for him, and there were jinns that worked in front of him, by the Leave of his Lord, and 
whosoever of them turned aside from Our Command, We shall cause him to taste of the torment of 
the blazing Fire. 


َعمَّلونَ له مَا يَمَاءُ من مَحَدريب وَقَمَدقيل وَجقان كالْجَواب وَقُدُور 
3 ت کر س ہے 
راسيّدت ملوأ ءال اء كرا وَقَليل من باد ی لمكو 


They worked for him what he desired, (making) high rooms, images, basins as large as reservoirs, 
and (cooking) cauldrons fixed (in their places). "Work you, O family of Dãwud (David), with thanks!" 
But few of My slaves are grateful. 


ll‏ ا E e.‏ ِ ۳ ت و | ك 
فلمًا قَضَيَتا عَليّه ألمَوْت مَا دَلْهُم على مَوته= إلا ية آلأرض تأكل 


a ا‎ E ج ر سے ر ج و وو سرك ادرو‎ TT 
سات فاا ت لھ اول کا لیو ات قا لوان‎ 
© لدا بآلنھین‎ 

 نيهنلاب‎ 


Then when We decreed death for him [Sulaiman (Solomon)], nothing informed them (jinns) of his 
death except a little worm of the earth, which kept (slowly) gnawing away at his stick, so when he fell 
down, the jinns saw clearly that if they had known the unseen, they would not have stayed in the 
humiliating torment. 


جل 


5e‏ اة ف a‏ وه 
لقد کان لِسَبا فِی مَسُّکيهم ءايه جتان عن يمين وَشمَالِ لوا من ررق 
رکم وامُکروا له جلد طيبة ورب فو 


Indeed there was for Saba' (Sheba) a sign in their dwelling place, - two gardens on the right hand and 
on the left (and it was said to them) "Eat of the provision of your Lord, and be grateful to Him, a fair 
land and an OftForgiving Lord. 


. ج‎ f, ا‎ e 


But they turned away (from the obedience of Allah), so We sent against them Sail A/'Arim (flood 
released from the dam), and We converted their two gardens into gardens producing bitter bad fruit, 
and tamarisks, and some few lotetrees. 


ات اھ اھ ا ا 


Like this We requited them because they were ungrateful disbelievers. And never do We requit in 
such a way except those who are ungrateful, (disbelievers). 


جَعَلْتَا بَيْتَهُم وَبَمَنأَلقُرَى ألتى بر كتا فيهًا فُرّى ظدهرة وَقَدَرَنَ 
ا يروا فيهًا يالى راما ءامنين ® 


And We placed between them and the towns which We had blessed, towns easy to be seen, and We 
made the stages (of journey) between them easy (saying): "Travel in them safely both by night and 


فقاو رَبّتا ِد بين أسقارتا وَغَلّمُوا أشُمَهُم فَجَعَلتَهم أحَاديت 
س م كلَمُمَرّق إوّفِى َلك لأيَتِ لكل صبار قكور © 


But they said: "Our Lord! Make the stages between our journey longer," and they wronged 
themselves, so We made them as tales (in the land), and We dispersed them all, totally. Verily, in 
this are indeed signs for every steadfast grateful (person). 


دَق عَلَيهم إبليش ئة فَأقَبُو؛ إلا ريا مَوَأَلْنُؤْينينَ @ 


And indeed /blîs (Satan) did prove true his thought about them, and they followed him, all except a 
group of true believers (in the Oneness of Allah). 


ا 


وما کا وله عَلَيهم من لطن إلا لِتَعَمَ مَن يُؤمِن بالخِرَة مِمَنْ 
فل 
شو متهافی ت مَكَوَرَبْكَغلی كلقي حفط @ 


And he (Iblîs Satan) had no authority over them, except that We might test him, who believes in the 
Hereafter from him who is in doubt about it. And your Lord is a Hafiz over everything. (AllKnower of 
everything i.e. He keeps record of each and every person as regards deeds, and then He will reward 
them accordingly). 


مال فة ذ ETE TNE CEE‏ 
فرك وَمَا لَء مِنهْم تِن ظهير © 


Say: (O Muhammad saw to those polytheists, pagans, etc.) "Call upon those whom you assert (to be 
associate gods) besides Allah, they possess not even the weight of an atom (or a small ant), either in 
the heavens or on the earth, nor have they any share in either, nor there is for Him any supporter 
from among them. 


لتقم القُقَعَةٌعنة مته إلالق ايله حَقلإوَافُڙءَ 
عن لوبهم قَالوا اذا قال رمك قالوا آلْحَ وهو العل اكير 


Intercession with Him profits not, except for him whom He permits. Until when fear is banished from 
their (angels') hearts, they (angels) say: "What is it that your Lord has said?" They say: "The truth. 
And He is the Most High, the Most Great." 


4 إو ر وو ل ص ر يطو ت و يم 
# قل من يرز قكم من الشمَوت والارض قل الله وإنا و 
اكم لعل هُدی أو فِی صَلَنلِ مین @ 


Say (O Muhammad saw to these polytheists, pagans, etc.) "Who gives you provision from the 
heavens and the earth?" Say: "Allah, And verily, (either) we or you are rightly guided or in a plain 
error." 


Say (O Muhammad saw to these polytheists, pagans, etc.) "You will not be asked about our sins, nor 
shall we be asked of what you do." 


فَلَيَجُمَع َتنا رتا ذم يقح بَّتتا باحق و هو الفتاڂ العليم © 


Say: "Our Lord will assemble us all together (on the Day of mesurrectlon), then He will judge between 
us with truth. And He is the (Most ل‎ AllKnowing Judge." 


ل آريخ الذي آلح به فر اد جن خر آل لري لکیہ 


Say (O Muhammad saw to these polytheists and pagans): "Show me those whom you have joined to 
Him as partners. Nay (there are not at all any partners with Him)! But He is Allah (Alone), the All- 
Mighty, the AllW ise." 


وما اوسَلتىك إلا كافة إلتاس E O TT‏ الئاس لا 
يلون @ 


And We have not sent you (O Muhammad saw) except as a giver of glad tidings and a warner to all 
mankind, but most of men know not. 


وَيَقولونَ مق هذا أَلْوَعْد إن كش صدقين ® 


And they say: "When is this promise (i.e. the Day of Resurrection will be fulfilled) if you are truthful?" 


7 


#۴ 8# #8 #8 #8 ا 


فلكم مِيعَاذ يوم لا قَستفخرون ئه اة ولا تَمْتَقيمُون 9© 


Say (O Muhammad saw): "The appointment to you is for a Day, which you cannot put back for an 
hour (or a moment) nor put forward." 


وقالآلذينَ كق روأ ننومن بهذا لمران ولا بالذى 


E Ts aE e 
بين يَديّه ولو ترّى إذ الظلمُون موقوفون عند رَبْهم يَرّجع بعضهم‎ 


إلى بَعَض اقول يفول آلذينَ آم فضعفوأ إلذين آم تكبروأ ولا 


۹ هھ 
د[ اء 2 وک 


And those who disbelieve say: "We believe not in this Qur'ãn nor in that which was before it," but if 
you could see when the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) will be made to stand before their 
Lord, how they will cast the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak will say to 
those who were arrogant: "Had it not been for you, we should certainly have been believers!" 


ر 


لَالّذِينَ كبرو لذي ضفرا حن صَدَذَتَدكم عن آلْهَُى بَمَد 
ا 


And those who were arrogant will say to those who were deemed weak: "Did we keep you back from 
guidance after it had come to you? Nay, but you were Mujrimûn (polytheists, sinners, criminals, 
disobedient to Allãah, etc.). 


وقالآلذي آم ئضيئوا زينام تبروا EEE‏ 


: ب وَجَعَلتَا العلل فن أعَتاق 
ي کقوواً هل يرون إلا ما كائوا يمرن @ 


Those who were deemed weak will say to those who were arrogant: "Nay, but it was your plotting bY 
night and day, when you ordered us to disbelieve in Allah and set up rivals to Him!" And each of them 
(parties) will conceal their own regrets (for disobeying Allah during this worldly life), when they behold 
the torment. And We shall put iron collars round the necks of those who disbelieved. Are they 
requited aught except what they used to do? 


رتلتافى قري ۆةينئذِيرلاة 
تا بمَا رات بهء كفِرونّ 


And We did not send a warner to a township, but those who were given the worldly wealth and 
luxuries among them said: "We believe not in the (Message) with which you have been sent." 


ECE ES ME.‏ لا وأولندا ومَانحن بمعذبين ت 
And they say: "We are more in wealth and in children, and we are not going to be punished."‏ 
ص ا ¬ 2 ہر 
سس صوق ag ES GT e‏ ت اسي ر الت 


Say (O Muhammad saw): "Verily, my Lord enlarges and restricts the provision to whom He pleases, 
but most men know not." 


ll‏ ا و قرنگم چتا زا إل من تان 


ھ د gan1‏ 
ءَاهِنُون ھ 


And it is not your wealth, nor your children that bring you nearer to Us (i.e. pleases Allah), but only he 
(will please Us) who believes (in the Islamic Monotheism), and does righteous deeds; as for such, 
there will be twofold reward for what they did, and they will reside in the high dwellings (Paradise) in 
peace and security. 


= 
أ 


1 0 5 ۳ 5 ۴ ا ٍ ست ~~ 
والذين يعون في ءاينتتامعدجزين أوّلتبك فى العذاب 


و ¬ ي 


And those who strive against Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
to frustrate them, will be brought to the torment. 


فُلَإنّ رى سط آلرْرق لمن يَمَآءُ مِنْ عادو وََقَدِر لَه 
من شىء فهو يلف وَهُوَ خير لر رقي © 


Say: "Truly, my Lord enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and (also) restricts (it) for 
him, and whatsoever you spend of anything (in Allah's Cause), He will replace it. And He is the Best 
of providers." 


سس و ج ج ETE E‏ ن e‏ 8 
وَيَوَمَ يرهم جَييعًا نَم يفول للمَلتبكة أهَتؤلاء إيّاكم كائو 
ر ي ا ~~ 

یعبدون و 


And (remember) the Day when He will gather them all together, and then will say to the angels: "Was 
it you that these people used to worship?" 


EE‏ من ونيهم َل کاو آ يَعْبْدون الجن 


2 
2 ا 


They (angels) will say: "Glorified be You! You are our Walî (Lord) instead of them. Nay, but they used 
to worship the jinns; most of them were believers in them." 


ناليولا تملك بعكم لَص فعا ولا ضرا وَتَقُول لِلْذِينَ 
طلموا دُوفُوا عَذَاب آلئار لی کشم بها تكذڏّبْرن © 


So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one another. And We shall 
say to those who did wrong [i.e. worshipped others (like angels, jinns, prophets, saints, righteous 


persons, etc.) along with Allah]: "Taste the torment of the Fire which you used to belie. Û 


e EE E E E E TT 
mm س‎ mm 
ار‎ E 2 mm ا‎ 9 
2 ۴ 


a‏ ™ إفك مقت 


And when Our Clear Verses are recited to them, they say: "This (Muhammad saw) is naught but a 
man who wishes to hinder you from that which your fathers used to worship." And they say: "This is 
nothing but an invented lie." And those who disbelieve say of the truth when it has come to them (i.e. 
Prophet Muhammad saw when Allah sent him as a Messenger with proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, etc.): "This is nothing but evident magic!" 


َا اهتدم من كشب يَدرْشوتَقا رسَلتا ايهم فّلك من تُذير 


And We had not given them Scriptures which they could study, nor sent to them before you (O 
Muhammad saw) any warner (Messenger). 


وَكَذَبألّذِينَ من قَيلهم وَمَا ُو مِعْقَارَ ما تدهم فَكدّبُوا رَسلى 


And those before them belied; these have not received one tenth (1/10th) of what We had granted to 
those (of old), yet they belied My Messengers, then how (terrible) was My denial (punishment)! 


ج 

E E o 
أعظكم بوحدة أن تقومُوا لله منتى وَفرادی نَم تتفک روا م‎ EL 
و 8 ر‎ at - 


Say (to them O Muhammad saw): "I exhort you on one (thing) only: that you stand up for Allah's sake 
in pairs and singly, and reflect (within yourselves the life history of the Prophet saw): there is NO 
madness in your companion (Muhammad saw), he is only a warner to you in face of a severe 
torment." 


ا Te‏ 2 ا لله ی ا ۹ ا 
فلمَا سالثكم من اجر فهو كم إن ۾ وهو على کن 


= س 
و2 فھید ت 


7 


Say (O Muhammad saw): "Whatever wage | might have asked of you is yours. My wage is from Allah 
only. and He is Witness over all things." 


ك i e‏ کہ ت 
٭ | س m~‏ ك ا د a‏ کے 
ET‏ إن ری يقذف بالحق غلم الغوب ي 


Say (O Muhammad saw): "Verily! My Lord sends down Inspiration and makes apparent the truth (i.e. 
this Revelation that had come to me), the AllKnower of the Ghalib (unseen). 


لجا احق وما يُبجدئالبَطلوَمَا ميد 


Say (O Muhammad saw): "The truth (the Qur'ãn and Allah's Inspiration) has come, and A/Bêatil 
[falsehood - /blts (Satan)] can neither create anything nor resurrect (anything). 


| 2 2 #7 اه وم 7 هو للت س 
قل إن ضللت فانم اضل علیٰ نفسی وإن هتدیّث فبما يو < إلى رب 
اھ ~~ دد .. تو ا 
إئه. تي ريت © 


Say: "If (even) | go astray, I shall stray only to my own loss. But if | remain guided, it is because of the 
Inspiration of my Lord to me. Truly, He is AllHearer, Ever Near (to all things). 


ََوَْرَقإة قرغو قلا وت واوا ن گان قري @ 


And if you could but see, when they will be terrified with no escape (for them), and they will be seized 
from a near place. 


څ ___ اة اة اة #8 ا# ا 


a Mg a FF E a e‏ ا 
رَقالْوا ءامنا به ونی لَه مْالَتاؤش من مَکان بيد ® 


And they will say (in the Hereafter): "We do believe (now);" but how could they receive (Faith and the 
acceptance of their repentance by Allah) from a place so far off (i.e. to return to the worldly life again) 


وقد قروا به من قل ويَقَذِذُون بلقب ن کان یږ © 9 


Indeed they did disbelieve (in the Oneness of Allah, Islam, the Qur'ãn and Muhammad saw) before 
(in this world), and they (used to) conjecture about the unseen [i.e. the Hereafter, Hell, Paradise 
Resurrection and the Promise of Allah, etc. (by saying) all that is untrue], from a far place 


جيل بهم وَجَيْنَ ما يَمَُهُونَ كما فيل بأشُاعهم من قبل ِنَم اوا 


َ رس هټ 
نی قَكفُریب @ 
- ۳ 


And a barrier will be set between them and that which they desire [i.e. At-Taubah (turning to Allah in 


repentance) and the accepting of Faith etc.], as was done in the past with the people of their kind 
Verily, they have been in grave doubt. 


35. Fatir or AIlMala'ikah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


ك 8 
٣‏ ا 


2 ت ج سے رص ” 2 = 
ال لله فر الك ت ا ص اغلااد ر 
د 


د 3 و e Bm‏ 
2 وا TE‏ م يزيد فى الخلق ما يشاء إن الله على کل شي 


قدي © 


جنحة 


All the praises and thanks be to Allah, the (only) Originator [or the (only) Creator] of the heavens and 
the earth, Who made the angels messengers with wings, - two or three or four. He increases in 
creation what He wills. Verily, Allah is Able to do all things. 


ET 0‏ 8 دل ا 
ما يفت ح الله إلناس ممن و حَمَة فلا مُمك له ا وما يمُسك فلا 


وسل لَه من بعد وهو ألَر ير آلْحَكيم © 


Whatever of mercy (i.e.of good), Allah may grant to mankind, none can withhold it, and whatever He 
may withhold, none can grant it thereafter. And He is the AllMighty, the AllW ise. 


E E‏ أذ كروا نعمت الله عَلَيَكَمَ هَل مِنْ لق غير آلله 
يررقم مَنَالسَمَاء لأر إلى ة إل مو قافن ئؤْنكُون @ 


O mankind! Remember the Grace of Allah upon you! Is there any creator other than Allah who 
provides for you from the sky (rain) and the earth? Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He). How then are you turning away (from Him)? 


س ٣‏ 
ترك س mn‏ 2| | ۳ 3 - ك 


And if they belie you (O Muhammad saw), so were Messengers belied before you. And to Allah return 
all matters (for decision). 


ر يږ 


e TT O e ت‎ Trey 
يهُا لتاس إو وَعْد لله حَقَ فلا ركم آلْحَيَوة لديا وَلا يَْوَنكه‎ 
© بالل القزوز‎ 


O mankind! Verily, the Promise of Allãh is true. So let not this present life deceive you, and let not the 
chief deceiver (Satan) deceive you about Allah. 


E 


لر س ج - هھ س 2 ك ت ك 2 
nT‏ 
ان ب لكم عدو تجدوة عدوا , بذعو جر ياكد ل تو 
8 ر 
اص دا السشعير 
ا بے 
[ 2 


Surely, Shaitan (Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. He only invites his Hizb 
(followers) that they may become the dwellers of the blazing Fire. 


آلَّذِيَ قروا لم عَذَاٿ میڈ وَالَذِينَ ءا E‏ 
لهم مَغفِرة واج كبير 


Those who disbelieve, theirs will be a severe torment; and those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. 


Paradise). 
le NE آلت ی زور له غود ری فو خا ا‎ 
من اء فلا هَت تفشك عله" َب الله علي بمَا يَصتعُون‎ 


Is he, then, to whom the evil of his deeds made fairseeming, so that he considers it as good (equal to 
one who is rightly guided)? Verily, Allah sends astray whom He wills, and guides whom He wills. So 
destroy not yourself (O Muhammad saw) in sorrow for them. Truly, Allah is the AllKnower of what they 


do! 


E EIT‏ آرت لآل ريخ قثي ير حابًا فش قتدة اي 


5 اس 0 TT‏ جو کک کچ سے اك 
لد مُت قَأحَْيِتا به آلأرَّض بَْد مَوْتمَا ذلك آلششوز © 


And it is Allãh Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and We drive them to a dead 
land, and revive therewith the earth after its death. As such (will be) the Resurrection! 


من كان يريد الْعرّة َة جَميا َه َد اكلم اليب وَالْمل 
فن بوک الین گور و لعجاو م تات ية وتک 
أولتيك هو يبور © 


Whosoever desires honour, power and glory then to Allah belong all hnonour, power and glory [and 
one can get honour, power and glory only by obeying and worshipping Allah (Alone)]. To Him ascend 
(all) the goodly words, and the righteous deeds exalt it (the goodly words i.e. the goodly words are not 
accepted by Allah unless and until they are followed by good deeds), but those who plot evils, theirs 
will be severe torment. And the plotting of such will perish. 


E 


رأللة خلقكم من ئ راب ثم من طقَةِفُم جَعلكم اروج 
SES‏ ا ر د د ٣تس‏ يږ س 1 


ج ن ت یر ا 
ك ج 3ة | 8 ا 4 - و ٠‏ ا 
e‏ كتدب إن ذالك على لله يسيز ف 


And Allãah did create you (Adam) from dust, then from Nutfah (male and female discharge semen 
drops i.e. Adam's offspring), then He made you pairs (male and female). And no female conceives or 
gives birth, but with His Knowledge. And no aged man is granted a length of life, nor is a part cut off 
from his life (or another man's life), but is in a Book (A/Lauh AlMahfûz) Surely, that is easy for Allah. 


5 ر ج س ص = ت ا 
وَمَا ستو ی البَحَرَان هدذا عدب فرَات سايم شرَاجةء وَهَدذا ملح اجاج 
د E‏ ج = جل 
ا 7o” | a e‏ ~~ ا 7| ت 
ومن كل تاكلون لما طريا وتسْتخرجون جليّة تلبَّسُونه وروی 

ِ يھ ت ا د ر‎ TT ا‎ e 
الفلك فيه مو اخم لتيتغوا من فضلهء و تفکزون ت‎ 


And the two seas (kinds of water) are not alike, this fresh sweet, and pleasant to drink, and that 
saltish and bitter. And from them both you eat fresh tender meat (fish), and derive the ornaments that 
you wear. And you see the ships cleaving (the seawater as they sail through it), that you may seek of 
His Bounty, and that you may give thanks. 


وو او ا و 
ى لجل م ی ذالک م الله رب للك وَالذي ق 


He merges the night into the day (i.e. the decrease in the hours of the night are added to the hours of 
the day), and He merges the day into the night (i.e. the decrease in the hours of the day are added to 
the hours of the night). And He has subjected the sun and the moon, each runs its course for a term 
appointed. Such is Allah your Lord; His is the kingdom. And those, whom you invoke or call upon 
instead of Him, own not even a Qitmîr (the thin membrane over the datestone). 


آل کی يطل ير @ 


If you invoke (or call upon) them, they hear not your call, and if (in case) they were to hear, they could 
not grant it (your request) to you. And on the Day of Resurrection, they will disown your worshipping 
them. And none can inform you (O Muhammad saw) like Him Who is the AllKnower (of each and 


everything). 
1 


نْمالفقَرَآء إلى آله ولهو آلب ليذ ®@ 


O mankind! it is you who stand in need of Allah, but Allah is Rich (Free of all wants and needs), 
Worthy of all praise. 


# تاها الَا 


اة اة ات ا ا ا 


ت 2 2 ك 2 ت 
z7 2 2 2 E‏ | | = ر 
If He will, He could destroy you and bring about a new creation.‏ 


رمَا ذلك على الله بعريز © 


=¬ 


أ _ اة _ لاه اة #8 _ إ# ____# ا 


And that is not hard for Allah. 
لا قزر وَازِرَةوزرَ خری وإ َد عمفَقَلَةإلَّن جِمَلها لا يُحُمَلَ مئه‎ 
َء ولو انها قُرََن إِئَمَا ىذ الّذِينَ َوَن رَبهُم بالْقَيب رامو‎ 
® لطر ودرا : َر کی تفه إل الله التي‎ 


And no bearer of burdens shall bear another's burden, and if one heavily laden calls another to (bear) 
his load, nothing of it will be lifted even though he be near of kin. You (O Muhammad saw) can warn 
only those who fear their Lord unseen, and perform As-Salat (IqaãmatasSalal). And he who purifies 
himself (from all kinds of sins), then he purifies only for the benefit of his ownself. And to Allah is the 


(final) Return (of all). 
وممايشتوى الاغمَل والبصير‎ 


Not alike are the blind (disbelievers in Islamic Monotheism) and the seeing (believers in Islamic 
Monotheism). 


ك 


2 تہ 1 ِ @ ادر‎ 8 
CD ENE 
Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light (Belief in Islamic Monotheism). 


ولا لل ولا اروز © 


Nor are (alike) the shade and the sun's heat. 


Nor are (alike) the living (believers) and the dead (disbelievers). Verily, Allah makes whom He will 
hear, but you cannot make hear those who are in graves. 


You (O Muhammad saw) are only a warner (i.e. your duty is to convey Allah's Message to mankind 
but the guidance is in Allah's Hand). 


Verily! We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings, and a warner. And there never was a 
nation but a warner had passed among them. 


E‏ ج سے ج چ ہر ا ت r‏ ك ر 
وإن يُكذجُوك فقد كذب الذين من قَبَلهم جاءَتهم رُسُلهم بالبَيْندت 
5 ا ِ ج َ تہ 7ے 
وبالزبر وبالکتب المییر ا 


And if they belie you, those before them also belied. Their Messengers came to them with clear 
signs, and with the Scriptures, and the book giving light. 


û 


و أَعَذْتُآلذِينَ قروا نکی کان تکیر @ 

Then | took hold of those who disbelieved, and how terrible was My denial (punishment)! 
ألم تر أو الله درل من السَمَاءِ مء فاخ رَجتا به َرَت مُحْتَلقا لوَا‎ 
@® َمِنَاَلْجبَال جْدَة بيش وَحُمو مُحَتَلف اوها وَغُرَابيبئوة‎ 


See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and We produce therewith fruits of 
varying colours, and among the mountains are streaks white and red, of varying colours and (others) 
very black. 


وم الشاي والدوآب والأتقسم تلف وة ديك ! إثمَا 
ْم الله مو عاد اَمَأ وله عريرٌ عرو @ 


And of men and AdDawêãb (moving living creatures, beasts, etc.), and cattle, in like manner of various 
colours. It is only those who have knowledge among His slaves that fear Allah. Verily, Allah is All- 
Mighty, OftForgiving. 


له کال ا 
س َجَدرَة لن تور 


Verily, those who recite the Book of Allah (this Qur'ãn), and perform AsSalat (IqãmatasSalalh, and 
spend (in charity) out of what We have provided for them, secretly and openly, hope for a (sure) 
tradegain that will never perish. 


e‏ کے ت . ا 
ليُوفيهم اجَورَهم ويّزيدهم من فضله= إنهد غفوڑ زفکوڙ ت 


That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out of His Grace. Verily! He is 
OftForgiving, Most Ready to appreciate (good deeds and to recompense). 


نل 
ll‏ أَوحَيتا إليْكَ مِنَ الكتدب هو ألحَق مْصَد ۶ مُصدقا لما جَيَنَ يديه إن 


And what We have inspired in you (O Muhammad saw), of the Book (the Qur'ãn), it is the (very) truth 
[that you (Muhammad saw) and your followers must act on its instructions], confirming that which was 
(revealed) before it. Verily! Allah is indeed AllAware, and AllSeer of His slaves. 


- دل 


"س 


اسا ومهم مقَتصد وَمِنهُم سابق ن اليرت بن الله داك 
و القضل ابيز 


Then We gave the Book the Qur'an) for inheritance to such of Our slaves whom We chose (the 
followers of Muhammad saw). Then of them are some who wrong their ownselves, and of them are 
some who follow a middle course, and of them are some who are, by Allah's Leave, foremost in good 
deeds. That (inheritance of the Qur'ãn), that is indeed a great grace. 


ت 1 - 2 2 2 سے ا و ج 

ج_ثث عدن يَدخلوتها يحَلونَفيها ف شاور مل 
— شد 

اقب ولۇ ؤا ولاش 4م فق اخ ريز @ 


Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) will they enter, therein will they be adorned with bracelets 
of gold and pearls, and their garments there will be of silk (i.e. in Paradise). 


© ورتا غور كور‎ E O 


And they will say: "All the praises and thanks be to Allah, Who has removed from us (all) grief. Verily, 
our Lord is indeed OftForgiving, Most Ready to appreciate (good deeds and to recompense). 


RT RN A ET 


Who, out of His Grace, has lodged us in a home that will last forever; there, toil will touch us not, nor 
weariness will touch us." 


لذبن قروا لم تاز EI CTE‏ 


But those who disbelieve, (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) for them will be the Fire of 
Hell. Neither it will have a complete killing effect on them so that they die, nor shall its torment be 
lightened for them. Thus do We requite every disbeliever! 


# ____ #۴ ا# __ أ#   ___‏ اة اا 


شت IE E e ET CTT‏ ج ا سے ت 
E‏ 3 ِ 7 


Therein they will cry: "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good deeds, not (the evil deeds) 
that we used to do." (Allah will reply): "Did We not give you lives long enough, so that whosoever 
would receive admonition, - could receive it? And the warner came to you. So taste you (the evil of 
your deeds). For the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) there is no helper." 


ا ر 2 ا 5 ج 
اة عَم عَيّب أَلسَمَو ت وَالأرَض ئه عَلِية بدا تِأَلصُدُور 


Verily, Allah is the AllKnower of the unseen of the heavens and the earth. Verily! He is the AllKnower 
of that is in the breasts. 


: وای جَعَلكُم خلت ف یآلار فمن كر قله کر ول ټزید 
لَكَفِرين رهم عند رهم إلا قتا وَل يريد ألْكَفرينَ رهه 
إلا ختارا ® 


He it is Who has made you successors generations after generations in the earth, so whosoever 
disbelieves (in Islamic Monotheism) on him will be his disbelief. And the disbelief of the disbelievers 


adds nothing but hatred with their Lord. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but loss. 
قل أرَعَيَفُم شر اء كم ألّذِينَ تَذْغُونَ من ُو نآلل أرُونِى مادا حَلقُوا‎ 
منازب لهم فر فى أَلسَمَدوّت أ ءَاتَْتَدهُم كقدبًا فَهْم علي‎ 
هَت َة بل إن يعد امون بَعَصْهم بَا إلا غُرَورَ‎ 


Say (O Muhammad saw): "Tell me or inform me (what) do you think about your (socalled) partner- 
gods to whom you call upon besides Allãh, show me, what they have created of the earth? Or have 
they any share in the heavens? Or have We given them a Book, so that they act on clear proof 
therefrom? Nay, the Zalimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) promise one another nothing but 
delusions." 


4| الله يمك ألعمَد وت وَالأَرَص أن رول وَين َال إن أمَسكهما من 
٤‏ چ ا 1 
حي مَن بَعدهة إنةء كان حليمًا غفور 


Verily! Allah grasps the heavens and the earth lest they move away from their places, and if they 
were to move away from their places, there is not one that could grasp them after Him. Truly, He is 


Ever Most Forbearing, OftForgiving}. 


N 
اة اھ ا‎ ___  #ل‎  __ ا#‎  ____ آڳ‎ 


e‏ تش َ e‏ س ِ سر ٌ ت ك 
أهدى من إحدى الام فلم جاءَهم دی ٠ا‏ زادھم إلا نورا 


And they swore by Allah their most binding oath, that if a warner came to them, they would be more 
guided than any of the nations (before them), yet when a warner (Muhammad saw) came to them, it 
increased in them nothing but flight (from the truth), 


کارا فی آلأرض وَمَكر آلشتر ولا جي ق لمك آلشتى إلا بأعَله 
فهَل يَنظْرون | 


5 ر ا 8 = 
لشت الله تخريلا ج 


ت 


ِ شل 
لا شنت الأوَلِينَ فلن جد لِشئًتِ آل جديا وَلّن قجد 


(They took to flight because of their) arrogance in the land and their plotting of evil. But the evil plot 
encompasses only him who makes it. Then, can they expect anything (else), but the Sunnah (way of 
dealing) of the peoples of old? So no change will you find in Allah's Sunnah (way of dealing), and no 
turning off will you find in Allah's Sunnah (way of dealing). 


ا e‏ کد رق ی 
فى آلأرَّض إِنَّهء كان عَلِيمًا قَدِير 


Have they not travelled in the land, and seen what was the end of those before them, and they were 
superior to them in power? Allah is not such that anything in the heavens or in the earth escapes 
Him. Verily, He is AllKnowing, AllOmnipotent. 


ar" 


لو مُوَاخِدُ الل لتاس ما كسَبُوأ مَا تَر على ظهّرهَا ِن دَابَةٍ وَلّدكن 
وهم إن أجل مُسَمَى فا جَاء جَلْهُم فلل كان بعادوء بصي 


And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not leave a moving (living) 
creature on the surface of the earth, but He gives them respite to an appointed term, and when their 
term comes, then verily, Allah is Ever AllSeer of His slaves. 


36. YaSin. 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Ya-Sîn. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings.] 
والقُرَءانالحَكيم‎ 
By the Qur'an, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, and proofs), 
Truly, you (O Muhammad saw) are one of the Messengers, 
On a Straight Path (i.e. on Allêah's religion of Islãmic Monotheism). 
زيل اعرد ر لچم‎ 
(This is) a Revelation sent down by the AllMighty, the Most Merciful, 
ندر ءَامَأَؤْهُم فَهْم عَفِلونَ‎ 
In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so they are heedless. 


Indeed the Word (of punishment) has proved true against most of them, so they will not believe. 


ك 
1 


لِثنذر قوْمَّامَا 


س س“ arl‏ 
انا جَعَلتافن أغتنقهم أغلللا فهى إلى الأذقان فهُم مَقَمَحُون 
3 : س کے ء ای ای 


Verily! We have put on their necks iron collars reaching to chins, so that their heads are forced up. 


E 


oy 


And We have put a barrier before them, and a barrier behind them, and We have covered them Up, 
so that they cannot see. 


۶أنذرتهة ألم تىذرْهم لا ينون ®@ 


= 
ا 


It is the same to them whether you warn them or you warn them not, they will not believe. 
e ب‎ 7 2 
ا کر‎ 


You can only warn him who follows the Reminder (the Qur'an), and fears the Most Beneficent (Allah) 
unseen. Bear you to such one the glad tidings of forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise). 


ا3ا حن نی المَوتیٰ وَنَكثبُ م قَدَمُواً وَءَاقَدرَهم وکل شىء 


س 
س 
ا 


- 


Verily, We give life to the dead, and We record that which they send before (them), and their traces 
[their footsteps and walking on the earth with their legs to the mosques for the five compulsory 
congregational prayers, Jihãd (holy fighting in Allah's Cause) and all other good and evil they did, and 
that which they leave behind], and all things We have recorded with numbers (as a record) in a Clear 


Book. 
ج ا 0 8 یک‎ E 2 a E ا‎ 


And put forward to them a similitude; the (story of the) dwellers of the town, [It is said that the town 
was Antioch (Antakiya)], when there came Messengers to them. 


و ارتلا إل م نتن فَكَدَبُوهُمَ ا فَعَررَتا َالِ فقالوا إا 


ا 
هھ د 

|[ د و 
إلیکم مسلون 2 


When We sent to them two Messengers, they belied them both, so We reinforced them with a third, 
and they said: "Verily! We have been sent to you as Messengers." 


They (people of the town) said: "You are only human beings like ourselves, and the Most Beneficent 
(Allah) has revealed nothing, you are only telling lies." 


اة _ إت لإة ___ اة اه ا# ا 


نتا إت يکم مرون @ 


The Messengers said: "Our Lord knows that we have been sent as Messengers tO YOU, 


¬ 


أ _ اة _ اھ اة #8 #۴8 ا 


They (people) said: "For us, we see an evil omen from you, if you cease not, we will surely stone you, 
and a painful torment will touch you from us." 


نالو طتی ر کم مَعَكُم أن درفم بل نشم فوم مرون © 


They (Messengers) said: "Your evil omens be with you! (Do you call it "evil omen") because you are 
admonished? Nay, but you are a people Musrifûn (transgressing all bounds by committing all kinds of 
great sins, and by disobeying Allah). 


E ST‏ يتةرَجْليَسَعَى قال يَقَومآئَبغوا الْمُرْسَلِينَ 


And there came running from the farthest part of the town, a man, saying: "O my people! Obey the 
Messengers; 


"Obey those who ask no wages of you (for themselves), and who are rightly guided. 
کے 2 ك 5 1 ك س س‎ 
ا الذى فطرنى وإليّه ترجغون ت‎ 


"And why should | not worship Him (Allah Alone) Who has created me and to Whom you shall be 
returned. 


E E 


"Shall | take besides Him aliha (gods), if the Most Beneficent (Allah) intends me any harm, their 
intercession will be of no use for me whatsoever, nor can they save me? 


7 - 
اش ذا 
د اذ اھ E‏ مبينن ال 


"Then verily, | should be in plain error. 


2 ك‎ 
س ج داب اق ا‎ a ا‎ 
Verily! | have believed in your Lord, so listen to me!" 


قیلآفځلالْجَئةقال ليت قوی ينون @ 


It was said (to him when the disbelievers killed him): "Enter Paradise." He said: "Would that my 
people knew! 


¬ 


إ*# _ # _ 8 #۸ #8 اة ا#ه اة ا 


بمَا عَقَرَ لِی ری وَجَعَلیی مو َالْنکرمین ® 


"That my Lord (Allah) has forgiven me, and made me of the honoured ones!" 


And We sent not against his people after him a host from heaven, nor do We send (such a thing). 
إن كات إلا صَيَحَةَوَحِدَةَفإذا هُمْ خَسمدُونَ‎ 
It was but one Saihah (shout, etc.) and lo! They (all) were silent (dead-destroyed). 
تخ راغلی اچاد قا تادوم کی ودرا کارا بو وکر ون‎ 


Alas for mankind! There never came a Messenger to them but they used to mock at him. 


ألم يروا كم أَهلَكَتا قَبلَهُم مََألْفْرون اهم إِلَجهم لا يَرْجِعُونَ 


Do they not see how many of the generations We have destroyed before them? Verily, they will not 


return to them. 
- e. د مو‎ 
وان کل لما جيیۓ لدیتامخضزون ت‎ 


And surely, all, everyone of them will be brought before Us. 


And a sign for them is the dead land. We gave it life, and We brought forth from it grains, so that they 
eat thereof. 


َجَعَلتَا فيا َنَت من تَخيل وَأعتىب وَفَجُرتا فِيهَا مِو ليون 


And We have made therein gardens of date-palms and grapes, and We have caused springs of 
water to gush forth therein. 


ك 3 


يكوا من تَمَرهء وَمَا يلَع ديهم قلا َفْكّرْون © 


So that they may eat of the fruit thereof, and their hands made it not. Will they not, then, give thanks? 
ّ ۳ ہن _ ور 4 ~ سے‎ 
د آ. | 3~ " ”| 2# 2 الاوك - داك ب س ت‎ 
سْبَحَلن الذى خلق الارو؛ج كلها مما تنبت الارّض ومن انفسِهمٌ وَمِمً ل‎ 
يمون‎ 


Glory be to Him, Who has created all the pairs of that which the earth produces, as well as of their 
own (human) kind (male and female), and of that which they know not. 


# ٣ N Sm Sd کک وو 7 ر‎ 
@ ايله ألَيْلْدَمَلَ نهار قدا مم مُظَلئرن‎ 
And a sign for them is the night, We withdraw therefrom the day, and behold, they are in darkness. 
8 ر‎ 
و1 هھ ج ۳ ا 2 لها ذالف تقدی العزيز العليم‎ 


And the sun runs on its fixed course for a term (appointed). That is the Decree of the All-Mighty, the 
All-Knowing. 


ب E‏ و رد | اا د ت سے ا 
والقممر قدرّننه متازل حتل عاد كالعرجون القديم س 


And the moon, We have measured for it mansions (to traverse) till it returns like the old dried curved 
date stalk. 


=¬ 


إ# __ ا# ‏ _ اة# _ # _ ا# ‏ ةة _ اة ا 


It is not for the sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the day. They all float, each in 
an orbit. 


وََايَةلَهَم اک حملت ذُريتَهُه فى الفلكالمة مقون 
And an Ayah (sign) for them is that We bore their offspring in the laden ship [of Nûh (Noah)].‏ 
وَخَلقَتا لهم من مله مَا َر كبُونَ 
And We have created for them of the like thereunto, so on them they ride.‏ 
وإن قا ئق رقم قلا ضري حلفم وا هميْشَدون @ 


And if We will, We shall drown them, and there will be no shout (or helper) for them (to hear their cry 
for help) nor will they be saved. 


ت 8 3 
إلا رَحْمَةمتًا وَمَقععًا إلى جين © 


Unless it be a mercy from Us, and as an enjoyment for a while. 
a ا‎ 
کک ج و ا کي‎ a 


And when it is said to them: "Beware of that which is before you (worldly torments), and that which is 
behind you (torments in the Hereafter), in order that you may receive Mercy (i.e. if you believe in 
Allah's Religion Islamic Monotheism, and avoid polytheism, and obey Allah with righteous deeds). 


7 
س س 2 
ومماتاتيهم من ءاي ۆةمن يت رهما 


And never came an Ayah from among the Ayaãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord to them, but they did turn away from it. 


إا قي لهم أنفِقٌوا مِمّا رَرَقَك ةلله د 
َعم مَن لو يَمَاء الل أَطْعَمَةة إن باکر و ® 


¬ 


إل ا8 لھ _ اھ اة اة اھ اھ ا 


And when it is said to them: "Spend of that with which Allah has provided you," those who disbelieve 
say to those who believe: "Shall we feed those whom, if Allah willed, He (Himself) would have fed? 
You are only in a plain error." 


نَمَتى هنذا اة إن کشم صدقين @ 


And they say: "When will this promise (i.e. Resurrection) be fulfilled, if you are truthful?" 


مَاټَنظرونَ إلا صَيَحَةوجدَةَقَأخدهه رهم يَخِْصَمُون 
They await only but a single Saihah (shout, etc.), which will seize them while they are disputing!‏ 
لا ين تَطيغُون تومي ة1 إل أله م ترج ئون © 
Then they will not be able to make bequest, nor they will return to their family.‏ 
َنْفِْخَف ى آلصُور فَإِذَا هُم مََآلأجُداث إلى رَبَهم سلون 


And the Trumpet will be blown (i.e. the second blowing) and behold! From the graves they will come 
out quickly to their Lord. 


- 2 
قالوا نويلا مر بَعَتَتا من مر قدا هنذا ما وعد حملن وصدق 
آلئرت لون @ 


They will say: "Woe to us! Who has raised us up from our place of sleep." (lt will be said to them): 
"This is what the Most Beneficent (Allah) had promised, and the Messengers spoke truth!" 


z 8 8 i _‏ س ا 8 ت 
إن كانت إلا صيَحة وجدة فإذا هم جييغ لديتا مخضزون ي 


It will be but a single Saihah (shout, etc.), so behold! They will all be brought up before Us! 
و اوو و وا‎ i4 1 - 


This Day (Day of Resurrection), none will be wronged in anything, nor will you be requited anything 
except that which you used to do. 


حب أَلْجَنَةأليَوْمفِى فمل قدكهُون 
Verily, the dwellers of the Paradise, that Day, will be busy in joyful things.‏ 
هُمَوَأَوْوَجْهْم فى ظلّىلٍ عَلىألأرآبكِ مُتَكثون 
They and their wives will be in pleasant shade, reclining on thrones.‏ 
لهْمفِيټافكه ةلهم مايدغون @ 


They will have therein fruits (of all kinds) and all that they ask for. 


¬ 


آ8 _ #8 _ # _ إ# اة أ# _ # _ اة اك*ة # ا 


ل 
رب رجيم 


- 


(It will be said to them): Salãmun (peace be on you), a Word from the Lord (Allah), Most Merciful. 


(It will be said): "And O you Al-Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners, disbelievers in the Islãmic 
Monotheism, wicked evil ones, etc.)! Get you apart this Day (from the believers). 


= 


r 


#أله ا َد إليَكم وَين ءَادَم أن 
ورو سے 
مین ت 
Did | not ordain for you, O Children of Adam, that you should not worship Shaitûan (Satan). Verily, he‏ 
is a plain enemy to you.‏ 


- 
ا 


And that you should worship Me [Alone Islamic Monotheism, and set up not rivals, associate-gods 
with Me]. That is a Straight Path. 


ر د ا E E‏ هر ا 
و لقد أضلل منك جباز ا فلم تک نوا عقا aR‏ 


And indeed he (Satan) did lead astray a great multitude of you. Did you not, then, understand? 


ر ك 
ھدذوء جهنم التِی کنتم توعدون ب 
This is Hell which you were promised!‏ 


آضلوْغَااَليَوم بنا کشم تكفزون © 


Burn therein this Day, for that you used to disbelieve. 


e 


ايوم تم عل أَفُوّههم وَفُكلمتا يديهم وَقَفْهَد أو 1 بِمَا 
کارا يكّ بون @ 


This Day, We shall seal up their mouths, and their hands will speak to Us, and their legs will bear 
witness to what they used to earn. (It is said that one's left thigh will be the first to bear the witness). 
[Tafsir At- Tabarî, Vol. 22, Page 24] 


ولو نة ا آ E‏ 1 


And if it had been Our Will, We would surely have wiped out (blinded) their eyes, so that they would 
struggle for the Path, how then would they see? 


=¬ 


0 ا“ - ل - ک- 
o N LL Oo _‏ 


3 ٣ 2 ك‎ َ E 8 5 r E 
ولو نشاء ا مَسَختَدھّم علیٰ مَکانتِهم فما اس ستطعوا مضت ولا ير جعون‎ 


س 
ETD‏ 
ت 


And if it had been Our Will, We could have transformed them (into animals or lifeless objects) in their 
places. Then they should have been unable to go forward (move about) nor they could have turned 


back. [As it happened with the Jews see Verse 7:166 The Qur'an). 
4 ا ا سرج _ 2 عل ر س‎ 
لاجس يږ سے د .| آ 7 ر‎ ~~ 
ومن نعمرة نتكشّه فى الخلق افا يعقلون‎ 


And he whom We grant long life, We reverse him in creation (weakness after strength). Will they not 
then understand? 


® ا يَقَبغِى لَه إن هو لاذ کو وَفْرءَاومبيق‎ E ET 


And We have not taught him (Muhammad saw) poetry, nor is it meet for him. This is only a Reminder 
and a plain Qur'ãn. 


لير من كان حَيّا وَيَجق الق ول على الكفِرين © 


That he or it (Muhammad saw or the Qur'an) may give warning to him who is living (a healthy minded 
the believer), and that Word (charge) may be justified against the disbelievers (dead, as they reject 
the warnings). 


= 


5 


ولم َرَو انا حَلَقَتا لهم مَمًا عَمِلت أيّدِيتا انما فَهْم لها مَعلِكُونَ 


Do they not see that We have created for them of what Our Hands have created, the cattle, so that 
they are their owners. 


لک 


ت 


@ وذللتنها لهم فمن ر كوبُْهّمَ وَمِنَهَ يالو‎ 
And We have subdued them unto them so that some of them they have for riding and some they eat. 


ولھ فيا مَتفِغ وَمَقَار بُ اقلا كرون @ 


And they have (other) benefits from them (besides), and they get (milk) to drink, will they not then be 
grateful? 


ق ا SCE‏ ِ 
وان نوا م دون الله ءالهة لعلهُ م ينصزون ت 


And they have taken besides Allah aliha (gods), hoping that they might be helped (by those so called 
gods). 


ظط 


O1 


ک- - - ا“ ا 
: ل ِ 


They cannot help them, but they will be brought forward as a troop against those who worshipped 
them (at the time of Reckoning). 


فلا يخرن كق وَلَّهة نَا تَعَلَم مَا يرو نَوَمَا يُغلئون ® 


So let not their speech, then, grieve you (O Muhammad saw). Verily, We know what they conceal and 


what they reveal. 
Does not man see that We have created him from Nutfah (mixed male and female discharge semen 


drops). Yet behold! He (stands forth) as an open opponent. 


وضرب لتا مَتَأَا وَنَيى خَلَقَهء قال من يلظم وهن رَمِياة 


O 


= 
EE 


And he puts forth for Us a parable, and forgets his own creation. He says: "Who will give life to these 
bones when they have rotted away and became dust?" 


ؤل موه بكُلْخَلوٍ عَليمُ © 


= 
اھا ا 


Say: (O Muhammad saw) "He will give life to them Who created them for the first time! And He is the 
All-Knower of every creation!" 


آلّذِى جَعَلَلَكُم مَ لجر ألأخْصر تارا إا أ 
He, Who produces for you fire out of the green tree, when behold! You kindle therewith.‏ 
أولمّسألّذِى خَلَقَ أَلسَمَدوّت وَألأرَص بقدير عَلََ أن يَخْلْقَ مهم لى 
َهْواَلْحَلقالْعَلِيمُ 


ls not He, Who created the heavens and the earth Able to create the like of them? Yes, indeed! He is 
the All-Knowing Supreme Creator. 


راد شقا أن يفو لَه کن نيوز @ 


Verily, His Command, when He intends a thing, is only that He says to it, "Be!" and it is! 


۴ 8 و ۳ ك ا‎ LL 
@ قشبخدق ِى بده مَلَكُوث كل مء وإ ئر جئون‎ 


س دك ك ك 5 e‏ 
ا ا 


ت 
r‏ ا + al‏ ج 

ا 
م53 


۳ 
ت 


So Glorified is He and Exalted above all that they associate with Him, and in Whose Hands is the 
dominion of all things, and to Him you shall be returned. 


37. As-Saffat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


By those (angels) ranged in ranks (or rows). 
فالڙجرات جر‎ 
By those (angels) who drive the clouds in a good way. 
E 


By those (angels) who bring the Book and the Qur'an from Allah to mankind [ Tafsir Ibn Kathîr]. 


Verily your /lãh (God) is indeed One (i.e. Allah); 


چ س 
ت ۳ 


لسَمَدوتِ وَالأرَض وَمَا بَيْتَهْمَا ورب المَق رق © 


Lord of the heavens and of the earth, and all that is between them, and Lord of every point of the 
sun's risings. (None has the right to be worshipped but Allah). 


Ts SN e 5‏ رد = 
تا َا ألسَمَاء الذُنَيَا بزيَةالكرا کي 9© 


۳ 
س 


Verily! We have adorned the near heaven with the stars (for beauty). Û 


And to guard against every rebellious devil. 
سے 2 ہہ ك ك‎ ¬ 2 = 
ل‎ - a ي اك س - ص‎ 
يمون إلى الماد الأغل وَيْقَذَفُونَ ِن كَل جَاِب‎ 
They cannot listen to the higher group (angels) for they are pelted from every side. 
٠ ل‎ 
. ك ك - ج‎ 
دخورا ولم عغذاب واصب ي‎ 


Outcast, and theirs is a constant (or painful) torment. 


اا اہ اہ اھ اگ اہ اگ ا“ 


ay 


ا TE‏ ”| فد بے | وو سي 
إلا مَنٌ خطف الخطفة ف د شھاٹ تثاقس ا 


Except such as snatch away something by stealing and they are pursued by a flaming fire of 
piercing brightness. 


ج 
د د "ر ۳ - 
IF‏ تن | | 1 ا امن خلقتا إت خلقتدهم من طين 
آ* ns‏ 
زب 9 


Then ask them (i.e. these polytheists, O Muhammad saw): "Are they stronger as creation, or those 
(others like the heavens and the earth and the mountains, etc.) whom We have created?" Verily, 
We created them of a sticky clay. 


جل عجبت ويس خرون 


Nay, you (O Muhammad saw) wondered (at their insolence) while they mock (at you and at the 


Qur'ãn). 
ea sa e 
وٳذا ذ کڙوا لا يذ كرون‎ 
And when they are reminded, they pay no attention. 
و إذا رَأوا ءاية يسْتسخر ون‎ 


And when they see an Ayah (a sign, a proof, or an evidence) from Allah, they mock at it. 


And they say: "This is nothing but evident magic! 


ِا قتا وکنا راجا وَعِظمًا اعدا لَمَبئونون © 


= 
ا 


"When we are dead and have become dust and bones, shall we (then) verily be resurrected? 
8 SS ra ءِ‎ 


"And also our fathers of old?" 


ECE EHE 


Say (O Muhammad saw): "Yes, and you shall then be humiliated." 


| ج ولا راا واو - 
فإنمَا هى زَجَرة وجدة فإذا هم ينظزون س 


It will be a single Zajrah [shout (i.e. the second blowing of the Trumpet)], and behold, they will be 
staring! 


ت 5 ۴ َ 8 ت لہ 
َقالوا يَىوَيَلتا هذا مالين © 
They will say: "Woe to us! This is the Day of Recompense!"‏ 
ج EL‏ ر د ا 
هنذا يومالفصل الذى كنتم به تکذښبون ی 
(It will be said): "This is the Day of Judgement which you used to deny."‏ 
#ا حفر وا الذينَ ظلمُوا وَأَرَوَجَهَُم وَمَا كائوا يَعْبْدون 


(It will be said to the angels): "Assemble those who did wrong, together with their companions (from 
the devils) and what they used to worship. 


"Instead of Allah, and lead them on to the way of flaming Fire (Hell); 


صل ۳ 
ك جو اوك ا 
وقفوهم إنهم مَسُئولون 


"But stop them, verily they are to be questioned. 
مالك ةلا تتاضرْونَ‎ 
"What is the matter with you? Why do you not help one another (as you used to do in the world)?" 
@ جل غاي وم نتن لئون‎ 
Nay, but that Day they shall surrender, 
© قبل بعصم على َع يََسَاءلون‎ 
And they will turn to one another and question one another. 


2 
r 3‏ 2 ك ك ٤‏ ږ ۴ آ3 کر 
قالوا إنكم كنم تاثونتا عن الیميین س 


They will say: "It was you who used to come to us from the right side [i.e. from the right side of one 
of us and beautify for us every evil, order us for polytheism, and stop us from the truth i.e. Islamic 
Monotheism and from every good deed]." 


i a 2‏ ك = 5 
قالوا جل لم تكوئوا مُوَمِنِين 
They will reply: "Nay, you yourselves were not believers.‏ 
ESE a‏ ل کے وت 2 
رمَا کان لتا عليكم مّن لطن َل كش قومًا غين © 
- 


"And we had no authority over you. Nay! But you were transgressing people (disobedient, 
polytheists, and disbelievers). 


"So now the Word of our Lord has been justified against us, that we shall certainly (have to) taste 


(the torment). 
و ر ور‎ 
فاغويّت کم إنا كتا غدوين‎ 
"So we led you astray because we were ourselves astray." 
ا س ا‎ 
فإِتهُم يوْمَبذِ فی العذاب مُشتر کون س‎ 


Then verily, that Day, they will (all) share in the torment. 


ر کب ر رج 


Certainly, that is now We deal with A/Mujrimûn (polytheists, sinners, criminals, the disobedient to 


Allah, etc.). 
ْم كائوا إذا قيل لهم لا إلىة إلا الله يَستكبرون ع‎ 


Truly, when it was said to them: Lê ilaha ill-Allah "(none has the right to be worshipped but Allah)," 
they puffed themselves up with pride (i.e. denied it). 


ك س ت 
س ~m j~‏ ]| |“ 2| چ ج ك کي 
- ت ۳ 
And (they) said: "Are we going to abandon our aãliha (gods) for the sake of a mad poet?‏ 


ص تہ ت ر 7 
جل جَاءَ بالحق وصدق المُرسَلين ‏ 


¬ 


Nay! he (Muhammad saw) has come with the truth (i.e. Allah's Religion - Islamic Monotheism and 
this Qur'an) and he confirms the Messengers (before him who brought Allah's religion - Islamic 


Monotheism). 
E ۳ e ك‎ 1: 
إتّكم لذابقوا العَذاب آلأليم‎ 


Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment; 


I I I O 


ارون إلا ما کشم لرن @ 


And you will be requited nothing except for what you used to do (evil deeds, sins, and Allah's 
disobedience which you used to do in this world); 


۹ - او د لي 
Save the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, true believers of Islamic Monotheism).‏ 
ا ۴ 4 3 دهد ت 
ولتك لهم ررق علوم ت 


For them there will be a known provision (in Paradise). 


ك 
أ 


ك م سے 
فوا که وهم مکرمُون ا 


Fruits; and they shall be honoured, 
In the Gardens of delight (Paradise), 


Facing one another on thrones, 


2 
٣ 2 8 8‏ ت 
عاف نهم كن شوم @ 


Round them will be passed a cup of pure wine; 


White, delicious to the drinkers, 


¬ 


لا فيا غوَوَلاهُم عَنها ثرون ® 


Neither they will have Ghoul (any kind of hurt, abdominal pain, headache, a sin, etc.) from that, nor 
will they suffer intoxication therefrom. 


وَعندَهُم فصر ث آلطرف عي @ 


And with them will be chaste females, restraining their glances (desiring none except their 
husbands), with wide and beautiful eyes}. 


(Delicate and pure) as if they were (hidden) eggs (well) preserved. 
Then they will turn to one another, mutually questioning. 
© قال قا مَنهْم إی کان لى قري‎ 


A speaker of them will say: "Verily, | had a companion (in the world), 


-_ - اہر ا 
a OE |‏ 
ينك لين المصدتين © 


9 


- ك 
Who used to say: "Are you among those who believe (in resurrection after death).‏ 


ِ n e SS 
اعذا متا و کنا ترجا وعظدمًا ءا لمَدينون ت‎ 


"(That) when we die and become dust and bones, shall we indeed (be raised up) to receive reward 
or punishment (according to our deeds)?" 


(The man) said: "Will you look down?" 


يش ت يس ار 
فاطلع فرَءَاةفِى سَواء الججيم 


So he looked down and saw him in the midst of the Fire. 


He said: "By Allah! You have nearly ruined me. 
ج ۴ = هه ر ت‎ = 
م 2 | 2 - 7 ج سے‎ 


"Had it not been for the Grace of my Lord, | would certainly have been among those brought forth 
(to Hell)." 


چ رر 
اک E o‏ 
فَانځْن مین ت 


(Allah informs about that true believer that he said): "Are we then not to die (any more)? 


۴ 2ي‎ 8 7 
إلا موتتتا الاو لى وما نحن بمعذبين ت‎ 
"Except our first death, and we shall not be punished? (after we have entered Paradise)." 
© ذا لهْر لفو العظيم‎ 
Truly, this is the supreme success! 
د ت کہ 2 ك‎ 5 
® لفل هذا فَليعَمَل ليون‎ 
For the like of this let the workers work. 
© الگ ج ده یو رلا آم مجر آلرنوم‎ 
Is that (Paradise) better entertainment or the tree of Zaqqûm (a horrible tree in Hell)? 
9 نّا جَعَلْتَىهًا فة الظلمينَ‎ 
Truly We have made it (as) a trail for the Zalimûn (polytheists, disbelievers, wrong-doers, etc.). 
2 ا ا و و ي‎ 
أنها شجرة تحر ج فی اقل الجحیم ج‎ 
Verily, it is a tree that springs out of the bottom of Hell-fire, 
The shoots of its fruit-stalks are like the heads of Shayatin (devils); 
¬ ¬ فا" لھ ج‎ 
© هم لأكِلُونَ مني فمَالئونَ متها البْطْون‎ 
Truly, they will eat thereof and fill their bellies therewith. 
و || داس د - ن‎ | ۴ 
© م لهم عَلههَا قربا من حَييم‎ 


Then on the top of that they will be given boiling water to drink so that it becomes a mixture (of 


boiling water and Zaqqûm in their bellies). 
ا‎ 1 E | 
ُمإنْمَرَجِعَهم لإ ىالْجَجِيم‎ 


Then thereafter, verily, their return is to the flaming fire of Hell. 


O 


8 وا ا اه وک 
َم فوا بهم الي 


Verily, they found their fathers on the wrong path; 
قَهْم عَلَلَ ۶اقدرهم هرون‎ 

So they (too) made haste to follow in their footsteps! 
وَلَقَدَ اة قله ا کته ألأَوَلِينَ‎ 


And indeed most of the men of old went astray before them; 


N 


e ¬ 
GC 


And indeed We sent among them warners (Messengers); 


A E ol 


o 


Then see what was the end of those who were warned (but heeded not). 
© إلا عاد آله ألفغلصين‎ 
Except the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, and true believers of Islamic Monotheism). 
ا‎ = E Oa 
ولققد ناد نتا ئوحفلنغ م الئجیبرن س‎ 


And indeed Nûh (Noah) invoked Us, and We are the Best of those who answer (the request). 


O1 


- 


وتيت ة أله ماكر بلقَطيم 
And We rescued him and his family from the great distress (i.e. drowning),‏ 
وَجَعَلتا ذُريََهء هْمالباقِينَ 
And, his progeny, them We made the survivors (i.e. Shem, Ham and Japheth).‏ 
رركتا عله فى آلأخِرينَ 


And left for him (a goodly remembrance) among generations to come in later times: 


O 


¬ 


ل J‏ ل - ک- ل - 2 ا“ 
n Oo‏ _ ظط _ LL‏ _ 00 


O 


ا وی ا ا 


Salamun (peace) be upon Nûh (Noah) (from Us) among the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists)!" 


Verily, thus We reward the Muhsinûn (good-doers - see V.2:112). 
إلَهء من عباتا أَلْمُؤَمِيِينَ‎ 
Verily, he [Nûh (Noah) >>] was one of Our believing slaves. 
ثم أغُرفتاالأحَرينَ‎ 
Then We drowned the other (disbelievers and polytheists, etc.). 
اومن شِيعتهء لإبرَهية‎ # 


And, verily, among those who followed his [Nûh's (Noah)] way (Islamic Monotheism) was Ibrahim 
(Abraham). 


ا س i‏ 
ِد جاء رَبّةء بقلب سَليم ت 


When he came to his Lord with a pure heart [attached to Allah Alone and none else, worshipping 
none but Allah Alone true Islamic Monotheism, pure from the filth of polytheism]. 


اذ ا ل 1 : و مك - 8 تخ ون 


When he said to his father and to his people: "What is it that which you worship? 


ًا َالَو الله ثريذون @ 


= 
ا 


"Is it a falsehood aãliha (gods) other than Allah that you seek? 
ِ ا 1 1 د ل‎ 
"Then what do you think about the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns, and all that exists)?" 


ا | و 
ا“ طم ة فی ال ج E‏ 


=¬ 


00 . 


Then he cast a glance at the stars (to deceive them), 


ا ا س س ي ا 
تق إێى نىغ @ 


And he said: "Verily, | am sick (with plague. He did this trick to remain in their temple of idols to 
destroy them and not to accompany them to the pagan's feast)." 


ولوا ندري @ 


So they turned away from him, and departed (for fear of the disease). 


- 


فَرا عإلَلّ الهم فقال ألا قَاكلُونَ 
Then he turned to their ãliha (gods) and said: "Will you not eat (of the offering before you)?‏ 
الكملا قَنطِفُون 
"What is the matter with you that you speak not?"‏ 
قْرَا ع عَليهِم ضرا بالَْمِين 


Then he turned upon them, striking (them) with (his) right hand. 


رڪب ل تج ت ب 
Sa RR eT‏ 
فبّلوا إله يزفون س 


Then they (the worshippers of idols) came, towards him, hastening. 


ll‏ تتجتون ر 


He said: "Worship you that which you (yourselves) carve? 
الله خَلقَكمْوَمَاقَعمَلونٍ‎ 
"While Allah has created you and what you make!" 
له تيتا فَألئوهفِىالْجَجيم‎ 


They said: "Build for him a building (it is said that the building was like a furnace) and throw him into 


the blazing fire!" 
فارَاذوا به كيدا فجعلتهم الأسَفلِين‎ 


So they plotted a plot against him, but We made them the lowest. 


¬ 


ك 1 


قالوا أبنو 


وقال إئِی ذاه ب إِلیٰ ری سَيهدین ت 


And he said (after his rescue from the fire): "Verily, | am going to my Lord. He will guide me!" 
س ا‎ 7 1 2 ٠ س لس‎ 
رب هب لى من‌الصلجين ا‎ 


"My Lord! Grant me (offspring) from the righteous." 


And, when he (his son) was old enough to walk with him, he said: "O my son! | have seen in a 
dream that | am slaughtering you (offer you in sacrifice to Allah), so look what you think!" He said: 
"O my father! Do that which you are commanded, Inshã' Allah (if Allah will), you shall find me of As- 
Sabirin (the patient ones, etc.)." 


_ س ج - 7 2 
EF‏ ج ا ي 
فلق اا لا وتلة للجبين ج 


Then, when they had both submitted themselves (to the Will of Allah), and he had laid him prostrate 
on his forehead (or on the side of his forehead for slaughtering): 


ونددیتة آن بتابرهیم ن 
And We called out to him: "O Abraham!‏ 
قد ضدقت اليا إنا كذالك جر ي المحُسنين 


You have fulfilled the dream (vision)!" Verily! Thus do We reward the Muhsinûn (good-doers - see 
V.2:112). 


س هرد ~ ا ج 
هذا لمو التو آل + ك 
ا . a‏ 1ا 


Verily, that indeed was a manifest trial 


کک 
O‏ 
> 


یک ك 2 Ea‏ ا 
-: 
وفدیّته بذبح عظیم س 


And We ransomed him with a great sacrifice (i.e. BEO - a ram); 


® تر کتا عليه فی آلًخرینَ‎ 
And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) in later times. 
© لم عل انريم‎ 

Salamun (peace) be upon Ibrahim (Abraham)!" 
کذالك جر ۳ لمي‎ 


Thus indeed do We reward the Muhsinûn (good-doers - see V.2:112). 


َء ِن عبادتالْئؤمنين ®@ 


Verily, he was one of Our believing slaves. 


س - چ کر و 
وَبشرندة بإمحق نبيا ين الصلجين © 


And We gave him the glad tidings of Ishãque (Isaac) a Prophet from the righteous. 
: ًّ 
سس ا | دتا و ل سق او الاو اه و هك‎ 
وَبَر كنا عليه وعلى إسحلق ومن ذريتهما مُحسڻ وظالم لتفسهء مبين‎ 
i aT 
1 
7 


We blessed him and Ishãque (Isaac), and of their progeny are (some) that do right, and some that 
plainly wrong themselves. 


وَلقَد ما عَلىْمُوسَى وَهَدرُونَ 
And, indeed We gave Our Grace to Mûsa (Moses) and Hûrûn (Aaron).‏ 
َنَجََتَهُمَا وَقَوْمَهُمَا مِنَ لكر ب العَظيم 
And We saved them and their people from the great distress;‏ 
وَنَصَرَتَهُم فكائوأ هم الْعَدلبِينَ 


And helped them, so that they became the victors; 


ِ 5 e 5 ت‎ TET 


E 


117. 


And We gave them the clear Scripture; 


ee‏ کہ ر 
رَهَدَيْتهمَا ألصْرط المْستقِيم © 


And guided them to the Right Path; 


تَر كتاعَليهمَا فى آلأخِرين 


And We left for them (a goodly remembrance) among generations (to come) in later times; 
لدم على موس وَهَدرونَ‎ 

Salamun (peace) be upon Mûsa (Moses) and Hûrûn (Aaron)!" 
Verily, thus do We reward the Muhsinûn (good-doers - see V.2:112). 
Verily! They were two of Our believing slaves. 

وَإِنَإِليَاسَ لينَالمُرَسَلِينَ 
And verily, Iliyas (Elias) was one of the Messengers.‏ 

أ قال لقومه» آلا قفون 
When he said to his people: "Will you not fear Allah?‏ 


بعلا وَقَذرْو ن أحَْرَالخْيقين ® 


"Will you call upon Ba'! (a well- known idol of his nation whom they used to worship) and forsake the 


Best of creators, 
@ ورب بابك آلأؤلين‎ E 
"Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?" 


ا asf‏ ا 


i ص‎ 


۾ اق #8 ام۴ ةق #* ا# # ا 


کے 
N‏ 
™ 


But they denied him [Iliyãs (Elias)], so they will certainly be brought forth (to the punishment), 


Except the chosen slaves of Allah. 
وتر کتاعلي فی اآخرين ت‎ 


And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) in later times; 


Salamun (peace) be upon Ilyûsîn (Elias)!" 


Verily, thus do We reward the Muhsinûn (good-doers, who perform good deeds totally for Allah's 
sake only - see V.2:112). 


- ج 
إئةء من عبادنا المُرمنين ي 


Verily, he was one of Our believing slaves. 
أ‎ i ت‎ | 
لو ا ا کک‎ WW | - 
aa دال لمن لمر لين‎ 


And verily, Lout (Lot) was one of the Messengers. 


When We saved him and his family, all, 
® ا ورا فی لْقبر ین‎ 
Except an old woman (his wife) who was among those who remained behind. 
as E ك‎ 
E تة دم ناالا رين ا‎ 


Then We destroyed the rest [i.e. the towns of Sodom at the place of the Dead Sea (now) in 
Palestine]. [See the "Book of History" by Ibn Kathir]. 


- 
TT ll CT 


# #8 ق اق اتم ق # ا# # _ 


کے 
N‏ 


Verily, you pass by them in the morning. 


ا 2 ص 
بال آلا تقون @ 


And at night; will you not then reflect? 


And, verily, Yûnus (Jonah) was one of the Messengers. 


ةبق إلى افك الفخرن © 


اد ۴ 
۳ 


- 


When he ran to the laden ship, 
He (agreed to) cast lots, and he was among the losers, 
ك ول وو ي‎ TE TE 
Then a (big) fish swallowed him and he had done an act worthy of blame. 
ئة کان من المسَبحین ت‎ 
Had he not been of them who glorify Allah, 
د کي‎ a e vve م‎ | 
a للبث فى بَطنه- 2 یوم پبعتون‎ 
He would have indeed remained inside its belly (the fish) till the Day of Resurrection. 
ص‎ e ا‎ 
#فتبذننه بالعراء وهو سَقِيم‎ 
But We cast him forth on the naked shore while he was sick, 
2 0 ج‎ eS 3 1 EE 
وأنبَتتا ا شر ةد من يقطين‎ 
And We caused a plant of gourd to grow over him. 
® آلف أو ريون‎ EE E 
And We sent him to a hundred thousand (people) or even more. 


© منوا فمتعت هم إلى جين‎ ll 


And they believed; so We gave them enjoyment for a while. 


47. 


ا 


متفتهم ألِ رب ك لبت اث وله م لرن @ 


Now ask them (O Muhammad saw): "Are there (only) daughters for your Lord and sons for them?" 


س ا 
ا 


7 


Or did We create the angels females while they were witnesses? 


Verily, it is of their falsehood that they (Quraish pagans) say: 
©( ولد أللة ْم لكنذئون‎ 


"Allah has begotten off spring or children (i.e. angels are the daughters of Allah)?" And, verily, they 
are liars! 


صطقَی آلبَتات غل ى أَلجَين ( 

Has He (then) chosen daughters rather than sons? 
د‎ LL - كھ‎ 8 
مالم کیف تخکمون ر‎ 


What is the matter with you? How do you decide? 


Will you not then remember? 


8 ة   #‏ ام  #‏ # ا# ‏ # ك 


Or is there for you a plain authority? 


n" 
O1 


7 
ا 3 ت ك 
فاٹوا بکتدبکم إن کشم صدقین ت 


Then bring your Book if you are truthful! 


ي َالّجئةِتَسَما وَلَقَّد عَلِمَت آلْجئة لَه لَمُحَصرونَ 


And they have invented a kinship between Him and the jinns, but the jinns know well that they have 
indeed to appear (before Him) (i.e. they will be brought for accounts). 


r 3‏ ی ف ت 
Glorified is Allah! (He is Free) from what they attribute unto Him!‏ 


صر ا صد 
الا عبَاد الله الم e‏ 
إلا عباد الله الفخلصین ا 


Except the slaves of Allah, whom He choses (for His Mercy i.e. true believers of Islamic 


Monotheism who do not attribute false things unto Allah). 
- 
۾ اسي ي ست | دوك ا کي‎ 
فإنكم ادون‎ 


So, verily you (pagans) and those whom you worship (idols). 


ك 
= 


تاشم عل بين @ 


Cannot lead astray [turn away from Him (Allah) anyone of the believers], 


7 
إلامن هو صال الججيم ف 


Except those who are predestined to burn in Hell! 
ك‎ = 
@ مقام نرم‎ 
There is not one of us (angels) but has his known place (or position); 


E E و‎ îı 
وإتالتخزالصافون ت‎ 


Verily, we (angels), we stand in rows for the prayers (as you Muslims stand in rows for your 
prayers); 


ص ج 
رئا تۇ خرن @ 


Verily, we (angels), we are they who glorify (Allah's Praises i.e. perform prayers). 


وان کائوأ ليقو لون 


67. 


ا 


And indeed they (Arab pagans) used to say; 
لو أنْعندتاذ كرا مَنْالاولين س‎ 


"If we had a reminder as had the men of old (before the coming of Prophet Muhammad saw as a 
Messenger of Allah). 


RE‏ صر ا ر ا ج 
لکنا ءاد آله انلصي ®@ 


"We would have indeed been the chosen slaves of Allah (true believers of Islamic Monotheism)!" 
س 7 - دل هھ ا‎ ۴ = 


But (now that the Qur'ãn has come) they disbelieve therein (i.e. in the Qur'ãn and in Prophet 
Muhammad saw , and all that which he brought, the Divine Revelation), so they will come to know! 


لڪ 


171. a 
® قد سَبَقَت كلمنتا إمبادتاآلرملين‎ 
And, verily, Our Word has gone forth of old for Our slaves, the Messengers, 
172. e 
اودر اك واا ل و ت ي‎ 
نهم لهم المنصورُون‎ 
That they verily would be made triumphant. 
173. و ا‎ 
ون جندتا لهم اللبرن ت‎ 
And that Our hosts, they verily would be the victors. 
174. ۴ ت‎ 
و ¬ ا‎ ~~ - ¬ 
عت تن جين س‎ 8 
So turn away (O Muhammad saw) from them for a while, 
175. 
ل‎ e RF 
@ وأبُصِرَهُم سوت يبصزون‎ 
And watch them and they shall see (the punishment)! 
176. 
Do they seek to hasten on Our Torment? 
177. 


لذا رل بمَاحَتهم فََاءَ صباڂ آلشنذر ين (@ 


Then, when it descends into their courtyard (i.e. near to them), evil will be the morning for those who 
had been warned! 


لک 


ا ووي م ا 
تول عتَهُمَ حت جين س 


So turn (O Muhammad saw) away from them for a while, 


79. 


ا 


- اھ SD‏ س 
و ابصر فسَّوف يُبصزون س 


And watch and they shall see (the torment)! 
و - س سا ا 4 کک‎ 
سحن رَبك رب العرة عم بصعون‎ 


Glorified be your Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from what they attribute unto 
Him! 


ج 
ae‏ ھپ کے 
ا على | لمُرَسَلين 1 e‏ 
And peace be on the Messengers!‏ 


ر ج u‏ لر © 
وَالحَمّد لله رب العلمين ا 


And all the praise and thanks be to Allah, Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


38. Sad. 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
2 وو یس‎ 
ص والقرٌءان ذی الذ كر‎ 


Sad 


[These letters (Sad etc.) are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. By the Qur'an full of reminding. 


جَلالذين كفروا فى عرۆوشقاق 
Nay, those who desbelieve are in false pride and opposition.‏ 


How many a generation We have destroyed before them, and they cried out when there was NO 
longer time for escape! 


And they (Arab pagans) wonder that a warner (Prophet Muhammad saw) has come to them from 
among themselves! And the disbelievers say: "This (Prophet Muhammad saw) is a sorcerer, a liar. 


E E u 
أجَعل آلألهَة الها وحدا ا هذا لمَءٌ غُجَات‎ 

"Has he made the ãliha (gods) (all) into One Ilãh (God - Allah). Verily, this is a curious thing!" 
رھ 7 ھ  چ 5 ك تل ا‎ 8 0 E ا | ر‎ 
لَقَرَء يراد‎ 


And the leaders among them went about (saying): "Go on, and remain constant to your ãliha (gods)! 
Verily, This is a thing designed (against you)! 


ا 
= 


"We have not heard (the like) of this among the people of these later days. This is nothing but an 
invention! 


E 


= 
ا 


چ س ر ۴ i 2 eS‏ 
ُن زل عليه اکر من بَيَتا َل هم فی مَك من ذکری بل لما دوفو 
تاب @ 


"Has the Reminder been sent down to him (alone) from among us?" Nay! but they are in doubt about 
My Reminder (this Qur'an)! Nay, but they have not tasted (My) Torment! 


دهم رين رَحمَة رب اَآلْعَري ز أَلْوَقُاب 


= 
ا 


Or have they the treasures of the Mercy of your Lord, the All-Mighty, the Real Bestower? 


7 
لر 


2 5 E 

اھ 4 IE‏ کے الو n‏ کاو س 1 E‏ 1 
کک 

فی الاشبب ا 


Or is it that the dominion of the heavens and the earth and all that is between them is theirs? If so, let 
them ascend up with means (to the heavens)! 


جلد ق اهت الك م زوق ر آلأخزاب ® 


(As they denied Allah's Message) they will be a defeated host like the confederates of the old times 
(who were defeated). 


EOE‏ قومُنُو چ وَعاة وَفِرَعَوَنْذو ألأوَتادِ 


Before them (were many who) belied Messengers, the people of Nûh (Noah); and 'Ad; and Fir'aun 
(Pharaoh) the man of stakes (with which he used to punish the people), 


ت 


وَثمُوذ وقوم لوط وَأضحلب لعَيّكة 


And Thamûd, and the people of Lout (Lot), and the dwellers of the wood; such were the 
confederates. 


Ee eo 
© إن کل إلا كدب آلؤْشْل فق قاب‎ 


Not one of them but belied the Messengers, therefore My Torment was justified, 


= 


-= | و ن A‏ ت 
وما يَنظر هتؤلاء إلا صيحة وجدة ما لها من فواق س 


And these only wait for a single Saihah [shout (i.e. the blowing of the Trumpet by the angel Israfil 
Sarafil)] there will be no pause or ending thereto [till everything will perish except Allah (the only God 
full of Majesty, Bounty and Honour)]. 


[*# ___ إ*# _ اة اة إ# __ تھ _ اه ل ا 


رقالوأ رَبتاعَجّل لتا قطت قَبَلَيَوم الجسَاب 


They say: "Our Lord! Hasten to us Qittana (i.e. our Record of good and bad deeds so that we see it) 
before the Day of Reckoning!" 


أضبو على ما ولون وذو عَبْدَتا داؤءة ذا آلأيد إقَهة 


¬ 


أ۶ _ اة __ اة اة 8  _‏ أ* _ #۴ ا 


Be patient (O Muhammad saw) of what they say, and remember Our slave Dawûd (David), endued 
with power. Verily, he was ever oft-returning in all matters and in repentance (toward Allah). 


إكا رتا لجال مةه س سحن بالَعَضِْنوَاَلإِشُرَ 


Verily, We made the mountains to glorify Our Praises with him [Dawûd (David)] in the ‘Ashi (i.e. after 
the mid-day till sunset) and Ishrêq (i.e. after the sunrise till mid-day). 


سر ت ر وو E‏ 2 
ENE ETT‏ 
و د مجو ر د د اواب ی 


And (so did) the birds assembled: all with him [Dawûd (David)] did turn (to Allêah i.e. glorified His 
Praises). 


ا 7 ۴ اتر ا 2 س ت ت س 
وشددنا مُلكةء وءاتيتة الجكمَة فصل الغخطاب ى 


We made his kingdom strong and gave him A/-Hikmah (Prophethood, etc.) and sound judgement in 
speech and decision. 


#وَهَل أت كَنَبَواالْعَصم إذ د وروأ اليخْرَاب @ 


And has the news of the litigants reached you? When they climbed over the wall into (his) Mihrab (a 
praying place or a private room,). 


SE TESS‏ غ وھ ی 

إو دلوا على داؤءة فز ع مهم قالوأ لاقَحَف حَصَمَان قي 
َعّضتا على بَعَضٍ فاحُكم بَيْتتا بالْحَق ولا فقطط واهيتا إلى سوا 
رط @ 


When they entered in upon Dãwûd (David), he was terrified of them, they said: "Fear not! (We are) 
two litigants, one of whom has wronged the other, therefore judge between us with truth, and treat us 
not with injustice, and guide us to the Right Way. 


= 
- 
: ا 


خ ل لةء ت وَتِْغُون غج ة ولي تَعْجَّة 


Verily, this my brother (in religion) has ninety nine ewes, while | have (only) one ewe, and he says: 
"Hand it over to me, and he overpowered me in speech." 


قَالَلَقَة ظَلَمَ ك بش ؤال غج يك إلى يع اجه وإ كير 
ي َالخُلط اء لَيَبَِّى بَعَضْ غضم تنإ آل زين اتو ١‏ 
OE RIN‏ 

2 راک تاھ‎ HAS 


کس 
EET‏ 


[Dawûd (David)] said (immediately without listening to the opponent): "He has wronged you in 
demanding your ewe in addition to his ewes. And, verily, many partners oppress one another, except 
those who believe and do righteous good deeds, and they are few." And Dûawûd (David) guessed that 
We have tried him and he sought Forgiveness of his Lord, and he fell down prostrate and turned (to 
Allah) in repentance. 


دل 
فعَقَرَتا لَه ذلك وَإِوّلَهء دتا للقن وخسن ماب © 


So We forgave him that, and verily, for him is a near access to Us, and a good place of (final) return 
(Paradise). 


. و ا 7 ا ا 2 ج 2 3 
E EEE E‏ تاقار الو 


ا E ST TT‏ 
الَوِلَهْةَعَذًاټ ق ية باتو ی 


O Dûwûd (David)! Verily! We have placed you as a successor on earth, so judge you between men in 
truth (and justice) and follow not your desire for it will mislead you from the Path of Allah. Verily! 
Those who wander astray from the Path of Allah (shall) have a severe torment, because they forgot 
the Day of Reckoning. 

2 


وَمَاخلقتاألمَماءَ وَألأرَْض وَمَابَيْتَهُمَا بطلا ذلك ظنُ 
الین وا فو دب کردا بوآلار 


And We created not the heaven and the earth and all that is between them without purpose! That is 
the consideration of those who disbelieve! Then woe to those who disbelieve (in Islamic Monotheism) 
from the Fire! 


8 e 
ب٣ ر‎ _ a 5 ا ر کہ‎ e 
© لجار‎ e تجعل آل‎ 

: لوي عار 


7 


Shall We treat those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous 
good deeds, as Mufsidûn (those who associate partners in worship with Allah and commit crimes) on 
earth? Or shall We treat the Muttaqûn (pious - see V.2:2), as the Fujjar (criminals, disbelievers, 
wicked, etc)?0NT> 


 __ *#‏ 8# 8 ۸# #8 ا 


= 
ا 


E TT ETE‏ یدد ک- 
EE ak‏ 


ag 
ا‎ 


(This is) a Book (the Qur'an) which We have sent down to you, full of blessings that they may ponder 
over its Verses, and that men of understanding may remember. 


ر ۳ ر ت 
هتا لداو دد ليم نحم العبد 
e‏ : 


And to Dãwûd (David) We gave Sulaimûn (Solomon). How excellent (a) slave! Verily, he was ever 
oft-returning in repentance (to Us)! 


¬ ر تہ ہے ا 
= ك ٣ E‏ س = 3 - ك 
إذ عرض عليه بالعشئ الصفتت الجیاد ر 


When there were displayed before him, in the afternoon, well trained horses of the highest breed [for 
Jihad (holy fighting in Allah's Cause)]. 


حب الْخَیّر عن ذ کر رَبّی حَكَی تَوَارَت بالْحجَاب 


And he said: "Alas! | did love the good (these horses) instead of remembering my Lord (in my ‘Asr 
prayer)" till the time was over, and (the sun) had hidden in the veil (of night). 


ا ~ ے ا ا 2 
وها عَلَنْقَطَفْق سخا بألسُوق والأغتاق © 


Then he said "Bring them (horses) back to me." Then he began to pass his hand over their legs and 
their necks (till the end of the display). 


And, indeed We did try Sulaimûan (Solomon) and We placed on his throne Jasadan (a devil, so he 
lost his kingdom for a while) but he did return (to his throne and kingdom by the Grace of Allah and 
he did return) to Allah with obedience and in repentance. 


اس ٣‏ 
مين 


- 
- 


He said: "My Lord! Forgive me, and bestow upon me a kingdom such as shall not belong to any other 
after me: Verily, You are the Bestower." 


#8 ا8 _ إ# ___ إ# _ اة# __ ا#  _____‏ # ا 


ق صا a.‏ 8 ا 8 ن 
فسخ ر نا لهال یح تجُری بامرهء وُخاءَ حَيْث أصاب لے 


So, We subjected to him the wind, it blew gently to his order whithersoever he willed, 
ہے سے ا ق کک‎ 
© ين کل بء وَغواصِ‎ 


And also the Shayaltin (devils) from the jinns (including) every kind of builder and diver, 


7 


@ ارين مُقَرنين ف یآلأضغا‎ 
And also others bound in fetters. 


= 


۳ 


هنذا غطاؤّتا EE‏ 


[Saying of Allah to Sulaimûan (Solomon)]: "This is Our gift, so spend you or withhold, no account will 
be asked." 


لَه ىدنا رقن وخسن مقاب @ 


And verily, he enjoyed a near access to Us, and a good final return (Paradise). 


صر بر ل 


وکر عَبَدَتَا يوب إهٌ دی رَبَهة ئى م مَسَنِىَ الةَ طن بِنْصب 


وعذاب ت 


And remember Our slave Ayûb (Job), when he invoked his Lord (saying): "Verily! Shaitan (Satan) has 
touched me with distress (by losing my health) and torment (by losing my wealth)! 


حل 
أو كض بر جلك هذا مغْتَسَل بار وَقَرَا2 @ 


(Allah said to him): "Strike the ground with your foot: This is a spring of water to wash in, cool and a 
(refreshing) drink." 


e 2 8 1‏ ت 2 ر ت 
وَوَهَبَتا له هَل وَمثلهُم مَعَهُم رَحَمَة نّا وذ كى لاؤلى لالجب 


And We gave him (back) his family, and along with them the like thereof, as a Mercy from Us, and a 
Reminder for those who understand. 


غل 
gg ~2 7‏ 


وُذ يدك ضغ اضرب به ولا قَحْتَتٌ ئا وَجَدَتَدۀ ابوا َعَم أَلْعَبَد 


"And take in your hand a bundle of thin grass and strike therewith (your wife), and break not your oath 


[I. Truly! We found him patient. How excellent (a) slave! Verily, he was ever oft-returning in 
repentance (to Us)! 


# _ إ# ‏ إ# _ اة اة إ# __ _ اة اة اة ا 


ا 2 TS BS‏ 2 
واذک بدن برهم وَإسُْحَلق وَيَعُقَوبَ او لى الايدى والائصر 


And remember Our slaves, Ibrahim (Abraham), Ishãque (Isaac), and Ya'qûb (Jacob), (all) owners of 
strength (in worshipping Us) and (also) of religious understanding. 


Verily, We did choose them by granting them (a good thing, i.e.) the remembrance of the home [in 
the Hereafter and they used to make the people remember it, and also they used to invite the people 
to obey Allah and to do good deeds for the Hereafter]. 


ْم عِندَتا لي نَالَمْصْطْفَيَآلأځيار © 


=¬ 


# _ اة __ اة اة _ #8 # _ ا# ___ ك# ا 


And they are with Us, verily, of the chosen and the best! 
7 ص بر ل‎ 
@ @ أذ كر إمَمَدعيل وَاليَسَع وذ الكفل و كل تايار‎ 
And remember Ismã'il (Ishmael), AlYasa'ã (Elisha), and Dhul-Kifl (Isaiah), all are among the best. 
۳ E CS 
هنذا ذ کر وان للمُتقين لحسّن ماب ت‎ 
This is a Reminder, and verily, for the Muttaqûn (pious and righteous persons - see V.2:2) is a good 


final return (Paradise), -,‏ 
جَتىت عدن فح ةلهم برذ © 


Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), whose doors will be open for them, [It is said (in Tafsir At- 
Tabarî, Part 23, Page 174) that one can speak to the doors, just one tells it to open and close, and it 
will open or close as it is ordered]. 


E ES اق ي ا‎ 0 
Therein they will recline; therein they will call for fruits in abundance and drinks; 
® #وَعندَهُة فصر ث الطْرف نراد‎ 


And beside them will be chaste females (virgins) restraining their glances only for their husbands, 
(and) of equal ages. 


هذا ما ئو عدون لوم لساب © 


This it is what you (A/-Muttaqûn - the pious) are promised for the Day of Reckoning! 


0 ۳ وا ت ۳ ا 
أن هنذا لر ر قتا ما لهد من نفاد 
(It will be said to them)! Verily, this is Our Provision which will never finish;‏ 
٤‏ ا ۰ ت 
هذا وإ فيضن لشم ماب 


This is so! And for the Taghûn (transgressors, disobedient to Allah and His Messenger - disbelievers 
in the Oneness of Allêãh, criminals, etc.), will be an evil final return (Fire), 


ج س واو 2 و کي 
Hell! Where they will burn, and worst (indeed) is that place to rest!‏ 


سے 7 هك ي چ و 
هنذا فليّذوقوۂ حميم وغساق ت 


¬ 


إ*# _ أ# _ #8  #  _‏ # #8 #8 ا 


This is so! Then let them taste it, a boiling fluid and dirty wound discharges. 


And other torments of similar kind, all together! 


= 
L-"‏ 
له ي 


Ty 4 E‏ 5 = ِ لھ کے 
شننا فوج مقتحة مَعَكم لامَرَْحَبً بهم إنهْم صالو لار 


This is a troop entering with you (in Hell), no welcome for them! Verily, they shall burn in the Fire! 


سے س“ 
mm‏ 


E 8 8‏ صل 
ت ج ِ ٌ ا ت EOE‏ ی 
قالوا جل نتم لا مر حًا بكم انتم قدمته لتا فبتس القرار ل 


(The followers of the misleaders will say): "Nay, you (too)! No welcome for you! lt is you (misleaders) 
who brought this upon us (because you misled us in the world), so evil is this place to stay in!" 


0 MM 


قالوا رَبَّتا مَنْقَدَمَلت a‏ فزةۂ عذابًا ضِعقًا فی لار © 


They will say: "Our Lord! Whoever brought this upon us, add to him a double torment in the Fire!" 


ا 


رَقالوأ َا لتا لا تر رجالا ئا تَعْدُهُم مو آلأفُرَار ® 


And they will say: "What is the matter with us that we see not men whom we used to count among 
the bad ones?" 


Did we take them as an object of mockery, or have (our) eyes failed to perceive them?" 


Verily, that is the very truth, the mutual dispute of the people of the Fire! 


٤ نَا نذه ومام إل إلا الالو جد آلقهار و‎ HE 


Say (O Muhammad saw): "I am only a warner and there is no I//ah (God) except Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah) the One, the Irresistible, 


رب مدت ولأ رض وَمَا بَتهْمَاألر ير قر © 


"The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the All-Mighty, the Oft- 
Forgiving." 


¬ 


#* _ 8# 8 __ إك& _ أ# _ إ# _ اة _ اة إ#* ك ا 
N LL‏ _ 


Say: "That (this Qur'an) is a great news, 


"From which you turn away! 


7 


ما كان لى من علم بالمالاالاغلل إذ يخ تصمُون 
FE‏ َ 


"I had no knowledge of the chiefs (angels) on high when they were disputing and discussing (about 
the creation of Adam). 


O 


mS Ba Î le NT 2 a 
"Only this has been inspired to me, that | am a plain warner." 


E n ام ااا س‎ ٦ 
إذ قال رَبك إلملتبكة إئى خللق شرا من طين ا‎ 


(Remember) when your Lord said to the angels: "Truly, | am going to create man from clay". 


س 


- 
- 


فإذا سَويهء وَدَفّْت فيه من وو جى فقَغواً لہ سجدین (© 


So when | have fashioned him and breathed into him (his) soul created by Me, then you fall down 


prostrate to him." 
كلهم اجمغرن ج‎ EC S- 


So the angels prostrated themselves, all of them: 


o 


ظط 


# ةة ةة اة #8 ا# __ # ا 
LL 00 LL _ _‏ 


ایت آمتَکبر کان م ناکر ین © 


Except /blîs (Satan) he was proud and was one of the disbelievers. 


ا بايش امك أن دة لا افك بدي كبرت اَم کت 


ج 
يَاللين ® 


(Allah) said: "O Iblîs (Satan)! What prevents you from prostrating yourself to one whom | have 


created with Both My Hands. Are you too proud (to fall prostrate to Adam) or are you one of the high 
exalted?" 


O1 


6 


¬ 


(Allah) said: "Then get out from here, for verily, you are outcast. 


- ا ج ۳ 
َو لَك لَعْتعی لیر مالين ®@ 


"And verily!, My Curse is on you till the Day of Recompense." 
e و بس‎ a Î mas ا سا‎ 
قال رب فانظرنن إلى يوم يُبجعثون ا‎ 


[/blîs (Satan)] said: "My Lord! Give me then respite till the Day the (dead) are resurrected." 


O 


(Allah) said: "Verily! You are of those allowed respite 
ج ہر ت لد‎ ¬ 
إلىْيوم‌الوقت‌المعلوم‎ 


"Till the Day of the time appointed." 


"Except Your chosen slaves amongst them (faithful, obedient, true believers of Islamic Monotheism)." 


فال فالحق وَانَحْق آفرد ھ 


(Allah) said: "The Truth is, and the Truth | say, 


سے = 
- 


8 8 
Nl e TS‏ 
ملا جَهَنَمَ م E ag‏ متهم اجْمعين ت 


That | will fill Hell with you [/blts (Satan)] and those of them (mankind) that follow you, together." 


Say (O Muhammad saw): "No wage do | ask of you for this (the Qur'an), nor am | one of the 
Mutakallifûn (those who pretend and fabricate things which do not exist). 


إن هو إلا ذ کو لين @ 


"It (this Qur'an) is only a Reminder for all the '‘'Alamîn (mankind and jinns). 


8 ج - 
E‏ ا ل 2 a‏ 
و اا و 


O0 


 # ا&‎ 8 #۴ 
LL ™> 


"And you shall certainly know the truth of it after a while." 


39. Az-Zumar 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
© تدز یل آلکتدب من الل هلر یز آلحّکیم‎ 
The revelation of this Book (the Qur'an) is from Allãh, the All-Mighty, the All-Wise. 


ي r‏ "ر - | ق ہہ ج د e‏ "س i‏ کہ 
e - - LL"‏ - سے ا" . چ 3 اي 3 ت L-" LL‏ = 
S- 1‏ ا ۰ سات س Er‏ 


Verily, We have sent down the Book to you (O Muhammad saw) in truth: So worship Allah (Alone) by 
doing religious deeds sincerely for Allah's sake only, (and not to show-off, and not to set up rivals with 
Him in worship). 


= 3 ج ت ۳ ی ۳ 
ت ر ص 9 3 0 و gga NE‏ 
الا لله الدين الخالض والذين اتخدوا شل دو ناګ لاء ا نعَبْدهم إلا 


يقر بوتا إلى الله وله 8 N‏ کم تہ ْنَم فى ما هم فيه د ٣ IEE‏ 
إعآللة لا دیا 


Surely, the religion (i.e. the worship and the obedience) is for Allah only. And those who take 
Auliya' (protectors and helpers) besides Him (say): "We worship them only that they may bring us 
near to Allah." Verily, Allah will judge between them concerning that wherein they differ. Truly, Allah 
guides not him who is a liar, and a disbeliever. 


ENT EY EEE E EE 


Had Allah willed to take a son (or offspring or children), He could have chosen whom He pleased out 
of those whom He created. But glory be to Him! (He is above such things). He is Allah, the One, the 


Irresistible. 
صل‎ SS 


He has created the heavens and the earth with truth. He makes the night to go in the day and makes 
the day to go in the night. And He has subjected the sun and the moon. Each running (on a fixed 
course) for an appointed term. Verily, He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving. 


خَلقكم من تفس وَحِدَوِثُمَ جَعَلَ مِنَهَا رَوَجَهَا وَأنرَل لكم من الأئعَدم 
ية ازوج يكم فى طون هوكم حَلقًا ِن e‏ بَعْدِ حَلق فی 
ّمت قلت اکم الله رك اة 4 ثْصَرَفُونَ 


He created you (all) from a single person (Adam); then made from him his wife [Hawwa' (Eve)]. And 
He has sent down for you of cattle eight pairs (of the sheep, two, male and female; of the goats, two, 
male and female; of the oxen, two, male and female; and of the camels, two, male and female). He 
creates you in the wombs of your mothers, creation after creation in three veils of darkness, such is 


Allah your Lord. His is the kingdom, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). 
How then are you turned away? 


سو وو و ویر د ا ےط ره 
إن تكفروا فان الله غين عنكم ولا يَرصی لِعباده ألْكَفْر إن کرو 
o oe‏ ر E Ns‏ ر ي 
يرّضه 2 تزرُ 3 زر 8 


If you disbelieve, then verily, Allah is not in need of you, He likes not disbelief for His slaves. And if 
you are grateful (by being believers), He is pleased therewith for you. No bearer of burdens shall bear 
the burden of another. Then to your Lord is your return, so He will inform you what you used to do. 
Verily, He is the All-Knower of that which is in (men's) breasts. 


#واذا م مَس آلإنسَدنَ ص دعا رَبَهء ميا إِلَهَه تُه إا خَوَلَهء يِعَمَة مه 
ek‏ َه من قبل وَجَعلَ لِه ناا يض عن سَبيله 
مقع فر ك قليااإَِكَم ن أفحب آلثار @ 


And when some hurt touches man, he cries to his Lord (Allah Alone), turning to Him in repentance, 
but when He bestows a favour upon him from Himself, he forgets that for which he cried for before, 
and he sets up rivals to Allah, in order to mislead others from His Path. Say: "Take pleasure in your 
disbelief for a while: surely, you are (one) of the dwellers of the Fire!" 


من هُو قديك ءَاقاء أليّل سَاجدًا وَقايمًا يذ آلأخرة وَيَرْجُوا 
E‏ غل د ب ¬ 3 - e‏ ا a‏ . 
رَحَمَة ربه۔ قل هل يَستوى الذين يَعَلمُون والذين لا يَعَلمُون 
7 س اص 

إنمَا يتذ كر آؤلوا الألببب ل 


Ils one who is obedient to Allah, prostrating himself or standing (in prayer) during the hours of the 
night, fearing the Hereafter and hoping for the Mercy of his Lord (like one who disbelieves)? Say: "Are 
those who know equal to those who know not?" It is only men of understanding who will remember 
(i.e. get a lesson from Allah's Signs and Verses). 


> 


يدعبا لين تاقئو 


3 


ج 


عا 


س 


Say (O Muhammad saw): "O My slaves who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), 
be afraid of your Lord (Allah) and keep your duty to Him. Good is (the reward) for those who do good 
in this world, and Allah's earth is spacious (so if you cannot worship Allah at a place, then go to 


another)! Only those who are patient shall receive their rewards in full, without reckoning." 


sS 


- 


ك 
٤ r‏ 


ك 
r‏ 

قل إِى مت أن 
کے oat‏ 


Say (O Muhammad saw): "Verily, | am commanded to worship Allah (Alone) by obeying Him and 
doing religious deeds sincerely for Allah's sake only and not to show off, and not to set up rivals with 
Him in worship; 


- س 
َ 


مر تلان كو ن أولالنعَليين © 


"And | am commanded (this) in order that | may be the first of those who submit themselves to Allah 
(in Islam) as Muslims." 


Say (O Muhammad saw): "Verily, if I disobey my Lord, | am afraid of the torment of a great Day." 


فل الله عبد مَخْلصا لَه نى @ 


Say (O Muhammad saw) "Allah Alone | worship by doing religious deeds sincerely for His sake only 
and not to show-off, and not to set up rivals with Him in worship." 


= 
| أ 


فاغندواً ما شتَتّم من دُونهء قل إن لسري َآلْذِينَ َير 
أيهم يَومَالقيَدمَة آلا َلك ُو ألْحُسَرَانالمْبيرُ 


So worship what you like besides Him. Say (O Muhammad saw): "The losers are those who will lose 
themselves and their families on the Day of Resurrection. Verily, that will be a manifest loss!" 


a س ا‎ E 
فقون اة و‎ 2(٤ آم غر قو فهو ار ویم قم‎ 


ا ت 2 
اهيباو قأقئون @ 


They shall have coverings of Fire, above them and covering (of Fire) beneath them; with this Allah 
does frighten His slaves: "O My slaves, therefore fear Me!" 


۴ اة لم اتةه اه ا# ‏ ا# ا 


Those who avoid AF Taghatl (false deities) by not worshipping them and turn to Allah in repentance, 
for them are glad tidings; so announce the good news to My slaves, 


e | 2‏ ل 
ب ۳ r"‏ ۳ " نے وك هھ 

TE 
دین نيهم‎ 3 


۳ 
n 
E 


سس اك د 
ر س ا u‏ هھ ص 2 


Those who listen to the Word [good advice Lû ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah) and Islamic Monotheism, etc.] and follow the best thereof (i.e. worship Allah Alone, repent to 
Him and avoid Taghût, etc.) those are (the ones) whom Allah has guided and those are men of 


understanding (like Zaid bin 'Amr bin Nufaill, Salmûn Al-Fûãrisi and Abû Dhar Al-Ghifarî). [ Tafsir Al- 
Qurtubi, Vol. 12, P. 244| 


- 


e ۳ e TE - e E. 
© أقمَنْ حَقٌ عليه كمه لعَذاب أُفأنت قد من فی آلثار‎ 


Is, then one against whom the Word of punishment justified (equal to the one who avoids evil). Will 
you (O Muhammad saw) rescue him who is in the Fire? 


CERT ا ا توو اوي 1 يك س تدس 2# ود‎ - i 

أ کن الذين اتقو رهم لهم غرف من فوقها غرف مَبَيِيّة تجّرى من 
r‏ صل ص قول صم ا ص ا 

تختها الانهده وغد الله لا يْخلف اللةالميعاد ل 


But those who fear Allah and keep their duty to their Lord (Allah), for them are built lofty rooms; one 
above another under which rivers flow (i.e. Paradise). (This is) the Promise of Allah: and Allah does 
not fail in (His) Promise. 


r" 


RB | _ رش‎ 
Li ا‎ 


- 


= 
ا 


2 اة BE‏ ى 7 ف ك ٣‏ و ITA‏ 
فسلکهء نبيع فی الارّض ثم يخر ج بهء زرْغا مختلفا 


ج 
r‏ ك ا - = د َ = 2 - 
أله اك 7 و د3وت2 | ا ولت SNE‏ ذ_اء 
تاكەد ده ق 
و ر مق a‏ ان کی = 


ك 
ج 


لذ ری لإأولِی آلألبب 


See you not, that Allah sends down water (rain) from the sky, and causes it to penetrate the earth, 
(and then makes it to spring up) as water-springs and afterward thereby produces crops of different 
colours, and afterward they wither and you see them turn yellow, then He makes them dry and 
broken pieces. Verily, in this, is a Reminder for men of understanding. 


چ . 9 Ty e‏ ۴ ا واھ ت E‏ 
فمن شر ح الله صدرةء للاسلدم فهو على نور من به فويل إِلقَدسيَة 
وك ۴ س 2 ت 


ls he whose breast Allah has opened to Islam, so that he is in light from His Lord (as he who is non- 
Muslim)? So, woe to those whose hearts are hardened against remembrance of Allah! They are in 
plain error! 


الله تول اخسن الْحديث كتا مُحَمَبها مَعَادِى تَقَمَعو مئه جلو الذي 
َوَن رَبَهْم ثم تَلِينْ جُلوذهم وها بهم إلى ذكر اهلك هد 
انى ب ىا تى يلل لەق يچ ` 


Allah has sent down the best statement, a Book (this Qur'an), its parts resembling each other in 
goodness and truth, oft-repeated. The skins of those who fear their Lord shiver from it (when they 
recite it or hear it). Then their skin and their heart soften to the remembrance of Allah. That is the 
guidance of Allah. He Guides therewith whom He pleases and whomever Allah sends astray, for him 
there is no guide. 


EE. EEL E E EET 


7 ك ك ة_ ك 2 
لإلظلدلمين ذوقوا ما کنثم تکسبون ا 


Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of Resurrection (as he who 
enters peacefully in Paradise)? And it will be said to the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.): 
"Taste what you used to earn!" 


ت ET:‏ ِ ج ڪر ا ج 0 # 
كذب الذين من قجلهم فاتلهُم العذاب من حيث لا يرون 


Those before them belied, and so the torment came on them from directions they perceived not. 


آ۹ 


س ب ج سر تا صد ج ا 
َاَذاقَهم لله ألّخرى فى ألْحَيَو لديا وَلَعَذَا ب الأًخرَة اكب لو كائوا 


So Allah made them to taste the disgrace in the present life, but greater is the torment of the 
Hereafter if they only knew! 


IF |2 7 e‏ ل آ ر م سا اوی ال 
قد صتا لاس فی هدا قران ِن كلَمَقَل لَعَلهّم َد كرون 


And indeed We have put forth for men, in this Qur'ãn every kind of similitude in order that they may 
remember. 
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#۴ ا#* __ 8# 8 ال ا 


@ َر ِى عو چ لَعَلْهْم يفون‎ TS 


An Arabic Qur'an, without any crookedness (therein) in order that they may avoid all evil which Allah 
has ordered them to avoid, fear Him and keep their duty to Him. 


َرَت ألله متلا وجا فيه س“ اء مُتقدكشُونَ ورجلا سَلمًا لر جل هَل 
٤ 7‏ 
يَمَتوټان مَعَلا آلَحَمَدٌ لله ل أكتَرْهُم لا يلون © 


Allah puts forth a similitude: a (slave) man belonging to many partners (like those who worship others 
along with Allah) disputing with one another, and a (slave) man belonging entirely to one master, (like 
those who worship Allah Alone). Are those two equal in comparison? All the praises and thanks be to 


Allah! But most of them know not. 
٣ ت‎ i a و‎ u ٣ i 
Verily, you (O Muhammad saw) will die and verily, they (too) will die. 
د‎ ٌ 
ù م کہ يَوَمَالقب عند ربكم تختصه‎ 


Then, on the Day of Resurrection, you will be disputing before your Lord. 


Then, who does more wrong than one who utters a lie against Allah, and denies the truth [this Qur'ãn, 
the Prophet (Muhammad saw), the Islamic Monotheism, the Resurrection and the reward or 
punishment according to good or evil deeds] when it comes to him! Is there not in Hell an abode for 
the disbelievers? 


8 له 2 ج 8 ت‎ _ ۴ e e 
والذى جاء بالصدق وصدق به ولتك هم النتقون ت‎ 


And he (Muhammad saw) who has brought the truth (this Qur'ãn and Islamic Monotheism) and (those 
who) believed therein (i.e. the true believers of Islãmic Monotheism), those are Al/- Muttaqûn (the 
pious and righteous persons - see V.2:2). 


zî 4‏ ت > م ات 
ممما اور ل رجهم ذالك جراء المخُسنين 


ج 
TE‏ 
ت 


They shall have all that they will desire with their Lord. That is the reward of Muhsinûn (good-doers - 
see V.2:112). 


#۴ ا8 #ة _ أ# _ ل#  ___‏ ا# __ _ # ا 


So that Allah may remit from them the evil of what they did and give them the reward, according tO 
the best of what they used to dol. 


ور ا ا EE‏ ا آ و ل کب وه ا 
اليس الله بكاف عبّدةء وَيْخوفونك بالذين من ذونهء ومن يُضلل الله 
فما له من هاد ل 


Is not Allah Sufficient for His slave? Yet they try to frighten you with those (whom they worship) 
besides Him! And whom Allah sends astray, for him there will be no guide. 


سیر ا ا - 2 س i‏ ۳ 
وَمَّن يهد الله فما له من مضل آليّس الله بعزيز ذى انتقام ل 


And whomsoever Allah guides, for him there will be no misleader. Is not Allah All-Mighty, Possessor 
of Retribution? 


وَين ماهم من حَلَقَ المَمَدوت وَالأرَص لَيَفُولًو الله قُل ءَيه 
ا دون ِن ون آله ! ن ايى الله بضر هَلْهُنَّ كشِقَدث رَه 
ر رای برَحَمَةهَل هو ڭىف رَخمَعه لحمب آله اي 


And verily, if you ask them: "Who created the heavens and the earth?" Surely, they will say: "Allah 
(has created them)." Say: "Tell me then, the things that you invoke besides Allah, if Allah intended 
some harm for me, could they remove His harm, or if He (Allah) intended some mercy for me, could 
they withhold His Mercy?" Say : "Sufficient for me is Allah; in Him those who trust (i.e. believers) must 


put their trust." 
صل ج‎ [ 
© اعا | مکاتتکم ئی عملفْسَوّت تغلئرن‎ TEE 


Say: (O Muhammad saw) "O My people! Work according to your way, | am working (according to my 
way). Then you will come to know, 


ا او او غ a‏ 
من ټاتيه عذاب ټُخز يه ويل عليه عذاب مقیم ا 


"To whom comes a disgracing torment, and on whom descends an everlasting torment." 
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 __ #  ___ #‏ ا# __ # _____ اة اة 


س 
اتا اا 


- 


اما يض ميا َم نٽ عَلْهم ب وکیل © 


رتا لَك الدب للاي ي باحق فَمَنأَهُمَدَى ذ TT‏ 


Verily, We have sent down to you (O Muhammad saw) the Book (this Qur'an) for mankind in truth. So 
whosoever accepts the guidance, it is only for his ownself, and whosoever goes astray, he goes 
astray only for his (own) loss. And you (O Muhammad saw) are not a Wakil (trustee or disposer of 


affairs, or keeper) over theml. 
عل‎ 
آله تت ون ی لآق جين موتا والَهّ ىلم قك فى مقي‎ 
يمي ك لى فض عَلَيَهَا موت وَيُرْي ل آلأخْرَى إلى أجل مُسَمّى‎ 
© إن فى ةلك ليت إقَوم تتقتكزون‎ 


It is Allah Who takes away the souls at the time of their death, and those that die not during their 
sleep. He keeps those (souls) for which He has ordained death and sends the rest for a term 
appointed. Verily, in this are signs for a people who think deeply. 


SE ECE E ET ادوا من دون‎ 


= 
ا 


ولون @ 


Have they taken others as intercessors besides Allah? Say: "Even if they have power over nothing 
whatever and have no intelligence?" 


تعل 


لشفدعة جميعا ا ملك السمَدوت والأرض ده اليه ثرَجَعُونَ 


Say: "To Allah belongs all intercession. His is the Sovereignty of the heavens and the earth, then to 
Him you shall be brought back." 


Ea 


إا كر الله وَحَده سمارت لوب آلّذِينَ لا ومون بالأخرة وا د كر 
آلذينَ من دونه إذا هم يَسَْبغ رون ® 


And when Allah Alone is mentioned, the hearts of those who believe not in the Hereafter are filled 
with disgust (from the Oneness of Allah (>>) and when those (whom they obey or worship) besides 
Him [like all false deities other than Allah, it may be a Messenger like 'lesa (Jesus) son of Maryam 
(Mary), 'Uzair (Ezra), an angel, a pious man, a jinn, or any other creature even idols, graves of 


religious people, saints, priests, monks, etc.] are mentioned, behold, they rejoice! 


اسر 


فل لهم فَاطرَ ال“ دوت وَالأرَّض عَدلِم عيب وَالَهَددَة أ 


Say (O Muhammad saw): "O Allah! Creator of the heavens and the earth! All-Knower of the Ghalib 
(unseen) and the seen. You will judge between your slaves about that wherein they used to differ." 


E 2 E یاز‎ TS 
وء ألعَذَاب يوم أَلقِيَدمَةوَبَدَا لهم مالل مَا لم يَكُوئوا يَحَتَيِبُو‎ 


And those who did wrong (the polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah), if they had all 
that is in earth and therewith as much again, they verily, would offer it to ransom themselves 
therewith on the Day of Resurrection from the evil torment, and there will become apparent to them 


from Allah, what they had not been reckoning. 
کچ ر ا اک سے‎ EE آ ا‎ Naa 


And the evils of that which they earned will become apparent to them, and they will be encircled by 
that which they used to mock at! 


a TE E aE o Bd E 
إا مس إن ص غاا فة ذا خَولتىة يعَمَةيَنًا قال إِّ‎ 


د 
1 


وه ج EET‏ ولك 7 E‏ ن 
وتيتةء على لم جل هى فِتئة ولىك أ كترَهم لا يعلمُون 9 


When harm touches man, he calls to Us (for help), then when We have (rescued him from that harm 
and) changed it into a favour from Us, he says: "Only because of knowledge (that | possess) | 
obtained it." Nay, it is only a trial, but most of them know not! 


قَذ قالهَااَلَذينَ مهن قيلي La CS‏ 


Verily, those before them said it, yet (all) that they had earned availed them not. 
م هک ل س ء سيْصيبهم سيت‎ NE ايهم سات م کا‎ 
ر د ت‎ E ا‎ 
وما ج ڊمعجزين‎ el ۴ 


So, the evil results of that which they earned overtook them. And those who did wrong of these 
[people to whom you (Muhammad saw) have been sent], will also be overtaken by the evil results 


(torment) for that which they earned, and they will never be able to escape. 


- 


کک TOT‏ ل م ل 2 - E‏ 
ولم يَعَلمُوّا أن الله يَبَسْط اررق لمن يَشاءُ وَيَقَدِر إن فى ذالك لأيّدتِ 
ا ج و2 هك لي 

قرم يئو @ 


Do they not know that Allah enlarges the provision for whom He wills, and straitens it (for whom He 
wills). Verily, in this are signs for the folk who believe! 


ا ر 8 > بے ر 3 ر ا ج 
# قل يَنعِبَادى ألذين أسَرَفوا غلل آنفسهم لا تقتطوا من رَحُمَة الله 


ا 


فت اسر ا 2ے تر 
إن الله يعفر الذثوب جميعا إنهء هو الغفوؤ الرّحيم ت 


- 


Say: "O '/bãadî (My slaves) who have transgressed against themselves (by committing evil deeds and 
sins)! Despair not of the Mercy of Allah, verily Allah forgives all sins. Truly, He is Oft-Forgiving, Most 


Merciful. 
د وت‎ Ey و ا ك س‎ e a Hm o 
وأنيبُوا إلى رب و اشلموا لهء من قبل أن يَاتِيّكم العذاب ثم‎ 
و د ي‎ 1 


"And turn in repentance and in obedience with true Faith (Islamic Monotheism) to your Lord and 
submit to Him, (in Islam), before the torment comes upon you, then you will not be helped. 


م س هھ د َ ً a‏ 
ا 2 ا س س و ۾„ ~e”‏ ر E‏ 
نز ل إليّكم من ربكم من قبل أن يَاتِيَكم العذاب 


- 


~a‏ 2 ول هو ي 
بغتة و انتم لا تفعزون رع 


"And follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e. this Qur'ãn, do what it 
orders you to do and keep away from what it forbids), before the torment comes on you suddenly 
while you perceive not!" 


تقول تفش َس رتىٰ على ما فوطت فى جَتب آلله وَإِن 


Lest a person should say: "Alas, my grief that | was undutiful to Allah (i.e. | have not done what Allah 
has ordered me to do), and | was indeed among those who mocked [at the truth! i.e. Lê ilaha ill-Allãah 
(none has the right to be worshipped but Allah), the Qur'ãn, and Muhammad saw and at the faithful 
believers, etc.] 


8 س چ کے هھ ت 
و تقول لو االله هذى لكىث من لين © 


Or (lest) he should say: "If only Allah had guided me, | should indeed have been among the Muttaqûn 
(pious and righteous persons - see V.2:2)." 
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 # ___ # __  # #۴‏ _ أ# ___ اك ا 


ہر ل 


و تقول جين تَر ى أَلْعَذَاب لو أنْلِى كر فأكونَ من المُحُسنين 


Or (lest) he should say when he sees the torment: "If only | had another chance (to return to the 
world) then | should indeed be among the Muhsinûn (good-doers - see V.2:112)." 


a‏ و ل ي ا د 
لی قد جاء نك ۶ انی فکدیت بهاوامتک ر تو كنت فمن 
رص د 


Yes! Verily, there came to you My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
and you denied them, and were proud and were among the disbelievers. 


وَيَوَمَألْقِيَدمَةَر ى ألُذِين كذَبُوا لی الله وجُوهُهم وة لس 
ئى ج قىم مف ۇى لشت رىز @ 


And on the Day of Resurrection you will see those who lied against Allah (i.e. attributed to Him sons, 
partners, etc.) their faces will be black. Is there not in Hell an abode for the arrogant ones? 


وينجى ب س ل - 


And Allah will deliver those who are the Muttaqûn (pious - see V.2:2) to their places of success 
(Paradise). Evil shall touch them not, nor shall they grieve. 


ر س ۴ ك صل 8 ك 
ف 7 ك e E‏ لد وي 


Allah is the Creator of all things, and He is the Wakil (Trustee, Disposer of affairs, Guardian, etc.) 
over all things. 


5 ر E TTT‏ ا ا ا ا و 
لهد مقاليد السمنوات والارّض والذين كفروا بقايدت الله اولتيك هم 
ے 

الخسزون ت 


To Him belong the keys of the heavens and the earth. And those who disbelieve in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, such are they who will be the losers. 


= 


فل أفقير الله تأر وتن أعنذ أيْها اللوم 9© 


Say (O Muhammad saw to the polytheists, etc.): "Do you order me to worship other than Allah O you 
fools ?" 


2 ج = ك 


- . 2 5 5 3 . 

َلقَد أو حى إِلْيّكَ و إلى ألذينَ من قَيَلك لين َر كت ليَحَبَطر عَمَلكَ 
و Ea E‏ دين هن با ا بب 
e FO OC‏ 

ولتونن من الخدسرين ي 


And indeed it has been revealed to you (O Muhammad saw), as it was to those (Allah's Messengers) 
before you: "If you join others in worship with Allah, (then) surely (all) your deeds will be in vain, and 


you will certainly be among the losers}." 
2 ِ د‎ ls 5 i صر‎ 
©( جل آللةفاعَيْد و كن من القشكرين‎ 


Nay! But worship Allah (Alone and none else), and be among the grateful. 
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e oT ST CE aS N a 
وماقدروا الله حق قدرهء والارّض جميعا قبضتهء يوم القَيَلمة‎ 


ر 2 7 ج ك 

i aaa Tt 3 a mm” 3 ETS د“ - ك‎ 4 1 E ¬ E 
: 2 1 . 1 لم "ئ‎ 
والسملو لث بيّمينهء سنه وتعدلیٰ عمًا يشر کون‎ 


They made not a just estimate of Allah such as is due to Him. And on the Day of Resurrection the 


whole of the earth will be grasped by His Hand and the heavens will be rolled up in His Right Hand. 
Glorified is He, and High is He above all that they associate as partners with Him! 


وَثفِح فى الصور فصَعِق من فى السّمَدواتِ وَمَّن فى الأرّض إلا من شاءَ 
م و iL‏ تا ت 
اهنم يخَفيه رى فإذا هم قيا يَنطرون © 


And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and all who are on the earth will 
swoon away, except him whom Allah will. Then it will blown a second time and behold, they will be 


standing, looking on (waiting). 
أرقت الأرْض بثور رَبَهَا ووضع الكتدب وجائء بالتييكن‎ 
رَالفَهَدَاء وَقَضِى بهم بالق وَهْه لا يُظَلَمُونَ‎ 


And the earth will shine with the light of its Lord (Allah, when He will come to judge among men) and 
the Book will be placed (open) and the Prophets and the witnesses will be brought forward, and it will 
be judged between them with truth, and they will not be wronged. 


ر ت ج E E‏ 
وَوْفْيَت كل تفس ما غيل وَهُوَ غلم بَا يفْعلون © 


And each person will be paid in full of what he did; and He is Best Aware of what they do. 


0 


۴# #8 _ إR&  #  ___‏ ____ ا# ____ _ ا8 ا 


سيق آلذين كفَرةأ إلى جَهم زمَرآ حَّ إا جَاعوها فحت َوُه 
منرت ونا وران وی 

دذِرْوتَكم لِقَاءَ يَوَمِكُة هدا قالْوا بى ودن حَفَّك كيمَة لداب 
لى آلکښرین @ 


And those who disbelieved will be driven to Hell in groups, till, when they reach it, the gates thereof 
will be opened (suddenly like a prison at the arrival of the prisoners). And its keepers will say, "Did not 
the Messengers come to you from yourselves, reciting to you the Verses of your Lord, and warning 
you of the Meeting of this Day of yours?" They will say: "Yes, but the Word of torment has been 


justified against the disbelievers!Û" 
© ابو واب جهنم د لدی فيها قبت موی كبري‎ E قيا‎ 


It will be said (to them): "Enter you the gates of Hell, to abide therein. And (indeed) what an evil 
abode of the arrogant!" 


2 


3 


TEZ 


وَسِيق آلذين فقوا رهه م إل ىاَلْجََةرمَراً حَمَل إِذا جَاءُوهَا وَفُتَحَتُ 


| وَقال لهم خَرَنَثُهَ سدم عَليَكم طْبَمم دحلو خدلدین 


And those who kept their duty to their Lord will be led to Paradise in groups, till, when they reach it, 
and its gates will be opened (before their arrival for their reception) and its keepers will say: SalAmun 
Alaikum (peace be upon you)! You have done well, so enter here to abide therein." 


ل ا ةّ ت س ۴ 8 - س 1 8 ے 
شات ی . - ما 2 r‏ |د : “ M~‏ ا 
وقالوا المد إله الذي صدقتا و دفد واوا الا رض نتبوا من الجنة 
ج e‏ 3 ا 8 


And they will say: "All the praises and thanks be to Allah Who has fulfilled His Promise to us and has 
made us inherit (this) land. We can dwell in Paradise where we will; how excellent a reward for the 
(pious good) workers!" 


4 


5 


سرت ¬ ~ ی کر ج تیل 
س | ص ا و کي 2 - لد 3 ”م ص ص 
ج TT‏ ا و i‏ ت 8 ر ي 


And you will see the angels surrounding the Throne (of Allah) from all round, glorifying the praises of 
their Lord (Allah). And they (all the creatures) will be judged with truth, and it will be said. All the 
praises and thanks be to Allah, the Lord of the '‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists)." 


إ#  ______‏ ا# ___ ك#ة ‏ _ ا# ___ _ ا# ا 
— 


40. Ghaãfir 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Ha-Miîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings]. 
@ تنريل الك تب مر الله آلقريز ر القلیم‎ 


The revelation of the Book (this Qur'an) is from Allah the All-Mighty, the All-Knower. 
3 طلا سے‎ 


غافر ألذذب وَقابل لتوب مديد ألعقاب ذى ألطول لا ! إلنه إلا هو 
المصير © 


The Forgiver of sin, the Acceptor of repentance, the Severe in punishment, the Bestower (of favours), 
La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), to Him is the final return. 


E e o SS a l- 
ما يجددل فى انت الله إلا الذين كفروا فلا يغررك تقَلبْهُم فى‎ 


کہ ص ^ 
البلىد ئ 


None disputes in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah but 
those who disbelieve. So let not their ability of going about here and there through the land (for their 
purposes) deceive you [O Muhammad sau, their ultimate end will be the Fire of Hell]! 


Pl grea eT a Ae 2>‏ 
بٿ قَلهمَ قوم ٽو چ والاحزاب من بَعدهم وهمت کل شولم 
ِيأخُدُوة وَجَد دلوا بالطل يصوأ به الح فَاَخَذْمْهُمَ كيت كان 
قاب و 


The people of Nûh (Noah) and the confederates after them denied (their Messengers) before these, 
and every (disbelieving) nation plotted against their Messenger to seize him, and disputed by means 
of falsehood to refute therewith the truth. So | seized them (with punishment), and how (terrible) was 
My punishment! 


و كذلك حَقَت كلمت رَبك على ألَذينَ كقر ةأ أنه اد هم ضحد بُآلتار 
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Thus has the Word of your Lord been justified against those who disbelieved, that they will be the 
dwellers of the Fire. 


لذي يَحُيلون اعرش وَمَنْ حَوّلةه يُسْبْحون بحمد رَبْهم وَيُوْمِنون 
به وَيَسَحَعَفِرً ون لِلْذْينَ E‏ 
فَاغُير لِلذِينَ تابو وَأنَبَغواً بيلك وَقهم عَذاب الْجَجِيم © 


Those (angels) who bear the Throne (of Allah) and those around it glorify the praises of their Lord, 
and believe in Him, and ask forgiveness for those who believe (in the Oneness of Allah) (saying): 
"Our Lord! You comprehend all things in mercy and knowledge, so forgive those who repent and 
follow Your Way, and save them from the torment of the blazing Fire! 


تَا واد ذَخِلَهُم جَنّدت عدن الى وَعَدقَهُم وَمَن صَلح مِنٌ باهم 
ية رئ أت التريز التي ج 


"Our Lord! And make them enter the '‘Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) which you have 
promised them, and to the righteous among their fathers, their wives, and their offspring! Verily, YOU 
are the All-Mighty, the All-Wise. 


س د z7‏ ”عا 2 ا 2 سا 2 n‏ 7 ~~ 2 و = 
وقهم الش يات ومن تق ال يات يَومَبِذ فقذ رجمتةء 


ا د ل ود یک 
وذالك هو الفوڙ العظيم ي 


"And save them from (the punishment, because of what they did of) the sins, and whomsoever You 
save from (the punishment, because of what they did of) the sins (i.e. excuse them) that Day, him 
verily, You have taken into mercy." And that is the supreme success. 


إو آلذينَ كققروا تاقَو لقث الله أكبر من مته 
نف كه إو َون إلى آلإیمن فتكفزون © 


Those who disbelieve will be addressed (at the time of entering into the Fire): "Allah's aversion was 
greater towards you (in the worldly life when you used to reject the Faith) than your aversion towards 
one another (now in the Fire of Hell, as you are now enemies to one another), when you were called 
to the Faith but you used to refuse." 


E E ENE‏ وَأَحْيَيَتت ا فتن غرفت ا بِذُتُوبت 
اچىق 


They will say: "Our Lord! You have made us to die twice (i.e. we were dead in the loins of our fathers 
and dead after our deaths in this world), and You have given us life twice (i.e. life when we were born 
and life when we are Resurrected)! Now we confess our sins, then is there any way to get out (of the 
Fire)?" 


ا# __ إ# __ اة اة ا 


ت ت 
0 ا س E‏ تیل 2 2 
كم بأكةء إا عن الله وَحتهء قرفم إن مرك بهء ومنو 
e. ¬ e‏ صرت س 
ْک لله الین آلْکّبیر © 


(It will be said): "This is because, when Allah Alone was invoked (in worship, etc.) you disbelieved, 
but when partners were joined to Him, you believed! So the judgement is only with Allah, the Most 


High, the Most ا‎ 


هو آلّذِى ري كم ءاه وركم مَوَأَلسَمَاءِ رقا وَمَا َد که 


کر و ن 
إلاقن بيب @ 


It is He, Who shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
sends down (rain with which grows) provision for you from the sky. And none remembers but those 
who turn (to Allah) in obedience and in repentance (by begging His Pardon and by worshipping and 
obeying Him Alone and none else). 


ار 


وة مُْيِصِين َل ةآلدِين ولو كرةألكفزون @ 


So, call you (O Muhammad saw and the believers) upon (or invoke) Allah making (your) worship pure 
for Him (Alone) (by worshipping none but Him and by doing religious deeds sincerely for Allah's sake 
only and not to show-off and not to set up rivals with Him in worship). However much the disbelievers 
(in the Oneness of Allah) may hate (it). 


رفي ألذَرَجَتِ ُو عرض يِلَِى اَلرُوح من أمروء على من َء مز 
باد لْنذر يَوْمالّلاق © 


(He is Allah) Owner of High Ranks and Degrees, the Owner of the Throne. He sends the Inspiration 
by His Command to any of His slaves He wills, that he (the person who receives inspiration) may 
warn ع‎ of the Day of Mutual Meeting (i.e. The Day of 2 


يَومَهُم رونل يَحْقَى عَلّ ى أللّمتهم هى مَنألْملَكُاليَوْمَ لله 
آلو جد القار @ 


The Day when they will (all) come out, nothing of them will be hidden from Allah. Whose is the 
kingdom this Day? (Allah Himself will reply to His Question): It is Allah's the One, the Irresistible! 


TT‏ د 8 س - 2 د ۳ ر ج 
اليو مُجَرَی كل تفس بِمَا كَسَبَت لا طلم اليم إِ لله ريم ألْحِسَاب 
: 


This Day shall every person be recompensed for what he earned. No injustice (shall be done to 
anybody). Truly, Allah is Swift in reckoning. 


7 


ات اھ ات اھ اھ ا 


ر ا س صر - ت ت 
وَأنذْرَهُم يَوْمَالرِفةإذ اقلوب لَدَى أَلْحَتاجر كظيينَ ما لِلظلِمِينَ 


ِن حييم ولا شفيع يُطاع س 


And warn them (O Muhammad saw) of the Day that is drawing near (i.e. the Day of Resurrection), 
when the hearts will be choking the throats, and they can neither return them (hearts) to their chests 
nor can they throw them out. There will be no friend, nor an intercessor for the Zalimûn (polytheists 
and wrong-doers, etc.), who could be given heed to. 


عله خابتةآلأغين وما فى الصدور 

Allah knows the fraud of the eyes, and all that the breasts conceal. 
لَه َقضى باَْحَقٍ لذبن يََعُونَ ِن دونه ل َقَضُوْن َء‎ 
هو السَمي م البصير‎ 


And Allah judges with truth, while those to whom they invoke besides Him, cannot judge anything. 
Certainly, Allah! He is the All-Hearer, the All-Seer. 


# أو لم يسيزوا فى الأرض فينظزوا كيف كان عَقِبَة 
ت ا : س 5 3 2 2 4 EEE‏ 

الذينَ کائوا من قبلهم كائوا هم أشد متهم قوة وَءَاثارًا فى 
الأزض فَأَخَذَهُم لله بذُنُويِهم وَمَا كان لهُم من آله من زاق © 


Have they not travelled in the land and seen what was the end of those who were before them? They 
were superior to them in strength, and in the traces (which they left) in the land. But Allah seized 
them with punishment for their sins. And none had they to protect them from Allah. 


3 = ك ge‏ 5 کے کک کک ت 
ذلك باتهم كانت تاتيهم رُشُلهم بالبَيْتنت فكفروا فاخذهم 
1 ا ف ت i‏ کے 

لإ قوق ييدايق ب ج 


That was because there came to them their Messengers with clear evidences, proofs and signs but 
they disbelieved (in them). So Allah seized them with punishment. Verily, He is All-Strong, Severe in 
punishment. 


ا e‏ 8 ج 


And indeed We sent Mûsa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and a manifest authority, 


ِرون ىسى وقىزونققاڵوا ىز كدت @ 


To Fir'aun (Pharaoh), Hãmûn and Qarûn (Korah), but they called (him): "A sorcerer, a liar!" 


إ# ___ اة #8 #8 ا#   __‏ # ا 


فما جَاءَهُم باحق مِنٌ عند EE N‏ 
واس سيوا يِسَاَهمَوَمَا كيد لكر ين إلا فى فلل @ 


Then, when he brought them the Truth from Us, they said: "Kill the sons of those who believe with 
him and let their women live", but the plots of disbelievers are nothing but errors! 


TT E. e‏ 2 7 و ~~ دا ھک س i‏ چ 
وقال فرعون ذؤويِن أقتل مُوسشْل وليّد ع رَبّه5 إيْيَ أاخاف 
أن يدل يتك م أو أن يُظهر فی آلأر ص آلقتاة © 


Firraun (Pharaoh) said: "Leave me to kill Mûsa (Moses), and let him call his Lord (to stop me from 
killing him)! | fear that he may change your religion, or that he may cause mischief to appear in the 
land!" 


وقال مُوسَیْ ل ِى غُذْت بِرَبٍی وَرَبَکم من کل مُقکبٍر لا يُؤمِنْ بوه 


ر ج 
جناب ق 


Mûsa (Moses) said: "Verily, | seek refuge in my Lord and your Lord from every arrogant who believes 
not in the Day of Reckoning!" 


قال رج لمُۇمق من ءال فِرَعَونَ يكم إيمَدت ةة اتقون 
E ETE‏ آللۀ وقد جاءَ کم بالَبيتدت يِن رَبك م وان 
يك کدذبًا فَعَليَّه كذبْةء وان َك صادِف E‏ 


إن اللة لاي دى مورف كذاب هه 


And a believing man of Fir'aun's (Pharaoh) family, who hid his faith said: "Would you kill a man 
because he says: My Lord is Allah, and he has come to you with clear signs (proofs) from your Lord? 
And if he is a liar, upon him will be (the sin of) his lie; but if he is telling the truth, then some of that 
(calamity) wherewith he threatens you will befall on you." Verily, Allah guides not one who is a Musrif 
(a polytheist, or a murderer who shed blood without a right, or those who commit great sins, 
oppressor, transgressor), a liar! 


ا 
۹1 


"O my people! Yours is the kingdom this day, you are uppermost in the land. But who will save us 
from the Torment of Allah, should it befall us?" Fir'aun (Pharaoh) said: "I show you only that which | 
see (correct), and | guide you only to the path of right policy!" 


7 


* ___ 8 ۸# #8 ا8 ا 


وَقالاً الَذِنَ ءامن قوم يِن أخَاف عَلَيَكُم يِفَل يَوْمألأَحْرَ 


And he who believed said: "O my people! Verily, | fear for you a fate like that day (of disaster) of the 
Confederates (of old)! 


يفل ةأبقَومئوچوَعَاد وَنمُوة وَالذِينَ من بَعُدِهم وما 
الله بريد ظلَمَا باد @ Cm:‏ 


"Like the fate of the people of Nûh (Noah), and 'Ad, and Thamûd and those who came after them. 
And Allah wills no injustice for (His) slaves. 


س ي د چ ا و 


"And, O my people! Verily! | fear for you the Day when there will be mutual calling (between the 
people of Hell and of Paradise)." 


َو ولون مُذبرين ما لَكُم م لله ِن عَاصِم وَمَن ُضلِل هما له 
مهار 2 


A Day when you will turn your backs and flee having no protector from Allah, And whomsoever Allah 
sends astray, for him there is no guide. 


ولق جاك يومف من قبل بالَْيَتدتِ قا رلفُمفِى مَل 


يما جاء کم بهء حَتلّ د إا إا هلك فلفُم لن َبْعَت لمن بَعّدو 
ج 


E gs FS a N) sS a 
رولا كذالك يضل اللة من هو مرف مرتاب ي‎ 


And indeed Yûsuf (Joseph) did come to you, in times gone by, with clear signs, but you ceased not to 
doubt in that which he did bring to you, till when he died you said: "No Messenger will Allah send after 
him." Thus Allah leaves astray him who is a Musrif (a polytheist, oppressor, a criminal, sinner who 
commit great sins) and a Murtêab (one who doubts Allah's Warning and His Oneness). 


ر د ر ت ِ ت 8 حل ر ر ت 
ا لله 
وعند الذي ۶ائوأ كلك يطبم لَه َل كلقب مُقكبّر جار 


Those who dispute about the Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah, without any authority that has come to them, it is greatly hateful and disgusting to Allah and to 
those who believe. Thus does Allah seal up the heart of every arrogant, tyrant. (So they cannot guide 
themselves to the Right Path). 


#8 ا#  _‏ ا# __ ا# ‏ ___ اة ا 


2 
1 


وَقال فرَعَون َنَم أبن لى صرحَالعَلن بُ 


And Fir'aun 0 said: "O Hãamêûn! Build me a tower that | may arrive at the ways, 


س 


مدب السّمَدوات فَاطْيع ا ال وک قاد و و كذالك 
ين لفِرَعَوَنَ شوَء عَمَلِهء وَضد عن أَلسَبيل وما كيد فِرْعَوَنَ إل فِى 


بق 


"The ways of the heavens, and | may look upon the /lah (God) of Mûsa (Moses) but verily, | think him 
to be a liar." Thus it was made fair-seeming, in Fir'aun's (Pharaoh) eyes, the evil of his deeds, and he 
was hindered from the (Right) Path, and the plot of Fir'aun (Pharaoh) led to nothing but loss and 
destruction (for him). 


َقالالَذِ ءَامََ يوم اعون أهْدِ كم سبيلالرَقَاد 


And the man who believed said: "O my people! Follow me, I will guide you to the way of right conduct 
[i.e. guide you to Allah's religion of Islamic Monotheism with which Mûsa (Moses) has been sent]. 


2ے 
ا 


"O my people! Truly, this life of the world is nothing but a (quick passing) enjoyment, and verily, the 
Hereafter that is the home that will remain forever." 


e EE REE صَلخَايّنذكر أ‎ 


"Whosoever does an evil deed, will not be requited except the like thereof, and whosoever does a 
righteous deed, whether male or female and is a true believer (in the Oneness of Allah), such will 
enter Paradise, where they will be provided therein (with all things in abundance) without limit. 


#ويىقوم مال ادغو كم إلى التَجَوةوَتَدغودَين إلى لئار 


"And O my people! How is it that | call you to salvation while you call me to the Fire! 


تدغوتیی لامر بالل وَفْر ك بھ۔ ما لی لی ہو عِلَھ واد 
إل التریز القشر @ 


"You invite me to disbelieve in Allah (and in His Oneness), and to join partners in worship with Him; of 
which | have no knowledge, and | invite you to the All-Mighty, the Oft-Forgiving! 


= 
ةأ 


وَأوْمَرَدقا إلى آله وأو ا 


"No doubt you call me to (worship) one who cannot grant (me) my request (or respond to my 
invocation) in this world or in the Hereafter. And our return will be to Allah, and AF-Musrifûn (i.e. 
polytheists and arrogants, those who commit great sins, the transgressors of Allah's set limits)! They 
shall be the dwellers of the Fire! 


a‏ أُول لَه افوص مر إلى آله إن اللة صي بالْعبَادِ 


"And you will remember what | am telling you, and my affair | leave it to Allah. Verily, Allah is the All- 
Seer of (His) slaves." 


- 
فوقدة الله سات م e‏ وحاق بتال فرعون وء العَذاب 


So Allah saved him from the evils that they plotted (against him), while an evil torment encompassed 
Fir'raun's (Pharaoh) people. 


التار يُعَرَصُور َلْهَا غد عدجا وعَفښغا وَيَوَمَ تقوم ألسًاعة أدَخلوأ ءال 
فرَغَون شد العذاب (ت) 


The Fire; they are exposed to it, morning and afternoon, and on the Day when the Hour will be 
established (it will be said to the angels): "Cause Fir'aun's (Pharaoh) people to enter the severest 
torment!" 


واه يََحَاَجُونَفِ ى آلئار فقول ألصْعَفَت ؤآ إلذين آم تكبرةا 
إا كتا كم تَبَعَا هَل نشم مُقَئونَعَا تَصِيبًا َو آلقار (© 


And, when they will dispute in the Fire, the weak will say to those who were arrogant;"Verily! We 
followed you, can you then take from us some portion of the Fire?" 


قال اليم آشتكبرةا ئا كَل فِيهَاً إو الله قد حَكَمَ بهن نيباد @ 


Those who were arrogant will say: "We are all (together) in this (Fire)! Verily Allah has judged 
between (His) slaves!" 


رَقَالَالذِينَ ف ى لئار لِخَرَتَةجَهَئم دوأ ربكم مُحَيَّف عَئا يوم 
بالعذاب © 


And those in the Fire will say to the keepers (angels) of Hell: "Call upon your Lord to lighten for us the 
torment for a day!" 


اوا أو نَم َك تكم رَسلكم بابىت قالوا بى قَالُوا ادغو و 
توا عتا رین إلا فی صلل © 


They will say: "Did there not come to you, your Messengers with (clear) evidences and signs? They 
will say: "Yes." They will reply: "Then call (as you like)! And the invocation of the disbelievers is 
nothing but in error!" 


Verily, We will indeed make victorious Our Messengers and those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) in this world's life and on the Day when the witnesses will stand forth, (i.e. 
Day of Resurrection), 


i 


يوم لا يَنقَم الظَليينَ مَعَذِرَفهم وَل (اللعتةولي سء الدار 


The Day when their excuses will be of no profit to Zalimûn (polytheists, wrong-doers and disbelievers 
in the Oneness of Allah). Theirs will be the curse, and theirs will be the evil abode (i.e. painful torment 
in Hell-fire). 


5 e ر ج 9 ل‎ ۴ E 
ولقد ءَاتيتا مُوسَّى الهُدى وَأورَنتا بين ريل الكتب س‎ 


And, indeed We gave Mûsa (Moses) the guidance, and We caused the Children of Israel to inherit 
the Scripture [i.e. the Taurat (Torah)], 


دى وذ رى لال یللب @ 


A guide and a reminder for men of understanding. 


[ة اة #8 ا# _____ #ة _ *# ا 


ر 2 رش ك ت ت eT ِ E‏ 
^ س 

a 7 ج‎ 

عر @ 


So be patient (O Muhammad saw). Verily, the Promise of Allãah is true, and ask forgiveness for your 


fault}, and glorify the praises of your Lord in the Ashi (i.e. the time period after the midnoon till 
sunset) and in the /bkar (i.e. the time period from early morning or sunrise till before midnoon) [it is 
said that, that means the five compulsory congregational Salat (prayers) or the 'Asr and Fajr prayers]. 


2 ِ ِ د ا ص i‏ ج - 3 ل 

إن الذي يُجددلون فى ايت الله بغيّر سُلطن تلهم إن فى ضدورهم 
a gaa ± : ۰ 0‏ 
إلا كبر ماهم ببّلغيه فاستعذ بالله إنهء هو الشّميع البّصير 
اه م ببللغية ول بالله | ميع الب 
1 


Verily, those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
of Allah, without any authority having come to them, there is nothing else in their breasts except pride 


[to accept you (Muhammad saw) as a Messenger of Allah and to obey you]. They will never have it 
(i.e. Prophethood which Allah has bestowed upon you). So seek refuge in Allah (O Muhammad saw 
from the arrogants). Verily, it is He Who is the All-Hearer, the All-Seer. 


- e e n | 2 E ج 2 کک‎ 
E EA IEE CE 
@ نوز‎ 


The creation of the heavens and the earth is indeed greater than the creation of mankind, yet most of 
mankind know not. 


وما يَسّتوى الاعَمَىٰ والبصير والذين ءامَنُو وعملوا الصلحت ولا 
ج 


ر ا - ج ۰ | Mo‏ 
سی قلِیاا ما تتذ كرون @ 


And not equal are the blind and those who see, nor are (equal) those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism), and do righteous good deeds, and those who do evil. Little do you 
remember! 
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e‏ = س Î eS‏ و2 ن 
إن السّاعة لاتية لا ريب فيها ولنكن آكتر التاس لا يُوّمنون ت 


Verily, the Hour (Day of Judgement) is surely coming, therein is no doubt, yet most men believe not. 
2 تر کن د ار 2 س و = ر‎ 
a ES 2 ¬ سے ے 2 سے‎ & T7 2 r EE 2 m= ج ك‎ 3 = a = 
وقال ربكم اذغونى امُتجب لکم إن الذين يَسّتكبرون عن عبادتى‎ 


a 
سَيّدخلون جهتم داخرين ي‎ 


0 


And your Lord said: "Invoke Me, [i.e. believe in My Oneness (Islamic Monotheism)] (and ask Me for 
anything) | will respond to your (invocation). Verily! Those who scorn My worship [i.e. do not invoke 


R #۴‏ ___ ا# ‏ ___ _ اة ا 


Me, and do not believe in My Oneness, (Islamic Monotheism)] they will surely enter Hell in 
humiliation!" 


آل آلُذى جَعَل لَك م َلْهَل لق كئوأ فيه وَألنَهَارَ مُبْصرا 
لذو فصل على الئاس وَلنكنٌ أكثر الئاس لا يَفُكزؤون © 


Allah, it is He Who has made the night for you that you may rest therein and the day for you to see. 
Truly, Allah is full of Bounty to mankind, yet most of mankind give no thanks. 


That is Allah, your Lord, the Creator of all things, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), where then you are turning away (from Allah, by worshipping others instead of 
Him)! 


س ےس ر - ت ص i‏ 
كذالِك يُوّفك الذينَ كائوا بتاينت الله يَجْحَذون ل 


Thus were turned away those who used to deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah. 


لل آلذى جَعَل لك لأر قرارا وَألسَمَاءَ بتاءَ وصور كه فأحُْسَنَ 


س ص ا" 


NES yS 
3 #7 j7 n=" ت م‎ ٣ س‎ ae 
ت فلكم کر‎ ٠ جر ورزقکم ُن‎ 

ا 5 
ا 


Allãh, it is He Who has made for you the earth as a dwelling place and the sky as a canopy, and has 
given you shape and made your shapes good (looking) and has provided you with good things. That 
is Allah, your Lord, then blessed be Allah, the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


ہر 2 یم س ۳ ص س ص لی i‏ 
ك - ل - ك ا ت ¬ 3 ۳ 4 س ت - ہہ ك u‏ 
هو لحي لا إلله إلا هو فادعوة مُخلصين له الدين الحمد لله رب 
ا 5 
العدليین ج 


He is the Ever Living, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), so invoke Him 
making your worship pure for Him Alone (by worshipping Him Alone, and none else, and by doing 
righteous deeds sincerely for Allah's sake only, and not to show off, and not to set up rivals with Him 
in worship). All the praises and thanks be to Allãah, the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists). 


# قل ئی ذهيت ن عبد عي بد اَلذِينَ تدعون من ونا 
من ربى اهرت أَنأْسَلِمَ رايز ` 


Say (O Muhammad saw): "I have been forbidden to worship those whom you worship besides Allah, 
since there have come to me evidences from my Lord, and | am commanded to submit (in Islam) to 
the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


e‏ ااا و ٢‏ 5 د 


He, itis Who has created you (Adam) from dust, then from a Nutfah [mixed semen drops of male 
and female discharge (i.e. Adam's offspring)] then from a clot (a piece of coagulated blood), then 
brings you forth as children, then (makes you grow) to reach the age of full strength, and afterwards 
to be old (men and women), though some among you die before, and that you reach an appointed 


term, in order that you may understand. 


۾ TT e‏ چ ~ ۳ ك 
هو الذى ىء وَيْميث فإذا قضى أمَرَا فإنمَا تقول لهد كن فيكون 


س 
1 


He it is Who gives life and causes death. And when He decides upon a thing He says to it only: "Be!" 
and it is. 


س 5 ج ہر ا ِ ۴ ت 5 ا 
لوتر إلى الزذينيجددلون فى ءايت‌الله 


اذ ئی رفون © 


See you not those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah? How are they turning away (from the truth, i.e. Islamic Monotheism to the falsehood of 
polytheism)? 


ر Tr‏ ج ي ج 2 ا - 
الذينَ كذبوا بالکتدب وَبمًا أرَسَّلتا بهء وسلتا فسَوفَ يَعَلمُون 


Those who deny the Book (this Qur'an), and that with which We sent Our Messengers (i.e. to worship 
none but Allah Alone sincerely, and to reject all false deities and to confess resurrection after the 
death for recompense) they will come to know (when they will be cast into the Fire of Hell). 


When iron collars will be rounded over their necks, and the chains, they shall be dragged along. 


2 


ار 7 ۳ ا 
ت ۳ لړ و ي ا تي 
In the boiling water, then they will be burned in the Fire.‏ 


ميلم انما شم فر ون © 


Then it will be said to them: "Where are (all) those whom you used to join in worship as partners 


3 


ر تت صل 


بون الله قالواً صَلُوا عَٿّا بَل لم تكن َء غوأ من قبل شيعا كذلك 


"Besides Allah" They will say: "They have vanished from us: Nay, we did not invoke (worship) 
anything before." Thus Allãah leads astray the disbelievers. 


كم ما کُم تَقرَحُون فى ألأرَضٍ قير ألْحَقٍ وَبِما كنشُمْ تَمُرَحُونَ 


ag n 
٠ ا‎ 
ت‎ 


5 


That was because you had been exulting in the earth without any right (by worshipping others instead 
of Allah and by committing crimes), and that لر‎ used to rejoice extremely (in your error). 


6 


خللديفيةا قفش مفو یآلْمقكّبري © 


Enter the gates of Hell to abide therein, and (indeed) what an evil abode of the arrogant! 
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rT 


SF 2 ا ت ت ا‎ 0 i 
فاضي إن وغد آلله حَق فما تُريََكَ بَعْصَ ألذى تَعِدُهُم أو نَتَوَفيََكَ‎ 
2 فإلیتا پر جعرن‎ 


So be patient (O Muhammad saw), verily, the Promise of Allãh is true, and whether We show you (O 
Muhammad saw in this world) some part of what We have promised them, or We cause you to die, 
then it is to Us they all shall be returned. 


وَلَقَة أو ت 8 1 کم a E‏ 
ر ليك وما کان مول أن أن ققد ب ن أله فإ 


And, indeed We have sent Messengers before you (O Muhammad saw); of some of them We have 


related to you their story} and of some We have not related to you their story, and it was not given to 
any Messenger that he should bring a sign except by the Leave of Allah. So, when comes the 
Commandment of Allah, the matter will be decided with truth, and the followers of falsehood will then 
be lost. 


8 


 _ # _ *‏ أ# __ _ إ#ة __ اة اة #8 ا 
LL‏ . ظط _ _ _ 


9 


آل ةآلذىجَعلَلةاآلأئقمة م لتر كوا متها وَمنَهَا 
اون 

Allah, itis He Who has made cattle for you, that you may ride on some of them and of some you eat. 
لميا مقف م وَلَبلفُوا عليه حَاجَّة فی صدُور كم وَعَليَهَ وَعَلى‎ 


And you have (many other) benefits from them, and that you may reach by their means a desire that 
is in your breasts (i.e. carry your goods, loads, etc.), and on them and on ships you are carried. 


5 ك 2 ا سیر س 
يریک ءَاینتهء فای ۶اټتت الله تنكزون & 


And He shows you His Signs and Proofs (of His Oneness in all the above mentioned things). Which, 
then of the Signs and Proofs of Allah do you deny? 


6 اة موأ ا ا ار ا 


Have they not travelled through the earth and seen what was the end of those before them? They 
were more numerous than them and mightier in strength, and in the traces (they have left behind 
them) in the land, yet all that they used to earn availed them not. 


فلا جَاءَتَهُمَ رُسُلهُم بالبَيّتدت فر حُوأ بِمَا عِندَهُم من للم وَحَاقَ بهم 
ا کائوا بء يترون @) 


Then when their Messengers came to them with clear proofs, they were glad (and proud) with that 
which they had of the knowledge (of worldly things): And that at which they used to mock, surrounded 
them (i.e. the punishment). 


TT‏ اما بالل وَحدَةہ و کقرتا با ئا بء مشر كين 


= 
ا 


E 


So when they saw Our punishment, they said: "We believe in Allah Alone and reject (all) that we used 
to associate with Him as (His) partners. 


# #8 #* __ إ۴8R‏ _  ________‏ # # ا 


E ۴‏ يَقَعُهم إيمَئهّم لما ر 
e‏ ج a CE‏ 
جبادهے و جر شنال رون افش 


Then their Faith (in Islamic Monotheism) could not avail them when they saw Our punishment. (Like) 
this has been the way of Allah in dealing with His slaves. And there the disbelievers lost utterly (when 
Our Torment covered them). 


41. FussıIlat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


HaMim. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings.| 
تنري لمن َألرَحُمَنِألرَجيم‎ 
A revelation from Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
EEE IK ET NIE, 


A Book whereof the Verses are explained in detail; A Qur'ãn in Arabic for people who know. 


يرا وَتذي را فَأعَرَض أكَتَرْهُم فهُم لا يمون © 


Giving glad tidings [of Paradise to the one who believes in the Oneness of Allah (i.e. Islamic 
Monotheism) and fears Allah much (abstains from all kinds of sins and evil deeds) and loves Allah 
much (performing all kinds of good deeds which He has ordained)], and warning (of punishment in 
the Hell Fire to the one who disbelieves in the Oneness of Allah), but most of them turn away, so they 
listen not. 


وَقالُوا قَلُوبتا فى أكتةِمَمًا َدغوتَاً إِلَهَه وَفِىَ ءَاذَايتا وَفَر وَمِن بن 
وَبَِيْكَ جِجَا فالتا َيون © 


And they say: "Our hearts are under coverings (screened) from that to which you invite us, and in our 
ears is deafness, and between us and you is a screen, so work you (on your way); verily, we are 
working (on our way)." 


ر 


a‏ 2 ك ا e‏ ۾ وو رد 
فل ااانا ةه ك ال ن ال كدان واو 
1 1 1 
س . کڪ mm‏ س س س 3 mM E‏ 


اور اه 2 و واو او 
إل تفي ر ووي لفق ر كين © 


Say (O Muhammad saw): "I am only a human being like you. It is inspired in me that your I/lah (God) 
is One Ilah (God - Allah), therefore take Straight Path to Him (with true Faith Islãmic Monotheism) 
and obedience to Him, and seek forgiveness of Him. And woe to AF-Mushrikûn (the disbelievers in the 
Oneness of Allãh, polytheists, idolaters, etc. - see V.2:105). 


RR 


® الذِينَلا يُوْئونَأَلر كوة وهم بالأخِرَةهُمْ كفِرْون‎ 
Those who give not the Zakat and they are disbelievers in the Hereafter. 


إوآلذين اموأ وَعَملوأ للحت لَهُة اجو غير 
ا 


Truly, those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism, and in His Messenger 
Muhammad saw) and do righteous good deeds, for them will be an endless reward that will never 
stop (i.e. Paradise). 


اا لقكفُرونَ بالذى خلق الأرْض فِى يَوَمَيّن وَتَجُعَلونَ 
ل أفداةا ذلك رث القنلمين @© 


Say (O Muhammad saw): "Do you verily disbelieve in Him Who created the earth in two Days and you 
set up rivals (in worship) with Him? That is the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


وَجَعَلَ فِيهَا رَوَسِى من فَوَقهَا وَبَدرَك فيا وَقذرَ فيه أقَوَهَها في 
آیام وء لشاپلين © 


He placed therein (i.e. the earth) firm mountains from above it, and He blessed it, and measured 
therein its sustenance (for its dwellers) in four Days equal (i.e. all these four 'days' were equal in the 
length of time), for all those who ask (about its creation). 


۳ 3 وی إل أ î‏ ّ2 2 ك ا ال 
وَلِلأرَضٍآئَتَيَ اوغا أو كرهُا قَالَا ايتا طايعِينَ 


Then He Istawêã (rose over) towards the heaven when it was smoke, and said to it and to the earth: 
"Come both of you willingly or unwillingly." They both said: "We come, willingly." 


فقضهُن سَبَعَ سَمَدوَاتٍ فى يَوَمَيّن وَأَوّحَىٰ فى كل سَمَاءِ أَمَرَهَا ورين 
| ا ادنيا مص بيخ وَحِفظًا َلك ققدي ر آلْتَرير آلقليم © 


Then He completed and finished from their creation (as) seven heavens in two Days and He made in 


each heaven its affair. And We adorned the nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an 
adornment as well as to guard (from the devils by using them as missiles against the devils). Such is 
the Decree of Him the All-Mighty, the All-Knower. 


_ إ# __ إ# اة اة ا* ا 


فا إن أعرَضُوا فَقُل دكم ةمل صعقة: عاو ونمود ‏ 


But if they turn away, then say (O Muhammad saw): "I have warned you of a Sã'iqah (a destructive 
awful cry, torment, hit, a thunderbolt) like the Sa'iqah which overtook 'Ad and Thamûd (people)." 


لو شاءَ رَمُت لأنرَلَمَلتكةفإن ما ريلم به کفزون © 


When the Messengers came to them, from before them and behind them (saying): "Worship none 
but Allah" They said: "If our Lord had so willed, He would surely have sent down the angels. So 


indeed! We disbelieve in that with which you have been sent. 


ولم يَرَوا ا اقم مر قي مهه افوا يدت 


و س اق ا ل 
يجحدون ا 


As for 'Ad, they were arrogant in the land without right, and they said: "Who is mightier than us in 
strength?" See they not that Allah, Who created them was mightier in strength than them. And they 
أ‎ .)! 


used to deny Our Ayêãt (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) 


E‏ عَليَهِمْ ريس ضر ضرا ف ِى ام نَحِمًَاټ لِدُذِيقهُم عذاب الخِزي 
2 م عل ج ا ر ت 

® رملا ئنصزون‎ ee EE ENE 

So We sent upon them furious wind in days of evil omen (for them) that We might give them a taste 


of disgracing torment in this present worldly life, but surely the torment of the Hereafter will be more 


disgracing, and they will never be helped. 
f. ےک‎ AR ہے ا‎ e E cL ر‎ e د‎ 
رما َمُوة فَهَدَيْتهُم فامَتَحَبوأ ألْعَمَى على ألهْدَى فَأخَذْيَهُمَ صعقة‎ 
کي‎ 7 2 ِ 2 8 1 ET ا‎ 
العذاب‌الهون بم کانوا یکسبون ا‎ 


And as for Thamûd, We showed and made clear to them the Path of Truth (Islamic Monotheism) 
through Our Messenger, (i.e. showed them the way of success), but they preferred blindness to 
guidance, so the Sã'iqah (a destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of disgracing torment 


seized them, because of what they used to earn 


وَنَجَيتاآلذينَ اموأ و كائوا يتقو 


ن ا 


gg a a e Ê 


And We saved those who believed and used to fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil 


وَيَوم حشر اعدا ء آله ىالتار فَهْم بوزغون © 


And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the Fire, so they will be 
collected there (the first and the last). 


حَمَن إذا ما جَاءُوهَا مهد عَليهم سَمَعُهُم وَأبَصَدرهُم وَجُلوذُهُم بم 
کائوا يمون © 


Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their eyes, and their skins will testify against 
them as to what they used to do. 


رَو خَلقكم اول مَرَوِوَإليِه ثرَْجَكُون 


And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" They will say: "Allah has caused us 
to speak, as He causes all things to speak, and He created you the first time, and to Him you are 
made to return." 


a. e ا ل‎ 


And you have not been hiding against yourselves, lest your ears, and your eyes, and your skins testify 
against you, but you thought that Allah knew not much of what you were doing. 


ا ا ا ےك ا 
E DETECT TESTET‏ 
e‏ 


And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought you to destruction, and YoU 
have become (this Day) of those utterly lost! 


EE e 2 -‏ تچ صل 
إن يَصبزوا فالتّاز مَنُوّى لهم وَإِن يتعدبأ فما هم ىلتبي © 


Then, if they have patience, yet the Fire will be a home for them, and if they beg for to be excused, 
yet they are not of those who will ever be excused. 


إ# _ #8 ا*   ___‏ ا#  #‏ *# ا 


And We have assigned them (devils) intimate companions (in this world), who have made fair- 
seeming to them, what was before them (evil deeds which they were doing in the present worldly life 
and disbelief in the Reckoning and the Resurrection, etc.) and what was behind them (denial of the 
matters in the coming life of the Hereafter as regards punishment or reward, etc.). And the Word (i.e. 
the torment) is justified against them as it was justified against those who were among the previous 
generations of jinns and men that had passed away before them. Indeed they (all) were the losers. 


ق ااال نين زرا آ تب نرا ل تا اتان انتا 


And those who disbelieve say: "Listen not to this Qur'ãn, and make noise in the midst of its 
(recitation) that you may overcome." 


KEE‏ كقروا عَذاجًا قَديدًا وَلتَجُريتهء أو آآلّذى كاو 


But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, and certainly, We shall 
requite them the worst of what they used to do. 


س 
چ e‏ 


E li‏ ء ألو آلكَار هة فِيَاة 
NT‏ يَجحذون 2 


That is the recompense of the enemies of Allah: The Fire, therein will be for them the eternal home, a 
(deserving) recompense for that they used to deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). 


قال الذي قروا رمتا أرتاآلدَيّن تلاا مِوَآلْجِرْ انی 
Ere I‏ يوَآلأنقلين ® 


And those who disbelieve will say: "Our Lord! Show us those among jinns and men who led us 
astray, we shall crush them under our feet, so that they become the lowest." 


رو ¬ س ف کے و ۳ 70 ي ۹ ج ج ۳ ر 
عليه م الملتبكة ألا تخافوا ولا تر نوا وأبئشر وا بالجَئةالتى 
بے 2 el Sa E e CE e E‏ 


أ 
E TS Cay,‏ 
تٹوعدون ل 


Verily, those who say: "Our Lord is Allah (Alone)," and then they Istaqgamûll , on them the angels will 
descend (at the time of their death) (saying): "Fear not, nor grieve! But receive the glad tidings of 
Paradise which you have been promised! 


7 


#8 ۸# #8 #8 ا 


تخر أوَليَاوٌ که ETE ET E‏ فيا 
ما5 هن انش كه َلك فيهًامَا تد غون س 


"We have been your friends in the life of this world and are (so) in the Hereafter. Therein you shall 
have (all) that your inner-selves desire, and therein you shall have (all) for which you ask for. 


"An entertainment from (Allãh), the Oft-Forgiving, Most Merciful." 


اسر 


قال ِى ب واشو چ ٠‏ 


And who is better in speech than he who [says: "My Lord is Allah (believes in His Oneness)," and 
then stands straight (acts upon His Order), and] invites (men) to Allah's (Islamic Monotheism), and 
does righteous deeds, and says: "I am one of the Muslims." 


7 تتو ىألْحَس تة ولال ةة ٠‏ بالتى هى اسز 
فِا ألَّذى َك وَبَْتةء وة أنه لی ية 


The good deed and the evil deed cannot be equal. Repel (the evil) with one which is better (i.e. Allah 
ordered the faithful believers to be patient at the time of anger, and to excuse those who treat them 
badly), then verily! he, between whom and you there was enmity, (will become) as though he was a 
close friend. 


@ وأوَمَايَقَمَآً اذو حط قطيم‎ lL 


But none is granted it (the above quality) except those who are patient, and none is granted it except 
the owner of the great portion (of the happiness in the Hereafter i.e. Paradise and in this world of a 
high moral character). 


And if an evil whisper from Shaitan (Satan) tries to turn you away (O Muhammad saw) (from doing 
good, etc.), then seek refuge in Allah. Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower. 


 __ #‏ #۴8 أ# __ _ أ# ___ # ا 


7 


ومر ايده اليل وألتهاز وألمَمش وَألَقَہ قمر لا تدوأ سمس ولا 
قمر وَآمَجُدوأ إل آلذى خَلقَهْنٌ إن كنشْم إّاه قَعْبْدُونَ 


And from among His Signs are the night and the day, and the sun and the moon. Prostrate not to the 
sun nor to the moon, but prostrate to Allah Who created them, if you (really) worship Him. 


إن أستكبروا فَالذِينَ عند رَبك يُْسَبحون له باليل وَألنَهّار وَهُم لا 
يمون 8 @ 


But if they are too proud (to do so), then there are those who are with your Lord (angels) glorify Him 
night and day, and never are they tired. 


ومر اده اَمَك تر ى آلأرض حَىفعة فلا أ لتا عَلَجَهَا ألْمَاءَ اهت ت 
ل نی أخیاتا تفخ الوت إت ته غل کلْمَیْء تيز © 


And among His Signs (in this), that you see the earth barren, but when We send down water (rain) tO 
it, it is stirred to life and growth (of vegetations). Verily, He Who gives it life, surely, (He) is Able to 
give life to the dead (on the Day of E Indeed! He is Able to do all things. 


إن لذن يُلحِدُونَ فى ءَايَدتِتا لا يَحْفَوّ بن علا فمن يمن فى آلقار َي 
TTS TT‏ 


- 


ق 


س 


ج 


وربت تلذ 


Verily, those who turn away from Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc. by attacking, distorting and denying them), are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire 
better or he who comes secure on the Day of Resurrection? Do what you will. Verily! He is All-Seer of 


what you do (this is a severe threat to the disbelievers}). 
ر و و د س طط ن ت‎ e 
الّذِينَ کفروأ بالگر لما جَاوَخُم وئه كدب ريژ‎ 


Verily, those who disbelieved in the Reminder (i.e. the Qur'ãn) when it came to them (shall receive 
the punishment). And verily, it is an honourable respected Book (because it is Allah's Speech, and He 
has protected it from corruption, etc.). (See V.15:9] 


ا 2 ِ ر - ل 
لا ياتيه البَتطل من بين يديه ولا من خلفهء تنزيل من 


ry an 8E 
@ کیم حير‎ 


Falsehood cannot come to it from before it or behind it (it is) sent down by the All-Wise, Worthy of all 
praise (Allah swt). 


آ# __ إ# ‏ ___ إة# ‏ _ اة اة ا8 ا 


= 


يقال لك 


Nothing is said to you (O Muhammad saw) except what was said to the Messengers before YOU. 
Verily, your Lord is the Possessor of forgiveness, and (also) the Possessor of painful punishment. 


E GE‏ ا E‏ تل . فل 
e‏ عَجَيبً قاو n e‏ 
ك 2 ج =٣‏ ر وا ~٣‏ سے - 
n‏ 


And if We had sent this as a Qur'ãn in a foreign language other than Arabic, they would have said: 
"Why are not its Verses explained in detail (in our language)? What! (A Book) not in Arabic and (the 
Messenger) an Arab?" Say: "It is for those who believe, a guide and a healing. And as for those who 
disbelieve, there is heaviness (deafness) in their ears, and it (the Qur'an) is blindness for them. They 
are those who are called from a place far away (so they neither listen nor understand). 


o EC RET 
© َُضِى ْم وَإِنَهْم یی مَك مئه مريب‎ 


And indeed We gave Mûsa (Moses) the Scripture, but dispute arose therein. And had it not been for 
a Word that went forth before from your Lord, (the torment would have overtaken them) and the 
matter would have been settled between them. But truly, they are in grave doubt thereto (i.e. about 
the Qur'an). [ Tafsir Al-Qurtubi, Vol. 15, Page 370] 


قل 
عمل صلخا EE E E e‏ 


i ۳‏ س 7 
- > ¬ 
ذا 1 اا 1 

e REE 


Whosoever does righteous good deed it is for (the benefit of) his ownself, and whosoever does evil, it 
is against his ownself, and your Lord is not at all unjust to (His) slaves. 


- 2 7 ا ا ب ش 
# ليرد e as‏ 


2 ا E A ey‏ ت غ ر 


(The learned men) refer to Him (Alone) the knowledge of the Hour. No fruit comes out of its sheath, 
nor does a female conceive (within her womb), nor brings forth (young), except by His Knowledge. 
And on the Day when He will call unto them (polytheists) (saying): "Where are My (so-called) partners 
(whom you did invent)?" They will say: "We inform You that none of us bears witness to it (that they 
are Your partners)!" 


إو اك اھ ~~ و ۳ 
وضل عَتَهّم ما انوا يدغون من قبل وظنوا ما لهم من مجيص ا 


And those whom they used to invoke before will fail them, and they will perceive that they have no 
place of refuge (from Allah's punishment). 


Man (the disbeliever) does not get tired of asking good (things from Allah), but if an evil touches him, 
then he gives up all hope and is lost in despair. 


ا 


وآ E‏ َء ا 
َوَن هتا لى ومآ رالشاق قابمَة وين وج مث إل ر 
إلى عنتهء الح تى فلتب و آلذِين ك روأ بمَاعَيلوا 
وَلذِيقتهُم يِن غاب غليظٍ © 


And truly, if We give him a taste of mercy from us, after some adversity (severe poverty or disease, 
etc.) has touched him, he is sure to say: "This is for me (due to my merit), | think not that the Hour will 
be established. But if | am brought back to my Lord, Surely, there will be for me the best (wealth, etc.) 
with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they have done and We shall make 
them taste a severe torment. 


- 


r 


أذ E‏ على آلإنسن أعْرْض وا بجّانِبهء وَإِذا سه السو قدو ذعاء 
قریض 3 


And when We show favour to man, he withdraws and turns away, but when evil touches him, then he 
has recourse to long supplications. 


َل أَرَعََثمَ إن کان من عند الله ثم فرتم به من أل ممن هو فى 


شقاق بعيدِ = 


Say: "Tell me, if it (the Qur'an) is from Allah, and you disbelieve in it, who is more astray than one 
who is in opposition far away (from Allah's Right Path and His obedience). 


— ww ا‎ ٠ 


We will show them Our Signs in the universe, and in their ownselves, until it becomes manifest tO 
them that this (the Qur'an) is the truth. Is it not sufficient in regard to your Lord that He is a Witness 


هة اة أ#   _‏ # #8 


|e all things? |‏ 
آل ا ده س ۴ ر آ ا ا ا 
نهم فِى مِرَيَةِمن لقاءِ رهم آلا نة بل ىء مُجيط ك 


Verily! They are in doubt concerning the Meeting with their Lord? (i.e. Resurrection after their deaths, 
and their return to their Lord). Verily! He it is Who is surrounding all things! 


42. Ash-Shûra 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


'AîinSînQaf. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 


ذلك يو جن اليك وَ إلى آلذينَ من فلك الله لر يز آلْحَكيم © 


Likewise Allah, the All-Mighty, the All-Wise inspires you (O Muhammad saw) as (He inspired) those 
before you. 


@ ف یآلأرض وَهْوَ لمل یْآلَتَظِیۂ‎ EC EAE 


To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, and He is the Most High, the 
Most Great. 


صو > 


تکاد السّمَدوات يَتقطر ن من فوقهة هن وَألمَلتبكة يُسَبْحُونَ بحَمّد رنه 
عفرو ن لمن ف ىآلأرض آلإ الله اقفو ر الوَجِيمْ © 


Nearly the heavens might rent asunder from above them (by His Majesty), and the angels glorify the 
praises of their Lord, and ask for forgiveness for those on the earth, verily, Allah is the Oft-Forgiving, 
the Most Merciful. 


o e و س‎ 5 e ۶ ‌ ك‎ a e 
والذين أتخذوا من دونه أوَلِيَاء الله حغيضل د وما انت عليهم‎ 
2 يوکيل‎ 


And as for those who take as Auliya' (guardians, supporters, helpers, protectors, etc.) others besides 
Him [i.e. they take false deities other than Allãh (as) protectors, and they worship them] Allãah is Hafîz 
(Protector) over them (i.e. takes care of their deeds and will recompense them), and you (O 
Muhammad saw) are not a Wakil (guardian or a disposer of their affairs) over them (to protect their 
deeds, etc.). 


E 


چ 


مالقرّی ومن حَولها وشنذر 
يَوْمَالْجَمّع لا رَيَبَّ فيه فريق فى ألْجَنَّةوفريق فى عير © 


And thus We have inspired unto you (O Muhammad saw) a Qur'an (in Arabic) that you may warn the 
Mother of the Towns (Makkah) and all around it. And warn of the Day of Assembling, of which there 
is no doubt, when a party will be in Paradise (those who believed in Allah and followed what Allah's 
Messenger saw brought them) and a party in the blazing Fire (Hell) (those who disbelieved in Allah 


and followed not what Allah's Messenger saw brought them) 
ك ت ص‎ - u ت یم و تچ‎ 
و وم چ‎ e EAT E gs حم 2ا‎ 
ولو شاءَ الله لجعلهم أمة وجدة ولنكن يدخل من يَشاءٌ فى رَحمَتهء‎ 
A و جااقك سا‎ hs - 
والظلمُون ما لهم من ولىْ ولا نصير ا‎ 


And if Allah had willed, He could have made them one nation, but He admits whom He wills to His 
Mercy. And the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.) will have neither a Walî (protector) nor a 
helper. 


ا = oz E A u‏ 
وَكَذَلِكَ أَوَحَيَتاً لَك فُرَءَاتا عَرَبيًا لذ 


أمأقَخَدُوا ِن دونه أوَلِياء اله هو ألوَلِیُ وَهُوَ يى أَلمَوَتَىٰ وهو عل 
شی قدیز @ 


Or have they taken (for worship) Auliya' (guardians, supporters, helpers, protectors, etc.) besides 
Him? But Allah, He Alone is the Walî (Protector, etc.). And it is He Who gives life to the dead, and He 
is Able to do all things. 


وَمَاأَخْتلفَتم فيوين مي فَحْكَمةة إلى الله ذلك م آله 


ے ¬ اد 
2 ا I~‏ ا و اس 


And in whatsoever you differ, the decision thereof is with Allah (He is the ruling Judge). (And say O 
Muhammad saw to these polytheists:) Such is Allah, my Lord in Whom | put my trust, and to Him | 
turn in all of my affairs and in repentance. 


E E اھ ا اچ کت ا‎ 
i i Si 


اندم وا يدرو كم فيه ليس كيده E‏ وُو ألسَمِيم ألبَصِير 


ya 


GF 


ا 


The Creator of the heavens and the earth. He has made for you mates from yourselves, and for the 
cattle (also) mates. By this means He creates you (in the wombs). There is nothing like unto Him, 
and He is the All-Hearer, the All-Seer. 


 __‏ ا*# ___ إ*# __ اة ات ا 


To Him belong the keys of the heavens and the earth, He enlarges provision for whom He wills, and 
straitens (it for whom He wills). Verily! He is the All-Knower of everything. 


#شر ع لکم ه م َالڏين ما وَصی بهء توًا وَألذِىَ 


ل ر 
و صتا بے إِبَرَّهيم وَمُوسّیٰ وَعِيسی أن 


كبر على أَلْمْفّر كين ما تذَغُوهُم إِلَه الله يجتب 
إلبە من ييب @ 


س 
ق 


He (Allah) has ordained for you the same religion (Islam) which He ordained for Nûh (Noah), and that 
which We have inspired in you (O Muhammad saw), and that which We ordained for Ibrahîm 
(Abraham), Mûsa (Mosesy) and 'lesa (Jesus) saying you should establish religion (i.e. to do what it 


orders you to do practically), and make no divisions in it (religion) (i.e. various sects in religion). 


Intolerable for the Mushrikûn} , is that to which you (O Muhammad saw) call them. Allah chooses for 
Himself whom He wills, and guides unto Himself who turns to Him in repentance and in obedience. 


_ ي E‏ 8 8 2 رو 2 ِ ا E‏ س | 
و ا 
س ج 
ال 


e 


And they divided not till after knowledge had come to them, through selfish transgression between 
themselves. And had it not been for a Word that went forth before from your Lord for an appointed 
term, the matter would have been settled between them. And verily, those who were made to inherit 
the Scripture [i.e. the Taurûah (Torah) and the Injeel (Gospel)] after them (i.e. Jews and Christians) 
are in grave doubt concerning it (i.e. Allah's true religion Islam or the Qur'ãn). 


15. ج ےط و‎ e e TT 
فلذ الك فاد ع وَاسَتَقِمٌّ كما آرت ولا تتبع أهواءَهم وقل منت بم‎ 
لا أغمَ أ‎ e a 


لَه أَعَمَا TS‏ ال ˆ يَجَمَح بَيَنَت تتا اهلصي 


- 
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So unto this (religion of Islam, alone and this Qur'an) then invite (people) (O Muhammad saw), and 
Istaqim [(i.e. stand firm and straight on Islamic Monotheism by performing all that is ordained by Allah 
(good deeds, etc.), and by abstaining from all that is forbidden by Allah (sins and evil deeds, etc.)], as 
you are commanded, and follow not their desires but say: "I believe in whatsoever Allah has sent 
down of the Book [all the holy Books, this Qur'ãn and the Books of the old from the Taurat (Torah), or 
the Injeel (Gospel) or the Pages of Ibrahim (Abraham)] and | am commanded to do justice among 


you, Allah is our Lord and your Lord. For us our deeds and for you your deeds. There is no dispute 
between us and you. Allah will assemble us (all), and to Him is the final return. 


a I aw Eee aL‏ ر ر 
والذين يُحاجون فى الله من بعد ما أستجيب لهء حجتهم دأجضة ند 


ت E NTT‏ ي 
رھم وعليْهم غضٹ ولهْم عذاب مدید ج 


And those who dispute concerning Allah (His Religion of Islamic Monotheism, with which Muhammad 
saw has been sent), after it has been accepted (by the people), of no use is their dispute before their 


Lord, and on them is wrath, and for them will be a severe torment" 1 
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س لر ا 


نَل الَكتَد ب بالْحَقَ وَاَلَمِيرَانَ ما يريك لعل السَاعَة قريب 


It is Allah Who has sent down the Book (the Qur'an) in truth, and the Balance (i.e. to act justly). And 
what can make you know that pernaps | the Hour is close at hand? 


تفج ل الذي ؤمئشون بها ِبر اموا فقون 
م و أمهَاألْحَق أله الي باو فی لاان 


Those who believe not therein seek to hasten it, while those who believe are fearful of it, and know 
that it is the very truth. Verily, those who dispute concerning the Hour are certainly in error far away. 


ل د اا و ر 0 
اریز @ 


Allah is very Gracious and Kind to His slaves. He gives provisions to whom He wills. And He is the 
All-Strong, the All-Mighty. 


O ET O 
ق او ا ا و ی‎ 
© لديا ئُؤّتهء مِنَهَاوَمَا له فِىآلخِرة من قيب‎ 


Whosoever desires (with his deeds) the reward of the Hereafter, We give him increase in his reward, 
and whosoever desires the reward of this world (with his deeds), We give him thereof (what is written 
for him), and he has no portion in the Hereafter. 


_ أ اة اة اة 8 ا 


: : 5 3 2 2 صر i‏ د 
ملي E‏ ر عوا لهم مّن‌الدين م 
ا E‏ س ت E‏ ا ا 

5 اا E e1‏ إن الظلِيين لهم عذاب اليم ت 


Or have they partners with Allah (false gods), who have instituted for them a religion which Allah has 
not allowed. And had it not been for a decisive Word (gone forth already), the matter would have 
been judged between them. And verily, for the Zalimûn (polytheists and wrong-doers), there is a 
painful torment. 


س ا - ‌ نفلل ہر ك 
ت . و 2 i‏ كھ 8 ~~ ama‏ - . داه 
ترى الظدليين مُشفقين مما كسَبُوا وهو واقع بهم والذين ءامنُو 
تفل _ ی : 
مل أ للح ف وهات الات له تا اه عند كي ذلا 
وعيلوا الصلحت فى رَوّضات الجتات لهم ما يَشاءون عند رهم ذالك 
و e a‏ — 


You will see (on the Day of Resurrection), the Zalimûn (polytheists and wrong-doers, etc.) fearful of 
that which they have earned, and it (Allah's Torment) will surely befall them, while those who believe 
(in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous deeds (will be) in the flowering 
meadows of the Gardens (Paradise), having what they wish from their Lord. That is the supreme 
Grace, (Paradise). 


E A O E PN E N ET EEC 


ئل ا إلا ألَمَوَّةَذ فى آلَفْرَمَل وَمَن يقرف حَسَتَة 


BH‏ د 
2 ا - = ك = ك eT‏ 3 
نزذ لهء فيها حستًا إن الله غفوژ شکور ا 


That is (the Paradise) whereof Allah gives glad tidings to His slaves who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds. Say (O Muhammad saw): "No reward do | 


ask of you for this except to be kind to me for my kinship with you." And whoever earns a good 
righteous deed, We shall give him an increase of good in respect thereof. Verily, Allah is Oft- 
Forgiving, ا0‎ Ready to appreciate (the deeds of those who are obedient to Him). 


م يَمُوا ری على أله ذبا قن للحم عَلَن قَلَبكَ وَبَن 


اللْةالَبَطلَ ويج قألْحَقّ بكلمتهة إِنّه. قلية بذات الور @ 


Or say they: "He has invented a lie against Allah?" If Allah willed, He could have sealed your heart (so 
that you forget all that you know of the Qur'an). And Allah wipes out falsehood, and establishes the 
truth (Islam) by His Word (this Qur'an). Verily, He knows well what (the secrets) are in the breasts (of 
mankind). 


EE ETE QENE.‏ ميات ت وَيَعَلُ 
ماقفعَُرن @ 


And He it is Who accepts repentance from His slaves, and forgives sins, and He knows what you do. 
[1 


. ا س ك لم _ E‏ ج 
وَيَسَتَجي ب لذي ءَامَنُوأ وَعَيلوا للحت وير يدهم من فضله. 


ااي و اوو و ر 


And He answers (the invocation of) those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and do righteous good deeds, and gives them increase of His Bounty. And as for the disbelievers, 
theirs will be a severe torment. 


ا د س TS‏ ¬ وا 1 ۴ ا a‏ د س 
# ولو سط أللة الور ماده لََمَوا فى الأرض وَلدكن بت ل بقدر 
ت ت = 
ما يشاء إنهكد بعبّادو خبی بصیر ی 


And if Allah were to enlarge the provision for His slaves, they would surely rebel in the earth, but He 
sends down by measure as He wills. Verily! He is in respect of His slaves, the Well-Aware, the All- 
Seer (of things that benefit them). 


رَهُوَآلذى يتر لافيت من بعد مَاقتطوأ وَيَشُر رَحُمَتَةه 
وَهُو الول الحَييد 


And He it is Who sends down the rain after they have despaired, and spreads abroad His Mercy. And 
He is the Walî (Helper, Supporter, Protector, etc.), Worthy of all Praise. 


a yS‏ هو غل 
جیهم إا ياء قدیز @ 


And among His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) is the creation of the heavens and the 
earth, and whatever moving (living) creatures He has dispersed in them both. And He is All-Potent 
over their assembling (i.e. resurrecting them on the Day of Resurrection after their death, and 
dispersion of their bodies) whenever He will. 


مَأ أصَبَكم من مُصِيبَةِقبمَا كَسَبَت أَيَدِيكة َيه يَعَفُواعن کثير 


And whatever of misfortune befalls you, it is because of what your hands have earned. And He 
pardons much. (See the Qur'ãn Verse 35:45). 


اا بب ریوب ےا الگ یس 
ونللهين ولي رلا َير 


And you cannot escape from Allah (i.e. His Punishment) in the earth, and besides Allah you have 
neither any Walî (guardian or a protector) nor any helper. 
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#۸١ ۴‏ #8 اة ا# ا 


رين ايت والجوار فى البخر كالاغلدم 
And among His Signs are the ships, in the sea, like mountains.‏ 
. َكَلّضبار کور 


If He wills, He causes the wind to cease, then they would become motionless on the back (of the 
sea). Verily, in this are signs for everyone patient and grateful. 


يُوبقَهُنَ بمَا كسَبُوا وَيَعْف عن کنير ( 


Or He may destroy them (by drowning) because of that which their (people) have earned. And He 
pardons much. 


© لمَالذینَ جد لون فی ءَایدتا ما لھم من کجیوں‎ EY 


And those who dispute (polytheists, etc. with Our Messenger Muhammad saw) as regards Our Ayat 
(proofs, signs, verses, etc. of Islamic Monotheism) may know that there is no place of refuge for 
them (from Allah's punishment). 


فما أوتيشم من شىء فَمَقَم أَلْحَيَوة الَا وَمَا ند الله ةه 
للذِينَءَامَئو وَعلیٰ رهم يتو کلون س 


So whatever you have been given is but a passing enjoyment for this worldly life, but that which is 
with Allah (Paradise) is better and more lasting for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and put their trust in their Lord (concerning all of their affairs). 
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نوات 


And those who avoid the greater sings, and Al-Fawahish (illegal sexual intercourse, etc.), and when 
they are angry, they forgive 


َالذينَ آم تجَابوا بهم وَأقامو 


مما رَرَقتَدهُم يُنفِقونَ 


And those who answer the Call of their Lord [i.e. to believe that He is the only One Lord (Allah), and 
to worship none but Him Alone], and perform As-Salat (Ilqaãmat-as-Salãat, and who (conduct) their 
affairs by mutual consultation, and who spend of what We have bestowed on them; 


إ۴ اة ا# _ # __ #8 اگ اق ا 


© ا ابه لبقن هم يتصزون‎ E 


And those who, when an oppressive wrong is done to them, they take revenge. 
صل‎ 
: و‎ GG ET 
وجراو يني يد 2 دمن وأضلح فاجُرةء على کک‎ 
ا‎ ٣ ا غ‎ 


The recompense for an evil is an evil like thereof, but whoever forgives and makes reconciliation, his 
reward is due from Allah. Verily, He likes not the Zalimûn (oppressors, polytheists, and wrong-doers, 
etc.). 


اتہر 7 = 5 a‏ 
SE O ES‏ فا ل اك ماعا س ا 
تنص بعد پا ے و علیھم من سَبیل ت 


And indeed whosoever takes revenge after he has suffered wrong, for such there is no way (of 
blame) against them. 


ا و 2 N a‏ د د و 
ّما لبيل عَلىآلذِينَ يَظْلِمُو ن لتاس وََبَفُونَ فى آلأزْض بغَير ألْحَقَ 


ت 
ت 


ا و ۾ 
اؤلتبك لهم عذاب اليم ت 


The way (of blame) is only against those who oppress men and wrongly rebel in the earth, for such 
there will be a painful torment. 


ج ك 
3 


لمن صَبَرَ وَعَقَرَ إن ذلك لين عَرْم آلأمُو 


And verily, whosoever shows patience and forgives that would truly be from the things recommended 
by Allah. 


وَمَن يُضلِل أللة فما َء من وَلِنْ مَنْ َعُدِهء وَتَرَ ى أَلظَلِمِين لي 
لداب ولون هَل إلى مر من سبيل © 


And whomsoever Allah sends astray, for him there is no Walî (protector) after Him. And you will see 
the Zalimûn (polytheists, wrong-doers, oppressors, etc.) when they behold the torment, they will say: 
"Is there any way of return (to the world)?" 


5 
رهم يُعَرَصُون عليه E‏ 


ETRE ENE‏ را إالْخَديريقَآلُذِينَ حيرا 
ف دقْسَهه وَأهُليهم يوم أَلَقِيَمَة لاًإ الظُطِیی ن فی عَذاب تیم @ 


And you will see them brought forward to it (Hell) made humble by disgrace , (and) looking with 
stealthy glance. And those who believe will say: "Verily, the losers are they who lose themselves and 
their families on the Day of Resurrection. Verily, the Zalimûn [i.e. Al-Kafirûn (disbelievers in Allah, in 


# اة _ اة _ إ8 اة اه اھ 


| His Oneness and in His Messenger saw , polytheists, wrong-doers, etc.)] will be in a lasting torment. 


وما كان لهم من أوَلِيَاءَ ينصرونهم من ذون الله ومن يُضلل الله فما لهد 


And they will have no Auliya' (protectors) to help them other than Allah. And he whom Allah sends 
astray, for him there is no way. 


ي ا E‏ 
ملْجَإِيَومَبذِ وَمَا لکم بن كير © 


Answer the Call of your Lord (i.e. accept the Islamic Monotheism, O mankind, and jinns) before there 
comes from Allãh a Day which cannot be averted. You will have no refuge on that Day nor there will 
be for you any denying (of your crimes as they are all recorded in the Book of your deeds). 


E کے ت‎ E 
إن أعَرَصُوا فَمَا أرَسَلَتَىكَ عَلَيَهِمَ حَفِيًا إن عَلَيَكَ‎ 


= 
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- تل‎ ٤ 5 
ا‎ CE Sm a 


ت 2 - 
i‏ ر aS‏ وو ا 


But if they turn away (O Muhammad saw from the Islamic Monotheism, which you have brought to 
them). We have not sent you (O Muhammad saw) as a Hafiz (protector) over them (i.e. to take care 
of their deeds and to recompense them). Your duty is to convey (the Message). And verily, when We 
cause man to taste of Mercy from Us, he rejoices thereat, but when some ill befalls them because of 
the deeds which their hands have sent forth, then verily, man (becomes) ingrate! 


له ملك السَمَد وت وَالأرَض يَحْلَق مَا ياء يهب لمن يَمَاء إًَا َب 


لقَنيَقَاءألذكُور 


To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. He creates what He wills. He bestows 
female (offspring) upon whom He wills, and bestows male (offspring) upon whom He wills. 


8 ل ج 
كق هة IT‏ 2 > |3 ~~ 5 ا کے ت 
که قلع قبيز @ 


Or He bestows both males and females, and He renders barren whom He wills. Verily, He is the All- 
Knower and is Able to do all things. 


إ8 اة 8R‏ 8ة #8 ا 


ay 


. Itis not given to any human being that Allah should speak to him unless (it be) by Inspiration, or 
from behind a veil, or (that) He sends a Messenger to reveal what He wills by His Leave. Verily, He is 
Most High, Most Wisell. 


a ~~ س‎ e = z ac N E 


ت ج 
FE a e NE E‏ 
الإيمَن ولنكن جعلتنه نور دی بهء من نشاءُ ادا وإنك 


m2 n~ e ~1‏ ج 
دی لی صر مستقیم ج 


And thus We have sent to you (O Muhammad saw) Ruhan (an Inspiration, and a Mercy) of Our 
Command. You knew not what is the Book, nor what is Faith? But We have made it (this Qur'an) a 
light wherewith We guide whosoever of Our slaves We will. And verily, you (O Muhammad saw) are 
indeed guiding (mankind) to the Straight Path (i.e. Allah's religion of Islamic Monotheism). 


ص i‏ 3 8 ا س ل سیم ب ص i‏ 
صراط الله الذى لةء ما فى السّمَنوات وما فى الأرّض الا إلى الله تصير 


The Path of Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. Verily, all the 
matters at the end go to Allêh (for decision). 


413. Az-Zukhruf 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


HaMim. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 


بال نالي 
By the manifest Book (that makes things clear, i.e. this Qur'an).‏ 


- 2 4 ر هق ٌ 
اا كلتق :شاع ۴ ر تعقلو ر 
اح فرَءَا عرب يلون 


We verily, have made it a Qur'an in Arabic, that you may be able to understand (its meanings and its 
admonitions). 


e ج‎ 


ِن أمالكتب لَدَيتا لعل كيم @ 


And Verily, it (this Qur'ãn) is in the Mother of the Book (i.e. A/-Lauh AlI-Mahfûz), before Us, indeed 
Exalted, full of Wisdom. 


Shall We then (warn you not and) take away the Reminder (this Qur'an) from you, because you are a 
people Musrifûn.} 


E E E E ET 


And how many a Prophet have We sent amongst the men of old. 


Lx" 


من نبئ إلا کانو به ب يستھزغون ن 


= 


And never came there a Prophet to them but they used to mock at him. 


Then We destroyed men stronger (in power) than these, and the example of the ancients has passed 
away (before them). 


E 


ا ت 2 3ة N‏ ل 2 7 ا 
ولين سالتهم من خلق السّموات والأرٴْض ليق ولن خلقهن 
7 و و ي 
لري ؤ لقي © 


And indeed if you ask them, "Who has created the heavens and the earth?" They will surely say: "The 
AlI-Mighty, the All-Knower created them." 


E O E CR EEN 


Who has made for you the earth like a bed, and has made for you roads therein, in order that YOU 
may find your 8 


وال ىرل سر لاء ما در أنشَّرتا بهء جَلْدَةّمَيمًا كَذَلكَ 


And Who sends down water (rain) from the sky in due measure. Then We revive a dead land 
therewith, and even so you will be brought forth (from the dead), 


E NERE N NE‏ مما تر کون 


And Who has created all the pairs and has appointed for you ships and cattle on which you ride, 


لتوا على ظهُورهء ثم تذ كروا يِعَمَة ربكم إذا أسََوَيْتّمٌ عليه 
َتقولوا بحن آالذی سَخْرَ لتا هذا وما كتا ل مقر نين © 


In order that you may mount firmly on their backs, and then may remember the Favour of your Lord 
when you mount thereon, and say: "Glory to Him who has subjected this to us, and we could never 
have it (by our efforts)." 


@ انا إلى رَبتا لقلنون‎ 
And verily, to Our Lord we indeed are to return! 


م ا الإنسَلَکفرڙ مير ® 


Yet they assign to some of His slaves a share with Him (by pretending that He has children, and 
considering them as equals or co-partners in worship with Him). Verily, man is indeed a manifest 
ingrate! 


اة إت اة ات اه ل ا 


e‏ 5 لد 8 ك ن 
تخذمايخلق بتات واضفندکم بالبتین ‏ 


Or has He taken daughters out of what He has created, and He has selected for you sons? 
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س وق 


َا بُقَّر أَحَذُهُم بمَا صرب لل و حَمَن مَعَلا َل وَجْهُهء سود 
رَفُر کظِمُ @ 


And if one of them is informed of the news of (the birth of) that which he set forth as a parable to the 
Most Beneficent (Allah) (i.e. of a girl), his face becomes dark, gloomy, and he is filled with grief! 


ت ا 


(Do they then like for Allah) a creature who is brought up in adornments (wearing silk and gold 
ornaments, i.e. OMe and in dispute cannot make herself clear? 


و لوا تبك ةل ذِينَ هم جذ الوح من إتدقًا مهدو 


خَلقَهه نتب ق مدكي م ولون © 


And they make the angels who themselves are slaves to the Most Beneficent (Allah) females. Did 
they witness their creation? Their evidence will be recorded, and they will be questioned! 


َقالْوا لو شَأء أل وحُمَدن ما عَبَدنَدهُم ما لَهُم بِدَلِكَ من عَم إن هم إلا 
یخرضون ي 


And they said: "If it had been the Will of the Most Beneficent (Allah), we should not have worshipped 
them (false deities)." They have no knowledge whatsoever of that. They do nothing but lie! 


چ د 
اينهم کتبا من قبلهء فم به مُستميكون © 
Or have We given them any Book before this (the Qur'ãn), to which they are holding fast?‏ 


لقالا إن NEE.‏ ا عل اق رهم مَهُتَدُونَ 


Nay! They say: "We found our fathers following a certain way and religion, and we guide ourselves by 
their footsteps." 


أ _ اة إ# ‏ _ اة #8 اة# ا 


e‏ رسلتامن قي فى قريةين زير ! إلاقال 


ET‏ غلل ءاقنرهم مُقَتَدُونَ 


And similarly, We sent not a warner before you (O Muhammad saw) to any town (people) but the 
luxurious ones among them said: "We found our fathers following a certain way and religion, and we 
will indeed follow their footsteps." 


aT 2‏ ك E 3 ud a A‏ 
# قبل آولو جتتكم باهدى يماو جدتة عليه ءأبَاء كم 
- ت ت سم د 2 ت 

قالوا إتابمَا ولتم به کفزرون ت 


(The warner) said: "Even if | bring you better guidance than that which you found your fathers 
following?" They said: "Verily, We disbelieve in that with which you have been sent." 


ادتقَمتا منم انر کیت کن عقب لذبن © 


So We took revenge of them, then see what was the end of those who denied (Islamic Monotheism). 


سے 
۳7 


And (remember) when Ibrahîm (Abraham) said to his father and his people: "Verily, | am innocent of 
what you worship, 


"Except Him (i.e. | worship none but Allah Alone) Who did create me, and verily, He will guide me." 


And he made it [i.e. Lê ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah Alone)] a Word 
lasting among his offspring (True Monotheism), that they may turn back (i.e. to repent to Allah or 
receive admonition). 


ہ سھ 


جَلمَتّعّث هَتؤلاء وَءَاجَاَهُم حى جام الق ورشول ميق 


Nay, but | gave (the good things of this life) to these (polytheists) and their fathers to enjoy, till there 
came to them the truth (the Qur'an), and a Messenger (Muhammad saw) making things clear. 


7 


# ____ _ ا# ‏ # __ #8 ا# ____ #8 ا 


لقا جاه الق قالوا هذا سخ وَإنّابهء كرون 


ا 
1 


And when the truth (this Qur'ãn) came to them, they (the disbelievers in this Qur'an) said: "This is 
magic, and we disbelieve therein." 


َقَالوا للا زل هذا لفان على رَجْل م القريتين عظيم © 


And they say: "Why is not this Qur'an sent down to some great man of the two towns (Makkah and 
Ta'if)?" 


ا 
س ٣‏ دك 


IE Y 


Is it they who would portion out the Mercy of your Lord? lt is We Who portion out between them their 
livelihood in this world, and We raised some of them above others in ranks, so that some may 
employ others in their work. But the Mercy (Paradise) of your Lord (O Muhammad saw) is better than 
the (wealth of this world) which they amass. 


ص ا _ ت ج ج 
3 لوّلا أن يك ون آلئان أَمَةوَحدَةلْجَعَلتا لِمَن يَكَفُر بال حملن 
لِبيوتهم مُفئًا من فِصُةوَمَعَار ج عَليَهَا يَظَْهَرْون ®@ 


And were it not that all mankind would have become of one community (all disbelievers, desiring 
worldly life only), We would have provided for those who disbelieve in the Most Beneficent (Allah), 
silver roofs for their houses, and elevators (and stair-ways, etc. of silver) whereby they ascend, 


لوهم أَبَوَبًا وَسُرْرًا عَليَها يون 
And for their houses, doors 0 silver), and thrones (of silver) on which they could recline,‏ 
خو فا وان گل ذلك لمًا متم الحَيوة اديا وألأخرَة عند رَبك 


And adornments of gold. Yet all this (i.e. the roofs, doors, stairs, elevators, thrones etc. of their 
houses) would have been nothing but an enjoyment of this world. And the Hereafter with your Lord is 


only for the Muttaqûnl. 


#8 #۴ ا# ‏ # ا 


ومن يعش عن ذكر اله 0 5 ا و طت ٣‏ 
له قرين ا 


And whosoever turns away (blinds himself) from the remembrance of the Most Beneficent (Allah) (i.e. 
this Qur'ãn and worship of Allah), We appoint for him Shaitan (Satan devil) to be a Qarîin (an intimate 
companion) to him. 


=¬ 


# ___ إ&۴ _ إ# ‏ ___ اة _ إة _ اة اة اھ 


وَإنَهُّم لَص دوتيم عن آل بيل وَيَحُسَبُونَ هم مَهْتَدُون © 


And verily, they (Satans / devils) hinder them from the Path (of Allah), but they think that they are 
guided aright! 


اا اا 3اا اء 2 و حلي ف اة چە ة2 لاش هه 
حتى إذا جاءنا قال يَنليّت بَيّيى وبَيّتك بعد المشرقين فبتس القرين 


Till, when (such a one) comes to Us, he says [to his Qarîn (Satan / devil companion)] "Would that 
between me and you were the distance of the two easts (or the east and west)" a worst (type of) 
companion (indeed)! 


ee 0‏ و TT e i‏ 2~ کي 


It will profit you not this Day (O you who turn away from Allah's remembrance and His worship, etc.) 
as you did wrong, (and) that you will be sharers (you and your Qarîn) in the punishment. 


E 


أفانت ‏ مم لصم أو هد ی الْعُمَیَ وَمَّن کان فی صَلَدلٍ مين © 


Can you (O Muhammad saw) make the deaf to hear, or can you guide the blind or him who is in 
manifest error? 


~Ê s2 Fl | HoT Fl: 
And even if We take you (O Muhammad saw) away, We shall indeed take vengeance on them. 


أو فُريكَآلذى وَعَدة نَم فنا عل م مُقتدزون © 


Or (if) We show you that wherewith We threaten them, then verily, We have perfect command over 
them. 


ا صل 
a . TT‏ ~~ 


- 


So hold you (O Muhammad saw) fast to that which is inspired in you. Verily, you are on a Straight 
Path. 


صل 
î _‏ س ج 7 2 ك 
pg ld‏ 


And verily, this (the Qur'ãn) is indeed a Reminder for you (O Muhammad saw) and your people 
(Quraish people, or your followers), and you will be questioned (about it). 


وَسَعَل مَن وسلتا ِن قَبَلِكَ ِن وسلتا أجَعَلَتَ ين دون ألوَحُمَن ءَالهَة 


و د لا سا ي 
يُعَبَدون 


And ask (O Muhammad saw) those of Our Messengers whom We sent before you: "Did We ever 
appoint aliha (gods) to be worshipped besides the Most Beneficent (Allah)?" 


وَلقَدَ أوْسَّلتا مُوسَّى بعَايَدتِتا إلى فِرَعَوَنَ وَمَااِيِهء فقال ى رَسُول رب 


5 ہر ج‎ 
a - = - 
E 


And indeed We did send Mûsa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) to Fir'raun (Pharaoh) and his chiefs (inviting them to Allah's Religion of Islam) He 
said: "Verily, | am a Messenger of the Lord of the '‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists)." 


| ۴| ا اا اا سواه دس د چک 


But when he came to them with Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) behold! They laughed at them. 


کا 7 


اَذَه بداب لمهم تر ئون @ 


And not an Ayah (sign, etc.) We showed them but it was greater than its fellow, and We seized them 
with torment, in order that they might turn [from their polytheism to Allah's Religion (Islamic 
Monotheism)]. 


ٌ و ااا و و‎ E ا‎ E EE 
لتا رَبك بمَا هد عندَك ّتا لَمْهَتَدُونَ‎ ٤ وَقالوأ يََأْة لاحر آذ‎ 


And they said [to Mûsa (Moses)]: "O you sorcerer! Invoke your Lord for us according to what He has 
covenanted with you. Verily, We shall guide ourselves (aright)." 


لما كق قتا عَنهْ م أل ذاب إذا هم ثرون © 


But when We removed the torment from them, behold! They broke their covenant (that they will 
believe if We remove the torment for them). 
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۾ اة اة اة اة اة اة ا 


وّناذى فْرَعَوَن فى قومهء قال يتقوم اليس إِى ملك مِصَرَ هذه 


And Fir'aun (Pharaoh) proclaimed among his people, saying: "O my people! Is not mine the dominion 
of Egypt, and these rivers flowing underneath me. See you not then? 


مر هدذ آلذی هُوَ مهي لا َكاذ بين ® 


"Am | not better than this one [Mûsa (Moses)], who is Mahîn [has no honour nor any respect, and is 
weak and despicable] and can scarcely express himself clearly? 


لول الق عَليه ورمن ذهب أو جا مع المَلتبكةمقتر نين © a‏ 
"Why then are not golden bracelets bestowed on him, or angels sent along with him?"‏ 
فاسّتخف قو مك فأطًاغُوءة َّم كائوا قوّمًا فنسقین (& 


Thus he [Fir'aun (Pharaoh)] befooled and misled his people, and they obeyed him. Verily, they were 
ever a people who were Fãsiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


® فلمًا ءاسَغو تا أنتقمتا مهه فَاَعُرَفَتَدهُه أجْمَعين‎ 
So when they angered Us, We punished them, and drowned them all. 
قَجَعَلْتَدهُم سلا وَمَعار ارين‎ 


And We made them a precedent (as a lesson for those coming after them), and an example to later 
generations. 


۳ U. CS OSE ج‎ t~ 
#ولمَا ضر ب أبَن مَريم متلا إذا قومُك منة يصدون ا‎ 


And when the son of Maryam (Mary) is quoted as an example [i.e. 'lesa (Jesus) is worshipped like 
their idols), behold! Your people cry aloud (laugh out at the example). 


2 و وا ا سل اد دودو‎ ٣ 
ضرَبُوة لك إلا جدلا بل هم قوم خصمُون‎ 


And say: "Are our ãliha (gods) better or is he ['lesa (Jesus)]?" They quoted not the above example 
except for argument. Nay! But they are a quarrelsome people. [(See VV. 21:97-101) - The Qur'an.] 


¬ 


إ*# __ _ #8 اة  #‏ # _ أة# __ #R‏ ___ _ # ا 


i 
® إن هو إلا عبد انمتا عليه و جَعَلَتَة مقلا لين إمر ةيل‎ 


He ['lesa (Jesus)] was not more than a slave. We granted Our Favour to him, and We made him an 
example to the Children of Israel (i.e. his creation without a father). 


ل ك چ ر ك 
ولو نشاءٌ لجَعَلتا منكم ملتبكة فى الأرْض يخلفون ل 


And if it were Our Will, We would have [destroyed you (mankind) all, and] made angels to replace 
you on the earth. [Tafsir At-Tabarî, Vol:25, Page 89]. 


n |‏ | 5 ج 2 yy‏ 0 ± ت 

وإنهءلعلة إل اعةفلا تمق تزرن بها واتبعمون هدذ 
ا - 

صرَط مُسْتَقِية 


And he ['lesa (Jesus), son of Maryam (Mary)] shall be a known sign for (the coming of) the Hour (Day 


of Resurrection) [i.e. 'lesa's (Jesus) descent on the earth . Therefore have no doubt concerning it 

(i.e. the Day of Resurrection). And follow Me (Allah) (i.e. be obedient to Allah and do what He orders 
you to do, O mankind)! This is the Straight Path (of Islamic Monotheism, leading to Allah and to His 

Paradise). 


- تل - 
Ea TT‏ 
يصدنك م الشَيَطن إنهد عدو مبین ا 


And let not Shaitan (Satan) hinder you (from the right religion, i.e. Islamic Monotheism), Verily, he 
(Satan) to you is a plain enemy. 


۳ 2 س ست د ا 2 هھ 
وَلمّا جَاءَ عِيسْل بالبتدت قال قد جتَّثكم بالجكمة وَلأبَيْنَ لكم جَعْم 
حص u‏ 


آلْذِى قَحْتَلِفُون فيه فاقوأ الله و أطيځون ® 


And when 'lesa (Jesus) came with (Our) clear Proofs, he said: "I have come to you with A/-Hikmah 
(Prophethood), and in order to make clear to you some of the (points) in which you differ, therefore 
fear Allah and obey me, 


إو آللة ُو رَبّی وَرَبُکم فاعُدوة هذا صر ط مسقي © 


"Verily, Allah! He is my Lord (God) and your Lord (God). So worship Him (Alone). This is the (only) 
Straight Path (i.e. Allah's religion of true Islamic Monotheism)." 


But the sects from among themselves differed. So woe to those who do wrong (by ascribing things tO 
'lesa (Jesus) that are not true) from the torment of a painful Day (i.e. the Day of Resurrection)! 


=¬ 


0 ل“ - ل - ل 
Oo‏ _ د LL‏ 


Friends on that Day will be foes one to another except A/-Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


عب اد لا وف عَلَيكُ م آليَ وم وَلاأنشم تخُرَئون @ 


(It will be said to the true believers of Islamic Monotheism): My worshippers! No fear shall be on you 
this Day, nor shall you grieve, 


آلذين ءَامئ وأ بات ا وك ائوا لييح ® 


(You) who believed in Our Ayaãt (proofs, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were Muslims 
(i.e. who submit totally to Allah's Will, and believe in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism). 


Enter Paradise, you and your wives, in happiness. 


طاق لبهم پصخاق ن ذب اكوا وفيا ما قفتهي نشل 
عل 2 
ا عَيْنْ ونم فيها خىلدون © 


Trays of gold and cups will be passed round them, (there will be) therein all that the one's inner- 
selves could desire, all that the eyes could delight in, and you will abide therein forever. 


8 ج ِ ك‎ E 
© تلن أو رفوا با كم قفون‎ 


This is the Paradise which you have been made to inherit because of your deeds which you used to 
do (in the life of the world). 


س 


N 


ھ ۰ وي وك 
ll e TNS‏ ي 
فيهافكهة كثيرة متها تاكلون ارس 


Therein for you will be fruits in plenty, of which you will eat (as you desire). 
 _ ا 7 د‎ . 2 I 
إن الجر مین فى عذاب جهنم خدلدون ا‎ 


Verily, the Mujrimûn (criminals, sinners, disbelievers, etc.) will be in the torment of Hell to abide 
therein forever. 


ظط 


O1 


ک- “- 2 ا“ ا 
: > @ 


و ې وھ پاق ږو د د| هھ کے 
لا يفتر عتم وهم فيه مَبَلِسُون e‏ 


(The torment) will not be lightened for them, and they will be plunged into destruction with deep 
regrets, sorrows and in despair therein. 


We wronged them not, but they were the Zalimûn (polytheists, wrong-doers, etc.). 
صل‎ 
دض _ ك‎ 2 E 8 - a 
وتادوا ينملك يض عليَتا رَبك قال إنكم مكثون‎ 


ا 
ا 


O 


And they will cry: "O Malik (Keeper of Hell)! Let your Lord make an end of us." He will say: "Verily you 
shall abide forever." 


a‏ 5 س آ سب 1 E TY‏ ل ا ي 
: : و للد ا شون الف 


Indeed We have brought the truth (Muhammad saw with the Qur'an), to you, but most of you have a 
hatred for the truth. 


نرا إانرنرن @ 


Or have they plotted some plan? Then We too are planning. 


= 
LL 


سیون 


إا 


دد پس 


Or do they think that We hear not their secrets and their private counsel? (Yes We do) and Our 
Messengers (appointed angels in charge of mankind) are by them, to record. 


فل إن“ کانَللوحمَنوَلَڈفاتا ولعب دين @ 


Say (O Muhammad saw): "If the Most Beneficent (Allah) had a son (or children as you pretend), then 
| am the first of Allah's worshippers [who deny and refute this claim of yours (and the first to believe in 
Allah Alone and testify that He has no children)]." [ Tafsir At- Tabarî]. 


ت ل ار ت 
ال ت اا کی ت ال ق ا صو 


Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne! Exalted be He from all 
that they ascribe (to Him). 


َذَرَهُمَيَخُوصواوَيَلْعَبْوأ حَسَىْيََقوأ يَوَمَهْملّذِى يُوعَدُونَ 


So leave them (alone) to speak nonsense and play until they meet the Day of theirs, which they have 
been promised. 


ج = ج 
ا ر ٤‏ ہر - ف ا لے 1 - ا 0 ا کر 


It is He (Allah) Who is the only Ilãah (God to be worshipped) in the heaven and the only Ilah (God to be 
worshipped) on the earth. And He is the All-Wise, the All-Knower. 


2 
الہ 


وتار كآلذى له ملك أَلسَمَدوّت وَألأرَضِ وَمَا هما وَعِندَهء عم 


= - ك‎ ۴ Ta 
السشاعةوإليه تر جعون ر‎ 


And blessed be He to Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth, and all that is 
between them, and with Whom is the knowledge of the Hour, and to Whom you (all) will be returned. 


ولا يَمَلِكٌ الذي يَذْغُونَ من دونه الشفعة إلا من شهد بالق وهم 


-~ ا لق e‏ 
يمون (&) 


And those whom they invoke instead of Him have no power of intercession; except those who bear 
witness to the truth (i.e. believed in the Oneness of Allah, and obeyed His Orders), and they know 


(the facts about the Oneness of Allan) 
و و ي‎ N aS 2 


And if you ask them who created them, they will surely say: "Allah". How then are they turned away 
(from the worship of Allah, Who created them)? 
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خیچ ا 3 
ت - ٣‏ ك " 2 - 
وقيلِهء يَدرَب إن هتؤلاءِ قوم لا يِوْمِنُون 


(Allah has knowledge) of (Prophet Muhammad's) saying: "O my Lord! Verily, these are a people who 
believe not!" 


E 
س د“ ددل ك ي‎ ٠ وو‎ n ما ا 2 قي‎ 


So turn away from them (O Muhammad saw), and say: Salam (peace)! But they will come to know. 


# إ# _ _ ا# ا8 اإك& _ # اة ا 
_ 00 


44. Ad-Dukhaãan 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
Ha-Mim. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 


کر ج کہ ت 


- 


By the manifest Book (this Qur'an) that makes things clear, 


نا رلت فی لَلَومُب ر کدنا کنا منذري © 


۳ 
ت 


We sent it (this Qur'ãn) down on a blessed night [(i.e. night of Qadr, Sûrah No: 97) in the month of 
Ramadên,, the 9th month of the Islãmic calendar]. Verily, We are ever warning [mankind that Our 
Torment will reach those who disbelieve in Our Oneness of Lordship and in Our Oneness of 
worship]. 


Therein (that night) is decreed every matter of ordainments . 


س 
r‏ 


ج 
ج ل 
ج را س ج a E‏ سے 
مر من عندتا إنا کتا مرسلین ي 


Amran (i.e. a Command or this Qur'an or the Decree of every matter) from Us. Verily, We are ever 


sending (the Messengers), 
إِنَهء ُو ألسَمِيمالْعَلِيمُ‎ ES 
(As) a Mercy from your Lord. Verily! He is the All-Hearer, the All-Knower. 
رَالسَمَدوتِ لأر ض وَمَ مهما إن كنم مُوقَيِينَ‎ 


The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you (but) have a faith with 
certainty. 


یم س 7 دل 
لا إلنة إلاهُو ىء وَيْمِيث رَبك ورب بابك آلألين © 


La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). It is He Who gives life and causes 
death, your Lord and the Lord of your fore-fathers. 


E N 


بَلهْم فی شك يَلعبون ® 


Nay! They play in doubt. 


ت 2 ص 
|٤ all] man2 ~e mms].‏ س کي 


Then wait you for the Day when the sky will bring forth a visible smoke. 
e F2 RÎ 22 
یغشی التاس هنذا عذاب الي‎ 
Covering the people, this is a painful torment. 
@® تاا كف عَنَّاأَلْعَذاب نّا مُؤْئثون‎ 
(They will say): "Our Lord! Remove the torment from us, really we shall become believers!" 
TT el So CT 
© انی لهم الذ کری وقد جاءَهْم رول ميق‎ 


How can there be for them an admonition (at the time when the torment has reached them), when a 
Messenger explaining things clearly has already come to them. 


م و وق e‏ ج ود فا جل 
ثم تولوا عه وقالوا مُعلم مَجُنون ن 


Then they had turned away from him (Messenger Muhammad saw) and said: "One (Muhammad saw) 
taught (by a human being), a madman!" 


ئا اض فوآلعَدًاب قليأد نكم يدون 
Verily, We shall remove the torment for a while. Verily! You will revert.‏ 
On the Day when We shall seize you with the greatest grasp. Verily, We will exact retribution.‏ 
#وَلقَد فنا قَبلهُم قَومَفِرَعَون وَجَاعَخُم رَشول كيم 


And indeed We tried before them Fir'aun's (Pharaoh) people, when there came to them a noble 
Messenger [i.e. Mûsa (Moses) >>], 


¬ 


# اة ات إ#م  _‏ اتھ ‏ ةه # __ اة اة ا* ا 


له م ت حل هھ r‏ 
٠‏ اكوا أل عتاد الله | 
ان ادو إلى عاد 4 تى لكم رسو 


ورو سے 
مین ال 


Saying: "Restore to me the slaves of Allûh (i.e. the Children of Israel). Verily! | am to you a 
Messenger worthy of all trust, 


2 


E L ك - سر تت صل‎ i 
e س‎ LL mm 2 r" 5 2 8 
. 1 " 
"And exalt not (yourselves) against Allah. Truly, | have come to you with a manifest authority. 
ج هھ 8 ا‎ 
hl ® ا س ص ا د‎ E ك‎ ۴ 
وی ی و‎ 


"And truly, | seek refuge in my Lord and your Lord, lest you stone me (or call me a sorcerer or kill 


me). 
َإِن لم منوا لى فاغتزلون‎ 


"But if you believe me not, then keep away from me and leave me alone." 
و‎ 


س ل ت فوم و و ب چک 
نْھترلاءِ قوم مجر مرن 


فدعا ريه 


(But they were aggressive), so he [Mûsa (Moses)] called upon his Lord (saying): "These are indeed 
the people who are Mujrimûn (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.)." 


سے ب چ ره ۴ 
مر پیجادی لاا نگم تبون © 


(Allah said): "Depart you with My slaves by night. Surely, you will be pursued. 


سیل 
2 اة ة2 إل ا د و 
وات رك البحر رهوا انهم جند مغرقون ا 


"And leave the sea as it is (quiet and divided). Verily, They are a host to be drowned." 
3 ك‎ 5 
ت س ك‎ 
کم تر کوا من نت وعَيُون‎ 
How many of gardens and springs do they [Fir'aun's (Pharaoh) people] left. 


وَرْرُو ڃوَمَقَام کريم 


And green crops (fields etc.) and goodly places, 


¬ 


إ# _ 8  _‏ * أ# ___ إ# ا#* أ# #8 #8 ا 


وَتَعمَةٍ كائوأ يها فُنكِهينَ 
And comforts of life wherein they used to take delight!‏ 
قل ر 
كذالك و أوّرّنتنها قومًا ۶اخرين 


Thus (it was)! And We made other people inherit them (i.e. We made the Children of Israel to inherit 
the kingdom of Egypt). 


فما كت عليه م ألسَمَاء الأ وما کائوا نظْر ير @ 


And the heavens and the earth wept not for them , nor were they given a respite. 
And indeed We saved the Children of Israel from the humiliating torment, 
2 ك ر‎ 5 = 
اا اس الاھ و د ب ي‎ 7 E E ST TS 


From Fir'aun (Pharaoh); Verily! He was arrogant and was of the Musrifûn (those who transgress 
beyond bound in spending and other things and commit great sins). 


7 چ E‏ 8 7 8 ر ت 2 
| ا E.‏ 1 ہک 
خترنلھم على على العلمین ج 


And We chose them (the Children of Israel) above the '‘Alamîn (mankind, and jinns) [during the time 
of Mûsa (Moses)] with knowledge, 


@ رَءَاتيتهُم م َآلأيت ما فيه لتوا فيي‎ 
And granted them signs in which there was a plain trial. 
ِْهَتَؤلاء ليقُولْونَ‎ 
Verily, these (Quraish) people are saying: 


إنْهِىإ مَوتفتا الأو لى رمَا تحن رين ® 


"There is nothing but our first death, and we shall not be resurrected. 


¬ 


إ8 اة _ # __ إ# _ ا# ‏ # ا# اة اگ ا# ا 


كته نمه 


Are they better or the people of Tubba' and those before them? We destroyed them because they 
were indeed Mujrimûn (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.). 


وَمَا لتا آلمَمَدوت وآلأ رض وَمَا بَِتهْمَا لين (@ 


And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, for mere play, 


r" 


ا خَلقَتهُمَا إلا بالق ولىك أكتَرَهم لا يلون © 


We created them not except with truth (i.e. to examine and test those who are obedient and those 
who are disobedient and then reward the obedient ones and punish the disobedient ones), but most 
of them know not. 


إِوَيَوْمَالقَصّل مية بيهم أجُتَمين © 


Verily, the Day of Judgement (when Allah will judge between the creatures) is the time appointed for 
all of them, 


سے اور ~~ 


وملا عى مَولی عن مَوَلّی َا ولا هم يصون ® 


The Day when Maulan (a near relative) cannot avail Maulan (a near relative) in aught, and no help 


= ن‎ 1 
إلا من رح مالل لَه هو اريز آلرَحيءُ‎ 
Except him on whom Allah has Mercy. Verily, He is the All-Mighty, the Most Merciful. 


e 
@ وْمَجَرَتآلرنرم‎ 


can they receive, 


Verily, the tree of Zaqqûm, 


Will be the food of the sinners, 
سے ن رو هك‎ 
و دا د . جا‎ 
کا لمَهَل يغلى فى البطون‎ 
Like boiling oil, it will boil in the bellies, 
کغلیآلحيیم‎ 
Like the boiling of scalding water. 
ك 2 آ 4 2 س کک‎ 
خذوة فاغتلوة الى سواء الججیم ت‎ 
(lt will be said) "Seize him and drag him into the midst of blazing Fire, 


ثم ضبّو ضبَُوأفَوَق راه مِنْعَذًا ب الْحَييم @ 


"Then pour over his head the torment of boiling water, 


ظط 
8ة _ اة إ8 اة _ أة _ اة اة اة اة 


= ا س ٌ 7 کہ ت‎ 
@ ق إِنْكَ نت لمر ير آٽکر يم‎ 
"Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the mighty, the generous! 
ت‎ a 
إن هذا ما کنتم بهء تمَترون‎ 
"Verily! This is that whereof you used to doubt!" 


ن 8 8 
قير فی مَقام آم ك 
ل غين شى م امین ت 


Verily! The Muttaqûn (pious - see V.2:2), will be in place of Security (Paradise). 


Among Gardens and Springs; 
يونم ن نس وإ تبرق مُتَقَديلين‎ 
Dressed in fine silk and (also) in thick silk, facing each other, 
ذلك وَرَوجَتدهُم بځورِ عِينِ‎ 
So (it will be), and We shall marry them to Hourisl (female fair ones) with wide, lovely eyes. 
يَذَعُونَ فيه بكل فَىكهَةءَامِنِينَ‎ 


They will call therein for every kind of fruit in peace and security; 
ج ك‎ 


مړو ر اوو دك طقل ر مر 
لا يَذْوقون فِيهًَا ألمَوّت إلا المَوتّة الأولى وَوَقَلهُم غذاب الجَجيم 


They will never taste death therein except the first death (of this world), and He will save them from 
the torment of the blazing Fire, 


=¬ 


8 _ #8 _ إ# ‏ # # _ أ# ‏ # اة # ا 


= ا ا 2ے 
a 3 Es ۳ . 1 4 ۳ 4 "0 L-"‏ 
فضلا من وبك ذالِك هو فود لعظيم ا تا 


As a Bounty from your Lord! That will be the supreme success! 
ا اا وو ل‎ | a DT 


Certainly, We have made this (Qur'an) easy in your tongue, in order that they may remember. 


۳ 
|د د اك اوو د ي 
فارتقب إنهم مرتقبون ت 


Wait then (O Muhammad saw); Verily, they (too) are waiting. 


45. Al-Jathiya 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


HaMim. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'ãn and none but Allah (Alone) knows their 


meanings]. 


The revelation of the Book (this Qur'an) is from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
TT ا ا س آ2‎ a -# شه‎ 
@ فى لسوت والأر ي ىت للْنؤميين‎ 
Verily, in the heavens and the earth are signs for the believers. 
چ س 1۳ و ا د‎ 
8 ك و‎ 2 E E ھ٣ ہہ سس‎ 8 IE 
فى خلقِكمّوَمَا يَبُٽ من داب ءَاينت لقوم يوقنون ئ‎ 


And in your creation, and what He scattered (through the earth) of moving (living) creatures are signs 
for people who have Faith with certainty. 


lC I 


ا TT‏ صر سے ك 


And in the alternation of night and day, and the provision (rain) that Allãh sends down from the sky, 
and revives therewith the earth after its death, and in the turning about of the winds (i.e. sometimes 
towards the east or north, and sometimes towards the south or west etc., sometimes bringing glad 
tidings of rain etc., and sometimes bringing the torment), are signs for a people who understand. 


E 8‏ 
2 ا ر "ا ك ٌ َ 2 . ِ 8 
3 ك 
الله وءايتهء يومنون © 


These are the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of Allah, which We recite to 
you (O Muhammad saw) with truth. Then in which speech after Allah and His Ayat will they believe? 


للل اأئاكأشم © 


E 


Woe to every sinful liar, 


يدت الله شتی عليه ثم يصو مُستكبرَ کان لم يَمُمَعهَا قََقّرء 
ا 


Who hears the Verses of Allah (being) recited to him, yet persists with pride as if he heard them not. 
So announce to him a painful torment! 


َا عَلِمَ مِنْءَايَىتتا يئا آمَخَذَهَا هُرۇا وتيك لَه عَذَاب مهي © 


And when he learns something of Our Verses (this Qur'ãn), he makes them a jest. For such there will 
be a humiliating torment. 


من وراه هلم ولا مُق عن ماكتبوا قي ۰ 
7 وأ من فون آله أوَلِيَاءَ رَلهُم عَذابٌ عَظيمُ © 


In front of them there is Hell, and that which they have earned will be of no profit to them, nor (will be 
of any profit to them) those whom they have taken as Auliya' (protectors, helpers, etc.) besides Allah. 
And theirs will be a great torment. 


aT E EET 
هنذا هدی والذین کقر و بتايدت رهم لهم عذا ب من رجز اليم‎ 


This (Qur'ãn) is a guidance. And those who disbelieve in the Ayêãt (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, for them there is a painful torment of Rijz (a severe 
kind of punishment). 


ص e i‏ ت س هھ 2 2 
" س ا Lr) E‏ —‌ " 
2 س mm‏ د ا 
ا و ا ا 2 ي و 
بامرهه 9 . سن ل ا تشکرون ی 


Allah it is He Who has subjected to you the sea, that ships may sail through it by His Command, and 
that you may seek of His Bounty, and that you may be thankful, 


هھ اتہر چ 2 ت 
سے ےے r . T7 E‏ - س - a‏ — 2 س د ل . " 8 
لانت قوم يتفکرون ت 


And has subjected to you all that is in the heavens and all that is in the earth; it is all as a favour and 
kindness from Him. Verily, in it are signs for a people who think deeply. 


ETT IEE Th‏ ياء 


Say (O Muhammad saw) to the believers to forgive those who (harm them and) hope not for the Days 
of Allah (i.e. His Recompense), that He may recompense people according to what they have earned 


1 


*# __ إا# _ إة _ اة اة اة ا* ‏ 


(i.e. to punish these disbelievers, who harm the believers). [ 
@® من أَمَاءَ لها فة إن ركم فر جَمُون‎ CR ASN 


Whosoever does a good deed, it is for his ownself, and whosoever does evil, it is against (his 
ownself). Then to your Lord you will be made to return. 


ا ا ب ر E‏ 2 تچ ي 
ولقد ءاتيّنا بَنِى إسرآويل الكتدب والحكم والنبُوة ة ورزفنلهم من 
ا ر | ي 1 آ“ | 5 e‏ 
| س "" . . 1 

بب و 1 1 Eg‏ ا 2 


And indeed We gave the Children of Israel the Scripture, and the understanding of the Scripture and 
its laws, and the Prophethood; and provided them with good things, and preferred them above the 
Alamîn (mankind and jinns) (of their time, during that period), 


ا - ر mg‏ 7 
و۶اتيتلهم بتلت من الم ر E lL o‏ ا 
lI SE O EL CEE‏ 
فِیمَا کائوا فيه يَخْتلفرن © 


And gave them clear proofs in matters [by revealing to them the Taurêat (Torah)]. And they differed 
not until after the knowledge came to them, through envy among themselves. Verily, Your Lord will 
judge between them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ. 


ته جَعَلتدكَ على ش رياه E IEEE‏ ولا قيا EEE‏ 


Then We have put you (O Muhammad saw) on a plain way of (Our) commandment [like the one 
which We commanded Our Messengers before you (i.e. legal ways and laws of the Islãmic 
Monotheism)]. So follow you that (Islamic Monotheism and its laws), and follow not the desires of 
those who know not. [Tafsir At- Tabarî Vol. 25, £ 146]. 


| َم لن ْغ فقا غناك الل وا ي الظَلِمِين بَعَضْهُم اول 
الول القت 


Verily, they can avail you nothing against Allah (if He wants to punish you). Verily, the Zalimûn 
(polytheists, wrong-doers, etc.) are Auliya' (protectors, helpers, etc.) to one another, but Allah is the 
Walî (Helper, Protector, etc.) of the Muttaqûn (pious - see V.2:2). 


a‏ ت a N a. Fy‏ و لك اا لي 
هدذا بَصتیز إلتاس وَهدى وَرَحَمَة قوم بُوقنون ى 


This (Qur'an) is a clear insight and evidence for mankind, and a guidance and a mercy for people 
who have Faith with certainty . 


إ* __ ا# __ اة ا#ة ‏ __ _ اع 8ة ا 


Or do those who earn evil deeds think that We shall hold them equal with those who believe (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, in their present life and after 
their death? Worst is the judgement that they make. 


َ إا اة دوت وَالأرَض بالحَقٍ وزی کل تفس 
ا بكرف ةلا بظلن ون © 


And Allah has created the heavens and the earth with truth, in order that each person may be 
recompensed what he has earned, and they will not be wronged] 


a FZ می ا‎ 

: ~ و سآ و‎ TA - . | E 
أفرءيت ممن اتخذ النههءھونەواضلة الل على‎ 
- ج = ت‎ 

علم وختم على ممعهء وقلبهء و جعل على بجصره. 


ك 


Have you seen him who takes his own lust (vain desires) as his ilah (god), and Allah knowing (him as 
such), left him astray, and sealed his hearing and his heart, and put a cover on his sight. Who then 
will guide him after Allah? Will you not then remember? 


وَقَالُوا مَا هى إلا حَيَافتا لديا نموت وَقَحْيَا وَمَا كتا 
لهم بذكن ءلم إِوْمُم إلا يَظنرز © 


And they say: "There is nothing but our life of this world, we die and we live and nothing destroys Us 
except Ad-Dahr (the time). And they have no knowledge of it, they only conjecture. 


2 1 - 2 ت rs ESEF‏ 8 2 2 ت ج 

r CS ات 2 س‎ ed ea 
LL "ا‎ e 

متاتا تا |.. REECE‏ ك 

بقاباپتا |ن دقين رع 


And when Our Clear Verses are recited to them, their argument is no other than that they say: "Bring 
back our (dead) fathers, if you are truthful!" 


* ___ ا# ‏ ___ #8 # ا 


E ened BESS ao Sa 
قل الله يُخييكم ثم يييتكم ثم يجْمعكم إلى يوم القَيَمة لا ريب فيه‎ 
۰ od BH 2E 

ولنکن آکئر الاس لا يعلمُرن ي 


Say (to them): "Allah gives you life, then causes you to die, then He will assemble you on the Day of 
Resurrection about which there is no doubt. But most of mankind know not." 


7 


E BIS E TERT 
@ البطلون‎ 


And to Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. And on the Day that the Hour will be 
established, on that Day the followers of falsehood (polytheists, disbelievers, worshippers of false 
deities, etc.) shall lose (everything). 


وَترى كل أمَةٍ جاقية كَل أَمَةَِدَعَن إلى تدبا اليو ثُجَرَوْنَ ما كنثه 


And you will see each nation humbled to their knees (kneeling), each nation will be called to its 
Record (of deeds). This Day you shall be recompensed for what you used to do. 


س ۴ و ك ر ٤‏ 2 ك 3 
ے . =“ = س 8 -ے = T7‏ س“ ےک - 
شنا EG‏ ينطق بالحق ا ا 1 ن E Fir‏ 
ا . mm‏ سے z= mm‏ = 


ل ك 
e a‏ 
كنم تعمَلون 


This Our Record speaks about you with truth. Verily, We were recording what you used to do (i.e. 
Our angels used to record your deeds). 


ع ہر ا 1 کے اف ك ت کہ 5 ا َ8 . 
فاا الذين ءامنوا وعملوا لص لحت فيد خلهم رَبْهُمّ فى 
8 چ 3 a‏ و ر 


Then, as for those who believed (in the Oneness of Allah Islãmic Monotheism) and did righteous 
good deeds, their Lord will admit them to His Mercy. That will be the evident success. 


Forey 


But as for those who disbelieved (it will be said to them): "Were not Our Verses recited to you? But 
you were proud, and you were a people who were Mujrimûn (polytheists, disbelievers, sinners, 
criminals)." 


إ8 ۸# #8 8R‏ اة ا# ا 


وَإذّا قيل إن وعد ألله حى وَألسَاعة لا رَيَبَ فيها لثم ما تَذّرى ما ألسَاعة 


5 و i‏ . - ج 
إن نظن إلا ظا وما نحن بمْمْتيقيين ت 


And when it was said: "Verily! Allah's Promise is the truth, and there is no doubt about the coming of 
the Hour," you said;"We know not what is the Hour, we do not think it but as a conjecture, and we 
have no firm convincing belief (therein)." 


- ك ك - ‌ 
ص E E E GES‏ 0 ج ي 27 ل ت ك 


And the evil of what they did will appear to them, and they will be completely encircled by that which 
they used to mock at! 


قي ل اَلَو تَدسَّدكم كما تَسِيم لِقاءَ يَوَمِكم هنذا وَمَأوّنك م أَلثَارُ َم 


And it will be said: "This Day We will forget you as you forgot the Meeting of this Day of yours. And 
your abode is the Fire, and there is none to help you." 


اکم بأقَكم آقَحَدئ ءات الله هرو ا وَعَرَقَكم اَلْحَيَوةألذُفَيا فليو 
ا 


This, because you took the revelations of Allah (this Qur'an) in mockery, and the life of the world 


deceived you. So this Day, they shall not be taken out from there (Hel, nor shall they be 
Yusta'tabûn (i.e. they shall not return to the worldly life, so that they repent to Allah, and beg His 
Pardon for their sins). 


u‏ تہ ج ار Ea‏ ہر ج 
فلله الح مد رث الس موت ورب الأرض رث العليين © 


So all the praises and thanks are to Allah, the Lord of the heavens and the Lord of the earth, and the 
Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


And His (Alone) is the Majesty in the heavens and the earth, and He is the All-Mighty, the All-Wise. 


7 


إ۴ # _ إ# ___ _ ا# ‏ ____ # اة ا 


46. AlI-Ahqaf 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
HaMiîm. 


[These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings]. 
© تنزيلآلكتدب مو َآلله ١ألعَريز آلحكيم‎ 
The revelation of the Book (this Qur'ãn) is from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
اخاقت ا آل موت والأرض وما هته ا إلا باحق‎ 
© َالِ مُسَمًّى وَالذِينَ كق روأ عَمَا أنذرُوأ مُعرضْون‎ 


We created not the heavens and the earth and all that is between them except with truth, and for an 
appointed term. But those who disbelieve turn away from that whereof they are warned. 


قل أرَءَيْتّم ما تدعون من ذون الله ارُونِی ماذ خلقوا ٣ eT‏ 


a - وك ا 8 شل ي‎ e 
لهم شرك فی السّمَدوات اتتونِی بكتدب من قبل هدذ او‎ 


Say (O Muhammad saw to these pagans): "Think! All that you invoke besides Allah show me! What 
have they created of the earth? Or have they a share in (the creation of) the heavens? Bring me a 
Book (revealed before this), or some trace of knowledge (in support of your claims), if you are 
truthful!" 


E‏ من دون الله مَن لا َسَقَجيب له إلى : يوم ألقِيَدمَة 
وهم عن دعام غدفلون ج 


And who is more astray than one who calls (invokes) besides Allah, such as will not answer him till 
the Day of Resurrection, and who are (even) unaware of their calls (invocations) tO them? 


وَإذا حشر أل س کائوأ لهم أعَدَآء و کائُوا بعبَادَتهمْ كفرينَ ® 


And when mankind are gathered (on the Day of Resurrection), they (false deities) will become 
enemies for them and will deny their worshipping. 


ت 5 8 ح س ر - ك 
E 1 2 lz‏ و E‏ 
وإذا تتلى عليه م اتتا ببتست قال الذين كفرو 
لقلا جافة ذا ي خو ئي @ 


And when Our Clear Verses are recited to them, the disbelievers say of the truth (this Qur'an), when 
it reaches them: "This is plain magic!" 


ت 


ميقو ولو ترد ةفل إن نتریئ, لا تیگ ون لی مالو قيا ر 
َعَم بِمَا تيون فيه قى بهء مهي EEE‏ که وهو الوه 
اريم @ 


Or say they: "He (Muhammad saw) has fabricated it." Say: "If | have fabricated it, still you have no 
power to support me against Allah. He knows best of what you say among yourselves concerning it 
(i.e. this Qur'ãn)! Sufficient is He for a witness between me and you! And He is the Oft-Forgiving, the 
Most Merciful." 


س 
1R‏ 


لما كث بِدعَا مَنَآلوْمُل وَمَاً رى م قعل بی ولا بكم إن 


@ لذي ُي‎ ET 


Say (O Muhammad saw):"l am not a new thing among the Messengers (of Allah) (i.e. | am not the 
first Messenger) nor do | know what will be done with me or with you. | only follow that which is 
revealed to me, and | am but a plain warner." 


فل أَرَعَيَنُه n‏ 
مَل يى إ ريل على يقلهء فَقَامَنَ وَاسَمَكَبَرفم إِوَاللَة لا يهد 
القَوْمَالظلِيِينَ 


Say: "Tell me! If this (Qur'an) is from Allah, and you deny it, and a witness from among the Children 
of Israel ("Abdullah bin Salm radhiallahu'anhu) testifies that this Qur'ãn is from Allah [like the 


Taurat (Torah)], so he believed (embraced Islam) while you are too proud (to believe)." Verily! Allah 
guides not the people who are Zalimûn (polytheists, disbelievers and wrong-doing). 


قال آلذِينَ كقروأ الِب ةامئوأ لو كان حيرا ما سفوا هه وإ لَه 
يَهَُدُوا بء فْسَيَمٌولو ننا إْكقدِيغ @ 


And those who disbelieve (strong and wealthy) say of those who believe (weak and poor): "Had it 
(Islamic Monotheism to which Muhammad saw is inviting mankind) been a good thing, they (weak 
and poor) would not have preceded us thereto!" And when they have not let themselves be guided by 
it (this Qur'an), they say: "This is an ancient lie!" 


إ _ إ*# _  __‏ إ*# ____ ةة اة اا 


EE CE‏ َرَحُمَةوَهَنذا كََث 


And before this was the Scripture of Mûsa (Moses) as a guide and a mercy. And this is a confirming 
Book (the Qur'ãn) in the Arabic language, to warn those who do wrong, and as glad tidings to the 
Muhsinûn (good-doers - see V.2:112). 


إن الذين قالوا رَبُتا الله ثم استقَموا فلا خوف عَليَهم وَلا هم يَحَرَدُونَ 


Verily, those who say: "Our Lord is (only) Allah," and thereafter Istaqamû (i.e. stood firm and straight 
on the Islamic Faith of Monotheism by abstaining from all kinds of sins and evil deeds which Allah 
has forbidden and by performing all kinds of good deeds which He has ordained), on them shall be 
no fear, nor shall they grieve. 


3 3 ہہ ج "ر‎ 8 5 
ا ٠ک - | ك‎ i ~~ ~~ ج ا م آټږ‎ 
ك‎ 
س‎ 
يَعُمَّلون‎ 
Such shall be the dwellers of Paradise, 0 therein (forever), a reward for what they used to do. 


۾ صل 
وَوَصَيتًا الإدسَنَ بوَلِدَيّه اة جوا اا ا ET‏ 


Ae‏ تون شَهَّا < ست 


- 


قارب أوزغين أن فر يغمقك اين انق 


And We have enjoined on man to be dutiful and kind to his parents. His mother bears him with 
hardship and she brings him forth with hardship, and the bearing of him, and the weaning of him is 
thirty (30) months, till when he attains full strength and reaches forty years, he says: "My Lord! Grant 
me the power and ability that | may be grateful for Your Favour which You have bestowed upon me 
and upon my parents, and that | may do righteous good deeds, such as please You, and make my 
off-spring good. Truly, | have turned to You in repentance, and truly, | am one of the Muslims 
(submitting to Your Will)." 


لتب كآَلُذينَ تَقَقَمَل َنُه أحُسَنَ تن مَا يلوا وَتَتَجَاوَرُ عن سَيَاتههَ 


ج 
ت 
س 
ا 


@ غد ألصذقآلذى كائوا وغدون‎ E ENE 


They are those from whom We shall accept the best of their deeds and overlook their evil deeds. 
(They shall be) among the dwellers of Paradise, a promise of truth, which they have been promised. 


إ* تھ *  ___ #  __‏ ا ا 


اذى قال لوده أت لَكُمَ أتعدَانن TT‏ خلت القر ون من 


قَبِلِى وَهُمَا يَستَغِيتان آللة َلك ءَامِن إن وعد آلله حَقّ فيَشُول ما هدذا 


ا 
لا أطي آلأَوَلِينَ 9© 
إلا اسطير الاوّلين © 


But he who says to his parents: "Fie upon you both! Do you hold out the promise to me that | shall be 
raised up (again) when generations before me have passed away (without rising)?" While they (father 
and mother) invoke Allah for help (and rebuke their son): "Woe to you! Believe! Verily, the Promise of 
Allah is true." But he says: "This is nothing but the tales of the ancient." 


وك SS‏ ي علي ا ممم فة NE‏ 
من قيلهم لجن والإنس إنَهُهَ کائوا خسرین @ 


They are those against whom the Word (of torment) is justified among the previous generations of 
jinns and mankind that have passed away. Verily! لت‎ are ever the losers. 


ك 
أ 


- 


َلكُلَدَرَجَىٿيمًاعَيلوا وليو يهم أعُمَدلهُم وهم لا يُظَلَمُونَ 


And for all, there will be degrees according to that which they did, that He (Allah) may recompense 
them in full for their deeds. And they will not be wronged. 


وَيَوَمَّ يُعَرَص الذينَ كفروا على التار أذهَبَثْمٌ طيْبَتكم فى حَيَاتِكمُ 
ادنيا وَمَتَمَتعثم بها فَاليَوَمَ شُجَرَونَ داب ألّهُون يما ننه 
تستكبر ون فى الأرْض بغَيّر الحق وبما كنم تفسة @ 


On the Day when those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) will be exposed 
to the Fire (it will be said): "You received your good things in the life of the world, and you took your 
pleasure therein. Now this Day you shall be recompensed with a torment of humiliation, because you 
were arrogant in the land without a right, and because you used to rebel and disobey (Allah). 


# واد کہ خا عاد اذ ددر قَوْمَ4. بالأحَقَاف وَقَد خلت آَلنُذُرُ من بَيّن 


سے - 
ا 


î 
TT 
جد‎ 


ديه ومن خَلَفه= ألا عدأ إلا لله ٿن أحَاف عَلَيكُم عَدَابَ َو 


عظیم ا 
" 


And remember (Hûd) the brother of 'Ad, when he warned his people in A/-Ahqêf (the curved sand- 
hills in the southern part of Arabian Peninsula). And surely, there have passed away warners before 
him and after him (saying): "Worship none but Allah; truly, | fear for you the torment of a mighty Day." 


آج ___ إ# ___ اة #8 ا 


جقَتتا لِتأفِكَتا عن ءَالهَِتا اتتا بمَا تعدا إن كنت من الصددِقِينَ 


They said: "Have you come to turn us away from our ãliha (gods)? Then bring us that with which you 
threaten us, if you are one of the truthful!" 


َال إفَمَا العم نة الله وَأبَلّْكُم ما رلت بهء وكين أرَنكه 
وما تجْمَلون @ 


He said: "The knowledge (of the time of its coming) is with Allah only, and | convey to you that 
wherewith | have been sent, but | see that you are a people given to ignorance!" 


لما راو َارصًا مُسََقَبل أَوَدِيَتِهم قَالوا هذا عارش مُمَطرتا بل هو م 
مجلم به ریځ فيا عاب ليغ © 


Then, when they saw it as a dense cloud coming towards their valleys, they said: "This is a cloud 
bringing us rain!" Nay, but it is that (torment) which you were asking to be hastened! a wind wherein 
is a painful torment! 


س م ي ج س فا صخو 2 1 - ا ۴ 
ETE‏ 


Destroying everything by the Command of its Lord! So they became such that nothing could be seen 
except their dwellings! Thus do We recompense the people who are Mujrimûn (polytheists, 
disbelievers, sinners, etc.)! 


ا E‏ ص هك ۴ 

Û =”‏ - بب =" - “2 بب =" - سے سے ا سے 2 س o‏ = - 
وقد فیما إن مکشّکم فيه وَجَعَلتا لهم سَمَعَّ 
م ۳ سس سس 

_ آ 1 ك 7 E‏ ج 9 ق ي ET EF‏ ق ۳ 2 
فوا س ن ا 


- 


- 
و ابص 


کائوا يَجْحَدُونَ بقادت آله وَحَاق بهم ما کانُوا بهء يَستَھّزء 


ا 
1 


And indeed We had firmly established them with that wherewith We have not established you (O 
Quraish)! And We had assigned them the (faculties of) hearing (ears), seeing (eyes), and hearts, but 
their hearing (ears), seeing (eyes), and their hearts availed them nothing since they used to deny the 
Ayat (Allah's Prophets and their Prophethood, proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of 
Allah, and they were completely encircled by that which they used to mock at! 


۴ #8 ا8 ا 


ا و ۴ ٌ ك ن O E‏ ر ا ا ٤‏ َ 


And indeed We have destroyed towns (populations) round about you, and We have (repeatedly) 
shown (them) the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in various ways 
that they might return (to the truth and believe in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism). 


n ET‏ ر و ه س يږ | ج 
فلولا a. e‏ اة بل ضلوا عَنَهمَ 


Then why did those whom they had taken for ãliha (gods) besides Allah, as a way of approach (to 
Allah) not help them? Nay, but they vanished completely from them (when there came the torment). 
And that was their lie, and their inventions which they had been inventing (before their destruction). 


a‏ إليْك تَقَرَا ‏ مَنَالجڻ يَسَتَيعو ن ألقرَء ن فلمًا حَضر وة قالْوَا 


خ3 
ا 


ر 4 ج ~~ - 
نصِئُوا لما ضح ولوا إلى قَومهم شذِرين ® 


And (remember) when We sent towards you (Muhammad saw) Nafran (three to ten persons) of the 
jinns, (quietly) listening to the Qur'an, when they stood in the presence thereof, they said: "Listen in 
silence!" And when it was finished, they returned to their people, as warners. 


N zy | ت‎ ٌ z “و‎ a 
قالوا ينقومتا إنا سمعتا كتنبا آنرل من بعد موسي مُصدقا لما بين يديه‎ 
ea O a 


They said: "O our people! Verily! We have heard a Book (this Qur'an) sent down after Mûsa (Moses), 
confirming what came before it, it guides to the truth and to a Straight Path (i.e. Islam). 


ك 


E e E‏ أ به يعفر لكم من ذُنُوبكة 


د - 4 
- ك س ي أ" سے 


O our people! Respond (with obedience) to Allah's Caller (i.e. Allah's Messenger Muhammad sanw), 
and believe in him (i.e. believe in that which Muhammad saw has brought from Allah and follow him). 


He (Allah) will forgive you of your sins, and will save you from a painful torment (i.e. Hell-fire)Û 1 


وتن لايئجب اء آل فيش بئئجز فى 


یم = 


@ وَلِيّاء أؤلتبك فى لىل بين‎ ۳ AI 


And whosoever does not respond to Allah's Caller, he cannot escape on earth, and there will be no 
Auliya' (protectors) for him besides Allah (from Allah's Punishment). Those are in manifest error. 


7 


« ____ # #8 اة ا# __ ا# ا 


sS‏ أو لله ألذى حَلق الوت والأ وش وَأ ٤‏ يعن بخَلقهن 
E EL n a. 2‏ د د ۴ 
بقددر علی آن یحی الموتیٰ بلی إنةء علیٰ کل مء قدیز ت 


Do they not see that Allah, Who created the heavens and the earth, and was not wearied by their 
creation, is Able to ال‎ life to the dead? Yes, He surely is Able to do all things. 


ريو عرص ألَذِينَ قروا على آلتار ی هَذًا لحن الوا ب 2 
قال فذو فوأ الْعَذَاب بمَا كىم تكفْرزون ® 


And on the Day when those who disbelieve will be exposed to the Fire (it will be said to them): "Is this 
not the truth?" They will say: "Yes, By our Lord!" He will say: "Then taste the torment, because YOU 
used to disbelieve!" 


TS‏ َم موَآلؤمل ولا تفج ل لهم كنم َو 
يَرَوْنَمَا يُوعَدُونَ لم يبوا إل مةن تقار بسع هَل لَك إل لقو 
التسٹرن @ 


Therefore be patient (O Muhammad saw) as did the Messengers of strong will and be in no haste 
about them (disbelievers). On the Day when they will see that (torment) with which they are promised 
(i.e. threatened, it will be) as if they had not stayed more than an hour in a single day. (O mankind! 
This Qur'an is sufficient as) a clear Message (or proclamation to save yourself from destruction). But 
shall any be destroyed except the people who are Al-Fasiqûn (the rebellious, disobedient to Allah). 


47. Muhammad or Al-Qital 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
۳ 2 _ 3 - - ِ 1 ر‎ 
الذين كفرواوصضصدواعن‎ 


Those who disbelieve [in the Oneness of Allah, and in the Message of Prophet Muhammad Sau J], 
and hinder (men) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), He will render their deeds vainll. 


ا کا و 


م 


But those who believe and do righteous good deeds, and believe in that which is sent down to 
Muhammad (saw), for it is the truth from their Lord, He will expiate from them their sins, and will 
make good their state. 


ET 


N a ET 
تبعو من ربهم ندالك يضر د للناس‎ 


That is because those who disbelieve follow falsehood, while those who believe follow the truth from 
their Lord. Thus does Allah set forth their parables for mankind. 


لذا لقي مأَلَذِينَ كقَروأ قَضّرب آل رقاب حش 
ففدواً ألوتاق فإما مق اَعَد وم ياء خش قشع 


- 


r 


وَرَارَهَا ةلك ولو بَقَاء الله لَص 
يعض وَالّذِينَفَتِلوأ فى سبي ل الله فلن يُضل أعْمَا @ 


So, when you meet (in fight Jihãd in Allah's Cause), those who disbelieve smite at their necks till 
when you have killed and wounded many of them, then bind a bond firmly (on them, i.e. take them as 
captives). Thereafter (is the time) either for generosity (i.e. free them without ransom), or ransom 
(according to what benefits Islam), until the war lays down its burden. Thus [you are ordered by Allah 
to continue in carrying out Jihãad against the disbelievers till they embrace Islam (i.e. are saved from 
the punishment in the Hell-fire) or at least come under your protection], but if it had been Allah's Will, 
He Himself could certainly have punished them (without you). But (He lets you fight), in order to test 
you, some with others. But those who are killed in the Way of Allah, He will never let their deeds be 


lost, 


He will guide them and set right their state. 


لمم الجن ةعرفه ا لهم © 


And admit them to Paradise which He has made known to them (i.e. they will know their places in 
Paradise more than they used to know their houses in the world). 


OT O o yS 

تايها لذن ءَامَوأ إن صر وأ الله صر كم وَيْتَبْت أقَدَامَك 
O you who believe! If you help (in the cause of) Allah, He will help you, and make your foothold firm.‏ 

ا س | ق eT‏ 

والذين كفروا فتعشًا لهم وأاضل | 1 


But those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), for them is destruction, and 
(Allah) will make their deeds vain. 


7 و ا ae a e‏ 
لِك باتهم كرهُوأ ما نر لأللةفَأحَبَط أعْبَ 


That is because they hate that which Allah has sent down (this Qur'ãn and Islamic laws, etc.), so He 
has made their deeds fruitless. 


ي صل ج a‏ 
دمر اللة عليه م وإلكفرين أمشلها س 


Have they not travelled through the earth, and seen what was the end of those before them? Allah 
destroyed them completely and a similar (fate awaits) the disbelievers. 


That is because Allah is the Maula (Lord, Master, Helper, Protector, etc.) of those who believe, and 
the disbelievers have no Maula (lord, master, helper, protector, etc.). 


و الزن کفروا ت يَتَمَتعُون وَيَاكلونَ ك 


Certainly! Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, to Gardens under which rivers flow (Paradise), while those who disbelieve 
enjoy themselves and eat as cattle eat, and the Fire will be their abode. 


* _ ا# _ إ< _ إ*# __ أ*# ___ إة ‏ __ اة إ*ة اا 


ر 


لعن أخْرَجَىَك أَهلكَتهم فلا تاصر لَهْم © 


And many a town, stronger than your town (Makkah) (O Muhammad saw) which has driven you out 
We have destroyed. And there was none to help them. 


E E EET 


ls he who is on a clear proof from his Lord, like those for whom their evil deeds that they do are 
beautified for them, while they follow their own lusts ت‎ desires)? 


الجآ وء لون فة نقد ڪن ماه غير عاي ندر ر 
بن لم يعر طْعمةء وَأنهَدو من مر ورلن شدربين وَأنهَدڙ هَن عسل 
مَصَفّى وَلَهُمّ فيهًا من كل ألتّمَرَات وَمَعَفِرَةٌ E‏ 
فِی‌آلتّار وَسُقٌو موا َء حَمِيمًا فَقَطَُح ماهم © 


=2> The description of Paradise which the Muttaqûn (pious - see V.2:2) have been promised is that in 
it are rivers of water the taste and smell of which are not changed; rivers of milk of which the taste 
never changes; rivers of wine delicious to those who drink; and rivers of clarified honey (clear and 
pure) therein for them is every kind of fruit; and forgiveness from their Lord. (Are these) like those 
who shall dwell for ever in the Fire, and be given, to drink, boiling water, so that it cuts up their 
bowels? 


و ت صل 


س س ت ر 2 WÛ‏ ت 
ہہ دق و ي ا شو a‏ ج " ا 
سرج 2 E 2 E BE‏ 8 ۳ 
لملم مَاذا قال اقا الت كَآلُذِينَ طْبَ الله على فُلُوبهم اجنوا 


And among them are some who listen to you (O Muhammad saw) till, when they go out from yOu, 
they say to those who have received knowledge: "What has he said just now? Such are men whose 
hearts Allah has sealed, and they follow their lusts (evil desires). 


Os 


E‏ هدوا زاذهم هذى وَءَاتهْم تقوم س 


While as for those who accept guidance, He increases their guidance, and bestows on them their 
piety. 


- 


2F 


ء۶ أشُرَاطها فاه ی لهم د 


Do they then await (anything) other than the Hour, that it should come upon them suddenly? But 
some of its portents (indications and signs) have already come, and when it (actually) is on them, 


how can they benefit then by their reminder? 


فل ب ضس 


هيين والُ متت وَاللۀ يَعَل م مُتَقلبَگ م وَمَفْرَنگة © 


So know (O Muhammad saw) that Lê ilaha ill-Allãah (none has the right to be worshipped but Allan), 
and ask forgiveness for your sin, and also for (the sin of) believing men and believing women. And 
Allah knows well your moving about, and your place of rest (in your homes). 


تل 


يفول لذي اموأ لولا رلت شورة فاا أنرلكشورة 
2 وسر وه | e a‏ 

مَحَكمَة وذ كر فيهاالقتال رَأيّت الذِينَ فى قلوبهم مَرَّض يَنظرْون 
إليَكَّ تظر المَغفْى عَليّه من المَوت فاولى لهم © 


Those who believe say: "Why is not a Sûrah (chapter of the Qur'ãn) sent down (for us)? But when a 
decisive Sûrah (explaining and ordering things) is sent down, and fighting (Jihad holy fighting in 
Allah's Cause) is mentioned (i.e. ordained) therein, you will see those in whose hearts is a disease (of 
hypocrisy) looking at you with a look of one fainting to death. But it was better for them (hypocrites, tO 
listen to Allah and to obey Him). 


طاق ة وقول معروكفاذ الامو و صدَفُوا 


Obedience (to Allah) and good words (were better for them). And when the matter (preparation for 
JihãadQ) is resolved on, then if they had been true to Allah, it would have been better for them. 


LL Soy ا‎ a Clo. a 
فهل عسَيتم إن توليتَم أن تفيسدوا فى الارّض وتقطعوا‎ 
ت‎ = 

ازحامکم ی 


Would you then, if you were given the authority, do mischief in the land, and sever your ties of 
kinship? 


“js‏ آل 4 a‏ دلا ل ج ا E‏ و کي 
او ذين لعتهم فاأصمهة راغت أب رفة @ 


Such are they whom Allah has cursed, so that He has made them deaf and blinded their sight. 


[* اة #8 #۴ ا 


أقلا يبرو ن أَلْقُرءَانَ ام على فلب أقَقَاْمَ 

Do they not then think deeply in the Qur'an, or are their hearts locked up (from understanding it)? 
الذي آرَقَدُوأ عن ذد رهم من َد اَن لَهْمألْهُدَى أَلمُيَطَدنْ‎ 
ولمم وأمىلَهْمَ‎ 


Verily, those who have turned back (have apostated) as disbelievers after the guidance has been 
manifested to them, Shaitan (Satan) has beautified for them (their false hopes), and (Allêah) 
prolonged their term (age). 


َلك باهم قَالْوا للَذِينَ کرٍهُوأ مَا َر الله سَُطِيحكُم فى بع لامر 
اليم إنرارغم @ 


This is because they said to those who hate what Allah has sent down: "We will obey you in part of 
the matter," but Allah knows their secrets. 
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E TY ٌ 5‏ پګ ج ۴ - و هك a‏ و | لي تل 


Then how (will it be) when the angels will take their souls at death, smiting their faces and their 
backs? 


ا TT : e‏ 
َلك باهم بوا ما أمخط الله و كرهوا رضوانةء فاحبط اعم 


That is because they followed that which angered Allah, and hated that which pleased Him. So He 
made their deeds fruitless. 


َيب آلذِين فى فلويهم مَرَض أن لن يخر ج آل أَضْعَتَهه 


و 
اھ جب 
ا 


Or do those in whose hearts is a disease (of hypocrisy), think that Allah will not bring to light all their 
hidden ill-wills? 


aE = ei E -‏ 2 س - ۳ 
ت 2 I‏ ج a‏ چ وو د “كي 7 
ولو فشا ريّتدكهم فلعرفتهم بسيمَّهم ولتعرفتهم فِى لحن 
2ے ت ا ت ”^ كھ 
ll 2|‏ س 2 3 = 2 ت 

1 
قول واللة يَعَلم | 2 


Had We willed, We could have shown them to you, and you should have known them by their marks, 
but surely, you will know them by the tone of their speech! And Allah knows all your deeds. 


# _ ا# ____ _ ا8 ١#‏ #8 #8 ا 


ك ۴ 2 ہر ج 1 تر ك ت 

1 E e ل‎ EF SEE FT 8 2 

چ : لمجلهدين م و لصدبرين وَنبّلو 
2 م ار 
جیار کم ص 
ار کم @ 


And surely, We shall try you till We test those who strive hard (for the Cause of Allah) and the patient 
ones, and We shall test your facts (i.e. the one who is a liar, and the one who is truthful). 


إّالذِينَ كقروأ وَصَدُوأ عن سبي ل آله وَشَافوا لوشو ل من بعد م 
من لهم لدی لن د يَصؤوا آله َبتّا وَسَبْحبط الیم @ 


Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. Islam), and oppose the 


Messenger ( saw) (by standing against him and hurting him), after the guidance has been clearly 
shown to them, they will not hurt Allah in the least, but He will make their deeds fruitless, 


وأطيعُوأ ألو مول ولا بطلوا 


ش 
۵ ج أ 


ر 
الد غا وااتليواال 
فلکم ك 


O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad saw) and render not vain your 
deeds. 


الذي كَقَروأ وَصَدُوأ عن سبي ل الله كم مَائوأ وهم كقار فلن 


ص 
بير اله تم ج 


Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. Islam); then die while they 
are disbelievers, Allah will not forgive them. 


;اعون وَاللةْمَعَكُم وَلّن 


- 
۳ 
س انتم 


فلا تهنوأ وََذغُوا إلى الشلم 
ترم فلکم @ 


So be not weak and ask not for peace (from the enemies of Islam), while you are having the upper 
hand. Allah is with you, and will never decrease the reward of your good deeds. 


EC 


TE‏ ك 

“g~‏ ج |2 “ ج ا 
1 

يسعلکم آموالکم ر 


The life of this world is but play and pastime, but if you believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and fear Allah, and avoid evil, He will grant you your wages, and will not ask you your 
wealth. 


# __ إ۴# __ ا# ___ ا# ةة ا 


ا ك و ا ت ا د 
e‏ اأ د . 7 2 | . AF‏ 2 
إن يَسعلكمُوها فيحفكم تجخلوا وخر ج e‏ 


If He were to ask you of it, and press you, you would covetously withhold, and He will bring out all 
your (secret) ill-wills. 


e‏ ۾ ت ر ^ 3 جل 
OE CEO e TT‏ 


= أ 


N 2 - To |W. | TT g~‏ و و ي و E‏ ا 
يَبّخل فإنمَا يجخل عن نفسهء والله الغيِى وانتم الفقراءٌ وإن تتولو 
E‏ | ر ET REE‏ سے 
يَسَتَبّدل قومًا غير کم ثم لا يکونو امتشلکہ یج 


Behold! You are those who are called to spend in the Cause of Allah, yet among you are some who 
are niggardly. And whoever is niggardly, it is only at the expense of his ownself. But Allãah is Rich 
(Free of all wants), and you (mankind) are poor. And if you turn away (from Islam and the obedience 
of Allah), He will exchange you for some other people, and they will not be your likes. 


48. Al-Fath 
Introduction to this Surat. 


Verily, We have given you (O Muhammad saw) a manifest victory. 


= 


E EE‏ تقَدَم من ذتبك وَمَا تار وَيْتِمٌّ نِعُمَتَةء عَليَّكَ 


© يَهَدِيَكَ صر طا مُسْتَقِيًا‎ FEY 


That Allah may forgive you your sins of the past and the future, and complete His Favour on YOU, 
and guide you on the Straight Path; 


َر انضرا غريزا @ 


And that Allah may help you with strong help. 


He it is Who sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) into the hearts of the believers, that 
they may grow more in Faith along with their (present) Faith. And to Allah belong the hosts of the 
heavens and the earth, and Allah is Ever All-Knower, All-Wise. 


للد ا گر غم ياشو ا5ك مەت ال ا عظيمًا 


ج 


رفا 


س 


That He may admit the believing men and the believing women to Gardens under which rivers fIOw 
(i.e. Paradise), to abide therein forever, and to expiate from them their sins, and that is with Allah, a 
supreme success, 


0 


مقت وَلْمْمُرِ كين وَالْمُفُرِ كدت ألظايِينَ 


بالله | داي ة السهء FT e‏ 
ظ السَوء عَليهم اير ةألسَوء و لهم و 
لهم جَهَلم وَسَادَ ت يرا © 


And that He may punish the Munafiqûn (hypocrites), men and women, and also the Mushrikûnl men 
and women, who think evil thoughts about Allãah, for them is a disgraceful torment, and the Anger of 
Allah is upon them, and He has cursed them and prepared Hell for them, and worst indeed is that 
destination. 


لله ج وة آلم موت والأرَض وكا لغري را حَكيف 


And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth. And Allah is Ever All-Knower, All-Wise. 


2 ٣ 
E TS ES. NG 
إباارً ا ڪا ا‎ 


Verily, We have sent you (O Muhammad saw) as a witness, as a bearer of glad tidings, and as a 


= 
۳ 
-ے د 


لتومتوا باللهو رَرَسُولهء وَنعَررو؛ وَوقروة وَفُسَبْحُوة 


In order that you (O mankind) may believe in Allah and His Messenger (saw), and that you assist and 
honour him (saw), and (that you) glorify (Allah's) praises morning and afternoon. 


الذي يِب ايغُوتَك ايب ايعونَآللةي أ آلله 


ا کک ت د کم n‏ حل ت 
قوق أَيَدِيهم قَمَن َك قَإَِمَا كث عَلَى َيِه وَمَن أَوَفَى بم 
ل 


Verily, those who give Bai'a (pledge) to you (O Muhammad saw) they are giving Bai'êa (pledge) to 
Allah. The Hand of Allah is over their hands. Then whosoever breaks his pledge, breaks only to his 
own harm, and whosoever fulfills what he has covenanted with Allah, He will bestow on him a great 
reward. 


: : لكل 18 و 2l‏ قير 2 
5ب es NT‏ 


س 


GF 


aaa j 


1 


# __ ل إ*# _ إ# __ ةة اھ 


Those of the bedouins who lagged behind will say to you: "Our possessions and our families 
occupied us, so ask forgiveness for us." They say with their tongues what is not in their hearts. Say 
"Who then has any power at all (to intervene) on your behalf with Allãah, if He intends you hurt or 
intends you benefit? Nay, but Allah is Ever All-Aware of what you do. 


َل ظتشُم أن لن يقب لر ول وَالْمْؤيئ ون إل أيه 
َد وَرْيّنَ لِك فِى فُلوبكم وَظْتَشُم ظن السو و كنم قو بور 


7 


2 


7 


"Nay, but you thought that the Messenger (saw) and the believers would never return to their families; 
and that was made fair-seeming in their hearts, and you did think an evil thought and you became a 


useless people going for destruction. 


r ar" 
2 - 
۰ : فشا ا و ا‎ 
ا 1 تر‎ 
ے‎ 
mm - س سے = س‎ 
- - 


And whosoever does not believe in Allah and His Messenger (Muhammad saw), then verily, We have 


prepared for the disbelievers a blazing Fire. 


لل ملك ألمَمَدوت والأرض يعفر لمَن يَمَاء وَيْعَذّْب مَن ياء وان 
اللْْعَفُورًا رجيم 


And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, He forgives whom He wills, and 
punishes whom He wills. And Allah is Ever Oft-Forgiving, Most Merciful. 


7 


لال 2 ER‏ 1 |2 إلى مَعَايِمَ لَِاحدوها E‏ شب 
ريدو a‏ 


- 


7 


Those who lagged behind will say, when you set forth to take the spoils, "Allow us to follow you, 
They want to change Allah's Words. Say: "You shall not follow us; thus Allah has said beforehand." 
Then they will say: "Nay, you envy us." Nay, but they understand not except a little. 


اة اتھ  ___‏ اھ ا# ا 


ثل لف ييي اأغ راب تقون إ ىق 2 
ااج ح ازا OEE‏ 
يتا @ 


Say (O Muhammad saw) to the bedouins who lagged behind: "You shall be called to fight against a 
people given to great warfare, then you shall fight them, or they shall surrender. Then if you obey, 
Allah will give you a fair reward, but if you turn away as you did turn away before, He will punish you 
with a painful torment." 


لق على الغت ل حرج ولاغلى ارج حرج 
آغے شی زف بیع ال اوو واه يده 


7 


- 


GP 


aa j 


No blame or sin is there upon the blind, nor is there blame or sin upon the lame, nor is there blame or 
sin upon the sick (that they go not forth to war). And whosoever obeys Allah and His Messenger 
(Muhammad saw), He will admit him to Gardens beneath which rivers flow (Paradise); and 
whosoever turns back, He will punish him with a painful torment. 


a e e‏ 2 فتَساة 
لوبهم أن ل آل كيتة عليه م وَأَقَبَهُم َمْسا قريب 


Indeed, Allah was pleased with the believers when they gave their Bai'ã (pledge) to you (O 
Muhammad saw) under the tree, He knew what was in their hearts, and He sent down As-Sakinah 
(calmness and tranquillity) upon them, and He rewarded them with a near victory, 


ر دوه a‏ 
رَمَعَانِمَ كفي رَةيَاخذُوتَها وكا الله قريرًا كيا ®@ 


And abundant spoils that they will capture. And Allah is Ever All-Mighty, All-Wise. 


0 


و 


وعد كةآلّةمَقَايم كشيرة ةتاخذونها فَعَجّل لك هذه 
و كف E‏ كو ءاي ة لم ؤمني 
ََهَُدِيَكم صِرَطامُمَتَقِيةً 


Allah has promised you abundant spoils that you will capture, and He has hastened for you this, and 
He has restrained the hands of men from you, that it may be a sign for the believers, and that He may 


إ[#   __‏ اھ ا#   ___‏ ا# اة 


guide you to a Straight Path. 
8 2 ۴ 8 N TE E 2 س‎ # 
وَأخُرَى لم تَقَدروأ عَليَهَا قد أحَاط آللة بها و كان الله على كل شىء‎ 
قڍير‎ 


And other (victories and much booty there are, He promises you) which are not yet within your power, 
indeed Allah compasses them, And Allah is Ever Able to do all things. 


ولو قتلكم الذِينَ كقروا لولوا الأذَبَرَ تم لا يدون وَلِيَا ولا نَصِيرَ 


ا 
TT‏ 


And if those who disbelieve fight against you, they certainly would have turned their backs, then they 
would have found neither a Walî (protector) nor a helper. 


| ر ا مرت ت E‏ 7 
سُتة الله التى قد خلت من قبل وّلن تجد لِشتة الله تبديلا ج 


That has been the Way of Allah already with those who passed away before. And you will not find any 
change in the Way of Allah. 


رَو اذى کف أَيَدِيَهُم نک َأيُدِيَكم عَنَهُم ببَطُن مةن بَعْدِ ان 
أظَفَر كم عَليَهم و كان الله بِمَا تَعمَلُونَ بصي 


And He it is Who has withheld their hands from you and your hands from them in the midst of 
Makkah, after He had made you victors over them. And Allãah is Ever the All-Seer of what you do. 


ماليو كت روا وض كوم الج آلحَرَاموَاْقَدْق 
موقا أن يبلغ مجه ولول رجاله مُؤَمِنُونَ وَيِسَاة مُوَمِتدث 
ْم تَعلْمُوهُم أن تَطْئَوهُم فَكْصِيبَكم متهم مَعَرَة بغر لم ليجل 
آله فى رَحُمَتهء مَن يَقَا لو ريلو لَعَذَّت ا الُذِينَ كقَروأ مُه 
عَذَاجًا الي 


They are the ones who disbelieved (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and hindered you 
from AlMasjidalHaram (the sacred mosque of Makkah) and the sacrificial animals, detained from 
reaching their place of sacrifice. Had there not been believing men and believing women whom you 
did not know, that you may kill them, and on whose account a sin would have been committed by you 
without (your) knowledge, that Allah might bring into His Mercy whom He will, if they (the believers 
and the disbelievers) should have been apart, We verily had punished those of them who 
disbelieved, with painful torment. 


Es e 2‏ پ ك اہ 2 ا ب 
. —“ س mm . 2 E‏ أ > 0 mm T1 mm‏ 
إذ ج_عل الذين كفمزوافِىقلوبهة الحييِة حمِيّة 
zz SATE oot‏ و سآ اړو د 8 
Etr ٤ ۳‏ 
الجنهلتة فانرز ل الله سكينتهء على رشولهء وعلى المومنين 
و ۴ ر E:‏ 2 ا ا 
والزْمَهم لمَةالتقوى و كانوا احق بهاواهلهاو كان بکل 
EE‏ < سے 
E‏ 


When those who disbelieve had put in their hearts pride and haughtiness the pride and haughtiness 
of the time of ignorance, then Allah sent down His Sakinah (calmness and tranquillity) upon His 
Messenger ( saw) and upon the believers, and made them stick to the word of piety (i.e. none has the 
right to be worshipped but Allãh), and they were well entitled to it and worthy of it. And Allêah is the All- 
Knower of everything. 


7 


LEN E‏ َا بالْحَقَ لََذحأوألْمَمُجد أَلْحَرَاة 


س ل 


إن اء آللة ءَامِينَ مُحَلْقِينَ زغ وسكم وَمُقصًرين لا قَخَافُونَفَعَلِمَ م 
لم تَعْلمُوأ فَجَعَلَ ِن دون لِك فسا قريب 


Indeed Allah shall fulfil the true vision which He showed to His Messenger (saw) [i.e. the Prophet Saw 
saw a dream that he has entered Makkah along with his companions, having their (head) hair shaved 
and cut short] in very truth. Certainly, you shall enter A/MasjidalHaram:; if Allah wills, secure, (some) 
having your heads shaved, and (some) having your head hair cut short, having no fear. He knew 
what you knew not, and He granted besides that a near victory. 


هو آلَذِىَ أَرَسَلَ رَمُولةء بالْهُدَى ودين أَلْحَقٌ لِيْظْهرةء على لدّين كله 
كقىباللومَهيد 


He it is Who has sent His Messenger (Muhammad saw) with guidance and the religion of truth 
(Islam), that He may make it (Islam) superior over all religions. And All-Sufficient is Allah as a 
Witness. 


8 ا۸ _ ا8 ا 


L‏ حل 
O E‏ قق آداء على كار راء بينم 


ترَلهم ر كعاسشجد مدا يَبْتَفُو فاا بای زر ھر گا ادف 

وُجُوههم يِن أتر آلسُجُو د ذَلِكَ مَعَلْهُمَ فِى أَلتَوَرَنةوَمَتَلّهمَ فى ال 

کڙر ع أخُرَ ج قَطتَهء فتاررةء فامتَغَلظ فاسَتَو ESTA‏ 
ا واا 


رزاع لهي بهم الكتار وعد ال أدبن #اتثر وا وعملوا أَل لحد 
متهم مَغْفِرَة وجرا عظيا ن 


Muhammad (saw) is the Messenger of Allah, and those who are with him are severe against 
disbelievers, and merciful among themselves. You see them bowing and falling down prostrate (in 
prayer), seeking Bounty from Allah and (His) Good Pleasure. The mark of them (i.e. of their Faith) is 
on their faces (foreheads) from the traces of (their) prostration (during prayers). This is their 
description in the Taurût (Torah). But their description in the Injeel (Gospel) is like a (sown) seed 
which sends forth its shoot, then makes it strong, it then becomes thick, and it stands straight on its 
stem, delighting the sowers that He may enrage the disbelievers with them. Allah has promised those 
among them who believe (i.e. all those who follow Islamic Monotheism, the religion of Prophet 
Muhammad saw till the Day of Resurrection) and do righteous good deeds, forgiveness and a mighty 
reward (i.e. Paradise). 


49. Al-Hujurat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


ك 


Cc E CTE 
إوَأللَةَسَييم عليه‎ 


O you who believe! Do not put (yourselves) forward before Allah and His Messenger (saw), and fear 
Allah. Verily! Allah is All-Hearing, All-Knowing. 


تايها الذينَ ءَامَئوا لا ترفعوا آصواتکم فوَقَ صوَت التبن ولا تجهرو 


= 


له بالقول “ کجَهر E RA TC‏ وَأنشة لا 
تفعرون 2 


O you who believe! Raise not your voices above the voice of the Prophet (saw), nor speak aloud to 
him in talk as you speak aloud to one another, lest your deeds may be rendered fruitless while you 
perceive not. 


سے ےے ت 


ا . 2 5 i e‏ ک ب | e‏ ار ص i‏ 
اال ده ا ل الها ل ا ا 
ا ا و a‏ ا ا 2 ااا 


2 ك چ e mF‏ ا 9-4 3 
قلوبهم للتقوى لهم مغفِرة واجوً عظيم © 


Verily! Those who lower their voices in the presence of Allah's Messenger (saw), they are the ones 
whose hearts Allah has tested for piety. For them is forgiveness and a great reward. 


الذي يتاذونَك من وَرَآء لجرت أكَتَرهُم لا يَعَقلُونَ 
Verily! Those who call you from behind the dwellings, most of them have no sense.‏ 
ولو أنهُمَ صَبَروا حم تخر ج إلَبهم لكان حيرا لَهُم الله غَفُوڙ 


And if they had patience till you could come out to them, it would have been better for them. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


e‏ ا tn‏ با5 فَتَبَيَبْوأ أن تصيند أ 


O you who believe! If a rebellious evil person comes to you with a news, verify it, lest you harm 
people in ignorance, and afterwards you become regretful to what you have done. 


وَاعلَمُوآ أن فيكم رَشول الله لو يُطِيعْكُم فى كير مَنَالأمر لَعَينَّ 
ولك الله حَمَب إِلَيّك م الإيمَىنَ وَرَيْتَةء فى قَلُوبكه وَكرة إلَيَكهُ 


صد لك 


لَكُفْر لقوق وَاَلَيصَيَان لَك هم الوَهِذون © 


And know that, among you there is the Messenger of Allah (saw). If he were to obey you (i.e. follow 
your opinions and desires) in much of the matter, you would surely be in trouble, but Allah has 
endeared the Faith to you and has beautified it in your hearts, and has made disbelief, wickedness 
and disobedience (to Allah and His Messenger saw) hateful to you. These! They are the rightly guided 
ones, 


ج = سیر س 
فَصْلَا م آله وَيعَمَةَوَالّة عَلِيمٌ خكية © 


(This is) a Grace from Allah and His Favour. And Allãah is All-Knowing, All-Wise. 


وان اتان ب ةا لبالا فام چت ا بعت إحدنهما 


على آلأخُرئ فَقَتلو یی قبی خی قف قر آلَدْقإن قات 
اد يتا مدل َأَقْيِطرَا لَه يج ليطي © 


And if two parties or groups among the believers fall to fighting, then make peace between them 
both, but if one of them rebels against the other, then fight you (all) against the one that which rebels 
till it complies with the Command of Allah; then if it complies, then make reconciliation between them 
justly, and be equitable. Verily! Allah loves those who are equitable. 


i 


َ أ 


َا آلْمؤيئث ون إخ وة ف أصلځوا بين اريك وَآتفُو 


The believers are nothing else than brothers (in Islamic religion). So make reconciliation between 
your brothers, and fear Allah, that you may receive mercy. 


 #‏ ات ا*# ‏ ا# _ _ اة اا 


برا نه 
LTR‏ ووا 

TT ET‏ َع لين وَمَن لم يَمُب ولتك 
مُمالطيئرن © 


O you who believe! Let not a group scoff at another group, it may be that the latter are better than the 
former; nor let (some) women scoff at other women, it may be that the latter are better than the 
former, nor defame one another, nor insult one another by nicknames. How bad is it, to insult one's 
brother after having Faith [i.e. to call your Muslim brother (a faithful believer) as: "O sinner", or "O 
wicked", etc.]. And whosoever does not repent, then such are indeed Zalimûn (wrong-doers, etc.). 


ا 

- ا E‏ ا د ي ٣ ET‏ 
ع ا ۹ ك = ا وي ج صر س E‏ 
حدم أن يَاكلَّ لحم أيه ميقا فكر هئم وة واوا الله إوأللة 


لله 
شف یدق 


r 
ك‎ 


O you who believe! Avoid much suspicions, indeed some suspicions are sins. And spy not, neither 
backbite one another. Would one of you like to eat the flesh of his dead brother? You would hate it 


(SO hate backbiting)} . And fear Allah. Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most 


EE‏ إا خَلَقتىكُم نة كر وَأنشَى وَجَعلتىكم شُُو 
قعارَفُوأ إن أكرَمَكُم عند آله ق تنالت غيم یی چ 


O mankind! We have created you from a male and a female, and made you into nations and tribes, 
that you may know one another. Verily, the most honourable of you with Allah is that (believer) who 
has At- Taqwa [i.e. one of the Muttaqûn (pious - see V.2:2). Verily, Allah is All-Knowing, All-Aware. 


ي ا ۳ وي ت ¬ و ل سے - . 
#قالّت الأغرَاب ءَامَئا فل لم موأ وَلىكن فُولَوّا سلما ولَمّا يذل 
الإيمَى ْفى قلوبكم وَإن ثطيعوا أللة وَرَسُول ٤‏ لا کہ ه ن أعْمَدلکه 
| صر 
قا العفو رجيم @ 


The bedouins say: "We believe." Say: "You believe not but you only say, 'We have surrendered (in 
Islam),' for Faith has not yet entered your hearts. But if you obey Allah and His Messenger (saw), He 
will not decrease anything in reward for your deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


َا مويو الذي مائو اله وَرَموله فُم لم تابو وَجَهَدو 
oT‏ 2 : آلا ەا وة ولات 


- 
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Only those are the believers who have believed in Allah and His Messenger, and afterward doubt not 
but strive with their wealth and their lives for the Cause of Allah. Those! They are the truthful. 


= س‎ ey ار‎ LL n ن د ا‎ 8 a 
قل أَفُعَلْمُو لله وگه الله عله ما ف ىلمَمَدوت وما فى الأرض‎ 
د‎ i صر‎ 

ك 0 2 > نے 

اللَْبكُلَمَى علي ®@ 


Say: "Will you inform Allah about your religion? While Allah knows all that is in the heavens and all 
that is in the earth, and Allah is All-Aware of everything. 


- 


ا أعَلَنراً قل لا تمو لی لمكم بالل يمن عْكه 


They regard as favour upon you (O Muhammad saw) that they have embraced Islam. Say: "Count not 
your Islãm as a favour upon me. Nay, but Allah has conferred a favour upon you, that He has guided 
you to the Faith, if you indeed are true. 


Ss are oT‏ ەا 
الله يَعَلَمُ عَيْب السَّمَدوات وَالأرَّض الله صي بما عون © 


Verily, Allah knows the unseen of the heavens and the earth. And Allãah is the All-Seer of what you 
do. 
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* اھ اھ ا*# ا 


50. Qaf. 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
2 ۴ 2 = 


Qaf. 


[These letters (QAf, etc.) are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 


By the Glorious Qur'ãn 


Nay, they wonder that there has come to them a warner (Muhammad saw) from among themselves. 
So the disbelievers say: "This is a strange thing! 


- کے قل | 
ذا ا E‏ رابا ذلك رجع بعيد : 


= 
ا 


"When we are dead and have become dust ف‎ we be resurrected?) That is a far return." 


We know that which the earth takes of them (their dead bodies), and with Us is a Book preserved 
(i.e. the Book of Decrees). 


ل كبوا الَو لما امم هم فن أف ريج @ 


Nay, but they have denied the truth (this Qur'ãn) when it has come to them, so they are in a confused 
state (can not differentiate between right and wrong). 


فلم َنظُروا إلى آلشمَاء فوَقَهُمَ كيف بيده و ينها الام 
نزرچ © 


Have they not looked at the heaven above them, how We have made it and adorned it, and there are 
no rifts in it? 


E 


ا ا ت ر ب 2~ 
وألارّض مدذننها وألقَيّنا فيها E‏ فيها من کل روچ بيج 


And the earth! We have spread it out, and set thereon mountains standing firm, and have produced 
therein every kind of lovely growth (plants). 


5 ا د ا 2 
تَبّصرة وذ کر ی لکل عبد منیب ل 


An insight and a Reminder for every slave turning to Allãh (i.e. the one who believes in Allah and 
performs deeds of His obedience, and always begs His pardon). 


2 ا ال اء EEE‏ 
رحب الخصيد © 


And We send down blessed water (rain) from the sky, then We produce therewith gardens and grain 
(every kind of harvests) that are reaped. 


3FI‏ )”| . | امو 7 افق الم 
ا کک طلغ 3 ا 


And tall date-palms, with ranged clusters; 
ھر ج‎ E 7 س2 لے‎ 
2 س ت ا | ت‎ 
رقا لِلعبَادِ ایبنا به د ةَمَيتا كذالك الخزو ج ف‎ 


- 


A provision for (Allah's) slaves. And We give life therewith to a dead land. Thus will be the 
resurrection (of the dead). 


EE‏ ج د ك أ أله ةه لد ي 
بٿ قبلهُم قوم ئو ڃ و حب الرس وَثموذ ل 


Denied before them (i.e. these pagans of Makkah who denied you, O Muhammad saw) the people of 
Nûh (Noah), and the dwellers of Rass, and the Thamûd, 


وَغاڈ وَفِرَعَونْۇوإخُونْ لوط 


And 'Ad, and Fir'aun (Pharaoh), and the brethren of Lout (Lol), 


2 


دال BE ga‏ ا 
الأتَكةو قوم ثبع کل کذب الوْسُل فحق وعید ت 


And the dwellers of the Wood, and the people of Tubba'; everyone of them denied (their) 
Messengers, so My Threat took effect. 


إ*# _ إ*# _ اة اة اة اة ا ا 


س 
E.‏ 


ر و ج ا | 
فعييتا بالخلق الأول بل هم فِى لبس من خلق جَدِيدٍ 


Were We then tired with the first creation? Nay, They are in confused doubt about a new creation 
(i.e. Resurrection)? 


و 2 1 ج ze‏ و ك a‏ و قل ے ج ي و 2 ك 
ولقد خلقتاالإنسن ونعلم ماتوشُوس بهء نفشُهء وَنحَنْ اقرب 


And indeed We have created man, and We know what his ownself whispers to him. And We are 
nearer to him than his jugular vein (by Our Knowledge). 


aE 2‏ ار ا ہہ ت کہ ت 
ed‏ د | ے7 .اا a‏ ا اي 
د يتلقى المُتلقيّان عن اليّمين وعن الشمال قعيد 


¬ 


* __ إة _ ةة __ إة# اة #8 ا# __ ا# ا 


(Remember!) that the two receivers (recording angels) receive (each human being after he or she 
has attained the age of puberty), one sitting on the right and one on the left (to note his or her 


actions) 


Not a word does he (or she) utter, but there is a watcher by him ready (to record it). 
صل‎ 
ا 8 و‎ ET و‎ a Ro 
وَجَاءَتُ 3 تاا للها م‎ 
And the stupor of death will come in truth: "This is what you have been avoiding!" 
ت ووا‎ | i 7 
ونفخ فى الصور ذالِك يومالوعيد‎ 


And the Trumpet will be blown, that will be the Day whereof warning (had been given) (i.e. the Day of 
Resurrection). 


And every person will come forth along with an (angel) to drive (him), and an (angel) to bear witness. 
قد كنت فى عَفَلَةِمْنَ هَدذا فكهَفتا نك غِطاءَك فَبَصرْك الوم حَدِيڈ‎ 


(It will be said to the sinners): "Indeed you were heedless of this, now We have removed your 
covering, and sharp is your sight this Day!" 


9 ا ت‎ | o 
قال قريئثةء هذا مالدى غتيد ت‎ 


And his companion (angel) will say: "Here is (this Record) ready with me!" 


قتا فی جھتم کل کار عیب © 


(And it will be said): "Both of you throw (Order from Allãh to the two angels) into Hell, every stubborn 
disbeliever (in the Oneness of Allah, in His Messengers, etc.). 


"Hinderer of good, transgressor, doubter, 


© َع آله إِلَمهَّا ءاخر فَألَقِيَاة ف فی آلعَذاب القّدید‎ E 


"Who set up another ilah (god) with Allah, then (both of you) cast him in the severe torment." 


# قال قريئةء رَبَتامَا يئ وکن کان فی ضَلَلٍ بيد © ت 


¬ 


#١ 8 #8 _ #‏ #8 أ8 ا# ل# ا 


His companion (Satan devil)] will say: "Our Lord! | did not push him to transgress, (in disbelief, 
oppression, and evil deeds) but he was himself in error far astray." 


EEE ma ET e‏ س هھ ی 
قال لا تختصموا لدي وقد قدمث إلیّکم بالوعید ج 


Allah will say: "Dispute not in front of Me, | had already, in advance, sent you the threat. 
@ تا لدم لبيد‎ ES 


The Sentence that comes from Me cannot be changed, and | am not unjust (to the least) to the 
slaves." 


e E i M~ E‏ 2 ج 
رید ي 


On the Day when We will say to Hell: "Are you filled?" It will say: "Are there any more (to come)?" 


And Paradise will be brought near to the Muttaqûn (pious - see V.2:2) not far off. 


(It will be said): "This is what you were promised, - (it is) for those oft-returning (to Allah) in sincere 
repentance, and those who preserve their covenant with Allah (by obeying Him in all what He has 
ordered, and worship none but Allah Alone, i.e. follow Allah's Religion, Islamic Monotheism). 


1 2 ا و 2 
خش الوَّحَمَنَ بالغيب وَجَاءَ بقلب ميب © 


"Who feared the Most Beneficent (Allah) in the Ghaib (unseen): (i.e. in this worldly life before seeing 
and meeting Him), and brought a heart turned in repentance (to Him - and absolutely free from each 
and every kind of polytheism), 


ا ے _ حل ~ ا یہر ل ك 
ادخلوها بسّلدم فاك ةَومالخلود 

"Enter you therein in peace and security; this is a Day of eternal life!" 
@ لهم ما يَقَأءُرنَ يها دتا تريڈ‎ 


There they will have all that they desire, and We have more (for them, i.e. a glance at the All-Mighty, 
All-Majestic swt ). 


ب î,‏ م E‏ س 2 و ج ك ا س ً am” LL‏ 


ت 
ین یی @ 


And how many a generation We have destroyed before them, who were stronger in power than them, 
and (when Our Torment came) they ran for a refuge in the land! Could they find any place of refuge 
(for them to save themselves from destruction)? 


إوّفِى ةلك لذكرى لمن كاله قل 


Verily, therein is indeed a reminder for him who has a heart or gives ear while he is heedful. 


2 
الہ 


قد حَلَفتا ألشمَدوتِ والأرص وَمَا يتما فى ئة يام وَمَا مستا ِن 
س 
شرب @ 


And indeed We created the heavens and the earth and all between them in six Days and nothing of 
fatigue touched Us. 


فصب عَلَلما ولون وخ بحند ريك لعلو لئ وَقبل 
آلذْزرب © 


So bear with patience (O Muhammad saw) all that they say, and glorify the Praises of your Lord, 
before the rising of the sun and before (its) setting (i.e. the Fajr, Zuhr, and 'Asr prayers) 


7 


إ# _ أ# # #8 ا# ___ # ا 


وَمِنَأليَلفْسَبحَةُ هوأر الود 9© ا 


And during a part of the night (also), glorify His praises (i.e. Maghrib and 'Isha prayers), and (so 
likewise) after the prayers [As-Sunnah, Nawêãfil optional and additional prayers, and also glorify, 
praise and magnify Allah - Subhan Allah, Alhamdu Iillah, Allahu-Akbaf]. 


وَاسَتَمِعْ يَوَمَْتَادِ أَلمُتادِ من مًکان قريب @ 


And listen on the Day when the caller will call from a near place, 
ت ت اة باتو ا2 ال چ‎ 


The Day when they will hear As-Saihah (shout, etc.) in truth, that will be the Day of coming out (from 
the graves i.e. the Day of Resurrection). 


ٿا تحن نی وَمُمِيث وَإلَيْتا تير © 


Verily, We it is Who give life and cause death; and to Us is the final return, 


سے اور ~~ 


َو ققق لأر عََهْم راغا ذلك حفر عَلَمنا تير @ 


On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will come out) hastening forth. That will 
be a gathering, quite easy for Us. 


کی ا ل آنٿ عَلَيهم بجَبار قر بالْفُرَان مَن 
ټخاف وعید ‏ 


We know of best what they say; and you (O Muhammad saw) are not a tyrant over them (to force 
them to Belief). But warn by the Qur'ãn, him who fears My Threat. 


51. Az-Zariyat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


By (the winds) that scatter dust. 
فالحدملنت وقرا‎ 


And (the clouds) that bear heavy weight of water; 


ج 


And (the ships) that float with ease and gentleness; 


= 2 


د = 2 ج 
And those (angels) who distribute (provisions, rain, and other blessings) by (Allah's) Command;‏ 


إِنَمَا ثوعدون لصادق 


Verily, that which you are promised (i.e. Resurrection in the Hereafter and receiving the reward or 
punishment of good or bad deeds, etc.) is surely true. 


And verily, the Recompense is sure to happen. 
وألشماء ذاتالشتك‎ 
By the heaven full of paths, 
کو لی ا د‎ 
إنکم لفى قول مختلف‎ 
Certainly, you have different ideas (about Muhammad saw and the Qur'an). 


EEE EE‏ ر 
ؤفك تة من انك 2 


Turned aside therefrom (i.e. from Muhammad saw and the Qur'an) is he who is turned aside (by the 
Decree and Preordainment of Allah). 


o o E‏ 0 ا ك 


فيِلالخَرَضونَ 
Gursed be the liars,‏ 
آلذِينَهُمَفِى عَمُرَوِسَاهُونَ 
Who are under a cover of heedlessness (think not about the gravity of the Hereafter),‏ 
يلون يان يَومآلدّين 
They ask;"When will be the Day of Recompense?"‏ 
يَوَمَهُم على آلتار يُقُتَئُونَ 
(It will be) a Day when they will be tried (i.e. burnt) over the Fire!‏ 


3 آ و ي E‏ [ و ا س ي 
ڈوقوا فتنتكم هنذا الذی کنتم به۔ تمتعجلون ن 


"Taste you your trial (burning)! This is what you used to ask to be hastened!" 


ہہ 2 
آ ا سے . ¬ ص 9 - 3 يږ سے 
E‏ عون ا 


Verily, the Muttaqûn (pious - see V.2:2) will be in the midst of Gardens and Springs (in the Paradise), 


ج 
ي 


Taking joy in the things which their Lord has given them. Verily, they were before this Muhsinûn 
(good-doers - see V.2:112). 


¬ 


8 _ اة ام ات اة اھ اة اة اه اة ا 


© کائوا قليلا مَوَالْيِلٍ ما يَهْجّون‎ 
They used to sleep but little by night [invoking their Lord (Allah) and praying, with fear and hope]. 
And in the hours before dawn, they were (found) asking (Allah) for forgiveness, 

َف أَمُوَلِهِم حَقلَلسَابٍل وَألْمَحروء 


And in their properties there was the right of the beggar, and the Mahrûm (the poor who does not ask 
the others) , 


ر س 
فى آلأرّض ءَايَنك للمُوقيين 


And on the earth are signs for those who have Faith with certainty, 
و ا ب ر‎ 
وفِى أنفيسكم أفلا تبصرون‎ 
And also in your ownselves. Will you not then see? 
@ وَفِ ی آلشماءِ ررفُك /وماتوعدون‎ 
And in the heaven is your provision, and that which you are promised. 


ِ E OT E ao 
© نَوَرَباَلسماءِ وَالأَرَض إئ. لَحَقٌ َل تآ نکم نئور‎ 


Then, by the Lord of the heaven and the earth, it is the truth (i.e. what has been promised to you), just 
as it is the truth that you can speak. 


2 ہر ا 2 
هَل تك حَدِیٹ صَيِف ابر هيم النْكَرمین © 


Has the story reached you, of the honoured guests [three angels; Jibrael (Gabriel) along with another 
two| of Ibrahîm (Abraham)? 


ولوا لَه ققاوا مما قال مله قو #منکزون © 


When they came in to him, and said, "Salãm, (peace be upon you)!" He answered;"Salãm, (peace be 
upon you )," and said: "You are a people unknown to me," 


E r 
فرا ع إلى أهلهء فجاء بعجل سین ت‎ 


Then he turned to his household, so brought out a roasted calf [as the property of Ibrahîm (Abraham) 
was mainly cows]. 


¬ 


#8 إ# ‏ # # __ 8# __ #8 #8 ا 


And placed it before them, (saying): "Will you not eat?" 
8 صل‎ 


. 8 ا کے - 
فاوّجس متهم خيفةقالو لاتخف وبتشزروة بغللم 
یم @ 


Then he conceived a fear of them (when they ate not). They said: "Fear not."Û And they gave him 
glad tidings of an intelligent son, having knowledge (about Allah and His religion of True 
Monotheism). 


Then his wife came forward with a loud voice, she smote her face, and said: "A barren old woman!" 
7 ع کن س عل 7 ہہ‎ 4 
~~ i ر‎ = . . 
قالوأ كذالك قال رَبك إن. هو اكيم ألعَليم ج‎ 
They said: "Even so says your Lora. Verily, He is the All-Wise, the All-Knower." 
کک 7 ك اہر ا ك‎ 2 
و سے د اش ~ ا‎ . E: 
[Ibrahim (Abraham)] said: "Then for what purpose you have come, O IS 


وا َرَت إلَىقََم رين @ 


They said: "We have been sent to a people who are Mujrimûn (polytheists, sinners, criminals, 


disbelievers in Allah); 
To send down upon them stones of baked clay. 


Marked by your Lord for the Musrifûn (polytheists, criminals, sinners those who trespass Allah's set 
limits in evil-doings by committing great sins). 


eT‏ سےا س و ت و2 ا 
So We brought out from therein the believers.‏ 


فما وَجَدَتا فيا غَيْرَ يت مََأَلْمْسْلِيِين ® 


But We found not there any household of the Muslims except one [i.e. Lout (Lot) and his two 
daughters]. 


¬ 


۴# _ إة _ أ# _ ۴# ا# # _ ةة اگ ا# ا 


a | LL 3‏ | ا 
وتر كتا فيهًا ءَاية للذينَ يخافون العذاب الاليم ج 


And We have left there a sign (i.e. the place of the Dead Seall , well-known in Palestine) for those 
who fear the painful torment. 


وفی مو سَلتة إلى فِرعَون بين @) 


And in Mûsa (Moses) (too, there is a sign). When We sent him to Fir'aun (Pharaoh) with a manifest 
authority. 


But [Fir'aun (Pharaoh)] turned away (from Belief in might) along with his hosts, and said: "A sorcerer, 
or a madman." 


= 


ا 


فَأخَذْنَىة و جُئوةهء فتَبَذْنَهُم ِى ليم وَهُو ملي 
So We took him and his hosts, and dumped them into the sea, while he was to be blamed.‏ 
رملا لبهم الرَي اقيم 
And in 'Ad (there is also a sign) when We sent against them the barren wind;‏ 


ا 8 کک E i a‏ تر 
ما تذر من شىء أتت عليه إلا جعلتة کالرميم ت 


= 
ا 


وفِی عاد إذ 


It spared nothing that it reached, but blew it into broken spreads of rotten ruins. 
o f aor yg ar | س 2 ت‎ 
فی ثمُوة إِذ قیل لهم تمَتعُوا حتیٰ جين ت‎ 
And in Thamûûd (there is also a sign), when they were told: "Enjoy yourselves for a while!" 


واس وا 7و س و ت س ا ا 
فعتوا عن مر رجهم فاخذتَهُم الصدعقة وهم ينظرون ا 


But they insolently defied the Command of their Lord, so the Sa'iqanll overtook them while they were 
looking. 


ما توا ِن قِيام وما کاو شتصرٍبن © 


Then they were unable to rise up, nor could they help themselves. 


yT a‏ اھ سردآ 
قوم ئو چ من قبل إِنهَم كائوا قومًا فسقين ت 


(So were) the people of Nûh (Noah) before them. Verily, they were a people who were Fasiqûn 
(rebellious, disobedient to Allah). 


اہر r"‏ - 
لاء تمتها بايد إا وون © 


With power did We construct the heaven. Verily, We are Able to extend the vastness of space 
thereof. 


وألأرّض فَرَمُتدها فيع م ألمَنه دون 


ظط 
8# _ اة _ اة _ إ8 _ اة اه اة اة __ اة اة ا 


And We have spread out the earth, how Excellent Spreader (thereof) are We! 


@ ومن كَلشَيء َا لقنا زَوجَین لَعَلْكم تذ گزون‎ 
And of everything We have created pairs, that you may remember (the Grace of Allah). 
ا س س د ك ”. س د سر‎ oT Mma 


So flee to Allah (from His Torment to His Mercy Islamic Monotheism), verily, | (Muhammad saw) am a 
plain warner to you from Him. 


ا E E‏ ا س هھ TT‏ 
ولاتجعلوامع الله اله ءاخر إى لكم مه نذير مبين 


And set not up (or worship) any other ilahan (god) along with Allah [Glorified be He (Alone), Exalted 
above all that they associate as partners with Him]. Verily, | (Muhammad saw) am a plain warner to 
you from Him. 


سول 


ج 
س 


Have they (the people of the past) transmitted this saying to these (Quraish pagans)? Nay, they are 
themselves a people transgressing beyond bounds (in disbelief)! 


î‏ س ا 
تو ل تف فما أف" - ل 


So turn away (O Muhammad saw) from them (Quraish pagans) you are not to be blamed (as You 
have conveyed Allah's Message). 


2 


وذ کر فلن ال كرى َنَم ألمُوْمِيِين 


And remind (by preaching the Qur'an, O Muhammad saw) for verily, the reminding profits the 
believers. 


وما حَلَقَ الجن والإش إلا ليغندذون © 


And | (Allah) created not the jinns and humans except they should worship Me (Alone). 
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ك 
وما 


ما رید أن بُطيئرن ® 


| seek not any provision from them (i.e. provision for themselves or for My creatures) nor do | ask that 
they should feed Me (i.e. feed themselves or My creatures). 


FHA Ta Fn 4‏ ر 
لله هو الر زاق ذو القوةالمتين ي 


Verily, Allah is the All-Provider, Owner of Power, the Most Strong. 


ا i 2 2 5 ~8 e‏ 5 ٌ ك 
إو لذي ظَلَمْوا دوجا مَل دنوب أصحَدبهم فلا َسَتَحُجلون 


And verily, for those who do wrong, there is a portion of torment like to the evil portion of torment 
(which came for) their likes (of old), so let them not ask Me to hasten on! 


فوَيَل للذِينَ كفروا ِن يَوْمِهم الذى يُوعدون 


Then, woe to those who disbelieve (in Allah and His Oneness Islamic Monotheism) from (that) their 
Day which they have been promised (for their punishment). 


# _ اة # ا 


52. At-TOr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ا‎ 


By the Mount; 
And by the Book Inscribed. 


In parchment unrolled. 
والبَيّت المَعَمُور‎ 
And by the Bait-ul-Ma'mûr} (the house over the heavens parable to the Ka'bah at Makkah, 


continuously visited by the angels); 
3 7 ت کہ‎ 0 
والسقف‌المرفو ع‎ 


And by the roof raised high (i.e. the heaven). 


٠ . ا‎ 
And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on the Day of Resurrection). 
ج اک ب ج ك‎ 0 
ن عذاب رَبك لواقع‎ 


Verily, the Torment of your Lord will surely come to pass, 


There is none that can avert it; 


يَوََتَمُو ر اسما مَوَرَ 


E O O E O 


On the Day when the heaven will shake with a dreadful shaking, 


2 7 8ِ 
ج2 سے‎ 2 2 CL ma 
And the mountains will move away with a (horrible) movement. 


َيِل يَوْميِذِ للك ڏبين © 


Then woe that Day to the beliers; 


آلذينَ هُم فی حَوضٍ يعون © 


Who are playing in falsehood . 
es Eos oust 
يوم يُدعون إلى نار جهنم دع‎ 


The Day when they will be pushed down by force to the Fire of Hell, with a horrible, forceful pushing. 


TE 


لار لی کنثم بها ئکدڏّبون © 


This is the Fire which you used to belie. 


Is this magic, or do you not see? 


وء عَلَيَك نَا ٿُجْرَونَمَا نئه 


Taste you therein its heat, and whether you are patient of it or impatient of it, it is all the same. You 
are only being requited for what you used to do. 


إن المُتقِينَ فى جَتت وتعيم 
Verily, the Muttaqûn (pious - see V.2:2) will be in Gardens (Paradise), and Delight.‏ 
فدكهين بِمَا ءَاتَلهُم رهم وَوَقلهُم ركهم عذاب الججيم 


Enjoying in that which their Lord has bestowed on them, and (the fact that) their Lord saved them 
from the torment of the blazing Fire. 


ږو ك ے 3 5 ك ك 
وا واف ربوا هابا کشم تلود ® 


"Eat and drink with happiness because of what you used to do." 


=¬ 


إ۶ _ اة ام إت إه _ إ#   _‏ اة اة اة اة ا 


ج جل 
و 2 4 as rons And og‏ د جي 
متك کين على شرر r E e E e‏ 


They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall marry them to Houris 
(female, fair ones) with wide lovely eyes. 


اق 


الذي ءام أ عت ذُرْيهُم بإيمَنن ألْحَقَتا بهم ذُرَيَتَهُم وم 
ا ك سس پټ ا 2 ا 1 1 


And those who believe and whose offspring follow them in Faith, to them shall We join their offspring, 
and We shall not decrease the reward of their deeds in anything. Every person is a pledge for that 
which he has earned. 


وأمددندهم بفنكهة ولحم مما يفتهون ج 
And We shall provide them with fruit and meat, such as they desire.‏ 
يتتدزغون فيي ا كاش الا لغۇ فيه ا ولا تاثيم © 


There they shall pass from hand to hand a (wine) cup, free from any Laghw (dirty, false, evil vague 
talk between them), and free from sin (because it will be legal for them to drink). 


OT WT TT | 3ٍ ا‎ 
And there will go round boy-servants of theirs, to serve them as if they were preserved pearls. 
ك‎ = 8 a 
- ات أ“ د ق هق پ “” 2ے سے ہے اس‎ 
و قبل بَعْضهُم على بض يتسًاء لون ر‎ 


And some of them draw near to others, questioning. 


Saying: "Aforetime, we were afraid with our families (from the punishment of Allah). 
قَمَوَأللةعَليتا وَوَقَدتا عَدَابَألسَمُوم‎ 

"But Allãh has been gracious to us, and has saved us from the torment of the Fire. 
© إت کتامِنقبَلَدغوة! ئه هو البو اويم‎ 


"Verily, We used to invoke Him (Alone and none else) before. Verily, He is A/Barr (the Most Subtle, 
Kind, Courteous, and Generous), the Most Merciful. "Û 


=¬ 


#8 ۴# #8 8# #8 ا# ا 


سے سے ا 


ا E‏ ۴ 
فذ کر فما انت بنعَمَت رَبك بکاهن ولا مجُنون ل 


Therefore, remind and preach (mankind, O Muhammad saw of Islamic Monotheism). By the Grace of 
Allah, you are neither a soothsayer, nor a madman. 


س 


أمَيَمُولو ن شَاءڙ فَتَرَبّض به رََّبَالمَنُون 
Or do they say: "(Muhammad saw is) a poet! We await for him some calamity by time.!"‏ 
فل تربصو فإئى مَعَكم مَنَالمُتَرَبْصِينَ 
Say (O Muhammad saw to them): "Wait! | am with you, among the waiters!"‏ 

E: 
© تارمم أخل مهم بدا هم قرع طاغون‎ 


Do their minds command them this [i.e. to tell a lie against you (Muhammad saw)] or are they people 
exceeding the bounds (i.e. from Belief in Allêah to disbelief). 


¬ 
r 


@ ولون قله َل لا ئۇمئون‎ 
Or do they say: "He (Muhammad saw) has forged it (this Qur'an)?" Nay! They believe not! 
ليوا بحَدِيث له إن كائوا صددقينَ‎ 

Let them then produce a recital like unto it (the Qur'an) if they are truthful. 
@ يفوأ غير َء ام الخلفون‎ 


Were they created by nothing, or were they themselves the creators? 


Î a, >‏ 1 ] 
: 3 | 0 وات والارْض بللا پوقئون ج 


= 
ا 


Or did they create the heavens and the earth? Nay, but they have no firm Belief. 


=¬ 


Or have they a stairway (to heaven), by means of which they listen (to the talks of the angels)? Then 
let their listener produce some manifest proof. 


7 ت هه‎ - 
لال تلكو ال ك‎ 
Or has He (Allah) only daughters and you have sons? 


ا 
کک |٣‏ 3 ج | 2 =| = ك س 7 ا سے 
: ِ من مع ضضم مثقلو ر 


Or is it that you (O Muhammad saw) ask a wage from them (for your preaching of Islamic 
Monotheism) so that they are burdened with a load of debt? 


= 
ا 


ت 
= 
2 


اي ق و ق ۾ ل 
ام عندهم اليب فهم يتبون 
Or that the Ghaib (unseen) is with them, and they write it down?‏ 


ا و ا ا س TS‏ 
يدون يئا قَالَذِينَ كقَرْوأهَلَْكِيدُون 


= 
ا 


Or do they intend a plot (against you O Muhammad saw)? But those who disbelieve (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism) are themselves in a plot! 


7 3 ا ِ E‏ _ ا ت 
لهم إلنه غير الله بحن الله عَم يشر کون ت 


= 
ا 


Or have they an ilah (a god) other than Allah? Glorified be Allah from all that they ascribe as partners 
(to Him) 


وَإِن يروا كسما مََاَلسَمَاءِ سَاقِطا ولوا سَحَاب مر کو 


And if they were to see a piece of the heaven falling down, they would say: "Clouds gathered in 
heaps!" 


فَذْرَهُم حى يلوا َوْمَهْم الذِی فيه يِصعَقون © 

So leave them alone till they meet their Day, in which they will sink into a fainting (with horror). 
~ ~ Saa 2 e 
یوم لا یُغنی عَنَهم كیّدهم شت ولا هم پُنصرون ت‎ 


The Day when their plotting shall not avail them at all nor will they be helped (i.e. they will receive 
their torment in Hell). 


لذي ظلمُوا عَذَابًا دُونََلِكَ ولكق أَكََرَهُم لا يعَلمُونَ 


And verily, for those who do wrong, there is another punishment (i.e. the torment in this world and in 
their graves) before this, but most of them know not. [Tafsir At-Tabarî, Vol. 27, Page 36|. 


¬ 


إ8 _ اة _ اة _ إ8 __ اة اة اة اة اھ ا 


ج شل 
2 ِ 2 س س z‏ اس - | سل 
واصبر كم رَبك فإنك باعَييتا وَسَبّح بحمد رَبك جين تقوم 


So wait patiently (O Muhammad saw) for the Decision of your Lord, for verily, you are under Our Eyes 
[ , and glorify the Praises of your Lord when you get up from sleep. 


E.‏ ا 5 ر و 
ومن اليل فسَبَخة وَإذْجر ألنْجْرم © 


49. And in the night-time, also glorify His Praises, and at the setting of the stars. 


53. An-Najm 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ص‎ m ر‎ 
By the star when it goes down, (or vanishes). 
Your companion (Muhammad saw) has neither gone astray nor has erred. 
2 ۴ ا‎ 
وما ينطق ا الهو‎ 


Nor does he speak of (his own) desire. 
It is only an Inspiration that is inspired. 


He has been taught (this Qur'an) by one mighty in power [Jibrael (Gabriel)]. 
3 ذو مرو فاشتوی‎ 


Dhu Mirrah (free from any defect in body and mind), Fastawa [then he (Jibrael Gabriel) rose and 
became stable]. [ Tafsir At- Tabarî. 


وَهُو بالافق العلل 


While he [Jibrael (Gabriel)] was in the highest part of the horizon, 


E a E a I I 


And was at a distance of two bows' length or (even) nearer, 


فاوحى إلى عبدهء مااأوؤّحى 
So did (Allah) convey the Inspiration to His slave [Muhammad saw through Jibrael (Gabriel) >>].‏ 


ما كَذَبألفَوَاة م 


س 
۳ 
- 


e 5‏ 
ی ای 

The (Prophet's) heart lied not (in seeing) what he (Muhammad saw) saw. 
افتمَدرزونهء علیٰ ما یری‎ 


Will you then dispute with him (Muhammad saw) about what he saw [during the Mi'rãj: (Ascent of the 
Prophet saw over the seven heavens)] 


ت ك 
وقد راف نرلة آخرى 
And indeed he (Muhammad saw) saw him [Jibrael (Gabriel)] at a second descent (i.e. another time).‏ 
ند يدرةالضتهی @ 


Near Sidrat-ul-Muntaha [lote-tree of the utmost boundary (beyond which none can pass)], 


e‏ وہ 2 ن 


Near it is the Paradise of Abode. 
إذيَعّشى السَدَرَةمَايَعّضَى‎ 
When that covered the lote-tree which did cover it! 
مارا عالبصز وماطفغفيى‎ 


The sight (of Prophet Muhammad saw) turned not aside (right or left), nor it transgressed beyond 
(the) limit (ordained for it). 


¬ 


¥ _ اة اة اة اه اة اة اة ا# _ ا# ا 


ر َ صرت ل 
لقد رای من انت رَه الکكبرى © 
Indeed he (Muhammad saw) did see, of the Greatest Signs, of his Lord (Allah).‏ 


ا ۴ ص i‏ کک 
ق 2 س نے 


Have you then considered Al/-Lat, and A/-'Uzza (two idols of the pagan Arabs) 1 


Is it for you the males and for Him the females? 


That indeed is a division most unfair! 


إن هى إلا اسما مينر 


اطا 


إن عون الا 


سے 
1 


They are but names which you have named, you and your fathers, for which Allah has sent down no 
authority. They follow but a guess and that which they themselves desire, whereas there has surely 
come to them the Guidance from their Lord! 


Or shall man have what he wishes? 


# و کم من مَل فی السَمَدوّات لا ثعَیی ممتهم د 
أَوَاللَهلِمَن فَأ وَيَرَضَنَ 


And there are many angels in the heavens, whose intercession will avail nothing except after Allah 
has given leave for whom He wills and pleases. 


ج ك 
لانت 


Verily, those who believe not in the Hereafter, name the angels with female names. 


¬ 


8 # _ إ# _ #8 # ا8 ا ا 


ا 


ذيلا يُومِئون بالأخرَةلَيْسَمُونآلمَلتيكة 


مته 


لظ لا يُعُيى مِن الحَقّ 


While they have no knowledge thereof. They follow but a guess, and verily, guess is no substitute for 
the truth. 


2 


فأغرص عَن من تَوَلّن عن ذ كرت وَلمَيُرة إلا ألحَيوةألددَيٍ 


Therefore withdraw (O Muhammad saw) from him who turns away from Our Reminder (this Qur'an) 
and desires nothing but the life of this world. 


ذلك ملعم مِّنَ الم إن رَبك هو أَعَلمُ بمَن ضل عن سّبيلهء وَهُو 
غلم بت آهُتَدىٰ © 


That is what they could reach of knowledge. Verily, your Lord it is He Who knows best him who goes 
astray from His Path, and He knows best him who receives guidance. 


لو مَافِ ى آلمَمَوتِ وَمَا فى ألأرض لِيَجْرِىَألَذِينَ توأ بت 
غيلوا وَيَجُزى الذي أخس وا بالخشتى © 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, that He may requite those 
who do evil with that which they have done (i.e. punish them in Hell), and reward those who do good, 
with what is best (i.e. Paradise). 


RE! 
خواعم يکم ای‎ 
© د ر کا ا هو أَعَلَمُبمَن اتن‎ 


Those who avoid great sins (see the Qur'an, Verses: 6:152,153) and Al-Fawêãhish (illegal sexual 
intercourse, etc.) except the small faults, verily, your Lord is of vast forgiveness. He knows you well 
when He created you from the earth (Adam), and when you were fetuses in your mothers' wombs. SO 
ascribe not purity to yourselves. He knows best him who fears Allah and keep his duty to Him [i.e. 
those who are Al-Muttaqûn (pious - see V.2:2)]. 


= 
أو “ 


Did you (O Muhammad saw) observe him who turned away (from Islam). 
وَأغطّى فليا وَأكَدَيّ‎ 


And gave a little, then stopped (giving)? 


[# ___ #8 __ اة أ#   ___‏ #۴ اھ ا 


۾ f‏ س س 


Is with him the knowledge of the unseen so that he sees? 


7 
س“ z‏ 
ملم يتبا بمّافِی صحف موسی ری 


= 
ا 


Or is he not informed with what is in the Pages (Scripture) of Mûsa (Moses), 


¬ 


#۴ # _ إ# _ أ# اة اة اة اة اة اھ 


ر ا به 
وَإِنْرَهِيمَالِى رن @ 


And of Ibrahim (Abraham) who fulfilled (or conveyed) all that (what Allah ordered him to do or 
convey), 


لاتزؤ وازِرَةورر رى 


" 
= 


That no burdened person (with sins) shall bear the burden (sins) of another, T> 


۳ i 


And that man can have nothing but what he does (good or bad) : 


And that his deeds will be seen, 
د 8 ہہ 7 8 2 س‎ 
Then he will be recompensed with a full and the best recompense] 
ا اا‎ 
And that to your Lord (Allãah) is the End (Return of everything). 


z a‏ ا 
اك لھ س ا 2 و ا 
وآئةء هو اضحك و اجکی ت 


= 
۳ 
- 


And that it is He (Allah) Who makes (whom He wills) laugh, and makes (whom He wills) weep; 
¬ E ¬ 2 - 4  _ 
وأنكء شو امات و اَي‎ 


And that it is He (Allah) Who causes death and gives life; 


And that He (Allah) creates the pairs, male and female, 


From Nutfah (drops of semen male and female discharges) when it is emitted; 


¬ 


چ اة _ اة اة اة أ8  #‏ # __ # *# ا 


And that upon Him (Allah) is another bringing forth (Resurrection); 
@ 'ء ُو آغتی رفت‎ 
And that it is He (Allah) Who gives much or a little (or gives wealth and contentment), 
ائه هُو رَباَلقَعُرَى‎ 


And that He (Allãah) is the Lord of Sirius (the star which the pagan Arabs used to worship); 


ج ك 


= 
ra 


رأة أَهُلْكَ غاا آلأرلى و 


And that it is He (Allah) Who destroyed the former 'Ad (people), 
وَثمودا فما ايق‎ 
And Thamûd (people). He spared none of them. 


قوم ئو چين قبل إتهم ائوامء اطقن @ 


And the people of Nûh (Noah) aforetime, verily, they were more unjust and more rebellious and 
transgressing [in disobeying Allah and His Messenger Nûh (Noah) >>]. 


@ رالمؤتيكة هوى‎ 
And He destroyed the overthrown cities [of Sodom to which Prophet Lout (Lot) was sent]. 


OEE e‏ و سے 
فغشها ما غشی ج 


So there covered them that which did cover (i.e. torment with stones). 


الا ربك تتماری ا 


Then which of the Graces of your Lord (O man!) will you doubt. 


¬ 


 # #8 #‏ # #8 اة ا 


The Day of Resurrection draws near, 


None besides Allah can avert it, (or advance it, or delay it). 
RT MI a T= 
Do you then wonder at this recital (the Qur'an)? 


كونَرلا تێگون @ 


And you laugh at it and weep not, 


وَأنْثَمٌ سدمدون 


Wasting your (precious) lifetime in pastime and amusements (singing, etc.). 


NS aL 
ا ا ا‎ 


So fall you down in prostration to Allah, and worship Him (Alone). 


54. Al-Qamar 
Introduction to this Surat. 


آقتربت الشاعة واد قق القتر © 


The Hour has drawn near, and the moon has been cleft asunder (the people of Makkah requested 
Prophet Muhammad saw to show them a miracle, so he showed them the splitting of the moon). 


وَإِنةَرَوًا ءَايَةَيْعّرضُوا و ولوا سر مُىْتيۇ @ 


And if they see a sign, they turn away, and say: "This is continuous magic." 


لبوا راقبا أهُواءهة ول مر توه 
و کذبُوا واتبغوا آهواءَهم و كل ار مسقو 2 


They belied (the Verses of Allah, this Qur'ãn), and followed their own lusts. And every matter will be 
settled [according to the kind of deeds (for the doer of good deeds, his deeds will take him to 
Paradise, and similarly evil deeds will take their doers to Hell)]. 


َلَقَدَ جَاَهُم م َآَلأنْباء ما فيه مُرْدَجَرْ © 


And indeed there has come to them news (in this Qur'ãn) wherein there is (enough warning) to check 
(them from evil), 


Perfect wisdom (this Qur'an), but (the preaching of) warners benefit them not, 
ESN NN ET E 
فقول عتَهُميَومَيَد ع الداع إلىٰشيء نكر‎ 
So (O Muhammad saw) withdraw from them. The Day that the caller will call (them) to a terrible thing. 
ا س و و حر حال دا اه ا‎ 
They will come forth, with humbled eyes from (their) graves as if they were locusts spread abroad, 
خدل‎ 
د ا ۴ ر ااا | وق‎ 


Hastening towards the caller, the disbelievers will say: "This is a hard Day." 


E I I a. 


# نَت 5 ٤‏ قومُتُو چ فكذبُوا عدن وَقالوا مجنو وارذجرَ 


The people of Nûh (Noah) denied (their Messenger) before them, they rejected Our slave, and said: 
"A madman!" and he was insolently rebuked and threatened. 


ست ۴ ك ر 
فدعاربة:آئى مغلوث فانتص 
Then he invoked his Lord (saying): "I have been overcome, so help (me)!"‏ 
قتا بو ب لاء با تير ® 
So We opened the gates of heaven with water pouring forth.‏ 
ت E‏ 2 د ۶ ب ك 
وَفْجَرتاآلأرص غَيْودًا فالتقىألْمَاء عل أمر قد فُدر © 


And We caused the earth to gush forth with springs. So the waters (of the heaven and the earth) met 
for a matter predestined. 


E mL 
وحملتنة على ذات الواڃ وذشر ص‎ 


And We carried him on a (ship) made of planks and nails, 

Floating under Our Eyes, a reward for him who had been rejected! 

And indeed, We have left this as a sign, then is there any that will remember (or receive admonition)? 
فقكيف كار ا وَثُذر‎ 

Then how (terrible) was My Torment and My Warnings? 


. Ea س‎ 8 e e 
© لَقَد يَمَرتاألْقُرَءَانَ لل گر هلمن مد كر‎ 


And We have indeed made the Qur'ãn easy to understand and remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 


¬ 


إ* _ اة _ اة _ إ#* _ _ إت هة اة اة ا# ا 


ٍ OE OT TT E 
ا ای راد‎ 


"Ad (people) belied (their Prophet, Hûd), then how (terrible) was My Torment and My Warnings? 


Verily, We sent against them a furious wind of harsh voice on a day of evil omen and continuous 


calamity. 
2 پر ت ت ت‎ 
تنز م التاس انهه منقعر ا‎ 
Plucking out men as if they were uprooted stems of date-palms. 
a 2 ا‎ 
Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings? 


TY‏ ت ا س ت 
لر ا ا لاد 
چ e‏ یں م ر ایے 


And We have indeed made the Qur'ãn easy to understand and remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 


Thamûd (people also) belied the warnings. 


For they said: "A man! Alone from among us, that we are to follow? Truly, then we should be in error 
and distress or madness!" 


القن آلڏ کر عليه من بَمَيتا لهو كَذّاب أو © 


"Is it that the Reminder is sent to him [Prophet Sãlih (Saleh) >>] alone from among us? Nay, he is an 
insolent liar!" 


E 


لاشم 


y1 


أ 


= کہ ر = 7 
7إ 4 و س 7 . ك 


Tomorrow they will come to know, who is the liar, the insolent one! 
- ت تم‎ 
َ ج ا‎ 


Verily, We are sending the she-camel as a test for them. So watch them [O Sûlih (Saleh) >>], and be 
patient! 


¬ 


# #8 _ ۴# #8 # أ# # ال ا 


ونيهم E‏ قنْمَةبيتفْم کفرب تختضز @ 


And inform them that the water is to be shared between (her and) them. Each one's right to drink 
being established (by turns). 


® اطي فة‎ rE دوا‎ ٣ 


But they called their comrade and he took (a sword) and killed (her). 


Ea 
فکیف کان عذابی ونذر لے‎ 


Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings? 
@ رَمَلتا عليه صَيَحَةوجدةفكائوا کیم آلفختظر‎ 


Verily, We sent against them a single Safhah (torment - awful cry, etc.), and they became like the dry 


a س‎ LL e ۳ e 
@ وَلَقَد يرتا لقان للذ گر هلمن مدّكر‎ 


= 
ا 


٤ 


stubble of a fold-builder. 


And indeed, We have made the Qur'an easy to understand and remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 


كَذْبَتقَوملوط باذر @ 


The people of Lout (Lot) belied ع‎ warnings. 


Verily, We sent against them a violent storm of stones (which destroyed them all), except the family 
of Lout (Lot), whom We saved in last hour of the night, 


ج س - 
نَعْمَةمَنٌ عندتا كذالك تجُزى من شكر 


As a Favour from Us, thus do We reward him who gives thanks (by obeying Us). 


وَلقَد أنذرَهُم بَطشتتا فتَمَارَوًا بالنذر 


#۴ #8 _ اة أ# __ إ۴ ة# _ # __ ا# # ا 


And he [Lout (Lot)] indeed had warned them of Our Grasp, but they did doubt the warnings! 


¬ 


اگ ا# اة _ اة _ اة _ إ8 إة __ اة اة ا 


LT N r TTT 
ولقد رَاوذو عن ضيفهء فطمَسَتا أعَيَْهُمٌّ فذوقوا عذابى ونذر‎ 


And they indeed sought to shame his guest (by asking to commit sodomy with them). So We blinded 
their eyes, "Then taste you My Torment and My Warnings." 


a r e‏ وس ر3 |٣‏ هھ م و و کي 
And verily, an abiding torment seized them early in the morning.‏ 
هو هك له ~~ ۾ ك 
فد = | . ا . 
وقواعذابى ونذر 
"Then taste you My Torment and My Warnings."‏ 


رَلَقَد يرتا آلفرَءَانَ لكر ملين ماكر © 


And indeed, We have made the Qur'an easy to understand and remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 


وَلقَد جاء ءال فو عون ألنُده 


And indeed, warnings came to the people of Fir'aun (Pharaoh) [through Mûsa (Moses) and Hûrûn 
(Aaron)]. 


Sg a e 


(They) belied all Our Signs, so We seized them with a Seizure of the All-Mighty, All-Capable to carry 
out what he Will (Omnipotent). 


آکاء“ یو ن أؤلتبکم أَلَکُم َرَآءة ف یآلرنر @ 


Are your disbelievers (O Quraish!) better than these [nations of Nûh (Noah), Lout (Lot), Salih (Saleh), 
and the people of Fir'aun (Pharaoh), etc., who were destroyed)? Or have you an immunity (against 
Our Torment) in the Divine Scriptures? 


۹ ا 
د س > د و د لد ا و ي 
Or do they say: "We are a great multitude, and we shall be victorious. ?"‏ 


هز سلجم وولو نَآلدُبْر @ 


Their multitude will be put to flight, and they will show their backs. 


Nay, but the Hour is their appointed time (for their full recompense), and the Hour will be more 
grievous and more bitter. 

E‏ 2 ا جو ك ي 

ن المُجّرمين کے ضلنال وشعر 


Verily, the Mujrimûn (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.) are in error (in this world) and 
will burn (in the Hell-fire in the Hereafter). 


¬ 


8 _ اة اة _ اة _ أ# *# _ _ أ# _ #  __‏ # ا 


ف خرو ف یالتار قن هة ارفا ترح ك 


The Day they will be dragged in the Fire on their faces (it will be said to them): "Taste you the touch 
of Hell!" 


۽ خلقتۀبتذر @ 


Verily, We have created all things with Qadar (Divine Preordainments of all things before their 
creation, as written in the Book of Decrees Al/-Lauh Al-Mahfûz). 


And Our Commandment is but one, as the twinkling of an eye. 
- ج ك‎ ge ت‎ 
= i r~ Ea Ee 


And indeed, We have destroyed your likes, then is there any that will remember (or receive 
admonition)? 


e 2 -‏ 2 و ااه ر 
و کال شیءَ فعلوة فی الزبُر e‏ 


And each and everything they have done is noted in (their) Records (of deeds). 
r mw 8 2 ت ن‎ - as ص س‎ 


And everything, small and big is written (in A/-Lauh AlI-Mahfûz already beforehand i.e. before it 
befalls, or is done by its doer (See the Qur'ãn V.57:22). 


اتسر ا 

إل ت ا 
E mw : - . mm -‏ 
ا ت جا . ت اث = س 


Verily, The Muttaqûn (pious), will be in the midst of Gardens and Rivers (Paradise). 


د ا و ج 
فى مقعد صدق عند مليك مقتدر 
۳ 


In a seat of truth (i.e. Paradise), near the Omnipotent King (Allah, the All-Blessed, the Most High, the 
Owner of Majesty and Honour). 


55. Ar-Rahman 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


The Most Beneficent (Allah)! 
LL 2 Ww 
علم القرعان‎ 
Has taught (you mankind) the Qur'an (by His Mercy). 


He created man. 


He taught him eloquent speech. 


ت سے ۴ 8 
ر ۴ و و 2 7آ 
شمش والقمَر بخسبان ع 


The sun and the moon run on their fixed courses (exactly) calculated with measured out stages for 


each (for reckoning, etc.). 
رالنَجْم وَالقفَجَرْ يجان‎ 
And the herbs (or stars) and the trees both prostrate. 
السَمَاءَ رَفعَهَا وَوَض ع آلمِيرَانَ‎ 
And the heaven He has raised high, and He has set up the Balance. 


لاتطغوا فی اليیزان @ 


= 
ا 


In order that you may not transgress (due) balance. 
ا ا 2 و © سر 2 ا‎ 2 
لرن بالقش طط و تخسر وا الميران‎ 


And observe the weight with equity and do not make the balance deficient. 


ا ا ا 0 ا ا م 


ألأرْض وَضعَمَا لاام 


And the earth He has put for the creatures. 
فيا قىكه ةوالتل ذَاثآلأكاء‎ 
Therein are fruits, date-palms producing sheathed fruit-stalks (enclosing dates). 
لحب ذو العَصَف وَألرَيَحَانْ‎ 
And also corn, with (its) leaves and stalk for fodder, and sweet-scented plants. 
أي الاه ربک ا كدب ان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
He created man (Adam) from sounding clay like the clay of pottery. 
وَحَلقالجَان من مار ج من تار‎ 
And the jinns did He create from a smokeless flame of fire. 
قَبأيْءَالاءِ رَمَكُمَا فَكَدَبَان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
رَبالَفْرقينٍوَرَبالتَفرٍبيْنِ‎ 


(He is) the Lord of the two easts (places of sunrise during early summer and early winter) and the 
Lord of the two wests (places of sunset during early summer and early winter). 


م 4 ج 
فاع ءالاء ”تما تكذنا. 
ا دبان ای 


¬ 


8 _ إت إ#* _ إت اه اة اة إة  _‏ ا# اة ا 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
اي‎ i a 
مَرَ لحرن يَلْتَقِيَان‎ 


He has let loosed the two seas (the salt water and the sweet) meeting together. 


7 TT ا‎ a 
Between them is a barrier which none of them can transgress. 
E د‎ 
E E ET 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


ف ك ہر ا 
خر يتما لون لتر جاز @ 


Out of them both come out pearl and coral. 


م 4 ا 
فبأاي ءالاء ربكم ا كدان 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
E ٢ ا ہر ج ا‎ 2 
( ولةأَلجَّوار السْقَتاث فی آلبَحُر کالأقلم‎ 
And His are the ships going and coming in the seas, like mountains. 
E I 
COTES 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
@ کلم عليه فار‎ 


Whatsoever is on it (the earth) will perish. 


ربق ىوج ةرب لفو الج لل رالإگ رام @ 


¬ 


#8 _ أ# #8 # #8 # ا# ا 


And the Face of your Lord full of Majesty and Honour will abide forever. 


يْءَالاءِ رَبْکمَا کذبان @ 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
و ِ س هھ ن‎ 0 
@ يَسعَلةء من فی السمدو ات واا رض کل مهو فى قان‎ 


Whosoever is in the heavens and on earth begs of Him (its needs from Him). Every day He has a 
matter to bring forth (such as giving honour to some, disgrace to some, life to some, death to some, 
etc.)! 


iT ا‎ E 
فبائ ءالاء ربكماتكذبجان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
ص‎ e E 
متفر ع لكم أيه ‌التقلان‎ 


We shall attend to you, O you two classes (jinns and men)! 


س ے م و 5 
اء ربكا نكذبان © 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


ی ر ج NÎ e e a e‏ 
ا CT‏ 
والأرّض فانفذوا لا تنغذون إلا بشلطن س 


O assembly of jinns and men! If you have power to pass beyond the zones of the heavens and the 
earth, then pass (them)! But you will never be able to pass them, except with authority (from Allah)! 


5 س ے م ت‎ 
قَبايٍءالاءِ رَيَكُمَافُكَدَبَان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
a ل‎ 1 e Aa 


There will be sent against you both, smokeless flames of fire and (molten) brass, and you will not be 
able to defend yourselves. 


م م د 5 
باي ءال رَیكما كنبا © 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


N ES AT A A BE a E 
ذا دقفت آلعمَء فاتك وَردة لدان وج‎ 


=¬ 


#8 _ ا# _ إة# ___ أ# # _ أة# __ اة ا# _ اة ا 


Then when the heaven is rent asunder, and it becomes rosy or red like red-oil, or red hide. 
یں ~~ اس - لد سے ا‎ َ 8 
e فبائ ءالاء نكما تكدبان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
e RT E CC a 
فيومَبذ لا يسل عن ذنبهة إنش ولا جان س‎ 


So on that Day no question will be asked of man or jinn as to his sin, (because they have already 
been known from their faces either white or black). 


باي ءالاءِ رمَا ثَكدّبَان 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


ج = a‏ ج - س و ا 2 
يعرف ألمُْجّرمُون بسيمَهم فيْوّخذ بالتوصى والأقدام © 


The Mujrimûn (polytheists, criminals, sinners, etc.) will be known by their marks (black faces), and 
they will be seized by their forelocks and their feet. 


N am. us 
فبائ ءالاء ربكم ا تكدذبان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
© مذو جهنم التی يُکذْب بها الجر مون‎ 
This is Hell which the Mujrimûn (polytheists, criminals, sinners, etc.) denied. 
ي‎ 
سے‎ e a . - 
يَطْوفُونَ متها وََيْنَ ميم عان‎ 
They will go between it (Hell) and the boiling hot water! 
OT Sy 
فبائ ءالاء رنكماتكدذينان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


َلِمَنْ اق مَقَام رب جتقان @ 


But for him who [the true believer of Islamic Monotheism who performs all the duties ordained by 
Allah and His Messenger Muhammad saw , and keeps away (abstain) from all kinds of sin and evil 
deeds prohibited in Islam and] fears the standing before his Lord, there will be two Gardens (i.e. in 


Paradise). 


=¬ 


8 _ إ# _ ا8 اة _ اة ةة _ اة اة اة 


TT‏ ا سے لے 
فبائ ءالاء نكما تكدبان ت 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny?‏ 
ذواتا آفتان ی 
With spreading branches;‏ 
OT TL‏ 
فبائ ءالاء رنكماتكدذبان 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


فیھما عيتانِ تجْرټان ج 


In them (both) will be two springs flowing (free) 


س 
فبایٰ ءالاءِ ربْکمَا ثکذبان © 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
فيهمَامن كلْفىكهَةِرَوَجَان‎ 
In them (both) will be every kind of fruit in pairs. 
۶الاءِ ربكم شکدبان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


مُتکعِين على فرش بَطانهَا من تبرق وَجَتی ألْجَتتین دان © 


Reclining upon the couches lined with silk brocade, and the fruits of the two Gardens will be near at 
hand. 


e‏ ك س 
۶الاءِ رَبّکمَا كدان 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny?‏ 
ك ۳ جا @ 


Wherein both will be those (maidens) restraining their glances upon their husbands, whom no man or 
jinn yatmithhunna (has opened their hymens with sexual intercourse) before them. 


e ۴ n 
بای َالِ رَبْكُمَا فَكَذّبَان‎ 


¬ 


#8 _ #8 # ةة اة أ# _ اة ا 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
@ کا هن الي اوت وَالْمَرَجّان‎ 
(In beauty) they are like rubies and coral. 
ءالاءِ رَبك شکدبان‎ 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


Is there any reward for good other than good? 
E o 
فبائ ءالاء ربكمَا تكذبّان‎ 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


And besides these two, there are two other Gardens (i.e. in Paradise). 
ا سے لے‎ ea 
e فبائ ءالاء رؤكماتكذبجان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


مُذهامتان © 


Dark green (in colour). 


¬ د س 
فبا ءَالاء رَبکما تکذبان ج 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
فِيهمَا عيْتان نضاختان‎ 
In them (both) will be two springs gushing forth water. 
باي ءالاءِ رمَا ثُكدّبان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
فيهمًا فدكهة ونل وَرْمَان‎ 
In them (both) will be fruits, and date- palms and pomegranates. 
ياء رمَا فكَِبَان‎ 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


r =‏ 3 ت 


O 


#8 #8 أ#  #‏ أة# _ R&ة ‏ اة# ‏ اة اة ا 
>™ 


Therein (gardens) will be fair (wives) good and beautiful; 


— 


س ۴ 2 
ياء رَْکمَا فُكَڏّجان ج 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


N 


د چ و ي اا ي 
Hourisl (beautiful, fair females) restrained in pavilions;‏ 


س ا 
باي ءال ركا كدان @ 


o 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
ا‎ Ge و و‎ 
لم يطمتهن انش بهم ولا جان س‎ 


Whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hnymens with sexual intercourse) before them. 


O1 


م 4 > 
فبا ءالاء ربکما تکدبان 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 
و ل ا س | کل‎ u | ت‎ 


Reclining on green cushions and rich beautiful mattresses. 


ا م ت 5 
باي اء رَيْكُمَا كدان © 


O 


Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) deny? 


تدرك اسم رَبك ذى الجَلدل وألإ كرام 


00 


J‏ ل - - J‏ “- - ا“ 
LL _‏ ظط LL‏ >™ _ 


Blessed be the Name of your Lord (Allah), the Owner of Majesty and Honour. 


56. AI-Wagqi'ah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ا ف كھ واو‎ 
إذا وقعت الواقعة‎ 


When the Event (i.e. the Day of Resurrection) befalls. 
And there can be no denying of its befalling. 


It will bring low (some); (and others) it will exalt; 


When the earth will be shaken with a terrible shake. 
اتہر ا ج‎ 


mm 
- 


And the mountains will be powdered to dust. 


So that they will become floating dust particles. 


ركم روجا تلتق 


And you (all) will be in three kinds (i.e. separate groups). 


So those on the Right Hand (i.e. those who will be given their Records in their right hands), Who will 
be those on the Right Hand? (As a respect for them, because they will enter Paradise). 


And those on the Left Hand (i.e. those who will be given their Record in their left hands), Who will be 
those on the Left Hand? (As a disgrace for them, because they will enter Hell). 


a E I E I 


وآ ت دة دة SF‏ 


And those foremost [(in Islamic Faith of Monotheism and in performing righteous deeds) in the life of 
this world on the very first call for to embrace Islam,] will be foremost (in Paradise). 


These will be those nearest to Allah. 


In the Gardens of delight (Paradise). 
e ¬ و ا ا‎ 
اولي‎ 
A multitude of those (foremost) will be from the first generations (who embraced Islam). 
لر‎ ET a 
وقليل من‌الاخرين‎ 
And a few of those (foremost) will be from the later time (generations). 
7 ج د لاه‎ 1 
زر موضوند ي‎ 


(They will be) on thrones woven with gold and precious stones, 


Reclining thereon, face to face. 


=¬ 


8 _ اة ام ات هة اة اة إا# اة ا 


د ج 2 
- ا “فوش ااك ا ل 
د ف علیهم ولداڻ مخلدون ن 


They will be served by immortal boys, 


باکوا بوَآبّاريق و کاس من معين 


With cups, and jugs, and a glass from the flowing wine, 


ا يدون عَتها ولا يرون 3© 


Wherefrom they will get neither any aching of the head, nor any intoxication. 


کي سل وو د ي 
وَقَىكهَةِممًا يترون 
And fruit; that they may choose.‏ 
e‏ 
۱ 


And the flesh of fowls that they desire. 


And (there will be) Houris (fair females) with wide, lovely eyes (as wives for the pious), 


ا 8 مه aT‏ = 
کأمقىل الولو آلتکئون © 
~ ت - 


Like unto preserved pearls. 
ا ¬ ت ك‎ 
eS 
A reward for what they used to do. 
CE E EREY 


No Laghw (dirty, false, evil vain talk) will they hear therein, nor any sinful speech (like backbiting, 
etc.). 


اة || - ادا ee‏ 
إلا قيلا سَلدمًا سَلدمً 


But only the saying of: Salam!, Salam! (greetings with peace) إ‎ 


¬ 


8 _ إ*   __ # ۸# _ 8 _ #  *#  #  #‏ ا# ا 


(They will be) among thornless lote-trees, 


Among Talh (banana-trees) with fruits piled one above another, 


In shade long-extended, 
By water flowing constantly, 


And fruit in plenty, 
س‎ ۳ 7 
e 7 ل‎ a 
Whose season is not limited, and their supply will not be cut off, 
سے‎ E. 
# “و‎ 
وفرش رفو عة ج‎ 
And on couches or thrones, raised high. 
e = 
Verily, We have created them (maidens) of special creation. 


8 ج ص 
واف ااا ا 
فجعلننهن ابکارا ر 


And made them virgins. 


=¬ 


#8 ا# _ اة _ إا# ‏ # _ أة#  __‏ إ# _ اة ا# _ اة ا 


ET 
@ رتا نرا‎ 


Loving (their husbands only), equal in age. 


For those on the Right Hand. 
8 س س‎ 
A multitude of those (on the Right Hand) will be from the first generation (who embraced Islam). 
ن اك ر‎ 
هخرن‎ 


And a multitude of those (on the Right Hand) will be from the later times (generations). 


ar" 


- 


- 
ا 


: 
فح اتد @ 


And those on the Left Hand Who will be those on the Left Hand? 
In fierce hot wind and boiling water, 
And shadow of black smoke, 


(That shadow) neither cool, nor (even) good, 
لهم كائوأقَبَلَدَلِكَمْترَفينَ‎ 
Verily, before that, they indulged in luxury, 
و کانوا يرون على الجن العظيم ت‎ 


And were persisting in great sin (joining partners in worship along with Allah, committing murders and 
other crimes, etc.) 


- E n o SC Tg aS ت‎ 
وَكائوأ ِقْولُو نَا تتا وتا راا عقا أا لمَبوذُونَ‎ 
And they used to say: "When we die and become dust and bones, shall we then indeed be 


resurrected? 


"And also our forefathers?" 


قلإ وَالأَولِينَ والأًخرينَ 
Say (O Muhammad saw): "(Yes) verily, those of old, and those of later times.‏ 
= ~ لد 
و و ك ~~ 1 د ت کے 
لمجموعون ا ES‏ مَعلوم 


"All will surely be gathered together for appointed Meeting of a known Day. 


ظط 
ال إ8 _ ةة _ اة _ اة __ اة _ اة _ اة اة ا 


- ا 
7 ا“ lL AE‏ س ج ر 
مإ يها الضالون المُکذبون ا 


"Then moreover, verily, you the erring-ones, the deniers (of Resurrection)! 


لون من شجر من زقوم © 


"You verily will eat of the trees of Zaqqûm. 
L 7 ہر‎ . 
- چ‎ E AF — 
@ قَمَالُونَ نها آلَبْطْرن‎ 
"Then you will fill your bellies therewith, 


"And drink boiling water on top of it, 


"So you will drink (that) like thirsty camels!" 
a ٠ ك‎ 0 ۳ 
هنذا نرلهم يوم الي‎ 
That will be their entertainment on the Day of Recompense! 


© ا : تصدقون‎ AO EEE 


We created you, then why do you believe not? 


=¬ 


# _ إ#  #‏ # _ إ#  #‏ ك#ة  __‏ # _ اة #8 ا 


= 
اه 


فرَءَيّتم مَاتَمَُون 
Then tell Me (about) the human semen that you emit.‏ 
نشم قَكْلَقُوتَة أَمْتَحْ افون 
Is it you who create it (i.e. make this semen into a perfect human being), or are We the Creator?‏ 
تَحْنْقدَرَتا بيتك م ألمَوْت وَمَا تحن بمَسَبُوقِينَ 
We have decreed death to you all, and We are not unable,‏ 


ُبَذل أَمشلكم وَنْشقَكم فى ما لا تغلفونَ © 


To transfigure you and create you in (forms) that you know not. 


r 


LW س‎ E تہ ا ر - ج‎ 2 eR 
ولققد علمَت م التشاةالاولى فلولا تذ كرون ھک‎ 
And indeed, you have already known the first form of creation (i.e. the creation of Adam), why then do 


you not remember or take heed? 
an 
2 


Tell Me! The seed that you sow in the ground. 


Is it you that make it grow, or are We the Grower? 


u o و‎ ۴ 7 - r - 
ق ل اا‎ .- |Z SS Tal sa7 


Were it Our Will, We could crumble it to dry pieces, and you would be regretful (or left in 


wonderment). 
ر‎ a+ 7 


(Saying): "We are indeed Mughramûn (i.e. ruined or lost the money without any profit, or punished by 
the loss of all that we spend for cultivation, etc.)! [See Tafsir Al-Qurtubî, Vol. 17, Page 219] 


َلتخنْمخزونون @ 


"Nay, but we are deprived!" 


ب اجر ل َ 
فرَءَيْتم الما الذى تفربون ي 


Tell Me! The water that you drink. 


Is it you who cause it from the rainclouds to come down, or are We the Causer of it to come down? 
3 7 ca 2 "ر‎ - 
E ق ا ااا اا کک‎ 


If We willed, We verily could make it salt (and undrinkable), why then do you not give thanks (to 
Allah)? 


J ر ا“‎ 
2 9 x 


Tell Me! The fire which you kindle, 


N 


Lr) -‏ - 
= ّ ج > ك - 0 ٣‏ ھ آ - 
" چ | ا TF m=‏ ت : u‏ 2 . 2 3 ك ن ا 


Is it you who made the tree thereof to grow, or are We the Grower? 


7 2 شش 7 
E lc aT‏ د کے 
نحن - جعلتندهاتذ رةو متنعا للمُقوين e‏ 


o 


We have made it a Reminder (for the Hell-fire, in the Hereafter); and an article of use for the 


travellers (and all the others, in this world). 
. ا 2 س س ا‎ 8 
فسَبْخ بام رَبك العظيم ج‎ 


Then glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great. 
#فاا ْم بمَوّق ع الذْجُوم‎ 
So | swear by Mawêqi (setting or the mansions, etc.) of the stars (they traverse). 
© لقع لو تلمْون عَطيم‎ 


And verily, that is indeed a great oath, if you but know. 


ظط 


¬ 


ر ا 
That (this) is indeed an honourable recital (the Noble Qur'an).‏ 

n ك‎ r . 

فی كتنب نَکّئون ® 


In a Book well-guarded (with Allah in the heaven i.e. A/-Lauh AI-Mahfûz). 


00 


ل ل ل ک- - 2 ا“ ا 
O O1 LL‏ >™ _ 


O 


Which (that Book with Allah) none can touch but the purified (i.e. the angels). 
س چ “ ا سے‎ 8 


A Revelation (this Qur'an) from the Lord of the '‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


Is it such a talk (this Qur'an) that you (disbelievers) deny? 


َتَجْعَلونَررَقكم أَقَكمٍُكَذَبُون 


And instead (of thanking Allah) for the provision He gives you, on the contrary, you deny Him (bY 
disbelief)! 


کت کے 2 اہر ا 7 
فلولا ذا بلغت الحرم © 


Then why do you not (intervene) when (the soul of a dying person) reaches the throat? 


And you at the moment are looking on, 
ك 2 س‎ 3 E 
ك _ ل 3 . ا 2 7 2 ج‎ 2 2 
وتجن اقرب إليّه منكم ولنكن لا تَبّصرون ا‎ 
But We (i.e. Our angels who take the soul) are nearer to him than you, but you see not, [ Tafsir At- 


Tabarî, Vol|.27, Page 209] 


Then why do you not, if you are exempt from the reckoning and recompense (punishment, etc.) 


=¬ 


إ #8‏ _ ا# _ ا# # __ 8 __ إكة #8 _ اة اة اه 
o0‏ 


L i 
ب ~ ا ل‎ yT a 
Bring back the soul (to its body), if you are truthful? 


ما إن کان من النقربین @ 


Then, if he (the dying person) be of the Mugarrabûn (those brought near to Allah), 


فرَو حوريحان وجنت نعیم ا 


(There is for him) rest and provision, and a Garden of delights (Paradise). 


= 


ا 


And if he (the dying person) be of those on the Right Hand, 
فسَلدة لكَمِنٌ صح ب أليّمين‎ 


Then there is safety and peace (from the Punishment of Allah) for (you as you are from) those on the 
Right Hand. 


But if he (the dying person) be of the denying (of the Resurrection), the erring (away from the Right 
Path of Islamic Monotheism), 


Then for him is entertainment with boiling water. 


And burning in Hell-fire. 


7 3 5 = ا ج‎ 
هدا لهو حَقٌأَلَيَقِين‎ 
Verily, this! This is an absolute Truth with certainty. 
سبح ياسّم رَبك العَظيم‎ 


So glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great. 


57. Al-Hadîid 
Introduction to this Surat. 


س لهم فی لسوت وَاَلأرَضٍ وهو لتر يز آلّحَكِيم © 
Whatsoever is in the heavens and the earth glorifies Allah, and He is the All-Mighty, All-Wise.‏ 
َء ملك السمَدوات والارَض يُځی۔ وَمُييت وَهُو على كل َء قدي 


His is the kingdom of the heavens and the earth, It is He Who gives life and causes death; and He is 
Able to do all things. 


e 


هو الأول 


7 


لوالأخر وألظدهر وَالباطْنوَ هو بکلْشیء علي @ 


He is the First (nothing is before Him) and the Last (nothing is after Him), the Most High (nothing is 
above Him) and the Most Near (nothing is nearer than Him). And He is the All-Knower of every thing. 


ھا f 0 7 : I TTT E‏ 
هو الذى خلق السّمَنوات والاأرّض فى ستة أيّام ثم اسُتوى على العرّش 


. م ا فی ااج : رخبت متها وت تاترل ا ٣‏ 


He it is Who created the heavens and the earth in six Days and then Istawê (rose over) the Throne 
(in a manner that suits His Majesty). He knows what goes into the earth and what comes forth from it, 
what descends from the heaven and what ascends thereto. And He is with you (by His Knowledge) 
wheresoever you may be. And Allah is the All-Seer of what you do. 


i‏ 2 ار TT‏ سے س رت ر 
لهد ملك السَمَدوت وَآلأرْض وإلى الله ترج آلأئوز © 

His is the kingdom of the heavens and the earth. And to Allãah return all the matters (for decision). 
al @& TTS TE ~e د ا‎ 
يولج اليل فى التهار ويوج التهارَ فِى اليل وهو علِيم بذات الصدور‎ 


He merges night into day (i.e. the decrease in the hours of the night is added into the hours of the 
day), and merges day into night (i.e. the decrease in the hours of the day is added into the hours of 
the nigh, and He has full knowledge of whatsoever is in the breasts. 


E 


صل ن 


قايتوا بالل وشوه وَأحفقوا ا جَعَلكم افيح فيه فالذين 
ءامئوا منم وأنقفوا لهم اج کبیز © 


Believe in Allah and His Messenger (Muhammad saw), and spend of that whereof He has made you 
trustees. And such of you as believe and spend (in Allah's Way), theirs will be a great reward. 


o.‏ غو كم منوا ربكم وقد اَذ 


And what is the matter with you that you believe not in Allah! While the Messenger (Muhammad Saw) 
invites you to believe in your Lord (Allah), and He (Allah) has indeed taken your covenant, if you are 
real believers. 


ك 


هو آلَّذی يتل عَلّن بدو ءا بَيّتدت محر جَكم م الظَلَمَدتِ إلى 
النُوروَإِوَاللة بكم لَرَءُو رجیم ا 


It is He Who sends down manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
to His slave (Muhammad saw) that He may bring you out from darkness into light. And verily, Allah is 
to you full of kindness, Most Merciful. 


اڵ انف وأفِىسشبيلآللووإل + 


a E‏ ر أنقة مب 


- 


= 


بای ھا کی ارقو وبن ای تدف ای 
رَقتلواً E E‏ :الله بمَا تَعمَلْونَ بيز © 


And what is the matter with you that you spend not in the Cause of Allah? And to Allah belongs the 
heritage of the heavens and the earth. Not equal among you are those who spent and fought before 
the conquering (of Makkah) (with those among you who did so later). Such are higher in degree than 
those who spent and fought afterwards. But to all, Allah has promised the best (reward). And Allãh is 
All-Aware of what you do. 


ت ةا آل یی يق آل ة قرسا حَسَكافَيْضَيقَة لَه 
لهه ج كريغ © 


Who is he that will lend to Allah a goodly loan, then (Allah) will increase it manifold to his credit (in 
repaying), and he will have (besides) a good reward (i.e. Paradise). 


* _ ا# ___ _ ا# اة اھ ا 


ی و 
بُفَرَنك ةأليَوَمّ جَتّدث جك تجرى من قختها لئد ET‏ 
ذلك مر قوز لطي © 


On the Day you shall see the believing men and the believing women their light running forward 
before them and by their right hands. Glad tidings for you this Day! Gardens under which rivers flow 
(Paradise), to dwell therein forever! Truly, this is the great success! 


يوم يفول ألمُتَىفِقون وَألمُتفِقَث لِلذين ءَامَنُوأ أنظر وتا تَقَتَبس مِن 
نور كم قي لار چځوا وَرَاءَ كم فالتيسُوا ورا فضرب بَيَتَهُم بسُور لهه 
اب باطئة. فيه أَلوَحُمَةوَظهز4ء من قبل العَذَابْ © 


On the Day when the hypocrites men and women will say to the believers: "Wait for us! Let us get 
something from your light!" It will be said: "Go back to your rear! Then seek a light!" So a wall will be 
put up between them, with a gate therein. Inside it will be mercy, and outside it will be torment." 


و e‏ 2 ۹ 
وتم ألم تكن مَعَكةقالواً, ولكنكم قتشم اكه 


وترَبَصْتَم وارتبتَم وغرتكم E EEE‏ وغ کم 


بالله قروز 


(The hypocrites) will call the believers: "Were we not with you?" The believers will reply: "Yes! But you 
led yourselves into temptations, you looked forward for our destruction; you doubted (in Faith); and 
you were deceived by false desires, till the Command of Allãh came to pass. And the chief deceiver 
(Satan) deceived you in respect of Allah." 


ف اليوملا يۇ ايىك في ةولاي ر آلذينَ 
مي ج ة ٌٍ کک س ٠‏ نت 0 وار 2 ا 
كفروا ماونكم النار هى مولدكم وبتس المصير 


So this Day no ransom shall be taken from you (hypocrites), nor of those who disbelieved, (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism). Your abode is the Fire, that is the proper place for you, and 
worst indeed is that destination. 


انم ريونت أ أن قَحْمَع قلُوبْهُم لذ ر الله وَمَا رل ىلق 
ERENT‏ الذي وتوا آلَّكَقَدبَ من قبل قَطال عَلَهَهم آلأَمَد فَقَسَتَّ 
وة و کثيڙ مته ينُم فنسقون = 


Has not the time come for the hearts of those who believe (in the Oneness of Allãah - Islamic 


أ اه اھ اھ اھ 


Monotheism) to be affected by Allah's Reminder (this Qur'an), and that which has been revealed of 
the truth, lest they become as those who received the Scripture [the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)] before (i.e. Jews and Christians), and the term was prolonged for them and so their hearts 
were hardened? And many of them were Fãsiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


ا ا 5 - e‏ جرت س اه 
الله یحی الارض بعد مَوّتها قد ننا لكم الأيّنت لعلكه 
- 

aa n" 

تعيلون 2 


Know that Allah gives life to the earth after its death! Indeed We have made clear the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) to you, if you but understand. 


لوغري 


Verily, those who give Sadaqêt (i.e. Zakat and alms, etc.), men and women, and lend to Allah a 
goodly loan, it shall be increased manifold (to their credit), and theirs shall be an honourable good 
reward (i.e. ات‎ 


الذي منوا بألله وَرْمُله: اتفه لين والتهداء 


ا 


17. 


= 


نة رَه لهم أَجَُرَهُم وَنُورْهُم وَالّذِينَ كق روا وَكَذْبُو 


aT - سے - 0 "ار 2 - ك‎ |= 
mm -— " ت‎ z = mm 


And those who believe in (the Oneness of) Allah and His Messengers, they are the Siddiqûn (i.e. 
those followers of the Prophets who were first and foremost to believe in them), and the martyrs with 
their Lord, they shall have their reward and their light. But those who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) and deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they shall be the dwellers of the blazing Fire. 


ي 


EC TS‏ زيتة تقار ئ بتکم وَتکانڙ 


ا ا عل ےر 
ا e:‏ ر تبانهء دم هيح فََرَنه 
صل 


EE Ee EO < مُْصفَرَا ثم کون‎ 


ال 


زرخزن وَمَا ألحَيَوة ألدنَيٍ إلا متلع الغزور © ت 


Know that the life of this world is only play and amusement, pomp and mutual boasting among YOU, 
and rivalry in respect of wealth and children, as the likeness of vegetation after rain, thereof the 
growth is pleasing to the tiller; afterwards it dries up and you see it turning yellow; then it becomes 
straw. But in the Hereafter (there is) a severe torment (for the disbelievers, evil-doers), and (there is) 
Forgiveness from Allah and (His) Good Pleasure (for the believers, good-doers), whereas the life of 
this world is only a deceiving enjoyment. 


تابقأ إلى مَفْفِرَون يكم وة عَرطها عرض آلشماء والأرّض 
ٍ 
e‏ اياله و ااه ذلك فض الله وة مو اء 


و چ ي 2 
لذو آلقضل آلتظیہ © 


Race one with another in hastening towards Forgiveness from your Lord (Allah), and towards 
Paradise, the width whereof is as the width of heaven and earth, prepared for those who believe in 
Allah and His Messengers. That is the Grace of Allah which He bestows on whom He pleases. And 
Allah is the Owner of Great Bounty. 


No calamity befalls on the earth or in yourselves but is inscribed in the Book of Decrees (Al/-Lauh Al- 
Mahfûz), before We bring it into existence. Verily, that is easy for Allah. 


ETS 


In order that you may not be sad over matters that you fail to get, nor rejoice because of that which 
has been given to you. And Allah likes not prideful boasters. 


٠ ET OT ET 2‏ 
ين يَبَحَلُونَ وَيَأمُرْو ن لتاس بالبُْل وَمَن ول فلن الله هُو ايى 
ليذ @ 


Those who are misers and enjoin upon people miserliness (Allãah is not in need of their charity). And 
whosoever turns away (from Faith Allah's Monotheism), then Allah is Rich (Free of all wants), Worthy 
of all praise. 


[* |2 ا ت وأنرّلتا سو ا TT‏ 
ليقو آلتاس بالقشط ورلا الْحَيية E E‏ ومَتَنفِع للت 
ا اڪ 


Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with them the Scripture and 
the Balance (justice) that mankind may keep up justice. And We brought forth iron wherein is mighty 


power (in matters of war), as well as many benefits for mankind, that Allah may test who it is that 
will help Him (His religion), and His Messengers in the unseen. Verily, Allah is All-Strong, All-Mighty. 


إ# __ _ #8  #‏ ا# ا 


ET‏ وسا وَإِبُرَاهيمَ وَجَعَلت ِى ذُريَتِهمَا بوذ 


س a‏ ل 


مته م َد وكنير َنُه فسقون 3 


And indeed, We sent Nûh (Noah) and Ibrahîm (Abraham), and placed in their offspring Prophethood 
and Scripture, and among them there is he who is guided, but many of them are Fãsiqûn (rebellious, 
disobedient to Allah). 


ثم قفتا عل ۶اثد رهم برْشلتا وَقَفْيتا بجي اجن مَرَيَمَ وَءَاتيّتله 
آلإنجيل وَجَعَلتا فِى فلو ب لذي آمَبَمُوه رأة وَرَحْمَة وَرَهُبانية 
ید إقتغرف ادا ةا عا ماوقا رش وو الا تزف 


رعا فتاتيتا لّذِينَ ءَامَئوأ متهم جرهم و كني مَنَهْم فُديِقونَ 


سے 
1k‏ 


Then, We sent after them, Our Messengers, and We sent 'lesa (Jesus) son of Maryam (Mary), and 
gave him the Injeel (Gospel). And We ordained in the hearts of those who followed him, compassion 
and mercy. But the Monasticism which they invented for themselves, We did not prescribe for them, 
but (they sought it) only to please Allah therewith, but that they did not observe it with the right 
observance. So We gave those among them who believed, their (due) reward, but many of them are 
Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


2 ر ت ت حص u‏ د 3 
س ا e‏ | هھ ك د 2 2 
n‏ ص ل 


رُحمتهء ءوََجُعل لكم نور تَمَشُونْ به وَيََفِرَ لكم وَاللةغَفُوڙ 


وو سے 
رحیم س 


O you who believe [in Mûsa (Moses) (i.e. Jews) and 'lesa (Jesus) (i.e. Christians)]! Fear Allah, and 
believe too in His Messenger (Muhammad saw), He will give you a double portion of His Mercy, and 
He will give you a light by which you shall walk (straight), and He will forgive you. And Allah is Oft- 


Forgiving, Most Merciful. Û 
ا ج‎ 0 EE س شس‎ 
قلا يَعَلمَ اهل الكتدب ألا يَقَدِرُونَ على شَىءِ ن فصل الله‎ 
2 و وت‎ yS ۴ سر س‎ 
بيد الله يُوّتِيه من ياء واللة ذو الفضل العظيم س‎ 


So that the people of the Scripture (Jews and Christians) may know that they have no power 
whatsoever over the Grace of Allah, and that (His) Grace is (entirely) in His Hand to bestow it on 
whomsoever He wills. And Allûah is the Owner of Great Bounty. 


58. Al-Mujadilah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


آله 


E 


Indeed Allah has heard the statement of her (Khaulah bint Tha'labah) that disputes with you (O 
Muhammad saw) concerning her husband (Aus bin AsSãmit), and complains to Allah. And Allah 
hears the argument between you both. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer. 


لُذِينَ ُظنهرونَ نکم من ٿَسَابهم م شر ادجم إن 
و هم ليَقُولونَ مُنكرا اقول وَرْورًا و 


Those among you who make their wives unlawful (Az-Zihãr Û to them by saying to them "You are 
like my mother's back." They cannot be their mothers. None can be their mothers except those who 
gave them birth. And verily, they utter an ill word and a lie. And verily, Allah is Oft-Pardoning, Oft- 
Forgiving. 


رالذينَ يُظدهر ون من تَسَابِهمٌ نَم يَعُودُون لِمَا قالوا فتَخُرير رَقبَة من 
: 

۹ ر ي د ج صر د 

قبل أن يَتَمَاسًا ذالم ثوغظون بهء الله بمَا تَعْمَلونَ بيز © 


And those who make unlawful to them (their wives) (by Az-Zihãr ) and wish to free themselves from 
what they uttered, (the penalty) in that case (is) the freeing of a slave before they touch each other. 
That is an admonition to you (so that you may not return to such an ill thing). And Allah is All-Aware of 
what you do. 


ج اود 22 هج ورو ودر ر e‏ 
يَسَتطم فإطعَام س يو يكيا َلك لئۇيغوا لَه E‏ 
شش وة رايرب ليم 


And he who finds not (the money for freeing a slave) must fast two successive months before they 
both touch each other. And for him who is unable to do so, he should feed sixty of Miskîn (poor). That 
is in order that you may have perfect Faith in Allah and His Messenger. These are the limits set by 
Allah. And for disbelievers, there is a painful torment. 


ا 


۳ ج - د ار ¬ 

ن EES : ll‏ ٤ه‏ کبتوا كما كبت الذينَ من قَبَلهم 
ا چ ور 

ا د E‏ ا ا 1 ا 


Verily, those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad saw) lÎ will be disgraced, as those 
before them (among the past nation), were disgraced. And We have sent down clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, فاا‎ revelations, etc.). And for the disbelievers is a disgracing torment. 


On the Day when Allah will resurrect them all together (i.e. the Day of Resurrection) and inform them 
of what they did. Allah has kept account of it, while they have forgotten it. And Allah is Witness over 
all things. 


o oo 
الم تر أن الله يَعْلمٌ ما فى السَّمَّدوات وما فى الأرّض ما يَكونْ من نجُوى‎ 


َة إلا ُو رَابعهُم ولا حَمَسة إلا هو سَادِسهم ولا اذى من ذلك ولا 


أكَتَر إلا هو a0 ٠‏ عم ين ما اوا فة يهم بما عَيلَوا يَوََلْقََمَة اذ 


یکل شی علیم 2 


Have you not seen that Allah knows whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth? 


There is no Najwa (secret counsel) of three, but He is their fourth (with His Knowledge, while He 
Himself is over the Throne, over the seventh heaven), nor of five but He is their sixth (with His 
Knowledge), not of less than that or more, but He is with them (with His Knowledge) wheresoever 
they may be; and afterwards on the Day of Resurrection, He will inform them of what they did. Verily, 
Allãah is the All-Knower of everything. 


¬ س س ”= 


ألم تَر إلى الذي هوا عن ألتَجُوَى ثُمَ يَعُودُون لِمَا نهو عه وَيَتَتَدجَوْنَ 
بالإنّم وَالُدَوّان وَمَعَصِيَّ ت ألوَمُول وَإِذا جَاءُوك حَيَوك ب لم 
بعرت دالا و رة یح اشبو مزا ت ببتا الل بجا تقول 
حسَبهم IEEE‏ فبئش الْمَصیر © 


Have you not seen those who were forbidden to hold secret counsels, and afterwards returned to that 
which they had been forbidden, and conspired together for sin and wrong doing and disobedience to 
the Messenger (Muhammad saw ). And when they come to you, they greet you with a greeting 
wherewith Allah greets you not, and say within themselves: "Why should Allah punish us not for what 
we say?" Hell will be sufficient for them, they will burn therein, and worst indeed is that destination! 


بق الذي امن وا ا 
e E : 8 4‏ 


وا آلا 


O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and wrong-doing, and 
disobedience towards the Messenger (Muhammad saw) but do it for Al/-Birr (righteousness) and 
Taqwa (virtues and piety); and fear Allah unto Whom you shall be gathered. 


نما لتوئ من اَلشَيَطن ليحر ن آلذِينَ ءَامَنُوا وَليَْس بضارْهم شيا إلا 
ناله وَعَلى الله فقو گل الئزْينوز @ 


Secret counsels (conspiracies) are only from Shaitan (Satan), in order that he may cause grief to the 
believers. But he cannot harm them in the least, except as Allah permits, and in Allah let the believers 


put their trust . 


ر ج E Re‏ ت ر ت 2 ت 
~ = - وا ٣‏ اذا n‏ 2 ج ل ك . | س = فا = ك 
ننا نها ت عامنوا | قيا نشس جو کے : مجلم ٿس حو 


سر ت و صل ٌ 2 م 
ET e‏ 


O you who believe! When you are told to make room in the assemblies, (spread out and) make room. 
Allah will give you (ample) room (from His Mercy). And when you are told to rise up [for prayers, 
Jihad (holy fighting in Allah's Cause), or for any other good deed], rise up. Allah will exalt in degree 
those of you who believe, and those who have been granted knowledge. And Allah is Well- 
Acquainted with what you do. 


ا ۶ ا ت 5 ت و کک ِ ۳ 

يَتايهَ الذين ء۶امنوا إذا ندجِيتم الرّشُول فقدمُوا بين يدي نجونكم 
ك ا 2 ۳ ا 

صدقة ذالك خير لكم وأطهر فإن لم تجدوا فان الله غفور 


جي @ 


O you who believe! When you (want to) consult the Messenger (Muhammad saw) in private, spend 
something in charity before your private consultation. That will be better and purer for you. But if YOU 
find not (the means for it), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


آل اة اة ا* اا 


ر 


اله لَك تاقوا ألصلوة وةاشوا ال وة د 
الل خَپيڙ ما قَعمَلُونَ 


Are you afraid of spending in charity before your private consultation (with him)? If then you do it not, 
and Allah has forgiven you, then (at least) perform As-Salat (IqaãmatasSalaî) and give Zakat and obey 
Allah (i.e. do all what Allah and His Prophet saw order you to do). And Allah is All-Aware of what you 
do. 


TEL 


Have you (O Muhammad saw) not seen those (hypocrites) who take for friends a people upon whom 
is the Wrath of Allah (i.e. Jews)? They are neither of you (Muslims) nor of them (Jews), and they 
swear to a lie while they know. 


سیل 


لك 


7۳ و 


= 
ا 


يمهم جنه فضدوا عن سبي ل الله فلْهْم عَذَاب فُهي © 


They have made their oaths a screen (for their evil actions). Thus they hinder (men) from the Path of 
Allah, so they shall have a humiliating torment. 


ن نى عََهُم أَمَوَلَهُم ولا أوَلددهُم ‏ الله َا أوَتيكَ 
هم فیا خلدون © 


Their children and their wealth will avail them nothing against Allah. They will be (the) dwellers of the 
Fire, to dwell therein forever. 


يوم َبَعَفهَ م الله جَمِيعًا فَيَخَلِفُونَ Ey ES‏ 
ْم على مى آَم ْم الكذنون © 


On the Day when Allah will resurrect them all together (for their account), then they will swear to Him 
as they swear to you (O Muslims). And they think that they have something (to stand upon). Verily, 
they are liars! 


- 
ا 


ج 


وة عليه م ليطن فَأدْسَهُم ذ كر أله اوليك جرب ألمَيَطّن أل 
ا طن هُمالخد. :ون 0 


Shaitan (Satan) has overtaken them. So he has made them forget the remembrance of Allah. They 
are the party of Shaitan (Satan). Verily, it is the party of Shaitan (Satan) that will be the losers! 


إوَالَّذِين ُحَاَذُو الله وَرَشولة# الك ف ىآلأذلْن ®@ 


Those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad saw), they will be among the lowest (most 
humiliated). 


اا د 7| 8ا وو ا و و 
كتب‌اللةلاغلبَن آنا وشل إناللة قوی غزيز @ 


Allah has decreed: "Verily! It is | and My Messengers who shall be the victorious." Verily, Allah is All- 
Powerful, All-Mighty. 


ا جذ قَومَا يؤمِئون الله وليم آلأخر يُوآدُونَ مَنْ حَادٌ الةو ا 


َو كائ ءَجَاعَهُم أو أمَتاعَحُم أو إِخْوََهْم أو عَِيرَتَهم اتيك كَقَبَ 
عل 


فى قلوبهم الإيمَدن يدهم روج يته وَيُدخِلهمٌ جندت تجری من 


خن ااا o.‏ تة وتيك 


You (O Muhammad saw) will not find any people who believe in Allah and the Last Day, making 
friendship with those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad saw ), even though they 
were their fathers, or their sons, or their brothers, or their kindred (people). For such He has written 
Faith in their hearts, and strengthened them with Rûh (proofs, light and true guidance) from Himself. 
And We will admit them to Gardens (Paradise) under which rivers flow, to dwell therein (forever). 
Allah is pleased with them, and they with Him. They are the Party of Allah. Verily, it is the Party of 
Allah that will be the successful. 


إ# __ #8 _ #8 ا 


59. Al-Hashr 
Introduction to this Surat. 


سبح لما فی آلممَىو ت وما ف لأر ض وهو لير آلّحَكيمْ © 


Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. And He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 


الذي أخُر الذي قروا مأل آلكتدب من ينره 
لأولآلحَفْر” ما ظتىشُم أن يخر جو اوعفرا ئه نهم مَانِعَتهُمَ حْصونيّم 
فاته م لمن حَيث لمحتي بوا َقَدْفَفِی فُلوبهٌ 
أ غب يُخربون بُيْوتهم يديه ادى لْمُؤَمِنِينَ فاغُتيروا يالى 


He it is Who drove out the disbelievers among the people of the Scripture (i.e. the Jews of the tribe of 
Banî An-Nadîr) from their homes at the first gathering. You did not think that they would get out. And 
they thought that their fortresses would defend them from Allah! But Allah's (Torment) reached them 
from a place whereof they expected it not, and He cast terror into their hearts, so that they destroyed 
their own dwellings with their own hands and the hands of the believers. Then take admonition, O YOU 
with eyes (to 8) 


Er كَقَبَ آله عليه ةأَلْجَّلاء لْحَذَبَمّه فِى ألذْمَتَا و[‎ E 
ألأخِرَةعَذَابآلتار‎ 


And had it not been that Allah had decreed exile for them, He would certainly have punished them in 
this world, and in the Hereafter theirs shall be the torment of the Fire. 


كَبأهممَاوا اللة ورش وة ومن يماق للة فان 


= 


الله مديد آليقتاب © 


That is because they opposed Allah and His Messenger (Muhammad saw). And whosoever opposes 
Allah, then verily, Allah is Severe in punishment. 


ق 


چ س ج ا ا سے پر ص 
ما قَطْعفُم من إَيتة أو ت رموه قابِمَة َل أضولةا قَيإِْن لله ومحري 


What you (O Muslims) cut down of the palm-trees (of the enemy), or you left them standing on their 
stems, it was by Leave of Allah, and in order that He might disgrace the Fãsiqûn (rebellious, 
disobedient to Allah). 


وما أفاء آللة على رَمُولهء مته فما أَوَجَفئم عَليْومِن 
ج - - صر س س ك - 

َيل ولا ر کاپ ولك وَأللَة يِسَلّط وله 

د ۰ 5 

قن ييز @ 


And what Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad saw) from them, for which you 
made no expedition with either cavalry or camelry. But Allah gives power to His Messengers over 
whomsoever He wills. And Allah is Able to do all things. 


ء الله على رشولهء من أَهُلألفُرَى قله وَللوّشول وَلِذى 
EE,‏ والمَسَدكين واب EC E OE‏ 
اا ول ووا 


تات ا الله ا إو آللة مديد آليقاب © 


"ر 


What Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad saw) from the people of the 
townships, - it is for Allah, His Messenger (Muhammad saw), the kindred (of Messenger Muhammad 
saw), the orphans, AlMasakin (the poor), and the wayfarer, in order that it may not become a fortune 
used by the rich among you. And whatsoever the Messenger (Muhammad saw) gives you, take it, 


and whatsoever he forbids you, abstain (from i , and fear Allah. Verily, Allah is Severe in 
punishment. 


2 و - 
2 1 او - ti‏ ا آ و ا ج و ا و و ي 
للفقراء ا اخر جوا a‏ 


(And there is also a share in this booty) for the poor emigrants, who were expelled from their hnomes 
and their property, seeking Bounties from Allah and to please Him. And helping Allãah (i.e. helping His 
religion) and His Messenger (Muhammad saw). Such are indeed the truthful (to what they say);- 


الذي تب وغو آل دار والإيمَنَ ين قله م يج ئونَمَن 
هاجر اله وَل يجدونفى مورد حَاجّة 
اتا ِرون علي نيه ولو کان به E‏ ومن يوق 
مح تفيهء ولتك هم ألمفلځون 


And those who, before them, had homes (in AIl-Madinah) and had adopted the Faith, love those who 
emigrate to them, and have no jealousy in their breasts for that which they have been given (from the 
booty of Banî An-Nadîr), and give them (emigrants) preference over themselves, even though they 
were in need of that. And whosoever is saved from his own covetousness, such are they who will be 
the successful. 


ِي جاو ِن َعَدِهِم َقُولون رَجَتا عير لتا وَلإخُويت الذِينَ س سبوا 
بالإيمَنٍ ولا َجْعَلَفِى فَلوبتا غلا لين اموا ربت كر روف 


جيم @ 


And those who came after them say: "Our Lord! Forgive us and our brethren who have preceded us 
in Faith, and put not in our hearts any hatred against those who have believed. Our Lord! You are 
indeed full of kindness, Most Merciful. 


# ألم تَر إلى ألذِينَ تافقوأ مولو ن لإخُوذه م ألذِينَ كقَروأ مِنْ 
أل الكتدب لين اخ رجتم لتَخَْرْجَنَّ مَعَكم ولا تطيح فيكم أحَد 


r 


بَدًا وَإن فُوتِلَئم لت ركم رأة يَفْهد اهم لكذنون © 


Have you (O Muhammad saw) not observed the hypocrites who say to their friends among the people 
of the Scripture who disbelieve: "(By Allãh) If you are expelled, we (too) indeed will go out with you, 
and we shall never obey any one against you, and if you are attacked (in fight), we shall indeed help 
you." But Allah is Witness, that they verily, are liars. 


لبن أخر جوا لا يَخْرْجُون مَعَهُم وّلين قوتلوا لا يَنصروتهم وين 


روخم يو افر ثم رون © 


Surely, if they (the Jews) are expelled, never will they (hypocrites) go out with them, and if they are 
attacked, they will never help them. And if they do help them, they (hypocrites) will turn their backs, 
so they will not be victorious. 


ل اة ات اھ ا 


E = 
EDN 


Verily, you (believers in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) are more awful as a fear in their 
(Jews of Banî An-Nadîr) breasts than Allah. That is because they are a people who comprehend not 
(the Majesty and Power of Allah). 


They fight not against you even together, except in fortified townships, or from behind walls. Their 
enmity among themselves is very great. You would think they were united, but their hearts are 
divided, that is because they are a people who understand not. 


۴ تلل‎ 
آم وو ر‎ a E EC n rT 


They are like their immediate predecessors (the Jews of Banî Qainûqêã', who suffered), they tasted 
the evil result of their conduct, and (in the Hereafter, there is) for them a painful torment;- 


- 


8 yS a TT 


(Their allies deceived them) like Shaitan (Satan), when he says to man: "Disbelieve in Allah." But 
when (man) disbelieves in Allah, Shaitan (Satan) says: "I am free of you, | fear Allah, the Lord of the 
Alamîn (mankind, jinns and all that exists)!" 


“-~= 


كان عَقَبَتَهْمَاً هما فى آلتار حَلدَين فيا وَذَلِكَ جَرَاۇأ ألظَّلِمِينَ 


So the end of both will be that they will be in the Fire, abiding therein. Such is the recompense of the 
Zalimûn (i.e. و‎ wrong-doers, disbelievers in Allah and in His Oneness, etc.). 


تاها الذي ءَامَئوأ اموا الله وَلَحَنظّم مق ما قد 
اله ييز بنا قفون @ 


O you who believe! Fear Allãh and keep your duty to Him. And let every person look to what he has 
sent forth for the morrow, and fear Allah. Verily, Allah is All-Aware of what you doll. 


ولاتکوئوا | كالذين تم وا آللة فأف هم أف 


EL ۴‏ ا کي 
۴ 2 1 


And be not like those who forgot Allãh (i.e. became disobedient to Allah) and He caused them to 
forget their ownselves, (let them to forget to do righteous deeds). Those are the Fasiqûn (rebellious, 
disobedient to Allah). 


Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of the Paradise. It is the dwellers of Paradise 
that will be successful. 


i e a. a - 2 =‏ ر ۴ ٌ ا 
لو اق لتا شنذا قران جبل لر أيّتهء خدشعا متصدعا 
ا د الا ا ٤ Ea e 2 j ¬ 1 ”“ SIE‏ = 

N . .- 2 BE a || O 


Had We sent down this Qur'ãn on a mountain, you would surely have seen it humbling itself and 
rending asunder by the fear of Allah. Such are the parables which We put forward to mankind that 


they may reflect . 
ڪل‎ 


هو غلم آلعَيّب وَالَهَددَة هو لوَحُمَن لجيه 


He is Allah, than Whom there is Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He) the 
All-Knower of the unseen and the seen (open). He is the Most Beneficent, the Most Merciful. 


فو أل آلّذى لا اة إلا هو ألَمَلْ ك القذو س العم الوم لبمب" 
a 2‏ ون السّلبم المُومن المُهيَين 
GR E N ES EE P|‏ 
لع ریز الجبار المتکیز بحن الله عمايفر کون س 


He is Allah than Whom there is Lã ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He) the 
King, the Holy, the One Free from all defects, the Giver of security, the Watcher over His creatures, 
the All-Mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to Allah! (High is He) above all that they 
associate as partners with Him. 


چ 
آل 


هو هانلق آلْبارئالْمْصَو لَه لاسما 
ألسَمَدوت وَالأرَض رَهْرَ لتر يز لكي © 


He is Allah, the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms. To Him belong the Best 
Names . All that is in the heavens and the earth glorify Him. And He is the All-Mighty, the All-Wise. 


ع إ8 # __ _ إ# ‏ __  #‏ ____ # ا 


60. A-Mumtahinah 
Introduction to this Surat. 


ا . کے ا Tbs‏ و ۳ے اس ك 2 
EF‏ ا د د ا 0 اا 
باب دين ءامنيږ جديو CIE‏ و تھ اولي 


وة إجهم مووق قروا بقا اكم مَوَلْحَقّ يرون 
آلو ول واكم أن نوا بالله رکم إن كم حَرَجْم جمد 
فى سَبيلى وَأَبَِقَاءَ مَرَضاتئ شي رون يهم بالود ونا أعَليُ 
َم وما لىم و من يَقَعَله ىكم فَقَد ضَلَسَواء لبيل © 


O you who believe! Take not My enemies and your enemies (i.e. disbelievers and polytheists, etc.) as 
friends, showing affection towards them, while they have disbelieved in what has come to you of the 
truth (i.e. Islamic Monotheism, this Qur'an, and Muhammad saw), and have driven out the Messenger 
(Muhammad saw) and yourselves (from your homeland) because you believe in Allah your Lord! If 
you have come forth to strive in My Cause and to seek My Good Pleasure, (then take not these 
disbelievers and polytheists, etc., as your friends). You show friendship to them in secret, while | am 
All-Aware of what you conceal and what you reveal. And whosoever of you (Muslims) does that, then 


indeed he has gone (far) astray, (away) from the Straight Pat. 
إن ينقفو كم يَكوئوا لكم أعْدَآءٌَ وَيَبَسُطو َا لَك أَيَدَِهّه وَأَلَسِتَتَهُم‎ 
بالسُوَء وَوَدُوا لو تَكفُرُونَ‎ 
| 


Should they gain the upper hand over you, they would behave to you as enemies, and stretch forth 
their hands and their tongues against you with evil, and they desire that you should disbelieve. 


ل 


ن قنقعكة أرحامكه وَل أوَلدكم يَوْمَأَلفَِدمَة قصل بتكم وَالأه 
بَا قعَْلونَ بَصِيڙ © 


Neither your relatives nor your children will benefit you on the Day of Resurrection (against Allah). He 
will judge between you. And Allah is the All-Seer of what you do. 


قد انك لَه اموه حَسَتَةفِن ِبر هيم وَالّذْينَ مَعَهد ! اذ قالوا لقَوَمِهم 
إا برعا و تَعْبْدُون من دون الله كفرتا بكم وََدَ 


ينناو ف E ET‏ ء أل ج وهنوا بالله وحدةة 


سیل 


1 ا ملك لَك مِنَ الله من شىء 


= 


3 س - a2 . 2Tu‏ ۾ س ۳ . FF‏ ا ي 


وَبّتا عليّك تو كلتا وإليّك انتا وإليّك المصير ي 


Indeed there has been an excellent example for you in Ibrãhim (Abraham) and those with him, when 
they said to their people: "Verily, we are free from you and whatever you worship besides Allah, we 
have rejected you, and there has started between us and you, hostility and hatred for ever, until YoU 
believe in Allah Alone," except the saying of Ibrãhim (Abraham) to his father: "Verily, I will ask for 


forgiveness (from Allah) for you, but | have no power to do anything for you before Allah ." Our Lord! 
In You (Alone) we put our trust, and to You (Alone) we turn in repentance, and to You (Alone) is (our) 
final Return, 


رتا لا تَجَعلَتَا فِيَتَة الذي كمَروأ وَاعْفٍِ لتا رت َك دت ألَْريرُ 


2 
اأ ا ا 


"Our Lord! Make us not a trial for the disbelievers, and forgive us, Our Lord! Verily, You, only You are 
the All-Mighty, the All-Wise." 


قذ کان کم فم آمو تة من کن ترجو الل ايوم ألأخرَ وَمَّن 
يقو لَفاواللْة هو الق الْحَييد © 


Certainly, there has been in them an excellent example for you to follow, for those who look forward 
to (the Meeting with) Allah (for the reward from Him) and the Last Day. And whosoever turn away, 
then verily, Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all Praise. 


7 ت 


ديتم مهم مودة 


Perhaps Allah will make friendship between you and those whom you hold as enemies. And Allah 
has power (over all things), and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


ا نهنك م اة عَنآلذِينَ لم يُقَ وم فى آلين وله 
پخ رجو کہ من ديّدر كم أن قَبَوْوهُم وَقَيطوا لهه إوّاللة مُحِبُ 


Allah does not forbid you to deal justly and kindly with those who fought not against you on account of 
religion and did not drive you out of your homes. Verily, Allah loves those who deal with equity. 


َا نهنك م آله عن آلذين فلو كم فى لين وَأخْرَّجو كم 
من دين ركم وَظهَروا على إخْرَ : جکم أن تو رهم وَمَن يَتَول د 
فأؤلتيك م الطلئون © 


. 


It is only as regards those who fought against you on account of religion, and have driven you out of 
your homes, and helped to drive you out, that Allah forbids you to befriend them. And whosoever will 
befriend them, then such are the Zalimûn (wrong-doers those who disobey Allah). 


ل 


تايَُ ا آلَذِينَ ءَامَئُرَا إا جَاءَ کم ألْمُؤيتٺ مهدج رټ فامتجوه 
آل آم ب ميهف إن عَلمئف وه ف ؤيتت فلا 
تر ج موه إل ىالتار لا ُن جل لَهُم وَل هم يَحِلونَ لَه وتوم 
OE‏ اا تىك وهن إا ءَاتيئمُ وهن 
جُورَهُن ولا مي كوا بصم أَلْكَوافِر وَسكَلُوأ ما أنفَقَفُم وَليَسََلوا 


ل 


@ لک حکة الله َحكۂ بيتك الله علي حكية‎ EE 


O you who believe! When believing women come to you as emigrants, examine them, Allah knows 
best as to their Faith, then if you ascertain that they are true believers, send them not back to the 
disbelievers, they are not lawful (wives) for the disbelievers nor are the disbelievers lawful (husbands) 


for them. But give the disbelievers that (amount of money) which they have spent [as their Mahl O 
them. And there will be no sin on you to marry them if you have paid their Mahr to them. Likewise 
hold not the disbelieving women as wives, and ask for (the return of) that which you have spent (as 
Mahr) and let them (the disbelievers, etc.) ask back for that which they have spent. That is the 
Judgement of Allah. He judges between you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


بهء مُومِنُون ا 


And if any of your wives have gone from you to the disbelievers, and you have an accession (by the 
coming over of a woman from the other side), then pay to those whose wives have gone, the 
equivalent of what they had spent (on their Mahr). And fear Allah in Whom you believe. 


تايها التب إا جَاءَ د اَلْمُؤمتىث يبايعتك َل أن يشر كن بالل َي 
ولا يَسرِفنَ وَل يرين وَل قعل أَوَلَددَهُن وَل يتين بهد َفْترِ ته 


8 ۹ ل ر . 
ا le ET la aS‏ 
بَيَنَ أَيّدِيهن وَأرجُلهن ولا يَعَصيتك فى مَعَّرْوف فبايعهن واستغفر لهَن 


ر ر 
الله الله غفوڙ رجيم 


O Prophet! When believing women come to you to give you the Bai'ãê (pledge), that they will not 
associate anything in worship with Allah, that they will not steal, that they will not commit illegal sexual 
intercourse, that they will not kill their children, that they will not utter slander, intentionally forging 
falsehood (i.e. by making illegal children belonging to their husbands), and that they will not disobey 
you in any Ma'rûf (Islamic Monotheism and all that which Islam ordains) then accept their Bai'a 
(pledge), and ask Allãh to forgive them, Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


ر ج ¬ a‏ د ٣‏ 35 2 
سا س ج دا هھ 7“ | د 2 - E‏ 2 


ر ~ ED‏ ج ED‏ 
ا ا کا سی ی | 2۹ 4 2 | ك کے 


O you who believe! Take not as friends the people who incurred the Wrath of Allãh (i.e. the Jews). 
Surely, they have been in despair to receive any good in the Hereafter, just as the disbelievers have 
been in despair about those (buried) in graves (that they will not be resurrected on the Day of 
Resurrection). 


61. As-Saff 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
7 ر تعال لر 7 ہر‎ ۳ u 
۳ 3 ت ”|۰ کل ي | وب ر اك الات ي‎ 


Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. And He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 


ييه ا آلذينَ ءامن وال م تَفولونَ مال تفعلون © 


O you who believe! Why do you say that which you do not do? 
E ت‎ 8 i ص‎ mm - 
عن الله أن تة لوامالات ن‎ EF 4 
Most hateful it is with Allah that you say that which you do not do. 
ك 3 - ل‎ n ٤ ر‎ 5 i 
إن الله يحب الذينَ يُقدتلون فى سَبيلهء صقا كانهُم بين مَرَضوص‎ 


Verily, Allah loves those who fight in His Cause in rows (ranks) as if they were a solid structure .‏ 
وَإذ قال مُوسّل لِقَومه. يتقوم لِم د ثؤذُوتیى وقد تَعلَمُونَ ای رسو 
آله إلَيَكم فلي اغواً را الله قَلَوبهَ الله لا يَهُدِى لقو القَدسقي 
ت 


And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "O my people! Why do you hurt me while 
you know certainly that | am the Messenger of Allah to you? So when they turned away (from the 
Path of Allah), Allah turned their hearts away (from the Right Path). And Allah guides not the people 
who are Fasiqûn (rebellious, disobedient to Allah). 


6. a 
وذ قال عِيسَى|ا جَڻْمَريم بى إن رتيل إيى رشول الله س‎ 


م عا تا َد مَالودة مزا برشو أيى ير 


And (remember) when 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said: "O Children of Israel! | am the 


Messenger of Allah unto you confirming the Taurûat [(Torah) which came] before me, and giving glad 
tidings of a Messenger to come after me, whose name shall be Ahmed} . But when he (Ahmed i.e. 
Muhammad saw) came to them with clear proofs, they said: "This is plain magic." 


من ألم رئ على الّأْكَذِب وهو ذز إلى الولعم واللة ل 


And who does more wrong than the one who invents a lie against Allah, while he is being invited to 
Islam? And Allah guides not the people who are Zalimûn (polytheists, wrong-doers and disbelievers) 
folk. 


الا 


ري دون ليْطفئ وا ور ألله بأفوههم واللة ميم وره 
ولو كرةالكفرون 


They intend to put out the Light of Allah (i.e. the religion of Islam, this Qur'ãn, and Prophet 
Muhammad saw) with their mouths. But Allah will complete His Light even though the disbelievers 
hate (it). 


هُو الذي أَرَْسَل رَسُولةء بالهُدَى ودين أَلحَقٍ لِيْظهرةء على آلين كله 


ولو كرةالمشْ ر کون 


He it is Who has sent His Messenger (Muhammad saw) with guidance and the religion of truth 
(Islamic Monotheism) to make it victorious over all (other) religions even though the Mushrikûn 
(polytheists, pagans, idolaters, and disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger 


Muhammed saw) hate (it. 
ی‎ l- ا چ ا 2 و‎ 
يتاه االدين ءام فوا هَل الك م على تجرة شنجيكه‎ 
س 2 ^ آ ج‎ 
مَنْعَذاب اليم‎ 
O You who believe! Shall | guide you to a commerce that will save you from a painful torment. 


ئۇ يلون يالو و رولب وچ وگو قى بی ل الله بافز له افك 


That you believe in Allah and His Messenger (Muhammad saw), and that you strive hard and fight in 
the Cause of Allah with your wealth and your lives, that will be better for you, if you but know! 


- 


إ# __ ا# اة اة اا 


ET سي‎ HE م اا‎ 
ا ا‎ RE E E CE الاه‎ 


ر ج 
العظیم ا 
" 


(If you do so) He will forgive you your sins, and admit you into Gardens under which rivers flow, and 
pleasant dwelling in Gardens of Adn Eternity [' Adn (Edn) ا‎ that is indeed the great success. 


ا 
٤‏ 


وأخُرَىُڃوتها ضر مَرَاللَهِوََئَځ فريك ًر آلمُؤْمِيينَ 


And also (He will give you) another (blessing) which you love, help from Allah (against your enemies) 
and a near victory. And give glad tidings (O Muhammad saw) to the believers. 


تايها الذي ءامَئوأ كُوئْرَأ أنصَارَ الله كما قال ءيس ى أبن مَرَيَهَ 


مطل صو ن ن و ر 3 2 
للْحَواريحنَ مَنْ أنضَارىّ ET‏ قال الْحَواريونَتَحْنْ فضا الله 
قامَتت طايِفَة من يِن إش رتيل و قرت طابقة أ ES‏ 


لن عدوم فاصوا فهر ين © 


O you who believe! Be you helpers (in the Cause) of Allah as said 'lesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary), to A/Hawarîeen (the disciples) : "Who are my helpers (in the Cause) of Allah?" AlHawãrîieen 
(the disciples) said: "We are Allah's helpers" (i.e. we will strive in His Cause!). Then a group of the 
Children of Israel believed and a group disbelieved. So We gave power to those who believed against 
their enemies, and they became the uppermost. 


62. Al-Jumu'ah 
Introduction to this Surat. 


و ره i‏ ہر TTT‏ 1 ا Î‏ 7 ا و 
يبح لله ما فی الشّموات وما فی الارض المَلك‌القدوس العزيز 


Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah, the King (of everything), 
the Holy, the All-Mighty, the All-Wise. 


E‏ ل و ع ¬ س 
هُوّ الذى بَعَث فى ألأَمَيَّحنَ رَسُولا متهم يَتّلوا عَليَهِم ءَايَدتهء وُر كيهمَ 
ا a‏ ج ۰ کہ 7 چ 28 ۴ 2 - ۳ E‏ ږِ 
و a. : ll E‏ : . : 
وَيْعَلمْهُم الكتدب وَألجكمَة وَإِن كائوأ من قبل لفى ضلدل مُبين 


He it is Who sent among the unlettered ones a Messenger (Muhammad saw) from among 
themselves, reciting to them His Verses, purifying them (from the filth of disbelief and polytheism), 
and teaching them the Book (this Qur'ãn, Islamic laws and Islamic jurisprudence) and Al-Hikmah (As- 
Sunnah: legal ways, orders, acts of worship, etc. of Prophet Muhammad saw). And verily, they had 
been before in mainfest error; 


وَءَاخرينَمِتَهُم لما يَلْحَقُوا بهم وَهْوَ لر يز كيم © 


And He has sent him (Prophet Muhammad saw) also to others among them (Muslims) who have not 
yet joined them (but they will come). And He (Allah) is the All-Mighty, the All-Wise. 


i 


Eg, 8 ٤ i e 2 2‏ و ا E‏ 
ذلك فضل اللەيۆتيەمن يشاء والله ذو الفضل العظيم 


That is the Grace of Allah, which He bestows on whom He wills. And Allah is the Owner of Mighty 
Grace. 


مقلآلذين يلوأ ألتَورَ ىة فة لم يَخيلوها كمَقل 
ر ج 3 ك 5 ت ر چ ‌ 

بتار خير اغ بق القن البو کبیا قاد 
الله وَاللة لا دى ألَقَوْم ليمير 


The likeness of those who were entrusted with the (obligation of the) Taurat (Torah) (i.e. to obey its 
commandments and to practise its legal laws), but who subsequently failed in those (obligations), is 
as the likeness of a donkey who carries huge burdens of books (but understands nothing from them). 
How bad is the example (or the likeness) of people who deny the Ayaãt (proofs, evidences, verses, 
signs, revelations, etc.) of Allah. And Allah guides not the people who are Zalimûn (polytheists, 
wrong-doers, disbelievers, etc.). 


2 ET ET ر َ ا‎ a 
َل يَتَأيُها الذي هَادوا إن رَعَمَثْم أنَكم أوَلِياءُ لله من دون الاس فتَمَتوا‎ 
کہ ج س ك‎ 


Say (O Muhammad saw): "O you Jews! If you pretend that you are friends of Allah, to the exclusion of 
(all) other mankind, then long for death if you are truthful." 


@ أ بمَا قذمَتُ يديهم رَالله عَلية بألظليين‎ ENE E 


But they will never long for it (death), because of what (deeds) their hands have sent before them! 
And Allah knows well the Zalimûn (polytheists, wrong-doers, disbelievers, etc.). 


3 الت آل ا EE Eel | OEE‏ 
قل إن موت دی نر ون مناه إنةء مُلىقِيكم ثم ترّذون إلى عدم 
ااا ER a‏ 

د ب والشهددةفیتبتکم ب كنم تعْمّلون ن 


Say (to them): "Verily, the death from which you flee will surely meet you, then you will be sent back 
to (Allah), the All-Knower of the unseen and the seen, and He will tell you what you used to do." 


e a a A E e 
يتايها الذين ءَامَنّوا إذا نودىئ إلصلوة من يوم الجمعةفاسعوا إلى ذ كر‎ 


صم i‏ ج ت 0 د ك 1 
ga‏ که م ج وي 7| | N a‏ 
الله وذروا البح ذالكم خير لكم إن نتم تعلمُون ل 


O you who believe (Muslims)! When the call is proclaimed for the Salat (prayer) on the day of Friday 
(Jumu'ah prayer), come to the remembrance of Allah [Jumu'ah religious talk (Khutbah) and Salat 
(prayer)] and leave off business (and every other thing), that is better for you if you did but know! 


ذا قُضِيَت آلصلوة دفر وأ فى ألأرَض وَأَبَُعُوا ِن فصل الله وَاذ كرو 
اله ويوا لملم خرن ج 


Then when the (Jumu'ah) Salat (prayer) is finished, you may disperse through the land, and seek the 
Bounty of Allah (by ا‎ etc.), and remember Allah much, that you may be successful. 


ذا رَأَوا جَرة و لَهَوَا َنقَصُرَأ الَا وتر كوك قَابِمًا فُلْمَا عند آله 
خي من الهو وَمِنَ القَجَدرة الله خير أل رقين © 


And when they see some merchandise or some amusement [beating of Tambur (drum) etc.] they 
disperse headlong to it, and leave you (Muhammad saw) standing [while delivering Jumu'ah's 
religious talk (Khutbah)]. Say "That which Allah has is better than any amusement or merchandise! 
And Allah is the Best of providers." 


# __ إ« إ# ___ إ# ‏ __ اة اة ا 


63. Al-Munafiqûn 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ا‎ E, E. ETT E e 
إذا جَاءَك المْتفِقُون قالوأ تَمَُهَدٌ إِنَكَ رشو ل آلله ولل يَعَلمُ إِقَكَ‎ 
تر س س‎ i ك صر‎ 38 
2 me a r E ك‎ 
لرسُولهء والله يشهد إن د لکنذبون ي‎ 


When the hypocrites come to you (O Muhammad saw), they say: "We bear witness that you are 
indeed the Messenger of Allah." Allah knows that you are indeed His Messenger and Allah bears 
witness that the hypocrites are liars indeed. 


الله إِقَهْه سَاءَ ما انوأ يَعَمَلونَ 


They have made their oaths a screen (for their hypocrisy). Thus they hinder (men) from the Path of 
Allah. Verily, evil is what they used to do. 


داك باهم ءَاء نوأ فم كقروأ قَطْبح على لوبهم فَهْم لا َفَقَهُونَ 


That is because they believed, then disbelieved, therefore their hearts are sealed, so they understand 
not. 


#وإذا يتُه ف و وون و 


E EEE EEE 
@ وُفَأحذَرَهة قله الل ئى بؤْنكُون‎ | 


And when you look at them, their bodies please you; and when they speak, you listen to their words. 
They are as blocks of wood propped up. They think that every cry is against them. They are the 
enemies, so beware of them. May Allah curse them! How are they denying (or deviating from) the 
Right Path. 


٣ 


يهم 


- 


َإذا قيل لهم تعَالوا َسَتَعَفِرَ لكم رَسُول آلله لوَوَا رُعُوسَهُم و 
يَصدون وهم مستکبرون 


And when it is said to them: "Come, so that the Messenger of Allah may ask forgiveness from Allah 
for you", they turn aside their heads, and you would see them turning away their faces in pride. 


ا ا 


- 2 ا E‏ دو اه 1 2 j 2 A Hn‏ ج ت 
سی اع ا ستعفر م تسعر 3 جف 
سر ت - ج ص س EE z5‏ ہر ج 
الله لهم أن اللة ل يهدى القودالفلسغي 

ان دی مالفسقين ت 


It is equal to them whether you (Muhammad saw) ask forgiveness or ask not forgiveness for them. 
Verily, Allah guides not the people who are the Fêsiqîn (rebellious, disobedient to Allan) . 


`8: EFE 


They are the ones who say: "Spend not on those who are with Allah's Messenger, until they desert 
him." And to Allah belong the treasures of the heavens and the earth, but the hypocrites comprehend 
not. 


ولو لن 2ا آ إلى ألمَدِيتة لخر جََالأَرٌ ينها لال ولل لمر 


َلرَمُولهء وَلِلْمُؤَمِيينَ ولىك وَألْمُتَضِْقِين لا يَعَلفْون @ 


They (hyprocrites) say: "If we return to Al-Madinah, indeed the more honourable ("Abdûllah bin Ubai 
bin Salul, the chief of hyprocrites at AIMadinah) will expel therefrom the meaner (i.e. Allah's 
Messenger saw)." But honour, power and glory belong to Allah, His Messenger (Muhammad saw), 
and to the believers, but the hypocrites know not. 


و ا ج“  #‏ 1ے | ر س د و ت 
يَتايْها الذينَ ءَامَئوا لا ثلهكم أَمَوَّالكم ولا اوّلدد كم عن ذكر الله ومن 
و E‏ 

يفعل ذالك فاؤلتيك هم الخدسزون ت 


O you who believe! Let not your properties or your children divert you from the remembrance of Allah. 
And whosoever does that, then they are the losers. 


وَأنفقوا من ما رَزقتدكم من قَبّل أن ياتى أَحَد كم ألمَوّت فَيَقُول رب 
ولا أخُرتَينإَِنَ أجل قريب فَأْصدً صدَقَ و اکن م نَالصلجين © 


And spend (in charity) of that with which We have provided you, before death comes to one of YOU 
and he says: "My Lord! If only You would give me respite for a little while (i.e. return to the worldly 


life), then | should give Sadaqanh (i.e. Zakat) of my wealth , and be among the righteous [i.e. perform 
Hajj (pilgrimage to Makkah)]. 


ن فر للذ عا ا اة جلها واه خبیو با قفوخ و 


And Allah grants respite to none when his appointed time (death) comes. And Allah is All-Aware of 
what you do. 


64. At-Taghabun 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. His is the dominion, and 
to Him belong all the praises and thanks, and He is Able to do all things. 


هو اذى خَلقَكم فَمنكُم کافژ وَمِنكم مُومِق وَالله بِمَا قعْمَلونَ بصير 


He it is Who created you, then some of you are disbelievers and some of you are believers. And 
Allah is All-Seer of what you do. 


لق عمدت وَالأرص بالق وصور كه قَأحُسَنَ صوَرَكم وَإِلَهِه 


He has created the heavens and the earth with truth, and He shaped you and made good your 
shapes, and to Him is the final Return. 


لم ما فی اَلسَمَدوات وَالأرضِ وََعَا اک ووو ية الل عَلية 
بذات الصدُور © 


He knows what is in the heavens and on earth, and He knows what you conceal and what you reveal. 
And Allah is the All-Knower of what is in the breasts (of men). 


َم اكم تبۇ ألُذِين قر وأ من قبل فاقوأ وت 
لهم عَذَاب ليغ @ 


Has not the news reached you of those who disbelieved aforetime? And so they tasted the evil result 
of their disbelief, and theirs will be a painful torment. 


ذالك کاتت تيه رُسُلهم بالبَيّندت فقالوا ا يھدونتا 


Hs EH 5‏ 
فکقروا وقولوا تفت یال الله َي ميد © 


That was because there came to them their Messengers with clear proofs (signs), but they said: 
"Shall mere men guide us?" So they disbelieved and turned away (from the truth), and Allah was not 
in need (of them). And Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise. 


N‏ هات باعيلفذوَذَلِكعلّى الو تيد ه 


The disbelievers pretend that they will never be resurrected (for the Account). Say (O Muhammad 
SAw): "Yes! By my Lord, you will certainly be resurrected, then you will be informed of (and 
recompensed for) what you did, and that is easy for Allãah. 


اموأ بالَه وَرَسولهء الور لذ درلا الله با قعْمَلُونْ بي 


Therefore, believe in Allah and His Messenger (Muhammad saw), and in the Light (this Qur'an) which 
We have sent down. And Allah is All-Aware of what you do. 


يَومَيَجُمَفْكم يوم آلْجَمْع كيو ألتقابن وَمَن يُوّمن بالله 
َيَعْمَلَّ صَللكًا يُكَقّر عَئه سَيتاتهء وَيْدَّخله جَنَّتٍ قَجُرى من قَحُتِهًا 
آله NE‏ ذلك الفَوْ العَظيمٌ © 


(And remember) the Day when He will gather you (all) on the Day of Gathering, that will be the Day of 
mutual loss and gain (i.e. loss for the disbelievers as they will enter the Hell-fire and gain for the 
believers as they will enter Paradise). And whosoever believes in Allah and performs righteous good 
deeds, He will remit from him his sins, and will admit him to Gardens under which rivers flow 
(Paradise) to dwell therein forever, that will be the great success. 


لين كق روا َكذَبُوأ بوتا اوليك أَضحَب ب لئار خَيدِينَ 
فيا يفش لصي © 


But those who disbelieved (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they will be the dwellers of the Fire, to 


dwell therein forever. And worst indeed is that destination. 


= 
N 


[# __ ا< إ# __ ا*# اة ا 


ت 3 2 
ll‏ ك س 
بهد والله يکل 


No calamity befalls, but with the Leave [i.e. decision and Qadar (Divine Preordainments)] of Allah, 
and whosoever believes in Allah, He guides his heart [to the true Faith with certainty, i.e. what has 
befallen him was already written for him by Allah from the Qadar (Divine Preordainments)], and Allah 
is the All-Knower of everything. 


oT‏ ر e‏ ا 
وَأطِيمُوا آله ويوا ارول قَإن ولثم فما على رَمُولتا ل 
لن © 


Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad saw), but if you turn away, then the duty of Our 
Messenger is only to convey (the Message) clearly. 


س" 


L" 


مُووَعَلَ ى آله فَلَيت وگل آلئؤينون ® 


Allah! Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and in Allah (Alone), therefore, 
let the believers put their trust. 


ايها آلذِينَ ءام منوا إنَمِنٌ روج كم وَأَوَلَدِ كم َد عدوا را لک 


ا دتو دوا وه جوتو اج ي ۹ح ا 
فاحذر وهم وإن تعفوا وتصفحوا وتغفروا فإن الله غفور رجيم 


O you who believe! Verily, among your wives and your children there are enemies for you (i.e. may 
stop you from the obedience of Allah), therefore beware of them! But if you pardon (them) and 
overlook, and forgive (their faults), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


كما مَوَلُکهَ فقَتَةوَآللّهُ عندةء اجه عظية 

Your wealth and your children are only a trial, whereas Allah! With Him is a great reward (Paradise). 
حيرا لأنفيكة‎ E E E فاه‎ 
وَمَن يوق شح نميه ولتك هُمْألمْقَلحُونَ‎ 


So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can; listen and obey; and spend in charity, 
that is better for yourselves. And whosoever is saved from his own covetousness, then they are the 
successful ones. 


إت إ#*   ___‏ اتةه ا اھ اة ا 


ج صر ا ت س هھ س و E‏ مت د 
٣ a e‏ اأ د ك ا پس - 5 


3 ا 
خم @ 


If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spend in Allah's Cause) He will double it for you, and will forgive 
you. And Allah is Most Ready to appreciate and to reward, Most Forbearing, 


ED‏ چ | س و 
نلم الغتب و الشهددة الى ب الجحكيم لام 
لم الغيْب والفهددة العَرٍ يز الحكيم ق 


All-Knower of the unseen and seen, the All-Mighty, the All-Wise. 


65. At-Talaq 
Introduction to this Surat. 


ای ا ا فطلقوهر لعدتهر وأ خصو 


د e‏ م i‏ صل - . م 
۴ 7 َ ك ت آ و ي zz‏ و 2~ 
ية اتر االلەر n‏ 
ن د تہ "ا 


= ج ج ٭‎ a RE sS ET 
قد َل تل4 قر ى اة كيذ فة ةا ما‎ 


O Prophet (saw)! When you divorce women, divorce them at their 'lddah (prescribed periods), and 


count (accurately) their '‘Ilddah (periods ). And fear Allah your Lord (O Muslims), and turn them not 
out of their (husband's) homes, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of 
some open illegal sexual intercourse. And those are the set limits of Allah. And whosoever 
transgresses the set limits of Allah, then indeed he has wronged himself. You (the one who divorces 
his wife) know not, it may be that Allah will afterward bring some new thing to pass (i.e. to return her 
back to you if that was the first or second divorce). 


فإذا بَلعَنَ أجَلهُنَ فامسكوهُن بِمَعّرْوف أو فارقوهُن بمَعرْوف وأشُهدو 
دوي غدل نكم وَأقيمُو ألمَهَددَة لله دكم يُوعظ به من كان يُوْمِنُ 
ll.‏ م رومن دَق الله يَجْعَل له مَخْرَجً 


Then when they are about to fulfil their term appointed, either take them back in a good manner or 
part with them in a good manner. And take for witness two just persons from among you (Muslims). 
And establish the witness for Allah. That will be an admonition given to him who believes in Allah and 
the Last Day. And whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will make a way for him to 
get out (from every difficulty). 


E ِ‏ سر ا ت 
E N E EE E OE‏ 
حَسة+ | الل ِم أمرهقد َعَلَآللة لكل مء قدو 


And He will provide him from (sources) he never could imagine. And whosoever puts his trust in 
Allah, then He will suffice him. Verily, Allah will accomplish his purpose. Indeed Allah has set a 
measure for all things. 


N Oy 
اق کو ای د یزارد ننا ت‎ 


And those of your women as have passed the age of monthly courses, for them the '/dadah 
(prescribed period), if you have doubts (about their periods), is three months, and for those who have 
no courses [(i.e. they are still immature) their 'I/ddah (prescribed period) is three months likewise, 


except in case of death] . And for those who are pregnant (whether they are divorced or their 
husbands are dead), their 'I/ddah (prescribed period) is until they deliver (their burdens), and 
whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will make his matter easy for him. 


. چ یہ س TT î © o‏ وك _ س س و2 
ذلك امو الله دز لةه إايكم ومن يحي اله کف عه سَيْتاتهء وَيْعَظم 
= 
جرا ن 


That is the Command of Allah, which He has sent down to you, and whosoever fears Allah and keeps 
his duty to Him, He will remit his sins from him, and will enlarge his reward. 


آم كئوهُن ين حَيث كنثم من و جد كم ولا تضاروهن 


ج ف e‏ ۴ 
ا آ 2 ا 7 ك فا أ ت u‏ ا 
لتضيق وا عليّهن وإن كن أؤلنت حمل فانفقوا عليهن حتى 


ET a‏ ”ج اا ك TT‏ و 2 آ 
e‏ جورهن واتمروا 


Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to your means, and do not treat them 
in such a harmful way that they be obliged to leave. And if they are pregnant, then spend on them till 
they deliver. Then if they give suck to the children for you, give them their due payment, and let each 
of you accept the advice of the other in a just way. But if you make difficulties for one another, then 
some other woman may give suck for him (the father of the child). 


2 


د حل 1 
O O RE‏ عليه ررفُةء فَليْفِق مما 


اة لله لا يكلف الله َا إلا ما اقتا سَيَجُعَل الله بَعدَ عُسر يسر کک 


Let the rich man spend according to his means, and the man whose resources are restricted, let him 
spend according to what Allah has given him. Allah puts no burden on any person beyond what He 
has given him. Allah will grant after hardship, ease. 


ا SES WS ew‏ ربچ اوش له 
lL o‏ کے 


And many a town (population) revolted against the Command of its Lord and His Messengers, and 
We called it to a severe account (i.e. torment in this worldly life), and shall punish it with a horrible 
torment (in Hell, in the Hereafter). 


So it tasted the evil result of its disbelief, and the consequence of its disbelief was loss (destruction in 
this life and an eternal punishment in the Hereafter). 


E e z‏ ا اص ا ے ر ر 
ق الله لُه عَذَابَا مَديتًا فاقوألل يَكأولى آلألْبَب ألَّذِينَ 


| ك و تو د ره ا سے 
اموا قد انل آللة إلیكم ذ كرا © 


Allah has prepared for them a severe torment. So fear Allah and keep your duty to Him, O men of 
understanding who have believed! - Allah has indeed sent down to you a Reminder (this Qur'an). 


a r ك ا ا َ ۳ ر‎ 8 a 
a3 


الد e‏ طلم دب إل شور ق ؤي نبأله خت e‏ 


اد 


(And has also sent to you) a Messenger (Muhammad saw), who recites to you the Verses of Allah 
(the Qur'ãn) containing clear explanations, that He may take out, those who believe and do righteous 
good deeds from the darkness (of polytheism and disbelief) to the light (of Monotheism and true 
Faith). And whosoever believes in Allah and performs righteous good deeds, He will admit him into 
Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein forever. Allah has indeed granted for him 
an excellent provision. 


آللة اذى لق سَْعَ سَمَدوّتِ وهنا E‏ 
لقعلموا ولل على كَل شَيءِ قَدِيڙ وَأَآللة قد أحَاط بكُل شَيء ءلم 
5 


It is Allah Who has created seven heavens and of the earth the like thereof (i.e. seven). His 
Command descends between them (heavens and earth), that you may know that Allah has power 
over all things, and that Allah surrounds (comprehends) all things in (His) Knowledge. 


[# ___ إ* اة اة ا*ة اا 


66. At-Tahrim 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


س = 
ج 


حل ت 
تَا التب لِم فُحَرْممَا أحَلآللة لك تبتغى مَرَضَات أَروَجِكَ 


غفوڙ رجيم © 


O Prophet! Why do you ban (for yourself) that which Allah has made lawful to you, seeking to please 
your wives? And Allêah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


ا 


قد فرص آله لَكُمَ قحلة أيَمَيكم وَالله مول َه وهو لِم الْحَكِيهُ 


Allah has already ordained for you (O men), the dissolution of your oaths. And Allah is your Maula 
(Lord, or Master, or Protector, etc.) and He is the All-Knower, the All-Wise. 


- 


٣ 


EE‏ فلقب أن التييالقبر ج 


And (remember) when the Prophet (saw) disclosed a matter in confidence to one of his wives 
(Hafsah), so when she told it (to another i.e. 'Aishah), and Allãh made it known to him, he informed 
part thereof and left a part. Then when he told her (Hafsah) thereof, she said: "Who told you this?" 
He said: "The All-Knower, the All-Aware (Allah) has told me". 


e‏ سر س سس ي َ ك د عل - - مر ت 
ن قثو إلى آل قق صقت فلوبكما إن ترا عليه قإوآللة 
. هو مَوّلنة وَجبريل وصللح أَلمُوّمِنينَ Ey‏ 


If you two (wives of the Prophet saw, namely 'Aishah and Hafsah radhiallahu'anhu>) turn in 
repentance to Allah, (it will be better for you), your hearts are indeed so inclined (to oppose what the 
Prophet saw likes), but if you help one another against him (Muhammad saw), then verily, Allêah is his 
Maula (Lord, or Master, or Protector, etc.), and Jibrael (Gabriel), and the righteous among the 
believers, and furthermore, the angels are his helpers. 


E 


عسَّىٰ رَبهة إن لگ أن يدل ةة وروجا O EE‏ 


FE ّ = 1 ^ س‎ = 3 Ê . 2 . 5 mm ج 8 س ا‎ ۳ْ 
ف‎ EC ۴ ت‎ e E OE e 1 EE 


lt may be if he divorced you (all) that his Lord will give him instead of you, wives better than you, 
Muslims (who submit to Allah), believers, obedient to Allah, turning to Allah in repentance, 
worshipping Allãah sincerely, fasting or emigrants (for Allah's sake), previously married and virgins. 


EE‏ مَئوأ قرا نمكم وَأَهُلِيكُم تارا وَفُوذْهَا لتاس 
وَالْحجَارَة عَلََها مَلتبكة عاط ضِدَاڈ لا يَعَصُون الله ما أمَرَهُم وَيَقُعَلونَ 


ما يُوْمَرُون 


O you who believe! Ward off from yourselves and your families a Fire (Hell) whose fuel is men and 
stones, over which are (appointed) angels stern (and) severe, who disobey not, (from executing) the 
Commands they receive from Allah, but do that which they are commanded. 


ا 2 E eT e‏ 5 
يتايها الذين كفروا لا تعتذروا اليوم إِذمَا تُجَرَونَمَا کشم تَعَمَلونَ 


(It will be said in the Hereafter) O you who disbelieve (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism)! 
Make no excuses this Day! You are being requited only for what you used to doll . 


تاها لين اموا كُوبُرَا إلى أله وة تَصو حا عَسَیٰ رَبُکہَ e‏ 
نکم تكم وَيْدّخِلكم جَنَتٍِ َجُّرى من َيِه آلأنهّى” 


e زين انوا‎ E 


حل 


O you who believe! Turn to Allah with sincere repentance! lt may be that your Lord will remit from you 
your sins, and admit you into Gardens under which rivers flow (Paradise) the Day that Allah will not 
disgrace the Prophet (Muhammad saw) and those who believe with him, their Light will run forward 
before them and with (their Records Books of deeds) in their right hands they will say: "Our Lord! 
Keep perfect our Light for us [and do not put it off till we cross over the Sirat (a slippery bridge over 


the Hell) safely] and grant us forgiveness. Verily, You are Able to do all things 


O Prophet (Muhammad saw)! Strive hard against the disbelievers and the hypocrites, and be severe 
against them, their abode will be Hell, and worst indeed is that destination. 


۳ سر ت س 8 ۴ 
صرب اللة متلا لِلذِينَ كقروا أمَرَآت نُو چ وَامَرَأت لوط كانت 
تحت عَبَدَيّن من عباتا صلخ ين فَحَانَتاهُمَا فلم َا عَنهْمَامِنَ 
آله ميا وقي ل آذْخُلا آلئار مَحَ لين © 


Allah sets forth an example for those who disbelieve, the wife of Nûh (Noah) and the wife of Lout 
(Lot). They were under two of our righteous slaves, but they both betrayed their (husbands by 
rejecting their doctrine) so they [Nûh (Noah) and Lout (Lot) >>>] benefited them (their respective 
wives) not, against Allah, and it was said: "Enter the Fire along with those who enter!" 


سر ا | e‏ ت ت 0 س 
¬ ا m" ~2 e ~~ 7 e . aS‏ ا س ص 2 


عندك بَيّتا فى ألجَنة وّنجنى من فرعون وَعمَلهء وَنجُنى من القوم 


And Allah has set forth an example for those who believe, the wife of Fir'aun (Pharaoh), when she 
said: "My Lord! Build for me a home with You in Paradise, and save me from Fir'aun (Pharaoh) and 
his work, and save me from the people who are Zalimûn (polytheists, wrong-doers and disbelievers in 
Allah). 


ت ےآ ا 2 ر 
وَمَرَيَمَ ابت عِمَرّان الت احصتت فر جها فتفختا فيه من رُوجتا 
وَصَدَقَت بکلمَدت رها و به وکات مَل 


And Maryam (Mary), the daughter of 'Imrãn who guarded her chastity; and We breathed into (the 


sleeve of her shirt or her garment) through Our Rûh [i.e. Jibrael (Gabriel), and she testified to the 
truth of the Words of her Lord [i.e. believed in the Words of Allah: "Be!" and he was; that is 'lesa 
(Jesus) son of Maryam (Mary); as a Messenger of Allah], and (also believed in) His Scriptures, and 


she was of the Qanitîn (i.e. obedient to Allan). 


67. AI-MulK 
Introduction to this Surat. 


تبر آلذی بيده لمك وُو على كل شَيءٍ قدي 

Blessed is He in ا‎ Hand is the dominion, and He is Able to do all things. 
الىل اوت ل ال اكا سن عملا وَهُو لغري‎ 
ألقَفُورْ‎ 


Who has created death and life, that He may test you which of you is best in deed. And He is the 
All-Mighty, the Oft-Forgiving; 


ت د ب ا ا 
الذى خلق سَبَّع سَمَنواتِ طباقا ما رى فى خلق الرَحَمَّن من تفدوْتِ 
فار جع بضر هَلّتری من فطور © 


Who has created the seven heavens one above another, you can see no fault in the creations of the 
Most Beneficent. Then look again: "Can you see any rifts?" 


۳ لر ار ا 33 2 e‏ = - 
اال د ا ا ا اال جا 
کے : rT Û‏ جص 2 


ولق از ا ع ا 


And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps, and We have made such lamps (as) 
missiles to drive away the Shayaltin (devils), and have prepared for them the torment of the blazing 


Fire. 
© وَلِلُذِينَ كقروا برهم عَذَابْ جَهَكَمَ يفش ألْقصِيز‎ 


And for those who disbelieve in their Lord (Allah) is the torment of Hell, and worst indeed is that 
destination. 


ا 
۴ 


إا افوا فِيهَا يفوا لها هيما هن تفوز © 

When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of its breath as it blazes forth. 
تكاذ تم مَِالقَيط كلم ِى فيا قوج الُم خَرَتنها َم ك‎ 
نذيڙ‎ 


It almost bursts up with fury. Every time a group is cast therein, its keeper will ask: "Did no warner 
come to you?" 


قالوأ ن فة جاةتا تذيو فكديتا وفلتا مات لاللة من َء 


They will say: "Yes indeed; a warner did come to us, but we belied him and said: 'Allãh never sent 
down anything (of revelation), you are only in great error. 


رقالوأ لۇ انتمأو تقل ماڭتافِن أصَحَدب 


And they will say: "Had we but listened or used our intelligence, we would not have been among the 
dwellers of the blazing Fire!" 


a Es Eg E OT‏ ا 
Then they will confess their sin. So, away with the dwellers of the blazing Fire.‏ 


الذي يَْمَوَنَ رَبَهُم بالقَيب لهم مَغِْرة اجر يز ®@ 


Verily! Those who fear their Lord unseen (i.e. they do not see Him, nor His Punishment in the 
Hereafter, etc.), theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. Paradise). 


- 
ا 


2~ ج و ے ص ِ ت قل __ 5 چ 
سر وا قولكم و اجهڙو به إنةء عَليمٌ بذات الصدور 


And whether you keep your talk secret or disclose it, verily, He is the All-Knower of what is in the 


breasts (of men). 
2 e TET 8 e 
الا يَعلم من خلق وهو اللطيف الخبير ت‎ 


Should not He Who has created know? And He is the Most Kind and Courteous (to His slaves) All- 
Aware (of everything). 


_ إ*# _ ا# اة _ اة اة اتةه ا ا 


= 
= 


مُوآلّذى جَعَلَ لَك مالأرْص لو فامَشوا فی متا کبها و کلوا من 
رزقهء وإلێەالنشُرز @ 


He it is, Who has made the earth subservient to you (i.e. easy for you to walk, to live and to do 
agriculture on it, etc.), so walk in the path thereof and eat of His provision, and to Him will be the 
Resurrection. 


Do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not cause the earth to sink with you, 
then behold it shakes ات‎ in an earthquake)? 


ا 
يرچ ٠‏ 


Or do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not send against you a violent 
whirlwind? Then you shall know how (terrible) has been My Warning? 


ا TT ry‏ ف ج ی اک 
وَلَقَدَ كَذْبَاَلّذِينَ من قله فكي كان تكير @ 


And indeed those before them belied (the Messengers of Allah), then how terrible was My denial 
(punishment)? 


ولم يَرَوأ إلى آلطْير فَوَقَهُمَ صَتَفَت وَيَقَبضْن ما مي كهق إلا 
آلوَحْمَدن د ته بكَلْشَىَءِ ۾ بصیر ي 


Do they not see the birds above them, spreading out their wings and folding them in? None upholds 
them except the Most Beneficent (Allah). Verily, He is the All-Seer of everything. 


7 


آ2 a‏ دا آل و ا و س و کک آل e‏ 


لكَرونإ فى رور @ 


Who is he besides the Most Beneficent that can be an army to you to help you? The disbelievers are 
in nothing but delusion. 


# ___ اة اة أإ# _ اة# 8 ا 


مَنْهَدذا آلذى يَرَوْفُكم إن أَمَسَك رِرَقَةء َل لجُوا فِى عُنُو وَنُمُور 


Who is he that can provide for you if He should withhold His provision? Nay, but they continue to be 
in pride, and (they) flee (from the truth). 


ls he who walks without seeing on his face, more rightly guided, or he who (sees and) walks on a 
Straight Way (i.e. Islamic Monotheism). 


ك 


لهو آَلذق نماكم وَجَعَلَ لَك م أَلسَمَعَ ابص وَالافِْدَة فليا ب 
ت تفکزون @ 


Say it is He Who has created you, and endowed you with hearing (ears), seeing (eyes), and hearts. 
Little thanks you give. 


لهُألَذِى هرام فی رص وَإبه ثخْفزون @ 


Say: "It is He Who has created you from the earth, and to Him shall you be gathered (in the 
Hereafter)." 


مى هذاالوغد إن ك ین @ 


They say: "When will this promise (i.e. the Day of Resurrection) come to pass? if you are telling the 
truth." 


a‏ # رد 2 سرش ا 
لإا لِم عند آله وآ تذير بيخ © 


Say (O Muhammad saw): "The knowledge (of its exact time) is with Allah only, and | am only a plain 
warner." 


وه رلْفَّة سجَتَت و جُوة ألذين كقرواً وقي هدذ آلذی کنثّم به 


But when they will see it (the torment on the Day of Resurrection) approaching, the faces of those 
who disbelieve will be different (black, sad, and in grieve), and it will be said (to them): "This is (the 
promise) which you were calling for!" 


7 


 ___ *‏ #8 ا#*  _‏ # #8 ا 


7 


يُجيز الكلفرين 


Say (O Muhammad saw): "Tell me! If Allah destroys me, and those with me, or He bestows His Mercy 
on us, - who can save the disbelievers from a painful torment?" 


ETE‏ بھ وقاچ 805 فَسَتَعَلمُونَ م هو فِی صَلدل 


س ر 
يږ 


Say: "He is the Most Beneficent (Allah), in Him we believe, and in Him we put our trust. So you will 
come to know who is it that is in manifest error." 


E E o yS 3‏ 
َل اريثم ! صَبَح مَاؤ کم عورا فمن ياتيکم بمَاءِ معين © 
يماعٍ معين 


Say (O Muhammad saw): "Tell me! If (all) your water were to be sunk away, who then can supply you 
with flowing (spring) water?" 


68. AlI-Qalam 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ا‎ ٣ _ ہر ص‎ 
NT e اا‎ 


Nûn. 


[These letters (Nûn, etc.) are one of the miracles of the Qur'ãn, and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 


By the pen and what the (angels) write (in the Records of men). 
You (O Muhammad saw) are not, by the Grace of your Lord, a madman. 

لَك لأَجُرا عير مَمْنُونِ 
And verily, for you (O Muhammad saw) will be an endless reward.‏ 


ا“ 3 eT‏ 
EE‏ اا 
وَإذك لعل خلق عظيم ي 


And verily, you (O Muhammad saw) are on an exalted standard of character. 


"ر 


- 


- 
ا 


You will see, and they will see, 
أ ج‎ 
باييكم المفتون ل‎ 
Which of you is afflicted with madness. 
a s2 2~ TET UT 
إن ربك هو أعلمُ بمن ضل عن سَبيلهء وهو اعلم بالمهتدین ت‎ 


Verily, your Lord knows better, who (among men) has gone astray from His Path, and He knows 


better those who are guided. 


So (O Muhammad saw) obey not the deniers [(of Islamic Monotheism those who belie the Verses of 
Allah), the Oneness of Allah, and the Messenger of Allah (Muhammad saw), etc. jÜ 


a 


م 1 ب ك 2 د 7 هھ کل 
وڏوا لو تدهن فيدهنون ي 


They wish that you should compromise (in religion out of courtesy) with them, so they (too) would 
compromise with YOU. 


i ك‎ 7 
س‎ um E 2 3 ا‎ - 
و تة کل حاژف مهين‎ 
And obey not everyone who swears much, and is considered worthless, 
A slanderer, going about with calumnies, 


Hinderer of the good, transgressor, sinful, 


Gruel, after all that base-born (of illegitimate birth), 


r 


أن كان ذا مال وَين © 


(He was so) because he had wealth and children. 


- 


إا فتلي عليه افا قال أَطير ألأوَلِينَ © 


When Our Verses (of the Qur'ãn) are recited to him, he says: "Tales of the men of old!" 


We shall brand him over the nose! 


=¬ 


# _ اة اة ام اة اه اة اة اة اھ ا 


Verily, We have tried them as We tried the people of the garden, when they swore to pluck the fruits 
of the (garden) in the morning, 


Without saying: Inshã' Allêh (If Allah will). 


فطاق عَليَهَا طاق من رَبك وَهُم تابئون © 


Then there passed by on the (garden) something (fire) from your Lord at night and burnt it while they 


were asleep. 
ا ر‎ ۳ 2 ^ 
= ہے لتب‎ 


So the (garden) became black by the morning, like a pitch dark night (in complete ruins). 


E 


i ادوا مصبجحين‎ 
Then they called out one to another as soon as the morning broke, 
® أناغُدوا لی رثك إن کشم صدرمِينَ‎ 
Saying: "Go to your tilth in the morning, if you would pluck the fruits." 
@ فانطلقوا َم تقون‎ 
So they departed, conversing in secret low tones (saying), 
نل َدَخُلتَهَااَلَيَوْمَعَلَيَكُم مَكيق‎ 
No Miskin (poor man) shall enter upon you into it today. 


وَغْدَوأعَلَى حرو قددرينَ 


And they went in the morning with strong intention, thinking that they have power (to prevent the poor 
taking anything of the fruits therefrom). 


- 


آ 


= 
ا 


_ ت 


لقا رَأوما ق اوا إا ل الون (@ 


But when they saw the (garden), they said: "Verily, we have gone astray," 


=¬ 


أء _ #8 # _ إ# أ#* # _ #8 ا# ا 


بل نخنْمَځُرومُون 
(Then they said): "Nay! Indeed we are deprived of (the fruits)!"‏ 
اوو اشوا و 


The best among them said: "Did | not tell you: why do you not say: Inshã' Allah (lf Allah will)." 


- 
ا 


قال 


بحن رتا نّا گئا لين @ 


They said: "Glory to Our Lord! Verily, we have been Zalimûn (wrong-doers, etc.)." 


r 


د ا“ ت ك بعضهم 
Then they turned, one against another, in blaming.‏ 
ج u‏ 2 ك a‏ 
الوا وتا إا كتا طَفِينَ 
They said: "Woe to us! Verily, we were Tãaghûn (transgressors and disobedient, etc.)‏ 


عَسَیربتا أن يبلت < حيرا متها ن N‏ تا راغبون ی 


We hope that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this. Truly, we turn to our Lord 
(wishing for good that He may forgive our sins, and reward us in the 2 


آل 


©( بالخ رة آي لو كائوا ئون‎ TN 
Such is the punishment (in this life), but truly, the punishment of the Hereafter is greater, if they but 
knew. 


Verily, for the Muttaqûn (pious and righteous persons - see V.2:2) are Gardens of delight (Paradise) 
with their Lord. 


ي و س ق 
GE TC EE‏ 
دا لمْجُرمين a‏ 


Shall We then treat the (submitting) Muslims like the Mujrimûn (criminals, polytheists and 
disbelievers, etc.)? 


e‏ ی ا د 
تالک كيف تخکئرن © 


What is the matter with you? How judge you? 


¬ 


#8 _ إة _ أ# _ إ#  __‏ إة# _ # __ ا# ‏ _ اة اگ ا# ا 


سه 
الک كتنب فيه تدرسون ا 
Or have you a Book through which you learn.‏ 


ا ص 
ّلك فيو لما تخيزون © 


That you shall have all that you choose? 


يُمَننْ عَليَتا َديغة إلى َو لَفيَدمَة إو لَك لم كمون 
Or you have oaths from Us, reaching to the Day of Resurrection that yours will be what you judge.‏ 
هم أيهم بالك زعي 
Ask them, which of them will stand surety for that!‏ 
َم شر کا٤‏ ليوا شر بهم إن كاو صددِقِين 


Or have they "partners"? Then let them bring their "partners" if they are truthful! 


يَوْمَْكقَف عن ساق وَيْدَعَونَ إلى آلفُجود قلا يتطيعون @ 


= 
ا 


(Remember) the Day when the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of Resurrection) and they shall 
be called to prostrate (to Allah), but they (hypocrites) shall not be able to do so, 


عل 
a EE‏ ا IT‏ - 
برهم ترّْهقهم ذلة وقد کانو يعون إلى السجُود وهه 


Their eyes will be cast down, ignominy will cover them; they used to be called to prostrate (offer 
prayers), while they were healthy and good (in the life of the world, but they did not). 


ارت 


فذریی ون يكيب يد لَحَدِيث سَتَشتَد رجهم من حَيْثُ 


Then leave Me Alone with such as belie this Qur'ãn. We shall punish them gradually from directions 
they perceive not. 


ك ا س 
ا ك 2 ¬ چ 1 
وامَلی لهم إن کيّدی مین 
And | will grant them a respite. Verily, My Plan is strong.‏ 
أا أ اء E‏ 8 ل 
Or is it that you (O Muhammad saw) ask them a wage, so that they are heavily burdened with debt?‏ 
و ا ا 2 5 


Or that the Ghalib (unseen here in this Verse it means Al/-Lauh Al-Mahfûz) is in their hands, so that 
they can write it down? 


=¬ 


8# _ اة _ إ# _ إ8 اة اة اة اة اھ ا 


= 
ا 


فاضبر كم رَبك ولا تن كصَاجب ألْحُوت إِذ ادى وهو مَكَظوء 


So wait with patience for the Decision of your Lord, and be not like the Companion of the Fish, when 
he cried out (to Us) while he was in deep sorrow. (See the Qur'an, Verse 21:87). 


TA TR E 


Had not a Grace from his Lord reached him, he would indeed have been (left in the stomach of the 
fish, but We forgave him), so he was cast off on the naked shore, while he was to be blamed. 


ا 


ولا 


But his Lord chose him and made him of the righteous. 


2 


إن يَكَا الذي كق روأ لَيرْلفُوَكَ باجرهم لما يعوا E‏ 
وَيَقولون إِنه. لجنو © 


And verily, those who disbelieve would almost make you slip with their eyes through hatredness when 
they hear the Reminder (the Qur'ãn), and they say: "Verily, he (Muhammad saw) is a madman!" 


رما هو إلا کو غين © 


But it is nothing else than a Reminder to all the '‘'Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


ةة 8ة #  ____‏ لة# ا 


69. Al-Haggqah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


The Reality (i.e. the Day of Resurrection)! 
What is the Reality? 


And what will make you know what the Reality is? 
a م ا‎ ~ CE 
© كذْبَت تمو وَغا بالقار عة‎ 
Thamûd and 'Ad people denied the Qari'ah [the striking Hour (of Judgement)]! 
ح يت * ص‎ 
د فاهلکوا بالطاغية ي‎ 
As for Thamûd, they were destroyed by the awful cry! 
ك‎ - 
ج ك‎ ٌ | 


And as for 'Ad, they were destroyed by a furious violent wind; 


TIE‏ ليالٍوَقَمَدييَة يام حسما فتَرَى ألقوَمَ فيا صَرَعَى 
انهه E‏ ق خاوید ي 


Which Allah imposed on them for seven nights and eight days in succession, so that you could see 
men lying overthrown (destroyed), as if they were hollow trunks of date-palms! 


e E o o O 


Do you see any remnants of them? 


وَجَاءَ فْرعَوَنْوَمَن قَبَهء وَاَلْمُوْتي كىت بالخاطنة ® 


And Fir'aun (Pharaoh), and those before him, and the cities overthrown [the towns of the people of 
[Lout (Lot)] committed sin, 


ا 


And they disobeyed their Lord's Messenger, so He punished them with a strong punishment. 


Verily! When the water rose beyond its limits [Nûh's (Noah) Flood], We carried you (mankind) in the 
floating [ship that was constructed by Nûh (Noah)]. 


E‏ د ت کا a‏ ود 
لتجُعلها لكمٌ تذ كرَة وَتعِيَها ادن وعیه و 


That We might make it a remembrance for you, and the keen ear (person) may (hear and) 
understand it. 


فإذا فخ ؤ ِى الصور تَفْخْةر دة @ 

Then when the Trumpet will be blown with one blowing (the first one), 
e د 8 ا‎ i ا‎ e و‎ 38 ِ 
حلا ص لال ا د كة واجحدة‎ 


And the earth and the mountains shall be removed from their places, and crushed with a single 
crushing, 


A RS 
Then on that Day shall the (Great) Event befall, 
س س ود‎ 8 - 
وة فقت الق اء هي يومید وأهيّة‎ 
And the heaven will split asunder, for that Day it (the heaven will be frail (weak), and torn Up, 


َالمَلَكْعَلل وَج پا يحمل عرش رَبك فَوَقهه ومذ تَمَيَة © 


¬ 


إ* _ اة _ إت اة _ إت اه _ اة اة اة ا# ا 


And the angels will be on its sides, and eight angels will, that Day, bear the Throne of your Lord 
above them. 


TT E a. ES‏ ا کے ا کک 


That Day shall you be brought to Judgement, not a secret of you will be hidden. 


اا - 


ك 
Then as for him who will be given his Record in his right hand will say: "Take, read my Record!‏ 


N‏ ا ا وک 
وی ئی ملق ج بی ج 


"Surely, | did believe that | shall meet my Account!" 
So he shall be in a life, well-pleasing. 


In a lofty Paradise, 


و ت ٣‏ قد کي 
طْونمَا نڌ 


The fruits in bunches whereof will be low and near at hand. 
@ سلفم ذ نی الام الخال‎ EEE 
Eat and drink at ease for that which you have sent on before you in days past! 
اما مَنأُوتِىَ كتبَهء بشِمَالهء يمول يى لَ مأوت كتَبيَة‎ 
But as for him who will be given his Record in his left hand, will say: "I wish that | had not been given 
my Record! 
® لم أذر قا جتابية‎ 


"And that | had never known, how my Account is? 


I 7‏ - 5 2ے 


¬ 


# #8 _ إ# # #* أ# #8 ا# ا 


"lI wish, would that it had been my end (death)! 


"My wealth has not availed me, 


- ج = 
واا س و ي 
هلك عیّی شلطییہ م 


"My power and arguments (to defend myself) have gone from me!" 
(It will be said): "Seize him and fetter him, 


Then throw him in the blazing Fire. 
E Ea A تت‎ 
ثم فی سلس لةذرغها َبَعون ذراغا فاملکو؛ ج‎ 
"Then fasten him with a chain whereof the length is seventy cubits!" 
@ إن کان لا يوين بالل الطيہ‎ 
Verily, He used not to believe in Allah, the Most Great, 
ج 8 اسر ج‎ 2 ِ 4 
لا يحص على طعام لكين‎ 
And urged not on the feeding of A/Miskin (the poor), 
@ فل لاليوْممها يي‎ 


So no friend has he here this Day, 


ج 
a ¬ 4 | - =‏ 
ولا طعام إلا من غسلين ار 


Nor any food except filth from the washing of wounds, 


=¬ 


۴8 _ إ8 _ أ# _ إ# ‏ اة _ أ# ‏ ة# اة اك ا# _ اة ا 


None will eat except the Khãti'ûn (sinners, disbelievers, polytheists, etc.). 
ك‎ “= 
و ~~ ج ا ج‎ I: 


So | swear by whatsoever you see, 


And by whatsoever you see not, 


لَه لقول رَشُولٍ كريم 


That this is verily the word of an honoured Messenger [i.e. Jibrael (Gabriel) or Muhammad saw which 
he has brought from Allah]. 


وَمَاهُوبِقَولِشَاءر"قليلا ما ئۇمِنُون 
It is not the word of a poet, little is that you believe!‏ 
ولا بقوَل کاهن قلِيلا ما تد كرون 
Nor is it the word of a soothsayer (or a foreteller), little is that you remember!‏ 
تنزي لمن رب العَدليينَ 
This is the Revelation sent down from the Lord of the ‘Alamin (mankind, jinns and all that exists).‏ 


N EE 


And if he (Muhammad saw) had forged a false saying concerning Us (Allah swt), 


دتا مئه بالييين © 


We surely should have seized him by his right hand (or with power and might), 
ا 1 او ا‎ 
ُه لَقَطْعَتا مِئةالُوَتِينَ‎ 
And then certainly should have cut off his life artery (Aorta), 
8 د‎ 2 
EE e SEE ا‎ 
And none of you could withhold Us from (punishing) him. 
ا‎ oy aI 
واناد للد ال‎ 
And verily, this Qur'ãn is a Reminder for the Muttaqûn (pious - see V.2:2). 
و ر‎ E e 
و انا لتعلم ن منکم مک‎ 


And verily, We know that there are some among you that belie (this Qur'an). [ Tafsir At- Tabarî, Vol. 
29, Page 68| 


¬ 


8 اة ۴ اة اھ اة اة اھ اھ اة ا 


ا ا 
۴ ا . کے 
وإنةء لحَسّرة على الکنفرين ل 


And indeed it (this Qur'an) will be an anguish for the disbelievers (on the Day of Resurrection). 


2 ټپ ي 


نهد لحق اليَقين 
And Verily, it (this Qur'an) is an absolute truth with certainty‏ 


ت ر | ت 

س 2 = ا ا . 
۴ ا ن 

E a‏ لعظیم ا 


So glorify the Name of your Lord, the Most Great. 


70. AI-Ma'êrij 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
و وع ر ا‎ 
أ سای بعذا ف و شح‎ i 


A questioner asked concerning a torment about to befall 
اس 3 ا كو ل‎ 
إلكدفرين لسر لهد داف‎ 


Upon the disbelievers, which none can avert, 


From Allah, the Lord of the ways of ascent. 
تعر ج المَلتيكة وَالرُو < إلّه فى يَوْم كان مِقَدَارُةء حَمَيِينَ‎ 


The angels and the Rûh [Jibrael (Gabriel)] ascend to Him in a Day the measure whereof is fifty 


thousand years, 


So be patient (O Muhammad saw ), with a good patience. 
Verily! They see it (the torment) afar off, 


But We see it (quite) near. 


الہ 


يَومتڭو ناسء كاڵئهل @ 

The Day that the sky will be like the boiling filth of oil, (or molten copper or silver or lead, etc.). 
کا 2 ا‎ - ns - 
وقكو ر آلجبال كالعهّن‎ 


And the mountains will be like flakes of wool, 


E a E 


And no friend will ask of a friend, 


Though they shall be made to see one another [(i.e. on the Day of Resurrection), there will be none 
but see his father, children and relatives, but he will neither speak to them nor will ask them for any 
help)], - the Mujrim, (criminal, sinner, disbeliever, etc.) would desire to ransom himself from the 
punishment of that Day by his children. 


And his wife and his brother, 


And his kindred who sheltered him, 


َمَن فی ألأرْض جَمِيعًا ثم مُنجيه 


And all that are in the earth, so that it might save him. 


By no means! Verily, it will be the Fire of Hell! 
ا او ي‎ a MM 


Taking away (burning completely) the head skin! 


¬ 


8 إت إ# ات اه اة اة اة ا# ا 


”7 ق 


ندو 


1 


- ج آ2 ر = ل ر 
وبر ورلن 


Calling: "[O Kafir (O disbeliever in Allah, His angels, His Book, His Messengers, Day of Resurrection 
and in Al/-Qadar (Divine Preordainments), O Mushrik (O polytheist, disbeliever in the Oneness of 
Allah)] (all) such as turn their backs and turn away their faces (from Faith) [picking and swallowing 
them up from that great gathering of mankind (on the Day of Resurrection) just as a bird picks up a 
food-grain from the earth with its beak and swallows it up] [Tafsir Al-Qurtubî, Vol. 18, Page 289| 


- 


رَجَمَعَفاوعن @ 


And collect (wealth) and hide it (from spending it in the Cause of Allah). 


#إوَآلإنسَدن حُلِق لوغ 
Verily, man (disbeliever) was created very impatient;‏ 
مَةالنز جروا © 
Irritable (discontented) when evil touches him;‏ 
منوغا ا 


And niggardly when good touches him;- 


Except those devoted to Salat (prayers) 

E lg 3 ٣‏ 8 ي 

@ الذي هم على صااتِهم دايمُون‎ 
Those who remain constant in their Salat (prayers); 

ہر ا دد ك ا 
E‏ ”2 م |2" چ ٣‏ ا ا 

والذين في اموالهم حن معلوم 

And those in whose wealth there is a known right, 


س r‏ لر © 
7 اا 2 ا 
اسابل رَالتَخْز وم © 


For the beggar who asks, and for the unlucky who has lost his property and wealth, (and his means 
of living has been straitened); 


رَالذِينَ يْصَدَفُون بوم لين © 


And those who believe in the Day of Recompense, 


¬ 


# _ إ8 # إ# أ# ا#* # _ _ #8  #‏ 


ا ك ا ص a E‏ 53 


And those who fear the torment of their Lord, 


7 
IES‏ - 
وْعَدَاب رهم َير مون © 


Verily! The torment of their Lord is that before which none can feel secure, 


وَألذِينَ هم لِفُرْوجهم حَفِظونَ 


And those who guard their chastity (i.e. private parts from illegal sexual acts) 


= 
ا 


على E EE‏ تھ يُمَدنُهَّم فا ته غير مَلومین © 


Except with their wives and the (women slaves and captives) whom their right hands possess, for 
(then) they are not to be blamed, 


EE o 
فمن أبتغى وَرَاء ذالك فاؤلتبك هم العاذون ج‎ 


But whosoever seeks beyond that, then it is those who are trespassers. 
الذي هم متته م وَعَهَْدِهم رَعُونَ‎ 
And those who keep their trusts and covenants; 
And those who stand firm in their testimonies; 
الذي هُم على صلاتِهم يُحَافِظَونَ‎ 
And those who guard their Salat (prayers) weli} ! 
© زلِكَفِی جَنّتٍ مُکرئون‎ 
Such shall dwell in the Gardens (i.e. Paradise) honoured. 
فمَالآلذيحَ كَقَرّوأ بلك مُهُطِعِينَ‎ 


So what is the matter with those who disbelieve that they hasten to listen from you (O Muhammad 
SAW), in order to belie you and to mock at you, and at Allah's Book (this Qur'an). 


يمين وَعَ اقتال رين © 

(Sitting) in groups on the right and on the left (of you, O Muhammad saw)? 
چ 7 د 3 ا ا‎ 
يطمَع کل امري متهم آن بد خل جنة نیم ا‎ 


Does every man of them hope to enter the Paradise of delight? 


ك 
أ 


¬ 


إ8 اة أ# _ ۴# إة# # اة اة اة # ا 


= ا 


کا إا حَلَفتهہ ما لرن © 


No, that is not like that! Verily, We have created them out of that which they know! 


So | swear by the Lord of all [the three hundred and sixty (360)] points of sunrise and sunset in the 
east and the west that surely We are Able 


@ َي أن مدل حيرا مَنَهْم وَمَا تَحْنْبمَشوقين‎ 
To replace them by (others) better than them; and We are not to be outrun. 
ومهم آلذى يُوعَدُونَ‎ eT فَذَرَهْم يَخُوطوا‎ 
So leave them to plunge in vain talk and play about, until they meet their Day which they are 


promised. 


- وہ سے ےے 


يَومَيَخْرْجْونَمِوَألأَجْدَاثِ راغا كأتَهْم إلى فصب يُوفِضُون 


The Day when they will come out of the graves quickly as racing to a goal, 


E‏ ا ن 
ES‏ ابصدر هه ترهقهہ ذلة فاك اليَومالذى انوا يُوعدون 


With their eyes lowered in fear and humility, ignominy covering them (all over)! That is the Day which 
they were promised! 


71. Nûh 


Introduction to this Surat. 
ا أرََ لتا وخا إلى ويه أن ذز قَومَكَ ِن قبل أن أيهم عَذَابُ‎ 


r 


2 ليغ‎ 
painful torment." 


Verily, We sent Nûh (Noah) to his people (Saying): "Warn your people before there comes to them a 


"That you should worship Allêh (Alone), be dutiful to Him, and obey me, 
ا = ا‎ a ج ۹س س‎ 
= ES ع 2 ك‎ i ل“‎ 
FL, dg " ج‎ 
يۇخر لو ۳ تمو‎ 
when it comes, cannot be delayed, if you but knew 


"He (Allah) will forgive you of your sins and respite you to an appointed term. Verily, the term of Allah 


قال رث إئى دعوت قومى لياا ونھارا ي 


He said: "O my Lord! Verily, | have called my people night and day (i.e. secretly and openly to accept 
the doctrine of Islamic Monotheism) , 


َم َرَذَهُم ذُعَأءِی إلا فْرَارًا 


"But all my calling added nothing but to (their) flight (from the truth) 


TS 


بهم وَأَصَروا وَاسْتَكَبَرْوأ سكب ا 
themselves in pride‏ 


"And verily! Every time | called unto them that You might forgive them, they thrust their fingers into 
their ears, covered themselves up with their garments, and persisted (in their refusal), and magnified 


 . 


مى عَوَفهُم جار 
"Then verily, | called to them openly (aloud);‏ 
N E‏ ا 
"Then verily, | proclaimed to them in public, and | have appealed to them in private,‏ 


2 E NL 1 Ta A. 
ا 2 | کا“ ت | ا‎ BR e ا2‎ n 
فقل ت استغفزوا ربک م انهه کان غفارً‎ 


"I said (to them): 'Ask forgiveness from your Lord; Verily, He is Oft-Forgiving; 


'He will send rain to you in abundance; 
س س س ل‎ -— = 7 a = 
وَيْمدد كم باموال وبين وي جَتت وَيَجَعَل لک‎ 
هدر‎ 


"And give you increase in wealth and children, and bestow on you gardens and bestow on you rivers. 


الكملا ترج ولل قارا @ 


What is the matter with you, [that you fear not Allah (His punishment), and] you hope not for reward 


(from Allah or you believe not in His Oneness). 
و ا‎ E 
وقد حَلقكة أطوارَ‎ 


While He has created you in (different) stages [i.e. first Nutfah, then ‘Alaqah and then Mudghah, see 
(VV.23:13,14) the Qur'ãn]. 


أ 


See you not how Allah has created the seven heavens one above another, 


And has made the moon a light therein, and made the sun a lamp? 


# _ إ*#* _ إة _ اة اه ات# _ اه __ ا# اة 


=¬ 


_ إ# اة 8 _ أ* __ _ ا# _ #8 ا 


ص i‏ ن ر 
= ~ ا کا z‏ ا 
وأللة انبتكم مَنَألأرَّض تبات 
And Allãh has brought you forth from the (dust of) earth. [ Tafsir At-Tabarî, Vol.29, Page 97].‏ 
ل : ا ا ج ج ج 
ثم يُعيد كم فِيها وخر جكم إخرَاجِا 


Afterwards He will return you into it (the earth), and bring you forth (again on the Day of 
Resurrection)? 


الله جَعَل لَكم آلأرَّض بِسَاطً 


And Allah has made for you the earth wide spread (an expanse). 
س و ت س‎ 
لكوأ متها شلا فِجَاج‎ 
That you may go about therein in broad roads. 
ا ¬ دي ا هھ‎ EE ر‎ E ق ې س اھ‎ " 
قال ن وح رب إنهم عصونى واتبَعو ممن لميّزرذة اه‎ 
وولدةة الا خسارا‎ 


Nûh (Noah) said: "My Lord! They have disobeyed me, and followed one whose wealth and children 


give him no increase but only loss. 
3 r 3 E 
ا ۳ 5 ج 7 | ا‎ 
و وام كرا كيار‎ 


"And they have plotted a mighty plot. 


- 


َقاوأ لا درن ءَالهَقَكُم وَلا درن وَدًا ولا شوَاغا وَلا يَفُوتَ وَيَعُوقَ 
قفر 


"And they have said: 'You shall not leave your gods, nor shall you leave Wadd, nor Suwa', nor 
Yaghûth, nor Ya'ûq, nor Nasr (names of the idols); 


E بح = یر ا‎ o e, 
@ وَقَد أَضَلْواً كنيرا ولا قرد الظلمين إلا قلا‎ 


"And indeed they have led many astray. And (O Allah): 'Grant no increase to the Zêûlimûn (polytheists, 
wrong-doers, and disbelievers, etc.) save error." " 


خلُوأ تارا فلم يَجِدُوأ لَهُم من دون آلله 


Because of their sins they were drowned, then were made to enter the Fire, and they found none to 
help them instead of Allah. 


قال ئو ٍلا َد عل ىآلأرض مو نرين يازا @ ا @ 


And Nûh (Noah) said: "My Lord! Leave not one of the disbelievers on the earth! 


س س س ت یر ت ج ۳ 
َك إن قَذَرَمُم يُضلَوا كول يلوا إل جرا كنار 


"If You leave them, they will mislead Your slaves, and they will beget none but wicked disbelievers." 


وٿ اغف لى ولوالدى وَلِمن دخل تى مومت ولا ومِنِين وَألمُومِتدت 
لا تزه ألظَْلِمِين إلا قا 


"My Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a believer, and all the 
believing men and women. And to the Zalimûn (polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) grant 
You no increase but destruction!" 


72. Al-Jinn 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


أك ةآمتمَع تقو ب ن 
2 إا يعتاقرءَاتاعَجَيً 


Say (O Muhammad saw): "It has been revealed to me that a group (from three to ten in number) of 
jinns listened (to this Qur'an). They said: 'Verily! We have heard a wonderful Recital (this Qur'ãn)! 


هد إلى آلؤْمد فما به وَلَن تفر ك رتا أحْدًا © 


'It guides to the Right Path, and we have believed therein, and we shall never join (in worship) 
anything with our Lord (Allah). 


= ا TS a a a E‏ ا ٣‏ 
ئهء تقَلّل ج رتا مَاآقَحَد صَحبَةول ولا @ 


"And exalted be the Majesty of our Lord, He has taken neither a wife, nor a son (or offspring Or 
children). Û 


"And that the foolish among us [i.e. Iblîs (Satan) or the polytheists amongst the jinns] used to utter 
against Allah that which was wrong and not right. 


ٿا ظتَت أن لن تقو ل آلإنش وَالّج ن على آله كذ @ 


"And verily, we thought that men and jinns would not utter a lie against Allah. 


- 
EF 


وَأنَهء كان رجال م نَآلإنس يَعُوذُونَ برج لِمَّنَ الجن فَرَاذوهُهَ 


رعا ت 


"And verily, there were men among mankind who took shelter with the masculine among the jinns, but 
they (jinns) increased them (mankinda) in sin and disbelief. 


وَأنَهْم توا كما ظتَسُم أن لن يَبْعَت الله أحَدًا © 


"And they thought as you thought, that Allah will not send any Messenger (to mankind or jinns). 


E 


- 
E 


"And we have sought to reach the heaven; but found it filled with stern guards and flaming fires. 
- ر کے‎ ٌ 3 a E س‎ . a ا‎ E 
قابا رَد‎ 


"And verily, we used to sit there in stations, to (steal) a hearing, but any who listens now will find a 
flaming fire watching him in ambush. 


- - 
r 
ك‎ 


وائالاندرئ اشر يدبمر فى آلأرَض أ اراد د بهم ربهم 


a E 
رشدا ل‎ 


'And we know not whether evil is intended for those on earth, or whether their Lord intends for them a 
Right Path. 


5 تدل 
 - EE î Î | # i‏ ا کک ج 
E OECD E CEES‏ 


"There are among us some that are righteous, and some the contrary; we are groups each having a 
different way (religious sect, etc.). 


Ek‏ ا ا 


'And we think that we cannot escape (from the punishment of) Allah in the earth, nor can we escape 
(from the punishment) by flight. 


- 


3# 23 و ا ا 2 
TEE ML E EEE.‏ 
حاف بحسا ولا هة | 


'And indeed when we heard the Guidance (this Qur'an), we believed therein (Islamic Monotheism), 
and whosoever believes in his Lord shall have no fear, either of a decrease in the reward of his good 
deeds or an increase in punishment for his sins. 


و ES‏ ك کو 3 2 ¬ 2 ت ا 
TT‏ س . e E‏ ك 


"And of us some are Muslims (who have submitted to Allêh, after listening to this Qur'an), and of us 
some are Al-Qãsitûn (disbelievers those who have deviated from the Right Path)'. And whosoever 

has embraced Islam (i.e. has become a Muslim by submitting to Allah), then such have sought the 
Right Path." 


* _ ا# __ اة اة إ#ة  __  هھتا  ___‏ اه ا 


E 2 ~ ِ ع ہے‎ 
- ت‎ 2E ر‎ mm LL" e 
۳ 2 ا‎ 0 


And as for the Qasitûn (disbelievers who deviated from the Right Path), they shall be firewood for 
Hell, 


a‏ ا 3 5 mi LL‏ > ا mm" = = T1‏ ا 
mm — mm‏ س " 


If they (non-Muslims) had believed in Allah, and went on the Right Way (i.e. Islam) We should surely 
have bestowed on them water (rain) in abundance. 


7 


ج 


2 n 
ا د‎ e : تک و د چ‎ 
في هومن ؤعرض عن ذكر رئه.ءيّتشلكهة‎ 


قابا صتا @ 


That We might try them thereby. And whosoever turns away from the Reminder of his Lord (i.e. this 
Qur'ãn, and practice not its laws and orders), He will cause him to enter in a severe torment (i.e. 
Hell). 


ف إله فلا تد 


And the mosques are for Allah (Alone), so invoke not anyone along with Allah. 
ر س س ج 3 ك 5 د ا‎ E 33 Gz 
وَأقَّة. لمّا قام عَبَدٌ الله يَذْغُوة كاذوأ يَكونُونَ عليه لِبَد‎ 


(It has been revealed to me that) When the slave of Allah (Muhammad saw) stood up invoking (his 
Lord Allah) in prayer to Him they (the jinns) just made round him a dense crowd as if sticking one 
over the other (in order to listen to the Prophet's recitation). 


Say (O Muhammad saw): "I invoke only my Lord (Allah Alone), and | associate none as partners 


along with Him." 
RBI e و اك ج‎ gs |د س‎ 
قل إئى لا املك لكم ضر و ردا‎ 
Say: "It is not in my power to cause you harm, or to bring you to the Right Path." 


ك 


Say (O Muhammad saw): "None can protect me from Allah's punishment (if | were to disobey Him), 
nor should | find refuge except in Him. 


* اة __ اة اة اة #8 ا# ا 


"(Mine is) but conveyance (of the truth) from Allah and His Messages (of Islamic Monotheism), and 
whosoever disobeys Allah and His Messenger, then verily, for him is the Fire of Hell, he shall dwell 


therein forever 


سے 
2 ۴ 


E ITF”‏ ا aT‏ ا a ES‏ کے 
حتی إذا روا ما يوعدون فسَيَعَلمُون من أضعف ناصر ا و اقل عدد 


Till, when they see that which they are promised, then they will know who it is that is weaker 
concerning helpers and less important concerning numbers. 


7 ع وھ û‏ ا ك E Eas‏ اک 
قل إن آذری اقریث ماتوعدون أ٥َيجعل‏ لهد رب دا 


Say (O Muhammad saw): "I know not whether (the punishment) which you are promised is near or 
whether my Lord will appoint for it a distant term. 


EE‏ ت - 5 ت 
- د 2 د 4 . ۴ = 1 "ت 2 ج = 1 
لم الغيّب فاا يظهرة على غيّبه أحدا 
a E LL mm =‏ س “ 


"(He Alone) the All-Knower of the Ghã'ib (unseen), and He reveals to none His Ghã'ib (unseen)." 
7 A 2| : ۴ ك‎ Fi” ر‎ 
من أرّتضى من سول فانهء يشلك من بَّن يديه ومن خلفهء و صدا‎ 


gn 
LD 


Except to a Messenger (from mankind) whom He has chosen (He informs him of unseen as much as 
He likes), and then He makes a band of watching guards (angels) to march before him and behind 
him. 


ا ا 2 ا # ۰ ك 7 AS‏ = ۴ لھ 
لِيَعَلم أن قد ابّلغوا رسدلنت رَبْهم واحاط بم لديم واحصیٰ کل 
معنا @ 


[He (Allah) protects them (the Messengers)], till He sees that they (the Messengers) have conveyed 
the Messages of their Lord (Allah). And He (Allah) surrounds all that which is with them, and He 
(Allah) keeps count of all things (i.e. He knows the exact number of everything). 


 *# #8‏ # _ 8 #۸8 ا 


73. AI-Muzzammıl 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
. 2 ۴ و‎ 
يَٽايها المَرمَل‎ 


O you wrapped in garments (i.e. Prophet Muhammad saw)! 
Stand (to pray) all night, except a little. 


Half of it, or a little less than that, 


2 


Or a little more; and recite the Qur'ãn (aloud) in a slow, (pleasant tone and) style 
إاتسئقى علي كق ولا تق يا‎ 
Verily, We shall send down to you a weighty Word (i.e. obligations, legal laws, etc.). 


اة اليل هى أَشَدٌ وَطَقًا و قَوَْقيلا ‏ 


Verily, the rising by night (for Tahajjud prayer) is very hard and most potent and good for governing 
(the soul), and most suitable for (understanding) the Word (of Allah). 


إوّلكَفِ ىالتار تبحا طويلا 
Verily, there is for you by day prolonged occupation with ordinary duties,‏ 


اکر ا مم رَبك وَل إلبه تيلا ® 


And remember the Name of your Lord and devote yourself to Him with a complete devotion. 


6 


رَبْالمَفْرقوالْمَعٌّربلا! ىة إلا هو نذه ر كيلا © 


(He Alone is) the Lord of the east and the west, Lê ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He). So take Him Alone as Wakîl (Disposer of your affairs) 


_ #۳ إة _ إ* _ ا# __ ا ا* اگ ا 


وبر لما يفول ون وَأهُجُْرفم جرا جييلا © 


And be patient (O Muhammad saw) with what they say, and keep away from them in a good way. 


= - 7 
." 


رَذرَنِی وَالمْكذَبين الى أَلتَعَمَةوَمَهَلهُم قليلا 3© 


And leave Me Alone to deal with the beliers (those who deny My Verses, etc.), and those who are in 
possession of good things of life. And give them respite for a little while. 


ِقَلدَيَتاً أنكالا وجي 
Verily, with Us are fetters (to bind them), and a raging Fire.‏ 
ih dS ea EC Aa‏ 
وطعاقاذا غصضصة وعذاب ا اليما 
And a food that chokes, and a painful torment.‏ 


َو ترجف آلأرَّض وَآلجبال و کات اَلْجبال كتيب مهيا 


On the Day when the earth and the mountains will be in violent shake, and the mountains will be a 
heap of sand poured out and flowing down. 


3 ت - 3 = ج 7 اص س 
2 ب ق ل“ 1 ۴ 2 7 5 ا 8 1 ا 
يكم رولا شهدا عليّكم كما أرسّلتا إلى فرعون 


7 "ا سے 


Verily, We have sent to you (O men) a Messenger (Muhammad saw) to be a witness over you, as We 
did send a Messenger [Mûsa (Moses)] to Fir'aun (Pharaoh) 


SE E EEE 


But Fir'aun (Pharaoh) disobeyed the Messenger [Mûsa (Moses)], so We seized him with a severe 
punishment. 


=¬ 


8 اة _ اة اته اه اة اة اة  _‏ ا# ا 


نكف فون إن كفَرثم يما َجْعَلاللَدَنَفِيا © 


Then how can you avoid the punishment, if you disbelieve, on a Day that will make the children grey- 
headed (i.e. the Day of Resurrection)? 


د د a‏ 
r‏ ل بهء کان وعغدةء مفعول ا 


Whereon the heaven will be cleft asunder? His Promise is certainly to be accomplished. 


¬ کے ي او = 
E E TT‏ 
ا نو ند د کن Ss. sei‏ 


Verily, this is an admonition, therefore whosoever will, let him take a Path to His Lord! 


= 


# إو رَبك يَعَلم أَئَكَ تقوم دى من لى ألْبّل وَنِصْمَهء وله وَطْابِقَة 
EE E Î‏ 
EE E EE E EE‏ 
ينم مَرَضىٰوَءَاحَرون يَصْربُ ون ٍى آلأرْض يَبتَفُونَيِن 
E E EE ET e‏ 
EE‏ فرصو EE‏ 


وما تقد e‏ وَأعْظَةَ 


Verily, your Lord knows that you do stand (to pray at night) a little less than two-thirds of the night, or 
half the night, or a third of the night, and so do a party of those with you, And Allãh measures the 
night and the day. He knows that you are unable to pray the whole night, so He has turned to you (in 
mercy). So, recite you of the Qur'an as much as may be easy for you. He knows that there will be 
some among you sick, others travelling through the land, seeking of Allah's Bounty; yet others 
fighting in Allah's Cause. So recite as much of the Qur'ãn as may be easy (for you), and perform As- 
Salat (Ilqãmat-as-Sala) and give Zakêt, and lend to Allah a goodly loan, and whatever good you send 
before you for yourselves, (i.e. Nawêfil non-obligatory acts of worship: prayers, charity, fasting, Hajj 
and 'Umrah, etc.), you will certainly find it with Allah, better and greater in reward. And seek 


Forgiveness of Allah. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most-Mercifull. 


74. AI-Muddaththir 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
a | ~ a 
يتايها المدثر‎ 


O you (Muhammad saw) enveloped (in garments)! 
Arise and warn! 

And your Lord (Allah) magnify! 

And your garments purify! 


And keep away from Ar-Rujz (the idols)! 
و ت‎ 7 


And give not a thing in order to have more (or consider not your deeds of Allah's obedience as a 


favour to Allah). 
وَلِرَبّك فاصبر‎ 
And be patient for the sake of your Lord (i.e. perform your duty to Allah)! 


لذ قر فی التاقو ر 


Then, when the Trumpet is sounded (i.e. its second blowing); 


يتيز ۇيىز @ 


E 


Truly, that Day will be a Hard Day. 


ا ااي ا ر 
Far from easy for the disbelievers.‏ 


ذرنِى وَمَوّ لويد 


Leave Me Alone (to deal) with whom | created Alone (without any means, i.e. Al-Walîd bin Al- 
Mughîrah Al-Makhzûmî)! 


eT 


And then granted him resources in abundance. 
And children to be by his side! 
And made life smooth and comfortable for him! 


After all that he desires that | should give more; 
تل‎ 


5 ا ار 


Nay! Verily, he has been stubborn and opposing Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 


=¬ 


[# اة اة اة هة اة _ اة _ ا# _ اة ا 


ك 
و ك ك a‏ 
ارهقةء ودا ی 


| shall oblige him to (climb a slippery mountain in the Hell-fire called AsSa'ûd, or to) face a severe 
torment! 


Verily, he thought and plotted; 


So let him be cursed! How he plotted! 


۳ ا < = ا لل 
ر ف د قدر ی 


And once more let him be cursed, how he plotted! 


Then he thought; 


Then he turned back and was proud; 


"This is nothing but the word of a human being!" 


| will cast him into Hell-fire 


And what will make you know exactly what Hell-fire is? 


Burning the skins! 


Over it are nineteen (angels as guardians and keepers of Hell). 


¬ 


#8« _ #8 أ# #* ا# 8 #۸١‏ أ8 اة ا 


Rl ll‏ ألتّار إلا ta‏ رمَا جَعَلتا عِدَتَهّهَ ! ل لا فقت لُلذينَ 
الذي“ زرلک 4 پو اموا ا وا 
IK lT‏ و ارا الله بهَدد او ك بالل ا : 


EY‏ َهّدِى من ياء وَمَا َعَلَمْ جُئوة رََكَ إلا هُو وَمَا هن إلا ٍكرَى بضر 


- 


iP 


a j 


And We have set none but angels as guardians of the Fire, and We have fixed their number (19) only 
as a trial for the disbelievers, in order that the people of the Scripture (Jews and Christians) may 
arrive at a certainty [that this Qur'ãn is the truth as it agrees with their Books i.e. their number (19) is 
written in the Taurêt (Torah) and the Injeel (Gospel)] and the believers may increase in Faith (as this 
Qur'ûan is the truth) and that no doubts may be left for the people of the Scripture and the believers, 
and that those in whose hearts is a disease (of hypocrisy) and the disbelievers may say: "What Allah 
intends by this (curious) example ?" Thus Allah leads astray whom He wills and guides whom He 
wills. And none can know the hosts of your Lord but He. And this (Hell) is nothing else than a 
(warning) reminder to mankind. 


Nay, and by the moon, 
وَالهَلِإد أذجَرَ‎ 


And by the night when it withdraws, 


And by the dawn when it brightens, 


8 جرد 4 
إنها لإاحدى‌الكبر 


Verily, it (Hell, or their denial of the Prophet Muhammad saw , or the Day of Resurrection) is but one 
of the greatest calamities. 


A warning to mankind, 


ل ا ۴8‏ ة# ‏ # اة#  __‏ # ا 


¬ 


آګ _ ا# _ اة _ اة _ اة ة۴ _ اة اة اة اة ا 


ا e E e‏ ر 


To any of you that chooses to go forward (by working righteous deeds), or to remain behind (bY 
commiting sins), 


س ا ِ | 


Every person is a pledge for what he has earned, 
1 سے‎ 
ig nT : - a : 3 7 


Except those on the Right, (i.e. the pious true believers of Islamic Monotheism); 
In Gardens (Paradise) they will ask one another, 
About Al/-Mujrimûn (polytheists, criminals, disbelievers, etc.), (And they will say to them): 


"What has caused you to enter Hell?" 
8 u ۴ a س ¬ ا‎ 7 
@ قالوا َم نكم َاَلْنْصَلَْين‎ 
They will say: "We were not of those who used to offer their Salat (prayers) 
2 2 ہہ‎ 2 E a 
وَلمَ َك ئطعم المسّكينَ‎ 
"Nor we used to feed A/-Miskin (the poor); 
Ea, EL 


"And we used to talk falsehood (all that which Allah hated) with vain talkers . 


ا _ ا اسر 
ركافكَڏب بيو الین @ 


"And we used to belie the Day of Recompensel 


7 


"Until there came to us (the death) that is certain." 
&( عن‎ RIES aa E ٠ 
So no intercession of intercessors will be of any use to them. 


Then what is wrong with them (i.e. the disbelievers) that they turn away from لالا‎ admonition? 


As if they were frightened (wild) donkeys. 
ا ا‎ 2 2 1 . 
فرت من قور م ت‎ 


Fleeing from a hunter, or a lion, or a beast of prey. 


ا2ھ د 2 س تاھ OS‏ ا EE‏ اک ا 
ا مري نهم ان يؤت e i‏ 


Nay, everyone of them desires that he should be given pages spread out (coming from Allah with a 
writing that Islam is the right religion, and Muhammad saw has come with the truth from Allah the 
Lord of the heavens and earth, etc.). 


Nay, verily, this (Qur'ãn) is an admonition, 


So whosoever will (let him read it), and receive admonition (from it)! 
ہر ج‎ 3 E کے ا ا‎ an 
وما يذ كرون إلا أن يَشاء الله هو اهل التقوى و اهل المغفرة ت‎ 


And they will not receive admonition unless Allah wills; He (Allah) is the One, deserving that mankind 
should be afraid of, and should be dutiful to Him, and should not take any Ilah (God) along with Him, 
and He is the One Who forgives (sins). 


څ _ اة _ اة # _  #‏ #8 اة # # # ا 


75. Al-Qiyamah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
2 ہے ل‎ 
"" - آ ا ك > 2 ا‎ 


| swear by the Day of Resurrection; 
چ سر س‎ 
ولا أقسم بالتفس اللوامَة‎ 
And | swear by the self-reproaching person (a believer). 
@ تختب ادو أن نَجْمع عطاق‎ 
Does man (a disbeliever) think that We shall not assemble his bones? 


بن قَددِرِينَ عَلَنَ أن دُسَوَىَ تان 


r 


Yes, We are Able to put together in perfect order the tips of his fingers. Û 


E 


- 


Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. So) he desires to continue committing sins. 
يَسْعَل ايان يوم القيدمة ج‎ 


He asks: "When will be this Day of Resurrection?" 
So, when the sight shall be dazed, 


And the moon will be eclipsed, 
© وجي الفش والقتز‎ 


And the sun and moon will be joined together (by going one into the other or folded up or deprived of 
their light, etc.) 


a E E I I 


4 ر 8 2ے 
ا اا و 1 | ج 
قول الإنسَنْيَومَبذِ اين المَفرُ © 


On that Day man will say: "Where (is the refuge) to flee?" 


No! There is no refuge! 
ٍ ج اتہر ا‎ 
ل رمك بوذ آلف تق دک‎ 
2 إلى ربك ومز الفتقر‎ 


Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day. 


On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or good deeds), and what he left 
behind (of his good or evil traditions). 


Nay! Man will be a witness against himself [as his body parts (skin, hands, legs, etc.) will speak about 
his deeds]. 


ولو ألقَىٰ مَعَاذي ةد 
Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds).‏ 
لا تح ك بهء لِسّانك لِتَعجّل به 


Move not your tongue concerning (the Qur'an, O Muhammad saw) to make haste therewith. 


a a‏ د 
إن عليّتا جمَعةء وقر اتةه 


¬ 


8 _ اة إ#* _ إت هة اة اة ا# _ اة ا 


It is for Us to collect it and to give you (O Muhammad saw) the ability to recite it (the Qur'an), 


OTE OCT O 
فإذا قرأننة فاتبع قرَءانةه‎ 


And when We have recited it to you [O Muhammad saw through Jibrael (Gabriel)], then follow you its 
(the Qur'ãn's) recital. 


د 
E 5 EE‏ ج 
إوعلنا بيات @ 


Then it is for Us (Allah) to make it clear to you, 


M~‏ 8 4 ا ا 
كلا بل حون العاجلة 9 


Not [as you think, that you (mankind) will not be resurrected and recompensed for your deeds], but 
(you men) love the present life of this world, 


And leave (neglect) the Hereafter. 
کي‎ a 
ۇجوة وميد ناضِرَة‎ 
Some faces that Day shall be Nadirah (shining and radiant). 
eT 
® ( إلى ربهاناظرة‎ 
Looking at their Lord (Allah); 
ډو ل وي دت و ت _ فلك ي‎ - 
EET 


And some faces, that Day, will be Baûsirah (dark, gloomy, frowning, and sad), 


ك 1 OS‏ 
ا أن به بها فاقرة ل 


Thinking that some calamity was about to fall on them; 
کاز إذا بلغت التراقی ی‎ 
Nay, when (the soul) reaches to the collar bone (i.e. up to the throat in its exit), 


وقي لمن راق 


¬ 


#8 #۴ ا#* 8# 8  #‏ أ# ا8 ا 


And it will be said: "Who can cure him and save him from death?" 
@ وَظ ن أن ليرا‎ 
And he (the dying person) will conclude that it was (the time) of departing (death); 


لتقت ألسَاق بالسَاق 


And leg will be joined with another leg (shrouded) 


E EE 
The drive will be, on that Day, to your Lord (Allah)! 
فلا صدق ولا صلىٰ‎ 


So he (the disbeliever) neither believed (in this Qur'ãn, in the Message of Muhammad saw) nor 
prayed! 


@ لکن كدب وَتَوَلّن‎ 
But on the contrary, he belied (this Qur'ãn and the Message of Muhammad saw) and turned away! 
و ا ا‎ 
Then he walked in full pride to his family admiring himself! 


ولَنْلَكََاولن ج 


Woe to you [O man (disbeliever)]! And then (again) woe to you! 


ag n SEEDEE 
ّ 4 "iu 
ثم اولیٰ لك فاولی ی‎ 


Again, woe to you [O man (disbeliever)]! And then (again) woe to you! 


= 
ا 


یسب الإنسَّن أن يتر ك دی ج 


Does man think that he will be left Suda [neglected without being punished or rewarded for the 
obligatory duties enjoined by his Lord (Allah) on him]? 


1 2 _ رك ل 1 ا ا i‏ س ¬ سے 
Was he not a Nutfah (mixed male and female discharge of semen) poured forth?‏ 


E N 
سوی ی‎ E 7 | ثم کان‎ 


¬ 


8# _ إ#  _‏ إ# أة# ة# __ ةة _ __ ا# _ اة اة ا 


Then he became an ‘Alaqa (a clot); then (Allah) shaped and fashioned (him) in due proportion. 


And made him in two sexes, male and female. 


س ی 2 ا کہ 7 
س لاگ 7| EN a‏ ا 
ال كال بقددر على آن بجی لموتیٰ ل 


Is not He (Allah Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! He is Able to do all things). 


76. Al-Insan or Ad-Dahr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ك‎ e. هر - د‎ 
Has there not been over man a period of time, when he was nothing to be mentioned? 


تا خَلَقَتا لانن من فَطْفَة مما ج قَبتليه فَجَعَلَتَة سَمِيعا مَصِير 


RE 


Verily, We have created man from Nutfah drops of mixed semen (discharge of man and woman), in 
order to try him, so We made him hearer, seer. 


تَا هيت ة آلتبيل إا ماكر ا وإمّا كفُورَ 


Verily, We showed him the way, whether he be grateful or ungrateful. 


١‏ ولد للكنفرين ی E‏ و سعير 


Verily, We have prepared for the disbelievers iron chains, iron collars, and a blazing Fire. 
ت ا و | ب اد دا وک‎ 1 . 


Verily, the Abrãr (pious, who fear Allah and avoid evil), shall drink a cup (of wine) mixed with water 
from a spring in Paradise called Kafûr. 


A spring wherefrom the slaves of Allah will drink, causing it to gush forth abundantly. 
و 2 ل 2 ج‎ 


They (are those who) fulfill (their) vows, and they fear a Day whose evil will be wide-spreading. 


LTS - = ZI: 


And they give food, inspite of their love for it (or for the love of Him), tO Miskin (poor), the orphan, 
and the captive, 


a N I 


2 ك ہہ س ر ك ص 2 ك 
إنما نطعمك م لوجو4اللهلاثريد منكم جَزاءَ ولا شکور 


(Saying): "We feed you seeking Allah's Countenance only. We wish for no reward, nor thanks from 
you. 


نَا تحاف من رَبَتا یوما عَبُوسا قمطرير 


"Verily, We fear from our Lord a Day, hard and distressful, that will make the faces look horrible (from 
extreme dislikeness to it)." 


فوقههم الله مَر َالِ كَألَيَوْم وَلَقَهُم رة وسور 

So Allah saved them from the evil of that Day, and gave them Nadratan (a light of beauty) and joy. 
رَجَڙلهُم بَا صبروا جَئَةوَحَريرَ‎ 
And their recompense shall be Paradise, and silken garments, because they were patient. 
ولا زمَهَريرَ‎ 


Reclining therein on raised thrones, they will see there neither the excessive heat of the sun, nor the 
excessive bitter cold, (as in Paradise there is no sun and no moon). 


7 هھ س لر ااا‎ e 
® َدَانيَة عليه م ظلى لها وَذْبْلت فُطوفهًا قَدليلا‎ 


And the shade thereof is close upon them, and the bunches of fruit thereof will hang low within their 
reach. 


a NT E Ca 
وَيُطاف عَليّهم بَانِيَةمن فض ةو ا کواب كانت قواريرا س‎ 


And amongst them will be passed round vessels of silver and cups of crystal, 
قواريرا من فضةقدروها تقدير‎ 


Grystal-clear, made of silver. They will determine the measure thereof according to their wishes. 


وَيْسَقَونَفِيهًا أا كانَيِرَاجْهَا رَنجَبيلا @ 


And they will be given to drink there a cup (of wine) mixed with Zanjabîl (ginger, etc.), 


¬ 


إ* اة _ اة لهم اھ اه ات اة اة 


A spring there, called Salsabiîl. 


#وَيَطوف عَليَهم ولد ْمُحَلدُونَ د ذا رتهم ستيه لولۇّا مَنتُورَ 


And round about them will (serve) boys of everlasting youth. If you see them, you would think them 
scattered pearls. 


ET 2 
n 3َ ج - ك‎ E: سا‎ 7 E 2| - | = 


And when you look there (in Paradise), you will see a delight (that cannot be imagined), and a great 


dominion. 
E 
رهم قربا طھوزا @ ت‎ 


Their garments will be of fine green silk, and gold embroidery. They will be adorned with bracelets of 
silver, and their Lord will give them a pure drink. 


ا ا EY‏ 2 ا 2 
هذا كان کم جَرَآء و کان یکم مَفُکررا © 

(And it will be said to them): "Verily, this is a reward for you, and your endeavour has been accepted." 
إا نحن نر لتا عليّك القَرَءَان تدر يلا‎ 


Verily! It is We Who have sent down the Qur'ãn to you (O Muhammad saw) by stages. 


فَاصير كم رَبَكَولا طح مِنهُه افا أو كثورًا ® 


Therefore be patient (O Muhammad saw) and submit to the Command of your Lord (Allah, by doing 
your duty to Him and by conveying His Message to mankind), and obey neither a sinner nor a 


disbeliever among them. 
= ص بر ل اسر‎ 
3" چ س سا ك‎ . |¬ 
5 وکوا مم رَبك بكرة‎ 


And remember the Name of your Lord every morning and afternoon [i.e. offering of the Morning 
(Fajn, Zuhr, and ‘Asr prayers]. 


= 
أصيار 


# اة #8 #8 # # ا# ا 


ر 2 = س کچ س = 
ومو الل امج لَه يخلبلا ريلا @ 


And during night, prostrate yourself to Him (i.e. the offering of Maghrib and 'Ishã' prayers), and glorify 
Him a long night through (i.e. Tahajjud prayer). 


إو هَتؤلاء يحون العَاجلة وَيَذَرْونَوَرَآءَهُم يَوَمّا قيا 


¬ 


8 _ ۸# #8 8 اة اه ا 


Verily! These (disbelievers) love the present life of this world, and put behind them a heavy Day (that 
will be hard). 


- 
= 


= 6 E ا‎ e 
تلهم و شددطا سرهم وإذا شتا بَدلتا تلهم تبدیلا ی‎ CE 


It is We Who created them, and We have made them of strong built. And when We will, We can 
replace them with others like them with a complete replacement. 


RT > 2 r‏ ّح 
إن ھدذہ۔ تذ کرۃ فمن شاءَ اٹخذ إلیٰ ربه۔ء سَبیلا ل 


Verily! This (Verses of the Qur'ãn) is an admonition, so whosoever wills, let him take a Path to his 
Lord (Allah). 


| اا ر و 
SE ECUNL IIL‏ 
But you cannot will, unless Allah wills. Verily, Allah is Ever All-Knowing, All-Wise.‏ 
E E ER e rR‏ س 8 
يُدخل من يَشاءٌ فى ر حمتهء والظللِيين اعد لهم عذابا اليما 


He will admit to His Mercy whom He will and as for the Zalimûn, (polytheists, wrong-doers, etc.) He 
has prepared a painful torment. 


77. AI-Mursalat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
لو پس 1 ك‎ U 


By the winds (or angels or the Messengers of Allah) sent forth one after another. 
And by the winds that blow violently, 


And by the winds that scatter clouds and rain; 
فالفدر قدت فقا‎ 
And by the Verses (of the Qur'an) that separate the right from the wrong. 
فاا ا "" ف کا‎ 


And by the angels that bring the revelations to the Messengers, 


To cut off all excuses or to warn; 
اا و ك ا‎ 
نَا تُوعَدُونَلوَقغ‎ 


Surely, what you are promised must come to pass. 


نإذا اترم يست © 


Then when the stars lose their lights; 


E a E 


And when the heaven is cleft asunder; 


2 3 ت‎ 
REIN 
And when the mountains are blown away; 
3 س ا‎ 
وإذا الرشل فقت‎ 


And when the Messengers are gathered to their time appointed; 
For what Day are these signs postponed? 


For the Day of sorting out (the men of Paradise from the men destined for Hell). 
@ َا أذْرَى كما يَو تمل‎ 
And what will explain to you what is the Day of sorting out? 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
مي كالاۇلينَ‎ 


Did We not destroy the ancients? 
7 


ئ تبن ارين © 


So shall We make later generations to follow them. 
و ج جن‎ 3 ِ e مې د‎ 
Thus do We deal with the Mujrimûn (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.)! 


يو مید 


Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 


نم تخلفکم اء ئهین @ 


Did We not create you from a worthless water (semen, etc.)? 


س 
أ 


إ8 _ اة لام اتھ اه اة اة اة اة# اة ا8 


- 2 - 
۾ س ص ا . =" | r‏ کے 
فجعلتىةفی‌قرار مکين © 


Then We placed it in a place of safety (womb), 


ښ َ 3 
ىقت ر ئر @ 


For a known period (determined by gestation)? 

فقَدَرَتَا فَيعم ألقَددرْونَ 
So We did measure, and We are the Best to measure (the things).‏ 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!‏ 


a E eg 
© لم نَجْعَلآلأرض کنانا‎ 


Have We not made the earth a receptacle? 


For the living and the dead. 


¬ 


*# _ أ# ‏ # * _ ا# ‏ 8 #١‏ ا8 اة اة ا 


7 


E a E SE a me 
® جَعلتا يها رَو سى مخت رأمقيتىگم مء ذرانا‎ 


And have placed therein firm, and tall mountains; and have given you to drink sweet water? 


Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 

© آنطلق وا إلیٰ ما کشم بهء تكذْبرن‎ 
(It will be said to the disbelievers): "Depart you to that which you used to deny! 
"Depart you to a shadow (of Hell-fire smoke ascending) in three columns, 


ت ر ت 
لا ظليل ولا يُغیی من ‌اللمب س 


"Neither shading, nor of any use against the fierce flame of the Fire." 


E‏ ا ا ج اک 
Verily! It (Hell) throws sparks (huge) as A/-Qasr [a fort or a Qasr (huge log of wood)],‏ 


ee 
ا د ر و ا‎ E 
كانه ج ضف ت‎ 


As if they were Jimãlatun Sufr (yellow camels or bundles of ropes)." 
ج وف ہے د . 4 4 ۳ س‎ = 
® ريل يوب ذ نك دين‎ 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
2 
a هنذا يو : لا ينطقون‎ 
That will be a Day when they shall not speak (during some part of it), 
E i و لهم‎ 


And they will not be permitted to put forth any excuse. 


That will be a Day of Decision! We have brought you and the men of old together! 
فان کانلکم کید فکيدون‎ 
So if you have a plot, use it against Me (Allah swt )! 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
إِنَألمُتَقِينَ فى ظلدلٍوَعْيِونِ‎ 


Verily, the Muttaqûn (pious - see V.2:2) shall be amidst shades and springs. 


إ# _ ا# ‏ ة# _ ةة _ اة _ ا# __ اة _ اة _ اة اة 


And fruits, such as they desire. 


ږو ك 3 ے 3 8 ك ا ك 
کلوا واشر بوا ھیټابمَا کنثم تعملون ت 

"Eat and drink comfortably for that which you used to do. 
@ ئا كَذَلكَ تج ری لخن‎ 


Verily, thus We reward the Muhsinûn (good-doers). 


Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
و ك ا 2 = ك 8 کي‎ 


(O you disbelievers)! Eat and enjoy yourselves (in this worldly life) for a little while. Verily, you are the 
Mujrimûn (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.). 


E ET 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
9 وإذا قي ل لهم ار كعُوا لا يركون‎ 


And when it is said to them: "Bow down yourself (in prayer)!" They bow not down (offer not their 
prayers) : 


ت س 
TT‏ . 3 . نے 
ويل يَوَمَيذِ للمُکذيين @ 


Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 


2 
: س ¬ CT‏ 
فبا حديټ بَعدۀء يُومنون ل 


ظط 
هة _ اه _ ةة _ اة اة _ اة __ اة اة 


Then in what statement after this (the Qur'an) will they believe? 


78. An-Naba' 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


What are they asking (one another)? 


لر لر ج 
- س -ٍ 

8 " 

ا ج -_ M‏ 

س - ت 


About the great news, (i.e. Islamic Monotheism, the Qur'ãn, which Prophet Muhammad (Peace be 
upon him)brought and the Day of Resurrection, etc.), 


About which they are in disagreement. 
Nay, they will come to know! 

Nay, again, they will come to know! 
Have We not made the earth as a bed, 


لجال اواد 


And the mountains as pegs? 


E 
And We have created you in pairs (male and female, tall and short, good and bad, etc.). 


وَجَعَلتا نوكم مجنا 3© 


a a E E 


And have made your sleep as a thing for rest. 


® رَجَعَلنا اليل اشا‎ 
And have made the night as a covering (through its darkness), 
© وَجَعَلتا اهار ماقا‎ 


And have made the day for livelihood. 


@ فَوَقَكمسَبَعَّ شدادا س‎ LL 


And We have built above you seven strong (heavens), 


And have made (therein) a shinning lamp (sun). 


may 
© لتا مِنَالْشفصِرتِ تة اجا‎ 


And have sent down from the rainy clouds abundant water. 


ئر ج بہ۔ حًا وتنا @ 


That We may produce therewith corn and vegetations, 


And gardens of thick growth. 


¬ 


_ اة لام اتةه اه اة اة اة اة اة ا8 ا 


© إوَيَوَالفَصّل كانَميقَعًا‎ 
Verily, the Day of Decision is a fixed time, 
يَومينقَځ فى الصُور فاون أَفوَاجً‎ 
The Day when the Trumpet will be blown, and you shall come forth in crowds (groups); 
CE, 


And the heaven shall be opened, and it will become as gates, 


a a 
ونیرت الجبال فکانٹ رابا ی‎ 


And the mountains shall be moved away from their places and they will be as if they were a mirage. 


إو جَهَنَمَ كانت م صا5ا 
Truly, Hell is a place of ambush,‏ 


س ا 


A dwelling place for the Taghûn (those who transgress the boundry limits set by Allãah like polytheists, 
disbelievers in the Oneness of Allah, hyprocrites, sinners, criminals, etc.), 


ا 
نین نيھآ أخقابا ج 


They will abide therein for ages, 
e e 2 
لايذوق ون فيي ابّggرةا ولات :ابا ج‎ 


Nothing cool shall they taste therein, nor any drink. 
Except boiling water, and dirty wound discharges. 
An exact recompense (according to their evil crimes). 


ْم كائوألايَرَجُونَ ساب 


For verily, they used not to look for a reckoning. 


=¬ 


* إ۴ أ#   #‏ # #8 #8 #8 اة ا 


ا ف ا 
كبوأ تا دابا @ 


But they belied Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, and that which Our 
Prophet (Peace be upon him) brought) completely. 


و ار 
3 ا مص له کا ا 
و کل شیء احصيتده كتل رھ 
And all things We have recorded in a Book.‏ 


MS ETE 
فذوقوا فلن نرید کم إلا عذاجا ج‎ 


So taste you (the results of your evil actions); no increase shall We give you, except in torment. 


ا 2 س 
التي تت ازا @ 


Verily, for the Muttaqûn[]], there will be a success (Paradise); 


Gardens and grapeyards; 
و كوَاعِب اراب‎ 


And young full-breasted (mature) maidens of equal age; 


اسا هاف 


And a full cup (of wine). 
يَسَمَُونَفيهَالَعَوَا ولا كدب‎ 
No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear therein, nor lying; 
@( جَرَآءَ من رَبك عَطاءَ حاب‎ 
A reward from your Lord, an ample calculated gift (according to the best of their good deeds)[]. 
رامدو ت وَالأزض وَمَا بَيِتهُمَا لمن لا يلون مئه خِطَاب‎ 


ا 
fy‏ 


=¬ 


# _ إ# _ ا# إ# إة# # __ إ#  ___‏ ا#  _‏ اة ا 


(From) the Lord of the heavens and the earth, and whatsoever is in between them, the Most 
Beneficent, none can dare to speak with Him للت‎ the Day of Resurrection except after His Leave). 


CEI E TRT‏ إلا من أوْن لَه الوْحُمَرُ 


قال صوابا @ 


The Day that Ar-Rûh [Jibrael (Gabriel) or another angel] and the angels will stand forth in rows, none 
shall speak except him whom the Most Beneficent (Allah) allows, and he will speak what is right. 


صل 
رت a‏ | ت ف ر ~~ 
ذا كليو احق فمن اء مذ إلى رَبهء اجا (© 


That is without doubt the True Day, so, whosoever wills, let him seek a place with (or a way to) His 
Lord (by obeying Him in this worldly life)! 


- 
ا 


e 
نا‎ 
LL 


E r E a. OPEN‏ ا 
نذرتنكم عَذاجًا قريجًا َو ينظ ألمَرَءٌ ما قدمَتٌ يداه وقول 
ہر ت — 2 3 

آلکاڼر دلیتیی کن ٹر @ 


Verily, We have warned you of a near torment, the Day when man will see that (the deeds) which his 
hands have sent forth, and the disbeliever will say: "Woe to me! Would that | were dust!" 


79. An-Nazi'ûat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
والتدزعدت عرق‎ 
By those (angels) who pull out (the souls of the disbelievers and the wicked) with great violence; 
a 
و‎ 
By those (angels) who gently take out (the souls of the believers); 
: و‎ 
And by those that swim along (i.e. angels or planets in their orbits, etc.). 


- 


And by those that press forward as in a race (i.e. the angels or stars or the horses, etc.). 


ق 
فالمد برت مرا 


And by those angels who arrange to do the Commands of their Lord, (so verily, you disbelievers will 


be called to account). 
٣ 3 سر وس ك‎ 


On the Day (when the first blowing of the Trumpet is blown), the earth and the mountains will shake 


violently (and everybody will die), 
7 oL او‎ 
تَقَبَعهَّا آل#ادفة‎ 
The second blowing of the Trumpet follows it (and everybody will be raised up), 
8 وو د د س‎ 
بيَوَمَيِذ واجفة‎ 


(Some) hearts that Day will shake with fear and anxiety. 


لا 


ت _ ا« ا# _ اة ا* _ إ# ل ا اگ 


Their eyes cast down. 


ق e‏ ج ا 
ولون اونا لَمَرَذُوذون ف ىآلَحَافرة ® 
They say: "Shall we indeed be returned to (our) former state of life?‏ 
۹ ا ا 7 ج 
اذا کنا ظا تَخْرة ® 
"Even after we are crumbled bones?"‏ 
E ES‏ 
قالوا تلك إذا كوة خاسرة ف 
They say: "It would in that case, be a return with loss!"‏ 
| ا و ت - فد سک 
فإنمَا هى زجُرة واجدة 


But only, it will be a single Zajrah [shout (i.e., the second blowing of the Trumpet)]. (See Verse 


37:19). 
ا‎ 
فاذا هم بالساهرة‎ 
When, behold, they find themselves over the earth alive after their death, 
a 5 ك و - ى ا‎ 
هل اتلك حدیث موسی‎ 
Has there come to you the story of Mûsa (Moses)? 
۴ ہے ا ك‎ _ 2 
أذ ناذه به بالواد المقدس طوی ا‎ 
When his Lord called him in the sacred valley of Tûwa, 
اذهب إلى فر”عون إئثهء طغى‎ 


Go to Fir'aun (Pharaoh), verily, he has transgressed all Bounds (in crimes, sins, polytheism, disbelief, 
etc.). 


¬ 


آ8 _ اة ام اتةه اه اة اة اة ا# اة ا 


چ اک ا ب ا 
= 2 ۴ 1 ق ا 
فقل ھل لك إلی آن تز کی ا 


And say to him: "Would you purify yourself (from the sin of disbelief by becoming a believer)", 
و أهديك إلى رَبك فتخشي‎ 


And that | guide you to your Lord, so you should fear Him? 


ر و د ك ا 
فارنة الايةالکبری ى 


Then [Mûsa (Moses)] showed him the great sign (miracles). 


But [Fir'aun (Pharaoh)] belied and disobeyed; 


ك 
i‏ 


8 
ے او و کي 


Then he turned his back, striving hard (against Allah). 


Then he gathered his people and cried aloud, 
eta E 
فاا ا‎ 


Saying: "1 am your lord, most high", 


ا و رر م د 
فاخذةاللةتكالالاخرةوالاولى ت 


So Allah, seized him with punishment for his last [i.e. his saying: "I am your lord, most high") (see 
Verse 79:24)] and first [(i.e. his saying, "O chiefs! | know not that you have a god other than |" (see 
Verse 28:38)] transgression. 


e 7‏ وا 3 ۳ وک 
ا ل د ي @ 


Verily, in this is an instructive admonition for whosoever fears Allah. 


¬ 


#8 أ# أ# ‏ # # 8# _ ۸# #8 8# ا 


lts night He covers with darkness, and its forenoon He brings out (with light). 


رص بعد ولك دَحَده 


And after that He spread the earth; 


خرچ متهَامَاءَهَاوَمَرَعَليَ 


And brought forth therefrom its water and its pasture; 


And the mountains He has fixed firmly; 
۳ تح ك ل‎ 
چ ¬ 2 ا‎ EE 
(To be) a provision and benefit for you and your cattle. 
2 اا ات ا ا‎ 
ت 2س اا‎ n 
إذ تاءت الطامة الكيري‎ 
But when there comes the greatest catastrophe (i.e. the Day of Recompense, etc.), 
ت‎ el a يوم یتذ کر الاد‎ 
The Day when man shall remember what he strove for, 
E a ER ھن‎ 
@ وَبُرْزت الججيم لمن يَرى‎ 
And Hell-fire shall be made apparent in full view for (every) one who sees, 


ت ت 
“إا ~- و ا 
فاما من طخی ا 


Then, for him who Taghêã (transgressed all bounds, in disbelief, oppression and evil deeds of 
disobedience to Allah). 


¬ 


8 _ إ# ‏ ۴#  #‏ _ أ# _ اة أة# _ اك# أ# اة ا 


e‏ 8 و 
اتر آلحَیرةآلذْضا ج 


And preferred the life of this world (by following his evil desires and lusts), 


Verily, his abode will be Hell-fire; 


وما مَن خاق مَقام رَبهء وتھی التق عن الهوی ت 


But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself from impure evil desires, 
and lusts. 


فلنالجَئةهىَالمَأوَى 


Verily, Paradise will be his abode. 
NS SEE os 
يسلو نك عن السّاعة ايان مُ سدها‎ 


They ask you (O Muhammad (Peace be upon him)) about the Hour, - when will be its appointed 
time? 


You have no knowledge to say anything about it, 

إلَلْرَبك متهم 
To your Lord belongs (the knowledge of) the term thereof?‏ 
You (O Muhammad (Peace be upon him)) are only a warner for those who fear it,‏ 


كأتَهْمَ َو يَرَوْتَها لم يَلْبَتَوَاً إلا عَِيٍة أو د 


The Day they see it, (it will be) as if they had not tarried (in this world) except an afternoon or a 
morning. 


= 
َو 


80. ‘Abasa 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


(The Prophet (Peace be upon him)) frowned and turned away, 


Because there came to him the blind man (i.e. 'Abdullãh bin Umm-Maktûm, who came to the Prophet 
(Peace be upon him) while he was preaching to one or some of the Quraish chiefs). 


وما يدريك لے لعلةء یر کی ی 
But what could tell you that per chance he might become pure (from sins)?‏ 


كر تتت الاگر ةج 


Or that he might receive admonition, and that the admonition might profit him? 


As for him who thinks himself self-sufficient, 


To him you attend; 


What does it matter to you if he will not become pure (from disbelief, you are only a Messenger, your 
duty is to convey the Message of Allah). 


But as to him who came to you running. 


_ إ*  _‏ ا# _ إة _ إ* _ ا# __ ا ا اگ ا 


And is afraid (of Allah and His Punishment), 


و Iss r~‏ ا 


Of him you are neglectful and divert your attention to another, 


=" 
اس 


لتا تد کر ® 


Nay, (do not do like this), indeed it (these Verses of this Qur'an) are an admonition, 


So whoever wills, let him pay attention to it. 


: ا ا 
بى شخب نكرت @ 
(It is) in Records held (greatly) in honour (Al/-Lauh Al-Mahfûz).‏ 


ا 
Si‏ 


Exalted (in dignity), purified, 


In the hands of scribes (angels). 


Honourable and obedient. 


¬ 


إ8 _ اة لام _ اھ اه ةة اة اة اة اة 8 


From what thing did He create him? 


From Nutfah (male and female semen drops) He created him, and then set him in due proportion; 


Then He makes the Path easy for him; 


Then He causes him to die, and puts him in his grave; 


ك ا 2 ت 
ثم إذا شاء انشرهء @ 


Then, when it is His Will, He will resurrect him (again). 


Then let man look at his food, 


That We pour forth water in abundance, 


And We split the earth in clefts, 


¬ 


 #*‏ أ# ا# * 8# 8 #١‏ ا8 اة اة ا 


And We cause therein the grain to grow, 
@ رمتا رَقَضًْا‎ 
And grapes and clover plants (i.e. green fodder for the cattle), 


And olives and date-palms, 


And gardens, dense with many trees, 


And fruits and Abba (herbage, etc.), 


ا دمک 
(To be) a provision and benefit for you and your cattle.‏ 
إا جَأت أَلصَاة ج 
Then, when there comes As-Sakhkhah (the Day of Resurrection's second blowing of Trumpet),‏ 
يَوَمََفْراَلمَرَءمِنأخِيه 


That Day shall a man flee from his brother, 
And from his mother and his father, 


And from his wife and his children. 


و ص ی 
ا سوك وة و اوو ا وک 
لکل مر ي متهم ومذ شاڻ يُغنيه س 


Everyman, that Day, will have enough to make him careless of others. 
د کک وي د .۰ شي .لك کي‎ 
Sara 


Some faces that Day, will be bright (true believers of Islãmic Monotheism). 


Laughing, rejoicing at good news (of Paradise). 
فك کي‎ NT و ك وس‎ 
وَوجوة يَوْمَيذ عليها غبرة‎ 


And other faces, that Day, will be dust-stained; 


إ# _ ا# _ إ# __ ةة اة ا# _ اة اة اه ا 


Darkness will cover them, 


ك 
أ 


EE 2 -‏ ا 
“لاك ت : 2 e CEE‏ 
و ج لكفرة لفجرة 


Such will be the Kafarah (disbelievers in Allah, in His Oneness, and in His Messenger Muhammad 
(Peace be upon him), etc.), the Fajarah (wicked evil doers). 


81. At-Takwir 
Introduction to this Surat. 


E EN 
When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light and is overthrown[] ). 
وَإذاألتْجُومٌانكدرَت‎ 
And when the stars shall fall; 
اذا لجال شيرت‎ 
And when the mountains shall made to pass away; 
وَإذا عار غطلث‎ 
And when the pregnant she-camels shall be neglected; 
َإذا لوش َرَت‎ 
And when the wild beasts shall be gathered together; 
اذا آلبحار جرت‎ 
And when the seas shall become as blazing Fire or shall overflow; 
إذا التمُوسْرُوْجَتُ‎ 


And when the souls shall be joined with their bodies; 


ر لر A‏ 
واذا الموءءدة شيلت 
٤‏ 


And when the female (infant) buried alive (as the pagan Arabs used to do) shall be questioned. [] 


For what sin she was killed? 


E E E 


i -‏ س ل ك ا n‏ 


And when the written pages of deeds (good and bad) of every person shall be laid open; 


And when the heaven shall be stripped off and taken away from its place; 
اذا الجحجيم شعرّت‎ 


And when Hell-fire shall be kindled to fierce ablaze. 


And when Paradise shall be brought near, 
ما خضت‎ 


(Then) every person will know what he has brought (of good and evil). 


ق أ ۴ e‏ ر 
E‏ بالخشس ی 


So verily, | swear by the planets that recede (i.e. disappear during the day and appear during the 


night). 
الجَوارِ الکسّس‎ 


And by the planets that move swiftly and hide themselves, 


¬ 


8 اة ام اة اة اھ اة اة اة ا# ا 


ر - 
والیل إذا عش س 


And by the night as it departs; 


And by the dawn as it brightens; 
o 
إنهء لقولرشُول كريم‎ 


Verily, this is the Word (this Qur'an brought by) a most honourable messenger [Jibrael (Gabriel), from 
Allah to the Prophet Muhammad (Peace be upon him)]. 


a - ا‎ 
ذی قو اة ند ذی العرش مکین ی‎ 
Owner of power, and high rank with (Allah) the Lord of the Throne, 


=  # 
س ا سے‎ 
© مُطَاعتَم بين‎ 


Obeyed (by the angels), trustworthy there (in the heavens). 
ك‎ 
وما صاحبکم بمجئون ی‎ 
And (O people) your companion (Muhammad (Peace be upon him)) is not a madman; 
a ا 7 ا ا‎ 
ولقد راه بالافق المبين ل‎ 


And indeed he (Muhammad (Peace be upon him)) saw him [Jibrael (Gabriel)] in the clear horizon 
(towards the east). 


CD FEN و‎ 0% 
And he (Muhammad (Peace be upon him)) withholds not a knowledge of the unseen. 


ماهو بقول قَيَطنٍ رجیم © 


And it (the Qur'an) is not the word of the outcast Shaitan (Satan). 


Then where are you going? 


¬ 


8 _ إ#* _ أ# ‏ # # # #8 أ۸# _ _ ا# ا8 ا 


وُو إلا زكر لَلْعَلْمِينَ 
Verily, this (the Qur'ãn) is no less than a Reminder to (all) the ‘Alamîn (mankind and jinns)[] .‏ 
ا zx‏ 
To whomsoever among you who wills to walk straight,‏ 
ا چ کے E e‏ 
َمَا تَفَاءُون إلا أن ياء آله رب العىليين ® 


And you will not, unless (it be) that Allah wills, the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists). 


82. Al-Infitar 
Introduction to this Surat. 


أذا الشماء انفطلم 
When the heaven is cleft asunder.‏ 
واداالكوا كات 
And when the stars have fallen and scattered:‏ 
e‏ ر ج 


And when the seas are burst forth (got dried Up); 


اا ااه وود 
اذا القَبُور بعر له 
And when the graves are turned upside down (and they bring out their contents)‏ 


ا 2 TT 7 a‏ ي 
علمت نفش ما قدمٹ واخرت ی 


(Then) a person will know what he has sent forward and (what he has) left behind (of good or bad 


deeds). 
© تاها نما عَرَك رَبك لكريم‎ 
O man! What has made you careless concerning your Lord, the Most Generous? 
آلذى خَلقَكَفَسَوّنك فَعَدَلْكَ‎ 
Who created you, fashioned you perfectly, and gave you due proportion; 
يْصورَۆمًاهَاءَ رَكَبَكَ‎ 
In whatever form He willed, He put you together. 


- 
ا 


فی 


_ إ* _ ا# _ اة ا ا# __ ل ا اگ ا 


Nay! But you deny the Recompense (reward for good deeds and punishment for evil deeds). 


¬ 4 = 
N‏ 2 آ .۰ ا 
وان عليْکم لحفظين ج 


But verily, over you (are appointed angels in charge of mankind) to watch youl] , 


Kiraman (honourable) Katibîn writing down (your deeds)[] , 
2 
ا‎ a O Ea a دا‎ 
يعلمُون تفعلون‎ 


They know all that you do. 


ا 


بار لفی نعیم © 


Verily, the Abrar (pious and righteous) will be in delight (Paradise); 


ا 


And verily, the Fujjar (the wicked, disbelievers, sinners and evil-doers) will be in the blazing Fire 
(Hell), 


س ج 1 E‏ و سے 
يَصَلوّنها يومالدِين 
In which they will enter, and taste its burning flame on the Day of Recompense,‏ 


رمَا هم عتها بغايٍبينَ ® 


And they (Al-Fujjar) will not be absent therefrom (i.e. will not go out from the Hell). 


NT‏ يَوالڏين 


¬ 


8 _ اة إ#* _ إت اه _ اة اة اة ا# ‏ اة ا 


And what will make you know what the Day of Recompense is? 


رىك مَاَوَمُالڏين 


ك 


مم 


Again, what will make you know what the Day of Recompense is? 
۴ ل و‎ 
O AES SNE a OE aes 


(It will be) the Day when no person shall have power (to do) anything for another, and the Decision, 
that Day, will be (wholly) with Allah. 


83. Al-Mutaffifîn 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Woe to Al/-Mutaffifin [those who give less in measure and weight (decrease the rights of others)], 
و‎ ِ O E E 
© آلذين إذا أ كتالوا على الئاس يَسْتَوفون‎ 


Those who, when they have to receive by measure from men, demand full measure, 


وَإذا كالوهُم أو وَرَنُوهُم يُخُسرون 


And when they have to give by measure or weight to men, give less than due. 


On a Great Day, 
© ميقو اتن رب القىليين‎ 


The Day when (all) mankind will stand before the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that 
exists)? 


=“ 
اس 


کا ن کتدب افر یی ین © 


Nay! Truly, the Record (writing of the deeds) of the Fujjar (disbelievers, sinners, evil-doers and 
wicked) is (preserved) in Sijjîn. 


And what will make you know what Sijjîn is? 


0 ق o‏ 0 ا 


A Register inscribed. 


ويل يَومَيذِ للمُکذبين ل 


Woe, that Day, to those who deny [(Allah, His Angels, His Books, His Messengers, the Day of 
Resurrection, and A/-Qadar (Divine Preordainments)]. 


الذين يُكذبُون بيوم الدين ل 
Those who deny the Day of Recompense.‏ 


ص هھ 2 واک 8 
سے س " 1 ا کے 
mm‏ س = ع = —_ mm‏ ت 


And none can deny it except every transgressor beyond bounds, (in disbelief, oppression and 
disobedience of Allah, the sinner!) 


2 E TE 
اس ل -. - ¬ ا‎ ¬ 2 
ذا ا هع فال ا ف الول‎ 


When Our Verses (of the Qur'an) are recited to him he says: "Tales of the ancients!" 


کلا بَلرَان علیٰ قلوبھم ما کائواً کون ® 


Nay! But on their hearts is the Rûn (covering of sins and evil deeds) which they used to earn[] . 
Nay! Surely, they (evil-doers) will be veiled from seeing their Lord that Day. 
ثم إهم لصالواالجَجيم‎ 


Then, verily they will indeed enter and taste the burning flame of Hell. 


کر لے ا ا پټ ا 
ثم قال هذا الذی کنتم به۔ تکذبون س 


¬ 


8 اة اة _ اة هة اة اة ا# _ اة ا 


Then, it will be said to them: "This is what you used to deny!" 


Nay! Verily, the Record (writing of the deeds) of A/-Abrar (the pious who fear Allah and avoid evil), is 
(preserved) in '//liyyûn. 


وَمَا فرطك ما عِلْيُونَ 


And what will make you know what '//liyyûn is? 


A Register inscribed. 
ا‎ Sl E E 
دشهدة المقريُون‎ 


To which bear witness those nearest (to Allãh, i.e. the angels). 
Verily, Al-Abrar (the pious who fear Allah and avoid evil) will be in delight (Paradise). 
م ك‎ 2 
@ على الارابك ټنظزون‎ 


On thrones, looking (at all things). 


You will recognise in their faces the brightness of delight. 


وس3 0 ت Eh‏ ر 
يُسقون من ر جيق مختوم ا 


They will be given to drink pure sealed wine. 
ج‎ 
a - ا او‎ zz و‎ E ا‎ 


The last thereof (that wine) will be the smell of musk, and for this let (all) those strive who want to 
strive (i.e. hasten earnestly to the obedience of Allah). 


¬ 


#8 ا# __ ا# أ#* ‏ 8# 8 ۸# #8 8# ا 


It (that wine) will be mixed with Tasnîm. 
ي‎ aaa | ~ a E 


A spring whereof drink those nearest to Allah. 


e‏ ر 
إَالذِين أجْرَمُوا كائوا مَِالذِينَ اموأ يَضْخكون © 


Verily! (During the worldly life) those who committed crimes used to laugh at those who believed. 


وَإِذا مووا بهم يَتغامَرون 


And whenever they passed by them, used to wink one to another (in mockery); 
وإذا انقلبُوًا إلى أهُله م أنقلبُوا فكهين‎ 
And when they returned to their own people, they would return jesting; 
ا ك ت پم ر ص‎ 
ت 7 ٣م 3 - ت‎ E | - 
@ إا رَأَوَهُم قَالْوأ إو هَتؤلاء لضالون‎ 
And when they saw them, they said: "Verily! These have indeed gone astray!" 
But they (disbelievers, sinners) had not been sent as watchers over them (the believers). 


َاليَوَمَانّذِينَ ءَامَئوأ مِنَالكُقّار تَشْحَگون @ 


ك 
E‏ 


But this Day (the Day of Resurrection) those who believe will laugh at the disbelievers[] 
ص ك‎ 
على الراك ينظرون س‎ 
On (high) thrones, looking (at all things). 


هَل ثوب أَلْكُمَار ما ائرا لون ج 


#8 _ #۴ أة# ‏ # # ا 


Are not the disbelievers paid (fully) for what they used to do? 


84. Al-InshiqêaqQ 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
إذا السّماءٌ انشقت‎ 


When the heaven is split asunder, 
م ف لا‎ E 


And listens and obeys its Lord, and it must do so; 


And when the earth is stretched forth, 
وَألقَتمَافيمًَا ولت‎ 
And has cast out all that was in it and became empty, 
وَأَذْتَتُّ رها وحَقَتُ‎ 
And listens and obeys its Lord, and it must do so; 


ر ت س س ۳ TTD‏ 
ايها الإنسن إِنَكَ كاد ح إلى رَبك كذحا فملىقيه ج 


O man! Verily, you are returning towards your Lord with your deeds and actions (good or bad), a sure 
returning, so you will meet (i.e. the results of your deeds which you did). 


۴ 
Then, as for him who will be given his Record in his right hand, 


He surely will receive an easy reckoning, 


ويقلت الى آله زوا 


ا ا ا 0 0 0 ا ا ك 


And will return to his family in joy! 


- د ج 
ا د د ا ا 2 نے 
وَامَامَن آوتی كتبّهء وَرَاءَ ظهره ل 


But whosoever is given his Record behind his back, 


He will invoke (his) destruction, 


ag = = E SE o 
ا‎ 
And shall enter a blazing Fire, and made to taste its burning. 


TT 
إنةء کان فی آهلهء مَسرورا ی‎ 


Verily, he was among his people in joy! 
ل ب ي‎ TT اھ‎ 
© إنة. ظن أن لن يحور‎ 


Verily, he thought that he would never come back (to Us)! 


- 


لی إن رَبّهء کان بهء بصیرا ت 


Yes! Verily, his Lord has been ever beholding him! 


So | swear by the afterglow of sunset; 


¬ 


_ اة لام اتةه اه اة اة اة اة اة ا8 ا 


وَالمَلِوَمَاوَسَقَ 
And by the night and whatever it gathers in its darkness;‏ 

وألقَمَر إذا اسن 
And by the moon when it is at the full,‏ 


You shall certainly travel from stage to stage (in this life and in the Hereafter). 


ماهم ئون @ 


What is the matter with them, that they believe not? 


2 FE a e ar 
8 وَإذا قرىئ عليه م الفرةءانْلا يَمَجُدُون‎ 
And when the Qur'ãn is recited to them, they fall not prostrate, 


بَلالذِينَ قروا يُكذْبُونَ 


Nay, (on the contrary), those who disbelieve, belie (Prophet Muhammad (Peace be upon him) and 
whatever he brought, i.e. this Qur'ãn and Islamic Monotheism, etc.).[] 


الله عَم بمايُوغُونَ 


And Allah knows best what they gather (of good and bad deeds), 


So announce to them a painful torment. 
© إلا لذي اموأ وَعَملوأ الصَلحَدت لَه اجه غير مون‎ 


Save those who believe and do righteous good deeds, for them is a reward that will never come to an 
end (i.e. Paradise). 


إ* # __ ا# * ا# ا 


85. AI-Burûj 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
e 


By the heaven, holding the big stars[] . 


َالَو المَوْغُود 


And by the Promised Day (i.e. the Day of Resurrection); 
وشاهد ومشهودٍ‎ 


And by the witnessing day (i.e. Friday), and by the witnessed day [i.e. the day of 'Arafût (Hajj) the 
ninth of Dhul-Hîjjah]; 


Gursed were the people of the ditch (the story of the Boy and the King). [] 
آلتّار ات الوَفُود‎ 
Fire supplied (abundantly) with fuel, 
When they sat by it (fire), 
@ وَهُمَعَلى ما يفون بالَمُؤْميينَُهوة‎ 
And they witnessed what they were doing against the believers (i.e. burning them). 


وَمَا موأ متهم إلا أن يُؤيئوا باللءالَعَرِيز الْحَمِيد 


They had nothing against them, except that they believed in Allãah, the All-Mighty, Worthy of all 
Praise! 


E 2 e 2 #‏ ج 5 و 
اذى له ملك السَمَوت والأرض وَاللة على كَلْمَیء ميد © 


Who, to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And Allãûh is Witness over 
everything. 


N E E N 


الذي فتئوا آلْمُوْمِيين وَالمُومِتدت فم لم يَنُوبُوا لهم عَذَابُ جَهنَهَ 
ْم عَذابالْحَرين © 


Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by torturing them and burning 
them), and then do not turn in repentance, (to Allah), will have the torment of Hell, and they will have 
the punishment of the burning Fire. 


إَِالذِين ءَامَئوأ وَعَيلُوأ لصحت لَهْمَ جنك تَجّرى من تَحَتِهَ 
الأنهى ر ذل كَالقَوْز اکير © 


Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be Gardens under which rivers 
flow (Paradise). That is the great success. 


9 ا‎ 
Verily, (O Muhammad (Peace be upon him)) the Grip (Punishment) of your Lord is severe. 
ا ق اي سا د لر‎ 
إنهء هو يُبّدئ ويْعيد‎ 


Verily, He it is Who begins (punishment) and repeats (punishment in the Hereafter) (or originates the 
creation of everything, and then repeats it on the Day of Resurrection). 


وهو ألغَفُو ر ألوَدُود 


And He is Oft-Forgiving, full of love (towards the pious who are real true believers of Islamic 
Monotheism), 


Owner of the throne, the Glorious 


He does what He intends (or wills). 


¬ 


۴ اة ا* _ اتةه اه تة اة اة ا# ا 


ا چ کہ2 
هَل اتك دي ثآلْجُنود @ 


Has the story reached you of the hosts, 


Of Fir'raun (Pharaoh) and Thamûd? 


َلالذِينَ مروا فی تکذیب 


Nay! The disbelievers (persisted) in denying (Prophet Muhammad (Peace be upon him) and his 
Message of Islamic Monotheism). 


r" 


ك 2 ٣‏ 
رَاللهْمِن وَرَآبهم حيط @ 


And Allah encompasses them from behind! (i.e. all their deeds are within His Knowledge, and He will 


requite them for their deeds). 
بل هو قران مجيڈ‎ 
Nay! This is a Glorious Qur'ãan, 
فی لوچ مَحُفُوظ‎ 


(Inscribed) in A/-Lauh AlI-Mahfûz (The Preserved Tablet)! 


هد او #3 اة ے 


86. At-Tariq 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
E EAT 


By the heaven, and At- Tariq (the night-comer, i.e. the bright star); 


رمَا رىك تاآلطارق @ 


And what will make you to know what At- Tariq (night-comer) is? 


ألَجْ م ألتَاقِبُ 


(It is) the star of piercing brightness; 


There is no human being but has a protector over him (or her) (i.e. angels incharge of each human 
being guarding him, writing his good and bad deeds, etc. )[] 


2 4 ر و 
3~ | ت ول ص 
فليّنضل إنسَن مِم خلق ت 


So let man see from what he is created! 


He is created from a water gushing forth 


Proceeding from between the back-bone and the ribs, 


Verily, (Allah) is Able to bring him back (to life)! 
يوم ب‎ 


The Day when all the secrets (deeds, prayers, fasting, etc.) will be examined (as to their truth). 


ا* _ ا# _ إةه _ إ* _ ا# __ ا ا*  _‏ اگ 


ا o‏ ناصر 


Then will (man) have no power, nor any helper. 

رالسمَاءِ اتالوج 
By the sky (having rain clouds) which gives rain, again and again.‏ 

والارّض ذات‌الصضد ع 
And the earth which splits (with the growth of trees and plants),‏ 


س هھ 1~ ا ود ي 
إنةء لقو فصل اس 


Verily! This (the Qur'ãn) is the Word that separates (the truth from falsehood, and commands strict 


legal laws for mankind to cut the roots of evil). 
ا ا‎ 
ماهو بالهرل‎ 
And it is not a thing for amusement. 
7 اھ 7 ك 5 ر‎ 
إنهم يكيدون كيدا‎ 
Verily, they are but plotting a plot (against you O Muhammad (Peace be upon him)). 
و س ج‎ ِ 
ا‎ 
And | (too) am planning a plan. 
اع ۶ ا 7 چ ج‎ . rT و س‎ 
فمهل الكنفرين مَهلهم رودا‎ 


So give a respite to the disbelievers. Deal you gently with them for a while. 


¬ 


8 _ اة ام اة اه اة اة اة ا 


87. Al-A'la 
Introduction to this Surat. 


@ سبج امم ر ك اغى‎ 
Glorify the Name of your Lord, the Most High, 
Who has created (everything), and then proportioned it; 
والذىقَدَرَ فَهَدَى‎ 


And Who has measured (preordainments for each and everything even to be blessed or wretched); 
then guided (i.e. showed mankind the right as well as wrong paths, and guided the animals to 
pasture); 


And Who brings out the pasturage, 


And then makes it dark stubble. 


مقر ئك فلا تسن © 


We shall make you to recite (the Qur'an), so you (O Muhammad (Peace be upon him)) shall not 


forget (it), 
= 7 ر‎ | 1 
© إلامَا اء الله إِن. يَعلم ألجَهْر وما ينن‎ 
Except what Allah, may will, He knows what is apparent and what is hidden. 
چ ا1‎ E 4ہ ص‎ 
و الى‎ 


And We shall make easy for you (O Muhammad (Peace be upon him)) the easy way (i.e. the doing of 
righteous deeds). 


سے سے ا 


ا نفعت الد کری © 


Therefore remind (men) in case the reminder profits (them). 


E E E I I 


E E غ و‎ 


The reminder will be received by him who fears (Allah), 


Er 
< 
ل شقی ا‎ 9 


But it will be avoided by the wretched, 
آلذى صلی لئار الْكَبّرَى‎ 
Who will enter the great Fire and made to taste its burning, 
ملا موث فِيها ولا يَحَيَس‎ 
Wherein he will neither die (to be in rest) nor live (a good living). 


ند أفلحمَن تز کی @ 


Indeed whosoever purifies himself (by avoiding polytheism and accepting Islãmic Monotheism) shall 


achieve success, 
س ر س‎ 
ا‎ EE او س دص‎ RE 
وذ کر اسم رَه قصل‎ 


And remembers (glorifies) the Name of his Lord (worships none but Allah), and prays (five 
compulsory prayers and Nawêãfil additional prayers). 


Nay, you prefer the life of this world; 


=¬ 


آ8 _ اة اة اة اة اة _ اة اة ا# _ اة ا 


Verily! This is in the former Scriptures, 


The Scriptures of Ibrahim (Abraham) and Mûsa (Moses) (>>>). 


88. Al-Ghashiyah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
n n 2 3 َ 2 8 


Has there come to you the narration of the overwhelming (i.e. the Day of Resurrection); 
9 ل س وس ا س‎ 
0 و جوة نو سك لحه‎ 
Some faces, that Day, will be humiliated (in the Hell-fire, i.e. the faces of all disbelievers, Jews and 


Christians, etc.).[] 
عَايلةتامبة@‎ 


Labouring (hard in the worldly life by worshipping others besides Allah), weary (in the Hereafter with 
humility and disgrace) [] . 


SCG TS 
EER 
They will enter in the hot blazing Fire, 
ت | د س‎ 2 e 
They will be given to drink from a boiling spring, 
۹ و - ۳ لا ج ۲ ~ ا‎ 
No food will there be for them but a poisonous thorny plant, 
يسمن وذ يغڼی من جو ي‎ 


Which will neither nourish nor avail against hunger. 


(Other) faces, that Day, will be joyful, 
Ct "س‎ 
ےہ د | لے س ا ل‎ 
يها رَاضِية ق‎ 


Glad with their endeavour (for their good deeds which they did in this world, along with the true Faith 
of Islamic Monotheism).[] 


E a E E I 


In a lofty Paradise. 

Where they shall neither hear harmful speech nor falsehood, 
Therein will be a running spring, 

Therein will be thrones raised high, 

And cups set at hand. 


And cushions set in rOWS, 


And rich carpets (all) spread out. 


¬ 


_ اة ام اتھ اه ةة اة اة اة ا8 ا 


And at the heaven, how it is raised? 


سے 2 - 
- 2 کا ا ت 2 e‏ 
ا ج . > . سے e‏ 


And at the mountains, how they are rooted and fixed firm? 


And at the earth, how it is spread out? 


= - 2 = = = 
mm . .‏ وو 
- = - ا 


So remind them (O Muhammad (Peace be upon him)), you are only a one who reminds. 


You are not a dictator over them. 
۴ ~ ر و‎ - 
إل من تول و كفر‎ 


Save the one who turns away and disbelieves[] 


ETT‏ کر 
فيعذجة الله العذاب الا كبر ى 


Then Allah will punish him with the greatest punishment. 
إن إلَمتا يبء‎ 
Verily, to Us will be their return; 
ا‎ 
ثم ِن عليَتا جسابهم‎ 


Then verily, for Us will be their reckoning. 


* _ ۴# _ إ# * 8# 8# ا 


89. Al-Fajr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


By the dawn; 


2ٍ 


By the ten nights (i.e. the first ten days of the month of Dhul-Hîjjah) [], 


And by the even and the odd (of all the creations of Allah) [] . 


وليل إِذا يسر 


And by the night when it departs. 
ھلفىذالكقت 4ة لذى حجر‎ 


There is indeed in them (the above oaths) sufficient proofs for men of understanding (and that, they 
should avoid all kinds of sins and disbeliefs, etc.)! 


ألم قر كَيتَفَعَلَرَبْكَ بعاد © 


Did you (O Muhammad (Peace be upon him)) not see (thought) how your Lord dealt with 'Ad 
(people)? 


Who were very tall like lofty pillars, 
¬ ر - ۴ 58 و رص‎ 
EEE EET 
The like of which were not created in the land? 


وََمُوة لّذِينَ جَابُوا صخر لوَا 


And (with) Thamûd (people), who cut (hewed) out rocks in the valley (to make dwellings) ?[] 


E E E E 


iy aT i ا 2 ج ت‎ 
وفْرَعون ذىالاوّتاد‎ 
And (with) Firraun (Pharaoh), who had pegs (who used to torture men by binding them to pegs)? 
الْذِينَطقَوا فى لدد‎ 
Who did transgress beyond bounds in the lands (in the disobedience of Allãah). 
فاكث وا فيهاالفسَاة‎ 
And made therein much mischief. 


مم رَبك وط غذاب © 


So your Lord poured on them different kinds of severe torment. 


Verily, your Lord is Ever Watchful (over them). 


ELE TE 


As for man, when his Lord tries him by giving him honour and gifts, then he says (puffed up): "My 
Lord has honoured me." 


أا إا مَاأَبَتلدةفَقَدَرَ عليه رر 


= 


But when He tries him, by straitening his means of life, he says: "My Lord has humiliated me!" 
تل‎ 
۴ E 2 4 ا ۴ ا‎ = 
کا ل لا کر مُونْألَيَِيمَ‎ 


Nay! But you treat not the orphans with kindness and generosity (i.e. you neither treat them well, nor 
give them their exact right of inheritance)! 


لى طَعَامالْمِسَكين 
And urge not on the feeding of A/Miskîn (the poor)!‏ 


_ وك تدر 2 د 2 ا 
:تالور آلرَات آلا ّا ك 
E‏ 


=¬ 


8 _ اة إ#* _ إت اه اة اة اة اة اة ا 


And you devour inheritance all with greed, 


And you love wealth with much love! 


Nay! When the earth is ground to powder, 
E | E 
وَجَاءَ رَبك والمَلكُ صقا صم‎ 
And your Lord comes with the angels in rows, 
وجاىءَ يوميچ د‎ 


And Hell will be brought near that Day. On that Day will man remember, but how will that 
remembrance (then) avail him? 


am al 2 f 2 2F E 
"" 5 1 
١ قول یدلیّتنی قدمت لحیاتی‎ 
He will say: "Alas! Would that | had sent forth (good deeds) for (this) my life!" 
و لي ا‎ ea Se E 
فيَومَید لا تعدب عذابهة جحد‎ 


So on that Day, none will punish as He will punish. 


- 


r 


وا يوشق وثاقة# ا 


فل سسس 
® 


And none will bind as He will bind. 


¬ 


8# #۸١ #8 # # ا#‎ _ #  *إ‎ _ 8 


ج ر ج ج ۴ 
متاه و األوظي ةة ETI‏ 
: 
r LL LL‏ ج 


(It will be said to the pious): "O (you) the one in (complete) rest and satisfaction! 
ا جع إلى رَبك رَاضيَّة مَرَضِية س‎ 
"Come back to your Lord, Well-pleased (yourself) and well-pleasing unto Him! 


فاد خلی فی عِسّدی 


"Enter you, then, among My honoured slaves, 


۳ 
ا w~‏ کے 
رادخلی یی @ 


"And enter you My Paradise!" 


90. AI-Balad 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
= ی‎ . a 
E ET ل اقم‎ 


| swear by this city (Makkah); 
چ ر و“‎ 5 
انت جل بهذا ألْبَّلد‎ 


And you are free (from sin, to punish the enemies of Islam on the Day of the conquest) in this city 
(Makkah)[] , 


And by the begetter (i.e. Adam >>) and that which he begot (i.e. his progeny); 
@ لق خلفتا یسو فی كب‎ 
Verily, We have created man in toil. 
هي‎ ہ٣‎ = a ج ج‎ 
Thinks he that none can overcome him? 


كث مالا لبد 


He says (boastfully): "I have wasted wealth in abundance!" 
Thinks he that none sees him? 


Have We not made for him a pair of eyes? 


a E E I a 


And a tongue and a pair of lips? 


وَهَدَيتدةالتَجُدَيْن 
And shown him the two ways (good and evil)?‏ 
But he has made no effort to pass on the path that is steep.‏ 


ا ما آلعقجة@ 


And what will make you know the path that is steep? 


(lt is) Freeing a neck (slave, etc. )[] 


r 


ا OEE‏ و ا ي 


Or giving food in a day of hunger (famine), 
To an orphan near of kin. 


Or to a Miskîn (poor) afflicted with misery. 
r E TT AN Î ES 0 َ E 


Then he became one of those who believed, and recommended one another to perseverance and 
patience, and (also) recommended one another to pity and compassion. 


¬ 


8 _ إت إ#* _ إت اه اھ اة ات ا#  _‏ اة ا 


They are those on the Right Hand (the dwellers of Paradise), 


But those who disbelieved in Our Ayãt (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
they are those on the Left Hand (the dwellers of Hell). 


The Fire will be shut over them (i.e. they will be enveloped by the Fire without any opening or window 
or outlet. [] 


91. Ash-Shams 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


And by the sun and its brightness; 
وَألْقَمَّر إذا لبها‎ 


And by the moon as it follows it (the sun); 


واتار إذا جَلنهَ 


And by the day as it shows up (the sun's) brightness; 

واليّل إذا يغشله 
And by the night as it conceals it (the sun);‏ 

وَألسَمَاءِ وَمَا بَتَله 


And by the heaven and Him Who built it; 


And by the earth and Him Who spread it, 
- 2 ا‎ 
ونس وما سونھا ي‎ 
And by Nafs (Adam or a person or a soul, etc.), and Him Who perfected him in proportion; 
س‎ 
1 35 a = ا کج‎ 2 wene 2 
فالهمها فجو رها وتقونها‎ 
Then He showed him what is wrong for him and what is right for him; 


قد فلح من ر كا © 


Indeed he succeeds who purifies his ownself (i.e. obeys and performs all that Allah ordered, by 
following the true Faith of Islamic Monotheism and by doing righteous good deeds). 


ا ا o‏ ا 


وقد خاب من دشا ى 


And indeed he fails who corrupts his ownself (i.e. disobeys what Allah has ordered by rejecting the 
true Faith of Islãmic Monotheism or by following polytheism, etc. or by doing every kind of evil wicked 
deeds). 


كذَبَت تمو بطْفْرهاً @ 


Thamûd (people) denied (their Prophet) through their transgression (by rejecting the true Faith of 
Islamic Monotheism, and by following polytheism, and by committing every kind of sin). 


إذآعة أفتم © 


When the most wicked man among them went forth (to kill the she-camel). 


قال لهُم رشو لاله ةلله وَمُفَي 


But the Messenger of Allah [Sûãlih (Saleh) >>] said to them: "Be cautious! Fear the evil end. That is 
the she-camel of Allah! (Do not harm it) and bar it not from having its drink!" 


فكذ وؤ فعقر وها فَدَمَدَم عَليَهم رَبُهّم بذهم فسَوَّنهَ 


Then they denied him and they killed it. So their Lord destroyed them because of their sin, and made 
them equal in destruction (i.e. all grades of people, rich and poor, strong and weak, etc.)! 


راتخاف قتا © 


[# ات اهم اة اه ا 


And He (Allah) feared not the consequences thereof. 


92. Al-Lail 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
وَاليّل إذا يشي‎ 
By the night as it envelops; 


ولتار ذا جل ج 


And by the day as it appears in brightness; 


And by Him Who created male and female; 


Certainly, your efforts and deeds are diverse (different in aims and purposes); 


فأمّامَ أعَط راقن @ 


As for him who gives (in charity) and keeps his duty to Allah and fears Him, 


And believes in A/-Husna.[] 
We will make smooth for him the path of ease (goodness). 


امن بخلومتفتى @ 


- 
ا 


But he who is greedy miser and thinks himself self-sufficient[] . 
و کذب بالخْستی‎ 


And gives the lie to A/-Husna (see Verse No: 6 footnote); 


E a E I I 


We will make smooth for him the path for evil; 
1 س س 7 . س ا 8 ا‎ 
© وَمَا ثُعَنِی عن ماله إذا رى‎ 


And what will his wealth benefit him when he goes down (in destruction). 


Truly! Ours it is (to give) guidance, 
4 ۴ سو‎ e 
لتا لاخْرةوالاولى‎ 
And truly, unto Us (belong) the last (Hereafter) and the first (this world). 
lL | A 
O: = an FE 3 فافذ‎ 


Therefore | have warned you of a Fire blazing fiercely (Hell); 


r" 


0 - 
س“‎ r = 
ج‎ LL 


7~ 
ار 


@ لانت‎ 
None shall enter it save the most wretched, 
@ لى كَذْبَوَترڵن‎ 


Who denies and turns away. 


¬ 


إ8 _ اة لام اتھ ‏ اه اة اة _ اة اة اة 8 


س 
وَمَیْجتنھا آلاتتی و 


And Al-Muttaqûn (the pious and righteous - see V.2:2) will be far removed from it (Hell). 
الذِی يُوتی مَاله يتر کی‎ 
He who spends his wealth for increase in self-purification, 
وَمَ أ ددد من تَعَمَوِشجری‎ 


And have in his mind no favour from anyone for which a reward is expected in return, 


اسر 


۳ ا ر 
اء وجه رنه فلن @ 


Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High; 


He surely will be pleased (when he will enter Paradise). 


93. Ad-Duha 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


By the forenoon (after sun-rise);[] 


وَالْيَلإذا جي 


And by the night when it is still (or darkens); 
ما عك رَبَكَوَمَا قل‎ 
Your Lord (O Muhammad (Peace be upon him)) has neither forsaken you nor hated you. 
َاَاَخِرَةخَيڙ لَكَمَِالولَى‎ 
And indeed the Hereafter is better for you than the present (life of this world). 
And verily, your Lord will give you (all i.e. good) so that you shall be well-pleased. 
لم يَجِدَك يما اوی‎ 
Did He not find you (O Muhammad (Peace be upon him)) an orphan and gave you a refuge? 
وَوَجَدَكَضالاقَهَدَى‎ 
And He found you unaware (of the Qur'an, its legal laws, and Prophethood, etc.) and guided you? 
وَوَجَدَك ااا قَأغْتى‎ 
And He found you poor, and made you rich (selfsufficient with selfcontentment, etc.)? 
ما ليم فلا تَقَهَرُ‎ 


Therefore, treat not the orphan with oppression, 


E a E I 


And repulse not the beggar; 


O E E 2 
 ثذحف وام بنعَمة رَبك‎ 


And proclaim the Grace of your Lord (i.e. the Prophethood and all other Graces). 


94. Ash-Sharh 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Have We not opened your breast for you (O Muhammad (Peace be upon him))? 


وَوَضعَتَا ىك ررك @ 


And removed from you your burden, 
Which weighed down your back? 
And raised high your fame? 


So verily, with the hardship, there is relief, 
@ همانر بنرا‎ 


Verily, with the hardship, there is relief (i.e. there is one hardship with two reliefs, so one hardship 
cannot overcome two reliefs). 
فإذا فر غت فانصب‎ 


So when you have finished (from your occupation), then stand up for Allah's worship (i.e. stand Up for 
prayer). 


وال رَبك فارَعَب 


And to your Lord (Alone) turn (all your intentions and hopes and) your invocations. 


إ” _ إ* _ إت _ _ إه ]ت _ إل _ إلك __ إ ا1ا 


95. At-Tin 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
ر ت بك‎ ۳ 
و لين و لزيَتون‎ 


By the fig, and the olive, 
By Mount Sinai, 


And by this city of security (Makkah)[] , 


Then We reduced him to the lowest of the low, 
= 8 ك لر س‎ e 
E IGE TN OT س‎ a al FEE 
© إلاالذين ءَامَئوا وَعيلوا الصلحَت فلهم اجر غير مَمئون‎ 


Save those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous deeds, then they shall have a 
reward without end (Paradise). 


a a E 
ا یالت‎ 
Then what (or who) causes you (O disbelievers) to deny the Recompense (i.e. Day of Resurrection)? 


لی آل بأخکم یکین @ 


Is not Allah the Best of judges? 


3 
أ 


إت ف إت إة ‏ إت إت لك ك ا 


96. Al-'Alag 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
© أف | یا اشم 3 ك ا لذى لق‎ 
Read! In the Name of your Lord, Who has created (all that exists), 


خَلَقالإنََمنْعَلن © 


Has created man from a clot (a piece of thick coagulated blood). 


2 
ی 


َرأ وَرَبْكَآلاکرۂ © 


Read! And your Lord is the Most Generous, 


آلذى عَلم بالقلم 
Who has taught (the writing) by the pen [the first person to write was Prophet ldrees (Enoch) >>],‏ 


قم انو اميم @ 


Has taught man that which he knew not. 
کل | آلإئنس ليطفّ‎ 


Nay! Verily, man does transgress all bounds (in disbelief and evil deed, etc.). 


Because he considers himself self-sufficient. 


ىرب كالزجت @ 


- 


Surely! Unto your Lord is the return. 


= 
ا 


Ee 


Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) seen him (i.e. Abû Jahl) who prevents, 


E a E 


عَنَدا ذا صل 
A slave (Muhammad (Peace be upon him)) when he prays?‏ 
ا يت إن لی لدی ® 


Tell me, if he (Muhammad (Peace be upon him)) is on the guidance (of Allah)? 


Or enjoins piety? 


Tell me if he (the disbeliever, Abû Jahl) denies (the truth, i.e. this Qur'ãn), and turns away? 


ميلم باْواللَةَيَرى @ 


Knows he not that Allah does see (what he does)? 
n E OE e 
@ کلا لپن لم يتو لفقا المي‎ 
Nay! If he (Abû Jahl) ceases not, We will catch him by the forelock, 


ناصِيَةٍ كذْبَةخاطنة @) 


A lying, sinful forelock! 


¬ 


8 _ إت إ#* _ إت اه اة اة اة اة اة ا 


Then, let him call upon his council (of helpers), 
- ج و ر‎ 
سذ عَالرَبانِية‎ 
We will call the guards of Hell (to deal with him)! 


کلا لا فطع رَاسْجْد رآفتر ب @ 


Nay! (O Muhammad (Peace be upon him))! Do not obey him (Abû Jahl). Fall prostrate and draw near 
to Allah! 


97. Al-Qadr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
نزلتدة فى ليَلةالقدر‎ 
Verily! We have sent it (this Qur'an) down in the night of A/-Qaadr (Decree) [] 


ET‏ ليّلة‌القدر 


And what will make you know what the night of A/-Qadr (Decree) is? 


َةلقَدر حَيو مَن لَه 


The night of A/-Qadr (Decree) is better than a thousand months (i.e. worshipping Allah in that night is 
better than worshipping Him a thousand months, i.e. 83 years and 4 months). 


ج ر = ا 5 ر ج ۴ ك ا 
تنز ل المَلتبكة والرٌو حفيها باذن رهم من کل مر 
Therein descend the angels and the Rûh [Jibrael (Gabriel)] by Allah's Permission with all Decrees,‏ 
سَلنم هى حت مطل الفجر ر 


Peace! (All that night, there is Peace and Goodness from Allah to His believing slaves) until the 
appearance of dawn.[] 


98. AI-Balyınah 
Introduction to this Surat. 


`: 


Those who disbelieve from among the people of the Scripture (Jews and Christians) and among Al- 
Mushrikûn,[] were not going to leave (their disbelief) until there came to them clear evidence. 


رَشولمّرَالله يلوا ضخقامُطهَرَةٌ 


A Messenger (Muhammad (Peace be upon him)) from Allah, reciting (the Qur'an) purified pages 
[purified from A/-Batil (falsehood, etc.)]. 


فيهَا كئت قيتة @ 


Containing correct and straight laws from Allah. 


وَمَاتقَوةآلذين وفوا آلكتدب إلا بعد مَاجاأتيه 


3 7 ہے‎ 
E س٣‎ | 


And the people of the Scripture (Jews and Christians) differed not until after there came to them clear 
evidence. (i.e. Prophet Muhammad (Peace be upon him) and whatever was revealed to him). 


ار 


ةا إلا عدوا I TAT‏ 
ll‏ آله كو َوَذالك دين القيمة © 


And they were commanded not, but that they should worship Allah, and worship none but Him Alone 
(abstaining from ascribing partners to Him), and perform As-Salat (Iqaãmat-as-Salatl and give Zakat: 
and that is the right religion. 


اد 


Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Qur'ãn and Prophet Muhammad (Peace be 
upon him)) from among the people of the Scripture (Jews and Christians) and A/-Mushrikûn will abide 
in the Fire of Hell. They are the worst of creatures. [] 


إإإ" _ _ ك _ _ إه# إل إ@ اا 


إوّآلذينَء منوا وَعَيلُوا للحت أولَتيك هه > خير اتر ئة © 


Verily, those who believe [in the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad (Peace be upon 
him)) including all obligations ordered by Islam] and do righteous good deeds, they are the best of 
creatures. 


جَرَاؤخُم دد رهم جد عَذنٍ رى ين يها اندر ۶ خدلدين 
E‏ َه وَرَصُوا عَنة ذلك لمن خفن رف © 


Their reward with their Lord is 'Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity), underneath which rivers 
flow, they will abide therein forever, Allah Well-Pleased with them, and they with Him. That is for him 
who fears his Lord. 


99. Az-Zalzalah 
Introduction to this Surat. 


| 72 ا n‏ 
إا رلت آلأرْض رزالما © 


When the earth is shaken with its (final) earthquake. 


0 


أرجت آلأرص أمُقَالَةَا 


And when the earth throws out its burdens, 


And man will say: "What is the matter with it?" 
س س ك 2 ا‎ . 
E يومیذ تحدت‎ 


That Day it will declare its information (about all what happened over it of good or evil). 


RE HE 


Because your Lord has inspired it. 
ومذ يَصَدُر الئاس تاتا َرَو أعَمَدلَهُءَ‎ 
That Day mankind will proceed in scattered groups that they may be shown their deeds.[] 
فمَن يََمَل تقال ذرَة خيرًا يَرَهُء‎ 
So whosoever does good equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it. 


من يَعَمَل مشقال ذرة شر شرا يرد ل 


And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it. 


إت _ إل _ ك _ _ ةه _ إت _ إه  _‏ إل _ إ# ‏ ا1ا 


100. A!I-'Adiyat 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


By the (steeds) that run, with panting (breath), 
Striking sparks of fire (by their hooves), 
And scouring to the raid at dawn 


And raise the dust in clouds the while, 


Verily! Man (disbeliever) is ungrateful to his Lord; 
هو ا و ت ف‎ 
و انك ا ذلك لشهيد‎ 


And to that fact he bears witness (by his deeds); 


تت ے - 3 


And verily, he is violent in the love of wealth. 
#آفلا يَعَلم إذا بُعْنر ما فى القبور ل‎ 


Knows he not that when the contents of the graves are brought out and poured forth (all mankind is 
resurrected). 


a 


و حصضل ما فی الصدُور 


And that which is in the breasts (of men) shall be made known. 


ET ¬‏ 
تق د f.‏ . و 
إن رجهم بهم ومذ لخبي 9 


Verily, that Day (i.e. the Day of Resurrection) their Lord will be Well-Acquainted with them (as to their 
deeds), (and will reward them for their deeds). 


101. Al-Qari'ah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


AI-Qari'ah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection), 
2ے _ ك‎ 5 
UL 
What is the striking (Hour)? 
۳٣ ا ~ ہہ ہے‎ 8 
ا ت ماالار‎ 
And what will make you know what the striking (Hour) is? 
. ا . ا د‎ 1 - 
It is a Day whereon mankind will be like moths scattered about, 


تكو نآلْجبال كالْهْنالتَشوض © 


And the mountains will be like carded wool, 


أت من تلت موازیتهه 


Then as for him whose balance (of good deeds) will be heavy, [] 


He will live a pleasant life (in Paradise). 
yT 
But as for him whose balance (of good deeds) will be light, 
ك‎ 
كك‎ _ - 
فامةء هاو ية‎ 


He will have his home in Hawiyah (pit, i.e. Hell). 


a E E E I 


وما ادر طك ما هيه ل 


And what will make you know what it is? 
ا ي‎ |. 
نار حامِيَّه‎ 


(It is) a hot blazing Fire! 


102. At-Takathur 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


2 ك لہ ےے gg ٣‏ 
الهدکم التکاثز ي 


The mutual rivalry for piling up of worldly things diverts YOU, 


Until you visit the graves (i.e. till you die). 
~~ ر 2 ا‎ 
کا ست کي تعلمون‎ 


Nay! You shall come to know! 


Again, Nay! You shall come to know! 
كلا لو تَعلَمُونْعِلٌمَاليَقِين‎ 


Nay! If you knew with a sure knowledge (the end result of piling up, you would not have occupied 
yourselves in worldly things) 


Verily, You shall see the blazing Fire (Hell)! 
س اسر ت‎ ۳ 
flo ElÎ 
م لَتَرَوتَها ين الََقِين‎ 
And again, you shall see it with certainty of sight! 
أ‎ Sa 
ا‎ 


Then, on that Day, you shall be asked about the delight[] (you indulged in, in this world)! 


إت لف ف ا إت إت ك لإ 


103. Al-'Asr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
By A/-'Asr (the time). 


Verily! Man is in loss, 


لصَلِحَدت وَتَوَاصضوا باحق وَتَوَاضوا بالصَبّر 


1 أ 


وعيلو 


Except those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, and recommend one 
another to the truth (i.e. order one another to perform all kinds of good deeds (A/-Mawhich Allah has 
ordained, and abstain from all kinds of sins and evil deeds (A/-Munkar which Allah has forbidden), and 
recommend one another to patience (for the sufferings, harms, and injuries which one may encounter 
in Allah's Cause during preaching His religion of Islamic Monotheism or Jihad, etc.). 


104. AI-Humazah 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Woe to every slanderer and backbiter. [] 
il جمعه‎ E ا‎ 


Who has gathered wealth and counted it, 


He thinks that his wealth will make him last forever! 


تفل 
کلا لیذ فِی‌الخطمة ق 


Nay! Verily, he will be thrown into the crushing Fire. 


And what will make you know what the crushing Fire is? 


The fire of Allah, kindled, 


ہر یں 


التى لِم عل ‌الأقعدة 
Which leaps up over the hearts,‏ 
3 2 س 
انها لهم مو دة 
Verily, it shall be closed in on them,‏ 
٣ .‏ ا ي 


In pillars stretched forth (i.e. they will be punished in the Fire with pillars, etc.). 


ا# إه فة إت إت اك | ك ااا 


105. Al-FÎl 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
۶ي اتہر ا‎ ea 3# e 


Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) not seen how your Lord dealt with the Owners of the 
Elephant? [The elephant army which came from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram 
intending to destroy the Ka'bah at Makkah]. 


لم يَجْمَلَ كَيْدَهْم فی تفيل © 


Did He not make their plot go astray? 


= 
۳ 
| - 


And sent against them birds, in flocks, 


ترمِيهم بجڃجارة من جيل 
Striking them with stones of Sijjîl.‏ 
~m‏ | ر ص ج 


And made them like an empty field of stalks (of which the corn has been eaten up by cattle). [] 


رل غلم طیرا ابی © 


106. Quraish 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
لإيلىف قرَيَّش‎ 


(It is a great Grace and Protection from Allah), for the taming of the Quraish, 


إ لهم رِحلَةالقِءِ اليب @ 


(And with all those Allah's Grace and Protections for their taming, We cause) the (Quraish) caravans 
to set forth safe in winter (to the south), and in summer (to the north without any fear), 


E ا‎ 3 ۴ i 
اوا هالت‎ 
So let them worship (Allah) the Lord of this House (the Ka'bah in Makkah). 
2 س ج‎ E ا س لك‎ 
طعمهم من جو چ وءامتهم من خو‎ 


(He) Who has fed them against hunger, and has made them safe from fear. 


107. AI-Maã'ûn 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
الد ن الي‎ 


Have you seen him who denies the Recompense? 


ر | im‏ ت 
فذالك الذی يد ع الیم 2 


That is he who repulses the orphan (harshly), [] 


ولا يَحْص على طعام ينكين © 


And urges not the feeding of A/Miskîin (the poor), [] 
ا ج‎ ۴ 3 
So woe unto those performers of Salat (prayers) (hypocrites), 
ق وج لو وق بک‎ 
ل همعن صااتِهم ساهون‎ 
Who delay their Salat (prayer) from their stated fixed times, 
ہر ا 1 اه‎ 
الذين 2 يُرَاعُون‎ 
Those who do good deeds only to be seen (of men), 
E a 
Eg ET E 


م 


And refuse A/-Ma'ûün (small kindnesses e.g. salt, sugar, water, etc.). 


108. AI-Kauthar 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
نّا أغطيتدك الکو‎ 


Verily, We have granted you (O Muhammad (Peace be upon him)) A/-Kauthar (a river in Paradise);[] 


فصَلٍلربك وآنخر @ 


Therefore turn in prayer to your Lord and sacrifice (to Him only). 
NT 
إن شَاَك هو الأبتر‎ 


For he who makes you angry (O Muhammad (Peace be upon him)), - he will be cut off (from every 
good thing in this world and in the Hereafter). [] 


109. AI-Kafirûn 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
|د ا | اا ت‎ 
فل يتايهاالكنفرون‎ 


Say (O Muhammad (Peace be upon him)to these Mushrikûn and Kafirûn): "O AlI-Kafirûn (disbelievers 
in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His Books, in His Messengers, in the Day of Resurrection, 


and in A/-Qadar, etc.)! 
Ty د‎ 


"lI worship not that which you worship, 


ولا أا ET‏ 


"And | shall not worship that which you are worshipping. 


"Nor will you worship that which | worship. 


لکم یئکم وَلِىَ دين © 


"To you be your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)." 


"Nor will you worship that which | worship. 


110. An-Nasr 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


إذا جَاءَ صر لله والفَف 


When comes the Help of Allah (to you, O Muhammad (Peace be upon him) against your enemies) and 
the conquest (of Makkah), 


َرَت الَا َذَحُلُونَفِى دين الله فوج 


And you see that the people enter Allah's religion (Islam) in crowds, 
EEE ا 9 ا‎ ۴ 
0 : ك 5 تو‎ ini 


So glorify the Praises of your Lord, and ask for His Forgiveness. Verily, He is the One Who accepts 
the repentance and forgives. 


111. Al-Masad 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
N E E E 
Perish the two hands of Abû Lahab (an uncle of the Prophet), and perish he![] 


eT 


His wealth and his children (etc.) will not benefit him! 


@ ذات لهب‎ EN 


He will be burnt in a Fire of blazing flames! 


ماهد حمالة الحطب © 


And his wife too, who carries wood (thorns of Sadan which she used to put on the way of the Prophet 
(Peace be upon him) , or use to slander him)[] . 


7| “واقس تچ س 
فی جیدھا حل من مس 


In her neck is a twisted rope of Masad (palm fibre). [] 


112. Al-lIkhlas or At-Tauhlid 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
= 2 دہ ل‎ 
قل هو الله آحد‎ 


Say (O Muhammad (Peace be upon him)): "He is Allah, (the) One.[] 


لم ّلد ولم يولد 
"He begets not, nor was He begotten ;[]‏ 
و ج َ 2 
ولم يكن لهد كوا أحد 


"And there is none co-equal or comparable unto Him." 


الل المد 
"Allah-us-Samad (The Self-Sufficient Master, Whom all creatures need, He neither eats nor drinks).‏ 


113. Al-Falag 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
E ° ق‎ 
قان عو ك بر ابه لغلق‎ 


Say: "I seek refuge with (Allah) the Lord of the daybreak, 


"From the evil of what He has created; 


ينر قاق إا قب @ 


"And from the evil of the darkening (night) as it comes with its darkness; (or the moon as it sets or 
goes away). 


all . Tu > 
رمن شر النفنننت في العقد‎ 
"And from the evil of the witchcrafts when they blow in the knots, 
ومن شم“ خاد إذا سد‎ 


"And from the evil of the envier when he envies." 


114. An-Nêûs 
Introduction to this Surat. 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 
e وو د‎ 


Say: "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind, 


"The King of mankind, [] 
إله الاي‎ 


"The Ilah (God) of mankind, 


"From the evil of the whisperer (devil who whispers evil in the hearts of men) who withdraws (from his 
whispering in one's heart after one remembers Allãah)[] , 


8 : اتہر‎ a و و‎ 2 
الذى ا ی الاس‎ 
"Who whispers in the breasts of mankind, 


مِنَ الجتّة ولتاس 


"Of jinns and men." 


مر يلعاي @ 


APPENDIX | 


Glossary 


: A male slave. 


: An ancient tribe that lived after Noah. lt was prosperous, but naughty and disobedient to 
Allah, so Allah destroyed it with violent destructive westerly wind. 


ر 
Q.‏ 


د 
Q.‏ 


(Ad) Dabur : Westerly wind. 


(Ad) Dajjal : Pseudo Messiah (A/-Masih-ad-Dajjal) (See F.N. of V. 6: 158 the Qur'ãn) and also 
Hadith No.649 and 650, Vol.4, Sahih Al-Bukharî). 


: The call to prayer pronounced loudly to indicate that the time of praying is due. And it is 
as follows: Allahu Akbar, Allahu-Akbar; Allahu-Akbar, Allahu-Akbar; Ash-hadu an la ilaha 
ill Allah, Ash-hadu an la ilaha ill Allah; Ash-hadu anna Muhammadan Rasul-Ullah, Ash- 
hadu anna Muhammadan Rasul-Ullah; Haiya 'alas-Sala(h), Haiya'alas-Sala(h); Haiya 
alal-Falah, Haiya 'alal-Falah; Allahu-Akbar, Allahu-Akbar; La ilaha ill Allah. (See Sahih 
Al/-Bukhari, Vol.1, Page 334). 


Adhãn 


Adhkhar or 
Idhkhir 


Ahkam 


: A kind of grass well-known for its good smell and is found in Hijaz, Saudi Arabia. 


: "Orders". According to Islamic Law, there are five kinds of orders: 


1. Compulsory (Wajib) 2. Order without obligation (Mustahab) 3. Forbidden 
(Muharram) 4. Disliked but not forbidden (Makruh) 5. Legal and allowed (Halêl) 


1 : Pressed soft dates (or a kind of dates). 
Anz ]:Conederates. | 


I-'Aqiq 
-'Amanah 


: A valley in AIl-Madina about seven kilometers west of Al-Madina. 


: The trust or the moral responsibility or honesty, and all the duties which Allah has 
ordained. 


l-'Awamir : Snakes living in houses 
/-Bahira : A milking she-camel, whose milk used to be spared for idols and other false deities. 


/-Baida' : A place to the south of Al-Madina on the way to Makka. 


AlI-Bait-ul- : 
0 Allah's House over the seventh heaven. 


rBaisha [gap ————_—_——__— 
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l-Fatiha The first Sûrah in the Qur'ãn. 
I-Firdaus : The middle and the highest part of Paradise 


/-Ghaba : (Literally : the forest) A well-known place near Al-Madina. 


Al-Ghurr-ul- 
Muhajjalûn 


: A name that will be given on the Day of Resurrection to the Muslims because the parts 


of their bodies which they used to wash in ablution will shine then. 


I-Harûriyya |: A special unorthodox religious sect. 
I-Hasbã : A place outside Makka where pilgrims go after finishing all the ceremonies of Hajj. 


Al-Hijr : The unroofed portion of the Ka'ba which at present is in the form of a compound 
towards the north of the Ka' ba. 
I-Hudaibiya |j: A well-known place ten miles from Makka on the way to Jeddah. 


: A sitting posture, putting one's arms around one's legs while sitting on the hips. 


Al-Ji'rana : A place, few miles from Makka. The Prophet saw distributed the war booty of the battle 
of Hunain there, and from there he assumed the state of /hram to perform 'Umra. 
I-Juhfa : The Miqêat of the people of Shûam. 
l-Kabã'ir : The biggest sins. 


l-Ihtibã' 
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Ghazwat-al- jl: The name of a battle between the early Muslims and the infidels in which the Muslims 
Khandaq dug a Khandaq (trench) round Al-Madina to prevent any advance by the enemies. 


I-Kauthar : A river in Paradise (See The Qur'ãn, Sûrah No.108). 
Al-Lat & Al- 


: Well-known idols in Hijaz which used to be worshipped during the Pre-Islamic Period of 
lgnorance. 


Al-Lizãm : The settlement of affairs, in the Hadith, it refers to the battle of Badr, which was the 


means of settling affairs between the Muslims and the pagans. 

I/-Madina : Well-known town in Saudi Arabia, where the Prophet's mosque is situated. 
l-Maghêãzi : Plural of Ghazwêã (i.e. holy battle). 

I/-Mahassab |: A valley outside Makka sometimes called Khaif Banî Kinana. 


e 
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I/-Manêsî 
AI-Masjid-al- 
Aqsa 
AI-Masjid-al- 
Haram 


: A vast plateau on the outskirts of Al-Madina. 


: The great mosque in Jerusalem. 


: The great mosque in Makka. The Kaba is situated in it. 


حر د ھ || || || حح ||ح حل 3 
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Al-Mut'a : A temporary marriage which was allowed in the early period of Islam when one was 
away from his home, but later on it was cancelled (abrogated). 


Mita aww Those (ones) who form wrong opinions of Kufr about their Muslim brothers. 


Al-Qasama : The oath taken by 50 men of the tribe of a person who is being accused of killing 
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Al-Qaswêã' : The name of the Prophet'ssaw she-camel. 

Al-Qisês 
/-Wêsil 
/-Yarmûk 
Ilahu-Akbar 


: Laws of equality in punishment for wounds etc. in retaliation. 
: One who keeps good relations with his kith and kin. 

: A place in Shûm. 

: Allah is the Most Great. 

: A female slave. 

min 


: An expression used for separating an introductory from the main topics in a speech; the 


: O Allah, accept our invocation. 


Amma Ba'du 
introductory being usually concerned with Allah's Praises and Glorification. Literally it 
means, "whatever comes after." 


n-Najashi : (Title for the) king of Ethiopia. 


An-Najash : A trick (of offering a very high price) for something without the intention of buying it but 
just to allure and cheat somebody else who really wants to buy it although it is not worth 
such a high price. 


: The private talk between Allah and each of His slaves on the Day of Resurrection. It 
also means, a secret counsel or conference or consultation. [See the Qur'an (V.58: 7- 
13), and also see the F.N. of (V.11:18)].(See Sahih AlI-Bukhari, Vol.3, Hadith No. 621). 


: The Companions of the Prophet sawfrom the inhabitants of Al-Madina, who embraced 
Islam and supported it and who received and entertained the Muslim emigrants from 
Makka and other places. 


: A spear-headed stick. 


: It is the sacrificing of one or two sheep on the occasion of the birth of a child, as a token 


An-Najwa 


Ansari 
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of gratitude to Allah. (See Sahih AlI-Bukhari, The Book of '‘Aqîiqa, Vol. 7, Page No. 272). 


: Is just an exclamatory expression, the literal meaning of which is not meant always. It 
expresses disapproval 

1 : A famous place of pilgrimage on the south-east of Makka about twenty-five kilometers 
from it. 


Arak : A tree from which Siwak (tooth brush) is made. 


Ariya (plural jj: Ba/-a/-'Arayê is a kind of sale by which the owner of a ‘Ariya is allowed to sell the fresh 
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Araya) dates while they are still over the palms by means of estimation, for dried plucked dates. 
(See Sahih AlI-Bukhari, Vol.3, Ahadîth Nos. 389, 394 and 397). 


Ar-Rajm : Means (in Islamic Law) to stone to death those married persons who commit the crime 
of illegal sexual intercourse. 


Arsh : Compensation given in case of someone's injury caused by another person. 
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: Divine Speech recited as a means of curing disease. (It is a kind of treatment, i.e. to 


Rugqya 
recite Sûrat Al-Fatiha or any other Sûrah of the Qur'an and then blow one's breath with 
saliva over a sick person's body-part). 


1saba [Al male relalives of a deceased person. tom ine laherssie. 
As [CAKnaol Yemeni doh ihatisvery coarse. 
Ash-Shajara 
Ash. Shiqêq 
sab [ifaseny wı 


As-Sa'iba : A she-camel which used to be let loose for free pastures in the name of idols, gods, 
and false deities. (See the Noble Qur'ãn 5:103). 


: The fasting i.e., to not to eat or drink or have sexual relations etc. from before the 
Adhûn of the Fajr (early morning) prayer till the sunset. 
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As-Saum 


As-Sirat : Sirat: originally means 'a road'; it also means the bridge that will be laid across Hell-Fire 
for the people to pass over on the Day of Judgement. lt is described as sharper than a 
sword and thinner than a hair. It will have hooks over it to snatch the people. 

Ashãb As- : They were about eighty men or more who used to stay and have religious teachings in 
Suffa the Prophet's mosque in Al-Madina, and they were very poor people. 


At-Tan'îm : A place towards the north of Makka outside the sanctuary from where Makkans may 
assume the state of I/hrãam to perform 'Umra. 


: That part of the body which it is illegal to keep naked before others. 


MBA? : Outskirts of Al-Madina at a distance of four or more miles. 


Awagqin : (Singular: Uqiyya: 5 Awagqin = 22 Silver Riyals of Yemen or 200 Silver Dirham (i.e. 640 
grams approx.) (See Sahih Al-Bukhari, Vol. 2, Hadîth No. 526). 


: Plural of Wasq, which is a measure equal to 60 Sa's = 135 kgms. 1 Sa' = 3 kilograms 
(approx). It may be less or more. 


1 : Proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc. 
yat-ul-Kursi |: Qur'ãnic Verse No. 255 of Sûrat Al-Baqara. 


Azlam : Literally means "arrows". Here it means arrows used to seek good luck or a decision, 
practised by the 'Arabs of Pre-Islamic Period of Ignorance. 


Awsaqd 


ظط 


Badana : (Plural : Budn) A camel or a cow or an ox driven to be offered as a sacrifice, by the 
pilgrims at the sanctuary of Makka. 


: A place about 150 kilometer to the south of Al-Madina, where the first great battle in 
Islamic history took place between the early Muslims and the infidels of Quraish. 


Badhaq : A kind of alcoholic drink prepared from grapes. 


Bai'a (pledge) |: A pledge given by the citizens etc. to their Imam (Muslim ruler) to be obedient to him 
according to the Islamic religion. 


ul-Midras |: A place in Al-Madina (and it was a Jewish centre). 


Badr 
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: Bait' literally means 'House': a mosque is frequently called Baitullah (the House of 
Allah). Bait-ul-Magqdis is the famous mosque in Jerusalem which is regarded as the third 


greatest mosque in the Islamic world; the first and second being A/-Masjid Al-Haram at 
Makka and the mosque of the Prophet sawat Al-Madina, respectively. 


Banu Al-Asfar 


n 


: The Byzantines. 
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: Means an ox. 

: Pious. 

1 : The cemetery of the people of Al-Madina; many of the companions of the Prophet 
saware buried in it. 

: Heresy (or any innovated practice in religion). 
: Two-year-old she-camel. 


d |: One-year-old she-camel. 


= 


: A place about two miles from Al-Madina where a battle took place between the Ansar 
tribes of Al-Aus and Al-Khazraj before Islam. 
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eto e MIs Te Ascent he Frozhel oto he heavens | 
went for the Mi'raj. The Ascent of the Prophet saw to the heavens. 


Daiyan : Allah; it literally means the One Who judges people from their deeds after calling them 
to account. 


Daniq : A coin equal to one sixth of a Dirham. 
Dêãr-al-Qada' jl: Justice House (court). 


Day of Nafr : The 12th or 13th of Dhul-Hîjja when the pilgrims leave Mina after performing all the 
ceremonies of Hajj at ‘Arafat, Al-Muzdalifa and Mina. 


Dhat-un- : Asma', the daughter of Abu Bakr. It literally mean a woman with two belts. She was 
Nitaqain named so by the Prophet saw. 

Dhaw-ûdl- ا‎ 

APSE : Kindred of blood. 


Dhu-Mahram |: A male, whom a woman can never marry because of close relationship (e.g. a brother, 
a father, an uncle etc.); or her own husband. 
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Dhû-Tuwa : A well-known well in Makka. In the life-time of the Prophet saw Makka was a small city 


and this well was outside its precincts. Now-a-days Makka is a larger city and the well is 
within its boundaries. 


Dhimmî : A non-Muslim living under the protection of an Islamic government. 
Dhûl-Hijja : The twelfth month in the Islamic calendar. 
Dhûl-Hulaifa jl: The Miqêat of the people of Al-Madina now called 'Abyûr 'Ali. 


Dhûl-Khalasa j|: Al-Ka'ba Al-Yamaniya. (A house in Yemen where idols used to be worshipped. It 
belonged to the tribe of Khath'am and Bajaila). 


Dhûl-Qa'da : The eleventh month of the Islamic calendar. 
Dhûl Qarnain 


: A great ruler in the past who ruled all over the world, and was a true believer. His story 


is mentioned in the Qur'ãn.(18:83) 


Dibãaj : Pure silk cloth. 
Dinar : An ancient gold coin. 
Dirham : A silver coin weighing 50 grains of barley with cut ends. 


Diya (Diyat : Blood-money (for wounds, killing etc.), compensation paid by the killer to the relatives 


plural) of the victim (in unintentional cases). 


Duha 
'Eid-al-Adha |j: The four day festival of Muslims starting on the tenth day of Dhul-Hîjja (month). 


Eid-al-Fitr : The three day festival of Muslims starting from the first day of Shawwêãl, the month that 
follows Ramadûn immediately. Fitr literally means 'breaking the fast.' Muslims fast the 
whole of Ramadûn, the ninth month of the Islamic calendar and when Shawwêûl comes, 
they break their fast. 


ا 
Fal‏ 
Fa‏ 


Farêa'id : Share fixed for the relatives of a deceased. Such shares are prescribed in the Qur'an 


[4:11, 12, 176] 1/2, 1/4, 1/3, 1/6 1/8, 2/3). 


: A bowl for measuring. 
1 : (Plural: Fara'id) an enjoined duty. 
: A Qabã' opened at the back. 


e A A 
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Farsakh : A distance of three miles : 1 mile = 6000 Dora = 1760 yards. 
Fatah : A female slave or a young lady. 


Fidya : Compensation for a missed or wrongly practised religious ceremony, usually in the form 
of money or foodstuff or offering (animal). 


Gharêar : The sale of what is not present; e.g. of unfished fish. 


GhãzîÎ : A Muslim warrior returning after participation in Jihãd (Islamic holy war). 
Ghazwêã 


: (Plural : GhazawêD; A holy fighting in the cause of Allah consisting of a large army unit 


with the Prophet saw himself leading the army. 


Ghira : This word covers a wide meaning : jealousy as regards women, and also it is a feeling 


of great fury and anger when one's honour and prestige is injured or challenged. 
: Stealing from the war booty before its distribution. 
: Special abodes. 


: Taking a bath in ceremonial way. This is necessary for one who is Junub, and also on 
other occasions. This expression "taking a bath' is used in this book with the special 
meaning of Ghus! mentioned here. 


Passing wind or urine or answering the call of nature.‏ : کک 


Hadath (Big) |: Sexual discharge. 

Hady : An animal (a camel, a cow, a sheep or a goat) offered as a sacrifice by the pilgrims. 
Hadith 
Hais 


Ghulul 
Ghuraf 
Ghusl 


ر 


: The statements of the Prophet saw ; i.e. his sayings, deeds, and approvals, etc.. 


: A dish made of cooking-butter, dates and cheese. 
: Pilgrimage to Makka. 


AlI-Hajj-al- 
Akbar 


Hajj-al 


: The day of Nahr (i.e the 10th of Dhul-Hîjja). 


: 'Umra. 


Hajjat-ul- 
Wada 


Hajj Mabrûr 


: The last Hajj of the Prophet saw, the year before he died. 


: Hajj accepted by Allah for being perfectly performed according to the Prophet's Sunna 
and with legally earned money. 


: Hajj performed with 'Umra preceding it. For details, see Sahih Al-Bukhari, the Book of 


2 
د 
( 
@ 
3 
٘ 
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Al-Qiran 


: Lawful. 

: An expression used when you don't want to call somebody by her name. (It is used for 
calling a female). 

: Sanctuaries of Makka and Al-Madina. 

: A mat that is made of leaves of date-palms and is as long as (or longer than) a man's 
stature. 


Hayaã' : This term covers a large number of concepts. It may mean 'modesty', 'self-respect', 
'bashfulness', 'honour', etc. Haya'is of two kinds: good and bad; the good Hayã' is to be 


ashamed to commit a crime or a thing which Allah UO ge İã and His Messenger saw has 
forbidden, and bad Haya' is to be ashamed to do a thing, which Allah and His Messenger 
saw Ordered to do. (See Sahih Al-Bukhari, Vol. 1, Hadîth No.8). 


Hawêala : The transference of a debt from one person to another. It is an agreement whereby a 
debtor is released from a debt by another becoming responsible for it. 


Hawêãzin : A tribe of Quraish. 


: A kind of plant used for dyeing hair etc. 
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Henna 


: Very fair females created by Allah as such not from the off-spring of Adam, with intense 


Hourîs 


black irises of their eyes and intense white scleras. 


Hubal : The name of an idol in the Ka'ba in the Pre-Islamic Period of Ignorance. 
Hublê : A kind of desert tree. 
Huda : Chanting of camel-drivers keeping time of camel's walk. 


Hudûd (plural |i. ! ا‎ 
of Hada) : Allah's boundary limits for Halal (lawful) and Haram (unlawful). 


Hujra : Courtyard of a dwelling place, or a room (See Lisan-e-Arab). 
Hukm : A judgement of legal decision (especially of Allah) 


Hums : The tribe of Quraish, their offspring and their allies were called Hums. This word implies 
enthusiasm and strictness. The Hums used to say, "We are the people of Allah." They 
thought themselves superior to the other people. 


Hunain : A valley between Makka and Ta'if where the battle took place between the Prophet saw 
and Quraish pagans. 


Hanût : A kind of scent used for embalming the dead. 


'ldadah 


$ 
5 


: Allah's prescribed period for divorce and marriage, etc. (See the Qur'ãn Sûrat 65). 
ftar : The opposite of fasting, (breaking the fast). 
: A state in which one is prohibited to practise certain deeds that are lawful at other 


ګڳ — 
> 


times. The ceremonies of 'Umra and Hajj are performed during such state. When one 
assumes this state, the first thing one should do is to express mentally and orally one's 
intention to assume this state for the purpose of performing Hajj or 'Umra. Then Talbîya 
is recited, two sheets of unstitched clothes are the only clothes one wears, (1) Izûr: worn 
below one's waist and the other (2) Rida: worn round the upper part of the body. 


n 


: The highest level of deeds and worship, (perfection i.e. when you worship Allah or do 
deeds, consider yourself as if you see Him and if you cannot achieve this feeling or 
attitude, then you must bear in mind that He sees you). 


4 
72 
mûm 
ûn 


mlas : An abortion caused by being beaten over one's (a pregnant wife's) abdomen. 


nbijaniya : A woolen garment without marks. 


: The statements of the Adhãn are recited reduced so that the statements that are 
expressed twice in the Adhãan are recited once in Iqãma except the last utterance of 
Allahu-Akbar,' The prayer is offered immediately after I/qãma has been pronounced. 


Q کک‎ 
Q0 0 
3 0 
0 = 


Iqamat-as- : The offering of the prayers perfectly. This is not understood by many Muslims. It 
Salat means: 


(A) Each and every Muslim, male or female, is obliged to offer his prayers 
regularly five times a day at the specified times; the male in the mosque in 
congregation and the female at home. As the Prophet saw has said: "Order your 
children for Salat (prayer) at the age of seven and beat them (about it) at the age 
of ten". The chief (of a family, town, tribe, etc.) and the Muslim ruler of a country 
are held responsible before Allah in case of non-fulfilment of this obligation by the 
Muslims under his authority. 


(B) To offer the prayers in a way just as Prophet Muhammad saw offered it with 
all its rules and regulations, as he saw said: "Offer your prayers the way you see 
me offering them." Please see Sahih Al-Bukhari, Vol. 1 for the Prophet's way of 
praying, in the book of characteristics of the prayer and that the prayer (Salê 
begins with 7akbîr (Allahu-Akbar) with the recitation of Sûrat Al-Fatiha etc. along 
with its various postures, standing, bowing, prostrations, sitting etc. and it ends 
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| with 7aslîim. | 
Isha' : Late evening prayer. Its time starts about one and a half hours after sunset, till the 
middle of night. 


: The wearing of clothes in the following two ways: 


1. To cover one shoulder with a garment and leave the other bare. 


2. To wrap oneself in a garment while sitting in such a way that nothing of that 
garment would cover one's private paris. 


stabraq : Thick Dibaj (pure silk cloth). 


Istihada : Bleeding from the womb of a woman in between her ordinary periods. (See Sahih Al- 
Bukhari, Vol. 1, Hadith No. 303 and Chapter No. 10, Page No. 183). 


: To give a verdict with a proof from one's heart [only) with satisfaction, and one cannot 
express it (only Abû Hanifa and his pupils say so but the rest of the Muslim religious 
scholars of Sunna (and they are the majority) do not agree to it]. 


Istihsan 


Istikhara : A prayer consisting of two Rakat in which the praying person appeals to Allah to guide 
him on the right way, regarding a certain deed or situation with which one is confronted. 
(See Hadith No. 263, Vol. 2, Hadith No.391, Vol. 8, Hadith No. 487, Vol. 9, Sahih Al- 


Bukhar)). 


stisqã' : A prayer consisting of two Rakat, invoking Allah for rain in seasons of drought, 


I'tikaf : Seclusion in a mosque for the purpose of worshipping Allah only. The one in such a 
state should not have sexual relations with his wife, and one is not allowed to leave the 
mosque except for a very short period, and that is only for very urgent necessity e.g. 
answering the call of nature or joining a funeral procession etc. 


Jamra : A small stone-built pillar in a walled place. There are three Jamras situated at Mina. 
One of the ceremonies of Hajj is to throw pebbles at these Jamras on the four days of 
'Eid-al-Adha at Mina. 


: One of the three stone-built pillars situated at Mina. It is situated at the entrance of Mina 
from the direction of Makka. 


— — —— 
N 
چ‎ 


Jamrat-al- 


Janaba : The state of a person after having sexual intercourse with his wife or after having a 
sexual discharge in a wet dream. A person in such a state should perform Ghusl! (i.e. 


have a bath) or do Tayammum, if a bath is not possible. 


anib : A good kind of date. 


Jihad : Holy fighting in the Cause of Allah or any other kind of effort to make Allah's Word (i.e. 
Islam) superior. Jihad is regarded as one of the fundamentals of Islam. 


Jimar : Plural of Jamra 


Jinn : A creation, created by Allah from fire, like human beings from mud, and angels from 
light. 


Jizya : Head tax imposed by Islam on all non-Muslims living under the protection of an Islamic 
government. [See Sahih AlI-Bukhari, Vol. 4, Page No. 251 Chapter 21, and Ahadîth No. 
384, 385 and 386.] 


ba [Adak —_ 


Jumada-ath- ' cixth month of the Islamic calendar 
:N ibe. 
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una Jika. | 
Junub A person who is in a state of Janaba 
Jurhum ame of an Arab tribe 


ba : A square stone building in A/-Masjid-al-Haram (the great mosque at Makka) towards 


which all Muslims turn there faces in prayer. 
Kafala 


: The pledge given by somebody to a creditor to guarantee that the debtor will be present 
at a certain specific place to pay his debt or fine, or to undergo a punishment etc. 


ا 


http://www.unn.ac.uk/societies/1slam1ic/quran/noble/glossary.htm 11/20/02 


Kafir 


: The one who disbelieves in Allah, His Messengers, all the angels, all the holy Books, 
Day of Resurrection and in the A/-Qadar (Divine Preordainments). 


Kanz : Hoarded up gold, silver and money, the Zakat of which has not been paid. (See the 


Qur'ãn 9:34). 


Kasafat : An Arabic verb meaning "eclipsed", used for a solar eclipse: Ash-Shamsu Kasafat (the 
sun eclipsed). 


Kam 
Kauthar 
Kadîr 
Khalbar 


Khalil : The one whose love is mixed with one's heart and it is superior to a friend or beloved. 
The Prophet saw had only one Khalîl, i.e. Allah, but he had many friends. 


Khaluq : A kind of perfume. 
Khamisa : A black woollen square blanket with marks on it. 
Kharêj : Zakat imposed on the yield of the land (1/10th or 1/20th). 


Khasafa : An Arabic word meaning "eclipsed" used for lunar eclipse: A-Qamaru Khasafa (the 
moon eclipsed). 


n 
Khazîr 
Kazî 
Kulî 


Khul' : (A kind of divorce) the parting of a wife from her husband by giving him a certain 
compensation, or to return back the Mahr which he gave her. 


Khumra : A small mat just sufficient for the face and the hands (on prostrating during prayers). 
Khums : One-fifth of war booty given in Allah's Cause etc. (The Qur'ãn 8:41). 


Khutba ermon (religious talk). 


A speech delivered at the time of concluding the marriage contract.‏ : 0 ھک 


S 
Kuhl Antimony eye powder. 
KÛfa 


Kufr : It is basically disbelief in any of the articles of Islamic Faith and they are: to believe in 
Allah (God), His angels, His Messengers, His revealed Books, the Day of Resurrection, 
and A/-Qadar (i.e. Divine Preordain-ments whatever Allah has ordained must come to 
pass). 


: Calling a man, O 'father of so-and-so!" Or calling a woman, O'mother of so-and- so!" 
This is a custom of the Arabs. 


Kusûf Solar eclipse. 


La llaha 1 : None has the right to be worshipped but Allah. 

Allah 

Labbaika wa |. 1 

Sa'daika : I respond to Your Call; | am obedient to Your Orders. 


E : An oath which is taken by both the wife and the husband when he accuses his wife of 


Kuniya 


E 
0 
5 


committing illegal sexual intercourse. (The Qur'an, Sûrat Nûr,24 :6,7,8,9,). 


Luqala : Article or a thing (a pouch or a purse tied with a string) found by somebody other than 
the owner who has lost it. 


Mabrûr (Hajj) |: Accepted by Allah for being perfectly performed according to the Prophet's legal ways 
and with legally earned money 


Maghêfîr 
Maghrib 
Mahranm 
Mahr 
Makrûh 
Marnlûk 
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n 


: [i.e. Ihnram, Tawaf of the Ka'ba and Sa'y of "As-Safa" and "Al-Marwa", stay at 'Arafat, 
Muzdalifa and Mina, Ramy of Jamrats, slaughtering of Hady (animal) etc. For details, 
see The Book of Hajj and 'Umra, Sahih Al-Bukhari, Vol.2-3. 


Manîha (plural |l:Mana'îh): A sort of gift in the form of a she-camel or a sheep which is given to 
somebody temporarily so that its milk may be used and then the animal is returned to its 
owner. 


Maqam : (The place) the stone on which AbrahamUaîa ÇaOéûÇã stood while he and 
Ibrahim IshmaelUafia ÇaO0ãÇaã were building the Ka'ba. 


AI-Maqam-al- jl: The highest place in Paradise, which will be granted to Prophet Muhammad saw and 
Mahmûd none else. 


Mar'as : A place nearer to Mina than Ash-Shajara. 


I/-Marwa 


ManasiK 


: A mountain in Makka, neighbouring the great mosque (i.e. A/-Masjid-al-Haram) 


Mashaã' Allah |: An Arabic sentence meaning literally, "What Allah wish," and it indicates a good omen. 
Masjid Mosque. | 
Mashruba 


Mathãanî : Oft repeated Verses of the Qur'an, and that is Sûrat Al-Fatiha, recited repeatedly in the 


prayer. 


Maula : It has many meanings. Some are: a manumitted slave, or a master or the Lord (Allah). 


Maulaya : My lord, my master (an expression used when a slave addresses his master (also used 
for freed slave). 


Mayathir : Silk cushions. 
Mijanna : A place at Makka. 


Mina : A place outside Makka on the road to 'Arafat. It is five miles away from Makka and 
about 10 miles from 'Arafêat. 


Miqat (plural |: One of the several places specified by the Prophet saw for the people to assume /hram 
Mawaqî at, on their way to Makka, when intending to perform Hajj or 'Umra. 


Miracles : Of the Prophet saw . See Sahih AlI-Bukhari, Vol 1, 'Introduction'. 


Mi'raj : The ascent of the Prophet saw to the heavens. (See Hadith No. 345, Vol. 1, Hadîth No. 
429, vol. 4 and Hadith No. 227, Vol. 5, Sahih AlI-Bukhari). [Also see (V. 53:12) the 

Qur'an] 

Mirbad : A place where dates are dried. 

| : Egypt. 
Miswak : A tooth brush made of Arak-tree roots. 


Mithqêal : A special kind of weight (equals 4 2/7 grams approx., used for weighing gold). It may be 
less or more. [20 Mithqal = 94 grams approx.] 


Muhkam : Qur'ãnic Verses the orders of which are not cancelled (abrogated). 


Mu'adh-dhin |: A call-maker who pronounces the Adhan loudly calling people to come and perform the 
prayer. 


Mu'awwidhat |: i.e. Sûrat Al-Falaq (113) and Sûrat An-Nas (114). [The Qur'an]. 
Mubashshirat |: Glad tidings. [See the F.N. of (V. 10:64), Sahih Al-Bukhari, Vol. 9, Hadîth No. 119]. 


Mubiqat : Great destructive sins. 
Mudabbar : A slave who is promised by his master to be manumitted after the latter's death. 


Mudd : A measure of two thirds of a kilogram (approx.) It may be less or more. 


Mufassal or : The Sûrah starting from 'Qaf to the end of the Holy Qur'an (i.e. from No. 50 to the end 
Mufassalat of the Qur'ãn 114). 


: Anyone of the early Muslims who had migrated from any place to Al-Madina in the life- 
time of the Prophet saw before the conquest of Makka and also the one who emigrates 
for the sake of Allah and Islam and also the one who quits all those things which Allah 
has forbidden. 


Muhrim : One who assumes the state of /hram for the purpose of performing the Hajj or 'Umra. 
Muhrima : A female in the state of /hrûam. 


Muhsar : A Muhrim who intends to perform the Hajj or 'Umra but cannot because of some 
obstacle. 


Mujahid 


0n 
“> 


Muhãljir 


: A Muslim warrior in Jihad (Plural: Mujahidûn). 
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‘A Qã'if. a learned man who reads the foot and hand marks. 


: Independent religious scholars who do not follow religious opinions except with proof 


Mujtahidûn 


from the Qur'an and the Prophet's Sunna, from all over the Muslim world. 


Mukatab : A slave (male or female) who binds himself (or herself) to pay a certain ransom for his 
(or her) freedom. 


Messenger Muhammad saw 
Mutakif 
Mutras 


Muttaqûn : Pious and righteous persons who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which He has forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good 
deeds which He has ordained). 


Muzabana : The sale of fresh dates for dried dates by measure, and the sale of fresh grapes for 
dried grapes by measure. In both cases the dried fruits are measured while the fresh 
ones are only estimated as they are still on the trees. 


Muzaffat : A name of a pot in which alcoholic drinks used to be prepared. 


Muzdalifa : A place between 'Arafat and Mina where the pilgrims while returning from 'Arafat, have 
to stop and stay for the whole night or greater part of it (the night), between the ninth and 
tenth of Dhul-Hîjja and to perform the Maghrib and 'Ishã' prayers (together) there. 


Muharram The first month of the Islamic calendar. 


Nabidh Water in which dates or grapes etc. are soaked and is not yet fermented. 


Narr (day of) |: The 12th and 13th of Dhul-Hîjja when the pilgrims leave Mina after performing all the 
ceremonies of Hajj at ‘Arafat, Al-Muzdalifa and Mina. 


Nahd : Sharing the expenses of a journey or putting the journey food of the travellers together 
to be distributed among them in equal shares. 


Nahr : (Literal: slaughtering of the camels only and is done by cutting carotid artery at the root 
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of the necK); the day of Nahr is the tenth of Dhul-Hîjja on which pilgrims slaughter their 
sacrifices. 


Nadiha A camel used for agricultural purposes. 


Nady 


Namîima : (Calumnies) conveyance of disagreeable false information from one person to another 
to create hostility between them. 


E 
Nag 
Nas 
Nawê 
NKR 


Nisab 


: Minimum amount of property liable to payment of the Zakãt e.g. Nisab of gold is twenty 
(20) Mithqal i.e. approx. 94 grams; Nisêûb of silver is two hundred (200) Dirhams, i.e. 


approx. 640 grams; Nisab of food-grains and fruit is 5 Awsuq i.e. 673.5 kgms. Nisãb of 
camels is 5 camels; Nisab of cows is 5 cows; and Nisab of sheep is 40 sheep, etc. 


Nusk Religious act of worship. 


Nusub : Singular of Ansab. An-Nusub were stone alters at fixed places or graves, etc., whereon 
sacrifices were slaughtered during fixed periods of occasions and seasons in the name 


of idols, jinns, angels, pious men, saints, etc., in order to honour them, or to expect some 
benefit from them. 


Nusuk 
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Prophet : A person who is inspired divinely. 
: An outer garment with full length sleeves. 
: Divine Pre-Ordainment. 


> 
ن 

3 
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ul-Qadr ||: One of the odd last ten nights of the month of fasting (i.e. Ramadan), Allah EUÇÃi 
describes it as better than one thousand months, and the one who worships Allah during 
it by performing optional prayers and reciting the Holy Qur'ãn, etc. will get a reward better 


than worshipping Him for one thousand months (i.e. 83 years and four months).[See the 
Qur'ãn Sûrat 97 (V.97: 1-5)]. (See Sahih Al-Bukhari, Vol. 3, Hadith No. 231 and Chapter 
No.2). 


QaIb 


Qãri' : Early Muslim religious scholar was called Qurra' (plural of Qarî). (This word is also used 
for a person who knows the Qur'ãn by heart). The plural is Qurrãa'. The Qurrû' were 
teachers of the early Muslims. 


Qarin 


Qarn-al- 
The Miqêat of the people of Najd. lt is situated on the way to Makka 


5 TT 
: Pipes made of gold, pearls and other precious stones. 
: Thick soft cloth. 


Qattat : A person who conveys information from someone to another with the intention of 
causing harm and enmity between them. (Sahih Al-Bukhari, Vol. 8, Hadith No.82). 


: The direction in which all Muslims turn their faces in prayers and that direction is 
towards the Ka'ba in Makka (Saudi Arabia). 


: Sinful, useless talk (e.g. backbiting, lies, etc.). 


ne who performs Hajj-al-Qiran 


Qiblah 


Qîl and Qãl 
Qintar : A weight-measure for food-grains, etc., e.g. wheat, maize, oat, barley. 


Qiraږm‎ : A thin marked woolen curtain. 


Qirat : A special weight; sometimes a very great weight like Uhud mountain. 1 Qirat = 1/2 
Daniq & 1 Daniq = 1/6 Dirham. 


: A kind of cloth containing silk; some say it is called so because it is manufactured in 
Egypt at a place called Qiss. 


Qitham : A plant disease which causes fruit to fall before ripening. 
Qiyam : The standing posture in prayer. 


Qiyas : Verdicts and judgements given by the Islamic religious scholars. These are given on 
the following proofs respectively:- 


QissÎ 


(A) From the Qur'ãn; 

(B) From the Prophet's "Sunna." 

(C) From the unanimously accepted verdict of the Mujtahidûn; 

(D) Qiyas: i.e. the verdict given by a Mujtahid who considered the case similar in 
comparison with a case judged by the Prophet saw . Qiyas is not to be practised 
except if the judgement of the case is not found in the first three above mentioned 
proofs, A, B and C. 


Qubã' : A place on the outskirts of Al-Madina. The Prophet saw established a mosque there, 
which bears the same name. A visit to that mosque on Saturday forenoon and offering a 
two Rak'at prayer is regarded as a performance of 'Umra in reward according to the 
Prophet's saying. 


Qudhadh : A part of an arrow. 
QumQquUm : A narrow headed vessel. 
Qunut : Invocation in the prayer. 


Quraish : One of the greatest tribes in Arabia in the Pre-Islamic Period of Ignorance. The Prophet 


Muhammad saw belonged to this tribe, which had great powers spiritually and financially 
both before and after Islam came. 


Quraishi : A person belonging to the Quraish (well-known Arab) tribe. 
Rabb : Lord, Owner (it is also one of the Names of Allah). 
Rabbuk : Your Lord, Your Master. 


Rabî'-ul- ee 
Aww) : Third month of the Islamic calendar. 
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: A she-camel used for riding. (Literally means: a mount to ride). 


Raiyan : The name of one of the gates of Paradise through which the people who often observe 
fasting will enter. 


Rajab : The seventh month of the Islamic calendar. 
Rajaz : Name of poetic metre. 


Rak'a : The prayer of Muslims consists of Rak'at (singular- Rak'û), which consists of one 
standing, one bowing and two prostrations. 


Ramadan 


: The month of fasting. It is the ninth month of the Islamic calendar. In it the Holy Qur'ãn 
started to be revealed to our Prophet saw and in it occurs the night of Qadr and in it also 


occurred the great decisive battle of Badr. 


: Fast walking accompanied by the movements of the arms and legs to show one's 
physical strength. This is to be observed in the first three rounds of the Tawêf around the 
Ka'ba, and is to be done by the men only and not by the women. 


Ramy : The throwing of pebbles at the Jimar at Mina. 


Ribã' (Usury) jl: Usury which is of two major kinds: (a) Ribã' Nasî'a, i.e. interest on lent money; (b) Ribã'" 
Fadl, i.e. taking a superior thing of the same kind of goods by giving more of the same 
kind of goods of inferior quality, e.g., dates of superior quality for dates of inferior quality 
in greater amount. Islam strictly forbids all kinds of usury. 


Rida' : A piece of cloth (sheet etc.) worn around the upper part of the body. 


Rikaz : Buried wealth (from the pre-Islamic period). 
Ruh-ul-Lah 


Ramal 


د0 0 


: According to the early religious scholars from among the companions of the Prophet 
saw and their students and the Mujtahidûn, there is a rule to distinguish between the two 
nouns in the genitive construction. 


(A) When one of the two nouns is Allah, and the other is a person of a thing, €e.0., 

(i) Allah's House (Bait-ul-Lah ), 

(i) Allah's Messenger; 

(iii) Allah's slave (‘Abdullah ); 

(iv) Allah's spirit (Ruh-ul- Lah ) etc. 
The rule of the above words is that the second noun, e.g., House, Messenger, 
slave, spirit, etc. is created by Allah and is honourable in His Sight and similarly 
Allah's spirit may be understood as the spirit of Allah, in fact, it is a soul created by 
Allah, i.e. Jesus, and it was His Word: "Be'!", - and he was created (like the 
creation of Adam). 


(B) But when one of the two is Allah and the second is neither a person nor a 
thing, then it is not a created thing but is a quality of Allah, e.0., 

(i) Allah's Knowledge ('/Imullah ); 

(i) Allah's Life (Hayatullah ); (iii) Allah's Statement (Kalamullah ); 

(iv) Allah's Self (Dhatullah )etc. 


Ruqba : A kind of gift in the form of a house given to somebody to live in as long as he is alive. 
1 : A measure that equals four Mudds (3 kg. approx). 


ab a-al- The seven repeatedly recited Verses i.e. Sûrat Al-Fatiha 
Mathanî 


Sabahah : An exclamation indicating an appeal for help. 


Sabi'ûn : A passed nation used to live in Iraq say Lê Ilaha ill Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah) and used to read Az-Zabur (The Psalms of the Sabi'ûns) and they 
were neither Jews nor Christians. 


dan A thorny plant suitable for grazing animals. 


Sadaqa Anything given in charity. 


As-Safa and |: Two mountains at Makka neighbouring A/-Masjid-Al-Haram (the great mosque) to the 
AlI-Marwa 


east. One who performs 'Umra and Hajj should walk seven times between these two 
mountains and that is called 'Sa'y'. 


Sahba : A place near Khaibar. 


Sahw : Forgetting (here it means forgetting how many Rak'at a person has prayed in which 
case he should perform two prostrations of Sahw). 


Sahûr : A meal taken at night before the Fajr (morning) prayer by a fasting person. 
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ay : The going for seven times between the mountains of As-Safûã and Al-Marwa in Makka 
during the performance of Hajj and 'Umra. 


: Belongings (arms, horse, etc.) of a deceased warrior killed in a battle. 
Smale j__ | 


Liman . 
: Allah heard him who sent his praises to Him. 


: A kind of tree. 
Sanah : Means 'good' in the Ethiopian language. 


Sarîya : A small army-unit sent by the Prophet saw for Jihad, without his participation in it. 
Sarif : A place six miles away from Makka. 


Sawig : A kind of mash made of powdered roasted wheat or barley grain (also with sugar and 
dates). 


Sha'ban : The eighth month of the Islamic calendar. 

Sham : The region comprising Syria, Palestine, Lebanon and Jordan. 
Shawwêl : The tenth month of the Islamic calendar. 

Shighar 


n 


: A type of marriage in which persons exchange their daughters or sisters in marriage 


Shirak : A leather strap. 


Shirk : Polytheism and it is to worship others along with Allah. (See the Appendix II at the end 
). 
Shuf'a : Pre-emption. 


Siddiq and : Those followers of the Prophets who were first and foremost to believe in them (See 
Siddiqûn the Qur'an 4:69). 


Sidr : Lote tree (or Nabk tree). 


Sidrat-ul- : A Nabk tree over the seventh heaven near the Paradise (the lote tree of the utmost 
Muntahã boundary) 


Siffin (battle 
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: A battle that took place between 'Ali's followers and Mu'awiya's followers at the river of 
the Euphrates in 'Irad. 


Siwak : A piece of a root of a tree called A/-Arak, used as a toothbrush. 


bhan Allah |: To honour Allah and make Him free from all that (unsuitable evil things) that are 
ascribed to Him (or Glorified be Allah). 


: A cotton cloth, its name is derived from the name of a village in Yemen called Suhul. 
: A kind of silk cloth. 


Sunna (legal jl: Literally means: legal way or ways, orders, acts of worship and statements etc. of the 
ways) Prophet saw, that have become models to be followed by the Muslims. 


Sutra 


Suhûliya 
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Sundus 


: An object like a pillar, wall or stick, a spear etc., the height of which should not be less 


than a foot and must be in front of a praying person to act as a symbolical barrier 
between him and the others. 


: Another name for Al-Madina. 
: A well-known town about 700 kilometers north of Al-Madina. 


: The word Tãaghût covers a wide range meanings: lt means anything worshipped other 
than the Real God (Allah), i.e. all the false deities. It may be Satan, devils, idols, stones, 
sun, stars, angels, human beings e.g. Jesus, Messengers of Allah, who were falsely 
worshipped and taken as Taghûts. Likewise saints, graves, rulers, leaders, etc., are 
falsely worshipped, and wrongly followed. 


: Night optional prayers offered at any time after Isha prayers and before the Fajr prayer. 


: It is the Islamic customary process of chewing a piece of date etc.and putting a part of 
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its juice in the child's mouth and pronouncing Adhan in child's ears, etc. (See Sahih Al- 
Bukhari, the Book of 'Aqîiqa, Vol. 7, Page No. 272). 
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: A dish prepared from flour and honey 


Talbîya : Saying Labbaik, Allahumma Labbaik (O Allah! | am obedient to Your Orders, | respond 
to Your Call). 


: Putting coloured garlands around the necks of Budn (animals for sacrifice). 


: (May your right hand be in dust). lt is an expression of exhortation, meaning, if you dO 
not do what | tell you, you will lose great advantage and win nothing but dust. 


n 


Taribat 
Yamînuka 
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Tarwiya (day 
of) 


Tarawiîh 


: The eighth day of Dhul-Hîjja, when pilgrims start going to Mina. 


: Optional prayers offered after the Ishã prayers on the nights of Ramadan. These may 


be performed individually or in congregation. 


: The recitation of the invocation: At-tahiyyatu Lillahi... (upto) wa ash-hadu anna 
Muhammadan Rasul-ullah", while in Qu'ud, i.e. sitting posture in prayer. (See Sahih Al- 
Bukhari, Vol. 1, Hadith No. 794, and also see the footnote of Page No. 56, Vol. 5 of 
Sahih Al-Bukhafrî. 


iq (daYyS ` 11th, 12th and 13th of Dhul-Hîjja. 


Tashmiît : May Allah bestow His Blessings upon you. 


Taslim : On finishing the prayer, one turns one's face to the right and then to the left saying, 


Tashah-hud 


Assalamu 'Alaikum wa Rahmatullah (Peace and Mercy of Allah be on you), and this 
action is called Tasl/îm. p> 


Tauhid : It has three aspects; A, B and C: 


(A) Oneness of the Lordship of Allah; Tauhîd-ar-Rububiyya: To believe that there 
is only one Lord for all the universe, its Creator, Organizer, Planner, Sustainer, 
and the Giver of Security, etc., and that is Allah. 


(B) Oneness of the worship of Allah; Tauhid-al-Uluhiyya: To believe that none has 
the right to be worshipped [e.g. praying, invoking, asking for help (from the 
unseen), swearing, slaughtering sacrifices, giving charity, fasting, pilgrimage, 
etc.], but Allah. 


(C) Oneness of the Names and the Qualities of Allah; Tauhid-al-Asma was-Sifat: 
To believe that : (i) we must not name or qualify Allah except with what He or His 
Messenger saw has named or qualified Him; (ii) none can be named or qualified 
with the Names or Qualifications of Allah; e.g. A/-Karim; (iii) we must confirm 
Allah's all qualifications which Allah has stated in His Book (the Qur'ãn) or 
mentioned through His Messenger (Muhammad saw ) without changing them or 
ignoring them completely or twisting the meanings or giving resemblance to any 
of the created things; e.g. Allah is present over His Throne as mentioned in the 
Qur'ãn. (V. 20 : 5): "The Most Beneficent (i.e. Allah) Istawa (rose over) the 
(Mighty) Throne" over the seventh heaven; and He only comes down over the first 
(nearest) heaven (to us) during the day of 'Arafat (Hajj, i.e. 9th Dhul-Hijja) and 
also during the last third part of the night, as mentioned by the Prophet saw , but 
He is with us by His Knowledge only, not by His Personal Self (Bi-Dhatih), "There 
is nothing like unto Him, and He is the All-Hearer, the All-Seer." (The Qur'an, V. 
42:11). 


This holy Verse confirms the quality of hearing and the quality of sight for Allah without 
resemblance to others; and likewise He also said: 


"To one whom | have created with Both My Hands," (V. 38:75); and He also said: 


"The Hand of Allah is over their hands.": (V. 48:10, The Qur'ãn). This confirms two 
Hands for Allah, but there is no similarity for them. 


This is the Faith of all true believers, and was the Faith of all the Prophets of Allah 
from Noah, Abraham, Moses and Christ till the last of the Prophets, Muhammad 


ا 
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saw . lt is not like as some people think that Allah is present every-where, here, 
there and even inside the breasts of men. 


These three aspects of Tauhid are included in the meanings of Lê ilaha ill Allah 
(none has the right to be worshipped but Allah). 


It is also essential to follow Allah's Messenger Muhammad saw : Wajûb Al-Itteba' 
and it is a part of Tauhîid-al-Uluhiyya. This is included in the meaning: "I testify 
that Muhammad saw is the Messenger of Allah" and this means, "None has the 


right to be followed after Allah's Book (the Qur'an), but Allah's Messenger saw ". 
[See the Qur'an (V. 59:7) and (V. 3:31)]. 


Tawêf : The circumambulation of the Ka ba. 


Tawarf-al-Ifada jl: The circumambulation of the Ka'ba by the pilgrims after they come from Mina on the 
tenth day of Dhul-Hîjja. This Tawaf is one of the essential ceremonies (Rukn) of the Hajj. 


Tawaful- : The Tawûf made before leaving Makka. 
Wadê 


Tayammum |: To put or strike lightly the hands over clean earth and then pass the palm of each on 
the back of the other, blow off the dust and then pass them on the face. This is 
performed instead of ablution (Wudu) and Ghusf! (in case of Janaba etc.) See Sahih Al- 
Bukhari, Vol. 1, Hadîth No. 334 and 340. 


Thaniyat-al- |. 1 
Wadê' : A place near Al-Madina. 


1 
1 
1 


Uhud : A well-known mountain in Al-Madina. One of the great battles in the Islamic history took 
place at its foot. This battle is called Ghazwa Uhud. 


: A visit to Makka during which one performs the Tawaf around the Ka'ba and the Sã'y 
between As-Safûã and Al-Marwa. (See Sahih Al-Bukhari, Vol. 3, Page 1). 


: Synonym of Ruqba. 


Ummv-alr : A slave woman who begets a child for her master. 


Uqiya : 128 grams. lt may be less or more according to different countries. 
: The tree which produces Maghafir. 


: One tenth of the yield of land to be levied for public assistance (Zakãt. (See Sahih Al- 
Bukhari, Vol. 2, Hadîth No. 560). 


| : May Allah be Merciful to you. 
۱ 
1 : A kind of relationship (between the master who freed a slave and the freed slave). 


Auliyê] : Protector, Guardian, Supporter, Helper, Friend etc. 


: (plural Awsaq or or Awsuq) A measure equal to 60 Sa's = 135 kg. approx. It may be 
less or more. 


sê : Fasting for more than one day continuously. 


: An odd number of Rak'at with which one finishes one's prayers at night after the night 


prayer or the Isha prayer. 


Yakhsifan 
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: The Miqêt of the people of Yemen. 
: A place in Saudi Arabia towards Najd. 


: Perfect absolute Faith. 
Yathrib : One of the names of Al-Madina. 


: A certain fixed proportion of the wealth and of the each and every kind of the property 
liable to Zakat of a Muslim to be paid yearly for the benefit of the poor in the Muslim 
community. The payment of Zakaãt is obligatory as it is one of the five pillars of Islam. 
Zakat is the major economic means for establishing social justice and leading the 
Muslim society to prosperity and security. [See Sahih Al-Bukhari, Vol. 2, Book of Zakat 
(24)]. 


: An obligatory Sadaqê to be given by Muslims before the prayer of 'Eid-ul-Fitr (See 
Sahih AlI-Bukhari, Vol. 2, The Book of Zakat-al-Fitr, Page No. 339). 


THE END OF GLOSSARY 
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APPENDIX Ii 


In the name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful 
WHY ALLAH SENT PROPHETS AND MESSENGERS ? 


Ever since people innovated the dogma of Shirk, (i.e. joining others in worship along with Allah), Allah had 
been sending Prophets and Messengers to His devotees in order to invite them to the worship of Allah and 
Allah Alone, to order them not to ascribe partners unto Him and bring them out of the darkness of 
polytheism into the light of Monotheism. All the Prophets preached 7auhid (i.e. Monotheism, the Belief in 
the Oneness of Allah, the Glorious, the Elevated). The following Verses from the Noble Qur'an illustrate this 
fact: 


"Indeed We sent Noah to his people, and he said: 'O my people! Worship Allah! You have no other Ilah 
(God) but Him. (Lê ilaha ill Allah, none has the right to be worshipped but Allah). Certainly, | fear for you the 
torment of a great Day!" " (V. 7:59). 


"And to 'Ad (people, We sent) their brother Hûd. He said: 'O my people! Worship Allah! You have no other 
Ilah (God) but Him. (Lê ilaha ill Allah, none has the right to be worshipped but Allah). Will you not fear 
(Allah)?' " (V. 7:65). 


"And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shu'aib. He said: 'O my people! Worship 
Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (Lê ilaha ill Allah, none has the right to be worshipped but 
Allah). Verily, a clear proof (sign) from your Lord has come unto you, so give full measure and full weight 
and wrong not men in their things, and do not make mischief on the earth after it has been set in order, that 
will be better for you, if you are believers.' " (V.7:85) 


"And to Thamûd (people, We sent) their brother Salih. He said: 'O my people! Worship Allah! You have no 
other /lah (God) but Him. (Lê ilaha ill Allah, none has the right to be worshipped but Allah).' " (V. 7:73). 


"And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a Messenger (proclaiming): Worship 
Allah (Alone) and avoid (or keep away from) Taghût (all false deities etc. i.e. do not worship Taghûts 
besides Allah)." (V. 16:36). 


Every Prophet was sent unto his own nation for their guidance, but the Message of Prophet Muhammad saw 
was general for all mankind and jinns. 


"Say (O Muhammad saw ): 'O mankind: Verily, | am sent to you all as the Messenger of Allah.' " (V. 7:158). 


So the aim of sending these Prophets and Messengers to men and jinns was only that they should worship 
Allah Alone, as Allah swr; said: "And | (Allah) created not the jinns and men except they should worship Me 
(Alone)" The Qur'an (V. 51:56). 


And to worship Allah means to obey Him and to do all He has ordained, and to fear Him by abstaining from 
all He has forbidden. 


Then those who will obey Allah will be rewarded in Paradise, and those who will disobey Him will be 
punished in the Hell-Fire. 


TAUHID - (ISLAMIC MONOTHEISM) 
Tauhid (Islamic Monotheism) has three aspects: 


(A) Oneness of the Lordship of Allah; Tauhid-ar-Rubûbiya: To believe that there is only one Lord for all the 
universe, its Creator, Organizer, Planner, Sustainer, and the Giver of security, etc., and that is Allah. 


(B) Oneness of the worship of Allah; Tauhid-al-Ulûhiya: To believe that none has the right to be worshipped 
[e.g. praying, invoking, asking for help (from the unseen), swearing, slaughtering sacrifices, giving charity, 
fasting, pilgrimage, etc.] but Allah. 

(C) Oneness of the Names and the Qualities of Allah: Tauhîid-al-Asma was-Sifat: To believe that: 
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(i) We must not name or qualify Allah except with what He or His Messenger saw has named or qualified 
Him; 


(ii) None can be named or qualified with the Names or Qualifications of Allah; e.g. Al/-Karîm; 


(iii) We must confirm all of Allah's Qualifications which Allah has stated in His Book (the Qur'ãn) or 
mentioned through His Messenger (Muhammad saw ) without changing them or ignoring them completely or 
twisting the meanings or giving resemblance to any of the created things [e.g. Allah is present over His 
Throne as mentioned in the Qur'ãn (V. 20:5):- 


"The Most Beneficent (Allah) Istawa (rose over) the (Mighty) Throne," over the seventh heaven; and He 
only comes down over the first (nearest) heaven to us on the day of 'Arafat (Hajj, i.e. the 9th of Dhul-Hijja), 
and also during the last third part of the night as mentioned by the Prophet saw , but He is with us by His 
Knowledge only, not by His Personal-Self (Bi-Dhatih?. 


Also Allah said: 
"There is nothing like unto Him and He is the All-Hearer, the All-Seer" (V.42:11). 


This holy Verse confirms the quality of hearing and the quality of sight for Allah without resemblance to 
others, and likewise He swr also said: 


"To one whom | have created with Both My Hands," (V.38:75); 
and He also said: 
"The Hand of Allah is over their hands." (V.48:10). 


This confirms two Hands for Allah, but there is no similarity for them. This is the Faith of all true believers, 
and was the Faith of all the Prophets of Allah, from Nûh (Noah), Ibrahim (Abraham), Mûsa (Moses) and 
lesa (Christ) till the last of the Prophets, Muhammad saw. [lt is not like as some people think that Allah is 
present everywhere - here, there and even inside the breasts of men]. 


These three aspects of Tauhid are included in the meaning of Lê ilaha ill-Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah). 


It is also essential to follow Allah's Messenger, Muhammad saw : Wajûb al-lIttebã' and it is a part of Tauhid- 
al-Ulûhiya. 


This is included in the meaning, "I testify that Muhammad saw is Allah's Messenger," and this means, "None 
has the right to be followed after Allah's Book (the Qur'an), but Allah's Messenger saw". 


Allah said: 


"And whatsoever the Messenger (Muhammad saw ) gives you, take it, and whatsoever he forbids YOU, 
abstain (from it)." (V.59:7) 


And also Allah said: 


"Say (O Muhammad saw to mankind), 'If you (really) love Allah then follow me [i.e. accept Islamic 
Monotheism, follow the Qur'an and the Sunnah (legal ways of the Prophet saw)], Allah will love you and 
forgive you of your sins.' " (V.3:31) 


SHAHADA CONFESSION OF A MUSLIM 
La ilaha ill-Allah, Muhammad-ur- Rasûl-Allah 
(None has the right to be worshipped but Allah, 


and Muhammad saw is the Messenger of Allah). 
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| have noticed that most of the mankind, who embrace Islam, do not understand the reality of the meaning 
of the first fundamental principle of Islam, i.e. Lê ilaha ill-Allah, Muhammad-ur-Rasûl-Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah, and Muhammad saw is the Messenger of Allah). So | consider it essential 
to explain something of the meanings of this great sentence (i.e principle) in some detail: 


Lã ilaha ill-Allah, Muhammad-ur- Rasûl-Allah 


"None has the right to be worshipped but Allah... and Muhammad saw is the Messenger of Allah" has three 
aspects: A,B and C. 


A. lt is that, you have to pledge a covenant with (Allah), the Creator of the heavens and earth, the Ruler of 
all that exists, the Lord of Majesty and Highness, on four points (or conditions): 


Point I: A confession with your heart that the Creator (of everything) is Allah, it is that you have to say: "| 
testify that the Creator of all the universe including the stars, the planets, the sun, the moon, the heavens, 
the earth with all its known and unknown forms of life, is Allah. He is the Organizer and Planner of all its 
affairs. It is He Who gives life and death, and He (i.e. Allah Alone) is the Sustainer, and the Giver of 
security, etc." And this is called (your confession for the) "Oneness of the Lordship of Allah," - Tauhid-ar- 
Rubûbiya. 


Point II: A confession with your heart that you have to say: "! testify that none has the right to be 
worshipped but Allah Alone." The word "Worship" (i.e. badafh) carries a great number of meanings in the 
Arabic language: It conveys that all kinds of worship are meant for Allah [and none else, whether it be an 
angel, Messenger, Prophet 'lesa (Jesus) - son of Maryam (Mary), 'Uzair (Ezra), Muhammad, saint, idol, the 
sun, the moon and all other kinds of false deities]. So pray to none but Allah, invoke none but Allah, ask for 
help from none (unseen) but Allah, swear by none but Allah, offer an animal as sacrifice to none but 
Allah,...etc, and that means, all that Allah and His Messenger saw order you to do, (in His Book, the Qur'ãn 
and in the Sunna (legal ways of Prophet Muhammad saw ) you must do, and all that Allah and His 
Messenger saw forbid you, you must not do. And this is called (your confession for the) "Oneness of the 
worship of Allah," - Tauhid-al-Uluhiya. And that you (mankind) worship none but Allah. 


Point III: A confession with your heart that you have to say: "O Allah! | testify that all the best of names and 
the most perfect qualities with which You have named or qualified Yourself in Your Book (i.e. the Qur'ãn) or 
as Your Prophet Muhammad saw has named or qualified You, with his statement, | confirm that all those 
(names and qualifications) are for You without changing their meanings or neglecting them completely or 
giving resemblance to others." As Allah said: 


"There is nothing like unto Him and He is the All-Hearer, the All-Seer." (V. 42:11). 


This holy Verse confirms the quality of hearing and the quality of sight for Allah without resemblance to 
others, and likewise He also said: 


"To one whom | have created with Both My Hands," (V.38:75) 

and He also said: 

"The Hand of Allah is over their hands." (V.48:10) 

This confirms two Hands for Allah, but there is no similarity for them. Similarly Allah said: 
"The Most Beneficent (Allah) Istawa (rose over) the (Mighty) Throne." (V.20:5). 


So He rose over the Throne really in a manner that suits His Majesty. And Allah is over His Throne over the 
seventh heaven, as the slave-girl pointed towards the heavens, when Allah's Messenger (Muhammad san ) 
asked her as to where Allah is. He only comes down over the first (nearest) heaven to us on the day of 
"Arafat (Hajj, i.e. the 9th of Dhul-Hijja), and also during the last third part of the night as mentioned by the 
Prophet saw , but He is with us by His Knowledge only, not by His Personal-Self (Bi-Dhaltih). It is not like 
that, as some people say that Allah is present everywhere - here, there, and even inside the breasts of 
men. He sees and hears all that we do or utter, etc. And this is called (your confession for the) "Oneness of 
the Names and Qualities of Allah" - Tauhîid-al-Asma was-Sifat and this is the right Faith, the Faith which 
was followed by the Messengers of Allah [from Nûh (Noah), Ibrahim (Abraham), Mûsa (Moses), Da'ud 
(David), Sulaimûn (Solomon), 'lesa (Jesus) to Muhammad a1lai-hiss-saıaan and the Companions of Prophet 
Muhammad saw ] and the righteous followers of these Messengers alai-hiss-salaam . 
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Point IV: A confession with your heart that you have to say: "O Allah! | testify that Muhammad saw is Your 
Messenger." That means that none has the right to be followed after Allah, but the Prophet Muhammad saw 
as he is the last of His Messengers. As Allah said: 


"Muhammad (saw) is not the father of any man among you, but he is the Messenger of Allah and the last 
(end) of the Prophets and Allah is Ever All-Aware of everything." (V.33:40). 


"And whatsoever the Messenger (Muhammad saw ) gives you, take it and whatsoever he forbids you, 
abstain from it,"(V.59:7). 


And Allah said: 
"Say (O Muhammad to mankind): 'If you (really) love Allah, then follow me.' " (V.3:31) 


As for others than Muhammad saw, their statements are to be taken or rejected as to whether these are in 
accordance with Allah's Book (i.e. the Qur'ãn) or with the Sunna (legal ways, orders, acts of worship, 
statements, etc.) of the Prophet saw or not. As the Divine Inspiration has stopped after the death of Prophet 
Muhammad saw and it will not resume except at the time of the Descent of 'lesa (Jesus) - son of Maryam 
(Mary) and he (i.e. Jesus) will rule with justice according to the Islamic laws, during the last days of the 
world as it has been mentioned in the authentic Hadith (i.e. narration of Prophet Muhammad saw). (Sahih- 
Al-Bukhari, Vol. 3, Hadith No. 425). 


B. It is essential to utter: Lû ilaha ill-Allah, Muhammad-ur-Rasûl Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah, and Muhammad saw is the Messenger of Allah.) As it has come in the statement of the Prophet 
Muhammad saw to his uncle Abû Tûãlib at the time of the latter's death: "O uncle, if you utter it (Lê ilah ill- 
Allah, Muhammad-ur-Rasûl Allah, none has the right to be worshipped but Allah, and Muhammad saw is the 
Messenger of Allah), then | shall be able to argue on your behalf before Allah, on the Day of Resurrection." 
Similarly, when Abû Dhar Al-Ghiffari embraced Islam, he went to A/-Masjid-al-Harêam (i.e. the Ka'ba) and he 
proclaimed it loudly in front of the Quraish infidels until he was beaten severely. 


C. lt is essential that the limbs and all the other parts and organs of one's body testify to it, and this is very 
important as regards its meaning (i.e., the meaning of Lê ilaha ill-Allah Muhammad Rasul Allah - none has 
the right to be worshipped but Allah, and Muhammad saw is the Messenger of Allah). So whoever has 
confessed this (with his Lord), he shall not commit sins like robbing, killing, stealing, illegal sexual 
intercourse, eating pig meat, drinking alcoholic beverages, taking undue advantage of orphan's property, 
cheating in trade, bribery and earning money through illegal means, telling lies, backbiting etc., or otherwise 
the limbs and all the other parts and organs of his body will testify against him that he was a liar in his 
words which he pledged to Allah. In case he commits the above sins, he should know that it is a sin that 
obliges him to repent to Allah, and ask His Forgiveness, as (his) body parts (i.e. skin, private parts, hands, 
tongue, ears, etc.)will testify to the above mentioned crimes (i.e. actions) against his self on the Day of 
Resurrection. 


And with the confession of this great sentence (i.e. principle) a person enters in the fold of (i.e. embraces) 
the Islamic religion accordingly, it is essential for him to believe in all the Messengers of Allah and not to 
differentiate between them. As it is mentioned in His Book, Allah said: 


"Do then those who disbelieve think that they can take My slaves [i.e. the angels; Allah's Messengers; 'lesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), etc.] as Auliya' (lords, gods, protectors etc.) besides Me? Verily, We have 
prepared Hell as an entertainment for the disbelievers (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism). 


Say (O Muhammad saw ): 'Shall We tell you the greatest losers in respect of (their) deeds?’ 


Those whose efforts have been wasted in this life, while they thought they were acquiring good by their 
deeds! 


"Those are they who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their 
Lord and the Meeting with Him (in the Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of 
Resurrection, We shall not give them any weight. 


"That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took My Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, revelations, etc.) and My Messengers by way of jest and mockery. 


"Verily! Those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and do righteous deeds, shall 
have the Gardens of Al-Firdaus (Paradise) for their entertainment. 
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"Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have to be removed therefrom. 


"Say (O Muhammad saw to mankind): If the sea were ink for (writing) the Words of my Lord, surely the sea 
would be exhausted, before the Words of my Lord would be exhausted even if we brought (another sea) 
like it for its aid. 


"Say (O Muhammad saw ): | am only a man like you, it has been inspired to me that your I/lah (God) is One 
Ilah (God, i.e. Allah). So whoever hopes for the Meeting with his Lord, let him work righteousness and 
associate none as a partner in the worship of his Lord." (V. 18:102-110). 


This introduction is necessary for anyone who wishes to embrace Islam. After this confession he ( or she) 
should take a bath (i.e. Ghus/) and then offer a two Rak'at prayer, and act upon the five principles of Islam, 
as narrated by Ibn 'Umar Rahiaııanu'annu İn the Book, Sahih Al-Bukhari, Vol.1 Hadith No.7:- 


Narrated Ibn 'Umar Rahiallanu'annu : Allah's Messenger saw said: Islam is based on the following five 
(principles): 


1. To testify Lê ilaha ill-Allah wa anna Muhammad-ur-Rasul-Allãah (none has the right to be worshipped but 
Allah and that Muhammad is Allah's Messenger). 


2. Perform Iqãmat As-Salatl. 

3. To pay Zakêtl. 

4. To perform Hajj. (i.e. pilgrimage to Makka). 

5. To observe Saum (fast) during the month of Ramadûn. 
[and must believe in the six articles of Faith, i.e. to believe in: 


(1) Allah, (2) His angels, (3) His Messengers, (4) His revealed Books, (5) the Day of Resurrection,and (6) 
Al-Qadar (Divine Preordainments i.e. whatever Allah has ordained must come to pass)] 


IMPORTANT NOTE:- 


The acceptance of the righteous deeds is stipulated with the following two basic conditions which must be 
fulfilled: 


(1) The intentions while doing such deeds must be totally for Allah's sake only without any show off or 
gaining praise or fame, etc. 


(2) Such a deed must be performed in accordance with the Sunna (legal ways, orders, acts of worship. 
statements, etc.) of Allah's Messenger Muhammad bin 'Abdullah, the last (end) of all the Prophets and the 
Messengers alai-hiss-salaam . 


POLYTHEISM AND DISBELIEF 
Salvation of all mankind from the greatest sin against Allah 
(Shirk and Kufr i.e. polytheism and disbelief) 


| consider it essential to mention here some details of the greatest sin which will not be forgiven by Allah. 
This unpardonable sin is Shirk 


Shirk implies ascribing partners to Allah or ascribing divine attributes to others besides Allah and believing 
that the source of power, harm and blessings comes from another besides Allah. 


Almighty Allah says: 
"Verily, Allah forgives not that partners should be set up with Him in worship, but He forgives except that 


(anything else) to whom He pleases, and whoever sets up partners with Allah in worship, he has indeed 
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invented a tremendous sin."(V. 4:48). 
Almighty Allah says: 


"Then when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that Day, nor will they ask of one 
another. 


"Then those whose scales (of good deeds) are heavy, - these! they are the successful. 


"And those whose scales (of good deeds) are light, - they are those who lose their ownselves; in Hell will 
they abide." 


"The Fire will burn their faces, and they will grin with disfigured lips (disfigured)." 
"(It will be said) 'Were not My Verses (this Qur'ãn) recited to you and then you used to deny them?' 
"They will say: 'Our Lord! Our wretchedness overcame us and we were (an) erring people. 


"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil) then indeed we shall be Zalimûn (polytheists, 
oppressors, unjust, and wrongdoers etc.). 


"He (Allah) will say: 'Remain you in it with ignominy! And speak you not to Me'!' (V. 23:101-108). 


"And whoever invokes (or worships) besides Allah, any other ilah (god), of whom he has no proof, then his 
reckoning is only with his Lord. Surely! A/-Kafirûn (disbelievers in Allah and in the Oneness of Allah, 
polytheists, pagans, idolaters, etc.) will not be successful." (V. 23:117). 


ASH-SHIRK 
POLYTHEISM AND ITS VARIOUS MANIFESTATIONS 


Definition: Shirk basically is polytheism, i.e., the worship of others along with Allah. It also implies 
attributing divine attributes to any other besides Allah. It particularly implies associating partners in worship 
with Allah or to believe that the source of power, harm or blessings is from others besides Allah. 


Types: There are three types of Shirk, namely: 
(1) Ash-Shirk-al-Akbar, i.e. major Shirk 

(2) Ash-Shirk-al-Asghar, i.e. minor Shirk 

(3) Ash-Shirk-al-Khafi, i.e. inconspicuous Shirk. 


Manifestations: (1) Ash-Shirk-al-Akbar (The major Shirk): The major and serious polytheistic form, it has 
four aspects: 


(a) Shirk-ad-Du'a, i.e. invocation. This aspect implies invoking, supplicating or praying to other deities 
besides Allah. 


Almighty Allah says: 


"And when they embark on a ships they invoke Allah, making their Faith pure for Him only, but when He 
brings them safely to land, behold, they give a share of their worship to others," (V.29:65) 


(b) Shirk-al-Niyyah wal-Iradah wal-Qasd. This aspect implies inten-tions, purpose and determination in acts 
of worship or religious deeds not for the sake of Allah but directed towards other deities. 


Almighty Allah says: 


"Whosoever desires the life of the world and its glitter, to them We shall pay in full (the wages of) their 
deeds therein, and they will have no diminution therein. They are those for whom there is nothing in the 
Hereafter but Fire; and vain are the deeds they did therein. And of no effect is that which they used to 
do."(V. 11:15,16) 
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(c) Shirk-at-Taã'a. This aspect implies rendering obedience to any authority against the Order of Allah. 
Almighty Allah says: 


"They (Jews and Christians) took their Rabbis and their monks to be their lords besides Allah (by obeying 
them in things which they made lawful or unlawful according to their own desires without being ordered by 
Allah), and (they also took as their lord) Messiah, son of Maryam (Mary), while they (Jews and Christians) 
were commanded (in the Torah and the Gospel) to worship none but One I/lah (God i.e., Allah), Lê ilaha illê 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). Praise and Glory be to Him, (far above is He) from 
having the partners they associate (with Him)." (V.9:31). 


Once, while Allah's Messenger saw was reciting the above Verse, 'Adi bin Hatim said, "O Allah's Prophet! 
They do not worship them (rabbis and monks)." Allah's Messenger said, "They certainly do. They (i.e. 
Rabbis and monks) made legal things illegal, and illegal things legal, and they (i.e. Jews and Christians) 
followed them; and by doing so they really worshipped them."(Narrated by Ahmad, At- Tirmidhi, and Ibn 
Jarir). (Tafsir At-Tabari, Vol.10, Page No. 114). 


(d) Shirk-al-Mahabbah. This implies showing the love which is due to Allah Alone, to others than Him. 
Almighty Allah says: 


"And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as rivals (to Allah). They love them 
as they love Allah. But those who believe, love Allah more (than anything else). If only those who do wrong 
could see, when they will see the torment, that all power belongs to Allah and that Allah is Severe in 
punishment." (V. 2:165) 


(2) Ash-Shirk-al-Asghar Ar-Riya' (The minor Shirk, i.e. acts performed to show off). Any act of worship or 
any religious deed done in order to gain praise, fame or for worldly purposes, falls under this minor form. 


Almighty Allah says: 


"Say (O Muhammad saw ) : 'l am only a man like you, it has been inspired to me that your I/lah (GoQ) is One 
Ilah (God i.e Allah). So whoever hopes for the meeting with his Lord, let him work righteousness and 
associate none as a partner in the worship of his Lord.' " (V. 18:110) 


(3) Ash-Shirk-al-Khafi (The inconspicuous Shirk). This type implies being inwardly dissatisfied with the 
inevitable condition that has been ordained for one by Allah; conscientiously lamenting that had you done 
or not done such and such or had you approached such and such you would have had a better status, etc. 


The Noble Prophet Muhammad saw said: 


"Ash-Shirk-al-Khafi in the Muslim nation is more inconspicuous than the creeping of black ant on black rock 
in the pitch-darkness of the night." And this inconspicuous Shirk is expiated by saying thrice the following 
sentences within a day and a night: "O Allah! | take Your refuge from that | should ascribe anything as 
partner in Your worship, being conscious of that, and | beg Your pardon for that sin which | am not aware 
Oof." 


AL-KUFR 
DISBELIEF AND ITS VARIOUS MANIFESTATIONS 
Kutr is basically disbelief in any of the articles of Faith in Islam. 
The articles of Faith are: To believe in - 
(1) Allah, 
(2) His angels, 


(3) His Messengers, 
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(4) His revealed Books, 

(5) The Day of Resurrection, and 

(6) Al-Qadar, Divine Preordainments (Fate i.e. whatever Allah swr has ordained must come to pass). 
There are two aspects of disbelief: 


(1). The major disbelief (A/-Kufr-al-Akbar): This aspect excludes one completely from the fold of Islam. 
There are five types (of this major disbelief):- 


(a) Kufr-at- Takdhîib. This implies disbelieving the divine truth or denying of any of the articles of Faith. 
Almighty Allah says: 


"Then who does more wrong than one who utters a lie against Allah and denies the truth [this Qur'ãn, the 
Prophet (Muhammad saw), the Islamic Monotheism, the Resurrection, and the reward or punishment 
according to good or evil deeds], when it comes to him. Is there not in Hell an abode for the disbelievers? 
" (7. 39:32( 


(b) Kufr-al-Iba' wat- Takabbur ma'at-Tasdiq. This implies rejection and pride to submit to Allah's 
Commandments after conviction of their truth. 


Almighty Allah says: 


"And (remember) when We said to the angels: 'Prostrate yourself before Adam.' And they prostrated 
except /blis, he refused and was proud and was one of the disbelievers (disobedient to Allah)." (V. 2:34). 


(c) Kufr-ash-Shak waz-Zan. This implies doubting or lacking of conviction in the six articles of Faith. 
Almighty Allah says: 


"And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust to himself. He said: 'I think not 
that this will ever perish. And | think not the Hour will ever come, and if indeed | am brought back to my 
Lord (on the Day of Resurrection) | surely shall find better than this when | return to Him.' His companion 
said to him during the talk with him: 'Do you disbelieve in Him Who created you out of dust (i.e. your father 
Adam), then out of Nutfah (mixed semen drops of male and female discharge), then fashioned you into a 
man? But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord, and none shall | associate as partner with my 
Lord.' " (V.18:3538) 


(d) Kufr-al-I'rad. This implies turning away from the truth knowingly or deviating from the obvious signs 
which Allah has revealed. 


Almighty Allah says: 


"We created not the heavens and the earth and all that is between them except with truth and for an 
appointed term. But those who disbelieve turn away from that whereof they are warned." (V.46:3) 


(e) Kufr-an-Nifaqg. This implies hypocritical disbelief. 
Almighty Allah says: 


"They have made their oaths a screen (for their hypocrisy). Thus they hinder (men) from the Path of Allah. 
Verily, evil is what they used to do. That is because they believed, then disbelieved, therefore their hearts 
are sealed, so they understand not." (V.63:2-3) 


(2) The minor disbelief (A/-Kufr-al-Asghar): This aspect of disbelief does not exclude one from the fold of 
Islam. It is also termed Kufr-an-Ni'mah. This implies disbelief manifesting itself in ungratefulness for Allah's 
Blessings or Favours. 


Almighty Allah says: 
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"And Allah puts forward the example of a township (Makka), that dwelt secure and well-content; its 
provision coming to it in abundance from every place, but it (its people) denied the Favours of Allah (with 
ungratefulness). So Allah made it taste the extreme of hunger (famine) and fear, because of that (evil, i.e. 
denying Prophet Muhammad saw ) which they (its people) used to do." (V.16:112). 


AN-NIFAQ 

HYPOCRISY AND ITS VARIOUS MANIFESTATIONS 
Hypocrisy is of two types, namely: 
(A) Hypocrisy in Belief. 
(B) Hypocrisy in deeds and actions. 
(A). Hypocrisy in Belief 
There are six aspects of hypocrisy in Belief: 
1.10 belie the Messenger (Muhammad saw) 


2.10 belie some of all that was brought by the Messenger (Muhammad saw). (e.g. the Qur'an, Sunna, legal 
laws and principles of Islam, etc.). 


3.10 hate the Messenger (Muhammad saw). 

4.10 hate some of all that was brought by the Messenger (Muhammad saw). e.g. Islamic Monotheism, etc. 
5.To feel happy at the disgrace or becoming low of the religion of Allah's Messenger (Muhammad saw ). 
6.To dislike that the religion of Allah's Messenger (Islamic Monotheism) becomes victorious. 


A person having these six types (of hypocrisy) will be in the lowest depths (grade) of the Fire (Hell). (See V. 
4: 145). 


(B). Hypocrisy in deeds and actions 


There are five aspects of hypocrisy in deeds and actions, and their proof is from the statement of Allah's 
Messenger saw :- The signs of a hypocrite are these: 


1. Whenever he speaks, he tells a lie. 
2. Whenever he promises, he always breaks it (his promise). 
3. If you trust him, he proves to be dishonest (if you keep something as trust with him, he will not return it). 


4. And in another narration of the Prophet saw : Whenever he quarrels, he behaves in a very imprudent, evil, 
insulting manner. 


5. Whenever he makes a covenant, he proves himself treacherous. 
THE JEWS AND THE CHRISTIANS 


As for the Jews and Christians, they are particularly warned by Allah, as the Almighty Allah says: 


"And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of him and in the Hereafter he will 
be one of the losers." (V.3:85) 


And they are also warned by the Prophet as it is mentioned in the Book (Sahih Muslim The Book of Faith). 


http://www.unn.ac.uk/societies/islam1c/quran/noble/appendix.htm 11/20/02 


It is obligatory to have Belief in the Messengership of the Prophet (Muhammad ) 

Narrated Abu Huraira : Allah's Messenger said;"By Him (Allah) in Whose Hand Muhammad's soul is , there 
is none from amongst the Jews and the Christians (of these present nations) who hears about me and then 
dies without believing in the Message with which | have been sent (i.e. Islamic Monotheism), but he will be 
from the dwellers of the (Hell) Fire." 

(Sahih Muslim, the Book of Faith, Vol.1, Chapter No.240). 


The Qur'ãn in itself is a miracle, Whosoever reads it, is convinced that it is such a Book that could not be 
produced by a human being. 


Almighty Allah says: 


"And this Qur'an is not such as could ever be produced by other than Allah (Lord of the heavens and the 
earth), but it is a confirmation of (the revelation) which was before it (i.e., the Torah and the Gospel, etc.) 
and a full explanation of the Book (i.e., laws and orders etc. decreed for mankind) - wherein there is NO 
doubt from the Lord of the ‘Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 


Or do they say: 'He (Muhammad ) has forged it?' Say: 'Bring then a Sûrah (chapter) like unto it and call 
upon whomsoever you can, besides Allah, if you are truthful!" " 


(V. 10:37,38). 


JESUS AND MUHAMMAD (peace be upon them) 
IN THE BIBLE AND THE QUR'AN 


BIBLICAL EVIDENCE OF JESUS BEING A SERVANT OF GOD AND HAVING NO SHARE IN DIVINITY 
By Dr.M.T. Al-Hilali,Ph.D. 
Professor of Islamic Faith and Teachings, Islamic University, Al-Madina. 
(Rendered into English by Adam M. Makda) 
INTRODUCTION 


All praise be to the One to Whom all Dignity, Honour and Glory are due; the Unique with perfect attributes, 
Who begets not, nor is He begotten. He has no equal but He is the Almighty, Omnipotent. He sent His 
Messengers and Prophets to guide humanity towards monotheism; to worship Him Alone, the only One 
Worthy of worship, and to warn them of the eternal dire consequences of polytheism; associating partners 
with One Allah and the worship of creatures. 


Peace and Blessings of Allah be upon all the Prophets and Messengers, especially on Muhammad, the last 
of the Prophets, and on all who follow him in righteousness until the Day of Recompense. 


CHRISTIANITY: MEN WITHOUT RELIGION 
ISLAM: RELIGION WITHOUT MEN 


A Muslim never lacks proofs about the purity and truthfulness of his religion, but what he lacks are those 
truthful brothers who stand for Allah and His Prophet saw testifying to the truth. Indeed, in this age, Islam is 
a religion without men (custodians and propagators) whereas Christianity is men without a religion; yet, DY 
their endeavour, adventurous spirit, patience and monetary contributions they are able to falsify truth and 
make falsehood appear true. In this materialistic age most of humanity have become slaves to wealth, 
fashions, and mansions. 


There is none worthy of worship but Allah and in Him (Alone) do | put my trust, and towards Him am | 
destined. 


JESUS AND THE DEVIL IN THE BIBLE 
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In the New Testament of the Bible, in the fourth chapter of the Gospel according to Matthew, the sixth and 
seventh verses clearly indicate that Jesus is an obedient mortal and God is the Master and Lord according 
to his saying in the seventh verse: 


"It is written again, Thou shalt not tempt the Lord, thy God." 


In this chapter we read that the Devil actually carried the Messiah, and took him from place to place. How 
can the Devil carry God? Glory be to Allah; He is above such blasphemy! 


Then the Devil orders him to prostrate before him and worship him, even tempting him with worldly 
possessions. How can the Devil even dare such an audacity with God? When the Devil wanted Jesus to 
comply with his orders, he (Jesus) replied by saying that it was written (in the previous Books): 


"Thou shalt worship the Lord, thy God; And Him only shalt thou serve." Matthew 4:10. 
CHILDREN OF GOD 


Jesus never called himself Son of God as far as | know but he used to call himself the 'Son of Man' (ref. 
Mark 2:10) although he heard himself being called by that name he did not object as assumed in the Bible 
and did not consider the title exclusively for him. 


According to the Biblical term in the Old and New Testaments, every God- fearing righteous person is 
called 'Son of God'. In Matthew 5:9 we read: 


"Blessed are the peace-makers, for they shall be called the children of God." 
In Matthew 5:45 - 

"That ye may be children of your Father which is in heaven..." 

GOD THE FATHER 

In Matthew 5:48 - 

"Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect." 
In Matthew 6:1 - 

"... otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven." 

Matthew 7:21 - 


"Not every one that sayeth unto me (Jesus), Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven: but he that 
doeth the will of my Father, which is in heaven." 


N.B. The word 'Lord' here was translated as Rabb in the Arabic version of the Bible so that people may be 
convinced that Jesus is God! But if one studies the rest of the verse, one will note that the verse bears 
testimony to the subservience (to God's Will) of the Messiah (Jesus). Therefore the correct translation 
should be: 


"Not every one that sayeth to me, O my Master, shall enter into the kingdom of heaven, but he that doeth 
the will of my Father which is in heaven." 


It is obvious from the above readings from the Bible that the term 'Father' is used for God in numerous 
places in the Bible. lt is never used exclusively for the Messiah (Jesus). 


Matthew 11:25 - 


"At that time Jesus answered and said, 'l thank Thee, O Father, Lord of heaven and earth, because Thou 
hast hid these things from the wise and prudent and has revealed them unto babes." 
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JESUS THE WORSHIPPER 
Matthew 14:23 - 
"And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray....." 


| say: If he (Jesus) is God or a part of God then why did he pray? In fact, prayer is always from a 
submitting, needy and dependent one for the Mercy of Almighty Allah as mentioned in the Qur'an. (V. 
35:15):- 


"O mankind! it is you who stand in need of Allah but Allah is Rich (Free of all wants and needs), Worthy of 
all praise" (35:15). 


And in (V. 19:93) of Qur'an:- 

"There is none in the heavens and the earth but comes unto the Most Beneficent (Allah) as a slave." 
A BIBLICAL STORY 

Matthew 15:22-28 - 


"And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts and cried unto him, saying, 'Have mercy 
on me, O Lord, thou son of David: my daughter is grievously vexed with a devil.' But he answered her not a 
word. And his disciples came and besought him, saying; 'Send her away, for she crieth after us.' But he 
answered and said, 'l am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel. 


Then came she and worshipped him, saying, 'Lord, help me.' But he answered and said, 'lIt is not meet to 
take the children's bread and to cast it to dogs. 


And she said, 'Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs which fall from their masters' table. 


Then Jesus answered and said unto her, 'O woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou wilt. And 
her daughter was made whole from that very hour.' " 


In this story about a woman from Canaan there are noteworthy points: 

(1) Lack of mercy and love charged against Jesus (if the incident is reported correctly). 
(2) Degraded discrimination in regard to the uplifting of his tribe and not for the others. 
(3) Tribal pride of descendance and prejudice against others and calling them dogs. 
(4) An ignorant polytheist woman debated with him and won him over. 

JESUS: A PROPHET OF ALLAH. 

Matthew 19:16-17 - 


"And behold, one came and said unto him, 'Good master, what good thing shall | do that | may have eternal 
life?' And he said unto him, 'Why callest thou me good? (There is) none good but one, (i.e.) God, but if thou 
wilt enter into life, keep the commandments." " 


In the above verses we note this acknowledgment of his submissiveness (to Allah's Will). 
Matthew 21:45-46 - 


"And when the chief priests and pharisees had heard his parable, they perceived that he spoke of them. 
But when they sought to lay hands on him, they feared the multitude because they took him for a Prophet." 


Here it is proved that all those who believed in Jesus during his life-time did not believe in him being God or 
the Son of God or one in the doctrine of Trinity; but they believed in him as being a Prophet only. This is 
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indeed one of the strongest points of evidence against those who believe in the Divinity of Jesus 
(Incarnation of God) if only they pondered. 


JESUS: A SERVANT OF ALLAH. 
Matthew 23:8 - 
'But be not ye called Rabbi: for one is your master, even Jesus, and all ye are brethern." 


Here it is clearly proved that Jesus was servant of Allah, and that there is only One Master and He is Allah. 
In the Arabic version of the Bible this verse has been translated so that Jesus is meant to be the master 
whereas the English rendering is nearer the original sense. 


Matthew 23:9 - 
"And call no man your father upon the earth: for one is your Father which is in heaven." 


From this you will note that fatherhood and sonship is meant to be the relationship between the Lord and 
His servants: it is meant in a general sense and not specifically for Jesus. 


Matthew 24:36 - 
"But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of heaven, but my Father only." 


This is a definite proof that the Final Hour is unknown to any but Allah, thus Jesus' knowledge is imperfect 
like all other men; Allah Alone is All-Knowing, Omniscient. 


Matthew 26:39 - 


"And he (Jesus) went a little farther, and fell on his face and prayed, saying, 'O my Father, if it be possible, 
let this cup pass from me: nevertheless not as | will, but as Thou wilt.' " 


We note here that the person speaking is unaware of Allah's Will and realizes the fact that he is a servant 
of Allah. He (Allah) Alone can cause the change. 


THE COMPILATION OF THE BIBLE 
Matthew 27:7-8 - 


"And they took counsel and bought with them the potter's field to bury strangers in. Wherefore that field 
was called the Field of Blood, unto this day." 


From these verses we understand that the Bible (the New Testament) was not written during Jesus' life- 
time but long after the occurrence of the events described, having been retained in the memory of the 
people. 

Matthew 27:46 - 


"And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, 'Eli,Eli, lama sabachthani? (My God, My 
God, why hast thou forsaken me?')" 


This is according to their (Christians') assumption that Jesus cried in a loud voice saying the above words 
while he was being crucified. This is a great insult as such words could only come from unbelievers in 
Allah. Further, it is incredible that such words should come out from a Prophet of Allah because Allah never 
breaks His Promise and His Prophets never complained against His Promise. 


JESUS: PREACHER OF MONOTHEISM (TAUHID) 
In John 17:3 - 


"And this is life eternal, that they might know thee, the only true God, and Jesus Christ whom thou has 
sent." 
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In Mark 12:28-30 - 


"And one of the scribes came, and having heard them reasoning together, and perceiving that he had 
answered them well, asked him, 'Which is the first commandment of all?' And Jesus answered him: 'The 
first of all the commandments is; hear O Israel, the Lord thy God is One Lord: and thou shalt love the Lord, 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy strength: this is the first 
commandment." " 


In Mark 12:32 - 


"And the scribe said unto him, 'Well, Master, thou hast said the truth: for there is One God; and there is 
none other but He." " 


In Mark 12:34 - 
"...he (Jesus) said unto him, 'Thou art not far from the kingdom of God...' " 


In these verses, Jesus (peace be upon him) himself had testified that Allah is the One God, there is none 
other than Him, and that whoever believes in His Oneness, he is near the Kingdom of Allah. Therefore 
whoever associates partners with Allah or believes in the Trinity is far away from the Kingdom of Allah, and 
whoever is far away from the Kingdom of Allah he is the enemy of Allah. 


In Matthew 24:36 - 

"But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of the heaven, but my Father only." 

| say: A similar text was quoted from S.Matthew which is exactly as proclaimed by the Qur'ûn in that none 
knows when the Hour will come except Allah. This establishes the fact that Jesus was subservient to Allah 
and that he had no share in Divinity: that he was an incarnation of God, was an innovation by the people of 
Canaan. 


In John 20:16 - 


"Jesus said unto her, 'Mary'. She turned herself, and sayeth unto him, 'Rabboni', which is to say, Master, 
Jesus saith unto her, 'Touch me not: For | am not yet ascended to my Father; but go to my brethren, and 
say unto them, | ascend unto my Father and your Father; and to my God and your God.' Mary Magdalene 
came and told the disciples that she has seen the Lord, and that He had spoken these things unto her." 


In the above narrative Jesus clearly testified that Allah is his God and their God, making no difference 
between him and them in the worship of the One Allah. Whoever believes that Jesus is God has indeed 
blasphemed against Allah and betrayed the Messiah (Jesus) and all the Prophets and Messengers of 
Allah. 


BIBLICAL PROPHECY ON THE ADVENT OF MUHAMMAD (peace be upon him saw) 
John 14:15-16 - 


"If you love me, keep my commandments. And | will pray the Father and He shall give you another 
Comforter that he may abide with you forever." 


Muslim theologians have said that "another Comforter" is Muhammad, the Messenger of Allah; and him to 
"abide forever" means the perpetuity of his laws and way of life (Sharia) and the Book (Qur'an) which was 
revaled to him. 

John 15:26-27 - 


"But when the Comforter is come, whom | will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall testify of me: And ye also shall bear witness, because ye have been 
with me from the beginning." 


John 16:5-8 - 
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"But now | go my way to Him that sent me and none of you asketh me 'Whither goest thou ?' But because | 
have said these things unto you, sorrow hath filled your heart. Nevertheless | tell you the truth; for if | go not 
away, the Comforter will not come unto you; but if | depart, | will send him unto you. And when he is come, 
he will reprove the world of sin, and approve righteousness and judgment." 


John 16:12-14 - 


"Il have yet many things to say unto you, but you cannot bear them now. How be it when he, the Spirit of 
truth, is come, he will guide you into all truth: for he shall not speak of himself; but whatsoever he shall 
hear, that shall he speak; and he will shew you things to come. He shall glorify me: for he shall receive of 
mine, and he shall shew it unto you." 


John 16:16 - 
"A little while and ye shall not see me: and again a little while, ye shall see me, because | go to the Father." 


Muslim theologians have stated that the person who is described by Jesus to come after him in the above 
verses does not comply with any other person but Muhammad saw the Messenger of Allah. This 'person' 
whom Jesus prophesied will come after him is called in the Bible 'Parqaleeta' This word was deleted by 
later interpreters and translators and changed at times to 'Spirit of Truth', and at other times, to 'Comforter' 
and sometimes to 'Holy Spirit'. The original word is Greek and its meaning is 'one whom people praise 
exceedingly.' The sense of the word is applicable to the word 'Muhammad' (in Arabic). 


FINALITY ON PROOFS ON THE FABRICATION 
OF THE STORY OF THE CROSS 


(1) The Bible testifies to the fact that Jesus was known among the Jews; he used to preach and deliver 
sermons in the Temple of Solomon in Jerusalem. lt was therefore, unnecessary to hire a Jew for thirty 
pieces of silver to direct them to him as related in S. Matthew. 


(2) It is related that one of the twelve disciples named Judas Iscariot was hired to direct the Jews to Jesus. 
They then sentenced him after which Judas was greatly ashamed and dissociated himself from their act 
and then committed suicide. All this took place within twenty four hours. The contradictions are obvious. 


(3) The clearest proof which alone is sufficient to discredit this story is when the Jews passed the sentence 
of death against Jesus and intended to get the approval of the governor, Pontious Pilate. 


Matthew 27:11-14 - 


"And Jesus stood before the governor: The governor asked him, saying, 'Art thou the king of the Jews!" And 
Jesus said unto him, 'Thou sayeth (sayest)': And when he was accused of (by) the chief priests and elders. 
He answered nothing. Then said Pilate unto him, 'Hearest thou not how many things they witness against 
thee ?' And he answered him never (to) a word..." 


The Christians will interpret the above verse to mean that Jesus wanted to die on the Cross for the 
redemption of mankind and for the forgiveness of their sins: if so, then why did he ask to turn away that cup 
from him (i.e. death)? Why did he cry out while on the Cross (as they assume): "O Lord, why hast thou 
forsaken me?" How could he have remained silent when the truth was being challenged? He was known 
for his soul-inspiring sermons challenging the learned Jewish Rabbis. No sane person can believe in this. If 
the story of the Cross is disproved then the very foundation on which Christianity is based, will be 
demolished. 


Muslims believe that Jesus was not crucified by the Jews as revealed in the Holy Qur'an by Allah in a 
crystal clear manner: V. 4:157,158.- 


"And because of their saying (in boast): 'We killed Messiah Jesus, son of Mary, the Messenger of Allah'; - 
but they killed him not, nor crucified him, but the resemblance of Jesus was put over another man (and 
they killed that man), and those who differ therein are full of doubts. They have no (certain) knowledge, 
they follow nothing but conjecture. For surely, they killed him not (i.e., Jesus, son of Mary). But Allah raised 
him (Jesus) up (with his body and soul) unto Himself (and Ne a1lai-hiss-saıaan is in the heavens).. And Allah 
is Ever All-Powerful, All-Wise." 
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The Jews themselves, together with the entire Christian world, believe that he was crucified. As proofs 
against their views and to prove the truth of the Muslim verdict through the Bible, | prepared the following 
set of questions based on the Book of S. Matthew in the New Testament of Bible. (Chapters 26 and 27): 


(1) Did those who captured Jesus (according to their assumption) know him in person? or did they not 
know him? 


S. Matthew testifies that they did not know him. 

(2) Was it during the day or night that he was captured? 

S.Matthew says it was during the night. 

(3) Who was the one that directed them to him? 

S. Matthew says: He was one of his twelve disciples called Judas Iscariot. 

(4) Did he direct them free of charge or for a fixed reward which they specified, for him? 
S. Matthew says: He directed them to him for a fixed reward of thirty pieces of silver. 

(5) What was the condition of Jesus during that night? 


S. Matthew says: He was fearful and prostrated in prayer saying: "O God, if it is possible for You to let this 
cup pass from me, then let it pass." It is incredible that such words could come from a believer in God, let 
alone a Prophet of God, because all believers believe that God has power over all things. 


(6) What was the condition of his eleven disciples? 


S. Matthew says: Sleep overcame them that night together with their teacher (according to their 
assumption) out of fear. 


(7) Was Jesus contented with their condition? 


S. Matthew says (verses 40-46): He was not satisfied. He used to come to them to wake them up saying: 
"Watch and pray, that ye enter not into temptation; the spirit indeed is willing but the flesh is weak." Then 
he would come again to find them asleep and he would again wake them up and say the same thing. This 
weakness could not have been spoken of righteous pupils even if they were pupils of an ordinary pious 
teacher, let alone the disciples of Jesus, son of Mary. 


(8) Did they help him when those ruffians captured him? 
S. Matthew says: They forsook him and fled. 
(9) Did Jesus have confidence in his disciples that night? 


S. Matthew says: Jesus informed them that they will all forsake him. Then Jesus said unto them: "Verily | 
say unto thee that this night before the cock crows, thou shall deny me thrice." Peter said unto him, 
"Although | should die with thee, yet will | not deny thee." Likewise also said all the disciples. And so it 
happened. 


(10) How did those ruffians capture him? 


S. Matthew says: They came to him with swords and staves after they were directed to him by a Jew, then 
they captured him as described in verse 57: 


"And they that had laid hold on Jesus, led him away to Caiaphas the high priest, where the elders were 
assembled." 


There they passed the sentence of death on him. The ruffians then took him away, spat on his face and 
struck him with their hands after which they stripped him of his clothes and clad him in scarlet robes, then 
placed a crown of thorns on his head and took him about, teasing and mocking him. They said to him: 'You 
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are the king of Israel according to your claim.' They severely degraded him. 
(11) Who finally decided to pass the death sentence against him? 
S. Matthew says: He was Pontious Pilate, a Greek Roman, who was at that time the governor of Palestine. 


(12) When the ruffians brought that man before the governor and informed him that the priest of the Jews 
passed the sentence of death by crucifixion according to their law (Torah), did he believe in them without 
investigation? 


S. Matthew says: He did not believe them but asked that man: "Is it true what they have said?" He 
remained silent. The question was repeated and he continued to remain silent. He remained silent in view 
of the truth; it was essential for him even if he was not a Prophet to clarify the truth and deny the false 
accusation of the Jews. The governor's wife went to the governor and she said to him: "Have thou nothing 
to do with that just man? for | have suffered many things this day in a dream because of him." 


The Bible states that Jesus delivered lengthy speeches to the Jews rebuking and warning them which 
amounted to defaming them. Then why was he silent that day? The governor's intention for asking him was 
to stand for the truth. 


(13) How was he crucified according to their assumption? 


S. Matthew says: They crucified him between two thieves both of whom abused him by saying to him, "If 
you are truthful then save yourself." 


(14) This was a great calamity. What did he say while on the cross (according to their assumption)? 
S. Matthew says (27:46): 


Jesus cried with a loud voice, saying, "Eli, Eli, lama sabachthani? (that is to say,) my God, my God, why 
has Thou forsaken me?" 


This is a blatant declaration of disbelief according to all theological authorities. Whoever relates it to a 
Prophet is a disbeliever according to the revealed religions. 


Almighty Allah, in the Qur'ãn warns, the Jews and the Christians against their blasphemy; that Jesus is an 
incarnation of God (Allah) or the son of God (Allah) or in rejecting him totally; and that they must believe in 
him as a Messenger of Allah only: 


"And there is none of the people of the Scripture (Jews and Christians), but must believe in him (Jesus, son 
of Mary, as only a Messenger of Allah and a human being), before his (JeSUSalai-hiss-salaam Or a Jew's Or 
a Christian's) death (at the time of the appearance of the angel of death). And on the Day of Resurrection, 
he (Jesus) will be a witness against them." (V.4:159). 


Dr. M. Taqî-ud-Din Al-Hilêlî 
Dr. Muhammad Muhsin Khûan 
Islamic University, 


AIl-Madina Al-Munawwara 


In the Name of Allãh, the Most Beneficent, the Most Merciful. 


Whoever finds any mistake in our translation of the interpretation of the meanings of the Noble Qur'an 
into English, we request him to write to the Chancellor of the Islamic University at Al-Madîna, indicating the 
mistake and its place along with the correct translation. We thank all those who will point out these 
mistakes with the intention of seeking Allah's Pleasures, and of correcting the translation of the 
interpretation of the meanings of the Noble Qur'ãn and peace and Allah's Blessings be upon our Prophet . 
Allah is Surety over what we say. 
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